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tes. LOCKE.     ' 

Ya  hpbia  habid#poetas  y  oradores,  antes  que  se  pensara  en  hacer  gramáticas,  poé-^ 
ticas,  y  retóricas.  Condillac. 

No  puede  uno  aprender  ia  gramática  de  una  leng^,  sea  la  que  ñiere,  ni  aun  la  de 
la  matemay  sino  quando  ya  sabe  hablar,  sino  quando  ya  saoc  conversar. 
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DISiailCT  OF  PENNSYLVANIA,  to  wit; 

•♦♦•••*      Be  it  Remembered»  That  on  the  tenth  day  of  May,  in  the  thirty- 
5  I-  S-  2  fifth  year  of  the  independence  of  the  United  States  of  America,  A.  D. 
«•«•••*  1811»  N.  G.  DnpiBF.  of  thA  5iaid  di&txict,  hath  deposited  in  this  office 
the  title  of  a  book,  the  right  whereof  he  claims  as  proprietor,  in  the  words  fol- 
lowing, to  wit! 

DaBef 's  Nature  Displayed  in  Iver  mode  of  teaching  language  to  Man :  or,  a 
new  and  infallible  method  of  acquiring  a  language,  in  the  shortest  time  possiÚe, 
deduced  from  the  analysis  of  the  human  mind,  and  consequently  suited  to  evoy 
capacity.  Adapted  to  the  Spanish.  By  Don  Manuel  de  Torres  and  L.  Hargous^ 
professors  of  general  grammar.  Lang^ges  were  not  made  by  rules  or  art, 

but  by  the  common  use  of  the  people.  Locke. — 11  y  a  eu  des  poetes  et  des  ora- 
teurs,  avant  qu'on  imaginát  de  taire  dea  g^rammaires,  des  poétiques,  et  des  rhé- 
toriques.  CoNDiLLAC. — On  nepeot  apprendre  la  grammaune  d'une  langue  quel- 
conque,  aiéme  celle  de  son  pays,  que  quand  on  sait  parier,  que  quand  on  sait  cau. 
ser.  SicARD.*-— Vol.  1.  Containing  the  Spanish  Language,  la  Gramática  Ingle- 
sa, and  the  English  Reader. 

In  conform!^  to  the  act  of  the  congress  of  the  United  States,  entitled,  «  An  act 
for  the  encovagement  of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and 
books  to  the  authors  and  proprietors  of  sMch  copies,  during  the  times  therein 
mentioned,'*  and  also  to  the  act,  entitled,  *'  An  act  supplementary  to  an  act,  en- 
titled, <  An  act  for  the  encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies  of 
maps,  charts,  and  books  to  the  authors  and  proprietors  of  such  copies,  during 
the  times  therein  mentioned,*  and  exttiiding  the  benefits  thereof  to  the  arts  of 
designing,  engraving,  and  etching  historical  and  other  prints." 

D.  CALDWELL, 
Clerk  of  the  District  qfJPnm^lvama» 
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Toma  el  camino  de  Naturaleza, 
Dexa  la  senda  de  la  Opinion  necia» 

£ST A  obra)  como  lo  maniñesta  su  tituloi  es  una  aplicación  á  las 

lenguas  española  é  Inglesa,  del  método  con  que  la  Naturaleza  enseña 

las  lenguas  ¿  los  hombres.  Este  admirable  método  fué  descubierto  por 

Ma.  N.  G.  DurxEF,  vecino  de  Fíladelfia}  y  aplicado  por  él  roi%mo 

&  la  lengua  Francesa.    La  primera  edición  de  su  obra  pareció  á  ñnes 

del  año  de  1804,  y  tuvo  un  suceso  bien  singular ;  siendo  desde  luego 

generalmente  admirada  y  aplaudida,  no  obstante  la  novedad  de  las 

(&Ktrínas  que  enseña,  y  su  completo  contraste  ú  oposición  con  las  que 

por  tantos  años  habian  estado  en  posesión  de  dirigir  los  entendimien* 

toren  el  estudio  de  las  lenguas,  y  á  pesar  de  la  combinación  general 

de  los  profesores  y  maestros,  que  (á  excepción  de  muy  pocos)  se 

opusieron  acérrimamente  á  su  introducción  en  las  escuelas*. 


•  La  mayor  parte  de  los  que  se  opusieron  al  nuevo  método,  no  lo  hicieron 
parcjue  dudasen  de  la  solidez  de  su  doctrina  ;  sino  porque  temieron  que  el  rá- 
pido adelantamiento  de  los  discípulos  diera  un  golpe  mortal  á  su  existencia  en 
dase  de  profesores,  desando  vacías  sus  escuelas  ;  por  la  facilidad  que  propor- 
ciona al  estudiante  de  aprender  por  sí  mismo  una  lengua, ^dentro  de  muy  corto 
tiempo,  sin  necesitar  del  maestro,  sino  para  algunas  lecciones  de  pronuncia- 
ción i  (no  habiendo  aun  publicado  Mr.  N.  G.  Duñcf  su  Diccionario  Universal 
▼de  pronvnciacion,  por  cuyo  medio  qaalquicr  Americano  6  Ingles  puede  apren- 
der por  sí  mismo  la  verdadera  pronunciación  de  tpdas  las  palabras  Francesas,  y 
vice  vena  qualquier  Frances  la  de  las  Inglesas).  La  experiencia  demosti-cj 
prontamente  que  estos  temores  eran  infundados,  pues  se  verificó  todo  lo  con- 
trano:  esto  es,  creció  el  número  de  personas  deseosas  de  aprender  el  Frances, 
y  los  maestros  que  habian  adoptado  el  método  de  la  Naturaleza,  se  conside- 
Táron  acreedores  á  aumentar  sus  honorarios,  lo  quo  la  gratitud  y  generosidad 
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j^l  Lriunfü,  pues,  se  debe  atriljuir  á  la  opinion  pública,  que  inmedia- 
tamcr.lc  se  decidió  en  favor  de  un  método  fundado  en  principios  evi- 
dentes en  sí  mismos. 

Nosotros  recomendamos  k  los  lispañoles  curiosos  é  instrudidos,  que 
hayan  hecho  uso  de  esta  obra  para  aprender  con  prontitud  la  lengua 
Inglesa,  lean  con  la  debida  atención  el  Discurso  Preliminar  de  la  se- 
gunda)  y  la  Introducción  de  la  Icrcera  edición*  de  "3/r.  Dujitf^i  Aá- 
tuT€  Disfilayed^"  y.  allí  verán  por  que  medios  tan  sencillos  produce  la 
Naturaleza  grandes  efectos,  y  percibirán  hasta  que  grado  se  puede  ele- 
var la  poderosa  influencia  del  método,  que  es  como  el  exe  del  alma. 

Por  tanto,  sin  mas  preámbulo,  procedemos  al  análisis  de  la  obra,  y 
á  explicar  el  modo  de  usarla,  que  presentamos  á  nuestros  lectores  ; 
especialmente  á  aquellos  que  desean  guiarse  por  las  infalibles  reglas 
de  la  experiencia,  esperando  que  la  juzguen  imparcial  mente  antes  de 
condenarla. 

I^a  obra  está  reducida  á  dos  tomos.  £1  primero,  que  es  el  de  la 
práctica,  es  desde  luego  el  de  mas  importancia  al  principiante  ;  pues 
le  facilita  adquirir  un  completo  conocimiento  de  l^/raaeoiogfa  de  la 
lengua  Inglesa. 

Este  tomo  'contiene  tres  vocabularios,  colecciones  de  frases  para  la 
conversación  é  idiotismos,  una  selección  de  los  refranes  Españoles 
mas  comunes,  que  hemos  procurado  traducir  por  los  Ingleses  que 


de  los  discípulos  les  concedió  sin  repugnancia.  £sta  circunstancia  no  podia 
dcxar  de  inducir  el  mayor  número  de  preceptores,  á  adoptar  un  método,  que, 
en  vez  de  ser  perjudicial  á  sus  intereses,  les  era  favorable.-  Los  útticos  que 
permanecieron  8er\'ilmentc  adictos  á  la  antigua  rutina  fUíron  aquellos  que  ha- 
blan escrito  Gramáticas  despreciables,  formadas,  según  costumbre,  de  peda- 
zos  de  -otras,  y  que  por  consiguiente  scntian  un  amor  paterno  liácia  sus  pro- 
ducciones, y  también  los  que  estaban  poseídos  de  aquella  indolencia  del  ánimo, 
que  impide  la  invcstígacion  de  las  cosas,  aun  á  las  personas  interesadas  en 
ellas,  por  evitar  el  tmbajo  de  la  atención  que  requieren  ;  circunstancia  que 
los  priva  de  aprovecharse  de  todo  adelantamiento,  aun  en  la  misma  ciencia 
que  ellos  profesan  enseñar. 

*  Hemos  seguido  esta  edición  por  las  muchas  ventajas  que  lleva  á  las  otras 
dos,  y  solo  hemos  introducido  aquellas  variaciones,  que  la  diferencia  del  genio 
de  las  lenguas  Española  é  Inglesa  exigía  de  nosotros ;  sin  desviamos,  con 
todo,  del  método  original ;  circunstancia  que  'prueba  que  es,  sin  disputa  al* 
gona,  aplicable  á  todas  las  lenguas. 


INTRODUCCIÓN.  vii 

kcorresponden,  la  Gramática  Inglesa,  recopilada  de  los  mejores 
autores,  ^  Tht  Englhh  Reader, 

El  primer  vocabulario  com  prebende  los  nombres  de  aquellos  objetos 
que  occurren  freqüentemente  en  la  conversación :  se  ha  señalado  el 
g^ero  en  la  parte  Española  solamente  ;  porque  la  lengua  Inglesa  no 
admite  géneros  en  las  cosas  inanimadas;  circunstancia  queiíace  muy 
fikcil  su  adquisición  :  y  á  cada  voz  se  ha  adaptado  una  frase  familiar  de 
aquellas  que  comunmente  se  usan  con  la  misma  voz.  De  este  modo 
la  frase  familiar  hace  mas  patente  la  voz  fundamental  en  cada  vocabu- 
lario ;  de  la  misma  suerte  que  un  quadro  excelente  da  mas  realce  á  la 
pintura  que  contiene.  Algunos  verbos  que  siguen  ciertos  nombres, 
con  sus  correspondientes  frases,  están  destinados  para  describir  las 
acciones,  que  estos  mismos  nombres  presentan  necesariamente  al  en- 
tendimiento al  tiempo  de  pronunciarse,  y  por  esta  causa  su  adición  es 
muy  importante  al  vocabulario. 

En  la  distribución  de  éste  no  se  han  clasificado  los  términos  de'uu 
modo  aitiitrario ;  antes  bien  se  ha  procurado  seguir,  en  quanto  ha  sido 
posible,  el  orden  en  que  nos  los  presentan  nuestras  necesidades  en  la 
sociedad. 

El  segundo  vocabulario  contiene  las  varias  especies  d^  Números, 
los  principales  Adjetivos,  y  una  colección  de  Nombres  Abstractos  — 
Los  números  se  han  colocado  los  primeros  en  este  vocabulario  ;  por- 
que, como  las  ideas  relativas  á  la  numeración  ocurren  con  tanta  frc- 
qüencia  al  entendimiento  humano,  sus  signos  deberán  aprenderse  lo 
mas  temprano  que  fuere  posible.  Con  rcs¡)ecto  ú  los  adjetivos  Ingle- 
ses, el  estudiante  observará  inmcdiatam|;nte,  que,  así  como  los  nom- 
bres, carecen  de  género  y  número,  y  son  ciertamente  indeclinables. 

El  tercer  vocabulario  es  una  serie  de  las  voces  mas  iniportontcs  ; 
á  saber,  aquellas  que  forman  el  c?ilace  y  cofn/il emento  del  aaitido  en- 
tre las  partes  de  la  oración,  y  se  conocen  en  la  gramática  por  lu 
denominación  de  Artículos^  Frono?nbresy  rrc/iosicionesy  Adverbios^ 
ConjunciwifSf  é  Interjecciones,  Estos  términos  son  tan  esenciales 
para  la  expresión  de  nuestras  ideas,  que  apenas  podemos  usar  sen- 
tencia alguna  sin  introducir  alguno  de  ellos. 

Para  quedar  mas  completamente  convencidos  de  su  freqiiente  uso, 
extráyganse,  con  los  auxiliares  /la&er  y  «ít,  de  qualquiera  página 
impresa,  6  manuscrita,  y  no  quedarán  mas  que  unas  dos  quintas 
partes  de  ella.    Esta  circunstancia  demostrará  con  mas  claridad  o  w 
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ningún  otro  argumento,  lo  conveniente  que  es  proveer  la  memoria 
de  un  suficiente  caudal  de  estas  importantes  voces. 

Sígnense  después  las  colecciones  de  frases,  idiotismos,  y  refranes 
Españoles  mas  comunes.  Para  conseguir  la  mayor  perfección  en 
esta  parte  tan  interesante,  se  ha  consultado  un  gran  número  de  los 
libros  mas  selectos ;  y  muchas  de  las  frases  que  todavía  faltaban  para 
completar  la  colección,  se  han  suplido  de  la  memoria. 

Llegamos  k  la  Gramática  Xnglesoyque  proporcionará,  al  estudiante 
Español  adquirir  un  conocimiento  perfecto  de  la  sintaxis  de  la  lengua 
Inglesa.  Esta  obra  esti  recopilada  de  las  mejores  que  se  han  pu- 
blicado paní  uso  de  los  Españoles  que  aprenden  el  Ingles ;  habiendo- 
líos  aprovechado,  ademas,  de  las  sabias  observaciones  de  Siret, 
CoÉDETT,  y  otros  excelentes  Gramáticos,  á  las  quales  hemos  aña- 
dido las  que  nuestro  conocimiento  de  la  lengua  Inglesa»  y  experien- 
cia adquirida  en  el  exercicio  de  enseñar,  nos  han  sugerido. 

Este  tomo  concluye  con  the  Engliah  Reader^  que  es  una  colección 
de  picsuis  particularmente  calculada  para  dar  la  última  mano  en  la 
adquisición  de  la  lengua  Inglesa. 

Pasamos  k  tratar  del  segundo  tomo*  de  esta  obra,  el  qual  está  di- 
vidido en  ciuatro  partes. 

La  primera  contiene  el  análisis  de  las  varias  especies  de  palabras 
ile  que  se  compone  el  Icnguage.  Esta  materia  está  tratada  baxo 
la  forma  de  una  conversación  familiar,  lo  que  la  hace  mas  interesante 
i  inteligible,  y  relevji  al  estudiante  de  una  incesante  serie  de  largos 
y  prolixos  razonamientos.  En  esta  parte  se  instruye  al  discípulo  de 
muchos  puntos  esenciales  y  peculiares  de  la  lengua  Española,  y  se  ^ 
le  prepara  pai*a  la  Sintaxis* 

Esperamos  que  la  conjugación  de  los  verbos  se  hallará  bastante 
exemplifícada.  No  nos  atreveremos  á  difundirnos  aquí  sobre  el 
síMema  de  los  célebres  Beauzée  y  Sicard  respecto  de  los  tensos 
de  los  verlx>s :  nosotros  le  hemos  adoptado,  y  creemos  que  el  tra- 


•  Este  tomo  aunque,  á  primera  vista,  parece  enteramente  destinado  para 
uso  de  solo  aquellas  personas  que  aprenden  la  lengua  Española  por  medio  de 
la  Inglesa,  será  de  mucha  utilidad  á  los  Españoles  que,  habiendo  hecho  al- 
gunos progresos  en  el  Ingles,  deseen  conseguir  un  perfeeto  conocimiento  de 
él.  La  explicación  qiie  daremos  del  modo  de  usar  esta  obra>  les  hará  cono- 
cer el  mucho  {>rovecho  de  que  les  puede  servir  este  tomo. 
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lado  del  vertió  demostrará  completamente  su  verdad  y  sencillez  ;  pe- 
ro lo  que  le  recomendará  aun  mas  que  quantos  argumentos  pueden 
liacerse  en  su  favor,  es  la  facilidad  de  retenerle,  y  su  cómoda  apli- 
cación no  solo  á  la  lengua  materna  sino  también  á  qualquiera  otra 
que  el  discípulo  quiera  aprender.  Sin  embargo,  condescendiendo 
con  los  deseos  de  muchos  maestros  de  nota,  hemos  puesto  los  nom- 
bres de  la  antigua  nomenclatura  al  lado  de  los  de  la  nueva. 

La  segunda  parte  es  del  todo  gramatical  y  crítica,  y  contiene  el 
sistema  de  Sintaxis  Española  mas  extenso  que  jamas  se  ha  publi- 
cado.. 

La  tercera  parte  dará  al  estudiante  un  perfecto  conocimiento  del 

Estilo  y  Correspondencia  Mercantil,  de  las  formas  mas  aprobada» 

de  letras  de    cambio,  libranzas,  pagarées,  conocimientos,  facturas^ 

2cc.  tanto  en  Español  como  en  Ingles,  para  que  pueda  ser  útil  á  los 

comerciantes  Españples,  Americanos,  é  Ingleses. 

Esta  obra  es  enteramente  nueva  en  Español,  y  tiene  la  recomen- 
dación de  abrazar  todas  las  circunstancias  de  conseqüencia  6  impor- 
tancia que  pueden  ofrecerse  á  un  comerciante  en  el  curso  de  sus  ne-^ 
gocios. 

La  quarta  y  última  parte  se  compone  de  piezas  y  extractos  ele- 
gantes en  prosa  y  verso,  sacados  de  los  mas  célebres  Autores  y  Tra- 
ductores Españoles,  y  puede  asegurarse  que  forma  una  preciosa 
guirnalda  compuesta  de  las  mas  hermosas  y  fragantes  flores. 

Habiendo  hecho  una  relación  circunstanciada  de  los  objetos  que 
abraza  esta  obra,  pasamos  á  exponer  el  método  de  usarla,  para  U 
qua!  suplicamos  á  los  que  deseen  imponerse  en  él,  se  sirvan  leer  la 
página  1.  del  tomo  1.  y  observar,  después,  el  siguiente  exempler 
£1  maestro  Ingles  ó  qualquiera  otra  persona  que  pronuncie  bien 
el  Ingles,  leerá  despacio  al  principiante  la  primera  frase  silaba  por 
silaba, 

Buy  me  a  three^fipund  loaf, 
£1  discípulo  deberá  repetirla  silábicamente  después  de  su  precep- 
toTy  hasta  que  su  pronunciación  sea  conecta. 

El  znismo  método  se  seguirá  en  las  otras  frases  de  dicha  página. 
£1  maestro  pasará  á  las  páginas  138,  213,  369,  donde  se  pronun* 
ciarán  sucesivamente  algunas  otras  frases  del  modo  referid»  en  la 
pag.  L 

b 
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En  la  Gramática  Inglesa  pag.  428  se  enscñarái  al  principiante  ít 
pronunciar  uno  6  dos  tensos  del  verbo  to  have. 

El  maestro  deberá  después  enseñar  k  su  discípulo  la  pronuncia- 
ción de  las  vocales  y  consonantes. 

Las  frases  y  tensos  del  verbo  to  have  que  se  lean  al  discipulo)  las 
deberá  este  aprender  de  memoria*  como  también  las  letras  de  que 
se  compone  cada  voz 4  sin  perder  jamas  de  vista  este  principio  fun- 
damental, que  la  prácicade  una  lengua,  ó  la  facultad  de  hablarla,  está 
enteramente  fundada  en  aquella  potencia  retentiva  del  alma,  que  la 
gramática  jamas  puede  dar.  Nosotros  creemos  que  se  nos  conce- 
,  derá  sin  disputa  que  la  lengua  y  la  gramática  son  dos  cosas  distintas, 
y  consiguientemente  que  ninguna  analogía  tienen  entre  sí ;  pues  la 
firimera  es/ZWca,  y  la  segunda  metafísica^. 

Pasamos  ahora  á  la  recitación,   que  excmplificamos  aquí  para 
mayor  claridad. 

Maestro  (lee  despacio,  pero  en  voz  alta  y  perceptible,  pag.  1, 
torn.  1).  Buy  me  a  thrce-fiound  loaf. 

Discípulo  (repitiendo  sucesivamente  las  frases  Española  é  Inglesa) 
dice. 

COmfireme  vmd,  un  fian  de  tres  libras, 
Buy  me  a  three-pound  loaf. 

Maestro ;  loaf  ♦. 

Discípulo:  pariy  loaf. 


•  Pircce  excusado  advertir  al  preceptor,  que  las  lecciones  deben  ser  cortas 
á  loa  principios,  á  fin  de  hacer  prueba  de  la  memoria  del  discípulo. 

t  Los  ^am¿ticos  confunden  comunmente  la  p^amática  con  la  lengua^  y  t;ice 
^ená.  Esta  extraña  confusion  de  ideas  ha  sido  la  causa  del  mal  suceso  que 
han  tenido  en  todo  el  mundo.  En  vez  de  jactarse  de  enseñar  la  lengua  por 
medio  de  la  gramática  (que  en  realidad  es  lo  mismo  que  poner  el  arado  pe- 
lante de  los  bueyes),  deberían  haber  dicho  que  enseñaban  la  gramática  por 
medio  de  la  lengua, 

*  Algunos  juzgarán,  tal  vez,  como  una  cosa  extravagante,  que  las  voces 
del  margen  se  bayan  de  repeür  después  de  las  frases ;  pero  si  reflexionaren 
que  este  es  el  orden  de  la  Naturaleza  (para  demostración  de  esto,  véase  la 
Introducción  de  la  tercera  edición  de  "  Kature  Displayed  applied  to  the  French  " 
página  30)  y  sin  duda  alguna  el  mejor,  ellos  finalmente  aprobai-án  este  plan 
como  que  él  enseña  al  principiante  á  extraer  de  las  frases  aquellas  voces  que 
q,uiera  usar  en  las  combinaciones  que  forme  por  sí  solo. 
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Del  xnismo  modo  se  recitarán  sucesivamente  ias  otras  lecciones, 
páginas    138,  213,  269. 

Por  lo  que' respecta  al  \crho. /¡aber,  torn.   I,  el  estudiante  le  reci- 
tará del  modo  siguiente,  sin  el  auxilio  del  maestro. 

Jrifinitivo, 
To  havcy  haber,  to  have. 

Parfici¡iios. 
Presente.  Pasivo. 

Having j  halMendo,  having,  Hady  habido,  had, 

Y  de  este  modo  todos  los  demás  tensos*. 

Luego  que  el  estudiante  haya  aprendido  el  verbo  haber  en  el  tomo 
1.  pasará  ¿  leerle  en  el  tomo  segimdo  página  30  donde  está  conju- 
gado cou  mas  extension,  por  habérsele  añadido  las  nuevas  y  necesa- 
rias formas  afirmativa  y  negativa. 

Como  cl  ahorro  del  tiempo  es  muy  importante  al  maestro,  este, 
luego  que  se  haya  recitado  una  lección,  hará  que  el  discípulo  lea  la 
siguiente  antes  de  proceder  á  su  recitación,  Scc;  pero  él  deberá  pri- 
mero repetir  en  voz  perceptible  cada  ^psi  de  l^s /rases  Esjiañolaa  de 
la  lección  que  se  acaba  de  recitar,  y  el  discípulo  escribirá  las  frasea 
Inglesoé  correspondientes,  que  leerá  inmediatamente  al  maestro  pa- 
ra informarle  que  puede  pasar  á  la  siguiente /ra«r  Española, 

La  razón,  porque  el  maestro  ha  de  leer  la  frase  Española  y  no  la 
InglesQy  es,  que  el  deletreo  se  aprende  por  los  ojos  y  no  por  \Q^í)idosi  y 
por  este  método  se  obliga  al  discípulo  á  traer  á  la  memoria  las  letias 
que  ha  visto  en  la  composición  de  las  voces.  Pero  si,  por  el  contrario, 
leyese  el  maestro  \z  frase  Inglesa  en  vez  de  la  Española^  el  discípu- 
lo, ateniéndose  á  su  oido,  que  no  es  el  órgano  propio  en  tales  ocasiones, 
cometerla  muchos  y  crasos  errores.  Con  todo  si  el  maestro  Ingles  no 
entendiere  el  Español,  ceiüo  en  el  caso  propuesto  en  la  nota,  se  ve- 
rÁ  en  la  necesidad  de  leer  la  frase  Inglesa. 

Quando  el  estudiante  haya  enriquecido  su  memoria  con  una  pro- 
Tision  considerable  de  voces  y  frases,  con  los  verbos  auxiliares  haber 


*  Del  modo  de  usar  esta  obra  se  deduce  qoe»  como  el  maestro  Infles  no 
tiene  necesidad  ni  de  pronunciar,  ni  de  habUr  el  Español*  aun  sin  entenderie» 
podrá,  por  medio  de  ella,  dirigir  el  curso  de  instrucción :  Ventaja,  á  la  ver- 
dad, extraordinaria  y  peculiar  solamente  de  este  método.  (Véase  la  Intro- 
ducción arriba  citada  pag.  22)* 
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y  sery  y  algunos  otros  que  sirven  de  modelos  de  conjugación,  y  haya 
adquirido  un  conocimiento  perfecto  de  los  verbos  irregulares,  cuya 
lista  se  halla  en  la  página  451  de  la  Gramática  Inglesa*  juntamente 
con  los  puntos  mas  esenciales  explicados  en  esta  obra,  que  se  deben 
aprender  ^1  mismo  tiempo  que  las  frases,  se  hallará  precisamente 
en  estado  de  entender  el  Ingles  quando  se  le  hablen,  y  será  capaz  do 
expresar  sus  ideas  en  esta  lengua,  8cc. 

Entonces  será  conveniente  pasar  al  estudiante  á  la  colección  de  pie- 
zas contenidas  en  the  EnglUh  Reader^  que  fácilmente  entenderá  por 
las  muchas  voces  y  frases  que  ya  tiene  aprendidas  de  memória.t 
Dtspues  de  algunas  semanas  empleadas  en  este  exercicio,  le  aconseja- 
mos que  lea  con  la  mayor  atención  (lo  que  él  podrá  entonces  executar 
con  aprovechamiento  y  gusto,  á  causa  de  sus  progresos  en  la  lengua 
Inglesa)  la  parte  del  segundo  tomo,  intitulada  "  Syntax  made  Eaay^* 
cuyas  reglas  observará  cuidadosamente ;  pues  comparando  entre  sí 
los  exemplos  Ingleses  y  Españoles,  que  las  declaran,  descubrirá  las 
diferencias  de  ambas  lenguas  ;  lo  que  necesariamente  le  dará  un  per- 
fecto conocimiento  de  las  particularidades  de  la  Inglesa.  Este  modo 
comparativo  de  aprender  la  sintaxis,  acompañado  de  la  lectura  de  los 
autores  clásicos,  nos  parece  el  mas  filosófico  y,  al  mismp  tiempo,  el 
mas  eficaz.  Debemos  aquí  advertir,  que  muchas  de  las  reglas  con- 
tenidas en  esta  parte  de  nuestra  obra  las  hemos  tomado  de  Mr.  Du* 
fief  en  su  JSTature  Disfilayedy  aplicada  á  la  lengua  Francesa ;  porque 
la  sintaxis  de  esta  y  la  de  la  Española  convienen  en  muchos  puntos. 
Nosotros  confesamos  esto,  con  tanto  mas  gusto,  quanto  estamos  ciertos 
de  que  las  mas  de  ellas  son  originales,  y  están  explicadas  con  la  mayor 


*  £1  que  desee  adquirir  roas  hábito  en  la  conjugación  Inglesa,  deberá  leer 
con  fi^qüencia  los  verbos  del  segundo  tomo,  d^\}c  están  conjugados  con  mas 
extension  que  en  la  Gramática  Inglesa. 

f  No  hay  necesidad  de  empezar  á  leer  los  autores  muy  á  los  principios ;  por« 
que  aprendiendo  loa  vocabularios  &c.,  del  modo  que  hemos  propuestos  aprende- 
moa  las  tres  cosas  que  constituyen  el  conocimiento  de  una  lengua ;  á  saber,  el 
entenderla,  hablarla,  y  leerla  ó  escribirla. 

£1  aplicar  al  principiante  á  la  lectura  de  libros  proporcionados  á  su  gusto, 
dividirá  su  atención  (que  deberá  dedicarse  enteramente  á  aprender  de  memo- 
ria la  parte  práctica),  y  el  trabajo  de  aprender  las  frases,  especialmente  á  los 
principios,  le  hará  disgustarse  de  ellas. 
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perspicuidad ;  por  lo  qual  esperamos  que  darán  un  mcrito  particular 
á  nuestra  obra. 

Los  que,  habiendo  pasado  el  curso  de  Lengu^  Inglesa  que  hemos 
presentado!  y  que  consideramos  suficiente  para  quanto  puede  ofrecerse 
en  la  TÍda  social,  deseen  exceder  y  competir  en  el  conocimiento  del 
Ingles  aun  con  los  naturales  mas  intruidos,  deberán  estudiar  las  gracias 
del  estilo  y  los  mejores  modelos  de  composición.  A  estos  les  aconse- 
jamos lean  las  mejores  comedias  Inglesas,  así  en  prosa  como  en  verso; 
las  novelas  que  se  consideran  como  modelos  en  su  clase  ;  á  Addison, 
Johnson,  Robertson,  Hume,  Gibbon,  Burke  ;  los  varios  autores  Britá- 
nicos de  Ensayos ;  las  ediciones  de  poetas  Ingleses  publicadas  por 
BeU  ó  Anderson,  Sec;  y  con  el  estudio  de  estas  obras  adquirirán  dentro 
de  muy  poco  tiempo  la  pureza  del  estilo,  libre  enteramente  de  hispa^ 
nismos. 

Quandose  haya  conseguido  esta  perfección,  podrá  el  estudiante  tra- 
ducir,*en  Ingles,  algunas  de  las  piezas  mas  interesantes  del  Lector 
EifiañoL  Y  con  esto  tenemos  la  satisfacción  de  haber  demostrado, 
que,  aun  aquella  parte  del  tomo  segundo  que  parece  destinada  á  los 
Ingleses  ó  Americanos  solamente,  es  también  muy  esencial  á  los  Espa^ 
lides,  que  desean  adquirir  un  conocimiento  perfecto  de  la  Lengua  ' 
Inglesa. 

Para  concluir  mejor  esta  introducción,  permítasenos  valemos  de  las 
mismas  palabras  del  sabio  inventor  del  método  de  la  Naturaleza. — 
'*  Habiendo,  según  creo,  satisfecho  completamente  al  Lector  acerca  de 
este  modo  de  instrucción,  y  no  pudiendo  resistir  por  mas  tiempo  la 
poderosa  voz  de  la  razón  y  de  la  experiencia,  me  atrevo  á  decir,  que 
este  es  el  mas  sencillo,  expedito,  filosófico,  é  infalible  método  que  puede 
usarse ;  y  para  evitar  que  se  me  acuse  de  preocupación  á  su  favor, 
confieso  ingenuamente  que  este  método  no  es  mió,  sino  de  la  Natu- 
RAiszA,  acomodado  á  la  capacidad  de  todas  las  personas  que  pueden 
hablar  y  leer  su  lengua  materna.  Yo  no  tengo  mas  mérito  que  el  de 
haberk  descubierto,  cosa  que  otros  pudieran  haber  hecho,  y  el  de  ha- 
beVIe  aplicado  á  la  enseñanza  de  una  lengua  en  particular ;  mostrando 
al  mismo  tiempo  que  es  aplicable  á  todas  en  general." 

El  aprender  el  Ingles  dentro  del  mas  corto  tiempo  que  puede  ima- 
ginarse, no  es  la  única  ventaja  que  se  saca  der método  de  la  naturaleza. 
Esté  facilita  también  la  adquisición  de  qualquicra  otra  lengua,  estable- 
ciendo un  modo  universal,  y  renueva  freqüentementc  la  memoria,  cxer- 
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citando,  de  un  modo  muy  sencillo  y  sutily  esta  noble  potencia  del  alma 
al  mismo  tiempo  que  el  entendimiento  se  cultiva  y  fortalece  con  un 
método  fundado  en  la  analogía  y  analísi»,  nuestras  mas  infalibles  y  se- 
guras guias  en  el  arte  de  pensar.  La  experiencia  ha  probado  com- 
pletamente que  los  que  han  aprendido  el  Ingles  por  el  nuevo  método, 
han  conseguido  mucha  facilidad  para  sus  otros  estudios. 


INTRODUCTION. 


Take  Nature's  path,  and  mad  Opinion's  leare. 

Pope. 

THIS  work  is  (as  its  title  shows)  an  application  to  the  Spanish 
vid  English  languages,  of  the  method  of  Nature  in  teaching  language 
to  man.  This  admirable  process  was  discovered  by  Mr.  N.  G.  Dufief, 
of  the  city  of  Philadelphia,  and  adapted  by  him  to  the  French.     The 
first  edition  appeared  in  the  latter  end  of  1804.   The  fate  of  the  work 
was  singular  in  this  particular,  that  it  succeeded  almost  at  once, 
notwithstanding  the  xtovelty  of  the  doctrines  it  inculcates,  and  their 
complete  contrast  or  opposition  to  those  that  had,  for  so  many  centu- 
ries, been  in  possession  of  directing  the  mind  in  the  study  of  language, 
and  notwithstanding  the  general  combination  of  professors  and  teach- 
ers,'who  (with  a  few  sQlitary  exceptions)  strenuously  opposed  its  in- 
iroduction  into  the  schools*^.  It  was  to  public  opinion,  that  determined 


*It  was  not  because  the  gpreatcst  number  of  those  gentlemen  doubted  the 
soundness  of  the  new  doctrine  that  they  were  so  averse  to  it.  It  was  owing 
chiefly  to  the  fear  that  the  rapidity  of  the  progress  of  the  pupil  would  in  a 
short  time  give  a  mortal  blow  to  their  existence  as  professional  men,  by  Ihin- 
TÚR%  their  schools,  or  that  the  facility  afforded  to  the  pupil  of  learning  speedily 
a.  loapaage  by  himself,  without  wanting  the  master  but  for  a  few  lessons  of 
X^^onimcialion  (as  Mr.  Dufief's  Univertal  and  Pronouncing  Dictionary,  which 
enables  any  Englishman  or  American  to  learn  Uie  true  pronunciation  of  every 
French  wgtd,  and  vice  ver^a  every  Frenchman  to  learn  the  English  pronuncia- 
tion, was  not  then  published). 

Experience  soon  proved  that  those  fears  were  ill-grounded,  as  the  very  re- 
verse happened,  that  is,  the  number  of  persons  wishing  to  learn  French  greatly 
increased,  while  teachers  who  had  adopted  Nature's  process  thought  them- 
selves intitkd  to  an  additional  salary,  which  the  gratitude  and  liberality  of  the 
pttpl  x^adily  granted.    These  circumstances  could  not  fail  to  induce  the  great 
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early  in  favour  of  a  method  grounded  in  self-evident  principles,  that 
so  complete  a  triumph  is  to  be  ascribed. 

We  refer  the  curious,  and  learners  who  may  have  availed  them- 
selves of  this  work,  in  order  to  speedily  learn  the  Spanish  language,  to 
read  with  due  attention  the  Preliminary  Dhcourse  of  the  second  edi- 
tion, and  the  Introduction  to  the  third  edition*  of  Mr.  Duñef's  "A'a- 
ture  Disfilayed  }**  they  will  see  by  what  simple  means,  nature  produces 
great  effects,  and  become  sensible  to  what  degree  the  powerful  influ- 
ence of  methods,  which  are  the  pinions  of  the  mind,  may  be  carried. 

Without  further  preamble,  we  therefore  proceed  to  the  analysis  of 
the  work,  and  to  explain  the  manner  of  using  it,  which  we  submit  to 
our  readers,  especially  to  such  as  are  willing  to  abide  by  the  stan- 
dard of  experience,  or,  in  other  words,  to  give  it  a  fair  trial  before 
they  condemn  it. 

The  work  is  comprised  in  two  volumes:  the  first,  which  is  practical, 
is  by  far  the  more  important  to  the  learner,  since  it  enables  him  to  ac- 
quire a  competent  knowledge  of  the  phraseology  of  the  Spanish  lan- 
guage. 

It  contains  three  vocabularies,- collections  of  conversation  and  idio- 
matical  phrases,  a  selection  of  the  most  popular  Spanish  proverbs, 
which  we  have  endeavoured  to  render  into  English  by  corres^^onding 
ones,  a  Gra?nática  Inglesa,  compiled  from  the  best  authorities,' and 
an  English  Reader. 


niabs  of  instructor»  to  adopt  a  method,  'which  instead  of  being  hostile  to  their 
interests  was  friendly  to  them.  The  only  men  who  remained  servilely  attach- 
ed to  .the  oXárwtine  were  such  as  had  written  paltry  grammars,  made  out 
uf  the  shreds  of  other  grammars,  as  is  customary,  and  of  course  felt  a  paternal 
love  for  their  bantling,  r^r  such  as  gave  way  to  that  indolence  of  mind,  which 
prevents  the  investigation  of  things,  even  witli  people  who  are  interested  in 
tliem,  owing  to  the  labour  of  attention  it  requires  ;  a  cirumstance  which  com- 
pletely disqualifies  them  from  availing  themselves  of  any  improvements  even 
on  the  very  science  they  profess  to  teach. 

•  We  have  followed  this  edition  owing  to  its  numerous  advantages  over  the 
two  first,  and  only  Introduced  such  changes  as  the  difference  of  genius  be- 
tween the  Spanish  and  English  languages  imposed  upon  us,  w^lthout  the  least 
deviation,  however,  from  tlie  original  method :  a  circumstance  that  proves 
that  it  is  unquestionably  applicable  to  all  languages. 
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The  (first  vocabulary  is  that  of  the  names  of  objects  which  most 
üequeatly  occur  in  conversation :  the  gender  has  been  carefully  affix- 
ed to  each  of  them.  To  every  word  is  adapted  a  familiar  phrase,  such 
•6  is  often  used  with  the  word.  This  familiar  phrase  renders  the  funda- 
mental words  in  each  vocabulary  more  striking :  in  the  same  manner 
as  an  elegant  frame  renders  the  picture  it  contains  more  conspicuous. 
Some  verbs,  with  appropriate  plorases,  following  particular  nouns,  are 
deigned  to  describe  the  actions  which  those  very  nouns  might  natu- 
rally bring  to  the  mind  on  being  pronounced,  and,  on  that  account, 
they  become  a  valuable  addition  to  the  vocabulary. 

In  the  distribution  of  this  vocabulary,  the  terms  have  not  been  class- 
ed in  an  arbitrary  manner  ;  but,  on  the  contrary,  the  order  pointed 
out  by  thai  of  our  wants  in  society  has  been  followed  as  near  as  pos- 
síbíe.  Tile  adjectives  have  been  so  disposed  as  to  enable  the  scholar 
easily  and  promptly  to  acquire  as  perfect  a  knowledge  of  the  gender 
of  the  Spanish  adjectives  as  a  Spaniard  himself  can  possess* 

The  second  vocabulary  comprises  the  various  kinds  of  numbers,  the 
ptincipal  adjectives,  and  a  sufficient  collection  of  abstract  nouns.  The 
numbers  are  placed  at  the  head  of  this  vocabulary  ;  because,  as  the 
ideas  relative  to  numeration  so  frequently  occur  to  the  human  under- 
standing, their  signs  should  be  known  as  early  as  possible. 

The  third  vocabulary  is  a  series  of  very  important  words,  which  arc 
the  words  forming  the  Unk  or  completion  of  sense  between  the  other 
parts  of  speech,  and  are  known  in  grammar  by  the  denomination  of 
^irticlesj  Pronouns^  Prepositions^  Adverbs^  Conjunctions^  and  Inter^ 
jections.  These  terms  are  so  essential  to  the  conveyance  of  our  ideas, 
that  we  can  scarcely  utter  a  single  sentence  without  introducing  some 
of  them. 

To  be  more  fully  convinced  of  their  frequent  occurrence,  extract 
them,  witli  the  auxiliary  verbs  to  have  and  to  bcj  from  any  printed  or 
written  page,  and  little  more  than  two  fifths  of  it  will  remain  behind. 

This  circumstance  will  more  clearly  demonstrate  the  expedience 
of  furnishing  the  memory  with  a  supply  ot  those  essential  words,  than 
all  the  arguments  that  can  be  made  use  of  to  point  it  out. 

The  collections  of  Conversation,  Idiomatica]  Phrases,  and  of  the 
most  popular  Spanish  Proverbs  follow  next.  In  ová^rpi^  obtain  this  in- 
teresting part,  numerous  and  appropriate  books  were  laid  under  con- 
tribution. Many,  of  the  phrases  wanting  to  complete  the  collection 
were  supplied  from  memory. 

VOL.   I.  V. 
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We  are  now  come  to  the  ^*  Gramática  Inglesa,"  which  will  enable 
the  English  student  to  acquire  a  thorough  knowledge  of  the  syntax 
of  the  English  language.  This  work  was  compiled  from  the  best 
works  for  the  use  of  Spaniards  wishing  to  learn  English,  while  Siret» 
Cobbett,  and  other  eminent  grammarians  supplied  us  with  valuable  re- 
marks, to  which  we  udded .  such  as  our  experience  in  teaching,  and 
knowledge  of  the  English  language  suggested. 

This  volume  concludes  with  the  English  Reader^  a  collection  of 
pieces  particularly  calculated  to  give  the  last  polish  to  the  acquire- 
ment of  the  English  language.  In  speaking  of  the  manner  of  using 
this  work,  we  will  show  that  these  two  parts,  which  seem  exclusively 
destined  to  the  English  student,  will  be  eminently  serviceable  to  the 
.Spanish  student. 

It  remains  to  speak  of  the  second  volume  of  this  work,  which  is 
divided  Into  four  parts. 

The  first  part  contains  an  analysis  of  the  various  kinds  of  words  of 
which  language  is  composed.  The  subject  is  introduced  in  the  fami- 
liar form  of  conversation^  which  renders  it  more  lively  and  intelligible, 
and  relieves  the  scholar  from  an  incessant  series  of  long  and  prolix 
reasoning.  In  this  part  the  pupU  is  informed  on  many  points,  essen- 
tial and  peculiar  to  the  Spanish  language,  and  gets  thus  prepared  for 
the  Spanish  syntax. 

The  conjugation  of  verbs  will,  we  trust,  be  found  sufficiently  exem- 
plified. We  shall  not  here  attempt  to  expatiate  on  the  system  of  the 
Celebrated  Beauzée  and  Sicard,  concerning  the  tenses  of  verbs :  we 
have  adopted  the  same ;  and  have,  we  hope,  in  treating  on  the  verb» 
fully  demonstrated  its  truth  and.  simplicity ;  but,  what  will  recom- 
mend it  more  than  all  the  arguments  that  can  be  advanced  in  its  fa- 
vour is,  the  facility  of  retaining  it,  and  its  easy  application,  not  only  to 
the  mother  ron^ur,  but  to  every  other  language  which  the  learner  may 
wish  to  acquire.  However,  in  order  to  comply  with  the  wishes  of 
many  respectable  teachers,  we  have  given  the  terms  of  the  old  nomen- 
clature, ak>ng  with  those  of  the  new. 

The  second  part  is  akogether  grammatical  and  critical,  and  contains 
the  most  extensive  system  of  Spanish  syntax,  ever  offered  to  the 
public. 

The  third  part  will  give  the  student  a  thorough  knowledge  of  mer- 
cantile corre8pondeiice9  of  the  most  approved  fonn  of  bilIs:of  oxchangQ^ 
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^missory  notes,  biils  of  lading,  invoices,  Sec,  in  the  Spanish  and  En- 
glish luiguages,  for  the  benefit  of  the  Spanish,  American,  and  British 
merchant. 

This  system  of  mercantile  correspondence  is  entirely  new,  and  has 
the  pectiliar  advantage  of  embracing  every  circumstance  of  interest  or 
moment,  which  may  occur  in  mercantile  affairs. 

The  fourth  and  last  part,  which  concludes  this  volume,  consists  of 
Elegant  Extracts  in  prose  and  verse,  from  the  most  eminent  Spanish 
authors  and  translators :  it  may  be  said  to  form  a  garland  of  the  most 
beautiful  and  flagrant  flowers. 

Having  now  given,  we  trust,  a  sufiicient  account  of  the  objects  ent- 
braced  by  this  work,  the  method  of  using  it  comes  next  to  be  con* 
sidered. 

Of  those  who  wish  to  be  acquainted  with  it,  we  have  now  to  request 
tbit  tbey  will  peruse  page  1,  volume  1,  of  our  book,  and  then  observe 
the  following  exemplification. 

The  Spanish  master,  or  any  person  who  pronounces  Spanish  well, 
sVmld  read  slowly  to  the  learner  the  first  phrase,  syllable  by  syllabic* 
'      Cómfireme  vmd,  un  fian  de  tres  libras. 

The  learner  most  syllabically  repeat  after  his  instructor,  untilliis 
pronunciation  is  correct.  ^ 

The  same  method  is  followed  in  other  phrases  of  the  same  page. 

The  master  ought  to  proceed  to  pages  138,  213,  269,  where  a 
few  phrases  are  to  be  successively  pronounced  in  the  same  manner 
as  those  in  page  1 .  ^ 

In  the  analysis  of  the  parts  of  speech,  the  learner  is  to  be  taught 
to  pronoimce  one  or  two  tenses  of  the  verb  haber» 

The  master  shouki  then  proceed  to  pages  2  and  4,  of  the  same 
work^  and  instruct  his  pupil  in  the  pronunciation  of  the  vowels  and 
ccMttonants. 

The  various  phrases  read  to  the  scholar,  with  the  tenses  of  the 
verb  haber^  he  must  commit  to  memory*,  as  well  as  all  the  letters 
which  enter  into  the  composition  of  every  word,  never  losing  sight 
of  this  fundamental  principle,  that  the  practice  of  a  language,  or  the 

*  It  isyperiii^,  unnecessary  to  inform  the  instructor»  that  the  lessons  ought 
to  be  short  at  first,  that  trial  may  be  made  of  the  strength  of  the  learner's 
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faculty  of  speaking  it,  is  solely  founded  on  that  retentive  faculty  of 
the  soul,  which  grammar  can  never  impart.  It  will,  I  believe,  be 
conceded  to  us,  that  language  and  grammar  are  two  different  objects, 
and  consequently  no  way  analogous  ;  the  former  being  fihyaical^  the 
latter^  meta/ihyaical* , 

We  shall  now  proceed  to  recitation,  which  is  here  exemplified 
for  the  sake  of  perspicuity. 

Master  (reads  slowly  but  aloud,  vol.  i,  p.  1).  Cómfireme  -vmd,  un 
pan  de  tres  libras. 

Scholar  (reciting  the  English  and  Spanish  phrases  successively), 
says, 

Buy  me  a  three  pound  loaf. 
Cónifireme  vmcL  un  f\an  dc  ti'ca  libras. 
Master,  Panf.  Masculine. 

Scholar,  Loaf,  Pan^         Masculine. 

The  other  lessons,  pages  138,  213,  269,   are  to  be  successively- 
recited  in  the  same  manner. 

As  to  the  verb  haber ^  vol.  ii,  the  scholar  is  thus  to  recite  it,  with- 
out the  master's  help. 

^  Infinitive. 

Haber^  to  have,  haber. 

\  Particf/iles. 

'      Present.  Past. 

Habiendo^  having,  habiendo.  .  Habidoy  had,  habido. 

and  so  on  through  the  other  tcnscs|. 

•.  Grammarians  have  continually  confpundcd  gramntar  with  language,  and 
vice  versa.  This  stranj^e  perversion  of  ideas  has  been  the  cause  of  their  ill 
success  all  over  the  world.  Instead  of  boasting  of  teacliing  language  by  gram- 
mar  (which  was,  in  fact,  placing  tlie  cart  before  the  horse),  they  bhould  have 
said,  they  tayffht  grammar  by  language. 

t  Some  may,  perhaps,  think  it  unaccountable,  that  the  marginal  words  are 
to  be  recited  after  the  phrases ;  but  if  they  reflect  that  it  is  Nature's  pro- 
cess (for  a  demonstration  of  this  see  the  Introducti^.n  to  tlie  third  edition  of 
Nature  Displayf.a  applied  to  the  French,  page  xx),  ai.d  undoubtedly  the  best, 
since  it  teaches  the  leai-ner  to  abstract  from  the  phrases  such  words  as  he  may 
want  to  use  in  combinations  of  his  own,  they  will  ultimately  approve  the 
ácheme. 

\  By  tills  mode  of  using  this  work,  it  is  evident,  as  the  Spanish  master  has 
no  occasion  either  for  pronouncing  or  speaking  English,  that  he  may  carry  on 
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As  the  saving  of  time  is  highly  important  to  the  master,  he  will, 
as  s(xxi  as  a  lesson  is  recited,  make  the  pupil  pronounce  the  follow- 
ing one,  before  he  proceeds  to  the  second  lesson  for  recitation,  &c. ; 
but,  previously  to  tlie  new  lesson  of  each  part  being  read,  he  must 
repeat»  in  an  audible  voice,  each  English  phrase j  of  the  lesson  just 
recited,  and  the  pupil  write  down  the  Sfianish  phrase^  which  he 
should  read  as  soon  as  written,  to  inform  the  master  .that  he  may 
proceed  to  read  the  next  English  phrase. 

The  reason  why  the  English  is  to  be  read  by  the  master  instead 
of  the  Spanish  is,  that  spelling  is  learned  by  the  eye,  and  not  by  the 
ear;  and  by  this  mode  he  obliges  his  pupil  to  recollect  the  letters 
which  he  has  seen  in  the  composition  of  the  words.  Should  the 
-master,  on  the  contrary,  read  the  Spanish  phrase  instead  of  the 
EngHsAy  the  pupil,  relying  on  his  ear,  which  is  not  the  proper  organ 
en  this  occasion,  will  necessarily  commit  blunders. 

Should  the  Spanish  teacher  be  unacquainted  with  the  English 
language,  as  in  the  case  stated  in  the  note,  he  would  be  under  the 
necessity  of  reading  the  Spanish  phrase. 

When  the  scholar  has  well  furnished  his  memory  with  a  conside- 
rable stock  of  words  and  phrases,  the  auxiliary  verbs  haber  and  ser^ 
ami  a  few  others  that  serve  as  a  model  in  the  Spanish  conjugation, 
and  has  acquired  a  complete  knowledge  of  the  irregular  verbs,  to- 
gcthcr  with  the  essential  particular  explained  in  the  analysis  of  the 
parts  of  speech,  and  which  must  keep  pace  with  the  scht)lar  com- 
mitting phrases  to  memory,  he  will  absolutely  understand  Spanish 
when  spoken  to  him,  and  be  able  to  express  his  ideas  in  that  lan- 
guage, 8tc»  It  will  then  be  proper  to  introduce  the  learner  to  the 
selection  of  pieces  contained  in  the  Spanish  Reader,  which  will  be 
reauUly  understood  fix)m  the  vast  quantity  of  words  and  modes  of  ex- 
pression stored  in  bis  memory*,  and  give  him,  at  the  same  time,  a 


the  process  of  instruction  without  understanding  that  language  :  a  very  extra- 
<ird2nary  advantage,  peculiar  to  this  mcthocL  (See  the  Introduction  just  cited, 
page  mi). 

•  There  is  no  necessity  for  beginnning  to  read  authors  very  early  ;  for,  by 
learning  the  vocabularies.  Sec  in  the  manner  we  have  proposed,  we  learn  the 
three  things  which  constitute  the  knowledge  of  a  language,  to  understand. 
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new  lesson  iii  tliat  part  of  tlic  work  entitled  "  Syntax  made  Easy/' 
tlic  rule  of  which)  witli  tlic  exempliñcationsí  should  also  be  acquired 
by  the  memory.  We  shall  observe  concerning  this  syntax,  that 
many  of  the  rules  which  Mr.  Dufíef  gives  in  his  "  Nature  Display- 
ed applied  to  the  French"  have  been  of  service  to  us»  as  the  French 
and  Spanish  syntax  ag^ee  in  many  respects.  We  acknowledge  it 
with  so  muth  tlie  more  pleasure,  as  several  of  those  rules  being 
original,  and  explained  with  great  perspicuity,  it  cannot  fail  to  stamp 
a  value  oh  our  volume. 

We  earnestly  recommend  the  learner  to  peruse  (and  he  will  be 
qualified  for  doing  it  from  his  ^irogress  in  the  Spanish  language) 
*<  La  Gramática  Inglesa,"  to  the  rules  of  which  he  should  pay  much 
attention,  and,  by  comparing  together  the  Spanish  and  English  ex- 
amples which  exemplify  them,  he  will  be  enabled  to  observe  how 
the  two  languages  dificr,  a  discovery  which  cannot  fail  to  initiate  him 
into  the  peculiarities  of  the  Spanish.  This  comparative  mode  of 
learning  syntax,  supported  by  the  reading  of  the  best  authors,  ap- 
pears to  us  to  be  both  philosophical  and  effectual,  as  it  is  calculated 
to  make  a  very  lasting  impression  on  the  mind. 

We  have  but  a  few  words  to  say  to  tliose  who,  having  gone  through 
the  course  of  the  Spanish  which  we  have  laid  before  the  reader,  and 
which  we  deem  sufficient  for  every  social  purpose  whatever,  feel  am- 
bitious of  excelling  in  that  language,  and  rivalling  the  most  enlight- 
ened natives  in  the  knowledge  thereof.  To  such  we  point  out  the 
necessity  of  studying  the  graces  of  style,  and  the  best  models  of 
CQmposition,  as  the  works  of  Calderón,  Lopez  de  Vega,  Cervantes, 
Garcilaso,  Yriarte,  Feijoo,  Mariana,  Solis,  Don  Juan  de  Ulloa,  Don 
Jorge  Juan,  Munos  de  Castizo,  Melcndez  Valdes,  d'Iglcsias,  No- 
roña,  Gaspard  de  Jovellanos,  Antonio  Moratin,  Diego  de  Mendoza, 
Martin  dc  Roa,  Antonio  de  Fucntcraayor,  &c.,  which  embrace  every 
department  of  literature ;  whence  they  will  speedily  acquire  a  purity 
of  style  wholly  free  from  JÍngUciams, 


speak,  and  read  or  write  it.  Application  to  books  suited  to  the  taste  of  a  pupil 
will  divide  his  attention  (which  should  be  wholly  devoted  to  committing  to 
memory  the  practical  part)»  and,  ñx>m  the  trouble  of  learning  the  phrases,  es- 
pecially in  the  beginning^,  vrill  create  a  distaste  to  them. 
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Wbcn  that  perfection  has  been  attained,  the  scholar  maj-  venture 
upon  translating  into  Spanish  some  of  the  most  interesting  pieces  of 
t^c  EngÜMh  Reader.  .We  feel  happy  in  having  shown,  that  even  the 
parts  of  the  first  volume  which  seemed  exclusively  designed  for  the 
Spcniards,  are  of  essential  service  to  the  English  or  Americans. 

We  cannot  do  better  than  conclude  this  introduction  in  the  words 
of  the  discoverer  of  the  Method  of  Nature.  ' 

^  Having)  I  trust,  fully  satisfied  the  reader  respecting  this  mode 
of  instruction,  I  will  venture,  no  longer  able  to  resist  the  powerful 
vcdce  of  reason  and  experience,  tú  say,  that  it  is  the  most  simple, 
expeditious,  philosophical,  and  infallible  method  tliat  can  possibly 
be  maide  use  of;  and,  to  avoid  the  unmerited  charge  of  prejudice  or 
prepossession  in  favour  of  it,  I  ingenuously  acknowledge,  that  it  is 
not  my  own,  but  Natuhe^sj  suited  to^rown  persons  or  children, 
who  are  capable  of  speaking  altd  reading  their  mother  tongue.    I 
have  no  merit  but  in  discovering  that  which  others  might  have  hit 
upon,  and  in  applying  this  method  of  instruction  to  a  particular  lan- 
^tiage ;  showing,  at  the  same  time,  that  it  is  applicable  to  all  others. 
"  Learning  French  by  the  shortest  method  possible  is  not  the  only 
adramage  derived  from  the  method  of  Nature.     It  also  facilitates 
the  acquisition  of  every  other  language,  by  the  establishment  of  a 
universal  mode  :  and  often  renovates  the  memory,  by  exercising,  in 
a  simple  yet  subtle  manner,  that  noble  faculty  of  the  mind,  while  the 
judgment  is  improved  and  invigorated  by  a  method  founded  on  ana- 
lo^  and  ,analyaiéy  our  unerring  guides  in  the  art  of  thinking.     Ob- 
servation has  fully  proved,  that  those  who  have  learned  French  by 
tile  new  mode  have  obtained  much  facility  in  their  other  studies." 
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VOCABULARY  I. 

NOUNS. 

SECTION  I. 
RELATING  TO  THE  FOOD  AND  CLOTHING  OF  MAN,  Blc 

CHAPTER  L    OF  FOOD. 

A  language  is  at  collection  of  the  modes  of  expression  made  use  of  by  the 
individuáis  of  a  nation  in  order  to  express  their  thoughts. 


I^oaf. 

Fan.  m 

Bread. 

Pan. 

White  bread. 

Pan  bianco, 

Bbck    or     brown 

bread- 
Pan  bazo. 
Rj?c  bread. 

Pan  de  centeno. 

Home-made  bread. 
Pan  cabero. 
Brown  bread. 
Pan  bazo. 
New,  stale  bread. 
Pan  fresco  y  fian 

duro. 
Crumb. 
Afigajon,  m, 


Crumbs. 

yUgajonea. 

Crust. 

Corteza. 

A  piece  of  crust. 

Cortezon.  r 


m  p. 
f. 


Slice. 
Tajada. 
YOL.  I. 


f. 


BUY  me  a  three  pound  loaf. 

Cómpreme  vmd.  un  pan  de  tres  libras. 

What  kind  of  bread  do  you  wish  to  have  ? 

Qué  género  de  pan  quiere  vmd.  ? 

Give  me  some  white  bread  for  breakfast. 

Déme  vmd.  pan  bianco  para  almorzar. 

That  black  or  brovm  bread  lies  heavy  upon  my 

stomach. 
El  pan  bazo  es  pesado  para  ml  estómago. 
There  is  a  sweetish  taste  in  rye  breads  which 

pleases  me. 
El  pan  de  centeno  tiene  im  savor  dulce  que  me 

gusta. 
I  like  the  home-made  bread  best. 
Yo  prefiero  el  pan  casero. 
Tliey  brought  us  brovm  bread  and  eggs. 
Nos  han  traido  pan  bazo  y  huevos. 
JVevf  bread  is  not  so  wholesome  as  stale. 
El  pan  fresco  no  es  tan  sano  como  el  duro. 

He  is  toothless.   He  is  obliged  to  eat  crumb. 

No  tiene  dientes.    Está  precisado  k  comer  el  fñi- 

gajon. 
All  the  crumbs  fall  under  the  table. 
Todos  los  mígajones  caen  baxo  la  mesa. 
YóU  have  eaten  all  the  crust. 
Vmd.  ha  comido  todas  las  cortezas. 
He  brought  a   few   crusts  of  bread  and  a  small 

piece  of  bacon. 
Ha  traido  algunos  cortezones  de  pan  y  un  pedacito 

de  tocino. 
Cut  me  a  slice  of  gammon. 
Córteme  vmd.  una  tajada  de  jamón. 
A 
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Mouthful. 

Bocado. 

Flour. 

Harina. 

Table. 

Mesa. 

Dish. 

Manjar  y  filato. 

Broth. 

Caldo. 

Soup. 

Sofia.  \ 

Pease-soup. 

Sofia  dc  giásantea, 

Mess  of  porridge 


m. 


Potage. 

Boiled  meat. 

Cocido. 

Roast  meat 

.49ado» 

Course. 

Cubierto. 


m. 


m. 


m< 


m. 


Side-dishes. 

Princi/iios.      m  p. 

High-seasoned 
meat. 

Guisados.        m  p. 

Small  birds. 

Paxarilloa.     m  p. 

Fricassee. 

Pe/dtoria.  f. 

Food,  victuals,  ali- 
ment. 

Alimento.  m. 

Beef. 

Vaca.  f. 

Beef-steaks. 

Tajadas  de  vaca  (a- 

aadas  en  parrillas). 
fp. 

Veal. 

Ternera.  f. 

Calf's  head. 

Cabeza  de  temera.í. 

Calf's  pluck,    [m. 

Menudo  detemera. 


There  is  only  a  mouthful  left. 

Solo  queda  un  bocado. 

Ouvjlour  is  full  of  weevils. 

Nuestra  harina  tiene  muchos  gorgojos. 

I  keep  no  table  at  home.  I  eat  at  an  ordinary. 

En  casa,  no  se  pone  mesa.    Como  en  la  fondal 

River-fish  is  my  favourite  dish. 

El  pescado  de  rio  es  mi  filato  favorito. 

I  advised  him  to  take  some  broth. 

Le  he  aconsejado  que  tome  <aldo. 

The  French  cannot  do  without  soufi. 

El  Frances  no  puede  vivir  sin  sopa. 

Do  you  like  pease^soup  ? 

Le  gusta  á  vmd.  la  sofia  de  guisantes  P 

A  little  while  after,  they  brought  us  an  excellent 

mess  of  porridge. 
Un  momento  después,  nos  traxéron  un  excelente 

potage. 
I  cannot  do  without  boiled  meat. 
No  puedo  abstenerme  del  cocido. 
He  has  always  roast  meat  for  his  dinner. 
En  su  mesa,  siempre  se  sirve  un  asado. 
He  gave  us  a  dinner  of  three  courses. 
Nos  ha  dado  una  comida  de  tres  cubiertos  or  «er- 

vicios. 
The  side-dishes  were  good  for  nothing. 
Los  principios  no  valian  nada. 
Mgh-seasoned  meats  are  not  good  for  the  health. 

Los  guisados  no  convienen  k  la  salud. 
I  reserve  myself  for  the  S7nall  birds. 
Yo  me  reservo  para  los  paxarillos. 
The  French  are  very  fond  oí  fricassees. 
Los  Franceses  gustan  mucho  de  pepitoria. 
Juicy  meats  are  pernicious  aliments. 

Las  carnes  jugosas  son  un  alimento  pernicioso. 
Beef  is  a  very  nourishing  meat. 
La  vaca  es  came  muy  nutritiva. 
They  served  up  beef-steaks. 
Sirvieron  tajadas  de  vaca. 


We  had  a  breast  of  veal. 

Nos  sirvieron  un  pecho  de  ternera.     . 

CaJf^s  head  is  a  nice  dish. 

La  cabeza  de  ternera  es  un  bocado  delicado. 

We  told  the  cook  to  dress  a  caifas  füuck. 

Deximos  al  cocinero  de  guisar  un  menudo  de  ternera. 
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Sireetbread. 
CaUo9  de  ternera 
m  p 
Mutton. 

Camero,  m. 

MattDQ-chops. 
CoétÜla*  de  came- 
ro,  f  p, 

Leg  of  inutt<Hi.  [f. 
Pierna  de  camero. 
Sheep's  trotters. 

Pies    de    camero. 
m  p. 
Kidneys. 

Lamb. 

Cordero,  m. 

A  quarter  of  lamb 
(in  quario  de  cor- 
dero. 
Pwk. 

PvXTt^, 

BacQD. 

TVaiw.  in. 

GaminoD,  bam. 
Jaaum.  ra. 


m  p 


m. 


Sausage. 

^khicha. 

Pie. 

Pastel. 

Fowl. 

Gallina, 

Stuffing. 

Reüeno, 

Game. 

Caza, 

A  leg. 

Una  pierna. 

A  wing. 

Un  alon. 

The  rump. 

Habadilia. 

The  liver. 

Hígadülo, 

Grary. 

ante. 


f. 
m 

f. 
m. 

f. 

f. 
m. 

f. 
m. 

f. 


(The  sweetbread  is  delicious. 
Los  eolios  de  ternera  son  deliciosos. 

This  mutton  is  still  quite  raw. 
Este  camero  no  está  bastante  cocido. 
These  mutton^chofis  are  quite  burnt. 
Estas  costillas  de  camero  están  quemadas. 

This  leg  of  mutton  weighs  eight  pounds  and  a  half. 
Esta  pxema  de  carnero  pesa  ocho  libras  y  media. 
They  served  us  up  a  huge  fricassee  oisheefi*s  trot» 

ters. 
Nos  dieron  un  guisado  abundante  de  pies  de  camero. 

These  kidneys  are  so  fat  that  they  are  quite  dis- 
gusting. 
Estos  ríñones  tienen  tanta  gordura  que  fastidian. 
This  lamb  is  exceedingly  tender. 
Este  cordero  es  muy  tierno. 
He  sent  us  a  quarter^  qflamb. 
Nos  ha  enviado  un  quarto  de  cordero. 

We  ate  some  good  fresh  fiork. 
Hemos  comido  excelente  puerco  fresco. 
Bacon  sells  now  at  twelve -pence  a  pound. 
El  tocino  se  vende  ahora  á  doce  sueldos  la  libra. 
Put  a  few  slices  oí  gammon  on  the  gridiron. 
Ponga  vmd.  algunas  lonjas  de  jamón  sobre  las  par- 
rillas. 

Have  you  bought  any  sausages  ? 
Ha  comprado  vmd.  salcfdchas  P 
This  pastry-cook  makes  excellent  pies. 
Este  pastelero  hace  excelentes  pasteles. 
Shall  I  help  you  to  a  piece  of  this  fowl  ? 
Quiere  vmd.  un  pedazo  de  gallina  ? 
1  forgot  to  give  you  some  stuffing. 
He  olvidado  de  dar  k  vmd.  un  pedazo  de  relleno. 
This  country  abounds  in  game. 
Este  pais  es  abundante  en  caza. 
Shall  I  help  you  to  a  leg  of  a  chicken  ? 
Quiere  vmd.  una  pierna  de  pollo  ? 
No,  I  prefer  a  wing. 
No,  mas  me  gusta  el  alon. 
The  rump  is  my  favourite  part. 
La  rabadilla  es  la  parte  que  mas  me  gusta. 
The  liver  is  done  too  much. 
El  higadillo  está  demasiado  cocido. 
We  must  put  some  veal  gravy  in  it. 
Eche  vmd.  un  poco  de  salsa  de  limera. 
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Fish. 

Pescado,  in, 

Egg. 

Huevo,  m. 

Omelet. 

Tortilla,  f. 

Soft,  hard  eggs. 

Huevos  blandos  J 

huevos  duros,  mp. 

Salt. 

Sal.  f. 

Pepper. 

Pimienta.  f, 

Vinegar, 

Vinagre,  m. 

Oil. 

jiceyte,  m. 

Mustard. 

Mostaza,  T 

Cucumbers. 

Encurtidos,     m  p 

Mushrooms. 

5ítoí.  fp. 

Cinnamon)  cloves^ 
nutmeg. 

Canela,  f.  clavo,  m. 
nuezmoscada,    f. 

Spice. 

Jisfiecias.  f  p 

^áuce. 

Salsa,  f. 

Dessert» 

Postre.  xn 

Cheese. 

Queso.  m. 

Butter. 

Mantff/uilla.         f. 

Biscuit,  cake, 
sweetmeats. 

Biscocho.  m.  pastas 
fp.  dulces,  m  p. 

Fritter. 

Buñuelo,  m.' 

Cake. 

Alasuj  hojaldre,  f. 

Buñuelo.  m. 

Slewed  fruit,  pas- 
try. 

/r«ra  r «  qlmivami, 
Pa/t^s,  ff). 


We  have  caught  a  great  many^A. 

Hemos  cogido  mucho  fiescítdo. 

They  dressed  some  fresh  ¿Ng-^-a  for  us. 

Nos  aderezaron  huevos. 

Make  us  an  omelet  of  a  dozen  eggs. 

Háganos  vmd.  una  tortilla  de  una  dozena  de  huevos. 

Here  are  soft  eggs  and  hard  eggs, 

Aqui  tiene  vmd.  huevos  blandos  y  huevos  durow. 

There  is  too  much  salt  in  this  soup. 

La  sopa  tiene  mucha  sal. 

There  is  not  /le/ifier  enough  in  this  sauce. 

Esta  salsa  no  tiene  bastante  pimienta. 

Put  a  little  more  vinegar  in  the  salad. 

Eche  vmd.  mas  vinagre  en  la  ensalada. 

Oil  sells  at  three  quarters  of  a  dollar  a  bottle. 

El  aceyte  se  vende  á  tres  quartos  de  peso  la  botella. 

Bring  the  mustard  for  these  gentlemen. 

Trayga  vmd.  mostaza  para  estos  señores. 

These  cueumbers  are  not  well  pickled. 

Estos  encurtidos  no  están  bien  curados. 

A  great  number  of  mushrooms  grows  there. 

Aquí  nacen  muchas  setas. 

This  vessel  has  brought  cinnamon^  cloves^  and  nut^ 

megs. 
Este  barco  ha  traido  canela^  clavo^  y  nuezmoscada. 

His  cook  is  too  sparing  of  spices. 

Su  cocinero  usa  muy  ^^ocm* especias. 

This  sauce  is  really  too  thick. 

Esta  salsa  está  demasiado  espesa. 

It  is  not  the  custom  here  to  have  any  dessert. 

Aquí  no  es  costumbre  dar  postre. 

The  cheese  was  sold  at  half  a  dollar  a  pound. 

El  queso  se  ha  vendido  á  medio  peso  la  libra. 

This  butter  tastes  of  garlic,  I  cannot  eat  it. 

EstH  mantequilla  save  á  ajo,  no  puedo  comerla. 

Biscfiits^  cakesi  and  sweetmeats  were  presented  to 

us. 
Nos  dieron  biscochos^  pastas^  y  diUces. 

Did  you  ever  cat  2iny  fritters  ? 

Ha  comido  vmd.  algimas  veces  buñuelos? 

Our  buck-wl.'^at  cakes  were  a  very  great  dainty. 

Nuestra  masa  de  trigo  moreno  de  Africa  era  un 

gran  regalo  para  nosotros. 
They  gave  us  stewed  fruity  pastry  ^  and  ice  creams 

for  a  dessert. 
Nos  dieron  de  postre  frutas  en  almivary  pastas^  y 

hclatftjs. 
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JcUy. 

JuUa. 

f. 

Jelly. 

Sabitancia. 

f. 

Sogarpiums. 

Gngea» 

f. 

Dainties,  út^its. 

Goionnat. 

fp. 

Sugar. 

JÍzuear. 

m. 

Barley«6Ugar. 

Paüüot  de  azúcar. 

m  p. 

Cream. 

NaiUlu. 

fp. 

H^Ul. 

Leche, 

f. 

Whey, 

Suero. 

m. 

ftp. 

Pa/ttUa. 

f 

Thisjeliy  is  good  for  the  sick. 

lE,sai  jalea  es  buena  para  los  enfermos. 

She  takes  excellent  jellies  as  she  goes  to  bed. 

Al  tiempo  de  acostarse,  toma  excelente  substancia. 

What  d&you  think^of  these  sugarplums  ? 

Qué  piensa  vmd.  de  esta  gragea  } 

He  is  not  greedy^  but  he  is  fond  of  tit-bits. 

No  es  goloso,  pero  le  gustan  las  golosinas. 

I  sent  the  maid  for  some  sugar. 

He  enviado  la  criada  á  buscar  azúcar. 

Bar  ley 'Sugar  is  good  for  a  cold. 

PaUllM  de  azúcar  son  buenos  para  el  resfriado. 

I  will  treat  you  with  a  dish  of  strawberries  and 

cream. 

Regalaré  k  vmd.  con  un  plato  de  natillas  y  fresas. 
I  have  lived  upon  milk  these  three  months. 
Hace  tres  meses  que  me  alimento  con  leche. 
The  physicians  have  prescribed  some  whey  to  her. 
Los  médicos  le  han  mandado  tomar  suero. 
The  pap  you  made  is  too  thin. 
La  iiafiilla  que  vmd.  ha  hecho  es  demasiado  clara. 


CHAPTER  n. 


OF   FISH. 


Sea«>fi5h. 
Pescado  de  mar.  m. 
Fresh-water  fish. 
Pescado  de  agua 

dulce. 
SheU-fish. 
MarÍ9C0.  m 

ShelL 
Marisco. 
Anchovy. 

JÍnehova,  f. 

EeL 


anguilla. 

Whale, 

BaUena. 

Pike. 

Sollo. 

Shad. 

Sábalo. 


f. 

f. 
m. 
m. 


This  boat  has  brought  in  a  quantity  of  sea-Jish. 
Este  bote  ha.traido  XMXcho  fxescado  de  mar. 
I  prefer  sea-fish  to  fresh-'water  Jish. 
Prefiero  el  fiescado  de  mar  al  de  agua  dulce. 

A  great  quantity  of  shell^Jish  is  caught  here. 

Se  coge  aquí  mucho  marisco. 

The  coast  is  lined  with  sheila. 

La  costa  está  llena  de  marisco. 

They  catch  plenty  of  anchoruies  on  this  coast. 

En  esta  costa  se  cogen  muchas  anchovas. 

I  have  caught  a  large  eel  this  morning  with  my  rod 

and  line. 
Esta  mañana  he  cogido  una  hermosa  anguilla  al 

anzuelo. 
The  whale  is  the  largest  fish  known. 
La  ballena  es  el  mayor  pez  conocido. 
This  pond  is  full  oi/iike. 
Este  estanque  está  lleno  de  sollos. 
The  shad  comes  up  rivers  in  the  spring. 
El  sábalo  busca  los  ríos  la  primavera. 
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m. 


Crab. 
Carigrejo. 
Turtle. 

Langosta^  tortu- 
Craw-fish. 
Cangrejo.  n 

Lobster. 

Cangrejo  de  mar. 
Salt  herring. 
Arenque  salado,  m. 
Oyster. 
Ostra, 
Muscle. 
Almeja. 
Lamprey. 
Lamfxrea. 
Mackerel. 
Aladia. 
Codfish. 
Bacalao, 


m. 

f. 
f. 
f. 
f 
f. 

Leche  de  fiescado. 
Fry,  spawn. 
Huevos  de /leseado. 
m  p. 
Fish-bone. 
JSsJiina.  f. 

Head  of  a  pike. 

Cabeza  de  sollo,   f. 

Jowl  of  a  salmon. 

Cabeza  de  salmon,  f. 


Perch. 

Perca. 

Trout. 

Trucha. 

Moutli. 

Boca. 

Fin. 

Aleta. 

Scale. 

Concha. 

Shell. 

Concha. 

Milt. 


A  great  number  of  erais  and  turtles  are  seen 

there. 
Aquí  se  ven  muchos  cangrejos^  langostas^  y  toT'^ 

tugas. 

I  told  the  cook  to  dress  us  a  few  cravffish. 

He  dicho  al  cocinero  de  aderezar  algunos  cangrejos. 

Lobsters  are  scarce  at  present. 

Los  cangrejos  de  mar  son  raros  ahora. 

He  sent  us  a  barrel  of  salt  herrings. 

Nos  ha  enviado  un  barril  de  arenques  salados. 

I  have  a  mind  to  treat  you  with  a  hundred  oysters. 

Quiero  regalar  á  vmds.  con  un  ciento  de  ostras. 

Eat  some  of  these  muscles^  they  are  excellent. 

Coma  vmd.  de  estas  almejas^  son  excelentes. 

The  lamfirey  is  a  very  good  fish. 

La  lamfirea  es  un  pescado  muy  delicado. 

I  like  mackerel  when  it  is  fresh. 

Me  gusta  mucho  la  alacha  fresca. 

We  fell  in  with  several  vessels  laden  with  cod-^fisA. 

Hemos  encontrado  varios  barcos  cargados  de  6a- 
cálao. 

This  river  abounds  in  perch. 

Este  rio  abunda  en  fiercas. 

The  trout  is  a  very  fine  fish. 

La  trucfia  es  pescado  muy  delicado. 

This  fish  had  a  monstrous  mouth. 

Este  pez  tenia  una  boca  monstruosa. 

This  fish  has  been  caught  by  Úiejins. 

Han  cogido  este  pez  por  las  aletas. 

Its  scales  are  ball-proof. 

La  concha  resiste  la  bala. 

The  coast  is  lined  with  oysters*  and  tortoises'  shells. 

La  costa  está  llena  de  concitas  de  langostas  y  tor- 
tugas. 

The  milt  of  it  is  delicious. 

La  leche  de  fiescado  es  deliciosa. 

I  saw  a  great  quantity  of  sfiavm. 

He  visto  muchos  huevos  de  fiescado. 

AJísh-éone  stuck  in  his  throat. 

Se  le  ha  atajado  una  esfána  en  la  garganta. 

The  head  of  a  fiike  is  said  to  be  the  most  delicate 
part  of  it. 

Muchos  pretenden  que  la  cabeza  del  sollo  es  el  pe- 
dazo mas  delicado. 

I  am  not  fond  of  the  jotol  of  a  salmon^  it  is  general- 
ly too  rich. 

No  me  gusta  la  cabeza  de  salmon^  porque  comun- 
mente tiene  mucha  gordura. 
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CHAPTER   III. 


OF    VEGETABLES. 


Garlic 

Jjo, 

Asparagus 

EtjiárragOMm 

Beet. 

Remolacba^ 

Carrot. 

Cdcry. 

Cabbage. 
RepoUo. 

PnmpUn. 

Caíaóaza. 

Cresses. 

Berrot. 

Spi&age. 

Lettuce. 
LfcAugtt, 
Tump. 

Onion. 
CeboUa. 
Sorrel. 
Acedera, 


in. 


m  p. 

f. 


m. 


m. 


m  p. 

fp. 


mp. 
f. 


BesD. 

Haba»,  T  p. 

Kidneybean. 
Judia.  f. 

Pea. 

GuUante.  m. 

Parsnip. 

Zanahoria,  f. 

Parsley. 

Pereaii.  m. 

Potatoe. 

Tumui»  or  criadil' 
las  de  tierra,  f  p. 
Truffle. 

Tumuu  de  tierra. 


A  QUANTITY  oi  garlic  grows  here. 

Aquí  se  cogen  muchos  ajos, 

I  bought  several  bunches  of  as/taragus. 

He  comprado  algunos  manojos  de  es/iúrragoa. 

I  ate  óeeta  at  dinner. 

Hoy  he  comido  remolacha. 

I  told  the  cook  to  boil  some  carrots. 

He  dicho  al  cocinero  de  aderezar  chiriviaa, 

The  celery  has  been  killed  by  the  frost. 

La  escarcha  ha  quemado  el  afiio. 

We  have  several  kinds  of  cabbage  in  our  garden. 

Tenemos  varias  especies  de   refiollo  en  nuestro 

jardin. 
This  soil  is  fit  for  fiumfikins. 
Este  terreno  es  propio  para  calabazas. 
We  commonly  eat  creases  raw. 
Los  berros  se  comen  generalmente  crudos. 
I  have  not  seen  any  sfUnage  in  market. 
Todavía  no  he  visto  esfnnacas  en  la  plaza. 
Some  say  that  lettuce  is  very  refreshing. 
Dicen  que  la  lechuga  es  muy  fresca. 
I  have  sown  tumi/is  in  this  field. 
He  sembrado  nabos  en  este  terreno. 
They  served  us  with  a  dish  of  boiled  onions. 
Nos  sirvieron  un  plato  de  cebollas  cocidas. 
The  round  sorrel  is  more  sour  than  the  common. 
La  acedera  redonda  es  mas  agria  que  la  acedera 

comim. 
Tell  her  to  begin  to  shell  the  beans. 
Dígale  vmd.  de  despollejar  las  habas. 
I  asked  him  for  green  kidneybeans  and  white  ones. 
Le  he  ]^di\áo  judías  üemas  y  blancas. 
Peas  are  very  late  this  year. 
Los  guisantes  son  muy  tardíos  este  año. 
I  never  could  accustom  myself  to  eat  paranijis. 
Jamas  he  podido  acostumbrarme  á  comer  zanahorias. 
Mix  fiarsley  with  this  salad. 
Eche  vmd.  fierexil  en  la  ensalada. 
Potatoes  are  very  common  in  this  country. 
Las  turmaa  de  tierra  son  muy  abundantes  en  este 

pais. 
Hogs,  in  rooting  up  the  ground,  sometimes  find 

truffles. 
Los  cochinos,  hozando  la  tierra,  hallan  muchas 

veces  turmaa. 


Leeks. 

Puerro. 

Purslain. 

Verdolaga. 

Horseradish. 

Sisimbrio. 

Radish. 

Rábano, 

Vegetables. 

Legumbres. 

Provisions. 

Víveres. 


ni 


f. 


m 


m 


fp, 


m  p 

The  first  coming 
(of  certain  fruits). 
Guisantes  temfira' 
ñeros.  m  p. 
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Like  a  true  miseri  he  lived  on  leeks^  cibols,  and 
onions. 

Como  verdadero  avariento,  solo  se  alimentaba  con 
fiuerrosf  cebolletas,  y  cebollas. 

Many  good  properties  are  attributed  to  fiurslain. 

Se  attribuyen  muchas  virtudes  á  la  verdolaga. 

This  plant  possesses  the  same  virtues  as  horse- 
radish. 

Esta  planta  tiene  las  mismas  virtudes  que  el  «i* 
simbrio. 

Radishes  are  already  in  season. 

Ya  se  comen  rábanos. 

The  Indians  live  on  nothing  but  vegetables  and  fruit. 

Los  Indios  solo  se  alimentan  con  legumbres  y  frutas. 

Provisions  have  risen  since  the  arrival  of  the  troops. 

Los  víveres  han  encarecido  desde  la  llegada  de  la 
tropa. 

Peas  are  dear  when  they  come  injirst^ 

# 
Los  guisantes  tempraneros  son  caros. 


CHAPTER  IV. 


OF    DRINK. 


Water. 

jígua.  f. 

Beer. 

Cerveza.  f. 

Strong  beer. 

Cerveza  fuerte. 

Small  beer. 

Cerveza  Jloxa. 

Rum. 

Romo  (aguardieii 

te).  m. 

Brandy. 

jiguar  diente,      m. 
Gin. 
Jguar diente  de  E 

nebro. 
Cider. 

Sidra.  i 

Lemonade. 
Limonada.  i 

Punch. 
Punche.  m. 


Waiter,  bring  me  a  glass  of  vfatei*. 

Muchacho,  traeme  un  vaso  de  agua. 

They  brew  good  beer  in  England. 

En  Inglaterra  se  hace  buena  cerveza. 

We  di*ank  a  bottle  of  strong  beer. 

Bebimos  una  botella  de  cerveza  fuerte. 

Small  beer  is  a  cooling  drink. 

La  cerveza  fioxa  refresca. 

Jamaica  rum  is  the  most  esteemed. 

EI  romo  de  la  Jamaica  es  el  mas  a^ireciable. 

We  import  a  great  deal  of  brandy  From  France. 
Traemos  á  este  pais  rawzho  aguardiente  de  Francia. 
The  best  gin  is  made  in  Holland. 
El  mejor  aguardiente  de  Enebro  se  hace  en  Ho- 
landa. 
We  made  twelve  hogsheads  of  cider  this  year. 
Este  año  hemos  hecho  doce  barricas  de  sidra. 
Will  you  drink  any  lemonade? 
Quiere  vmd.  beber  un  vaso  de  limo,iada  ? 
The  English  are  great  lovers  oí/itmc/t. 
lios  Ingleses  son  muy  afícicmados  ni  /iunche. 
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Mtkdo.  m. 

Wine. 

ffl».  m. 

New  wine. 

Vino  nuevo  or  moa» 

to. 
Old  wine« 
Vino  tmeJQ, 
Red,  white  wine. 
Vino    iiniOy     -vino 

bianco» 
Sherry  wine. 
Vino  de  Xerez, . 
^ladeira  wine. 

Vino  de  Madera, 

Burgundy. 

Fino  de  ¿orgoña. 

Champagne. 

Tino  de  Chamfiaña. 

Cbitt. 

Vino  de  Burdeos. 

Rbenvsh  wine. 
Vino  de  Rhin, 
Port  wine. 
Vino  de  Oporto. 
Soar  wine. 

Vino    agrioy    vino 

torcido, 
Tea. 

Te,  m. 

Bohea  tea. 
Te  bohea. 
Green  tea. 
Te  verde. 
Chocolate. 
Chocolate,  m. 

Coffee. 

Café,  m. 

Cordial. 

Ucor,  m. 

Drink. 

Bebida.  f 

VOL,  r. 


You  will  take  two  spoonfuls  of  syfufi  before  break- 
fast. 

Vmd.  tomará  dos  cucharadas  de  melado  en  ayunas. 

That  country  produces  excellent  winea. 

Esc  pais  produce  vinoa  excelentes. 

Our  vfine  is  too  new  to  drink. 

Nuestro  vino  es  todavía  moato  (or  no  es  bastante 
añejo)  para  beberse. 

He  made  me  a  present  of  ten  bottles  of  old  wine. 

Me  ha  regalado  diez  botellas  de  vino  añejo, 

I  like  red  wine  better  than  Htfhite, 

£1  vino  tinto  me  gusta  mas  que  el  blanco. 

Sherry  vnne  is  very  agreeable  to  the  taste. 

El  vino  de  Xerez  tiene  un  savor  muy  agpradable. 

People  drink  a  good  deal  of  Madeira  wine  in  this 
country. 

En  este  pais  se  bebe  mucho  vino  de  Madera, 

I  told  the  servant  to  uncork  a  bottle  of  Burgundy, 

He  dicho  al  criado  que  destape  una  botella  de  vino 
de  Borgoña, 

Ladies,  will  you  have  some  of  this  Champagne  f 

Señoras,  gustan  vmds.  vino  de  Champaña? 

Claret  is  good  for  the  stomach. 

El  vino  de  Burdeoa  cs  excelente  para  el  estó- 
mago. 

Rheniah  %tnne  is  very  scarce  here. 

£1  vino  de  Rfiin  es  muy  raro  aqui. 

Port  wine  is  very  astringent. 

El  vino  de  Oporto  es  muy  astringente. 

They  were  served  with  dirty  water,  brown  bread, 
and  ^our  wine* 

Les  dieron  agua  turbia,  pan  prieto,  y  vino  torcido,    , 

Would  you  like  to  have  a  cup  of  tea? 

Quiere  vmd.  tomar  una  taza  de  te? 

Is  it  bohea  tea  ? 

Es  te  bohea? 

No,  sir,  it  is  excellent  green  tea. 

No,  señor,  es  te  verde  excelente. 

As  for  me,  I  prefer  chocolate. 

Por  mi  parte,  prefiero  chocolate, 

I  always  take  coffee  without  sugar. 

Yo  tomo  siempre  el  café  sin  azúcar. 

A  glass  of  cordial  after  dinner  will  not  be  amiss. 

Una  copita  de  licor  no  hará  daño  despties  de  comer. 

They  have  no  drink  but  water.  n    , 

No  tienen  otra  bebida  sino  agua. 
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Draught. 

Trago. 

Bumper. 
Va90  lleno. 


m 


m 


To  quench  my  thirst,  I  took  a  large  draught  of  betír. 
Para  apaciguar  mi  scd,  he  bebido  un  gran  trago  de 

cerveza. 
Come,  fill  humfiern  all  round. 
Bebamos  á  la  redonda  el  vaso  lleno. 


CHAPTER  V. 


07  MBALS,  AN0  ACTIONS  RELATING  TO  THEH. 

Breakfast*  Is  breakfast  ready? 

Abnuerzo.  m.  Está  pronto  el  almuerzo  ? 

Dinner.  Dinner  is  my  best  meal. 

Comida.  f.  La  condda  me  es  mas  agradable. 

Grace.  Dinner  is  over,  let  us  say  grace. 

Gradas.  f  p.  La  comida  se  ha  acabado,  demos  gracias  k  Dios. 

Collation.  I  have  invited  him  to  a  collation  with  me. 

Colación.  f,  Le  he  convidado  á  hacer  colación. 

Supper.  What  have  you  for  sufifier  ? 

CeJiar,  Qué  tiene  vmd.  que  cenar  ? 


VERBS. 


To  breakfast. 

Almorzar. 

To  dine.    To  sup. 

Comer.    Cenar. 

To  drink  tea. 

ToTnar  te. 

To  drink  some 

one's  health. 
Brindar  ó  la  salud 

de  algún  sugeto. 
To  toast,  to  name  a 

toast. 
Brindar. 


At  what  hour  do  you  commonly  breakfast  ? 

A  qué  hora  almuerza  vmd.  regularmente  ? 

We  dine  at  two,  and  su/i  at  nine  o'clock  precisely. 

Comcfnos  k  las  dos,  y  cenamos  k  las  nueve. 

Do  you  wish  to  drink  tea  now  ? 

Quiere  vmd.  tomar  te  ahora  ? 

Let  us  drink  the  health  of  the  President  of  the  Uni- 
ted States. 

Brindemos  (oT  bebamos)  a  la  salud  del  Presidente 
de  los  Estados  Unidos. 

It  was  a  good  jest  to  see  us  every  moment  toasting 
each  other. 

Era  un  contento  de  vemos  brindar  reciprocamente. 


NOUXS. 
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CHAPTER  VI. 


OF  THE  NAMES  OF  THINGS  NECESSARY  AT  TABLE. 


Side-board. 

jfrmario,  m. 

Table. 

Mesa.  f. 

Table-linen. 

Mantelería.  f. 

Table<k>th. 

Mantelet.  m  p. 

Napkin,  cover. 

SrrjyilUtu.  f, 

Kmie^foTk. 

Cuchillo,  tenedor. 
m. 

Cuchara,  f. 

Dish. 

Pkatm.  m 

•  Plate. 
PlatQ.  ram 

Salad-dish. 

Ejmkdera.  £ 

Cup,  saucer. 

TedUa.  f.  platiUo. 
m. 

Salt-cellar. 

Salero.  m. 

Pcpper4x>x. 

Pimentero»  m 

Mustard-pot)     oil- 
craet. 

Fratquito  fiara 
mostaza,  m.  acey- 
tero.  f. 

V^inegar-cruet. 

Vinatera.  f. 

Porringer. 

EMcudUla.  f. 

Glass. 

Vaso.  m. 

Tumbler. 

Vqmo. 


There  is  a  mahogany  aide-board. 

Aqul  tiene  vmd.  un  armario  de  caoba. 

The  table  is  too  small  for  twenty  persons. 

La  mesa  es  demasiado  pequeña  para  veinte  personas. 

Our  table^ünen  is  quite  worn  out. 

Nuestra  mantelería  está  enteramente  usada. 

This  table-^loth  is  of  fine  linen. 

E&tos  manteles  son  finos.  ' 

Give  a  nafikin  and  cover  to  Mr.  — . 

Dé  vmd.  un  cubierto  y  una  servilleta  al  señor  — . 

These  knives  ^iá  forks  are  in  the  English  fashion. 

Estos  cuchillos  y  estos  tenedores  son  á  la  Inglesa. 

The  sfioons  are  plated. 

Las  cucharas  son  plateadas. 

This  diah  is  too  small,  give  me  a  larger  one. 

Este  platón  es  demasiado  chicO}  déme  vmd.  uno 

mayor. 

Be  so  kind  ás  to  hand  me  a  tálate. 
Sírvase  vmd.  darme  un  plato. 
Here  is  a  beautiful  china  salad-^ish. 
Esta  hermosa  ensaladera  es  de  porcelana. 
I  bought  the  cups  and  saucers  at  auction.  • 
He  comprado  en  la  almoneda  las  tacillas  y  los  plati" 

líos. 

Fill  this  salt-cellar  with  salt. 
Llene  vmd.  este  salero  de  sal. 
Put  some  pepper  in  the  pepper-box. 
Eche  vmd.  pimienta  en  el  pimentero. 
The  mustard-pot  and  the  oil^ruet  are  broken. 

El  frasquito  para  mostaza  y  la  aceytera^  se  han 
quebrado. 

You  will  find  the  vinrgar^ruet  in  the  sideboard. 
Vmd.  hallará  la  vinagrera  en  el  armario. 
Send  the  sick  man  a  porringer  of  broth. 
Envie  vmd.  al  enfermo  una  escudilla  de  caldo. 
These  glasses  are  not  clean. 
Estos  vasos  no  están  limpios. 
She  sold  me  her  silver  tumbler. 
Me  ha  vendido  su  vaso  de  plata» 


XUK  SFANISH  LANGUAGE. 


Wine-glass. 

Capita. 

Cup. 

Co/ia, 

Decanter. 

Garrafa. 

Delft-ware. 

Loza. 

Set  of  china. 


Scnncio  de  meaa  de 
fiorcdana.       m. 

Dishes  and  plate S) 
&c.  plate. 

Bagilla,  I 

Plate. 

Plata  labrada.      f. 

Chocolate -pot. 

Chocolatera.  f. 

Coffee-pot. 

Cafetera.  f. 

Tea-pot. 

Tetera.  f. 

Sugar-dish,  milk- 
pot. 

Azucarero,  m.  va- 
sija  fiara' leche,  f. 


I  do  not  approve  of  those  wine-glasses^  they  are  too 

small  for  a  drunkard. 
Esas  coftitas  no  me  acomodani  son  muy  pequeñas 

para  un  borracho. 
They  brought  me  wine,  a  little  diluted,  in  a  silver 

cufi. 
Me  han  traido  vino  aguado,  en  una  cofia  de  plata. 
This  is  a  fine  chrystal  decanter. 
Esta  garrafa  es  de  un  cristal  hermoso. 
Delft-nvare  was  invented  in  Italy. 
I.a  /02a  fué  inventada  en  Italia. 
The  captain  has  presented  him  with  an  elegant  set 

of  cluna. 
El  capitán  le  ha  regalado  un  hermoso  servicio  de 

mesa  de  fwrcelana. 
Wash  the  dishes  vdíilfilatesy  and  put  up  the  silver 

filate. 
Lave  vmd.  la  bagilla^  y  guarde  la  de  plata.- 
Ile  hus  six  thousand  dollars  worth  oí  fílate. 
Su  filata  labrada  vale  seis  mil  fuertes. 
Put  the  chocolate-fiot  on  the  fire. 
Ponida  vmd.  la  chocolatera  en  la  candela. 
Make  the  coffee-fiot  boil. 
Ponga  vmd.  á  hervir  la  cafetera. 
The  tea^fiot  holds  almost  a  dozen  cups. 
La  tetera  contiene  casi  una  docena  de  tacillas. 
The  sugar-dish   and  milk-fiot  are  of  the  newest 

fashion. 
El  azucarero  y  la  vasija  fiara  leche  son  de  última 

moda. 


VERBS. 


To  lay  tlie  cloth. 
Poner  la  mesa. 
To  set  dinner,  sup- 
per, &c.  on  the 
table. 
Cubrir  la  m  sa 
To  give  some  drink 
Dar  de  beber. 
To  uncork  a  bottle 
Destafiar   or    des' 
corchar  una  botella 
To  carve. 
Irinchar, 


You  will  lay  the  clot/i^  at  half  past  three  o'clock. 
Vmd.  fiondrá  la  mesa  á  las  tres  y  media. 
Ladies  and  gentlemen,  when  shall  I  set  dinner  on 
the  table? 

Señoras  y  señores,  á  qué  hora  cubriré  la  mesa  ? 

Waiter,  give  the  gentleman  some  drink. 

Mozo,  dé  vmd.  de  beber  á  ese  caballero. 

You  cannot  uncork  the  bottle  without  a  cork-screw. 

Vmd.  no  podrá  destafiar  esa  botella  sin  el  tirabuzón, 

I  do.  not  understand  carving. 
Yo  no  sé  trinchar. 


To  help    one    to 

something. 
Semr  alguna   co 
«0  á  algún  sugeto 
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Helfi  me  to  a  little  of  that  calf's  head. 

Sírvase  vnid.  darme  un  poco  de  esa  cabeza  de  ter- 
nera. 


Shirt. 
Camia, 
Ruffled  shirt 
Cam»  guarnecida 
Pbin  shirt. 

Camita  Uaná, 

Cieao  shirt 

Camsa  Umfda, 

Dirtf  shirt. 

Camila  suda. 

Sleeve. 

Jtfanga.  f. 

3ack£t 

Abmüa,  f.  or  chale- 
co, ID. 

3íom¡ng-gown. 
Baitt,  f. 

Cap. 

Night-cap. 
Gorro  de  dormir. 
Woollen  cap. 
Gorro  de  lana. 
Drawers. 

Calzoncillos.  *  m  p 
Breeches. 
Calzones,         m  p. 
Stocking. 

Media.  f, 

Sük  stocking. 
Medias  de  seda,  f  p 
Cotton  stocking. 
Medias  de  algodón. 
Thread  stocking. 

Medias  de  hilo. 


CHAPTER  VII. 

OF    man's    CLOTHING)    &C. 

Did  the  washerwoman  bring  my  shirts? 

Ha  traido  la  la  venderá  mis  camisas  ? 

I  bought  a  dozen  of  ruffled  shirts. 

He  comprado  una  docena  de  camisas  guarnecidas, 

I  ordered  some  shirts  made  filain  for  nic. 

He  mandado  hacer  camisas  iiarias. 

Give  me  a  clean  shirt. 

Déme  vmd.  ima  camisa  limpia. 

For  mine  is  too  dirty. 

Porque  la  mia  está  muy  sucia. 

The  sleeves  of  my  coat  are  too  tight. 

I^as  mangas  de  mi  casaca  son  muy  estrechas. 

Where  did  you  buy  this  dimity  yac^f/.^ 

Adonde  ha  comprado  vmd.  esta  almilla^  or  este 

chaleco  de  cotonía? 
He  is  gone  out  in  his  morning-goivn. 
Ha  salido  en  bata. 
Where  did  you  put  my  ca/i  ? 
Adonde  ha  puesto  vmd.  mi  gorro  ? 
I  do  not  like  to  sleep  without  a  night-cafi. 
No  me  agrada  dormir  sin  gorro. 
His  head  was  buried  in  a  woollen  cafi. 
Tenia  encaxado  en  la  cabeza  un  gorro  de  lana. 
My  drawers  want  mending. 
Mis  calzoncillos  necesitan  remiendos. 
Has  the  taylor  brought  my  breeches.^ 
Ha  traido  el  sastre  mis  calzones  ? 
Do  not  go  out  without  your  stockings  on ;  it  is  too 

cold. 
No  saiga  vmd.  sin  medias ;  hace  mucho  frió. 
I  commonly  wear  silk  stockings. 
Yo  uso  regularmente  medias  de  seda. 
How  do  you  sell  these  cotton  stockings  ? 
A  como  vende  vmd.  estas  medias  de  algodón  ? 
I  shall  receive,  by  the  first  arrivals,  an  assortment 

of  thread  stockings, 
Yo  recibiré,  por  el  primer  buque,  un  surtimiento  de 

medias  de  hilo. 
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Worsted  stockings 

Medias  de  lana. 

Slipper. 

Chinela*  f 

Boot. 

Bota.  f 

Half-boot. 

Madia  bota. 

Boot-jiick. 

¡Saca'bota^  or  tira- 

bota,  m. 

Shoe. 

Zafia!  0.  m. 

Sole. 

Suf'la,  f. 

Buckle. 

Hebilla,  f. 

Cravat. 

Corbata»  f. 

Coat. 

Camca,  f. 

Waistcoat. 
Chufla,  f. 

A  suit  of  clothes. 
Vestido  entero,   m. 
Pocket. 

faltriquera,  f. 

Fob. 
Faltriquera  de  re- 

lox. 
Lining. 

Forro.  m. 

Collar. 

Cuello,  m. 

Cloak. 

Cafia,  f 

Scam. 

Tulle,  m.  costura,  f 

Raj. 

jíndrajo,  ni. 

Dress. 

Vr  fit  i  do,  ni. 

Wi:?. 

P^'///rfl.  f. 


I  never  could  accustom  myself  to  wear  twrated 

stockings. 
Nunca  he  podido  acostumbrarme  á  usar  mediae  de 

lana, 
I  lost  one  of  my  slififiers. 
He  perdido  una  chinela. 
Tell  the  servant  to  clean  my  boots. 
Diga  vmd.  al  criado  que  limpie  mis  botas. 
The  hussara  wear  no  other  than  half-boots. 
Los  húsares  no  usan  sino  medias  botas. 
I  \vvau  a  boot-jack;  where  shall  I  find  one? 
Necesito  un  tira-bota;  adonde  le  encontraré? 

Take  ni  y  measure  for  a  pair  of  shoes. 

Tómeuie  vnid.  medida  de  un  par  de  zafiatoa. 

The  sole  of  this  shoe  is  woni  out. 

l^a  suela  de  este  zapato  está  usada. 

lUicklcít  are  no  longer  in  fashion. 

Las  hcbi/iUfi  no  son  ya  de  uio. 

Your  cravat  is  torn,  put  on  another. 

Su  corbata  está  usada>  póngase  vmd.  otra. 

Your  coat  is  too  short. 

Su  canaca  es  muy  corta. 

My  waistcoat  is  too  long. 

Mi  chufla  es  muy  larga. 

He  caused  a  suit  of  clothes  to  be  made  for  him. 

Ha  dicho  al  sastre  de  hacerle  uu  vestido  entero. 

Have  you  no  fiockets  ? 

No  tiene  wvaá,  faltriqueras  ? 

The  taylor  forgot  to  make  a/od  to  these  breeches. 

El  sastre  ha  olvidado  de  poner  en  los  calzones  vina 
faltriquera  fiara  el  relox. 

What  sort  of  lining  will  you  have  ? 

De  qué  quiere  vmd.  e\  forro? 

Collars  of  black  velvet  ai^e  fashionable  at  pre- 
sent. 

Los  cuellos  de  terciopelo  negro  son  de  moda  ahora. 

This  cloak  is  of  fine  cloth. 

Esta  cafia  es  de  paño  fino. 

He  wore  a  coat  laced  at  every  seam. 

Llevaba  una  casaca  con  las  costuras  galoneadas. 

That  poor  woman  has  not  a  rag  to  wrap  her  in- 
fant in. 

Esta  pobre  muger  no  tiene  un  atidrajo  para  envol- 
ver á  su  niño. 

The  drcfis  of  the  lower  class  of  people  is  very  plain. 

El  vestido  de  la  plebe  es  muy  llano. 

Most  women  wear  wigs  now-a-days. 

Muchas  mugeres  usan  ahora /¿f/Mcw. 


NOUNS. 
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Hit. 

Somórero^ 

Biíd. 

.&. 

Crown. 

C^. 

Feather. 

Plumage, 

Greatcoat* 

Cafioton, 

Cockade. 
Etcarapela, 
Handkerchief. 
Pañtte¿o. 


m. 

f. 

f. 
m. 
m. 

f. 
m. 


Pocket-handker- 
chief. 

Pmueio  de  faltri' 

qutra. 
Comb. 

Piyjif.  m. 

Brash. 

C<r/iiito.  m. 

Watch. 

Rftox,  m. 

JSepotting  watch. 
Relax  de  refieticion 
ikkáy  si] ver  watch. 
Retox  de  oro^    de 

plata. 
Case. 

Coxa,  f. 


Chain. 

Cadena. 

String. 

Cardan. 

Key. 

L'iave, 

Rmg. 

jiniilo. 

Dianumd  ring. 

jIniUo  de  diamantes 

Snuff-box.  [f. 

Coxa  (fiara  fiofvo,) 

Purse. 

BoUa.  f. 


in. 


m. 


Your  hat  is  not  so  fine  as  mine. 

Su  aombrero  no  es  tan  ñno  como  el  mío. 

The  brims  of  those  hats  are  too  narrow. 

Las  alas  de  esos  sombreros  sop  muy  chicas. 

The  crown  is  too  high. 

La  eofla  es  muy  alta. 

Military  men  no  longer  vrt^r  feathers, 

Los  nulitares  no  usan  ya  íUumages. 

Do  you  promise  me  my  greatcoat  next  week  ? 

Me  ofrece  vmd.  traerme  mi  cafioton  para  la  semana 
que  viene  ? 

Many  nations  have  adopted  the  black  cockade. 

Muchas  naciones  han  adoptado  la  escarafiela  negra. 

Some  elegant  itandkerchiefs  were  sold  at  auction. 

Algunos  pañuelos  de  gusto  se  vendieron  en  la  al- 
moneda. 

Carry  my  pocket-handkerchiefs  to  the  seamstress  to 
be  marked. 

Lleve  vmd.  mis  pañuelos  k  la  costurera  para  que 
los  marque.  ^ 

I  broke  three  teeth  of  my  comb. 

He  quebrado  tres  dientes  de  mi  peyne. 

What  is  become  of  my  brush? 

Adonde  está,  mi  cepillo,  ? 

How  much  did  you  pay  for  this  watch? 

Quanto  ha  costado  á  vmd.  este  relox? 

He  has  won  a  repeating  watch  at  a  lotteiy. 

Ha  ganado  un  relojc  de  repetición  k  la  lotería. 

He  has  bartered  his  gold  watch  for  a  silver  one. 

Ha  trocado  su  reloa:  de  oro  por  uno  de  plata, 

I  bought  a  capital  chased  gold  watch,  with  a  dou- 
ble case. 

He  comprado  un  relox  de  oro  labrado,  con  sobre 
caxa. 

Have  you  found  the  chain  you  lost. 

Ha  encontrado  vmd.  la  cadena  que  habia  perdido  ? 

I  just  now  bought  a  silk  string. 

Acabo  de  comprar  un  cordon  de  seda. 

The  key  of  his  watch  is  copper. 

La  llave  de  su  relox  es  de  cobre. 

He  made  him  a  present  of  a  ring. 

Le  ha  regalado  un  anillo. 

He  bought  yesterday  a  diamond  ring. 

Ha  comprado  ayer  un  anillo  de  diamantea. 

His  s7iuff»box  is  larger  than  mine. 

Su  caxa  es  mas  grande  que  la  mia. 

I  have  received  9^ purse  and  no  money. 

He  recibido  una  bolsa  pero  no  dinero. 
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Memorandum 

book. 
Libro  de  memoria, 
m 
Razor.  [f. 

J^aruaja  de  afeytar, 
Wash^all. 
Xabonete.  m. 

Spectacles. 
Anteojoa.         m  p. 
Hanger. 

Cuchillo  de  monte. 
m. 
Sworcl. 

Ea/tada»  f. 

Hilt. 

Guarnición,  f. 

Spur. 

Eafiuela,  f. 

Cane. 

Baaton»  m* 

Sword-cane. 
Baaton  con  esfiada. 
Crutch. 

Muleta,  f 

Umbrella. 

Paraguay  quitaaoL 
in. 


While  she  was  recounting  the  circumstance  to  one» 
the.otber  took  notes  of  it  in  a  memorandum  book. 

Mientras  que  contaba  el  acaecimiento  al  unoy  el  otro 
tomaba  apunte  en  su  libro  de  memoria. 

My  razora  are  dull. 

Mis  navajaa  no  cortan. 

What  have  you  done  with  my  strop  and  waahbali  ? 

Que  ha  hecho  vmd.  de  mi  cuero  á  afilar  navajas^  y 
de  mi  xabonete? 

I  am  in  need  of  a  pair  of  afiectaclea. 

Necesito  un  par  de  anteojoa, 

I  cannot  find  my  hanger. 

No  hallo  mi  cuchillo  de  monte. 

The  blade  of  my  aword  is  entirely  steel. 

La  hoja  de  mi  eafuida  es  toda  de  acero. 

The  hilt  of  it  is  silver. 

La  guarnición  es  de  plata. 

What  did  these  afiura  cost  you  ? 

Quanto  le  han  costado  estas  eafiuelaa  ? 

The  ferrule  of  your  cane  is  lost. 

Ha  perdido  el  regatón  de  su  baaton. 

Sword'canea  are  prohibited  weapons. 

Un  baaton  con  eafiada  es  una  arma  prohibida. 

He  walks  with  crutchea. 

Anda  con  muletaa. 

We  use  the  umbrella  to  shelter  us  from  the  raini 

and  the  flaraaol  to  shade  us  from  the  sun. 
El  fiaragua  sirve  para  abrigarse  de  la  lluvia,  y  el 

quitaaol  para  cubrirse  del  sol. 


CHAPTER  VHL 


Shift. 

Camisa, 

f. 

Petticoat. 

Guardapiea. 

m. 

Bodice. 

Corfíiño. 

m. 

Stays. 

Cotilíaa. 

fp. 

Head-dress. 

Pcvnado, 

m. 

OF    ladies'   CLOTHES)   &C. 

This  young  lady  wears  cambrick  ahi/ta^  trimmed 

with  lace. 
Esta  señorita  usa  camiaaa  de  batista  guarnecidas  con 

encaxes. 
In  dancing,  she  has  torn  her  fietticoat. 
Baylando,  ha  desgarrado  su  guardafiiea. 
Who  made  you  this  bodice  ? 
Quien  ha  hecho  k  vmd.  este  corpino  ? 
The  women  no  longer  wear  ataya. 
Las  mugeres  no  usan  mas  cotilíaa. 
That  is  a  fashionable  head^dreaa. 
Es  un  fieynado  á  la  moda. 
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Hair,  or  tour  of 

hair. 

Caéeílera.  t 

NeckhaUdkerehief 
Pmueia  deá^cécU" 

ezo.  m. 

lixkr  petticoat. 

Zagalejo.  m. 

Quilted  petticoat. 
Zagalejo  picado. 
Garter. 


liga. 
ApTcm. 

Gown. 


f. 


m. 


Bata.  £  camisón .  m 

Combiog-cloth. 

PeynadoT,  m, 

Riding-habit. 

y  mido  á  la  Ama^ 


m. 


m 


lU 


Glove- 

Muir. 
Manguito, 

^.tfirjo.  m. 

Hár-powder. 
P(flvo9  (jíle/iei/nar)' 
m  p 
Powder-box. 
Gura  de  peynar.  i 
Puff. 

Borla.  f 

Poinatum. 
Pomada,  f 

Paint. 
Arrebol 
Earrings. 
Pendieme, 
I^ce. 
Encaxe, 


in. 


ni 


m. 

Hat;  riband. 
Sombrero,  m.  cinta. 
f. 

TOL.   I. 


She  has  an  artificial  light-coJoored  tour. 

Tiene  una  caheUera  rubia  postiza. 

Her  neckhandkerchiefY99A  embroidered  ivith  gold. 

Su  pañuelo  del  pescuezo  estaba  bordada  de  oro. 

How  many  ells  does  it  reqiuro  to  make  m  under-^ 
petticoat.^ 

Quantaa  varas  se  necesitan  para  un  zagalejo^ 

This  gvilted  petticoat  is  too  short. 

Este  zagalejo  picado  es  demaúado  corto. 

I  took  up  her  garter^  and  presented  it  to  her  smi- 
ling- 

Recogí  su  liga^  y  se  la  presente  riendo. 

Her  apron  is  stained  all  orer. 

Su  delantal  está  todo  manchado. 

This  milliner  has  just  now  received  some  very  pret* 
ty  govma. 

Estu  modista  acaba  de  recibir  batas  elegantes. 

You  will  find  my  combéng'Cloth  on  the  toilet. 

Vmd.  hallará  mi  peiftiador  sobre  el  tocador. 

Her  riding-habit  fits  her  extremely  well. 

Su  vestido  á  la  Amazona  le  sienta  ayrosamente. 

Where  shall  I  find  any  silk  gloves  ? 
Adonde  hallaré  guantes  de  seda  ? 
Somebody  stole  her  muff^t  the  play-house. 
Le  han  robado  su  manguito  en  la  coitnedia. 
I  bought  this  looking-glass  at  auction. 
He  comprado  este  espejo  en  la  almoneda. 
fíáir-povíder  has  risen  a  good  deal. 
Los  polvos  han  encarecido  mucho. 

My  powder-mc  is  made  of  tin. 

Mi  caxa  de  peynar  es  de  hoja  de  lata.* 

Tell  him  to  bring  me  a  puff. 

Dígale  vmd.  que  me  trayga  ima  borla. 

This  perfumer  sells  very  good  ^ma/um. 

Este  perfumador  vende  muy  buena  pomada. 

Paint  spoils  the  ladies'  complexions. 

El  arrebol  echa  á  perder  el  cutis  de  las  mugeres. 

Her  earrings  are  very  valuaUe. 

Sus  pendientes  sen  de  mucho  precio. 

The  lace  of  her  ruiües  cost  ten  guineas  an  ell. 

Los  encaxes  de  sus  vueltas  cuestan  diez  guineas  la 

vara. 
She  wears  a  black  hat  trimmed  with  blue  riband. 
Lleva  un    sombrero  negro   guarnecido  de  c/V/fa 

azul. 

C 
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Jewel. 
Dixe, 
Cloak. 
Cafia. 
Bonnet)  cap. 


m 


f. 


Escqfieta, 

Fan. 

Abanico, 

Thimble. 

Dedal, 

Needle. 

Aguja, 

Pin. 

Alfiler. 

Pincase. 

Matuche. 

Scissors ;  scissor- 
case. 

Jixcraa,  f  p.    Es- 
tuche á  tixeraa. 

Pincuslúon. 

Acerico. 

Tweezers. 


m 


m. 


m 


m. 


m 


Pinzas, 
Ddl. 
Muñeca, 
Bandbox- 


fp, 
f. 


Caxa  de  carton,  f. 


His  wife  is  decked 'with  jewels, 

Su  muger  está  cargada  de  dixes, 

Gro  and  see  if  my  cloak  is  done. 

Vaya  vmd.  á  ver  si  mi  cafia  está  acabada. 

She  has  brought  with  her  some  very  pretty  bon^ 

nets.  ■ 

Ha  traido  escofietas  muy  lindas. 
Some  fashionable  ya»«  were  sent  to  her. 
Le  han  enviado  abanicos  de  moda. 
I  cannot  sew  without  a  thimble. 
Yo  no  puedo  coser  sin  dedal. 
These  needles  are  as  brittle  as  glass. 
Estas  agujas  se  quiebran  como  vidrio. 
She  stuck  a  pin  in  her  finger. 
Se  ha  picado  el  dedo  con  un  alfiler. 
Her  uncle  gave  her  a  fine  gold  pincase, 
Su  tio  )e  ha  dado  un  lindo  estuche  de  oro. 
Where  are  my  scissors  P  I  have  lost  my  scissor^ase. 

Adonde  están  mis  tixcras  ?  He  i)erdido  mi  estuche 
ó  tixeras. 

Have  you  not  found  my  pincushion  ? 

No  ha  encontrado  vmd.  mi  acerico  P 

This  lady  makes  yse  of  tweezers  to  shape  her  eye- 
brows. 

Esta  señora  usa  pinzas  para  aderezar  sus  cejas. 

It  is  said  that  Achilles  wept  for  a  doll. 

Se  dice  que  Achiles  lloró  por  una  muñeca. 

The  shop-girl  stood  up  with  a  bandbox  under  her 
arm. 

La  muclsacha  de  la  tendera  or  modista  estaba  en  pie 
con  ima  caxa  de  carton  debaxo  del  brazo. 

Where  shall  we  jp  to  buy  some  linen  ? 

Adonde  iremos  «omprar  lienzo  ? 

We  daily  expect  some  Holland. 

A  cada  instante  esperamos  lienzo  de  Holanda. 

They  are  going  to  establish  a  calico  manufactory. 


Muslin. 

Muselina. 

Cambrick. 

Holan  batista. 

Flannel. 

Flanela, 

Dimity. 

Cotonía, 

Cloth. 

Paño. 


t 


f. 


m 


Linen. 

Lienzo.  m 

Holland. 

Lienzo  de  Holanda 

Calico. 

Zaraza  de ülgodon,Í^ di  á  establecerse  una  manufactura  de  zarazas. 


I  wish  to  have  muslin  of  five  or  six  shillings  an  eil. 
Quiero  una  muselina  de  cinco  á  seis  shi lines  vara. 
Srhow  me  some  cambrick^  if  you  have  got  any. 
Enséñeme  vmd.  su  holan  batista^  si  tiene. 
Line  my  gown  sleeves  viiúi  flannel. 
Afórreme  vmd.  con  flanela  las  mangas  de  mi  bata. 
I  want  six  ells  of  dimity  for  a  petticoat. 
Necesito  seis  varas  de  cotonía  para  unas  enaguas. 
Here  are  patterns  of  all  the  cloths  in  my  shop. 
Aquí  tiene  vmd.  muestras  de  todos  los  paños  de  mi 
tienda. 
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Vdveu 
Terríofielo, 
Stuff. 
Etíofit. 

Woollen  stuff. 
£Mí9fii  de  Urna» 


Gauze. 

Fur. 

PeUtcria. 

Satin. 

Fringe* 
Prar.jiu 
Leather. 

Morocco. 
Marroquí. 


m. 


m. 


cordo* 
m. 


Cotinion ;  country' 

dance. 

Cmtradanza  Praw 
teza;  Contra- 
danza  Iii^lesa.  f. 

TmktL 


Jdrrezo»  m. 
ficta. 


escO' 
f. 


What  kind  of  velvet  do  you  wish  to  have  ? 

Qué  calidad  de  terciopelo  quiere  vrod.  ? 

This  «ru^is  not  light  enough. 

Esta  esto/a  no  es  bastante  ligera  or  sencilla. 

See  how  this  wooilen  stuff  is  eaten  up  by  the  moths. 

Vea  vmd.  como  esta  eato/a  de  lana  ha  sido  picada 
de  la  polilla. 

Where  shall  I  find  some  gauze  P 

Adonde  encontraré  gasa  ? 

Fine  furs  come  from  cold  countries. 

La  buensL  peletería  viene  de  los  países  irios. 

There  is  no  cali  at  all  for  satin  now-a-days. 

£1  raso  no  se  apetece  ahora. 

The  bed  was  adorned  with  fringes  of  blue  silk. 

La  cama  estaba  guarnecida  con  franjas  de  seda  azul. 

The  leather  of  her  shoes  is  too  thick. 

£1  becerrillo  or  cordovan  de  sus  zapatos  es  de- 
masiado grueso. 

She  has  bought  a  pair  of  fine  green  morocco  shoes. 

Ha  comprado  un  primoroso  par  de  zapatos  de  mar* 
roguí. 

The  figures  of  cotilUons  are  more  lively  than  those 
of  country 'dances. 

Las  figuras  de  las  contradanzas  Francesas  son  mas 
prontas  que  las  de  las  Inglesas, 

To  interest  many  women,  the  conversation  must 

&11  upon  trinkets. 
Para  grangearse  la  voluntad  de  las  mugeres,  es  me* 

nester  hacermendon  de  aderezos  y  de  escofieta» 

en  la  conversación. 


CHAPTER  IX. 


OF  man's  habitation. 


House. 

Casa. 

Hotel. 

Fonda» 

Yard. 

Patio. 

Door. 

Puerta. 

Knocker. 

Jlldaha. 

Threshold. 

Umbral. 


f. 

t 
m. 

f. 

f. 
m. 


Is  this  house  to  let  ? 

Se  alquila  esta  casa  ? 

He  lives  in  a  magnificent  hotel, 

Vive  en  xavdk  fonda  magnifica. 

We  made  our  escape  through  the  yard,    * 

Nos  escapamos  por  el  patio? 

Open  the  door^  if  you  please. 

Sírvase  vmd.  abrir  la  puerta. 

The  knocker  of  the  door  has  been  stolen, 

Han  robado'la  aldaba  de  la  puerta. 

He  was  sitting  down  on  the  threshold  of  the  deor. 

Estaba  sentado  sobre  el  umbral  de  la  puerta. 
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Folding-doors. 
Hoja^  depuerta,fp. 
Hinge. 

Gonceorgozne»  m* 
Bar;  bote. 

Cerrojo,  m.  barra, 
Í. 
íjock;  key. 
Cerradura;  Have. 
f. 
Liitcli. 

Peatillo.  m. 

Padlock. 

Candado.  m. 

Hall. 

^ntesaia.  f 

Staircase.     • 
Escalera.  f 

Stairs. 

JS^calones,       m  p. 
Step. 
JEscalones  (defiuer^ 

fa  49  calic). 
B»J}M$!Lcr. 
Pasamano.  m. 

Grate. 

Reja,  I 

Garret. 

Guardilla»  L 

Private  staircase. 
Escalera finvada,  f. 
Story. 

jilto  de  casa, '     m. 
Ground-fioor. 

Quarto  baxo,     m. 
Apartment. 
Quarto  or  casa  ala- 

jada. 
Parlour. 
Sala  de  recibimen^ 

to.  f. 

Room. 

Quarto.  m. 

Dining-roonif 
Comedor.  ro. 

Closet. 
y4lacenü,  f« 


T\xtfalding»dú9r9  wefe  opened  to  receive  her. 

Abrieron  las  hojas  de  la  puerta  para  recibirla. 

This  door  vants  a  hinge. 

Faha  un  jroncr  á  esta  puerta. 

The  door  was  broken  opeOí  notwithstanding  the  bar 

uid  bolts. 
Desquiciaron  la  puerta  á  pesar  de  la  barra  y  de  los 

cerrojos. 
The  key  of  this  lock  is  lost. 
La  llave  de  esta  rrrraifvra  se  ha  perdido. 

Lift  up  the  latch  ;  let  it  fall. 

Alee  vmd.,  baxe  vmd.  el  pestillo. 

A  padlock  must  be  put  to  this  trunk. 

£s  menester  poner  un  candarlo  k  este  baúl  or  cofre* 

He  entered  no  farther  than  the  halL 

Solo  entró  en  la  antesala* 

The  staircase  is  not  light  enough. 

La  escalera  no  tiene  bastante  claridad. 

He  went  down  stairs^  by  two  steps  at  a  time* 

Bax6  los  escalones  k  pares. 

We  went  five  or  six  steps  up  the  stairs. 

Subimos  cinco  ó  seis  escalones. 

I  should  have  fallen  but  for  the  balluster* 

Hubiera  caído  sin  el  pasamano  de  la  escalera. 

The  bars  of  the  iron  grate  are  very  close. 

Las  barras  de  la  reja  de  hierro  están  muy  juntas. 

He  died  of  poverty  in  a  garret. 

Murió  de  miseria  en  una  guardilla. 

She  escaped  by  a  private  staircase» 

Se  escapó  por  una  escalera  privada. 

This  house  is  built  three  stories  high. 

Esta  casa  es  de  tres  altos. 

Ground'Jloor  apartmeiits  are    generally  un  whole* 

some. 

Los  quartos  baxos  son  generalmente  mal  sanos. 
The  apartment  where  he  lodges  is  well  furnished. 
El  quarto  que  ocupa  est&  bien  alajado. 

He  was  forbidden  to  come  into  the  parlour. 

Le  intimaron  de  no  entrar  en  la  sala  de  recibinden* 

to. 

Is  there  any  fire  in  my  room,  ^ 
Hay  candela  en  mi  quarto  ? 
The  dining-room  is  too  small  for  so  many  people. 
El  come(/ores  demasiado  pequeño  para  tanta  gente. 
You  have  a  small  and  very  convenient  closet  there* 
Vmd.  tiene  ahí  una  alacena  pequeña  y  muy  bien 

dispuesta*    * 
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Corner. 


RiMr9n^ 

m. 

Estabiado. 

m. 

Bed-chamber. 

Jkoba, 

£ 

Famished  room. 

Qitar/9  tdajado 

.  m. 

Gallery. 

Corredor. 

m. 

L&raiy. 

^tíiQteca. 

f. 

ShdL 

¿tumfr. 

m. 

StroDg^x. 

O^Jutrte. 

m. 

Balcooy. 

Bakofu 

in. 

Cdbr. 

Bodegtu 

£ 

ILitcWo. 

Goctaa, 

f. 

Bújthoauí. 

Pánaderia. 

f. 

Oren* 

xronio» 

m. 

Stable. 

CabalUrizíu 

f. 

Rack. 

Pewehre. 

m. 

Hay, 

/f^no. 

m. 

Ccach^iouse. 

Cochera. 

f. 

Wca. 

Poztu 

m. 

R<^)e. 

Soga  del  pozo. 

f. 

Policy. 

Garrucha. 

f. 

Bucket. 

Cubo. 

m. 

Pomp. 

Btmba. 

f. 

The  woman,  frightened)  squatted  down  in  that  cor- 
ner. 

La  recamarera,  asustada,  se  agachó  en  ese  rincón. 

He  saw  every  thing  through  the  partition. 

Loha  visto  todo  por  entre  el  entablado. 

She  is  just  gone  into  her  bed-chamber. 

Acaba  de  irse  á  su  alcoba. 

Wc  agreed  for  the  hire  oí  9^  furnished  room  as  well 
as  for  my  board. 

Convenimos  de  precio  respectivamente  al  alquiler 
del  quarto  alojado^  y  concerniente  á  mi  comida. 

I  was  walking  in  the  gallery  during  the  gust. 

Miéntrasduró  la  tempestad,  me  paseé  en  el  corredor. 

His  library  contains  above  twenty  thousand  volumes. 

Su  biblioteca  se  compone  de  mas  de  veinte  mil  tomos. 

Set  these  books  in  order  on  their  proper  shelvee. 

Ponga  vmd.  en  óiden  estos  libros  en  el  estante. 

He  returned  with  expedition  to  lock  his  strong-box. 

Volvió  prontamente  atrás  k  cerrar  su  cofre  fuerte. 

The  ladies  were  in  the  balcony  to  see  him  pass. 

ijBA  señoras  estaban  en  el  balcón  para  verle  pasar* 

Have  you  put  all  the  wood  in  the  cellar? 

Ha  echado  vmd.  t<ida  la  leña  en  la  bodega  ? 

Will  you  please  to  see  the  kitchen  ? 

Quiere  vmd.  ver  la  rocina  ? 

The  bakehouse  is  much  too  far  off. 

La  panadería  estÍL  muy  lejos. 

The  oven  wants  repairing. 

£1  homo  necesita  componerse. 

The  stable  is  very  small  for  all  his  horses. 

La  cabaileriza  es  muy  pequeña  para  todos  sus  ca* 
ballos. 

Take  my  mare  to  the  rack. 

Ate  vmd.  mi  yegua  al  pesebre. 

T)mhay  is  not  very  good. 

Este  heno  no  es  muy  bueno. 

Put  the  carriage  into  the  coach-house. 

Encierre  vmd.  el  coche  en  la  cochera. 

This  well  is  four  hundred  feet  deep. 

Este  pozo  tiene  quatrocientos  pies  de  hondo. 

Some  mischievous  people  cut  the  rope. 

Algun  mal  intencionado  ha  cortado  la  aoga  del  pozo. 

Some  others  stole  the  pulley. 

Algun  otro  ha  robado  la  garrucha. 

Bring  here  all  the  empty  buckets. 

Trayga  vmd.  aquí  todos  los  cubos  vacíos. 

Thi%  pump  is  already  dry. 

Ya  la  bomba  está  agotada. 
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ladder. 

Escalera. 

f. 

Garden. 

Jardin. 

m. 

Hen-house. 

* 

Gallinero, 

m. 

Foundation. 

Ciwientoa.      m  p. 

Wall. 

Pared. 

f. 

Wall. 

Muralla. 

f. 

Front  i  back. 

Fachada  ;  trasera  S. 

Window. 

Ventana. 

f. 

Pane  of  glass. 

Vidrio. 

m. 

Venetian-blind. 

Celosía. 

f. 

Shutter. 

. 

Hoja  de  ventana,  f. 

Outside  shutter 

. 

Jloja    de    ventana 

exterior. 

Floor. 

Suelo  de  tablas. 

m. 

Cieling. 

Cielo  raso. 

xn. 

Wainscot. 

Maderage. 

m. 

Chimney. 

Chimenea. 

f 

Hearth. 

Hogar. 

m. 

Lime. 

Cal. 

f. 

Plaster. 

Yeso. 

m. 

Sand. 

jírena. 

f. 

Brick. 

Ladrillo. 

ra. 

Let  US  go  and  fetch  a  ladder. 

Vamos  á  traer  una  escalera. 

His  garden  is  two  hundred  feet  long  by  seventy  wide. 

Sixjardin  tiene  doscientos  {or  docientos)  pies  de 

largo,  y  setenta  de  ancho. 
This  hen-house  may  contain  a  great  many  fowls. 
Este  gallinero  puede  contener  muchas  gadlinas. 
Tht  foundation  of  this  house  is  very  deep. 
Los  cimientos  de  esta  casa  son  muy  profundos. 
The  fvalls  ere  not  thick  enough. 
Las  fiaredes  no  son  bastante  espesas. 
The  cannon  battered  down  the  walls. 
El  canon  destruyó  las  murallas. 
The  front  of  this  building  is  narrower  than  the 

back  of  it. 
Lüfachadaúéí  frente  de  este  edificio  es  mas  estrecha 

que  la  de  la  trasera. 
The  windows  overlook  the  sti*eet. 
Las  ventanas  miran  á.  la  calle. 
His  scholars  have  broken  nint  panes  of  glass. 
Sus  colegiales  han  roto  nueve  vidrios. 
She  looked  at  me  through  the  venetian^lind. 
Me  ha  mirado  por  entre  las  celosías. 
I  had  shutters  put  to  every  window  in  the  house. 
He  hecho  poner  hojas  á  todas  las  ventanas  de  la  casa. 
The  wind  broke  one  of  my  outside  shutters  last  night. 
El  viento  ha  destrozado   anoche  una  hoja'  de  las 

ventanas  exteriores. 
Tell  the  servant  to  scrub  the^oor  of  the  parlour. 
Diga  vmd.  á  la  criada  de  estregar  con  el  cepillo  el 

suelo  de  tablas  de  la  sala. 
The  cielings  of  these  apartments  are  painted  with 

taste. 
Los  cielos  rasos  de  estos  quartos  est¿n  pintados  de 

gusto. 
The  wainscot  of  this  room  is  worm-eaten. 
El  maderage  de  este  quarto  está  roido  de  carcoma. 
The  mantle-piece  of  this  chimney  is  marble. 
La  parte  exterior  de  esta  chimenea  es  de  mármol. 
Take  the  ashes  from  off  the  hearth. 
Limpia  or  quita  las  cenizas  del  hogar. 
I  bought  thirty  bushels  of  lime. 
He  comprado  treinta  fanegas  de  cal. 
Plaster  gets  hard  with  time. 
El  yeso  se  endurece  con  el  tiempo, 
rhat  house  is  built  upon  sand. 
Esta  casa  está  fabricada  sobre  arena. 
Bricks  are  sold  at  twelve  dollars  a  thousand. 
Los  ladrillos  se  venden  á  doce  pesos  el  millar« 
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Bubbisb. 


m. 


[He  has  been  buried  under  the  rubbish  of  the  tower. 
Ha  sido  enterrado  baxo  los  escombros  de  la  torre* 


CHAPTER  X. 


OP    TURNITURE)  AND   OF   DOMESTIC    TRANSACTIONS. 


m. 


xn. 


House-keeping. 
Casa  fiueata.         f. 
Hangings. 
Tafdceríam  f. 

Looking-glass. 

Picture. 

Pintfiro.  f. 

PeDow. 

Pintura  que  hace 

joegü  am  otra. 
Portrait. 
Bctrato» 
Frame. 
Quacíro. 
PniA. 

Tabic 

Mesttm  f. 

Mahogany  table 
Mesa  de  caoba,     f. 
Carpet 
Alfombra.  f. 

Screen. 

Biombo,  xn. 

Trunk. 

C<^e  or  Aau/.      m. 

Little  box. 

CaxUa.  f. 

Portmanteau. 

Maleta,  1 

Chest  of  drawers. 

Cómoda.  f. 

Press. 

jfrmario,  m 

Chair. 

.St/i^.  f. 

Seat. 

Asiento*  nil 


He  went  to  house»kceping  not  long  ago. 

Ha/^ttf^ro  ra«a  de  poco  acá. 

These  hangings  are  six  ells  high. 

Esta  tapicería  tiene  seis  varas  de  alto. 

You  have  a  fine  looking-glass  there. 

Vmd.  tiene  un  esfiejo  magnífico. 

This  picture  is  by  the  famous  Vemet. 

Esta  pintura  es  del  famoso  Vemet. 

Thb  elegant  picture  wants  VL/eiloto» 

Esta  exquisita /^n/ura  necesita  otra  que  haga  juego 

con  ella. 

This  /ior/rfl¿í  of  Washington  is  a  strong  likeness. 
Este  retrato  de  Washington  es  muy  semejante. 
The  frame  of  this  picture  is  not  well  gilt. 
El  quadro  de  esta  pintura  no  está  bien  dorado. 
I  had  those  prints  brought  from  Holland. 
He  hecho  traer  de  Holanda  esas  estampas. 
This  table  has  no  drawer. 
Esta  mesa  no  tiene  caxon. 
I  bespoke  a  mahogany  tabid. 
He  mandado  haeer  una  mesa  de  caoba. 
This  velvet  carpet  cost  twenty-five  guineas. 
Esta  alfombra  de  terciopelo  cuesta   veinte  y  cinco 

guineas. 

I  do  not  know  where  the  screens  are. 
No  sé  adonde  están  los  biombos. 
This  trunk  cannot  hold  all  your  clothes. 
Este  cofre  no  puede  contener  toda  su  ropa. 
You  will  find  it  in  the  iittle-box, 
Vmd.  lo  hallará  en  la  caxita. 
T\i\% portmanteaux^  water-proof. 
Esta  maleta  es  á  prueba  de  agua. 
Put  up  my  clothes  in  the  chest  of  drawers. 
Encierre  vmd.  mi  ropa  en  la  cómoda. 
We  locked  our  knapsacks  in  the  press. 
Encerramos  nuestras  alforjas  en  el  armario, 
The  chairs  are  not  yet  finished. 
Las  siUas  no  están  hechas  todavía. 
Boy,  hand  a  seat  to  the  gentleman. 
Muchacho,  trae  un  asiento  al  caballero. 
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Elbow-chair. 
Silta  fioitrona. 
Stool. 
Taburete. 

Couch,  sofa. 
CanafiCy  a(>fiz. 


m 


in. 


Cushion. 

Coxin,  m. 

Bed. 

Cama, 

Bed's-head. 

Cabezera  decanía  f. 

Truckle-bed, 


Xergon. 


m. 


Alcove. 

Mcoba.  f 

Bedstead. 
k/irmadura  de  cama, 
L 
Matrass. 

Colchón,  m 

Feather-bed. 
Colchón  de  pluma. 
Bolster. 

Mmohada  larga»  f. 
Pillow. 

Mmohada. 

Sheet. 

Sábana.  f. 

Blanket. 

Manta  de  lana. 

Cotton  counter- 
pane, coverlet. 

Sobre  cama  de  algo* 
don  labrada,      f. 

Curtain. 

Cortina,  f. 


Warming-pan. 

Calentador. 

Pitcher. 

Jarro. 

Biison. 

latiente. 


m. 


m. 


f. 


[  slept  in  an  elbow-chair  all  night. 
He  dormido  toda  la  noche  en  una  silla  fioltrona. 
This  atool  is  too  low,  bring  me  a  higher  one. 
Este  taburete  es  muy  baxo,  tráygame  vmd.  otro 

mas  alto. 

They  often  confound  couchet  with  sofaa* 
Muchas  veces  se  confunde  el  canafie  con  el   sofa 

(especie  de  cama  angosta). 
He  had  down  euahiom  under  his  arms* 
Tenia  coxinet  de  pluma  baxo  sus  brazos. 
If  you  are  tired,  lie  down  oo  my  bed. 
Si  vmd.  está  cansado,  repósese  sobre  mi  cama, 
I  remained  at  his  éed'a-^ead  all  night. 
He  estado  á  la  cabezera  de  so  cama  toda  la  noche. 
This  miserable  truekic'ded  looked  more  like  a  tomb 

than  a  couch. 
Este  miserable  xrr^on  parecía  mas  bien  un  sepulcro 

que  una  cama. 
I  prefer  this  i*oom  on  account  of  the  alcove. 
Prefiero  este  quarto  porque  tiene  alcoba. 
This  bedstead  is  full  of  bugs. 
Esta  armadura  de  cama  está  llena  de  chinches. 

There  are  two  good  hair  matrasaes* 

.\quí  están  dos  buenos  colchones  de  clin  (or  crin). 

I  sleep  better  on  a  feather-bed. 

Yo  duermo  mejor  sobre  un  colchón  de  pluma. 

Thií  bolster  is  not  high  enough. 

Esta  almohada  no  es  bastante  alta. 

I  had  no  sooner  placed  my  head  upon  the  fiillow, 

than  I  fell  asleep. 
As!  que  puse  la  cabeza  sobre  la  almohada  me  dormí. 
Those  aheeta  are  not  dry  enough. 
Esas  sábanas  no  están  Iwistante  enxutas. 
I  have  bought  two  btanketa. 
He  comprado  dos  mantas  de  lana. 
She  sold  me  a  cotton  counterpane. 

Me  ha  vendido  una  sobre  cama  de  algodón  labrada^ 
or  picada, 

The  curtains  are  torn,  get  them  mended. 

Las  cortinas  están  desgarradas,  hágalas  vmd.  com- 
poner. 

CíO  and  bring  the  warming-pan, 

Trayga  vmd.  el  calentador. 

Put  the  pitcher  on  the  window. 

Ponga  vmd.  t\  jarro  sobre  la  ventana. 

Fill  the  baaon  with  fresh  water. 

Llene  vmd.  e^^  fuente  de  agua  fresca. 
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ss 


SoBpi. 

Towel.        . 

ToaUa. 

ScTDtoire. 

PafieUra. 

Drawer. 

Caxon. 

Buocb  of  kejs. 


f. 


m. 


f. 


m 


Mazo  de  ¿iaves»  m. 
Candlestick. 


CandeUro. 
CamUe. 

VtUL 

Wax-cancDe. 
Bu^a. 
Candte,  light. 

La:. 

Torch. 

Dark  laDtern. 


sn 


f. 


f. 


m 


Linterna  Mcrda,    f. 


Lam{>. 
Lamfuiram 
Wick. 
Torcida, 
Snufiers. 

DeMpabiiaderas,  f  p 
Steel,  tinder 
jE^iahon.  m,  ye^ca.  f 
Match. 
Pajuela* 
Flint. 
PedemaL 
Tbderbox. 
Coxa  deftmL 
Bellows. 
Futile. 
Vol,  I. 


in 


m 


The  hoatler  wants  a  tfiunge  for  the  horses. 

£1  palafrenero  necesita  una  esponja  para  los  caba* 

líos. 
Sot^  sells  at  a  quarter  of  a  dollar  a  pound. 
La  libra  de  xabon  se  vende  á  peseta. 
The  towel  is  in  the  kitchen. 
La  toalla  esl&  en  la  cocina. 
Lay  up  my  papers  in  the  9crutoire, 
Encierre  vmd.  mis  papeles  en  Isk  papelera. 
Lock  all  the  drawers^  and  bring  me  the  key. 
Cierre  vmd.  todos  los  caxones^  y  tráygame  la  llave. 
She  wore  a  leathera  girdiey  to  which  hung  a  6unch 

of  key  a.  , 

Traia  un  cinto,  donde  tenia  colgado  un  mazo  de  llaves. 
My  uncle  made  me  a  present  of  a  pair  of  silver  can- 

dlestickd. 
Mi  tio  me  ha  regalado  un  par  de  candeleroa  de  plata. 
Send  me  a  box  oíeandlea  of  six  to  the  pound. 
Envíeme  vmd.  un  caxon  de  velaa  de  seis  en  libra. 
IVax'Candles  sell  at  five'  shillings  a  pound. 
La  libra  de  bugUu  cuesta  cinco  shelines. 
They  had  extinguished  their  candle^  and  double- 
locked  their  door. 
Habían  apagado  la  luz^  y  cerrado  la  puerta  á  dos  vu* 

eltas. 
We  walked  by  the  light  of  a  torch^  before  we  could 

reach  the  cottage. 
Para  llegar  4  la  chozaj  tuvimos  que  caminar  con  la 

luz  que  daban  los  hachones. 
He  had  a  dark  lantern  in  one  handy  and  a  dagger  in 

the  other. 
Tenia  en  una  mano  una  Hntema  eordoy  y  en  la  otra 

un  puñal. 
The  lamp  will  be  out  presently,  for  want  of  oil. 
La  lámpara  se  apagurá  prunto,  por  falta  de  aceyte« 
The  wick  is  too  thick  for  so  small  a  lamp. 
La  torcida  es  muy  gruesa  para  un  velón  tan  pequeño. 
The  snuffers  stand  on  the  mantlepiece; 
Las  despabiladeras  están  sobre  la  chimenea. 
I  have  a  steel  and  no  tinder. 
Tengo  eslabón^  pero  me  falta  yesca, 
Buy  me  a  bundle  of  matches. 
Cómpreme  vmd.  un  mazo  de  pajuelas. 
Ten  thousand^tn/6  have  been  sent  to  the  army. 
Han  enviado  al  exército  diez  mil  pedernales. 
You  wül  find  the  tinder-box  in  the  closet, 
f.]  Vmd.  hallará  la  caxa  del  fusil  en  el  armario. 
Take  the  bellows  and  kindle  the  fire. 
Tome  vmd.  e\  fuelle  y  ei:t!cienda  la  candela. 
D 
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Shovel. 

Badil. 

m. 

Tongs. 
Tenazaa, 

fp. 

Andiron. 

Moriilo, 

m. 

Woo^. 

Leña» 

f. 

Log. 

Lenom 

m. 

Coal. 

Carbon, 

m. 

Quick  fire,  burning 
coals. 

Mcuae. 

fp 

Stove. 

Estufa. 
Clock. 

f. 

Péndola. 

f. 

Bag. 

Saco. 

m. 

Basket. 

Cesto. 

m. 

Hamper. 
Canasta. 

f. 

Cage. 
Jaula. 

Mousetrap. 
Ratonera. 

Broom. 

Escoba. 

Glue. 

Cola. 

J, 

Iron  hook. 

Laña. 

Wedge. 

Cuña* 

Saw. 

Sitrra. 

f. 

Handsaw. 

Serrezuela. 

The  handle  of  the  shovel  is  broken. 

Kl  cabo  del  badil  se  ha  rompido. 

I  cannot  make  up  the  fire  without  tongs. 

No  puedo  encender  la  candela  sin  tenazas. 

Tell  the  servant  lo  clean  the  andirons. 

Diga  vmd.  á  la  criada  que^  limpie  los  morillos. 

Have  you  laid  in  your  wood? 

Ha  comprado  vmd.  su  provision  de  leña  ? 

Tell  him  to  bring  another  log. 

Dígale  vmd.  que  trayga  otro  leño. 

They  burn  a  good  deal  oí  coal  in  England. 

En  Inglaterra  se  quema  mucho  carbon. 

Beef-steak6  are  never  properly  done  without  a  guick 

fire. 
Las  tajadas  de  vaca  no  se  asan  bien,  sino  sobre  as* 

cuas  muy  encendidas. 
The  use  of  stoves  is  derived  from  Germany. 
El  uso  de  la  estufa  vino  de  Alemania. 
Have  you  heard  the  clock  strike  ? 
Ha  oidó  vmd.  sonar  la  fiéndola  f 
\  had  in  my  bag  a  great  deal  of  small  change. 
Tenia  en  mi  saco  mucha  moneda  menuda. 
The  Indians  make  elegant  baskets^  variegated  with 

different  colours. 
I^os  Indios  hacen   cestos   primorosos,    de    Daríos 

colores. 
They  brought  two  hamfiers  full  of  provisions. 
Traxéron  dos  canastas  llenas  de  víveres. 
The  bird  will  fly  out  of  ihe  cage. 
El  páxaro  se  escapará  de  la  jaula. 
I  have  already  caught  three  mice  in  the  mousetrap. 
Ya  han  caido  tres  ratones  en  la  ratonera. 
The  awkward  servant  has  broken  the  ¿room-handle. 
La  criada  toq)e  ha  quebrado  el  mango  de  Ja  escoba. 
Inlaid  work  cannot  be  done  without  glue. 
Sin  cola  no  se  puede  ataracear  or  hacer  embutidos. 
He  caused  several  iron  hooks  to  be  driven  into  the 

wall. 
Hizo  poner  varias  lañasen  las  paredes. 
You  will  never  be  able  to  split  that  log  without  a 

wedge  and  mall. 
Vmd.  no  rajará  este  leño  si  no  emplea  una  cuña. 
That  man  gets  his  living  by  his  saw. 
Ese  hombre  gana  su  vida  con  sl  fierra. 
The  handsaw  must  have  been  invented  before  any 

other  saw. 
La  serrezuela  fué  probablemente  inventada  antes 

que  ninguna  otra  sierra. 
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Ptoe. 


Cif¿Uo(de  carfihi'^ 
tero),               m. 
Iraos. 

Pierrot.           m  p. 
Vice. 

Lkrve  {de 

niUar). 
Axe 

dettor- 
I. 

Hacha. 

f. 

Lathe. 

Tomo, 

m. 

Hanaacr, 
Maríiüo. 

in. 

Gimklet 

■aOTTCna. 

r. 

Mallet 

Mtzo  at  mailo.  m. 

(This  board  is  not  smooth  enough ;  it  must  be  done 

over  with  the  /ilane. 
Esta  tabla  no  está  bastante  lisa,  necesita  ccjdlío. 

He  got  rid  of  his  iron»  and  made  off. 

Limó  wx^  fierros  y  se  escapó. 

Take  my  gun  to  pieces  with  that  victy  and  clean 

it. 
Desarme  vmd.  mi  fusil  con  esa  llave^  y  limpiele. 

Some  trees  are  so  large»  that  they  cannot  be  felle<í 
with  an  axe. 

Hay  árboles  tan  gruesos,  que  no  pueden  cortarse  con 
la  hacha. 

Not  only  wood,  but  clay,  and  even  metals  may  be 
worked  by  the  lathe. 

No  solo  la  madera,  sino  el  barro,  y  los  metales  pue- 
den trabajarse  al  torno. 

Why  don't  you  take  the  hammer  to  drive  those  nails  ? 

Porque  no  toma  vm^.  el  martillo  para  clavar  esos 
clavos  ? 

Lend  me  your  gimblet  io  bore  a  few  holes  in  that 
plank. 

Présteme  vmd.  su  barrena  para  hacer  algunos  agu- 
jeros en  esa  tabla.  ^ 

A  mallet  ¡s  a  wooden  hammer  with  a  double  head. 

El  mazo  es  un  martillo  de  palo  á  dos  cabezas. 


To  furnish. 

Alhajar. 

To  hang  up  tapes- 
.try. 

Potter  pafiel  pintan 

do. 
To  make  the  Bed. 
Hacerla  canta. 
To  put  the  room  in 

order. 
Camfiofur  lot  guar' 

tos. 
To  sweep. 
Barrer, 


VERBS. 

He  has  spent  a  thousand  guineas  in  furnishing  his 

house. 

Ha  gastado  mil  guineas  en  alhajar  su  casa. 
Tell  him  to  hang  up  the  tapestry  in  a  better  style. 

Dígale  vmd.  que  el  ftapel  qnt ponga  en  ese  quarto 

sea  del  úhimo  gusto. 
She  is  busy  just  now  in  making  the  beds. 
Ahora  está  haciendo  las  camas. 
It  is  time  to  put  the  rooms  in  order. 

Es  tiempo  de  componer  los  quartos. 

Has  he  swept  the  stairs? 
Ha  barrido  las  escaleras  f 
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To  ¿weep  a  chim< 

néy. 
Deshollinar. 

To  wipe. 
Limfiiar. 
To  scrub. 
Estregar  eon    ec' 

fdllo. 
To  kindle  the  fire. 
JSneender  laeandc' 

la. 
To  open. 
Abrir, 

To  snuiF the  candle. 
Desfiabilar. 
To  putoutthecaB' 

die. 
Apagar  la  vela. 
To  shut. 
Crrrar. 

To  lock. 

Cerrar  ton  Have. 

To  bolt. 

Echar  cerrojo. 

To  knock  at  the 
door. 

Llamar  á  la  fiuerta 

To  come  into. 

Entrar  en. 

To  go  up. 

Subir. 

To  come  down. 

J3axar. 

To  sit  at  the  win- 
dow. 

Asomarse  á  la  ven» 
tana. 

To  warm  one's  self. 

Calentarse. 

To  let  a  house. 

Alquilar  una  casa. 

To  pay. 

Pagar, 


This  ctinmey  has  not  been  Bwefit  this  long  time» 

Send  for  a  chimney-sweeper. 
Hay  mucho  tiempo  .que  esta  chimtnea  no  se  ha 

deshollinado.  Envíe  vmd.  por  el  deshollinador. 
The  furniture  must  be  wified. 
Es  necesario  Hmfiiar  los  muebles. 
Then  scrub  the  floor. 
Después  vmd.  estregará  el  entablado  con  un  eefiillo. 

I  coul^  not  kindle  thejire^  for  want  of  matches. 
No  pude  encender  la  candela^  por  falta  de  pajuela. 

Why  don't  you  ofien  the  door  ?  • 
Porque  no  abre  vmd.  la  puerta  ? 
^nvffthe  candle^  for  we  do  not  see. 
Desfiabiie  vmd.|  porque  no  vemos. 
Put  out  the  candle  in  the  parlour. 

Afiague  vmd,  la  vela  en  la  sala. 

All  the  doors  and  windows  of  the  house  are  shut. 

Todas  las  puertas  y  ventanas  de  la  casa  están  cerra^ 

das. ' 
Is  the  door  locked? 
Está  la  puerta  cerrada  con  Have  ? 
Do  not  forget  to  bolt  it. 
No  olvide  vmd.  de  echar  el  cerrojo. 
Somebody  knocks  at  the  door^  go  and  see  who  it  is. 

Alguno  llama^  á  la  fiuerta^  vaya  vmd.  á  ver  quien  es. 

I  forbid  you  ever  to  come  into  my  house. 

Le  defiendo  de  entrar  mas  en  mi  casa. 

You  go  u/i  stairs  too  fast ;  you  will  get  tired. 

Vmd.  sube  muy  apriesa  las  escaleras,  y  se  cansará. 

He  did  not  come  down  the  whole -day. 

No  ha  baxado  en  todo  el  dia. 

I  sat  at  the  window  to  see  him  pass. 

Me  asomé  en  la  ventana  para  verle  pasar. 

Warm  yourself  y  it  is  growing  cold. 

Caliéntese  vmd.y  el  frío  comienza. 

Have  you  let  your  house? 

Ha  alquiiado  vmd.  su  casa  Í 

He  went  off  without /^ayin^  his  house-rent. 

Se  ha  ido  sin  pagar  el  alquiler  de  su  casa. 
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CHAPTER  XI. 

OF   THE    KITCHEN,    CELLAR,    Scc. 


Kitchen  furniture. 
Batería  de  cocina. 
f. 
Kettk. 

Caldera.  f. 

Stewpan. 

Caserola.  f. 

Pot. 

Olia,  f. 

Gridiroii. 
ParriUa**  f  p. 


Spit. 

Amior. 

Jack. 

Asador  de  tomo 

Sidllet. 

Cazo  coff  cabo» 

FryÍBg-pan. 

Sartén. 

Chafiogdlsh. 

Etcaifador, 

Cask. 

Tonel, 

Barrel. 

Barril. 

Hogshead. 


xn 


xa. 


m. 


m. 


m. 


Barrica.  f. 

Flagon;  phtal. 

Frasco,  m. 

Bottle. 

Botella.  f. 

Neck. 

Cuello, 

Cork. 

CorcAo. 

Corkscrew. 

Tirabuzón.  m 


xn, 


m 


He  bought  some  fine  kitchen  furniture. 

Ha  comprado  una  batería  de  cocina  escogida. 

The  kettle  leaks,  it  wants  mending. 

La  caldera  se  sale,  es  menester  remendarla. 

This  ateitf/ian  has  holes  in  it. 

Esta  caserola  está  agujereada.  '^ 

This  fiot  gives  a  bad  taste  to  the  soup. 

Esta  olla  da  mal  gusto  al  caldo. 

Put  the  mutton  chops  on  the  gridiron. 

Ponga  vmd.  á  asar  en  las  /¡arrillaa  las  costillas  de 

carnero. 

We  ate  the  fowl  boiled,  for  want  of  a  s/iit. 
Hemos  comido  la  gallina  cocida,  por  falta  de  asador. 
Take  the  jack  to  the  smith*s. 
Lleve  vmd.  el  asador  al  herrero. 
Clean  the  skillet. 
Friegue  vmd.  el  cazo. 
Throw  the  eggs  into  Ui^frying-jian. 
Eche  vmd.  los  huevos  qn  la  sartén. 
Wipe  this  chafing-dish  with  the  dishclotli. 
Limpie  vmd.  este  escalfaldor  con  un  paño  de  cocina. 

We  have  tapped  the  cask  this  morning. 

Hemos  barrenado  el  tonel  esta  mañana. 

This  boat  has  brought  me  several  barrels  of  cider. 

Este  bote  me  ha  traido  algunos  barriles  de  sidra. 

Her  cargo  amounts  to  three  hundred  hogsheads  of 
wine. 

Su  carga  es  de  trecientas  barricas  de  vino. 

I  have  sent  him  sífiagon  of  brandy. 

Le  he  enviado  un/rasco  dé  aguardiente.     ' 

I  received  a  hundred  empty  bottles. 

He  recibido  cien  botellas  vacias. 

She  stopt  the  neck  of  the  bottle  with  her  thumb. 

Puso  su  dedo  pulgar  en  el  cuello  de  la  botella. 

The  cork  has  remained  in  the  bottle. 

E^  corcho  se  ha  quedado  en  la  botella. 

I  caonot  find  the  cork-screw. 

No  puedo  hallar  el  tirabuzón. 
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VERBS. 


To  cook. 

á'ocina?'. 

To  season. 

ííazonar. 

To  boil. 

Cocer. 

To  draw  water. 

Coger  agua. 

To  grate. 

Jiaajiar, 

To  pound. 

Majar, 

To  hash. 

Picar, 

To  roa^t. 

jísar. 

To  broil. 

Mar  (en  laa  fiar- 

ril/asj. 
To  bake. 
Cocer. 

To  clean.  , 
JJmfiiar, 
To  stuff. 
liellenar. 
To  fry. 
Freír. 
To  wash. 
havar. 
To  iron. 
jí¡üanchar. 
To  draw  wine. 
Sacar  vino. 
.  To  fill  a  cask. 
Llenar  un  tonel. 
To  tap  a  barrel. 
Emfiezar  á  tirar 
licor  de  un  barril. 
To  empty  a  barrel. 
Vaciar  un  barril. 


This  woman  knows  how  to  cook. 

Esta  muger  cocina  bien. 

This  meat  is  too  much  seasoned. 

Este  guisado  está  sazonado  demasiado. 

Boil  this  fowl  for  our  dinner. 

Ponga  vmd.  á  cocer  esta  gallina  para  comer. 

Why  don't  you  go  and  draw  water? 

Porque  no  va  vmd.  á  coger  agua  ? 

Grate  a  crust  of  bread  to  put  in  the  sauce. 

Rasfie  vmd.  una  corteza  de  pan  para  la  salsa. 

Pound  the  almonds  in  a  marble  mortar. 

Maje  vmd.  las  almendras  en  un  mortero  de  mármol. 

Make  haste  and  hash  this  mutton. 

Despáchese  vmd.  para /licar  este  camero. 

It  is  time  to  roast  the  turkey. 

Es  tiemix)  de  asar  el  pavo. 

These  sausages  are  not  well  broiled. 

Bstas  salchichas  no  están  bien  asadas. 

Too  great  a  fire  bums  meat,  instead  of  baking  it. 
La  demasiada  candela  quema  la  came  en  vez  de  co* 

cfrla. 
Clean  the  pigeons  and  the  little  birds. 
Limpie  vmd.  los  pichones  y  los  paxarillos. 
There  was  apiece  oí  stuffed  veal. 
Habia  un  pedazo  de  ternera  relleno. 
We  are  going  to//-y  the  fish. 
Vamos  kfreir  el  pescado. 
My  clothes  have  not  been  well  washed. 
Mi  ropa  no  está  bien  lavada. 
She  is  ironing  his  shirts. 
Está  aplanchando  sus  camisas. 
I  forbade  him  to  draw  wine. 
Le  he  dicho  que  no  saque  vino. 
If  you  don'i^//  the  cask,  your  wine  will  be  spoiled. 
Si  vmd.  no  llena  su  tonel^  el  vino  se  torcerá. 
I  shall  tafi  this  barrel  next  week. 
La  semana  que  viene  empezaré  á  tirar  este  barril. 

• 
We  have  emptied  this  barrel  in  five  days. 
'Hemos  vaciado  este  barril  en  cinco  dias. 
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CHAPTER  XIL 


OF  TIME. 


Day. 

Dio.  m. 

Whole  day. 
7Wo  cl  dia. 
Day-break.     . 
Rayar  del  dia.    m. 
Dawn  of  day. 

f. 


Bay-break. 

AuTtfra.  f. 

Risiiig-saD.  [f. 

Afiariencia  del  éoL 

Morning. 

La  mañana,  f. 

Morning'. 

Mañana,  f. 

Noon ;       twelve 

o'clock. 
Meáo  fUa.  m. 

Sun-set. 

Poner  del  sol,     in. 
Erening;  nigbt. 
Xocke.  f. 

Evening. 

Tarde.  f. 

Yesterday-evening. 

Ayer  noche. 

Night. 

^""oche,  I 

Twilight. 

Anochecer,  to. 

Midnight. 

Media  noche,        f. 

To-d{gt. 

Hoy, 

Yesterday. 

Ayer, 

The  day  before 

yesterday. 
Antes  de  ayer. 


How  many  days  are  there  in  this  month  ? 

Quantos  dias  trae  este  mes  ? 

I  have  passed  the  whole  day  sadly. 

He  pasado  tristemente  iodo  el  día. 

We  started  by  day-break. 

Salimos  al  rayar  deídia. 

At  dawn  of  day  we  discovered  the  ñeet  bearing  away. 

Al  alba  descubrimos  la  esquadra  navegando  á  un 

largo. 

The  day^break  scarce  appeared  when  he  arrived. 
Llegó  quando  la  aurora  asomaba  apenas. 
The  rÍ9Íng'8un  revives  all  nature. 
La  afiariencia  del  sol  vivifica  la  naturaleza. 
At  what  hour  do  you  rise  in  the  morning  ? 
A  qué  hora  se  levanta  vmd.  por  la  mañana  ? 
How  have  you  spent  your  time  this  morning? 
Como  ha  pasado  vmd.  la  mañana  ? 
I  will  repair  thither  at  noon  precisely. 

Me  hallaré  allí  á  medio  día  precisamente. 

I  will  call  at  your  house  after  sun-scL 

Iré  á  casa  de  vmd.  después  de  puesto  el  sol. 

He  Works  from  morning  to  night. 

Trabaja  del  dia  k  la  noche. 

The  evenings  are  very  tedious  in  winter. 

En  invierno  las  tardes  son  muy  tristes. 

We  had  a  grand  ball  yesterday-eveningy  and  a  sump-* 

tuous  entertainment. 
tdyer  noche  tuvimos  un  gran  bayle,  y  una  cena 

suntuosa. 
How  did  you  sleep  last  night  ? 
Como  ha  dormido  vmd.  la^  7ioche  pasada  ? 
We  repaired  at  twilight  to  his  lodgings.. 
Fuimos  á  su  casa  al  anochecer. 
Go  to  bed,  it  is  midnight. 
Vaya  vmd.  á  la  cama,  que  es  media. noche. 
It  is  likely  he  will  not  set  off  to-day. 
Parece  que  no  se  irá  /toy. 
1  have  not  seen  hini  since  yesterday. 
Desde  ayer  no  le  he  visto. 
The  three  pirates  were  hanged  the  day  before  yes^ 

terday, 
Los  tres  piratas  fueron  ahorcados  antes  de  ayer. 
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After  to-morrow. 

Pasado  mañana. 

The  next  day. 
M  dia  aiguitnte. 

One  o'clock ;  one 

hour. 
Jm  una* 
Half  an  hour. 
Media  hora. 
*  A  quarter  of  an 

hour. 
Un  quarto  de  hora 
m. 
Minute. 

Minuto.  m. 

Week. 
Semana.  f. 

Week. 
Ocho  dia9. 
Fortnight. 
Quince  dias. 
Month. 

Alca.  m. 

Quarter. 
Cada  tres  meses. 
Year. 

.^ño.  m . 

Year. 

jíño. 

Leap-year. 

jíño  diales  to. 

Century;  age. 

Sigh.  m. 

liejjinning;  end. 

Princifiio  ¡  Jin.  m. 

Monday. 

jAcnea.  m. 

Tuesday. 

j\  far  tea.  m. 

Wednesday. 

Miércoles.  m, 

Thursday. 

Jueves.  m. 

Friday. 

Vi^^fnes.  m. 


jf/ter  to^morrov)  there  will  be  great  rejoicings  in 
town. 

Pasado  mañana  habrá  grandes  regocijos  en  1&  ciu- 
dad. 

The  next  day  he  was  taken  and  carried  to  jail. 

Al  dia  siguiente  le  cogieron  y  le  pusieron  en  la  cár- 
cel. 

Do  not  come  before  one  o'clock» 

No  venga  vmd.  antes  de  ia  una. 

I  shall  have  done  it  in  half  an  hour, 

Yo  lo  haré  en  media  hora. 

A  quarter  of  an  hour  more  will  not  make  much  dif- 
ference. 

Un  quarto  de  hora  de  mas  no  causará  grande  difer- 
encia. 

He  ran  over  that  space  in  less  than  ten  minutes. 

Corrió  -aquel  trecho  en  menos  de  diez  minutos* 

Do  you  promise  it  to  me  this  week  ? 

Me  lo  ofrece  vmd.  para  la  semana  entrante  ? 

We  had  a  hunting  party  every  week. 

Teníamos  una  partida  de  caza  cada  ocho  días. 

We  had  a  ball  every  fortnight. 

Teníamos  bayle  cada  quince  dias. 

You  will  not  have  it  before  the  end  of  this  month* 

Vmd.  no  lo  recibirá  antes  que  sc  acabe  el  mes. 

His  quarter  expired  the  thirtieth*  of  last  month. 

Sus  tres  meses  espiraron  el  treinta  del  mes  pasado. 

In  six  years  he  will  enjoy  the  full  possession  of  his 
estate. 

De  aquí  á  seis  años  disfrutará  de  sus  bienes. 

The  winter  has  been  very  severe  this  year. 

El  invierno  ha  sido  muy  riguroso  este  año. 

Leafi-year  has  three  hundred  «nd  sixty-six  days. 

El  año  bisiesto  tiene  trecientos  sesenta  y  seis  dias. 

The  last  century  has  been  famous  for  great  events. 

El  siglo  pasado  ha  sido  fértil  en  acontecimientos. 

Eternity  has  neither  beginning  nor  end. 

La  eternidad  no  tiene  firinci/iio  ni  Jin. 

The  academy  meets  every  Monday. 

La  academia  se  junta  todos  los  Lunes 

I  paid  him  last  Tuesday. 

El  Martes  le  pagué. 

That  happened  the  second  Wednesday  of  the  month. 

Esto  sucedió  el  segundo  Miércoles  del  mes. 

Vou  shall  have  it,  without  fail,  next  ITiursday. 

Vmd.  lo  tendrá  sin  falta  el  Jueves  i\\xe^  viene. 

I  shall  set  off  on  Friday  for  the  country. 

VA  Viernes  me  iré  al  campo. 
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Saturday. 

Sééado.  m 

Sufldaj. 

Domingo.  m. 

JcDuary. 

Enero,  m. 

February. 

FtbrtTQ,  in. 

March. 

NkrzQ.  in. 

ApcU. 

AhnL.  m. 

Maj. 

Jane. 

Amo.  m. 

July. 

A¿o.  m 

AugQSt. 

September. 

Septiembre,  in 

October. 

Ocinlnre.  in. 

Norcmber. 
Maviembre,  in. 

December. 
Diciembre.  in. 

Spiing. 

,  Primavera.  f 

Sammer. 
Verano.  m 

Autumn;  fall. 
Otoño,  m. 

Winter. 

TitvieTfio.  m. 

New-year's  day. 

vol..  I. 


There  will  be  an  eclipse  of  the  moon  on  Saturday. 

El  Sábado  habrá  un  eclipse  de  luna. 

We  ought  to  rest  on  Sunday. 

£1  Domingo  ae  debe  descansar. 

He  died  the  twenty-seventh  oí  January ^  1787. 

Murió  el  veinte  y  siete  de  Enero  de  1787. 

He  was  bom  the  third  of  February. 

Nació  el  tres  de  Febrero. 

The  spring  begins  on  the  twenty-first  oí  March. 

La  primavera  empieza  el  veinte  y  uno  de  Marzo. 

The  month  of  JÍliril  is  commonly  rainy  in  this  coun* 

try. 
El  mes  de  Mril  es  genenilmente  llovioso  'en  este 

pais. 
The  country  looks  very/  pleasant-  in  the  month  of 

May. 
£1  campo  ofrece  una  vista  alegre  en  el  mes  de 

Mayo. 
They  mow  the  meadows  in  June. 
En  Junio  se  cavan  las  praderías. 
It  is  exceedingly  hot  in  July. 
En  Julio  el  calor  es  excesivo. 
The  harvest  is  got  in,  in  France,  in  the  month  of 

Auguét. 
En  Francia  se  hace  la  cosecha  en  el  mes  de  Ago%to, 
The  summer  is  over  by  the  twenty -second  of  Sefi- 

tember. 
El  verano  se  acaba  el  veinte  y  dos  de  Sefiíiembre. 
We  had  fine  weather  during  the  whole  month  of 

October. 
Hemos  tenido  buen  tiempo  todo  Octubre. 
The  river  was  frozen  by  the  third  of  JSTovember. 
El  tres  de  /noviembre  el  rio  estaba  helado. 
We  embarked  on  the  seventeenth  of  December. 
Nos  embarcamos  el  diez  y  siete  de  Diciembre. 
In  the  spring  the  herbs  and  plants  begin  to  shoot 

forth. 
En  la  primavera  las  yerbas  y  plantas  empiezan  á 

crecer. 

The  summer  is  the  warmest  season  of  the  year. 
El  verano  es  la  estación  mas  cálida  del  año. 
The  autumn  is  the  season  for  fruit. 
£1  otoño  es  la  estación  de  frutas. 
We  ha^e  had  a  long  and  severe  winter. 
Hemos  tenido  un  largo  y  riguroso  invierno. 
I  paid  no  visits  on  new-year's  day. 
No  he  hecho  visita  alguna  el  dia  de  año  nuevo. 


Happy  new-year. 


Feliz  entrada  de 
año.  f. 

New-year's  gift. 

Christmas-box. 

jígtiinaldo  or  agtti- 
¡ando.  m 


.TIIE  HRANISI*  Í^ANGU^GE, 

How  many  líes  are  often  included  in  these  wordsy 
"  a  hapfiy  new^year  to  you  !'* 

Quantaa  mentiras  se  profieren  muchas  veces  quart- 
do  se  dice,  "  deseo  k  vrad.  feliz  entrada  de  aññ  !** 

Aunt,  what  will  you  give  me  for  my  new-year's 

Tia,  qué  me  da  vmd.  de  aguinaldo  7 


Twelfthday. 
jDia  de  reyes. 


m. 


Shrovetide. 
Carnestolendas^  or 
camestoliendas,  f  p. 
A  sh- Wednesday . 
Miércoles  de  ceni- 
za, m 
Lent. 

Quaresma.  f 

Good-Friday. 
Viernes  santo,    m 

Kastcp. 

Fasgua  de  resur- 
rección. { 
Whitsuntide. 
Dia  de  Pentecostés, 
m 
Dog-days. 
Canícula.  f 
Christmas. 
JVavidad.               i 
Fast-day. 
Bia  de  ayuno,    m 
Fish-day. 

Dia  de  abstinencia 

Holiday, 

Dia  devest  ay  or 

dia  feriado. 
Market-day. 
Dia  de  mercado. 


On  twelfthday  we  had  a  fine  entertainment,  and 

my  sister  was  chosen  queen. 
Tuvimos  el  dia  de  reyes  una  función  magnifica,  y  k 

mi  hermana  tocó  el  ser  reyna* 
We  spent  Shrorvetide  sadly  this  year. 
Las  camestoliendas  han  sido  muy  tristes  este  año. 

We  heard  a  fine  sermon  on  Mh-Wednesday. 
Tuvimos  un  buen  sermon  de  ceniza. 

The  catholics  arc   forbidden  to  eat  ñesh  during 

lent. 
Los  católicos  no  pueden  comer  came  la  quaresma. 
Our  Lord  Jesus  Christ  died  on  Good-Friday. 
Nuestro  Redentor  Jesuchristo  murió  en  Vtér' 

nes  santo. 
I  shall  set  out  as  soon  as  Easter  is  over. 
Partiré  inmediatamente  después  de  Fasgua. 

I  spent  Whitsuntide  holidays  in  the  country. 
He  pasado  en  el  campo  el  dia  de  Fentecóstes.   . 

It  is  excessively  hot  during  the  dog-days. 

Hace  un  calor  excesivo  en  la  canícula. 

Our  Lord  was  bom  on  Christmas-day. 

E\  Señor  nació  el  dia  de  Mividad. 

To-day  is  ^,  fast -day. 

Hoy  es  dia  de  ayuno. 

Fridays  and  Saturdays  ztefsh-days  among  the  ca- 
tholics. 

Los  Viémes  y  Sobados  ¿on  ^as  de  abstinencia  para 
los  católicos. 

Too  frequent  holidays  are  hurtful  to  industry. 

La  freqilencia  de  dias  de  fiesta  perjudica  k  la  in- 
dustria. 

It  was  neither  a  fair  nor  a  market-day. 

No  fué,  ni  un  dia  de  fiesta  ni  un  dia  de  mercado. 
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CHAPTER  XIII. 


Mm, 

Hombre.  m 

Woman. 

Mugar. 

Child. 

Boy. 

Mtchacho.  m. 

Young  fellow. 

Joven.  in. 

Bachelor.  [m. 

Mozo  {pT90l(ero\ 

Giri. 

Muchacha.  f. 

0\á  maid. 

Doncella  de  a/gi^a 
edad.  f. 

Romp. 

Muchacha  mal  cri 
üda.  f. 

iMaid 

Criada.  f. 

YouDg  man. 
Mazo.  m. 

Young  woman. 
Moza.  f. 

Brunette. 
Morena.  f. 

Coquet. 

Aia^er  gitana,      f. 

Old  man. 

^¿p/o.  m. 

Old  woman. 
Fiwyfl.  f. 

Shrew»  vixen. 
Muger  rabiosa^  en- 
diablada^ isTc.     f. 
Giantt  giantess. 
Gigante.      m.  y  f 


OF  HUMAN  BEINGS}   &C. 

He  is  a  man  of  great  merit. 

Es  hombre  de  mucho  mérito. 

She  is  a  very  handsome  woman. 

Es  una  muger  muy  hermosa. 

This  childis  very  well  educated. 

Es  un  niño  muy  bien  criado. 

This  boy  is  learning  Spanish  and  English. 

Este  muchacho  aprende  el  Español  y  el  Ingles* 

I  have  no  bad  opinion  of  that  young  fellovf. 

No  tengo  mala  opinion  dc  ese  joven. 

He  is  an  old  bachelor. 

Es  un  mozo  de  alguna  edad. 

This  little  girl  plays  on  the  piano-forte  wonderfully. 

Esta  muchacha  toca  el  forte  superiormente. 

An  old  maid  is  like  a  blasted  tree  in  the  midst  of  a 

barren  heath. 
Una  doncella  de  alguna  edad  parece  á  un  á.rbol  mar- 

chitO)  or  una  planta  marchita,  en  un  campo  árido. 
She  is  a  romfi. 
Es  una  muchacha  mal  criada. 

The  maid  has  been  out  these  two  hours. 
Hay  dos  horas  que  la  criada  ha  salido. 
This  young  man  is  five  feet  eight  inches  high. 
Este  mozo  tiene  cinco  pies  y  ocho  pulgadas. 
This  young  vtoman  is  to  be  married  next  week. 
Esta  moza  se  casará  la  semana  que  viene. 
Some  like  brvnettesy  and  others  fair  women. 
Unos  quieren  á  las  morenas^  y  otros  prefieren  á  las 

rubias. 
It  should  seem  as  if  coqueta  never  expected  to  be 

married. 
Parece  que  las  mugerea  gitanaa  se  inquietan  poco  de 

casarse. 
I  never  saw  an  old  man  more  agreeable. 
Es  el  viejo  mas  amable  que  he  visto  (or  que  yo  hap 

visto). 
This  old  woman  loves  cards  passionately. 
Esta  vieja  es  apasionadísima  á  jugar  á  los  naypes. 
They  perform  to-night  the  Taming  of  the  Shrew. 
Esta  noche  se  representa  la  muger  rabioaa^  vuelta 

cuerda. 
Gianta  ought  to  marry  gianteaaea. 
Los  gigantea  deben  casarse  entre  sí. 
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Dwarf,  dwfirPsh. 

'■ 

Jv\K/'f.ud. 

f. 

Viiility- 

Jidad  viril. 

f. 

Old  age. 

Vtjcz. 

f. 

Fath^. 

Padre. 

m. 

Mother. 

Madre, 

f. 

Relations. 

Parientes.       m  p. 

Child. 

i\hichacho. 

m. 

Son. 

Hijo. 

m. 

üaighter. 

Hija. 

f. 

Only  son. 

•, 

I  a  J  a  único. 

m. 

Grandfather. 

Jbuelo. 

1  ^  •%««&  J«wm«^4-l«^««* 

m. 

\y  ranamotner. 

Muela. 

f. 

Great-grandfather» 

Bisabuelo. 

m. 

Grandson. 

Júeto. 

m. 

Brother. 

Hermano, 

m. 

Sister. 

Hermana, 

f. 

Eldest  brother. 

Hermano  mayor. 

Uncle. 

Tio. 

m. 

Aunt. 

Tia. 

f. 

Nephew. 

Sobrino. 

ni. 

D'lcarfH  are  commonly  ill-shaped.  This  young  lady 

ir^i-ciis  dwarjifh  beside  her. 
\/:..  'fifioL-  son  comunmente  contrahechos.    Esta 

«if.r»  -irrcu  purecc  enana  junto  á  ella. 
C/,¿.'d/:tyfjd  IS  the  happiest  time  of  life. 
Í.  X  /?*iirt  OS  el  tiempo  mas  feliz  de  la  vida, 
•'ic  lias  spent  his  youf/t  in  foreign  countries. 
Pasó  su  juventud  en  paises  extrangeros. 
Virility  is  the  state  of  full  vigour  in  man. 
£1  hombre  no  adquiere  toda  su  fuerza,  sino  quando 

llega  á  la  edad  viril, 
VVe  should  respect  old  age. 
La  vejez  debe  ser  respetada. 
He  has  too  indulgent  2l  father. 
Su  padre  es  demasiado  indulgente. 
He  is  the  favourite  child  of  his  mother. 
Es  el  hijo  querido  de  su  madre. 
She  is  without  relations  and  fiiends. 
No  tiene  fiarientea  ni  amigos. 
This  cfüld  has  promising  talents. 
Este  muchacho  tiene  excelentes  disposiciones. 
Has  he  not  a  son  ? 
No  tiene  un  hijo  ? 
No,  he  has  a  daughter. 
No,  tiene  una  hija. 

He  cannot  forget  the  loss  of  his  only  son. 
No  puede  consolarse  de  la  pérdida  de  su  fdjo  único. 
His  grandfather  was  a  hundred  years  old  when  he 

died. 
Su  abuelo  murió  á  la  edad  de  cien  años. 
His  grandmother  is  still  alive. 
Su  abuela  vive  todavía. 
His  greatgrandfather  died  last  year» 
Su  bisabuelo  murió  el  año  pasado. 
He  is  the  grandson  of  a  veiy  learned  man. 
Es  nieto  de  un  hombre  muy  sabio. 
His  brother  is  a  merchant  in  Jamaica. 
Su  hermano  es  negociante  en  Jamaica. 
His  sister  is  married  to  a  sea*captain. 
Su  hermana  se  ha  casado  con  un  capitán  de  navio. 
I  knew  his  eldest  brother  formerly. 
Hace  algim  tiempo  que  conocí  á  su  hermano  mayor. 
What  is  become  of  your  u7icle  ? 
Qué  se  ha  hecho  de  su  tio  ? 
Did  you  receive  any  news  from  your  aunt? 
Ha  recibido  vmd.  noticias  de  su  tia  ? 
His  ne/iheitf  has  inherited  his  whole  estate. 
Su  sobrino  ha  heredado  todo  su  cauds^. 
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Niece 

Cousin. 

Fñao.  ni. 

Cousin. 

Prima. 

First  cousin. 

friiito  hematto,  m. 

First  cousin. 

Prima  htrmana.  f. 

Beaa;  loYer. 
Jmasac}  enamora' 
do.  ni. 

Sweetheart. 


Cortfjo, 


m. 


Wedding  clothes, 

dress,  apparel. 
Vertido  de  boda,  m 


Betrothing. 

Bridegroom. 

Bride. 


mp 


m 


f. 


Wedding ; 

tials. 
Boda. 
Spouse. 

Spouse. 

^9/1090. 

Husband. 

Marido, 

Wife. 

Muger, 

Father-in-law. 

Padrastro.  m 


nup- 

f. 

m. 

f. 

TO 
f. 


He  has  given  his  niece  ten  thousand  guineas  as  a 
marriage  portion. 

Ha  dado  de  dote  á  su  sobrina  diez  mil  guineas. 

I  travelled  in  Europe  with  your  cousin. 

He  viajado  en  Europa  con  su  firimo. 

I  danced  with. your  charming  cousin  last  evening. 

La  noche  pasada  baylé  con  su  linda  firima. 

Myjirst  cousin  is  reputed  to  be  a  very  able  physi- 
cian. 

Mi  firimo  hermano  tiene  reputación  de  un  médico 
muy  hábil. 

Mjjirst  cousin  has  married  a  king's  life-guards- 
man. 

Mi  prima  hermana  se  ha  casado  con  un  guardia  de 
corps. 

Her  beau  appears  to  me  like  a  whining  loruer, 

Su  amante  parece  un  enamorado  derretido. 

A  young  man  ought  to  choose  a  sweetheart  that 
may  do  him  credit. 

Un  joven  debe  escoger  un  cortejo  que  le  haga  ho- 
nor. 

Venus,  in  her  wedding  clothes^  had  less  beauty  than 
my  Eliza. 

Venus,  con  su  vestido  de  boda^  no  pareció  tan  her- 
mosa como  mi  Eliza.  ^ 

Betrothing  is  not  consecrated  by  the  chureh  in  every 
sect  of  religion. 

La  iglesia  no  consagra  los  esfionsales  en  todas  las 
sectas  religiosas. 

The  bridegroom  chose  to  be  married  by  tlie  bisht^. 

El  norvio  quiso  que  le  casara  el  obispo. 

The  Vermillion  of  modesty  overspread  the  cheeks 
of  the  bride. 

Los  carrillos  purpurados  de  la  ncrvia  indicaban  su 
pudor. 

Their  nufttials  gave  rise  to  entertainments. 

La  boda  ocasionó  una  fiesta. 

Here  is  my  daughter's  spouse. 

Este  es  el  esposo  de  mi  hija. 

There  is  my  son's  spouse. 

Esta  es  la  esposa  de  mi  hijo. 

Her  husband  has  been  sick  these  six  months. 

Hace  seis  mesetf  que  su  marido  está  enfermo. 

His  vn/e  is  as  amiable  as  she  is  pretty. 

Su  muger  es  tan  hermosa  como  amable. 

This  is  my /ather4n'iawj  he  married  my  mother. 

Este  es  mi  padrastro  ;  se  ha  casado  con  mi  madre. 
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Mother-in-law. 

Madraatra, 

f. 

^on-in-Iaw. 

Yerno. 

m. 

Daughter-in-law. 

J^uera. 

f. 

Brother-in-law 

Cuñado, 

m. 

Widower. 

Viudo, 

m. 

Widow. 

Viuda. 

f. 

Jointure. 

^rraa. 

f. 

Godfather ;     god- 

mother. 

Padrino,  m.  madri^ 

na. 

f. 

iiodson. 

Ahijado, 

m. 

God-daughter. 

Ahijada. 

f. 

Twin. 

Mellizo. 

SI. 

Twin. 

Melliza. 

f. 

Guardian. 

Tutor. 

m. 

Ward. 

Pupilo. 

m. 

Governess. 

Aya. 

f. 

Fosterbrothcr. 

Hermano  de  pecho. 

m. 

Fostersister. 

Hei^iana  de  pecho. 

f. 

Fosterfatlier. 

Padre  putativo,  m. 


Mother é4n'4aw^\áora  love  their  husbands'  children. 
Las  madrastras  aman  raramente  á  los  hijos  de  sus 

maridos. 
I  g^ave  it  to  my  son4n4av}. 
Se  lo  he  dado  á  mi  yerno. 
I  love  my  daughter4n4av>  as  much  as  I  do  roy  own 

daughter. 
Amo  tanto  á  mi  nuera  como  á  mi  hija  propia. 
His  brothernn-law  has  set  off  for  Europe. 
Su  ciifiado  ha  salido  para  Europa. 
He  has  been  a  widov/er  these  ñve  years. 
Hace  cinco  años  que  está  viudo. 
My  nephew  is  in  love  with  a  young  nvidow. 
Mi  sobrino  es^á  enamorado  de  una  viuda  joven. 
He  assigned  me  a  fine  estate  as  a  jointure. 
Me  ha  dado  en  arras  una  posesión  excelente. 
We  ought  to  respect  our  godfather  and  godmother. 

El  padrino  y  la  madrina  deben  ser  respetados. 

He  is  my  godson. 

Es  ahijado  mió. 

She  is  my  godnlaughter. 

Es  mi  ahijada. 

Castor  and  Pollux  were  twins. 

Castor  y  Pollux  eran  mellizos. 

These  two  sisters  are  twins. 

Estas  dos  hermanas  son  melUzas. 

My  guardian  was  the  first  man  who  robbed  me. 

Mi  tutor  fué  el  primero  que  me  robó. 

I  was  a  very  untoward  wardj  for  I  whipped  my 
guardian. 

Fui  un  pupilo  tan  caprichoso  que  peleé  con  mi  pre- 
ceptor. 

A  father  cannot  be  too  careful  in  the  choice  of  a 
governess  for  his  children. 

Un  padre  debe  poner  el  mayor  cuidado  en  elegir 
la  aya  de  sus  hijos. 

My  fosterórother  has  attempted  to  murder  me. 

Mi  hermano  de  pecho  intentó' matarme. 

My  fostersister  loved  me  with  the  affection  of  a 

true  sister. 
Mi  hermana  de  pecho  me  queria  como  á.  su  propia 

hermana. 
How  many  fathers  are  there  in  this  world  who  are 

nothing  more  ihwifosterjathers  I 
Quantos  padres  hay  en  el  mundo  que  solo  son  pu^ 

tativos .' 
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Fosterchild. 

IBjc  de  ficcho.    m. 

Cradle. 

Cwna,  f. 

Leadingstrings. 

Jndadore».      m  p. 

Swaddlingclothes. 

Pahale».  m  p. 

Xurse. 

Ama  de  leche.        f. 

Xursc. 

Fjifirmera.  f. 

CláM's  maicL 

Criada,  f. 

ScuJIioQ. 

Criada. 
Gossip. 

Comadre»  f. 


It  is  natural  for  nurses  to  imbibe  a  motherly  affec- 
tion for  ÚiW  foster  children. 

£s  natural  que  las  amas  de  leche  amen  á  sus  hijoa 
de  flecho  como  k  los  propios. 

Voltaire  was  a  poet  from  his  cradle. 

Voltaire  filé  poeta  desde  la  cuna. 

The  leadingatring»  of  infancy  might  often  be  useful 
to  manhood. 

Los  andadores  de  la  niiíez  podrían  ser  útiles  algunas 
vecTes  en  la  edad  madura. 

It  is  time  to  change  his  sivaddlingclothes. 

Conviene  mudarle  de  flañales. 

We  must  look  for  a  better  nurse  for  that  child. 

Conviene  buscar  una  ama  ihejor  para  ese  niño. 

I  passed  the  whole  night  by  him  as  a  nurse. 

He  pasado  la  noche  k  su  lado  como  una  enfermera. 

You  will  take  care  to  provide  a  cláid's  maid  for  it. 

Cuide  vmd.  de  procurarle  una  criada  que  guarde  á 
los  niños. 

She  engaged  a  scullion  to  do  all  the  drudgery  of 
the  house. 

Ha  tornado  una  criada  que  cuidará  de  toda  la  casa. 

They  began  to  prattle  like  two  gossips. 

Empezaron  k  charlar  como  dos  comadres. 


CHAPTER  XIV. 


Sight. 
Vista. 

f. 

Hearing. 

Oído. 

m. 

Smelk 

Olfato. 
Taste. 

an. 

Gusto. 

m. 

Touch. 

Tacto. 

m. 

Body. 

Cuerpo. 

Limb. 

m. 

Múrmóro. 

m. 

Head. 

Cabeza. 

f. 

Hair. 

Cabellos. 

m  p. 

OF   TH£   SENSES}   THE   BODT9   AND    DISEASES. 

Colours  too  vivid  ftlipair  the  sight. 
Los  colores  muy  vivos  dañan  k  la  vista. 
He  has  lost  the  sense  of  hearing. 
Ha  perdido  el  sentido  del  oido. 
It  is  sometimes  an  advantage  to  have  no  smell. 
Muchas  veces  es  conveniente  no  tener  olfato. 
Every  one's  taste  is  not  alike. 
Los  gustos  no  son  iguales. 

The  touch  is  the  most  general  of  the  five  senses. 
El  tacto  es  el  mas  extendido  de  los  cinco  sentidos. 
Her  body  and  mind  are  well  formed. 
Es  completa  (or  cabal)  de  cuerpo  y  de  espíritu. 
He  feels  great  pains  in  all  his  limbs. 
Siente  mucho  dolor  en  todos  sus  miembros. 
He  was  condemned  to  lose  his  head. 
Le  condenaron  á  cortarle  la  cabeza. 
Her  flaxen  hair  flowed  upon  her  shoulders. 
Sus  cabellos  rubios  se  descolgaban  en  madcxas  sobre 
sus  hombros. 
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Tuft  of  hÚT, 

Tupé. 

m. 

Curl. 

Bucle. 

m. 

Whisker. 

Bigote. 

m. 

Beartl. 

Barba. 

f. 

Hair. 

Peto. 

m. 

Face. 

Cara. 

f. 

Countenance. 

Semblante. 

m. 

Forehead. 

Frente. 

f. 

Eye. 

Ojo. 

m. 

Eyes. 

Ojo8»               m  p. 

Prominent  eyes. 

0jo9  saltados. 

Squinting  eyes 

Ojo8  bizcos. 

Look. 

Ceño. 

m. 

Glance. 

Ojeada, 

f. 

Eyeüd. 

Porfiado. 

m. 

Eye-brow. 

Ceja. 

f. 

Cheek. 

Carrillo. 

m. 

Ear. 

Oreja. 

f. 

Nose. 

JVaríz. 

f. 

^fostrll. 

Ventana  de  la  nariz. 

• 

f. 

Mouth. 

Boca. 

f. 

Tooth. 

Diente. 

m. 

A  bad  tooth. 

Diente  fiodrido. 

He  had  only  a  small  tufí  of  hair  remaining. 

Solo  le  quedaba  pelo  en  el  tufié. 

The  curls  of  his  wig  are  too  large. 

Los  bucles  de  su  peluca  son  muy  grandes. 

A  pair  of  artificial  whiskers  covered  one  half  of  the 

ambassador's  face. 
Un  par  de  bigotes  postizos  cubrian  la  mitad  de  la 

cara  del  embaxador. 
His  beard  begins  to  grow. 
Le  empieza  k  crecer  la  barba. 
He  pulled  some  hairs  out  of  his  beard. 
Se  arrancó  algunos  fielos  de  la  barba. 
I  do  not  know  his  face. 
Su  cara  no  me  es  conocida. 
He  had  a  most  interesting  countenance. 
Tenia  un  semblante  que  interesaba  sobremanera. 
Y{\&  forehead  was  bald  and  a  little  wrinkled. 
Tenia  U.  frente  espaciosa  y  algo  arrugada. 
He  has  a  sore  eye. 
Tiene  un  ojo  enfermo. 
Her  eyes  were  lively  and  penetrating. 
Tenia  los  ojos  vivos  y  penetrantes. 
She  had  firominent  eyes  and  a  square  brow. 
Tenia  los  ojos  saltados  y  la  frente  quadrada. 
Squinting  fyf«  bespeak  a  defect  in  the  organ  of  sight. 
Los  ojos  bizcos  indican  algún  defecto  en  el  órgano 

de  la  vista. 
He  darted  a  rude  and  threatening  look  at  me. 
Me  miró  con  ceño. 

She  cast  at  me  glances  expressive  of  her  love. 
Me  dio  algunas  ojeadas  que  denotaban  su  amor. 
We  close  our  eyelids  in  order  to  sleep* 
Para  dormir  se  cierran  los  fiárfiados. 
He  has  black  thick  eye^brows. 
Tiene  las  cejas  negras  y  pobladas. 
She  has  pale  sunken  cheeks. 
Tiene  los  carrillos  descoloridos  y  chupados. 
My  ears  are  not  accustomed  to  so  much  noise. 
Mis  orejas  no  están  hechas  k  tanto  ruido. 
This  miui  has  an  aquiline  7U)se. 
Este  hombre  tiene  nariz  aguileña. 
The  Peruvians  used  to  bore  their  nostrils. 
Los  Peruanos  agujereaban  las  ventanas  de  sus  na- 

rices. 
This  young  lady  has  a  charming  mouth. 
Esta  señorita  tiene  una  boca  agraciada. 
She  has  very  white  teeth. 
Tiene  los  dientes  muy  blancos. 
What  a  pity  he  has  bad  teeth  I 
Qué  lástima  tiene  los  dientes  podridos  i 
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Unjufgo  de  dienten 

postizos 
lip. 


m. 


A  complete  set  of  The  dentist  made  her  a  comfilete  %et  qf  teeth, 
teeth. 

£1  sacamuelas  le  ha  hecho  un  juego  de  dientes  fios^ 

tizos. 
She  has  ruby  ¿ifis. 
Tiene  los  labios  encamados. 
He  broke  hcv  jawbone  with  his  fist. 
Le  quebró  las  qtdxadas  de  una  puñada. 
His  gums  are  swelled. 
Tiene  las  encías  hinchadas. 
She  has  a  very  nimble  tongue. 
Tiene  la  lengua  muy  afilada. 
He  has  burned  the  palate  of  his  mouth. 
Se  quemó  el  cielo  de  la  boca. 
He  has  already  a  beard  on  his  chin. 
Tiene  ya  pelo  en  barba. 
She  has  a  dimple  in  her  chin. 
Tiene  un  hoyuelo  en  la  barba. 


Labio. 

Jawbone. 

Quixadas, 

Gums. 

Encías. 

Tongue. 

Lengua, 

Palate. 

Gclo  de  la  boca 

Chin. 

Barba, 

Dimple. 

Hoyuelo  de  barba. 

m. 
Mo/e. 

Lunar,  m. 

Neck. 

Ctullo.  jn. 

Throat. 
Garganta.  f. 


fp. 
fp. 

f 
.m. 

f. 


Shoulder. 

Hombro, 

Arm. 

Brazo. 

Right  arm. 

Brazo  derecho. 

Left  arm. 

Brazo  izquierdo, 

Elbow. 

Codo. 

Wrist 

Muñeca^ 

I 
Fist. 
Puñada. 
Hand. 
Mano. 
Handful* 
Puñado. 
Thumb. 
Dedo  pulgar. 

Xail. 
Uña, 

VOL.  1. 


m. 


m. 


m. 


f. 


mi 


m 


He  has  had  that  mole  from  his  birth. 

Nació  con  este  lunar. 

She  has  a  gold  chain  round  her  neck. 

Tiene  una  cadena  de  oro  al  cuello, 

A  shai^p  bone  stuck  in  her  throat. 

Se  le  ha  atorado  un  hueso  puntiagudo  en  la  gar'» 

ganta. 
He  carries  a  burflen  on  his  shoulders. 
Lleva  un  a  carga  sobre  los  hombros. 
He  had  his  arm  broken. 
Tenia  el  brazo  quebrado* 
They  have  cut  off  his  right  arm. 
Le  han  collado  el  brazo  derecho. 
He  was  bled  in  the  Icji  arm, 
Le  han  sangrado  del  brazo  izquierdo. 
She  was  leaning  on  her  elbow, 
Descanáiba  sobre  su  codo. 
He  put  his  wrist  out  of  joint  in  playing. 
Se  ha  descncaxado  la  muñeca  jugando. 

They  fought  with  the^st, 
Han  peleado  á  las  puñadas. 
Give  me  your  hand  ;  tlie  bargain  is  made. 
El  trato  está  cerrado ;  déme  vmd.  su  mano. 
Mamma  gave  me  a  handful  of  sugarplums. 
Mi  madre  me  ha  dado  un  puñado  de  gragea. 
The  thumb  is  thicker  and  shorter  than  the  fingers. 
£1  dedo  pulgar  es  mas  grueso  y  mas  corto  que  los 

otros. 
Your  nails  are  too  long,  you  ought  to  cut  them. 
Sus  uñas  son  muy  largas,  córteselas  vmd. 
F 
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Breast. 

Seno, 

m. 

Breast. 

Pecho. 

m. 

Breast. 

Pecho, 

Rib. 

Costilla, 

f. 

Side. 

Costado, 

m. 

Belly. 

Barriga, 

Back. 

f. 

Esfialdas. 

f. 

Backbone. 

£sfiinazo. 

m. 

Loins. 

Riñon, 

m. 

Thigh. 
Muslo, 

m. 

Knee. 

Rodilla. 

£ 

Leg. 
Pierna, 

f. 

Calf  of  the  leg 

Patitorrilla. 

f. 

Foot. 

Pie, 

m. 

Ankle. 

Tobillo.       , 

m. 

Instep. 

Emfteyne  del/iie,  m. 

Heel. 

Talon, 

m. 

Toe. 

Dfdo  del  pie. 
Skin. 

m. 

Cueroy  fiellejo^ 

m. 

cutis. 

f. 

Flesh. 

Came. 

f. 

Muscle. 

Musculo  (ceño) 

.  m. 

Her  child  slept  on  her  breast, 

Su  hijo  dormia  en  su  seno. 

They  say  the  Amazons  used  to  bum  their  right 

breast. 
Se  dice  que  las  Amazonas  se  quemaban  el  fiecho 

derecho. 

She  walks  with  her  breast  uncovered. 
Camina  con  el  fucho  descubierto. 
God  formed  Etc  from  one  of  Adam's  ribs. 
Dios  formó  á  Eva  de  una  costilla  de  Adam. 
I  cannot  lie  on  my  side^  it  is  too  painful. 
No  puedo  acostarme  sobre  mi  costado^  me  duele 

mucho. 
He  received  a  shot  in  the  belly. 
Recibió  un  bSilazo  en  la  barriga. 
We  found  lüm  lying  on  his  back. 
Le  hallamos  acostado  sobre  sus  espaldas  or  boca  ar* 

riba. 
He  has  been  wounded  in  the  backbone. 
Le  hirieron  en  el  espinazo, 
I  feel  a  violent  pain  in  the  loins. 
Siento  un  dolor  muy  intenso  en  los  ríñones. 
He  has  an  abscess  on  his  left  thigh. 
Tiene  un  tumor  en  el  muslo  izquierdo. 
I  held  his  child  on  my  knee. 
Tuve  k  su  hijo  sobre  mis  rodillas. 
His  legs  were  carried  off  by  a  cannon-ball. 
Una  bala  de  canon  le  quebró  las  piernas, 
The  general  was  wounded  in  the  calf  of  the  leg. 
El  general  salió  herido  en  la  pantorrilla. 
He  is  dirty  from  head  to  foot. 
Está  sucio  de  los  pies  á  la  cabeza. 
He  has  put  his  ankle  out  of  joint  by  a  fall. 
Se  dislocó  el  tobillo  de  una  caida. 
My  instep  is  higher  than  yours. 
Mi  empeyne  de  pie  es  mas  alto  que  el  de  vmd. 
Mercury  is  represented  with  wings  to  his  heels. 
A  Mercurio  le  pintan  con  alas  en  los  talones. 
He  has  got  corns  on  every  toe. 
Tiene  callos  en  todos  los  dedos  del  pie. 
Snakes  cast  their  skin  every  year. 
Las  culebras  mudan  de  pellejo  (or  camisa)  todos  los 

años. 
Turtle's  ^<?«A  makes  good  soup. 
La  carne  de  tortuga  hace  excelente  sopa. 
Indignation  was  strongly  pictured  on  the  muscles 

of  his  face. 
La  indignación  se  manifestaba  en  su  ceño 
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Bone. 

Micio. 

m. 

Bfíun. 

Ceretro  or  celebro. 

Brains. 

in. 

Vein. 
Yetuu 
Artciy. 

m  p. 
f. 

Arteria^ 

f. 

Heart 

Conrzon. 

m. 

Liver. 
Hígado. 
Diseases    of 

lungs. 
Pulmonía. 
GaU. 

Excremento. 
Stomach. 

m 
the 

f 

m. 

Estómago. 

m. 

Blood. 

Sangre. 

f. 

Bile. 

Bilis. 

Tears. 

L,lanio. 

Tear. 

Lágrima. 

f. 

m. 

f. 

Sweat. 

Sudor» 

Breath. 

Ritfitracion, 

Breath. 

Aliento. 

jn. 
f. 

Bones  of  an~  unknown  animal  were  found  on  the 
banks  of  the  Ohio. 

Huesos  de  un  animal  desconocido  han  sido  encon- 
trados en  las  orillas  del  río  Ohio. 

The  brain  is  probably  the  seat  of  the  soul. 

Probablemente  el  alma  reside  en  el  cerebro. 

A  pretty  head  indeed^  if  there  were  any  braiTis  in 

it» 
Qué  primorosa  cabeza,  si  tuviera  sesos  / 
Seneca  had  his  veins  opened  in  a  warm  bath. 
A  Seneca  le  abríéroñ  las  venas  en  un  baño  caliente. 
This  unskilful  surgeon  cut  an  artery  in  bleeding 

him. 
Este  cirujano  torpe  le  cortó  la  arteria  al  tiempo 

de  sangrarle. 
This  woman  is  subject  to  great  palpitations  of  the 

heart. 
Esta  muger  suele  padecer  grandes  palpitaciones  de 

corazón. 

He  died  of  an  inflammation  of  the  liver. 
Murió  de  una  inflamación  en  el  hígado. 
Diseases  of  the  lungs  are  often  incurable. 

La  pulmonía  se  cura  muy  rara  vez. 

The  gall  of  an  ox  is  good  for  the  gout. 

El  excremento  de  vaca  es  bueno  para  la  gota. 

The  stomach  is  one  of  the  principal  viscera  of  th^ 
human  body. 

El  estómago  es  una  de  las  visceras  principales  del 
cuerpo  humano. 

Harvey,  an  English  physician,  discovered  the  circu- 
lation of  the  blood. 

Harvey,  médico  Ingles,  descubrió  la  circulación  de 
la  sangre. 

The  bile  is  necessary  to  digestion. 

La  bilis  es  necesaria  para  la  digestion. 

He  suffered  himself  to  be  overcome  by  her  tears. 

Se  rbidió  k  sus  llantos. 

He  shed  a  flood  of  tears^  and  seemed  inconsolable. 

Derramó  un  torrente  de  lágrimas^  y  pareció  in- 
consolable. 

He  has  been  cured  by  copious  sweats. 

Los  sudores  copiosos  le  l>#n  curado. 

His  breath  was  stopped  all  at  once. 

Se  le  atajó  la  respiración  súbitamente. 

He  is  quite  out  of  breath  with  running  so  fast. 

Ha  perdido  casi  el  aUento  por  haber  corrido  tan  k 
priesa* 


u 


nía  -sbaniSh  lanquage. 


Sigh, 
Suspiro* 

m. 

Groan. 

Gemido, 

m. 

Sneezing. 

Eatomwlo. 

m. 

Cough. 

Tos. 

f. 

Night->vatching8. 

Vigilias. 

fp. 

Sleep. 

Sueño, 

m. 

Sleep;  nap. 

Sueño» 

Dreams. 

Sueños.            : 

mp. 

Voice. 

Voz. 

f. 

Speech. 

Razonamiento. 

m. 

Mien. 

Aspecto. 

m. 

Size. 

Tamaño. 

m. 

Physiognomy. 

Fisionomía,  or 

fisonomía. 

f. 

Air. 

Ayre.    - 

m. 

Gait. 

Planta. 

f. 

Gesture. 

Gesto. 

?h. 

Beauty. 

Hermosura. 

f. 

Ugliness. 

Fealdad. 

f. 

Complexion. 

Color* 

m. 

Health, 

Salud. 

f. 

Leanness. 

Flaqueza. 

f. 

She  ha^  betrayed  herself  by  her  sighs. 

Sus  mismos  suspiros  le  han  hecho  traición. 

The  groans  of  the  wounded  filled  me  with  horror 

for  war. 
Los  gemidos  de  los   heridos  me  hacian  mirar  la 

guerra  con  horror. 
Sneezing  is  often  caused  by  a  cold. 
El  romadizo  ocasiona  muchas  reces  estornudos. 
The  physicians  could  npt  cure  his  cough. 
Los  médicos  no  pudieron  curarle  la  tos. 
Frequent  night^wat chinga  impair  the  health. 
Las  continuas  vigilias  alteran  la  salud. 
Sleep  relieves  and  refreshes  the  body. 
El  sueño  alivia  y  refresca  el  cuerpo. 
I  had  a  nap,  which  lasted  all  night. 
Me  llevé  la  noche  de  un  sueño. 
There  is  no  confidence  to  be  placed  in  dreams, 
has  sueños  no  deben  creerse.  ♦ 

This  orator  has  a  strong  harmonious  voice. 
Este  orador  tiene  la  voz  fuerte  y  armoniosa. 
God  bestowed  speech  on  man. 
Dios  ha  dado  al  hombre  el  razonamiento. 
This  young  man  has  a  haughty  and  fierce  mien. 
Este  joven  tiene  un  aspecto  orgulloso  y  fiero. 
She  is  of  too  large  size  for  a  woman. 
£s  de  un  tamaño  demasiado  grande  para  muger. 
The  rules  o{ physiognomy  often  mislead  us. 
Las  reglas  de  Isijisonomía  engañan  muchas  veces. 

Wc  recognized  him  by  his  noble  air. 

A  su  ayre  noble  le  conocimos. 

He  has  a  majestic  gait. 

Tiene  una  planta  magestuo^. 

Gesture  is  one  of  the  chief  qualifications  of  the  ora- 
tor. 

El  gesto  es  una  de  las  partes  prmcipales  del  ora- 
dor. ^ 

Beauty  soon  fades. 

La  hermosura  pasa  prontamente. 

The  ugliness  of  this  woman  is  uncommon. 

Esta  muger  es  de  \m?i  fealdad  sin  igual. 

His  complexion  is  as  dark  and  as  sunburnt  as  an 
Egyptian's. 

Tiene  el  color  tan  moreno  y  pálido  como  un  Gitano. 

Health  is  preferable  to  riches. 

La  salud  es  mas  apreciable  que  las  riquezas. 

I  never  saw  so  much  leanness. 

Jamas  he  visto  semejante ^aywera. 
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m 


m. 


Wrinkle. 

Corp*. 

Cadáver. 

Skdeton. 

Illness. 

Enfermedad.         i 

hin. 

Didc/r,  ni 

He^ylach. 

Dolor  de  cabeza, 

Toothach. 

DUcT  de  muela». 

Sore  throat.      [m 
Maldc  garganta, 
Scasklmess,  the 
being  seasick. 
Mitreo,  m 


Chotic. 
Cauco. 
Shivering. 


m. 


Calofri(^.  m. 

Gripes. 

Retortijón.  m. 

A  stitch  in  the  side. 

Dolor  de  contado. 

m. 
Qualm. 
Sobretalio. 
Fever. 
CaUrUura. 
Cold. 

Komadizo. 
Cold. 
Jyre, 

Hoarsei)i;ss. 
Ronquera. 
Small-pox. 

Viruela. 

Cowpock. 

Vacuna, 


m 


m 


m. 


f. 


f. 


f. 


Wrinkles  begin  to  appear  on  his  face. 

lias  arrugas  empiezan  á  asomaf  en  su  cara. 

The  mob  trampled  the  cor/ise  under  foot. 

El  populacho  pisoteó  el  cadáver, 

Thcy  found  in  this  tomb  several  skeletons. 

Hallaron  varios  esqueletos  en  este  sepulcro. 

I  heard  of  his  death  before  his  illness. 

Primero  supe  su  muerte  que  su  enfermedad. 

We  must  suffer  fiain  with  patience. 

Es  menester  sufrir  los  dolores  con  paciencia. 

The  headach  hindered  me  from  sleeping. 

El  dolor  de  cabeza  me  ha  estorbado  de  dormir. 

I  nerer  had  the  toothach. 

Jamas  he  tenido  dolor  de  muelas. 

His  hoarse  voice  indicated  a  sore  throat. 

Su  voz  ronca  indicaba  su  mal  de  garganta. 

She  was  seasick  during  the  whole  voyage. 

Durante  la  navegación  siempre  estuvo  atormenta- 
da del  mareo. 
He  died  of  a  bilious  choltc. 
Murió  de  un  cólico  bilioso. 
He  requested  a  fire  to  be  lighted  in  his  room»  for 

he  felt  a  shivering. 
Pidió  candela  en  su  quarto,  porque  sentia  calofrió, 
I  wrote  word  to  him  that  the  grifies  had  left  me. 
Le  informé  que  no  sentia  ya  retortijones. 
A  stitch  in  the  side  is  often  the  forerunner  of  the 

pleurisy. 
El  dolor  de  costado  es  comunmente  el  precursor 

de  la  pleuresia. 
Her  gualm  is  still  lasting. 
Todavía  no  se  ha  recuperado  de  su  sobresalto, 
Jesuit's  bark  is  good  for  2í  fever. 
La  quina  es  buena  para  la  calentura. 
I  caught  a  cold  last  night. 
La  noche  pasada  cogí  un  romadizo, 
I  caught  a  cold  which  affected  my  shoulder. 
He  cogido  un  ayre  en  el  hombro. 
My  hoarseness  forces  me  to  silence. 
Mi  roncera  me  impide  de  hablar. 
They  first  inoculated  for  the  small-fiox  in  France, 

fifty  years  ago. 
Hace  cincuenta  años  que  empezó  en  Francia,  la 

inoculación  de  las  viruelas. 
We  owe  the  discovery  of  tlie  coivfiock  to  Dr.  Jen- 

ner,  an  Englishman. 
El  Ingles  Dr.  Jenner  descubrió  la  vacuna  (or  la  ino' 

cuiacion  de  virtielas  de  vaca). 
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Pleurisy,  Mi  hija  mayor  murió  de  fiieureua. 

Pleureaia,  fi  A  fileuriay  carried  off  mf  eldest  daughter. 

Gout.  He  died  of  the  gout  in  his  stomach. 

Gota.  f.  Murió  de  la  gota  que  le  subió  al  estómago. 

Dropsy.  Drofuty  is  a  very  bád  disease. 

Jüdrofiesía,  f.  La  fddrofieaia  es  una  enfermedad  muy  mala. 

Consumption.         Conaumfition  is  not  a  primary,  but  a  secondary  sick* 

ness. 
Pulmonía.  f.  La  /lulmonia  no  es  una  enfermedad  primaria,  sino 

secundaria. 

She  has  fallen  into  a  decay. 

Padece  de  languidez. 


Decay. 
Languidez^  debilt' 

dadf flaqueza,  f. 
Measles. 

Saramfiion.         m. 
Hoopingcough. 
Romadizo   con  tos 

violenta. 
Hiccough. 
Hifio. 
Itch. 
Sama. 
Itching. 
Comezón. 


m. 


m. 


Pimple ; 

Granito. 


scab. 


Wound. 

Herida, 

Shot. 

Balazo, 

Cut. 

Cortadura» 

Dressing. 

Jfiarato. 

Chilblain. 

Sabañón. 

Scar. 

Cicatriz» 

Blow. 

Golfie. 

Bruise. 

Contusión» 

Sprain. 

Torcedura. 

Corn. 

Callos. 


m 


f. 


m. 


f. 


m 


m 


m. 


m. 


My  daughter  has  never  had  the  measles. 
Mi  hija  no  ha  tenido  todavía  el  saramfiion. 
The  hoo/tingcough  carries  off  many  children. 
£1  romadizo  con  tos  violenta  es  mortal  para  muchos 

niños. 
I  had  the  hiccough  the  whole  morning. 
He  tenido  hi/io  toda  la  mañana. 
The  itch  is  an  infectious  disorder. 
La  sarna  es  una  enfermedad  contagiosa. 
My  ear  itches ;  I  now  feel  a  very  smart  itching. 
Mis  orejas  me  pican ;  ahora  siento  una  comezón 

grandísima. 
He  is  covered  all  over  with  fiimfUes  and  scabs. 
Está  lleno  de  granitos  y  ronchas  desde  los  pies  á  la 

cabeza. 
He  received  a  large  wound. 
Recibió  una  herida  grande. 
I  i^eceived  a  shot  in  the  knee. 
Recibí  un  balazo  en  la  rodilla. 
I  have  got  a  cut  in  my  thumb. 
Tengo  una  cortadura  en  el  dedo  pulgar. 
It  is  time  to  dress  his  wound;  let  us  take  the  dresa» 

ing  off. 
Es  tiempo  de  curar  la  herida ;  quitemos  el  afiaratom 
His  feet  are  full  of  chilblains. 
Tiene  los  pies  llenos  de  sabañones» 
His  breast  is  covered  with  scars. 
Tiene  el  pecho  cubierto  de  cicatrices» 
I  gave  him  a  very  hard  blow  on  the  head. 
Le  di  un  fuerte  golpe  en  la  cabeza. 
He  got  off  with  a  slight  bruise» 
Solo  sacó  una  ligera  contusion» 
He  has  s/iraineahh  foot. 
Se  ha  torcido  el  pie. 

Corns  on  the  feet  are  very  difficult  to  cure. 
Los  calios  de  los  pies  se  curan  difícilmente* 


NOUNS. 


47 


Pulse. 


m. 


Porringer  of  blood. 
Thza.  f. 

Bleeding. 

Cataract. 

Catarata.  £• 

Web,  or  pearl. 
.Kubc.  f. 

Wen. 

L9bam{l%  m. 

Wart. 

'Ferruga.  f. 

SdffDcck. 

Torcedura  de  flea- 
cuezo,  f. 

Erysipelas. 
ErUi/icia»  f. 

Tetter. 

Peno,  in. 

Cutaneous  disease. 

Enfermedad  de 
cutis.  f. 

Amputation. 

Jmfiutacion,  f*  cor* 
tamicnto*  m. 

Operation. 

OfieracioTU  f. 

Issue. 

Bunch. 
Corcovo, 
Poultice. 
Cataplasma»  f. 


The  doctor  felt  my  /i»/«^)  and  found  that  I  was 

feverish. 
£1  medico  me  temó  el  pulao^  y  me  halló  alguna 

calentura. 
The  surgeon  took  from  hin  six  porringers  of  blood. 
£1  cirujano  le  sacó  seis  trizas  de  sangre. 
The  doctor  having  felt  her  pulse,  prescribed  bleed'- 

ing. 
£1  médico,  habiéndole  tomado  el  pulso,  ordenó  que 

la  sangrasen. 
This  surgeon  is  very  dexterous  in  couchmg  the 

'  cataract. 
Este  cirujano  es  muy  diestro  para  quitar  las  cataratas. 
A  web  begins  to  overspread  his  eye. 
Una  nube  empieza  á  taparle  el  ojo. 
The  surgeon  cut  his  wen  with  much  dexterity. 
£1  cirujano  le  cortó  el  lobanillo  con  mucha  destreza. 
Uis  hands  are  full  of  rvarts^  and  his  face  covered 

with  tetters. 
Tiene  las  manos  llenas  de  verrugas^  y  la  cara  de 

paños. 
I  have  a  very  disagreeable  stiff  neck. 
Mi  torcedura  de  pescuezo  me  hace  mucho  maL 

He  died  in  consequence  of  an  erysipelas  in  his  leg. 

Ha  muerto  de  resultas  de  una  ^rú^^f/a  en  las  piernas. 

Tetters  are  almost  incurable. 

Los  /taños  se  curan  con  dificultad. 

This  physician  is    famous  for  curing  cutaneous 

diseases. 
£ste  médico  es  famoso  para  curar  las  enfermedades 

del  cutis. 
The  surgeons  were  for  amputation^ 
Todos  los  cirujanos  convinieron  que  la  amputación 

era  necesaria. 
Trepanning  is  a  delicate  and  dangerous  operation. 
Trepanar  es  una  operación  dolicada  y  peligrosa. 
She  told  me  in  confidence  she  had  an  issue  in  each 

leg,  and  several  large  boils. 
Me  dixo  confidencialmente  que  tenia  \m?L  fuente  en 

cada  pierna,  y  varios  carbunclos. 
The  camel  has  a  bunc/i  on  his  back,  and  the  dro- 
medary two. 
El  camello  tiene  una  corcova  en  el  espinazo,  y  el 

dromedario  tiene  dos. 
You  must  put  on  the  diseased  part  a  poultice  of 

bread  and  milk. 
Es  menester  aplicar  á  la  parte  enferma  una  cata^ 

plasma  de  migajon  de  pan  y  de  leche. 
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Plaster. 

Parche  é  m. 

Bandage,  f 

Ligadura,  f. 

Pill. 

Pildora.  f. 

Worm  powder. 

Polvo  para  ioni' 

brices*  m. 

Tooth  powder. 

Polvo  fiara  los  di* 

entes. 
Regimen.  [f. 

Régimen,  m.  dieta. 


A  \dx^e  plaster  of  green  silk  supplied  the  place  of 
his  eye.  , 

Tenia  un  fiarche  de  tafetán  verde  en  lugar  del  ojo 
que  habia  perdido. 

My  knee  was  covered  with  bandages. 

Mi  rodilla  estaba  cubierta  de  ligaduras. 

If  fulls  were  to  cure  all  the  diseases  they  ai»e  in- 
tended for,  there  would  be  no  sickness  in  the 
world. 

Si  Iba  pildoras  curaran  las  enfermedades  á  que  las 
recetan,  ya  no  habria  ninguna  enfermedad  que 
temer. 

The  Carthusian  friars  were  the  inventors  of  the 
worm  powder s* 

Los  Cartuxos  fueron  los  inventores  de  los  polvos 
para  lombrices, 

Indians,  who  make  no  use  of  tooth  powder^  have 
beautiful  teeth. 

Los  Indios,  que  no  ws^n polvos  para  los  dientes^  tie- 
nen hermosas  dentaduras.  » 

The  physician  prescribed  to  him  a  strict  regimen. 

El  médico  le  ha  ordenado  una  dieta  estricta. 


CHAPTER  XV. 

OF  ORDINARY  TRANSACTIONS,    8cC. 

VERBS. 


To  see. 

Ver, 

To  look  through 

the  window. 
Eatar  á  la  vetitana. 

To  eye. 

Considerar, 

To  stare  at. 

Fixar, 

To  hear. 

Oir. 

To  listen. 

£scuchar. 

To  smell. 

Oler, 

To  taste. 

Gustar, 

To  tasle. 

Probar, 


I  SHALL  be  very  glad  to  see  you. 

Me  alegraré  mucho  de  ver  á  vmd. 

I  looked  through  the  window  the  whole  time  of  the 

review. 
lie  estado  á  la  ventana^  todo  el  tiempo  que  duró  la 

revista. 

She  eyed  me  veiy  attentively  for  some  minutes. 
Me  consideró  algim  ralo  con  mucha  atención. 
She  stared  at  me  with  scrutiiuzing  eyes. 
yicjixó  con  cierto  ayre  de  curiosidad. 
I  like  to  hear  a  ñne  discourse. 
Me  gusta  oir  un  discurso  eloqüente. 
Why  don't  you  listen  to  him  I 
Pon|Uc  no  le  escucha  vmd.  ? 
This  meat  begins  to  smell  already. 
Esta  came  empieza  á  oler  mal. 
Will  you  taste  my  wine.  ? 
Quiere  vmd.  gustar  mi  vino  ? 
Taste  how  rich  that  wine  is. 
Pruebe  vmá,  esc  vino,  y  verá  que  suave  cs. 
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To  touch. 

Toear^ 

To  feci. 

Tocar, 

To  scratch. 

SascoTm 

To  shake  hands. 

Tocar  la  mano. 

To  squeeze. 

Apretar* 

To  kiss. 

Bcmr. 

To  embrace    one 

another. 
Alnuzarte    uno    6 

otro. 
Hug. 


Abrazo,  xn. 

To  breathe. 
Jifgfiirar. 
To  sigh. 
Suifdrar. 
To  cry. 
Gritar. 
To  weep. 
Lhrarm 
To  suck. 

hhmar.      ^ ' 

To  suckle. 

J^r  dt  mamar • 

To  wean. 
Dintelar. 
To  move. 
Mwer, 
To  walk.^ 
Andarm 
To  be  lame. 
Q'jxear* 

To  support   one's 
self. 

VOL.  X. 


I  tQuched\í\xí%,  as  I  passed. 

Le  toqué  al  tiempo  de  pasar. 

Feü  how  soft  her  skin  is. 

7*0^»^  vm.  su  cutis  jr  verá  que  suave  es. 

It  is  impolite  to  scratch  one's  head  in  company. 

No  es  buena  crianza  rascar  se  la  cabeza  en  compañía. 

We  9hook  honda  after  tlie  English  fashion* 

Nos  tocamos  la  mano  k  la  Inglesa. 

He  stopped  me,  and  squeezed  my  hand. 

Me  atajó,  y  me  afiretó  la  mano.  • 

She  ¡dsaed  the  queen's  hand. 

Besó  la  mano  de  la  reyna. 

Their  seconds  made  them  embrace  one  another, 

Los  testigos  les  hicieron  abrazarse  uno  á  otro. 

After  some  warm  hugs  on  both  sides,  he  introduced 

me  into  his  family. 
Después  de  muchos  abrazos  entre  unos  y  otros,  me 

introduxo  á  su  familia. 
We  breathe  here  an  unwholesome  air. 
Aquí  reafiiramos  un  ay  re  mal  sano. 
I  heard  her  sighing  all  night. 
La  he  oido  sus/iirar  toda  la  noche. 
They  cried  fire  twice  last  night. 
Han  gritado  k  fuego  dos  veces  la  noche  pasada. 
They  wefit,  sobbed,  and  tore  their  hair. 
Lloraban^  sollozaban,  y  se  arrancaban  los  cabellos. 
It  is  said  that  Romulus  and  his  brother  sucked  a 

8he«wolf. 
Be  dice  que  Romulus  y  su  hermano  mamaron  de 

una  loba. 
It  is  a  crime  in  mothers  not  to  suckle  their  own 

children  when  they  can  do  it. 
Es  un  delito  en  las  madres,  no  dar  de  mamar  k  sus 

hijos,  quando  pueden  hacerlo. 
This  child  is  old  enough  to  be  weaned. 
Este  niño  está  en  estado  de  destetarle, 
A  hundred  men  were  not  able  to  move  this  stone. 
Cien  hombres  no  han  podido  mover  esta  piedra. 
I  am  tired  of  walking;  let  us  rest  ourselves. 
Estoy  cansado  de  andar;  tomemos  algún  reposo. 
Your  brother  is  lame  in  the  left  foot. 
Su  hermano  coxea  del  pie  izquierdo. 
The  pilgrim  sufi/iorted  himself  yr'iih  his  staff. 


El  peregrino  se  apoyaba  sobre  su  báculo. 
G 
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To  shrug  up  one's 
shoulders,  &c 

Alzar  los  hombros 
con  desfirecio. 

To  jump. 

Saltar» 

'Fo  rush  upon'. 
ytrrojdr»e>, 
To  gambol. 

To  bounce. 
Hacer  euertea. 

To  stagger. 
Bambolear, 
To  fall. 

Caer. 

To  get  up  again. 

Levantarse  del  ««- 

eh. 
To  hurt  one's  self. 
/facerse  mal» 
To  act. 
Obrar. 
To  tie^bindj  fasten. 

Jtar. 
To  untie. 
Desatar. 

To  stifle. 

Ahogar. 

To  shut  up  in. 

Encerrar, 

To  lock  up. 

Encerrar. 

To  contain  or  in 

elude. 
Encerrar. 

To  lock  one's  self 

in. 
Encerrarse. 


That  made  him  shrug  ufi  his  shoulders» 
[lso  le  hizo  alzar  los  hornbros  con  desfirecio. 

Finding  himself  closely  pursued,  he  jumfied  over 
tW  fence. 

Viéndose  seguido  de  cerca,  saltó  la  palizada. 

The  lion  rushed  ufion  him,  and  tore  him  to  pieces. 

El  leon  se  arrojó  sobre  él,  y  le  hizo  pedazos. 

What  a  pleasure  to  gambol  on  the  green,  when  na- 
ture is  smiling  around ! 

Qué  gusto  es  brincar  en  cl  prado,  ([uando  la  natura- 
leza alegra  todo  lo  que  la  rodea  1 

[  began  again  to  bounée  and  twist  al)out  my  limbs. 

Me  puse  á  hacer  suertes  otra  vez,  y  me  torcí  I03 
miembros. 

I  saw  him  stagger  and  fall. 

Le  vi  bambolear  y  caer. 

He  fell  from  the  second  story  of  the  house  into  the 
street. 

Ha  caido  k  la  calle  desde  el  segundo  alto. 

Behold  a  child  that  has  just  fallen ;  help  him  to  get 
u/i  again. 

Mire  vmd.  á  ese  muchacho  que  acaba  de  caer;  ayú- 
dele á  levantarse. 

He  did  not  hurt  himself» 

No  se  ha  hecho  mal. 

It  is  often  necessary  to  act  with  diligence. 

Algunas  veces  es  necesario  obrar  con  prontitud. 

He  was  brought  to  me  with  both  hands  tied  behind 
his  back. 

Me  le  traxéron  con  las  manos  atadas  atrás. 

Untie  this  villain,  and  let  us  hear  what  he  has  to  say. 

Desate  vmd.  este  malvado,  y  veamos  que  tiene  que 
decir. 

Do  not  squeeze  me  so  hard ;  you  will  stijle  mc. 

No  me  apriete  vmd.  tanto,  que  me  ahoga. 

He  shut  himself  ufi  in  his  closet,  and  would  speak 
with  no  one. 

Se  encerró  en  su  gabinete,  y  no  quiso  hablar  ¿  nadie. 

Lock  ufi  my  clothes  in  that  press. 

Encierre  vmd.  mi  ropa  en  ese  armario.     • 

I  cannot  describe  to  you  all  the  beauties  contained 
in  that  enchanted  island. 

No  puedo  describirle  las  hermosuras  que  encierra 
esta  isla  encantadora. 

I  locked  myself  in  my  room,  and  went  to  bed. 

Me  enterré  en  hii  quarto,  y  me  acosté. 
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To  cany. 

Ucvar, 
To  bmg* 
Traer. 
Totakeoir. 

QuUar. 

To  take  away. 

Uevarte. 

To  carry  back. 

Voker. 
To  lead. 
Condwnr, 

To  tike  or  carry. 

LUvar, 

To  bring. 

Trotr. 

To  bring  back. 

Vohtr  á  traer» 

To  take  or  carry 
away. 

LUvarne* 

To  send  notice. 

•fvttar. 

To  send  word. 

Informarm 

To  take  kindly. 

Agradecer, 

To  beat»  to  diive 

down. 
Encaxar. 
To  break  open. 


Rom/ier. 

To  sink  into 

mire. 
AiaicarMe* 
To  search  one. 
ÜrgUtrar, 


the 


Atlas  carried  the  world  upon  his  shoulders. 
Atlas  llevaba  el  mundo  sobre  sus  hombros. 
Bring  me  my  night-gown,  that  I  may  go  to  bed. 
Tróygame  vmd.  mi  bata,  para  irme  á  acostar. 
Take  off  that  dish  of  eels;    the  sight  is  displeasing 

tome. 
Quite  ese  plato  de  anguillas,  la  vista  de  ellas  me  dis« 

gusta. 
He  crept  by  stealth  into  my  room,  and  took  away 

my  trunk. 
Se  introduxo  en  mi  quarto,  sin  ser  visto,  y  se  llevó 

mi  baúl. 

Carry  those  books  back  to  your  master. 
yuelva  vmd.  esos  libros  k  su  maestro. 
Lead  this  blind  man  by  the  hand,  till  he  is  safe  at  home. 
Conduzca  vmd.  este  ciego  de  la  mano,  hasta  que 

llegue  á  casa. 
I  often  took  him  to  the  playhouse  with  me. 
Le  he  llevado  muchas  veces  á  la  comedia  conmigo. 
When  you  come,  bring  your  sister  with  you. 
Quando  vmd.  vuelva,  tráygase  consigo  k  su  hermana. 
I  lend  you  my  horse,  bat  do  not  fbi-get  to  bring  him 

back  to  me. 
Le  presto  k  vmd.  mi  caballo,  pero  no  olvide  de  vol- 

verle  á  traer* 
Take  away  that  man,  that  I  may  see  him  no  more. 

Llévese  vmd.  k  esc  hombre,  para  que  no  vuelva  k 
verle. 

I  sent  him  notice  of  my  arrival. 

Le  avisé  de  mi  llegada. 

He  was  no  sooner  in  town  than  he  sent  me  word  of  it. 

Apenas  llegó  k  la  ciudad  que  me  lo  informó. 

If  you  don't  take  kindly  what  I  have  said,  at  least  be 
thankful  for  what  I  have  left  unsaid. 

Si  vmd.  no  me  agradece  lo  que  he  dicho,  agradéz- 
came k  lo  menos  lo  que  le  callo. 

It  is  a  machine  to  drive  down  wedges,  stakes,  &c. 

Es  una  máquina  para  encaxar  cuñas,  estacas,  Sec. 
They  broke  his  closet  ofien^  and  robbed  him  of  his 

casket. 
Rompieron  sü  armario,  y  le  robálton  su  cofrecito. 
His  mare  sank  into  the  mire  up  to  the  chest. 

Sii  yegua  se  atascó  hasta  los  pechos. 
They  searched  the  courier,  and  found  his  dispatches. 
Regütráron  al  conductor  del  correo,  y  le  hallaron 
los.dcspachos. 
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To  search. 

Registrar, 
To  speak. 
Hablar. 
To  whisper. 
Hablar  al  oido. 
To  stammer. 
Tartamudear, 
To  prate. 
Charlar, 
To  laugh. 
Heir. 
To  smile. 
Sonreír, 
To  call  for. 
Pedir, 
To  confess. 
Confesar, 
To  swear. 

Jurar, 

To  get  up 

Levantarse, 

To  dress  one's  self. 

Vestirse, 

To  put  on  one's 
shoes  or  stock- 
ings. 

Ccz/zar«e. 

To  wash  one's  self. 

Lavarse. 

To  comb  one's 
head. 

Peynarse» 

To  shave  one's  self. 

Afeytars .». 

To  work. 

Trabajar, 

lo  knit* 

Hacer  malia» 

i  o  be  hungrjTt 

Tener  hambre» 

To  eat. 

Comer. 


She  went  into  the  garret,  and  began  to  search  every 
corner. 

Subió  al  desván,  y  registró  todos  los  rincones. 

Oíd  you  sfieak  to  him  concerning  that  affair  ? 

Le  ha  hablado  vmd.  acerca  de  ese  asunto  ? 

They  were  whisfiering  all  the  evening. 

Se  hablaron  al  oido  toda  la  noche. 

He  answered  me  in  a  stammering  manner. 

Me  respondió  tartamudeando. 

This  young  lady  prates  very  much. 

Esta  señorita  charla  demasiado. 

He  cannot  talk  of  it  without  laughing^ 

No  puede  hablar  de  eso  sin  reir. 

She  smiled  9X  him  in  an  agreeable  manner. 

Le  sonrió  graciosamente. 

You  are  at  home  here ;  call  for  whatever  you  please. 

Vmd.  está  aquí  en  su  casa,  fiida  quanlo  guste. 

Ah !  traitor,  confess  the  truth. 

Ah  !  traydor,  confiesa  la  verdad. 

I  cursed,  I  swore^  and  mused  upon  the  resolution  I 
should  take. 

Regané,7ur<f,  y  discurrí  acerca  del  partido  que  de- 
bía tomar. 

At  what  hour  do  you  commonly  get  ufií 

A  qué  hora  se  levanta  vmd.  generalmente  ? 

Dress  yo urAe^/*  quickly,  we  have  not  much  time  to 
spare. 

Vístase  vmd.  prontamente,  porque  no  hay  tiempo 
que  perder. 

When  will  you  put  on  your  shoes  ? 


Quando  piensa  vmd.  calzarse? 
Why  don't  you  v^ash  your  face  P 
Porque  no  se  lava  vmd.  la  cara  ? 
He  could  not  find  time  to  comb  his  head. 

No  ha  tenido  tiempo  para  peynarse. 

It  is  time  I  should  shave  myself, 

Es  hora  de  afeytarme. 

He  is  too  lazy  to  voork, 

Es  demasiado  perezoso  para  trabajar. 

The  mother  and  daughters  spun,  sewed,  and  knitted. 

La  inadre  y  las  hijas  hilaban,  cosían,  y  hadan  malUt» 

I  am  not  very  hungry  this  morning. 

No  tengo  mucha  hambre  hoy  por  la  mañana. 

You  do  not  eat ;  are  you  sick  ? 

Vmd.  no  come  ;  está  vmd.  enfermo  ? 


Tobethiratf. 
Tner    sedj    estar 

tediento, 
Todrmk. 
Bebtr. 
To    swallow,      to 

swallow  down,  to 

sop  up. 
Tr^ar, 
To  make  tipsy. 

Poner  alegre  con  la 

btbidam 
To  get  tipsy. 
Alegrave    con    la 

bebida. 
To  get  drunk. 
Mmáorraeñarse. 

Togo  out. 
SaUr. 
Togo. 
Ir. 

To  come. 
Venir. 

To  come  up,  to  ac- 
cost. 
Jcercar. 

To  accost,  to  come 

up. 
Jcercar, 
To  spy,  to  watch. 

MUbar^  eaficrar. 
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I  am  very  thiraty  ;  I  am  exceedingly  thiraty. 
Tengo  mucha  sed  j  estoy  muy  sediento. 

What  will  you  please  to  drink  ? 

Qué  quiere  vmd.  beber? 

He  will  never  be  able  to  swallow  down  that  mouthful. 


To  climb  up. 

Subir, 

To  climb  up. 

Trepar. 

To  climb. 
Bubir. 
To  walk. 
Andar. 


Jamas  podrá  tragar  este  bocado. 

If  you  g|et  him  to  drink  once  more,  you  will  make 

him  tipsy. 
Si  vmd.  le  hace  beber  mas,  le  pondrá  alegre. 

He  got  pretty  cleverly  tipsy  last  night. 

Se  alegró  bonitamente  anoche  con  la  bebida. 

Before  he  was  seventeen  he  got  drunk  daily. 
Antes  de  cumplir  diez  y  siete  años,  ya  se  emborra- 
chaba diariamente. 
He  went  out  this  morning,  at  eight  o'clock  precisely. 
Salió  esta  mañana  á  las  ocho  en  punto. 
He  is  gone  to  his  country-seat. 
Ha  ido  k  su  casa  de  campo  {or  k  su  casería). 
I  come  from  his  house. 
Vengo  de  su  casa. 
He  accosted  me  with  a  hypocritical  air  to  pump  me. 

Se  acercó  de  mi,  con  un  ayre  disimulado,  para  son- 
dearme. 
He  accosted  me  very  hastily. 

Se  acercó  á  mi  con  sequedad. 

He  is  busy  like  the  spider  in  weaving  his  web,  and 

watching  the  moment  for  entrapping  his  prey. 
Está  ocupado  como  la  araña,  que  emplea  el  tiempo 

en  echar  su  red,  y  en  esperar  el  instante  precioso 

de  coger  su  presa. 
The  poacher  avoided  the  bear  by  climbing  up  a  tree. 
El  cazador  se  escapó  subiéndose  k  un  árbol. 
The  mountains  of  Saint  Domingo  are  not  easy  to 

be  climbed  up  by  Europeans. 
No  es  fácil  á  un  Europeo  trefiar  las  sierras  de  Santo 

Domingo. 
Squirrels  climb  to  the  tops  of  trees. 
Las  ardillas  suben  k  los  cogollos  de  los  árboles. 
He  is  so  weak  that  he  can  hardly  walk. 
Está  tan  debilitado  que  apenas  puede  andar. 
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To  sloop. 

Jgacharac, 

To  lower.  . 

Baxar* 

To  descend. 

Baxar* 

To  come  in. 

Entrar. 

To  take  snuff. 

Tomar  polvo. 

To  smoke. 

Fumar. 

To  blow  one's  nose. 
Sonarse  laa  narices. 
To  perspire. 
Sudarm 
To  cough. 


Toser. 

To  indulge  or  pam- 
per one's  self. 
Pegaiarse, 
To  shudder. 
Estremecerse, 
To  faint  away. 

Desvanecerse, 
To  swoon  away. 
Desmayarse* 
To  recover   one's 

self. 
Recobrarse, 
To  recover   one's 

self. 
Sosegarse. 
To  be  sick. 
Estar'ejifermo, 
To  vomit. 
Vomitar, 
To  bleed. 
Sangrar. 
To  take  physic. 
Tomar  medicina. 
To  cure. 
Curar. 


As  he  was  stoofung^  the  ball  grazed  his  ear* 

Al  tiempo  de  agachar se^  la  bala  le  zumbó  en  los  oidos. 

They  lowered  the  trap  with  the  cords  fastened  to  it. 

Baxáron  la  trampa  con  las  cuerdas  que  la  sosleoian. 

He  descended  into  the  plain  with  much  difiicultyt 

Ha  baxado  al  llano  con  mucho  trabajo.- 

Come  in  without  knocking. 

Entre  vmd.  sin  llamar  k  la  puerta. 

He  is  accustomed  to  take  snuffl 

Está  acostumbrado  á  tomar  fiolvo. 

We  spent  our  time  in  smoking^  sleeping,  and  doing 

nothing. 
Pasábamos  el  tiempo  k/umar^  k  dormir,  7  á  no  hacer 

nada. 
Why  don*t  you  bl^w  your  nose  ? 
Porque  no  se  suena  vmd.  las  narices  ? 
The  sick  person  begins  to  fiers/iire* 
£1  enfermo  empieza  á  sudar* 
He  coughed,  spit,  blew  his  nose,  looked  what  o'clock 

it  was,  pulled  out  his  snuif-boX|  took  »  pinch, 

and  sneezed. 
Tosió,  escupió,  se  sonó,  miró  al  relox,  sacó  la  caza, 

tomó  un  polvo,  y  estornudó. 
They  do  not  enjoy  the  best  health,  who  indulge 

themselves  most. 
Los  que  mas  se  regalan,  no  son  los  mas  robustos. 
She  shuddered  as  she  perceived  me. 
Se  estremeció  al  verme. 
The  heat  was  so  intense  that  it  caused  my  fainting 

away, 
CI  calor  era  tan  grande  que  me  desvanecí. 
She  swooned  away  in  the  arms  of  her  grandmother. 
Se  desmayó  en  los  brazos  de  su  agüela  {or  abuela). 
Recover  yourself;  you  appear  to  me  to  be  disorder- 
ed. 
Recóbrese  vmd. ;  pues  me  parece  algo  desfallecido. 
You  have  nothing  to  fear ;  recover  yourself. 

Sosiégúese  vmd. ;  nada  tiene  que  temer. 

I  have  been  sick  this  great  while. 

Estoy  enfermo  hace  ya  mucho  tiempo. 

He  has  vomited  ui  immense  deal  of  bile. 

Ha  vomitado  mucha  bilis. 

The  doctor  ordered  the  surgeon  to  bleed  her. 

El  médico  ha  dicho  al  cirujano  de  sangrarla» 

He  should  have  taken  fihysic. 

Debería  haber  tomado  medicina. 

He  would  have  been  cured  by  this  time. 

Ahora  se  hallaría  bueno. 
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To  be  well. 
To  recover 

StPHlgth. 

BeitabUxer  la 

mlud. 
To  catch  cold. 
Retfnarae, 
To  go  to  bed. 
It9€  á  la  cama. 
To  go  to  bed. 


Acontarte. 

To  sleep  abroad. 

Dormiráfuera. 

To  puD  off  boots 
Itrar  ¡as  botas. 
To  undress    one's 

self. 
Detnudarse, 
To  go  to  bed. 
Irte  á  la  camom 
To  cover  one's  self. 
Tafiarae, 
To  uncover  one's 

self. 
Dffta/iaree. 
To  yawn. 
BoMtezar, 
To  be  asleep. 
Deécanaar  acoata» 

do. 
To  rest. 
Dencamtar, 
To  sleep. 
Domdr, 
To  snore. 
Roncar, 
To  dream. 
Soñar. 
To  think. 

Ptnsar, 


Is  your  cousin  well? 

E»tá  bueno  su  primo  ? 

He  has  recovered  strength  since  he  went  to  the 

country. 
Desde  que  se  fué  al  campo,  su  salud  se  ha  rcstable» 

cido. 

I  caught  a  cold  at  the  play. 
Me  resfrié  en  la  comedia. 
It  is  growing  late ;  go  to  bed. 
Es  ya  muy  tarde ;  vayase  á  la  cama. 
Our  two  travellers,  who  had  gone  late  to  bed,  their 

heads  a  little  healed  with  wine,  slept  till  late  in 

the  day. 
Los  dos  viageros  que  se  habían  acostado  tarde,  con  la 

cabeza  algo  caliente  del  vino,  durmieron  hasta 

bien  tarde  de  la  mañana  siguiente. 
That  apprentice  sleefis  abroad  without  the  knowledge 

of  his  master,  almost  every  night. 
Ese  aprendiz  duerme  á  fuera  casi  todas  las  noches 

sin  conocimiento  (ornoticia)  de  su  maestro. 
Boy,  fiull  o^this  gentleman's  boots. 
Muchacho,  tira  las  botas  k  este  caballero. 
Undress  yourself  quick]y. 

Desnúdese  vmd.  prontamente. 
I  will  go  to  bed  in  an  instant. 
Me  voy  á  la  cama  en  un  instante. 
He  covered  himself  m  his  presence. 
Se  tafió  en  su  presencia. 
He  would  not  uncover  híinsclf. 

No  quiso  destallarse. 

He  yaTtmed  and  rubbed  his  eyes  several  times. 

Bostezó  Y  se  estregó  los  ojos  varias  veces. 

Tell  him  I  am  aslee/t,  and  bid  him  return  by  and  by. 

Digale  vmd.  que  estoy  descansando^  y  que  vuelva 

dentro  de  un  rato. 
For  >vant  of  a  bed,  I  did  not  rest. 
Por  falta  de  cama  no  he  podido  descansar. 
Did  you  sleefi  well  last  night  ? 
Ha  dormido  vmd.  bien  la  noche  pasada  ? 
He  is  scarcely  in  bed  when  he  begins  to  snore. 
Así  que  se  acuesta  empieza  a  roncar. 
I  dreamed  that  you  were  going  to  be  married. 
He  soñado  que  iba  vmd.  á  casarse. 
I  began  to  think  of  some  means  by  which  I  might 

escape. 
Me  puse  kf tensar  porque  medios  podría  escaparme. 
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To  grow  fat. 
Engrosar  J  or  en^ 

gar  dar. 
To  grow  thin. 
Enflaquecer, 
To  grow  tall. 
Crecer» 
To  grow  old. 
Envejecer, 
To  wrinkle. 
Arrugar. 
To  turn  pale. 
Volverse  fiálido. 
To  live. 
Vivir, 

To  be  bom. 
Micer. 
To  die. 
Morir, 


His  housekeeper  has  grown  \cvyfat, 

Su  ama  de  Haves  ha  engrosado  or  engordado  mu- 
cho. 

I  grew  very  thin  during  the\l>assage. 

Me  he  eriflaguecido  mucho  en  la  navegacicMi. 

He  has  grown  taller  within  these  six  months. 

Ha  crecido  mucho  desde  seis  meses. 

This  lady  begins  to  grow  old. 

Esta  matrona  empieza  á  envejecer. 

Trouble  wrinkled  his  face. 

Los  disgustos  han  arrugado  su  cara. 

He  turns  fíale  at  the  least  thing. 

La  menor  cosa  le  vuelve  fiálido. 

Birds  Uve  in  the  air,  and  fish  in  tlie  water. 

Los  paxaros  viven  en  el  ayre,  y  los  peces  en  el^ 
agua. 

He  was  born  under  kind  stars. 

Mició  con  buena  estrella. 

He  died  of  the  yellow  fever  at  Philadelphia. 

Murió  en  Philadelphia  de  calentura  amarilla. 


SECTION  IL 

RELATIVE  TO  THE  TOWN. 

CHAPTER  I. 

OF  A  TOWN,  ITS  VARIOUS  BUILDINGS,  ScC. 

NOUNS. 


Town. 

Ciudad,  f. 

Capital. 

Ca/ntal,  f. 

Fortified  tovni. 

Ciudad  fortificada^ 
or  ciudad  con 
fortificaciones. 

Freedom  of  a  city. 

Derecho  defran^ 

guicia,  m. 

Mart. 
Escala,  f. 

Borough. 
Villa, 


He  lives  in  the  heart  of  the  town. 
Vive  en  el  centro  de  la  ciudad. 
Washington  is  the  capital  of  the  United  States. 
Washington  es  la  capital  de  los  Estados  Unidos. 
He  drew  the  plan  of  Úíbí  fortified  town. 
Ha  sacado  el  plan  de  esta  ciudadj  y  de  sus  fortifi^ 
caciones, 

The  freedom  of  the  city  was  not  easily  obtained 

among  the  Romans. 
Los  Romanos  no  acordaban  fácilmente  el  derecho 

de  franquicia  á  las  ciudades  or  villas. 
That  town  is  the  mart  of  all  India  goods. 
Esa  ciudad  sirve  de  escala  y  depósito  para  todos  los 

géneros  de  la  India. 
It  is  a  rich,  populous,  and  commercial  borough, 
Es  una  villa  de  comercio,  rica  y  poblada. 
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Parish. 

Pompda.  f. 

Palace. 

Feiado.  m. 

Excise -office. 

Recffitorta,  f. 

Land-tax  office. 

Oficina  del  tributo 

de  talla.  f. 

Navy-office. 
Secretaria  de  ma* 

tina,  f. 

War-office. 
Secretaría  deguer» 

ra, 
Posl-ofice. 

Gua  de  correos,  f. 

MÍDÍ. 

Gua  de  moneda, 

Admiraltj'. 
Almrantazgo.    m. 
RoUs-officc. 
jírchivot,         m  p. 


Arsenal. 

Arsenal. 


m. 


Stage-office. 

Casa  de  fioatas.     f. 

Bank. 

Banco.  m. 

Bank-note . 

Bidet e  de  banco,  m. 

Order. 


Libranza, 


f. 


Bank-share. 
jfccion  de  banco,  f. 
Stockholder. 


Accionista. 


va 


Check. 

Mandamiento,    m 
Exchange. 
Lmja,  f. 


VOL.   I. 


There  are  six  thousand  inhabitants  in  this  fiarish. 

Esta  fiarroqma  contiene  seis  mil  habitantes. 

The  king's  palace  is  surrounded  with  water. 

El  fialacio  del  rey  está  rodeado  de  ag^a. 

The  excise-office  is  held  in  New-street. 

La  receptoría  está  en  la  calle  nueva. 

The  land-tax  office  is  in  the  lower  town. 

La  ojicina  del  tributo  de  talla  está  en  el  arrabal. 

I  know  the  first  clerk  of  the  navy-office. 

Yo  conozco  al  oficial  primero  de  la  secretaria  de 

marina, 

The  war-office  is  shut  at  three  o'clock. 
La  secretaría  de  guerra  se  cierra  á  las  tres. 

Have  you  not  yet  taken  my  letters  from  the  post- 
office  ? 

No  ha  sacado  vmd.  todavía  mis  cartas  del  correo  ? 
They  carried  a  quantity  of  bullion  to  the  mint. 
Hiin  traido  muchas  barras  á  la  casa  de  moneda. 
The  adnuralty  declared  the  vessel  a  good  prize. 
El  almirantazgo  ha  declarado  el  buque  buena  presa. 
The  rolls-office  contains  a  great  many  records. 
Los    archivos  encierran  muchas  actas,   patentes, 

&c. 

The  arsenal  is  full  of  arms  of  every  kind. 
El  arsenal  encierra  provision  dc  armas  de  todo 

género. 

I  engaged  six  scats  at  the  stage-office. 
He  ajustado  seis  asientos  en  b  posta, 
I  have  lodged  all  my  money  in  the  bank^ 
He  puesto  todo  mi  dinero  en  el  ba?ico. 
He  gave  me  a  bank-note  of  fifty  dollars. 
Me  ha  dado  un  billete  de  banco  dc  cincuenta  pesos. 
Here  is  an  order  for  one  hundred  guineas,  which 

will  be  paid  at  sight,  from  the  royal  treasury. 
Aquí  tiene  vmd.  una  libranza  de  cien  guineas,  que 

será  pagada  á  la  vista  por  la  tresoría  real. 
How  many  bank-shares  will  you  take  ? 
Quantas  acciones  de  banco  tomará  vmd.  ? 
I  do  not  believe  the  stockholders  will  gain  much 

this  year. 
No  me  parece  que  los  accionistas  ganarán  mucho 

este  año. 
I  shall  give  you  a  check  on  the  bank. 
Daré  á  vmd.  un  mandamiento  sobre  el  banco. 
He  Uves  opposite  the  exchange. 
Vive  frente  á  la  loiija. 

H 
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Custom*house. 
Aduana,  f. 

Counüng-house. 
Escritorio,         m. 
Counter. 

Escritorio, 

Warehouse,  store. 


jflmaccji» 

Back-shop. 
Tienda  de  atrás 
Town-house. 
Casa  cafiitular. 
Hospital. 
I£o»/iitaL 
Mad-house. 
Casa  de  locos. 


m. 


f. 


m. 


f. 


Foundling-hospital 

Inclusa, 

Church. 

If(l€sia,  f. 

University. 

Universidad.        f. 

College. 

Colegio,  m. 

Academy. 

Academa,  f. 

School. 

Escuela,  f. 

Market-house. 

Plaza  de  mercado,{. 

Mcat-market. 

Carnicería', 

Fish-market. 

Pescadería,  f. 

Inn. 

Posada, 
Bill  of  fare. 
Lista  de  platos. 

Tavern, 

Meson,  tí 


These  goods  paid  duty  at  the  custom-house. 

Estos  géneros  han  pagado  los  derechos  en  la  adu- 
ana. 

Step  into  my  counting-house^  and  you  shall  be  paid. 

Venga  vmd.  al  escritorio^  y  le  pagaré. 

She  went  behind  the  counter ^  and  reached  me  down 
a  parcel  of  kid  gloves. 

Pasó  por  detras  del  escritorio^  y  me  atrapó  un  pa- 
quete de  guantes  de  gamuza. 

Is  it  not  a  laughable  matter  to  hear  this  baker  call 
his  shop  a  u*arehouse  or  store  ? 

No  es  una  risa  que  este  panadero  dé  el  nombre  de 
almacén  á  su  tienda  ? 

He  followed  him  even  into  the  back*sho)i, 

Le  siguió  4  la  tienda  de  atrás. 

The  citizens  met  at  the  town-house, 

Los  vecinos  se  juntaron  en  la  casa  cafiitular. 

Have  you  a  mind  to  see  the  hosfiital  > 

Quiere  vmd.  ver  el  hospital  ? 

He  died  in  the  mad-house. 

Ha  muerto  en  la  casa  de  los  locos. 

He  was  found  in  a  basket  at  the  gate  of  \}\tfwiná* 
ling-hospital, 

Le  encontraron  en  im  cesto  en  la  puerta  de  la  in- 
clusa. 

The  steeple  of  the  church  is  amazingly  high. 

La  torre  de  la  iglesia  es  altísima. 

He  has  sent  his  son  to  the  university  of  Oxford. 

Ha  enviado  á  su  hijo  á  la  universidad  de  Oxford. 

La  Fleche  is  the  finest  college  in  France. 

La  Fleche  es  el  mejor  colegio  de  Francia. 

He  has  been  expelled  from  the  academy. 

Ha  sido  expulsado  de  la  academia, 

I  advised  him  to  go  to  school, 

Le  he  aconsejado  de  ir  á  la  escuela. 

There  is  a  beautiful  market-house  in  that  town. 

Kn  esa  ciudad  hay  una  magnifica  plaza  de  mercado. 

Excellent  meat  is  sold  in  the  market. 

En  la  carnicería  se  vende  carne  delicada. 

I  have  seen  no  fresh  cod  at  the^£ A- marÁ-ef  this  yeir. 

Este  año  no  he  visto  en  la  pescadería  bacalao  fresco. 

Don't  put  up  at  that  inn;  it  is  a  downright  spunging- 
house. 

No  se  aloje  vmd.  en  esa  posada^  que  es  muy  cara. 
That  cook's  bill  of  fare  has  given  me  an  appetite. 

La  lista  de  platos  de  ese  cocinerof  me  ha  excitado 
el  apetito. 

We  always  find  him  at  the  tavern. 
Siempre  le  hallamos  en  el  meson. 
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Inn,  public  house. 
Taberna,  f. 

Aleliouse. 
Taberna  mUerable. 


m. 


m. 


Landlord. 

Mnonero. 

Landlady. 

Mesonera, 

Tenant. 

inquiUno, 

Cofiee-house. 
Caic  de  café, 
?Uy-house« 

lateOigenceofiice. 

Ofidna  de  aviaos,  f. 


f 


III. 


fisth-housc. 
Caia  de  bañoñ» 
Glass-houset 

Vidriería. 


f. 


f. 


Shot,  billy  reckon 

ing. 
EtcQte,  ID. 

Gambltng-house. 

Cata  de  juego,      f. 


Jail. 
Cárcel, 

Dungeon. 
CalattQzo, 
Turnkey,  jailor. 

Carcelero» 

Brewbouse. 
Cervecería, 
Street. 

Calle, 


f. 


m. 


m. 


f. 


The  deuce  take  this  inn-keeper  and  h\%inn^ 
Qué  el  diablo  se  lleve  la  taberna  y  al  tabernero. 
We  found  no  better  inn  than  a  wretched  alehouse. 
Hallamos  en  lugar  de  una  posada  una  taberna  muy 

miserable. 
The  landlord  untied  my  portmanteau. 
El  mesonero  desató  mi  maleta* 
I  entered  into  conversation  with  the  landlady, 
Vo  entré  en  conversación  con  la  mesonera. 
The  builders  cannot  get  tenants  now-a-days* 
Los  que  hacen  construir  casas  no  encuentran  mas 

inquilinos» 

There  are  beautiful  coffee-houses  in  Paris. 
Kn  Paris  hay  hermosas  casas  de  café. 
We  live  near  the  play-houee» 
Vivimos  junto  al  coliseo. 
The  intelligence-office  is  at  the  bottom  of  a  blind 

alley. 
La  ofcina  de  avisos  está  á  la  extremidad  de  una  cal- 
lejuela sin  salida. 
The  bathing-tubs  of  the  bath-house  are  marble. 
Los  baños  son  de  mármol. 
The  thick  smoke  issuing  from  the  furnace  made  us 

leave  the  glass-house, 
£1  humo  espeso  que  salia  del  homo  nos  obligó  k 

apartamos  de  la  iddriería. 
He  paid  his  shot  and  mine,  and  we  got  up  from 

table. 
Pagó  su  escote  y  el  mió,  y  nos  levantamos  de  la  mesa. 
He  írequtnis gambling-houscsj  from  which  he  never 

returns  before  twelve  o'clock  at  night. 
Corretea  todas  las  casas  dejuegoy  y  jamas  vuplve  á 

casa  antes  de  las  doce  de  la  noche. 
They'flí/  was  broke  open  last  night. 
Las  puertas  de  la  cárcel  fueron  forzadas  la  noche 

pasada. 

They  began  by  putting  me  in  a  dungeon. 
Principiaron  por  ponerme  en  un  calabozo, 
The  turnkey  came  every  morning  to  renew  my 

provisions. 
CI  carcelero  venia  todas  las  mañanas  con  nuevas 

provisiones* 
It  is  the  best  brcwhouse  in  town, 
lis  la  mejor  cervecería  de  la  ciudad. 
Have  you  read  the  bill  posted  up  at  the  corner  of 

the  street  ? 
Ha  leído  vmd.  el  cartel  que  han  puesto  en  la  es- 
quina de  esta  calk  ? 
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Foot-\f  alk  or  pave- 
ment. 
Enladrillado,      xn. 


Small  street. 

Callejuela, 

By-street. 

Callejón. 

Lane. 

Callejuela. 

Square. 

Plaza. 

Quay,  wharf. 

Muelle. 

Bridge. 

Puente. 

Causeway. 


f. 


m. 


f. 


m. 


m 


TÍÍ 


Calzada. 
Suburb. 
Arrabal. 
GallowS)  gibbet 
Horca.  f. 

Executioner^  hang- 
man. 
Verdugo.  m. 


Foot'walkt  are  very  convenient  to  pedestrians. 

Los  enladrilladoa  son  muy  cómodos  para  la  gente 
de  á  pie. 

This  small  street  is  always  dirty  and  infected. 

Esta  callejuela  está  siempre  sucia  y  hedionda. 

You  must  cross  a  by^street  to  come  to  it. 

Vmd.  ha  de  atravesar  un  callejón  para  llegar. 

I  would  not  pass  by  this  lane. 

Yo  no  quisiera  pasar  por  esta  callejuela. 

Will  you  take  a  walk  in  the  square  of  Henry  IV? 

Quiere  vmd.  ir  á  pasear  en  la  t^laza  de  Henrique  IV I 

My  house  is  built  on  the  vfharf. 

Mi  casa  está  construida  sobre  el  muelle. 

The  troops  took  possession  of  the  bridge. 

Las  tropas  se  apoderaron  del  fiuente. 

The  town  has  a  communication  with  the  river  by 
'  a  causeway. 

La  ciudad  comunica  al  rio  por  una  calzada. 

Thé  suburbs  of  this  town  are  very  populous. 

Los  arrabales  de  esta  ciudad  están  muy  poblados. 

Mandrin  could  not  escape  the  gallofas* 

Mandrin  no  pudo  escai)arse  de  la  horca* 

I  would  not  kill  him,  for  fear  of  having  some  deal- 
ings with  the  hangman. 

Yo  no  quise  macarle  para  no  exponerme  á  tener  un 
pleyto  con  el  verdugo. 


CHAPTER  11. 


OF   A    SCHOOL. 


Master. 

Maestro.  m. 

Mistress. 

Maestra.  f. 

Usher,  assistant. 

Maestro  en  segun- 
do, m. 

Writing-master. 

Maestro  de  escri- 
bir. 

Writing. 

Plana.  I 

Scrawl. 

Garabatos,     m  p. 


The  master  is  not  yet  come. 

El  maestro  no  ha  venido  todavía. 

Is  your  mistress  satisfied  with  you  ? 

Está  su  maestra  contenta  con  vmd.  ? 

The  usher  is  more  learned  than  the  principal. 

El  maestro  en  segundo  es  mas  instruido  que  ei 

principal. 
This  writing-master  makes  fine  letters. 
Este  maestro  de  escribir  hace  hermosas  letras. 

His  writing  is  not  so  good  as  yours. 
Su  /liana  no  es  tan  buena  como  la  de  vmd. 
I  cannot  decypher  his  scrawl. 
Yo  no  puedo  leer  sus  garabatos. 
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Tutor. 


FrecefUor. 

m. 

Scholar. 

CoUgiai. 

m. 

Schoolboy.  ' 

Muchacho  de  CBCue" 

ta. 

m. 

TeQ-tale. 

Hablador. 

m. 

Student. 

' 

Eitudiante. 

m. 

Pupa. 

Diacf/ado. 

ni. 

Boarding-house. 

Pension. 

f. 

Boarder. 

Pennonario, 

m. 

Day-scholar. 

Externo. 

m. 

Class. 

Ciase. 

f. 

Desk. 

Bufete. 

m. 

Bench. 

Banca. 

f. 

Book. 

Ubro. 

m 

Primer. 

Cartiita, 

f. 

SpeüÍDgbook. 

IJóro  para 

dele- 

trear. 

m. 

Vocabulary. 

Vocabulario. 

in. 

Graromar. 

Gramática* 

f 

Dictionary. 

Diccionario^ 

m 

The  abbé  de  Condillac  was  the  prince  of  Parma's 
tutor. 

El  abate  Condillac  fué  precefitor  del  duque  de  Parma. 

One  of  my  scholars  learned  Spanish  in  less  than  six 
months. 

Uno  de  mis  colegiales  ha  aprendido  el  Español  en 
menos  de  seis  meses.  , 

He  is  only  a  schoolboy^  and  already  pretends  to  de- 
cide on  every  thing. 

Ya  decide  de  todo^y  solo  es  un  muchacho  de  escuela. 

Do  not  say  a  word  which  you  wish  to  keep  a  secret 

before  this  little  tell-tale. 
No  diga  vmd.  delante  de  este  hablador^  nada  que  deba 

ser  secreto. 
He  was  then  a  student  of  medicine  at  the  university 

of  Montpellier. 
Era  entonces  estudiante  de  medicina  en  la  universi« 

dad  de  Montpellier. 
He  is  the  ftupil  of  an  excellent  Italian  painter. 
£s  discípulo  de  un  excelente  pintor  Italiano.] 
She  keeps  a  boarding-house  in  the  best  part  of  the 

town. 

Su  /tension  está  en  el  mejor  parage  de  la  ciudad. 
How  many  boarders  has  she  at  her  house  ? 
Quantos  fiensiona^rios  tiene  en  su  casa  ? 
There  are  more  day-scholars  than  boarders  in  this 

college. 

En  este  colegio  hay  mas  extemos  que  pensionarios. 
The  regent  went  there  with  all  his  class. 
El  catedrático  ha  ido  allá  con  toda  su  clase. 
This  desk  is  too  high  for  hin|. 
Este  bufete  es  demasiado  alto  para  61. 
I  had  two  more  benches  made. 
He  mandado  hacer  dos  bancas  mas. 
Have  you  not  brought  your  books? 
No  ha  traído  vmd.  sus  libros  P 
You  must  buy  a  primer  for  this  child. 
Es  necesario  que  vmd.  compre  una  cartilla  para  este 

muchacho. 
I  never  used  a  spelling-book  in  my  school. 
En  mi  escuela  jamas  he  usado  Ubro  para  deletrear. 

This  vocabulary  contains  the  most  essential  words. 
Este  vocabulario  contiene  las  voces  mas  esenciales. 
Be  so  kind  as  to  buy  me  a  grammar. 
Hágame  vmd.  el  favor  de  comprarme  \iXí2Lgramática. 
I  would  be  glad  also  to  have  a  good  dictionary. 
También  deseal-ia  tener  un  buen  diccionario. 


m. 


in. 


m. 


6i 

Page. 

I^iana, 

Margin. 

Margen, 

Preface. 

Frejacio* 

Titlepage 

Titulo. 

Leaf  of  a  book. 

Jloja.  i 

Exercise. 

Comfioaicion.        f 

Lesson. 

Lección.  { 

.  Task. 

Tarea,  f 

Table  of  contents. 
'  Tabla  de  materias, 
f. 

Translation. 

Traducción, 
Prose. 
Prosa. 
Verse. 

Verso,  1 

Paper. 

Pafiel. 

Letter-paper. 

Pafiel  de  cartaB, 

Gilt  paper. 

Pafiel  dorado. 

Blotting  paper. 

Pafiel  de  costera. 

Urown  paper. 

Pafiel  de  estraza. 

Keam. 

Jiesma. 

Quire. 

Mano, 

Sheet. 

Pliego, 

Haifa  sheet. 

Medio  pliego, 

luoose  sheet. 
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This  fiage  is  badly  written. 

Esta  f llana  no  vale  nada.. 

The  margin  is  a  little  too  narrow. 

El  margen  es  demasiado  angosto. 

The  fir ef ace  of  it  is  long  and  tedious. 

El  firefacio  es  largo  y  cansado. 

The  titlefiage  of  this  work  is  wanting. 

Falta  el  título  de  esta  obra.  A» 

There  is  a  leaf  iovn  out. 

Hay  una  fioja  rompida. 

I  cannot  read  your  exercise. 

No  puedo  leer  su  composición. 

Why  did  you  not  learn  your  lesson  better? 

Porc|ue  no  ha  aprendido  vmd.  mejor  su  lección  ? 

The  task  he  gave  me  to  write  is  difficult. 

La  tarea  que  me  ha  dado  es  difícil. 

This  book  has  no  table  of  contents. 

Este  libro  no  tiene  tabla  de  materias. 


m. 


m. 


m. 


Pliego  suelto,     m 


Copy-book. 

(¿uaderno. 


xn 


This  translation  is  exact  and  elegant. 

Esta  traducción  es  exacta  y  elegante. 

The  firose  of  this  writer  is  elegant  and  harmonious. 

La  firosa  de  este  escritor  es  elegante  y  armoniosa. 

Spanish  poetry  admits  of  blank  verse. 

La  poesía  Española  admite  versos  blancos. 

TUtfiafier  you  bought  blots. 

El  pafiel  que  vmd.  ha  comprado  se  cala. 

It  is  thicker  than  letter-paper, 

Es  mas  grueso  que  el  papel  de  cartas. 

Send  me  a  quire  oí  gilt  paper. 

Envíeme  vmd.  una  mano  át  pafiel  dorado, 

I  lent  him  some  blotting  fiafier. 

Le  he  prestado  papel  de  costera. 

Do  you  know  where  they  sell  brown  fla/ier? 

Sabe  vmd.  donde  venátn  papel  de  estraza? 

i  want  tliirty  reams  oí  paper. 

Necesito  treinta  resmas  de  papel. 

This  paper  costs  me  a  dollar  a  </uire. 

La  mano  de  este  papel  guesta  un  peso. 

Kand  me  a  s/ieet  oí  that  paper. 

Déme  vmd.  un  filiego  de  ese  papel. 

I  have  no  more  than  half  a  sheet  of  paper. 

Solo  me  queda  medio  f diego  de  papel. 

Such  fine  ideas  as  yours  ougiit  not  to  be  written 

upon  loose  sheets. 
Ideas  tau  interesantes  como  las  de  vmd.  no  deben 

escribirse  en  pliegos  sueltos. 
My  copy-book  is  üiU;  give  me  another. 
Mi  quadertw  se  ha  acabado ;  déme  vnid.  otro. 
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Pocket-book. 

Cartafiado, 

m. 

3Í€inorandum' 

book. 

Libro  de  memoria. 

m. 

Pasteboard. 

Carton. 

m. 

Parchment. 

Pergamino. 

m. 

Vellum. 

Vittia, 

f. 

InkaHand. 

Tintero. 

m. 

Ink. 

TUia, 

f. 

Pen. 

Plwna. 

f. 

Slit. 

Raja, 

f. 

Penknife. 

Cortapluma, 

m. 

Pencil. 

iMpiz. 

m. 

Slate. 

Pizarra, 

f. 

Pencil-case. 

Lapicero, 

m. 

Ruler. 

Regla, 

f 

Line. 

Renglón, 

m. 

Flourish. 

RübrUa, 

f. 

Blot  of  ink. 

Borrón, 

m. 

Dash. 

Raspadura, 

f. 

Sand. 

Pohfo. 

m. 

Sealing-wax. 

Lacre. 

m. 

Wafer, 

Oblea, 

f. 

One  hundred  dollars  reward  will  be  given  for  the 

pQcket'book. 
Se  dará  por  el  cartapacio  una  recompensa  de  cien 

pesos. 
It  has  been  a  long  time  upon  my  mentor andúni'book. 

Hace  largo  tiempo  que  está  en  mi  libro  de  memo* 
ria,. 

I  want  a  piece  oí  pasteboard  wider  and  thicker. 

Necesito  un  pedazo  de  carton  mas  ancho  y  mas 
grueso. 

This  deed  should  be  written  on  parchment. 

Este  contrato  deberla  escribirse  en  pergamino. 

He  draws  miniatures  on  vellum. 

Pinta  sobre  vitela  en  miniatura. 

I  lost  my  inkstand  going  to  school. 

He  perdido  mi  tintero  yendo  k  la  escuela. 

This  ink  is  not  black  enough. 

Esta  tinta  no  es  bastante  negra. 

Be  so  kind  as  to  make  me  two  pejis. 

Hágame  vmd.  el  favor  de  coitarme  dos  plumas, 

I  do  not  perceive  the  slit  in  this  pen. 

No  puedo  ver  la  raja  de  esta  pluma. 

My  penknife  is  dull ;  lend  me  yours. 

Mi  cortapluma  está  mellado;  présteme  vmd.  el  suyo. 

Where  shall  I  find  ^ny  pencils? 

Donde  hallaré  lápices  ? 

Do  not  rub  out  what  is  marked  on  this  slate. 

No  borre  vmd.  lo  que  está  escrito  sobre  esta  pi- 
zarra. 

My  pencil-case  is  silve?. 

Mi  lapicero  es  de  plata. 

This  ruler  is  not  straight. 

Esta  regla  no  es  derecha. 

The  lines  wliich  you  drew  are  blotted  out. 

Los  renglones  que  vmd.  ha  marcado  se  han  borrado. 

An  elegant  flourish  is  always  added  to  his  signan» 
ture. 

Siempre  añade  á  su  nombre  una  rubrica  elegante. 

Your  copy-book  is  already  quite  full  of  blots, 

Su  quademo  ya  está  lleno  de  borrones. 

Such  a  writing  should  have  no  dashes. 

Semejante  escrito  no  debe  tener  raspaduras. 

Throw  a  little  sand  on  this  writing. 

Eche  vmd.  polvos  k  este  escrito. 

I  want  sealing 'waa:  to  seal  this  letter. 

Necesito  lacre  para  cerrar  esta  carta. 

I  will  make  use  of  wafers  for  this  time. 

En  esta  ocasión  quiero  servirme  de  oblea. 
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Seal. 

Sello.  m. 

Word. 

Voz.  f. 

Word. 

Palabra.  f. 

Syllabic. 

Sílaba.  f. 

Comma. 

Cojiia. 

Semicolon. 

Punto  y  coma. 

Colon. 

Dos  /luntos. 

Full  stop. 

Punto  final. 
Cafpital  letter. 
JéCtra  mayúscula,  f. 

Hyphen. 

Raaguito.  m 

Note  of  interroga 

tion. 
Interrogación.      f. 
Note  of  admiration 
jídnüracion.  f. 

Acute  accent. 

Acento  agudo,    m. 

Circumflex  accent. 

Acento  circunflexo, 

Cat-o*-ninc -tails. 
Canelones.        m  p. 
Rod. 
DUdíiünas.       f  p, 


Who  engraved  your  seal? 

Quien  ha  gravado  su  sello  ? 

These  two  %i/ords  are  synonymous. 

Estas  dos  voces  son  sinónimas. 

I  was  pleased  at  his  taking  hold  of  her  last  words. 

Yo  me  alegré  que  hubiese  hecho  atención  k  sus 
últimas  Jtalabras. 

He  begins  to  spell  the  syllables. 

Empieza  á  deletrear  las  silaba». 

Obsei've  attentively  the  commas  when  reading. 

Quando  lea  ponga  vmd.  atención  k  las  comas. 

Why  don't  you  stop  at  this  semicolon  P 

Porque  no  se  detiene  vmd.  en  este  fiunto  y  coma  ? 

Make  a  longer  stop  here ;  it  is  a  colon. 

Deténgase  vmd.  un  poco  mas ;  hay  dos  puntos. 

She  does  not  use/ull  stops  (or  fieriods)  in  her  wri- 
ting. 

Quando  escribe,  no  pone  cuidado  en  los  fiuntos. 

Begin  all  your  sentences  with  a  cafiital  letter. 

Ponga  vmd.  una  letra  mayúscula  al  principiar  una 
frase. 

These  are  compound  w^ords,  and  require  a  hyfihen 
between  them. 

Estas  son  dos  palabras  compuestas  que  es  necesa- 
rio liar  con  un  rasguito. 

A  note  of  interrogation  is  wanting  to  that  sentence. 

Falta  una  interrogación  en  esta  frase. 

Close  this  period  with  a  7iote  of  admiration. 

Concluya  vmd.  este  período  con  un  punto  de  admi- 
ración 

An  acute  accent  is  put  upon  long  vowels,  as  orden 
(order),  sinónimo  (synonymous),  £cc. 

Se  pone  un  acento  agudo  sobre  vocales  largas,  co- 
mo por  exemplo  orden ^  sinónimo.       ^    > 

The  circumflex  accent  is  sometimes  put  upon  vow- 
els placed  after  the  x,  as  examinar  (to  exam- 
ine), exacto  (exact),  &c. 

Algunas  veces  se  pone  el  acento  circunfiexo  sobre 
las  vocales  que  siguen  k  la  jc,  como  en  exánú^ 
nar^  exacto^   &c. 

The  first  fault  you  commit,  I  shall  use  my  cat-o*- 
nine-taila. 

La  primera  falta  que  vmd.  haga,  la  corregirán  mis 
canelones. 

This  wicked  boy  was  whipped  with  a  rod  soaked 
in  pickle. 

Este  muchacho  peíverso  ha  sido  azotado  con  disci- 
plinas remojadas  en  vinagre. 
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Fenila.  This  teacher  has  always  ^ferula  in  his  hand. 

Polmeta.  f.  £ste  maestro  tiene  siempre  Xd^fialmeta  en  la  mano. 

Lash.  They  got  off  for  twenty-five  Icuhes  each.     . 

Azote.  m.  La  burla  costó  á  cada  uno  veinte  y  cinco  azotes. 

Cowskin.  I  felt  myself  assailed  on  my  shoulders  with  five  or 

six  smart  thwacks  of  a  cowakin. 
Vergajo.  m.  Me  dieron  entre  hombro  y  hombro  cinco  ó  seis  ver» 

gajos. 
Holiday.  Shall  we  have  a  hoHday  this  afternoon  \ 

fíuziga.  f.  Tendremos  huelga  esta  tarde  ? 

Vacation.  Their  vacation  begins  next  week, 

rocodoac».       f  p.  Sus  vacaciones  comienzan  la  semana  que  viene. 


CHAPTER  IIL 


Danza, 


f. 


:-room. 


Sala  de  tkmza,      f  . 


Ball 
Bayle. 

Concert 

Cuncierto, 

Harpsichord. 

Clavicordio, 
Harp. 

Arfta, 


m. 


m. 


m. 


f. 


Vlolm,  fiddle, 

VioUn. 

Bow. 

Arco, 

Base*viol. 

Vision. 

Hom.^ 

Trfjtrtfia. 

Flute. 

flauta. 

Fencing. 

Jugar  la  esfiada, 


VOL.  I. 


m 


m 


m. 


OF  £X£RCIS£S>   PLATS|   SCC. 

Dancing  is  an  agreeable  exercise. 
Danzar  es  un  exercicio  agradable. 
He  is  so  much  in  love  with  dancing»  that  he  does 

not  stir  from  the  dancing-room. 
£s  tan  apasionado  k  danzar»  que  no  sale  de  la  sala 

de  danza. 

The  marchioness  had  a  ball  and  rout. 
Habia  en  casa  de  la  marquesa  gran  bayle  y  grande 

tertulia. 

She  had  a  great  concert  at  her  ^ouse. 
Ha  tenido  un  gran  concierto  en  su  casa. 
This  young  lady  plays  wonderfully  on  tlie  harfisi» 

chord. 

Esta  señorita  toca  el  clavicordio  primorosamente* 
ELing  David  played  upon  the  harfij  and  danced  be* 

fore  the  ark  of  the  covenant. 
El  santo  rey  David,  tocó  el  arpa^  y  bayló  delante 

del  arca  de  alianza. 
He  plays  well  on  the  vioUv^ 
Toca  bien  el  violin. 
His  óow  wants  rubbing  with  rosin. 
Su  arco  necesita  pez. 

He  scrapes  his  base-viol  from  morning  to  night. 
Zangarrea  en  el  violón  mañana  y  tarde. 
Have  you  heard  him  blow  the  horn? 
Le  ha  oido  vmd.  tocar  la  tromfia  ? 
Do  you  know  how  to  play  on  the  Jlute? 
Sabe  vmd.  tocar  Isi  Jiauta  ? 

He  Xcdcmeá  fencing^  horsemanship,  and  swimming. 
Ha  aprendido  k  jugar  la  esfiada^  k  montar  á  cabal- 
lo» y  á  nadar. 
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Riding*tchool. 
Picadero,  ni. 


Horseman. 
Ginetc. 

Walking. 

Paaear. 

Race. 

Carrera. 


m. 


f. 


m 


m 


Hunting. 

Caza.  f. 

Fishing.. 

Peaca.  f. 

Swimming* 

Mido. 

Game. 

Juego, 

Game  of  skill. 

Juego  de  destreza. 

Game  of  chance. 

Juego  de  suerte. 

Ball. 

Peiota.  f. 

Whistle. 

Pito.  m. 

Hot-cockles. 


Gallina  ciega,      f. 
f. 


Kite.- 

Cometa. 


Swinj;. 

Columjuo, 

Head  or  tail. 
Castilla  6  león, 

BOAVI. 

Bocha. 
Even  or  odd. 
Pares  y  tiones. 
Ninepins. 
Juego  (le  bolos t 
Quoits. 
Herrón* 


m 


f. 


m 


The  iam<nia  La  Guériniére's  riding»school  was  at 

Caen)  in  Normandy. 
El  ñ\moso  Gueriniere  tenia  su  fdcadcro  en  Caen,  en 

Normandia. 
My  nding«master  was  an  excellent  horseman. 
Itfi  maestro  de  montar  á  caballo  era  excelente 

ginete. 
Walking  is  very  agreeable  at  this  «eason. 
En  la  estación  presente,  es  muy  agradable  ^íwear. 
Thei'e  were,  at  the  raer,  the  finest  hgrses  I  ever 

sav^. 
Habia  en  la  carrera  los  mejores  caballos  que  jamas 

he  visto. 
Hunting  is  not  forbidden  in  this  country. 
En  este  pais  la  caza  no  es  prohibida. 
This  is  not  the  season  íov  fishing. 
No  es  tiempo  al  propósito  para  la  pesca. 
He  saved  himself  by  sivimming. 
Se  salvó  á  nado. 

Tennis  is  a  game  as  innocent  as  it  is  agreeable. 
I^  pelota  es  un  juego  tan  inocente  como  agradable. 
He  is  famous  at  every  game  qfékill. 
Es  sobresaliente  en  todos  los  juegos  de  destreza. 
I  do  not  like  to  play  at  any  game  of  chance. 
No  me  gusta  jugar  k  nin^vm  juego  de  suerte. 
We  played  at  dall  the  whole  morning. 
Hemos  jugado  á  la  fielota  toda  la  mañana. 
He  always  carries  a  lohisíle  in  his  pocket. 
Lleva  siempre  un  /lito  en  su  faltriquera. 
The  ladies  amused  themselves  by  playing  at  hot» 

cockles. 
Las  señoras  se  divertiéron  íl  jugar  k  la  gallina 

ciega. 
These  children's  kite  has  fallen  into  the  garden. 
La   cometa  de  estos  muchachos  ha  caido  en  el 

jardin. 

The  swing  broke  sooner  than  they  imagined. 
El  columjuo  se  rompió  mas  pronto  que  lo  espera- 
ban. 
It  is  your  business  to  call  out  head  or  tail. 
A  vmd.  toca  k  pedir  castilla  ó  león. 
It  is  their  business  to  go  and  fetch  the  bowls. 
A  ellos  toca  ir  por  las  bochas. 
He  lost  a  great  deal  of  money  at  even  or  odd. 
Ha  perdido  mucho  dinero  á  /tares  y  nones. 
I  do  not  find  great  pleasure  in  playing  at  ninefiins. 
No  me  gusta  t\  juego  de  bolos. 
He  is  very  dextrous  in  throwing  the  quoits, 
Es  muy  diestro  para  lanzar  el  herrón. 


NOUNS. 
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Paimorman. 
Pern. 

Backpmmon. 
Jue^ü    de      (odaa 


m. 


tabla»* 
Die. 
Dado, 
Dice-box. 
Comete, 
Card. 
^ayfie. 

Pack  of  cards* 
Baraja, 
Diamond. 
Cofia. 
SpÁde. 

tifiada. 

Heart. 

Oro. 

Club. 

Boato, 

Tramp. 

Triunfo, 

Trick. 

Basa. 

Fish. 
FUha, 


m 


xn. 


ID. 


m. 


Billiards.  He  plays  at  hilihrds  wit^i  a  mace  or  a  cue  equally 

well. 
Trucv.  m.  Lo  mismo  juega  á  los  truco»  con  la  maza  que  con 

el  taco.  ' 

Bilíiard-báU.  His  ball  went  out  of  the  pocket. 

Bola.  Í.  Su  bola  salió  de  la  tronera. 

Chess.  He  is  a  very  great  cA^M-player.    . 

Axtdrn*  m.  Es  un  gran  jugador  del  axedrez. 

Chess-board.  H^  I  been  able  to  find  the  chesa-boardj  we  should 

have  played  a  game. 
Tablero,  m.  Si  hubiese  hallado  el  tablero^  habríamos  jugado  un 

partido. 
Draught.  [  believe  you  have  lost  some  of  the  draughts. 

Dama.  f.  Me  parece  que  vmd.  ha  perdido  algunas  damae. 

Draught-board.        A  draught-board  must  have  sixty-four  places  (or 

squares). 
TaWero.  m.  Un  tablero  debe  tener  sesenta  y  quatro  casillas  {or 

quadrillos). 
He  plays  better  than  I ;  he  gives  me  a  man. 
Juega  mejor  que  yo  ;  me  da  un  fieon. 
Backgammon  is  fashionable  in  England. 
El  juego  de  todao  tablas  está  en  moda  en  Inglaterra. 

I  discovered  that  one  of  his  dice  was  loaded. 
Advertí  que  uno  de  sua  dados  era  falso. 
Then  I  threw  the  dice-box  in  his  face. 
Entonces  le  tiré  el  comete  k  la  cabeza. 
The  cards  I  wanted  were  in  the  pack. 
Los  fuiyfies  que  yo  necesitaba  estaban  en  el  monte. 
I  brought  with  me  several  packs  ofxatvf  cards. 
f.  He  traido  conmigo  algunas  barajas. 
I  had  in  my  hand  all  the  small  diamonds. 
Tenia  en  mi  mano  todas  las  cofias  pequeñas. 
Don't  you  remember  I  took  your  knave  with  my 
queen  of  sfuides  ? 
f.  No  se  acuerda  vmd.  que  le  cogí  su  sota  con  mi 
caballo  de  espada  ? 
I  have  six  hearts  which  tell  more  than  your  spades* 
m*  Tengo  seis  oros  que  valen  mas  que  sus  espadas. 

I  had  no  court*card  but  the  knave  of  clubs. 
m.  La  sola  figura  que  tenia  era  la  sota  de  bastos. 

How  many  trumps  had  you  ? 
m.  Quantos  triunfos  tenia  vmd.  ? 

If  you  do  not  take  care  he  will  make  all  the  tricks, 
f-  Si  vmd.  no  pone  cuidado  hará  todas  las  basas  (or 
mesa  limpia). 
We  play  half  a  French  crown  ^fish. 
f'  Jugamos  k  medio  peso  por  Jisha. 
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Counter.  How  many  counters  do  you  want  ? 

Tanto.  in.  Quantos  tantos  faltan  á  vmd.  ? 

Lottery.  Have  you  not  put  int»  the  tottery  this  year} 

Lotería.  f.  No  ha  echado  vmd.  á  la  lotería  este  año? 

Ticket.  Yes,  I  had  two  tickets  ana  several  shares. 

Billete.  m.  Si ;  tenia  dos  billetes  y  parte  en  otros. 

Blank.  But,  ukluckily,  they  were  all  blanks. 

Blanco.  m.  Pero  desgraciadamente  todos  han  salido  en  blanco. 

Prize.  As  £br  me,  I  never  had  a  single  firize. 

Suerte.  f  Kn  quanto  á  mi,  nunca  he  sacado  una  suerte. 

Highest  prize.         I  v^ab  to!!  that  you  had  drawn  the  highest  prize. 

Temo.  m.  Me  han  úilUo  que  vmd.  habia  ganado  un  temo. 


CHAPTER  IV. 


Gunsimth. 

jírmero* 

m. 

Barber. 

Barbero. 

m. 

Head-dresser. 

Peluquero. 

m. 

Journeyman. 

Jornalero. 

m. 

Foreman. 

Aíancebo  mayor  de 

tienda. 

m. 

Waterman. 

Patron  de  bote 

.m. 

Washerwoman 

Lavandera. 

*   £. 

Butcher. 

Carnicero. 

m. 

Baker. 

Panadero. 

m. 

Brewer. 

Cervecero. 

m. 

Coachmaker. 

Maestro  de  coches. 

m. 

Cartwright. 

Constructor  de 

car- 

roa  or  carretero. 

m. 

Carpenter. 

Car/iintero. 

m. 

ÓV    MECHANICS,  &C. 

Take  my  gun  to  tlie  gunsmith's. 

Lleve  vind.  mi  escopeta  á  casa  del  arinero. 

The  barber  put  a  towel  under  my  chin,  and  shaved 

me. 

El  barbero  me  puso  una  toalla  al  cuello,  y  me  afey  to. 
Milliners  were  formerly  head-dressers. 
£n  otro  tiempo  las  modistas  eran  \o^  fieluqueros. 
He  is  Sí  journeyman  taylor,  locksmith,  &c. 
Trabaja  á^oma/  con  el  sastre,  el  cerrajero,  &c. 
It  is  impossible  to  do  without  vl  foreman  in  a  shop 

which  has  much  custom. 
En  una  tienda  de  mucho  despacho  se  necesita  un 

mancebo  mayor  (or  caxero). 
Waterman^  bring  your  boat  here. 
Patrouy  conduzca  vmd.  aquí  su  bote. 
I  sent  him  to  the  washer-woman*^  (or  laundress^'). 
Le  he  enviado  á  casa  de  la  lavandera. 
Did  I  not  tell  you  to  go  to  the  butcher's  ? 
No  dixe  á  vmd.  que  fuera  á  casa  del  carnicero  ? 
The  baker  has  not  yet  brought  the  bread. 
El  panadero  no  ha  traido  todavía  el  pan. 
Don't  you  IfVe  close  by  the  br ewer's  J^ 
No  vive  vmd.  junto  á  un  cervecero? 
No ;  I  live  opposite  the  coach-maker's. 
No ;  vivo  en  frente  de  un  maestro  de  coches. 

Where  shall  I  find  a  cartwright  ? 
Donde  hallaré  un  constructor  de  carros  ? 


I  borrowed  the  hammer  of  the  carpenter. 
He  pedido  prestado  al  carpintero  su  martillo. 


NOUNS. 


69 


Tronkmaker. 

Co/ffTO. 

Hatter. 
Smherero, 

ConfectkfDer. 

Cm/itero» 

Hair-dresser. 

Pelugvero. 

Shoemaker* 

Cutler. 

Cuehillero. 

Mantua-maker. 

Coiturera. 

Sempstress. 

Lenctra, 

Broker. 

Corraiffr, 

Brobrage. 

dnrefage. 

Scrivener. 


m. 


m. 


m. 


m. 


xn. 


m. 


f. 


m< 


m. 


E%cribano.  m 

Scourer. 

El  que    guita  las 

mancha»,        m 
Gilder. 

Dwador.  ro. 

China-man. 
Alfarero,  m. 

Apothecary. 
Boticario.  m. 

Grocer. 

Pulpero.  m. 

Tinman. 
fabñcante  de  hoja 

de  lata. 
Founder. 
Fundidor. 
Blacksmith. 


The  trunkmaker  keeps  his  shop  in  a  cellar. 

El  cofrero  tiene  su  tienda  en  una  bodega. 

I  gave  the'  hatter  my  hat  to  dress. 

He  dado  mi  sombrero  al  sombrerero  para  que  le 

aderece. 

I  lived  a  long  while  at  a  confectioner*s. 
He  vivido  mucho  tiempo  en  casa  de  un  confitero, 
I  thought  he  was  a  hair-dresaer, 
Creia  que  etVL  peluquero. 
You  are  mistaken»  he  is  a  shoemaker, 
Vmd.  se  engaña,  es  zapatero. 
Did  the  cutler  grind  my  razors  ? 
Ha  afilado  mis  navajas  el  cuchillero^ 
Have  you  taken  my  gown  to  the  mantua'^aker^sl 
Ha  llevado  vmd.  mi  bata  á.  casa  de  la  costurera? 
I  will  put  my  daughter  apprentice  to  a  sempstress* 
Pondré  k  mi  hija  en  aprendizage  con  una  lencera. 
This  broker  has  made  a  large  fortune. 
Este  corredor  ha  ganado  un  caudal. 
I  gave  him  six  guineas  as  his  brokerage  fee. 
Le  he  dado  seis  guineas  por  su  agenda  de  corretage» 
He  follows  the  profession  of  a  scrivener  and  sworn 

interpreter. 
Hace  oficio  de  escribano  y  de  intérprete  jurado. 
Come  with  me  to  the  scourer*^. 
Venga    vmd.  conmigo  á  casa  del  que  quita  las 

manchas. 
He  was  formerly  a  gilder. 
Era  dorador  en  otro  tiempo. 
He  is  now  a  China'Wan, 
Ahora  es  alfarero. 

Have  you  not  a  brother  an  apothecary? 
No  tiene  vmd.  un  hermano  boticario  ? 
Let  us  go  into  this  grocer's* 
Entremos  en  casa  de  este /tu^^cro. 
My  elder  brother  is  a  tinman. 
Mi  hermano  mayor  ^^  fabricante  de  hoja  de  lata. 


m. 


m. 


Herrero. 

Hatchct-cutler. 

Herrero. 


m. 


This  is  Vi  founder^s  shop. 

Es  una  fábrica  úefundidor%- 

The  beautiful  Venus  was  the  wife  of  a  blacksmith 
called  Vulcan. 

La  hermosa  Venus  em  muger  de  un  herrero^  lla- 
mado Vulcano. 

X'hatchet'cutler  would  be  a  man  highly  considered 
among  the  savages. 

Entre  los  Indios  salvages,  el  herrero  seria  muy  con* 
siderado. 


ro 
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Sword- cutler. 
J^sfiadcro,  m. 

■Watchmaker. 
Heloxero,  in. 

Gardener. 
Jardinero,  m 

Jeweller. 

Joyero.  m. 

Bookseller. 
Librero,  m 

Stationer. 
Pafielero,  m. 

Bookbinder. 
E  nq  uadcrtiador.m . 
Mason. 

Mbanil,  m< 

Jockey. 

Corredor    de    ca» 
dallos.  m. 

Merchant. 
Comerciante,      m. 
Partner. 

Compañero,        m. 
Clerk. 

Escribiente.        m 


m 


Shopkeeper. 
Tendero, 
Stock-jobber. 
Comfirador  y  ven 

dedor  de  vales  y 

de  acciones,     ni 
Woollen-draper. 
Aíercadcr  de  fiaño. 
m 
Ivincn-draper. 
Air  reader   de 

lienzos. 
Tobacconist. 
Vendedor  de  tabaco 

or  estanquero,  ni. 
Wine- merchant. 
Vendedor  de  vino^ 

or  tabernero,  m. 
Farrier. 
JSIarincaL 
Joiner. 
Carpintero, 


Go  and  bring  my  sword  from  the  aword<uil€r*9. 

Vaya  vmd.  á  buscar  mi  espada  á  casa  del  espadero. 

He  is  the  best  watchmaker  in  town. 

Es  el  mejor  rehxero  dc  la  ciudad. 

This  man  is  the  best  gardsner  in  this  district. 

Es  el  mejor  Jardinero  de  la  comarca. 

He  married  his  daughter  to  a  jeweller. 

Ha  casado  k  su  hija  con  un  joyero. 

Do  not  forget  to  go  to  the  bookacller^s. 

No  olvide  vmd.  de  ir  k  casa  del  librero* 

I  was  told  he  was  a  stationer. 

Me  han  dicho  que  era  papelero. 

What  is  your  bookbinder*^  name  ? 

Como  se  llama  su  enquademador? 

I  want  a  good  mason  j  do  you  know  any  ? 

Necesito  de  un  buen  albañili  conoce  vmd.  alguno  ? 

This  jockey  has  cheated  many. 

Este  corredor  de  caballos  ha  engañado  á  muchos. 

He  is  a  merchant  in  Philadelphia. 

Es  comerciante  en  Philadelphia. 

I  c4nnot  do  it  without  my  partner*s  consent 

No  lo  haré  sin  consentimiento  de  mi  compañero. 

I  shall  be  obliged  to  turn  off  my  clerk  ;  he  docs 

not  attend  in  the  shop. 
Me  ver6  precisado  k  despetUr  k  mi  escribiente^ 

porque  no  tiene  cuidado  con  su  tienda. 
This  shopkeeper  has  a  large  assoitment  of  goods. 
Este  tendero  tiene  buen  surtimiento  dc  géneros. 
The  stock-jobbers  have  made  the  funds  rise. 
Los  compradores  y  vendedores  de  xmtesy  l¡fc,  han 

hecho  subir  las  acciones. 

She  is  tlie  only  daughter  of  a  woollen^raper. 
Es  hija  única  de  un  mercader  de  paño. 

She  married  a  linen-draper^%  son. 

Se  ha  casado  con  el  hijo  de  un  mercader  de  lienzos. 

I  thought  the  tobacconist  was  dead. 

Creia  que  el  vendedor  de  tabaco  (or  estanquero)  se 

habia  muerto. 
What  is  the  name  of  your  wine^mer chant  ? 
Como  sc  llama  su  vendedor  de  vino  (or  tabernero)  ? 


Have  you  been  to  the^rí7>r's  P 
Ha  ido  vmd.  á  casa  del  mariscal? 
He  is  serving  his  apprenticeship  to  ^joiner. 
mJEs  apprendiz  de  Ci/r///;!/ fro. 


NOUNS. 


71 


Ironmooger. 

Quinquillero, 

m. 

Miller. 

MoUnero. 

ID. 

Goldsmith,  silver- 

smith. 

Platero. 

m. 

Letter-carrier. 

Cartero. 

m. 

Messenger. 

/*ro/te'o,cjc/irffii>.m. 

Dentist. 

SocomufÜB^. 

m. 

Workman. 

Trabajador. 

m. 

Perfumer. 

Perfumador, 

m. 

Refiner. 

Rfjinador. 

m. 

Waggoner. 

Carretero. 

tn. 

Cobbler. 

Remendón. 

m. 

Saddler. 

mero. 

m. 

Locksmith. 

Cerrajero, 

m. 

Tailor. 

^tre. 

m. 

Stoue-cntter. 

Picafiedrero, 

m. 

Tanner. 

Zurrador. 

m. 

Upholsterer. 

Tafúcero, 

m. 

Dyer. 

Tintorero. 

ID 

Cooper. 

Tonelero. 

ID. 

Turner. 

Tornero. 

m. 

Glazier. 

yidriero. 

in. 

The  ironmonger  has  received  several  bales  of  hard- 
ware. 

El  guinquiilero  ha  recibido  varios  caxones  de  quin- 
quillería. 
Do  not  fail  to  go  to  the  miller*^ 
No  olvide  vmd.  de  ir  k  ver  al  molinero, 
I  bought  these  pieces  of  plate  from  a  sil^ersmilh. 

He  comprado  á  un  filatero  esta  plata  labrada. 

The  litter-carrier  delivered  me  a  parcel  of  letters. 

El  cartero  me  ha  traido  un  mazo  de  cartas. 

You  had  better  send  him  a  messenger  immediately. 

Vmd.  hará  bien  de  enviarle  un  firofiio  inmediata- 
mente. 

The  dentist  has  drawn  two  of  my  fore-teeth,  which 
were  decayed. 

El  aacamudaa  me  ha  sacado  dos  dientes  de  delante 
que  estaban  picados. 

There  are  fifty  workmen  employed  at  that  building. 

En  este  edificio  están  empleados  cincuenta  trabaja- 
dores. 

Whatisbecomeof  that /leT^ttmer  so  much  renowned? 

Qué  se  ha  hecho  aquel  fier/umador  tan  celebrado  ? 

He  is  not  yet  returned  from  the  refiner^s. 

Todavía  no  ha  vuelto  de  casa  del  refinador. 

Did  you  get  me  a  waggoner? 

Me  ha  hallado  vmd.  un  carretero?    . 

I  see  no  cobbler*^  shop. 

No  veo  ninguna  tienda  de  remendón. 

I  agreed  for  the  price  with  the  saddler. 

He  ajustado  el  precio  con  el  sillero. 

This  locksmith  is  a  very  good  workman. 

tste  cerrajero  trabaja  muy  bien. 

Tell  the  tailor  to  come  immediately. 

Diga  vmd.  al  sastre  que  venga  al  instante. 

Did  you  speak  to  the  stone-cuítcr? 

Ha  hablado  vmd.  al  fiicafiedrero? 

He  is  courting  a  tanner's  daughter. 

Corteja  á  la  hija  de  un  zurrador. 

Madam,  here  is  the  ufiholsterer. 

Señora,  aquí  está  el  tapicero. 

Carry  my  coat  to  the  dyer's. 

Lleve  vmd.  mi  casaca  al  tintorero. 

Tell  the  coofier  to  make  me  a  tub. 

Diga  vmd.  al  tonelero  que  me  haga  una  cuba. 

The  turner  lives  three  doors  lower  down. 

El  tornero  vive  tres  puertas  mas  abaxo. 

I  Did  he  not  tell  you  to  go  to  the  glazier*s\ 

iNo  ha  dicho  á  vmd.  de  ir  á  casa  del  vidriero? 
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Weaver. 

Texedor, 

m. 

Vine-dresscr. 

Viñador, 

m. 

Alehouse-keeper.  | 

TabernerOm 

m. 

Coppersmith. 

Calderero. 

m. 

Mechanic. 

»^r(€8ano. 

m. 

Currier. 

Zurrador, 

m. 

Steward. 

Aiayordomo. 

m. 

Cook. 

Cocinero, 

m. 

Cookmaid. 

Cocinera» 

f. 

Scullion. 

Marmitón, 

m. 

Chambermaid. 

Camarera^  doncei'\ 

la. 

f. 

Footman. 

Lacayo, 

m. 

Porter. 

jEsfioriillero. 

m. 

Porter,  doorkeeper. 

Portero. 

m. 

Driver,  coachman. 

Cochero, 

m. 

Collier. 

Carbonero, 

m. 

Smuggler. 

Contrabandista 

.  ro. 

The  fveaver  is  to  bring  me  the  linen  to-day. 

CI  texedor  ha  de  traerme  hoy  el  lienzo. 

Is  not  that  the  vine»dreBMer? 

No  es  aquel  el  viñador? 

He  had  a  quarrel  with  an  alehoute-kee/ier. 

Ha  pendenciado  con  un  tabernero. 

His  father  was  a  cofifieramith. 

Su  padre  era  calderero. 

This  mechanic*^  daughter  is  very  pretty. 

La  hija  de  este  artesano  es  muy  bonita. 

I  have  sold  all  the  hides  to  the  currier. 

He  vendido  todos  los  cueros  al  TÍurrador. 

He  serves  me  for  a  steward^  butler,  sewer,  ward« 
robe-keeper,  page,  footman,  and  sometimes  ca- 
terer. 

El  me  sirve  de  mayordomo^  de  repostero,  de  maes- 
tre-sala, de  guardaropa,  de  page,  de  lacayo,  y  k 
veces  de  despensero. 

He  looks  like  a  cookf  does  ht  ..ot? 

No  es  verdad  que  parece  á  un  cocinero  ? 

The  cookmaid^  her  assistant,  and  the  tavem*giri 
abused  each  other. 

La  cocinera^  la  criada  de  cocina,  y  la  criada  de  la 
mesonera,  se  han  puesto  como  un  trapo. 

I  have  made  my  scullion  cook's  assistant. 

He  hecho  mi  marmitón  ayudante  de  cocina. 

My  valet-de-chambre  has  married  that  lady's  cham» 
bermaid. 

Mi  criado  se  ha  casado  con  la  camarera  de  esa 
señora. 

HtT  footmen  are  clothed  in  a  livery  equally  rich  and 

gay. 

La  librea  de  sus  lacayos  es  tan  rica  como  alegre. 
It  is  for  porters  only  to  boast  of  their  strength. 
Solo  un  esfior tiller 0  puede  alabarse  de  su  fuerza. 
Porters^  in  Paris,  being  generally  from  Switzerland, 

are  called  Swiss. 
En  Paris,  llaman  Suizos  á  todos  \o^  porteros^  porque 

generalmente  vienen  de  Suiza. 
I  am  fond  of  a  driver  with  a  large  pair  of  whiskers. 
Me  gusta  un  cochero  con  bigotes  largos. 
At  the  sight  of  so  many  dirty  colliers  I  thought  I 

was  in  the  infernal  regions. 
Me  creí  en  el  infierno  quando  me  vi  en  medio  de 

tantos  y  tan  sucios  carboneros. 
They  brought  the  two  smugglers  with  their  hands 

tied  behind  their  backs. 
Se  llevaron  k  los  dos  contrabandistas  con  las  manos  ^ 

atadas  atrás. 


VERBS. 


To  set  up  a  shop. 
Poner  tienda^ 
To  keep  a  shop. 
Tener  tienda. 
To  go  a  shopping. 

Correr  liu  tiendas. 

To  deal. 
Comerciar. 
To  cheapen. 
Regatear, 
To  ofier. 
Ofrtccr. 
To  agree. 
Convenir, 

To  make  a  bargain. 

Jjuitar, 

To  buy. 

Comfirar. 

To  make  a  pur- 
chase. 

Emplear, 

To  ask  too  much. 

Sobrecargar  loa 
firecioa. 

To  abate. 

Baxar  de  precio. 

To  insist  on. 

InHMtir  en. 

To  measui'e. 

Medir. 

Tofold. 

Doblar, 

Te  unfold. 

Desdoblar, 

To  pack  up. 

Empaquetar, 

To  unpack. 

Denenvolvet, 

To  expose  to  sale. 

Exponer  en  venta. 

VOL.  I. 


VERBS,  &c. 

He  has  just  oet  up  a  %hop  opposite  the  exchange. 

Acaba  de  poner  tienda  en  frente  de  la  lonja. 

He  keep9  a  thop  in  the  handsomest  part  of  the  town. 

Su  tienda  está  en  el  mejor  parage  de  la  ciudad. 

One  of  the  greatest  pleasures,  as  well  as  one  of  the 
chief  occupations  of  the  ladies  is  to  go  a  shopping. 

Correr  las  tiendas  es  la  diversion  y  la  ocupación  prin- 
cipal de  las  señoras. 

He  deaU  in  woollens  and  linens. 

Comercia  en  paiío  y  lienzos. 

He  has  cheapened  this  horse  several  times. 

Ha  regateado  varias  veces  este  caballo. 

Do  not  offer  him  more  than  ten  guineas. 

No  le  ofrezca  vmd.  mas  de  diez  guineas. 

These  gentlemen  agreed  with  much  dUEicidty. 

Estos  caballeros  han  tenido  mucha  dificultad  en'co;i« 
venirse. 

Vou  will  never  make  a  bargain  with  him. 

Nunca  se  ajustará  vmd.  con  él. 

He  has  forgot  to  buy  them  for  me. 

Ha  olvidado  de  com/krarmelos. 

Have  you  made  any  purchase  to^ay  ? 

Ha  empleado  (or  comprado)  vmd.  algo  hoy  ? 

You  are  mistaken ;  I  never  ask  too  much. 

Vmd.  se  engaña;  no  es  mi  costumbre  sobrecargar 

los  precios. 
I  hope  you  will  abate  me  something. 
Espero  que  bajeará  vmd.  algo  del  precio. 
I  insist  on  the  price  I  asked  you. 
Inaisto  en  el  precio  que  he  pedido  á  vmd. 
Measure  me  ten  yards  of  this  linen. 
Midauie  vmd.  diez  varas  de  este  lienzo. 
Help  me  to/oid  these  muslins. 
Ayúdeme  vmd.  k  doblar  estas  muselinas. 
I  made  you  unfold  all  your  goods. 
He  hecho  k  vpid.  desdoblar  todos  sus  géneros. 
Pack  up  these  books  speedily. 
Empaquete  vmd.  presentemente  estos  libros. 
Unpack  all  my  clothes. 
Desenvuelva  vmd.  mi  ropa. 
The  shopkeepers  have  not  yet  exposed  their  goods 

to  sale, 
Los  tenderos  no  han  expuesto  todavía  sus  géneros 

en  venta. 
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To  senil  by  land 
or  by  water. 

Enviar  por  tierra 
6  fior  agua. 

To  sell. 

Vender, 

To  sell  by  whole- 
sale» by  retail. 

Vender  por  junto  6 
fwr  menudo. 

To  sell  upon  credit 
or  trust 

Vender  á  crédito, 
or  aljiado. 

To  sell  cheap. 

Vender  barato. 

To  sell  dear. 

Vender  caro, 
-To  dbpose. 

Mnagenar, 

To  gain. 

Ganar, 

To  lose.  ^ 

Perder, 

To  import  goods. 

Introducir  géneros. 

To  draw  on. 

Librar  á  cargo  dc 
alguno. 

To  make  remit- 
tances. 

Hacer  remesa. 

To  owe. 

Deber, 

To  give  security. 

Dar  fianza. 

To  go  surety. 

Ser  fiador. 

To' accept. 

Aceptar, 

To  endorse. 

Endosar, 

To  pay. 

Pagar, 

To  protest. 

Protestar, 

To  bon-^w. 
Pedir  fir  est  ado. 


I  shall  send  them  to  you  by  land  or  by  water» 

Yo  sc  los  enviaré  pot  fierra  6  por  agua. 

For  how  much  have  you  sold  them  to  him? 
En  quanto  se  los  ha  vendido  vmd.  ? 
He  sells  by  wholesale  and  retail. 

Vende  por  junto  j  por  menudo. 

He  will  ruin  himself,  he  seUs  too  much  upon  credit 

or  trust, 
Se  perderá)  porque  vende  mucho  al  fiado. 

Go  to  his  store,  he  sells  cheap. 

Vaya  vmd.  k  su  tienda,  porque  vende  barato. 

You  are  mistaken,  he  sells  very  </far. 

Vmd.  se  engaña,  porque  vende  muy  caro. 

I  advantageously  disposed  of  my  goods. 

He  enagenado  (or  vendido)  mis  géneros  con  ventaja. 

He  has  gained  more  than  fifty  guineas. 

Ha  ganado  mas  de  cincuenta  guineas. 

He  is  a  man  who  has  nothing  to  lose. 

£s  un  hombre  que  nada  tiene  que  perder. 

He  imports  all  his  goods  from  London. 

Los  géneros  que  introduce  vienen  de  Londres. 

We  have  drawn  on  him  for  a  large  sum  of  money. 

Hemos  librado  á  su  cargo  una  suma  considerable. 

He  has  made  me  remittances  for  his  bills  ofexchange. 

Me  ha  hecho  remesa  del  importe  de  sus  libranzas. 
He  owes  him  now  but  a  trifle. 
Ahora  solo  le  debe  una  bagatela  (^or  cortedad). 
He  gave  security  for  thirty  thousand  dollars. 
Ha  {lado  imsL  fianza  de  treinta  mil  pesos. 
Will  you  go  his  security  (or  baif)  ? 
Quiere  vmd.  ser  sn  fiador  ? 
He  has  accepted  my  draught  at  sixty  days  sight. 
Ha  aceptado  mi  libranza  á  sesenta  dias  de  vista. 
I  shall  take  this  note  if  you  will  endor.se  it. 
Admitii^  esta  libranza  si  vmd.  la  endosa. 
This  note  was  not  paid  when  due. 
Este  billete  no  fué  pagado  k  su  plazo. 
I  advise  you  to  have  it  protested  immediately. 
Aconsejo  á  vmd.  que  le  haga  protestar  inmediata- 
mente. 
He  has  often  borrowed  money  of  me. 
Me  ba  pedido  dinero  prestado  muchas  veces. 
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To  receive. 
Recibir, 

To  close  an  ac- ' 
count. 

Csrrar  ujia  cuenta. 

To  settle  »n  ac- 
count. 

Liquidar  una  cu» 
enta. 

To  gire  a  receipt. 

Dar  recibo  ovjim» 
quito. 

For  balance  of  ac- 
counts. 

Por  Manee  de  cu» 

enuu 
InfuU  of  aU  de- 
mands. 

Porfodqtdto  de' 
todoB  cuentas. 

To  receive  on  ac- 
count. 

Ricibir  á  cuenta. 

To  stock-job,  to  be 
a  stock-jobber. 

Revender, 


He  has  received  no  pay  these  two  months. 

Hace  dos  meses  que  no  recibe  paga»  sueldo,  or 

salario. 
We  shall  close  our  account  next  week. 

Cerraremos  nuestra  cuenta  la  semana  que  viene. 
He  has  at  last  settled  all  his  accounts, 

Al  fin  ha  liquidado  todas  sus  cuentas, 

I  have  given  him  a  receifit, 
Le  he  dado  recibo  or  Jiniquito, 

He  paid  him  ten  dollars  ybr  balance  of  accounts.^ 

Le  pagó  diez  pesos  por  bakince  de  cuenta. 

Ask  him  for  a  receipt  in  full  of  all  demands. 

Pídale  un  recibo  fior  finiquito  de  todas  cuentas. 

I  will  not  receive  any  thing  on  account. 

No  quiero  recibir  nada  á  cuenta. 
He  has  grown  rich  by  stock-jobbing. 

Se  ha  hecho  rico  reveiidiendo  vales  y  otras  accio* 
nes,  &c. 


Academy. 

Academia, 
Academician. 


f. 


Académico^  or  mi* 
embro  de  la  aca- 
demia, m. 

Professor. 


PrtfesoT, 

Anatomy. 
Anatomía, 


m. 


CHAPTER  V. 

OF  THE  ARTS  ANO  SCIENCES. 

His  discourse  has  obtained  the  premium  from  the 

academy.        *, 
Su  discurso  obtuvo  el  premio  en  le  academia. 
He  was  one  of  the  forty  academicians  of  the  French 

academy. 
Era  uno  de  los  quarenta  miembros  de  la  academia 

Francesa. 

This  professor  is  very  conversant  in  the  dead  lan- 
guages. 

Este  profesor  es  muy  versado  en  las  lenguas  muer- 
tas. 

He  studied  anatomy  under  the  celebrated  Monro. 

Estudió  la  anatomiM.  con  el  célebre  Monro. 
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Pharmacy. 


Farmacia^  or 

Pharmacia. 

f. 

Architecture. 

jirquitcctura. 

f. 

Architect. 

Arquitecto, 

m. 

Arithmetic. 

Arisméticay  or  cri/- 

mética. 

f. 

Arithmetician. 

Ariamético, 

m. 

Aitrology. 

Astrohgfa, 

f. 

Astronomj'. 

Afttronomia, 

f. 

Astronomer. 

Astrónomo. 

m. 

Botany. 

Botánica, 

f. 

Botanist. 

Botanista, 

m. 

Surgery. 

Cirugía, 

f. 

Chemistry, 

Chimica, 

f. 

Chemist. 

Chimista. 

m. 

Chronology. 

Cronología, 

f. 

Drawing, 

Dibuxo, 

m. 

prawing^master. 

Maestro  de  diéuxo. 

m. 

Eloquence. 

ELoqüencia, 

f. 

Orator. 

Orador, 

tn. 

Geography. 

Geografía, 

f. 

Geometry. 

Ccometriu. 

f. 

The  physicians  have  given  up  pharmacy  to  the 
apothecaries. 

Los  físicos  han  abandonado  la  farjnacia  á  ios  boti* 
canos. 

This  is  a  master-piece  of  architecture, 

Es  una  obra  maestra  de  arquitectura. 

He  is  not  an  architect. 

No  es  arquitecto. 

He  is  already  versed  in  the  folir  rules  of  arithmetic, 

Ya  sabe  perfectamente  las  quatro  reglas  de  la  arts» 
mética. 

He  is  the  best  arithmetician  in  the  ofllice. 

£s  el  mejor  arismético  de  la  oficina. 

Astrology  is  a  vain  science. 

La  astrologia  es  una  ciencia  vana  {or  inútil). 

Thíf  principles  of  astronomy  are  certsdn. 

Los  principios  de  la  astronomía  son  ciertos  or  po- 
sitivos. 

Astronomers  have  discovered  a  new  planet. 

Los  astrónomos  han  descubierto  un  nuevo  planeta. 

Botany  has  been  improved  by  Linnxus,  a  Swede. 

La  óotánica  debe  su  perfección  al  Sueco  Linneo. 

This  botanist  has  been  through  all  South  America. 

Este  botanista  ha  viajado  en  la  América  Me ridionah 

He  practises  surgery  with  great  success. 

Exerce  la  cirugía  con  acierto. 

Chemistry  has  improved  rapidly  within  these  twelve 
years. 

La  chimica  se  ha  perficionado  mucho  de  doc^mps 
acá.  ' 

Chemists  ridicule  alchemists. 

El  chimista  se  burla  del  alquimista. 

That  docs  not  agree  with  good  chronology. 

Esto  no  va  de  acuerdo  con  la  buena  cronología. 

The  dranfing  of  this  picture  is  very  correct. 

El  dibuxo  de  este  quadro  es  perfecto. 

My  drawing^master  told  me  he  knew  you. 

Mi  maestro  de  dibuxo  me  ha  dicho  que  conocía  & 
vmd. 

He  delivered  a  speech  full  of  eloquence. 

Ha  pronunciado  un  discurso  con  mucha  eíoqüencia. 

This  orator  captivated  the  whole  audience. 

Este  orador  cautivó  á  todo  el  auditorio. 

Geography  is  as  useful  as  agreeable. 

La  geografía  es  útil  y  agradable. 

Geometry  \&  the  basis  of  other  branches  of  mathe- 
matics. 

La  geometría  es  la  basa  de  los  demás  ramos  de  la 
matemática, 
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Geometrician. 
Geómetra  é  f. 


Grsramar. 

Gramática, 

Gnmmarian. 

Gramático* 

History. 

Jñtíoría. 

Hbtorian. 

fílttoriador, 

Interjiretcr. 


f. 


m. 


m 


Inihpreie.  in. 

Ptindng. 

Imftraita,  f. 

Piirtcr. 
ImfrtaOTn  m. 

¿^^a.  f. 

Lf^cian. 

Lógico,  m. 

Master  of  arts. 

Maettro  de  artes. 
m. 
Teacher  of  the 
Spamsh  language 
Maestro  de  lengua 

Esfumóla^ 
Singing-master. 
Maeétro  de  cantar. 
Music-master. 
Maestro  de  música. 
Fencing-master. 
Maestro  de  jugar 

la  esfiada. 
Dancing-master. 
Maestro  de  bayle» 


Mathematics. 

Matemática, 

Mathematician. 


Matemático,       tñ. 


D'Alembert  was  one  of  the  first  geometricians  in 
Europe. 

D'Alembert  era  uno  de  los  primeros  geómetras  de 
Europa. 

He  forgot  the  rules  oí  grammar. 

Ha  olvidado  las  reglas  de  la  gramática, 

The  abbé  Condillac  was  an  excellent  grammarian, 

£1  abate  Condillac  fué  excelente  gn^imático. 

He  has  a  profoimd  knowledge  of  history. 

Es  muy  versado  en  la  historia, 

Ammianus  Marcelinus  is  a  very  faithful  historian, 

Marcelo  es  un  historiador  muy  fiel. 

This  treatise  has  been  translated  into  French  by 
the  interpreters. 

Este  tratado  ha  sido  traducido  en  Frances  por  los 
intérpretes. 

Printing  was  invented  in  Germany. 

La  imprenta  fué  descubierta  en  Alemania. 

I  sent  my  work  to  the  printer*^. 

He  enviado  mi  obra  al  impresor. 

Logic  is  the  art  of  thinking  justly. 

La  lógica  es  el  arte  que  enseña  á  pensar  bien. 

He  could  not  answer  the  arguments  of  this  logician^ 

No  ha  podido  responder  á  los  argumentos  de  este 
lógico. 

He  was  received  as  master  of  arts  in  the  univer- 
sity. 

Ha  sido  recibido  maestro  de  artes  en  la  universi- 
dad. • 

He  follows  the  profession  oí  teacher  of  the  Spanish 
language. 

Exerce  la  profesión  de  maestro  de  la  lengua  Espa* 
ñola. 

Show  me  Where  your  singing-master  lives. 

Enséñeme  vmd.  la  morada  de  su  maestro  de  cantar. 

What  is  the  name  of  your  music-master  ? 

Como  se  llama  su  maestro  de  música  ? 

I  give  my  fencing-master  one  dollar  a  lesson. 

Pago  á  mi  maestro  de  jugar  la  espada  un  peso  por 
cada  lección. 

His  dancing-master  has  invented  several  new  steps. 

Su  maestro  de  bayle  ha  inventado  algunos  pasos 
nuevos. 

I  began  to  learn  mathematics. 

He  empezado  k  aprender  la  matemática. 

This  mathematician  has  not  been  able  to  solve  this 
problem. 

Este  matemático  no  ha  podido  resolver  este  proble- 
ma. 
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Physic. 

Medicina, 

Physician. 

Médico, 

Music. 

Música, 

Musician. 

Músico. 

Navigation. 

jYavegacion. 

Navigator. 


Orthography. 

Ortografía, 

Painting. 

Pintura, 

Painter. 

Pintor, 

Philosophy. 

Filosofía, 

Philosopher. 

Filósofo, 

Morality. 

Moralidad, 

Moralist. 

Moralista, 

Poetiy. 

Poesía, 

Poet. 

Poeta, 

Rhetoric. 

Retórica, 

Sculpture. 

FscuUura, 

Sculptor. 

Fscultor, 

Divinity. 

Teología, 

Divide. 

Teólogo, 


f. 


m 


m. 


f. 


J^'avegante.        m. 


m. 


f. 


m. 


f. 


m. 


f. 


m 


m 


f. 


m. 


m. 


Physic  has  been  of  great  service  to  mankind. 
La  medicina  ha  sido  muy  útil  al  género  humano. 

He  is  the  most  skilful  /ihysician  in  town. 

Es  el  médico  mas  hábil  de  la  ciudad. 

Music  has  a  power  over  all  men. 

La  música  tiene  mucho  imperio  sobre  los  hombres. 

This  mucisian  receives  a  pension  ífom  the  king. 

Este  músico  está  pensionado  por  el  rey. 

Mrvigation  has  improved  geography. 

La  navegación  ha  perñcionado  la  geografía. 

Captain  Cook  was  the  greatest  navigator  that  ever 
lived. 

El'capitan  Cook  era  el  mayor  navegante  de  quantos 
han  existido. 

Have  you  adopted  the  new  orthografihy  ? 

Ha  adoptado  vmd.  la  nueva  ortografía  ? 

He  devoted  himself  to  painting  from  his  infancy. 

Se  ha  dedicado  á  la  fiintura  desde  su  niñez. 

The  fiainters  of  the  Roman  school  are  superior  to 
those  of  others. 

Los  pintores  de  la  escuela  de  Roma,  son  superio- 
res á  los  de  otras  escuelas. 

Epicletus'  fiJúlosofihy  is  too  sublime  for  weak  mor- 
tals. 

hsi filosofía  de  Epitecto  es  demasiado  sublime  pa- 
ra los-  débiles  mortales. 

This  iihilosofiher  Uves  retired  in  the  country. 

Rsicflósofo  vive  retirado  en  el  campo. 

He  composed  m  treatise  on  morality. 

Ha  compuesto  un  tratado  de  moralidad. 

Do  you  often  read  the  ancient  moralists  ? 

Lee  vmd.  á  menudo  á  los  antiguos  moralistas  ? 

Poetry  is  called  the  language  of  the  gods. 

Llaman  á  la  poesía  el  lenguage  de  los  Mioses. 

Racine,  La  Fontaine,  and  Voltaire  are  the  princes 
of  French  yiofi*. 

La  Fontaine,  Racine,  y  Voltaire  son  Jos  principes 
de  los  poetas  Franceses. 

He  knows  the  rules  of  rhetoric  perfectly  well. 

Sabe  con  perfección  las  reglas  de  la  retórica. 

The  Greeks  excelled  in  sculpture, 

Los  Griegos  sobresalian  en  escultura, 

Phydias  was  a  Yimous  Greek  sculptor. 

Phydias  era  un  famoso  escultor  Griego. 

He  has  maintained  a  thesis  on  divinity. 

Ha  defendido  una  tesis -de  teología. 

All  divines  acknowledge  revelation. 

Todos  los  teólogos  adimten  la  revelación. 


NOUN^ 


79 


Pulpit  oratory. 
EoqUmcta  de  la 

cátedra.  f. 

Professorship. 
Céíedra.  f. 

Law  professorship. 
Cátedra  de  derecho. 
Translator. 
Tradticeor,  m. 


Toga. 


f. 


Bar. 

Abogacía.  f. 

CoiH»ellor. 

Abogado,  m. 

Attoraef-general. 


lineal. 

JuTTman. 

Jurado, 

Jury. 

Institución  deju' 
rodos. 

Jastice  of  the 

peace. 
Juez  de  fiaz. 

Attorney. 

Procurador. 

Notary. 

Escribano. 

Artist. 

Artista. 


m. 


m. 


m. 


m. 


xn. 


m. 


m 


Pulfdt  oratory  is  much  neglected  now-a-days. 

La  elfiqu^ncia  de  la  cátedra  está  muy  descuidada 
en  nuestros  días. 

He  obtained  a  firofessorshifi  in  tlie  university. 

Ha  conseguido  una  cátedra  en  la  imiversidad. 

They  are  candidates  for  a  law  firofesaorshifi. 

Se  esputan  la  cátedra  de  derecho. 

He  is  a  translator  as  faithful  as  eloquent. 

Es  un  traductof  tan  ñei  como  eloqüente. 

In  that  country,  there  are  but  three  classes,  the 
church,  the  army,  and  the  dar. 

En  este  pais  hay  solo  tres  clases ;  la  iglesia,  las 
armas,  y  la  toga' 

He  is  the  oracle  of  the  bar. 

Es  el  oráculo  dc  la  abogacía. 

Upon  which,  I  went  to  consult  a  good  counsellor. 

Con  esto,  fui  á  consultarme  con  un  buen  abogado^ 

Mr.  Daguesseau  reflected  immortal  honour  on  the 
office  oí  attorney 'general. 

Mr.  Daguesseau  desempeñó  el  empleo  de  fiscal 
con  inmortal  honor. 

The  most  essential  qualities  in  2í  juryman  are  hon- 
esty and  candour. 

La  honradez  y  el  candor  son  l^s  calidades  mas 
esenciales  para  \m  jurado. 

A  jury  is  instituted  to  decide  upon  the  criminality 
or  innocence  of  an  impeached  man. 

La  institución  de  jurados  es  destinada  para  decidir 
sobre  la  criminalidad  ó  la  inocencia  de  un  acu- 
sado. 

A  justice  of  the  fieaccj  when  honest,  may  prevent 
many  law-suits. 

Un  juez  de  paz  h^Snrado  puede  atajar  or  impedir 
muchos  pleytos. 

He  directed  me  to  an  attorney. 

Me  ha  dicho  de  dirigirme  á  un  procurador. 

He  went  to  a  notary's. 

Ha  ido  á  casa  de  un  escribano. 

He  is  an  artist  of  distinguished  merit. 

Es  un  artista  de  un  mérito  distinguido. 
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Church. 

Iglesia. 

Chapel. 

Ca/iilla. 

Sjnagogue. 

Sinagoga. 

Gallery. 

Coro, 

Altar. 

Jilear. 

Pew. 

Banca. 

Organ-loft 

Órgano. 

Steeple. 

Cam/ianario, 

Bell. 

Cam/tana. 

Bible. 

Biblia. 

Prayer-book. 

Libro  de  oración. 


m. 


m. 


m. 


m. 


Alms.  , 
Umoana, 
Gospel. 


m. 


f. 


Evangelio.         m. 

Rosary. 

Camándula.  f. 

Confcssionary. 

Confesonario,      m. 

Church -yard. 

Cimenterio,        m. 

Grave. 

Hoyo.  m. 


CHAPTER    VI.  ^ 

OF  THE  CHURCH. 

This  church  is  much  too  small. 

Esta  iglesia  es  demasiado  chica.  * 

We  heard  mass  in  the  chapel. 

Oímos  misa  en  la  capilla.  . 

There  is  a  synagogue  in  Philftdelphia. 

En  Philadelphia  hay  una  sinagQga. 

I  was  obliged  to  go  up  into  the  gallery. 

Me  fué  predlsado  subir  al  coro. 

He  was  concealed  under  the  altar. 

Estaba  escondido  debaxo  del  altar. 

There  are  many  fiens  in  this  church. 

En  esta  iglesia  hay  muchas  bancas. 

I  was  in  the  organ4(ifl  to  hear  the  sermon. 

Oi  el  sermon  junto  al  órgano. 

The  lightning  struck  the  steeple. 

Cayó  un  rayo  en  el  campanario. 

I  will  go  out  when  the  bell  rings. 

Saldré  asi  que  toquen  la  campana. 

Did  you  ever  read  the  bible  ? 

Ha  leido  vmd.  alguna  vez  la  biblia? 

I  asked  him  to  buy  me  a  prayer-book. 

Le  he  encargado  que  me  compre  un  libro  de  ora- 

don. 

He  is  reduced  to  the  necessity  of  begging  altns. 
Se  halla  reducido  á  pedir  limosna. 
The  apostles  preached  the  gospel  all  over  the 

world. 
Los  apóstoles  anunciaran  el  evangelio  por  todo  el 

orbe. 
He  walks  %vith  his  eyes  always  fixed  on  the  ground, 

and  a  rosary  of  large  beads  in  his  hand. 
Siempre  camina  con  los  ojos  baxos,  y  con  una 

camándula  en  la  mano. 
He  only  omfesses  in  his  confcssionary  the  females 

who  are  worth  the  trouble. 
Solo  confiesa  en  su   confesonario  las  penitentas 

dignas. 
He  was  buried  in  the  church-yard. 
Fué  enterrado  en  el  cimenterio. 
She  wept  a  long  time  over  his  grave. 
Lloró  mucho  tienfpo  al  pie  de  su  hoyo  (or  sepul- 
tura). 
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Vftuiu 

CoSo. 

Jtnd.  m. 

fioruL 

Ejitíerro,  m, 

The  apostles' 

creed. 
SimMo  de  loa  afta- 

stolct,  m. 

The  Lord's  prayer. 

Oncion  dondtucaL 

f. 

Sacrament. 

^cramento.        m. 

Christkú  name. 

Xmáre  de  bauHa* 
mo*  m. 

Sin,  transg^ssion. 
Pecado»  m. 

Deadly  sin. 
Pecado  mortaL 

Vernal  sin. 
Pecado  venial. 
Clergy. 


Ciero. 
Pope. 


in 


m. 


Pafta. 
Cardinal. 
CardcnaL 
Archbishop. 

Archbishoprick. 
Arzolnafiado.      m 


m. 


m, 


Bbbop. 


m. 


vol..  I. 


He  conducted  mc  into  the  vault  designed  for  his 

&mily. 

Me  conduxo  k  la  bóveda  destinada  para  su  familia. 
They  laid  a  pall  over  his  eoffiiu- 
Cubrieron  su  ataúd  con  el  paño  mortuorio. 
I  have  not  been  invited  to  attend  his  burial. 
No  me  convidaron  k  su  entierro. 
This  clergyman  recited  loudly  the  afioatlea*  creed. 

Este  sacerdote  rezó  en  alta  voz>  el  símbolo  de  loa 

aftóatolea. 
I  say  the  Lord*afirayer  twice  a  day. 
Rezo  dos  veces  al  día  la  oración  dondmcal. 

Sacrament  is  thus  definedi  ^  a  visible  sign  of  an 

invisible  thing." 
£1  sacramento  se  deñne  asi)  <^  un  signo  visible  de 

una  cosa  invisible." 
What  is  your  ehriatian^name  ? 
Qual  es  su  nombre  de  bautiamo  ? 

Secret  aina  are  half  Torgi ven. 
Los  fieeadoa  ocultos  están  medio  perdonados. 
Want  of  charity  is  the  greatest  of  deaíüy  Hria. 
La  &lta  de  caridad  es  el  mayor  de  los  fieeadoa 

mortalea. 

The  murder  of  a  tyrant  ought  to  be  a  venial  ain. 
Matar  k  un  tirano  debería  ser  un  flecado  venial. 
The  bishop,  at  the  head  of  his  clergy^  went  to 

nxeet  him. 
El  obispo  fué  á  encontrarle  k  la  cabeza  de  su  clero. 
Many  kings  have  been  excommunicated  by  bulls 

of  the  flofle. 
Varios  reyes  han  sido  escomulgados  por  bulas  del 

fiafla. 
He  obtained  a  cardinaPa  hat  for  services  rendered 

to  the  church. 
Obtuvo  el  capelo  de  cardenal  en  consideración  de 

ios  servicios  que  habia  hecho  k  la  iglesia. 
TYíQ  archbiahofl  of  Toledo  is  the  richest  prelate  in 

Spain. 
El  arzobiaflo  de  Toledo  es  el  prelado  mas  rico  de 

España. 
He  was  promoted   to  an  archbiahofirick  by  the 

prince's  means. 
Ha  sido  promovido  á  un  arzobispado  por  recOF- 

mendacion  del  principe. 
The  biahofla  are  said  to  be  the  apostles'  successors. 
Se  dice  que  loa  obiafloa  son  los  sucesores  de  los 

apóstoles^ 

L 
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Bishoprlck. 

Obisfiado»  m. 

Dean. 

Dean.  m. 

Cation. 

Canónigo,  m. 

Canonry,  prebend. 

Canonicato,        m. 

Benefice,  living. 

Ben^cio,  m. 

Clergyman. 


Eclesiástico. 
Priest. 
JPresbitero. 
Priesthood. 

Sacerdocio. 

Abbot. 

Mad, 

Abbey. 

Abadía, 


m 

m. 

m 
f. 


Rector  or  parson. 
Cura,  T£í< 

Parsonage. 

Presbiterio.        m. 

Vicar. 

Vicario.  m. 

Gown,  cassock. 

Sotana.  { 

Coif. 

Solideo.  m 

Chaplain. 

Capellán,  m. 

preacher. 

PredicadQr.        jn 

Monk. 
Mongcj/rayle,  m, 


His  bishofirick  is  worth  to  him  seven  thonsaxfd 

guineas  a  year. 
Su  obispado  le  vale  siete  mil  guineas  anuales. 
The  famous  doctor  Swift  was  dean  of  St.  Patrick*», 
El  famoso  doctor  Swift  era  dean  de  StT  Patricio. 
None  but  noblemen  could  be  admitted  as  canons  iii 

the  chapter  of  Lyons. 
Para  ser  canónigo  de  Leon,  se  requería  nobleza. 
A  prebend  is,  next  to  a  bishoprick,  one  of  tlie  first 

dignities  in  the  church. 
Después  del  obispado,  el  canonicato  es  una  de  las 

primeras  dignidades  de  la  iglesia. 
He  was  provided  witli  a  handsome  living  at  his 

recommendation. 
Su  recomendación  le  ha  valido  un  buen  beneficio. 
This  good  clergyman  relieves  a  great  many  poor 

people. 
Este  buen  eclesiástico  socorre  á  muchas  gentes. 
He  has  just  been  ordained  a  priest  by  the  bishop. 
El  obispo  le  ha  ol^denado  presbítero  recientemente. 
He  received  tlie  order  of  priesthood  without  ex- 
amination. 
Ha  sido  ordenado  sacerdote  sin  examen. 
He  was  unanimously  elected  abbot  by  the  monks. 
Los  mongcs  le  eligieron  abad  con  unanimidad. 
Did  you  ever  see  the  tombs  in  Westminster-flAd«/^ 
Ha  visto  vmd.  los  sepulcros  de  la  abadía  de  West- 
minster ? 
The  bishop  promised  this  parson  a  better  living. 
El  pbispo  ha  prometido  á  este   cura  un  curato 

mejor. 
He  took  me  along  with  him  to  the  parsonage. 
Me  conduxo  al  presbiterio. 
One  vicar  is  not  sufficient  to  serve  this  parish. 
Esta  parroquia  no  puede  ser  servida  por  un  vicario 

solo. 
The  train  was  preceded  by  a  priest  in  his  cassock 

and  surplice. 
Un  clérigo  en  sotana  y  sobrepelliz,  precedía  al 

acompañamiento. 
Cardinals  wear  a  red  cóif, 
El  solideo  de  los  cardenales  es  colorado. 
He  hopes  to  be  the  king's  chaplain. 
Tiene  esperanzas  de  ser  capellán  del  rey. 
This  preacher^s  sermons  never  tire  me. 
Nunca  me  han  fastidiado  los  sermones  de  este 

predicador. 
He  made  a  monk  of  himself  through  laziness. 
Se  há  hecho  mxmge  porque  es  perezoso. 
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Nun. 

Mwy'fl.  f 

Portress. 

Tomertu  i 

Sexton. 

Sanisian,  m. 

Church-warden. 

Miyordomo  de^/o' 
brica»  m. 

UTcrscer  of  the 
poor. 

Procurador   or 
cfjmUario  de  fiO" 
6re«.  m. 

GraTc-digger. 

Sefittlttirero,        m. 


She  was  brought  up  in  a  convent  of  nuna. 
Ha  sido  educada  en  un  convento  de  mondas, 
I  requested  the  fiortreau  to  deliver  a  note  to  her. 
He  suplicado  á  la  tornera  de  entregarle  una  esque* 

la. 

It  is  the  8€xton*s  business  to  attend  to  it. 
Al  aacriatan  toca  atender  á  eso. 
With  regard  tothat)  you  must  speak  to  the  church^ 

warden, 
£n  lo  concerniente  á  eso,  necesita  vmd.  h^lar  con 

el  mayordomo  de  fábrica» 
The  overaeera  of  the  fioor  have  it  under  tlieir  care. 

Está  al  cuidado  del  comiaario  de  fio&rea. 


How  many  graves  have  the  grave^diggera  dug  ? 
Quantos  hoyos  han  cabado  los  ae/iuUurcroa  ? 


CHAPTER  Vn. 


OF  THE   PLAY-HOUSE. 


Stage. 

Teatro, 

in. 

Scenery, 

Decoración» 

f . 

Side-scenes. 

Bastidor. 

m. 

Green-room. 

Recámara    de 

CO- 

mcoa. 

£ 

Curtain. 

Telon, 

m. 

Orchestra* 

Orquesta, 

f. 

Pit. 

Patio, 

m. 

Box. 

Palco. 

m. 

FrGnt4x>xes. 

Paltoa  firimeroa. 

Side-boxes. 

PakoB  de  los  ladoa*. 

Gallery. 

dfadas. 

fp, 

This  is  his  first  appearance  on  the  stage. 

£s  su  primera  salida  al  teatro» 

The  scenery  of  this  theatf  e  is  superb. 

La  decoración  de  este  teatro  es  magnifica. 

I  spoke  to  him  behind  the  aide-^cenea, 

Le  he  hablado  detras  del  baatidor. 

When  the  play  was  over,  I  went  into  the  greens 

room. 
Concluida  la  comedia,  me  fui  á  la  recámara  de  loa 

cóndcoa. 

At  what  hour  does  the  curtain  rise  ? 
A  qué  hora  se  alza  el  telón  ? 
The  muñe  of  the  orcheatra  is  excellent. 
La  música  de  la  orqueata  es  excelente. 
Will  you  go  into  the  fiit  with  me  ? 
Quiere  vmd.  venir  al  fiatio  conmigo  ? 
We  have  engaged  a  box"  for  to-morrow, 
Hemos  apalabrado  un  fialco  para  mañana. 
One  cannot  see  distinctly  froni  thefront'boxea. 
Desde  los  palcos  firimeroa  no  puede  verse  bien. 
The  stde'boxes  were  full. 

ILos  fialcos  de  los  lados  estaban  llenos. 
The  gallery  was  very  foil  of  people. 
En  las  gradas  no  cabia  un  alma. 
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Tragedy. 
Tragedia. 
Comedy. 

Comedia.  f. 

Farce,  after-piece, 
EntremeBy  Boynete* 
m. 
PaDtomine. 
Pantomima»  f. 

Catastrophe»  t^r 
unravdUng. 
Manifetíacion,     f. 


Actor. 
victor» 
Actress. 
Actriz» 


m 


Waiting-woman. 


Criada,  t 

A  company  of  play  • 

crs- 
Compañía  de  cómi- 

eos.  t 

Manager. 
Dirtctorm  m. 

Prompter. 
Apuntador,        m. 
Clown. 

Gracioso.  m. 


I  What  tragedy  will  they  perform  this  evening  ? 
f.  Qué  tragedia  se  representa  esta  noche  ? 
Do  you  ktiow  who  is  the  author  of  this  comedy  ? 
Sabe  Ymd.  quien  es  el  autor  de  esta  comedia  ? 
Let  US  go ;  the^árr^  is  good  for  nothing. 
Vamonos ;  el  entremés  no  vale  nada. 

The  anqients  invented /^aníomtW. 

L^fiantomima  es  invención  de  los  antiguos. 

The  catastrophe  of  his  play  might  have  been  better 

wt^und  up. 
Pudo  haber  dado  á  su  pieza  una  mani/éstacion  que 

hubiera  causado  mas  impresión. 
He  is  oue  of  ouf  best  actors, 
EÁ  uno  de  los  mejores  actores. 
This  actress  is  one  of  the  best  singers  of  th«  opera. 
Esta  actriz  es  una  de  las  mejores  cantarínas  de  la 

ópera. 
There  was  a  clapping  of  hands  at  the  appearance 

of  an  actress  who  performed  the  part  of  a  watting- 

woman. 
La  presencia  dC  una  actriz  que  hacia  el  papel  de 

criada  ocasionó  un  palmoteo  general. 
He  has  entered  in  a  company  of  players,       * 


Clapping  of  hands. 

Palmoteo,  m. 

Hisses. 

Chifiidos.         m  p. 

Public  show. 

Espectácnto.      m. 

Benefit. 

Beneficio.  m. 


Ha  entrado  en  ima  compañía  de  cómicos. 

The  manager  is  expecting  new  performers  daily. 

El  director  aguarda  por  momentos  nuevos  cómicos. 

This  actor  has  often  recourse  to  the  prompter. 

Este  actor  recurre  á  menudo  al  apuntador. 

That  clown  made  us  almost  die  of  laughing  at  his 
tricks. 

Este  gracioso  nos  hizo  reventar  de  risa  con  sus  bu- 
fonadas. 

He  was  saluted,  on  his  first  appea^^nce,  with  a  ge- 
neral clapping  qf  hands. 

Su  presencia  ocasionó  un  palmoteo  general. 

The  hisses  did  not  move  him  in  the  least. 

Los  chifiidos  no  le  hicieron  la  menor  impresión. 

I  have  seen  her  several  times  at  the  pubHc  shows. 

La  he  visto  varias  veces  en  los  espectáculos. 

He  was  hissed  at  his  benefit. 

Todos  le  chiflkron  el  dia  de  su  beneficio  (or  de  su 
representación). 
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OF  COLOURS)  WEIGHTS,  MEASURES,  COINS,  AND  METALS. 


White. 

BUmco*  m, 

Of  a  whitish  co- 

knir. 
Caior  blanquizco. 
Blue. 
AzuU 

light  blue. 
JtaUtlarOm 
Pale  blue. 

JízxiLftálido, 

Deep  blue* 

Azul  turquU 

Aw  J). 
Obscuro, 
Ash-colour* 
Odor  de  ceniza. 
» 

Flesh-colour. 
O)lor  de  came. 
Scarlet-colour. 
Granoy  escarlata. 
Grey. 
GrU.  • 

CanMtion-colour. 
Encamado.        m. 
Yellow. 
AmariUo. 
Black. 

Megro. 

Purple. 

Purpura. 

Green. 

Verde. 

Red. 

Roxo^  colorado. m» 

.Weight. 

PcM.  f. 

Grmn* 


Grano, 


xn. 


IVHitE  is  my  fevourite  colour. 
El  bianco  es  mi  color  favorito. 
This  cassimir  is  of  a  m/titish  colour. 

Este  casimir  tiene  el  color  blanquizco. 

She  wears  a  blue  petticoat. 

Tiene  un  zagalejo  azul. 

Her  eye$  are  of  a  light  blue. 

Sus  ojos  son  de  un  azul  claro. 

This  cloth  is  oízfiale  blue. 

El  color  de  este  paño  es  azul  pálido, 

I  should  prefer  a  deep  blue. 

Preferiria  el  azul  turquí. 

He  constantly  wears  a  brown  coat. 

Lleva  siempre  una  casaca  dé  color  obscuro. 

I  bought  an  aah^coloured  jacket. 

He  comprado  una  almilla  (or  chaleco)  color  de 
ceniza. 

Bring  me  raj  Jlesh'coloured  pantaloons. 

Traygame  vmd.  mis  pantalones  color  de  came. 

I  will  have  this  cloth  dyed  a  acarlet'Colour. 

Haré  teñir  este  paño. en  grana. 

I  sent  my  grey  coat  lo  the  scourer's. 

He  enviado  mi  casada  gria  al  hombre  que  quita  las 
manchas. 

This  satin  is  a  fine  camation-colour. 

Este  raso  tiene  un  hermoso  encarnado^ 

Yellow  is  no  longer  in  fashion.  i 

£1  color  amarillo  no  es  ahora  de  moda. 

They  all  dressed  themselves  in  black  to  go  to  the 
funeral. 

Todos  se  vistieron  de  negro  para  ir  al  entierro. 

That  stuff  is  a  finé  purple. 

Esta  tela  tiene  un  color  de  púrpura  superior. 

Green  is  very  agreeable  to  the  sight. 

El  color  T^rrcf^  es  muy  agradable  á  la  vista. 

The  front  of  this  house  is  painted  red. 

La  fachada  de  esta  casa  está,  pintada  de  colorado. 

These  weighta  are  not  just. 

Estas  pesaa  no  son  cabales. 

The  physician  prescribed  two  grains  of  emetic  tar- 
tar for  him. 

El  médico  le  ha  récetíido  dos  granos  de  tártaro 
emético. 
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Drachm. 
Dracma, 
Scruple. 
MacrüpiUo, 


Ounce. 

Onza  {fiezo  de  tro' 
ya,  11480  G.)f. 
Half  an  ounce 

f. 


m. 


m. 


Media  onza. 

Quarter. 

Quarteron. 

Quarter. 

Quarteron. 

Pound. 

Libra.  Í. 

Hundred  pounds. 

Quintal  (or  cien  /i- 

braa).  m. 

Pint. 
Pinta  (or  la  octava 

parte  del  galop). 
f. 
Gallon. 
Galon. 

Half  a  gallon 
Medio  galon. 
Pipe. 
Pipa. 


Bushel. 

Fanega. 

Foot. 

Pie. 

Ell, 

.^Ina^  or  ana» 

Yard. 

Vara. 

An  eighth. 

Un  octavo. 


Two  yards,  toise. 

Do8  varasy  toeta*  f. 

Acre. 
.4cre, 


THE  SpXnISH  language. 

The  gold  crown  w.eighs  a  drachm. 
El  escudo  de  oro  pesa  una  dracma. 
Take  a  scruple  of  rhubarb  before  breakfast. 
m.  Tome  vmd.  un  escrúpulo  de  ruibarbo  antes  de  al« 

morzar.        ^ 
Pure  gold  sells  at  sixteen  dollars  an  ounce. 
La  onza  de  oro  ñno  se  vende  á  diez  y  seis  pesos 

fuertes. 
I  sold  him  half  an  ounce  of  it. 
Le  he  vendido  media  onza. 
I  want  but  a  quarter  of  it. 
Solo  necesito  un  guarieron. 
Put  a  quarter  more  in  tlie  scale» 
Ponga  vmd.  un  quarteron  mas  en  la  balanza. 
Haur  powder  sells  at  fifteen  pence  9i  pound. 
La  libra  de  polvos  se  vende  á  quince  sueldos. 
That  weighs  two  hundred  pounds. 
Eso  pesa  dos  quintales. 

I  took  a  pint  of  good  wme  at  breakfast. 
He  bebido  una  pinta  de  vino  excelente,  al  tiempo 
de  almorzar. 

Send  me  a  gallon  of  Madeira  wine. 

Envíeme  vmd.  un  galon  de  vino  de  Madera. 

I  will  bring  you  half  a  gallon  of  it. 

Traeré  á  vmd.  medio  galon» 

There  is  a  pipe  of  excellent  Lisbon  wine. 

Aquí  tientf  vmd.  xm^Lpipa  de  vino  de  Lisboa  exec* 

lente. 
This  vessel  has  brought  ten  thousand  bushels  of 

coal. 
Este  navio  ha  traído  diez  ttíú  fanegas  de  carbon. 
This  well  is  fifty y^eí  deep. 
Este  pozo  tiene  cincuenta  pies  de  hondo. 
Measure  me  an  ell  of  this  cloth. 
Mídame  vmd.  una  ana  de  este  paiío. 
I  sell  my  muslin  by  the  yard. 
Mi  muselina  la  vendo  por  varas. 
I  want  a  yard  and  an  eighth  of  it. 
Necesito  una  vara  y  un  octavo  de  ello. 
This  tower  is  one  hundred  and  twenty  yards  {or 

sixty  toises  high). 
Esta  torre  tiene  de  alto  ciento  y  veinte  varas  {01^ 

sesenta  toesas). 
Your  field  contains  but  six  acres. 
m.  Su  haza  solo  tiene  seis  acres. 


m 


m. 


f. 
m. 

f. 

f. 
m. 
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Pcich. 

Fértica. 

1 

fxt. 

• 

fuo. 

in. 

League. 

Legua. 

f. 

Mile. 

ma. 

f. 

Moncf. 

Moneda,  f.  dinero. 

m. 

Parttóng. 

Maravcdi9. 

m. 

Pennj. 

Penique. 

Hílf-pcmif. 

Medio  ftenique» 

ShiOing. 

mun. 

Crown. 

Ctfnma. 

f. 

Htif-A-crown. 

Media  corona. 

f. 

Pound  sterling. 

Libra  eateriinaM 

f. 

Guinea. 

Gtdnea. 

f. 

Half-a-guinea. 

Media  guinea» 

f. 

Dobloon- 

Doblón. 

m. 

Dollar. 

Peio/uerie. 

xn. 

Haifa  doUar. 

Medio  fieao. 

m. 

Quarter  of  a  dollar. 

Peseta, 

f. 

Steel,  iron.    - 

^ceroy  hierro. 

m. 

Gdd;  silver. 

Oro.  m.  plata. 

f. 

Brass. 

Coóre,  alambre. 

m. 

Mine,  I  am  sure,  has  ten  fierches  more. 

Estoy  cierto  que  la  mia  tiene  diez  fiérticaa  de 
mas. 

There  are  commonly  two  feet  and  a  half  in  the 
pace. 

Generalmente  el  paso  es  de  dos  pies  y  medio* 

How  many  leagues  is  it  from  Paris  to  London  ? 

Quantas  legitas  hay  desde  Paris  á  Londres  ? 

It  is  ninety-seven  leagues,  or  two  hundred  and  nine- 
ty-one miles. 

Hay  noventa  y  siete  leguas,  or  docientas  noventa  y 
una  millas. 

He  stole  more  than  half  my  money. 

Me  ha  robado  mas  de  la  mitad  de  mi  dinero. 

That  cost  about  tyro  farthings. 

Esto  cuesta  casi  dos  maravedises» 

Give  me  a  penny  worth  oí  this  tobacco. 

Déme  vmA  im  penique  de  este  tabaco. 

He  paid  me  a  halfpenny  too  much. 

Me  ha  dado  medio  penique  de  mas. 

You  shall  not  have  it  for  less  than  ten  shillings. 

No  puedo  venderle  eso  menos  de  diez  s/dlines. 

It  was  sold  at  a  crovm  an  ell. 

Se  ha  vendido  á  una  corona  la  ana. 

There  is  half^^rown  coming  to  you. 

Corresponde  k  vmd.  media  corona. 

He  has  five  thousand  pounds  sterling  a  year. 

Tiene  una  renta  anual  de  cinco  mil  libras  esterlinas. 

A  ^nea  is  equal  to  twenty-one  shillings  sterling. 

La  guinea  vale  veinte  y  un  shilines. 

Your  expenses  will  amount  to  half^'guinea  a  day. 

Los  gastos  de  vmd.  ascenderán  á  media  guinea  por 

dia. 

He  has  paid  the  whole  sum  in  dobloons. 
Ha  pagado  la  suma  entera  en  doblones. 
The  dollar  is  a  Spanish  coin. 
El  peso  fuerte  es  una  moneda  Española. 
He  charged  me  half  a  dollar  for  carrying  my  trunk. 
Me  ha  llevado  medio  peso  por  llevar  mi  baúl. 
I  would  give  him  but  a  quarter  of  a  dollar. 
No  queria  darle  sino  una  peseta. 
Steel  is  harder  than  iron. 
El  acero  es  mas  duro  que  el  hierro  {ov  fierro). 
Gold  is  more  precious  than  silver. 
El  oro  es  un  metal  mas  precioso  que  la  plata. 
This  noble  action  has  been  engraved  in  brass. 
Ésta  noble  acción  ha  sidp  esculpida  en  cobre. 
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Bronze. 

Bronce» ' 

m. 

Tin. 

Hoja  de  lata. 

f. 

Pewter. 

Estaño. 

m. 

Lead. 

Plomo. 

xn. 

Copper. 

Cobre. 

m. 

Yellow  brass. 

Laton. 

in. 

Alloy. 

Liga*  f.  aliage 

.  m. 

A  bronze  statue  has  been  erected  to  his  memory. 

Se  ha  erigido  á  su  memoria  una  estatua  de  bronce. 

The  pipes  of  organs  are  of  tin. 

Las  flautas  de  los  órganos  son  de  hoja  de  lata. 

The  dishes  tuid  plates  are  oífiewíer. 

Las  fuentes  y  platos  son  de  estaño. 

Lead  is  the  heaviest  metal  next  to  gold. 

Después  del  oro  el  filomo  es  el  metal  mas  pesado. 

I^have  sold  this  cofifier  kettle  by  weight. 

He  vendido  al  peso  esta  caldera  de  cobre. 

Yellow  brass  is  a  mixture  of  copper  and  zinc. 

£1  laton  es  un  mixto  or  composición  de  cobre  'y 

zinc. 
There  is  hardly  any  metal  without  alloy. 
Hay  muy  pocos  metales  sin  liga  or  aliage. 


CHAPTER  IX. 

or    TITLES. 


Emperor. 

Emperador. 

Empress. 

Emperatriz. 

King, 

Rey. 

Queen. 


m. 


m. 


Beyna.  f. 

President    of    the 

United  Sutes. 
Presidente   de  los 

Estados  Unidos, 
m. 
Prince. 

Principe.  m. 

Princess. 


Princesa. 

Dauphin. 

Dclfin. 


f. 


m 


The  emperor  Titus  was  sumamed  the  delight  of 
mankind. 

Al  emperador  Titus  le  dieron  el  sobrenombre  de 
las  delicias  del  género  humano. 

The  empress  Messalina  was  the  most  abandoned 
woman  of  her  age. 

La  emperatriz  Mesalina  fué  la  muger  mas  diso- 
luta de  su  tiempo. 

Frederick  II,  king  of  Prussia»  was  a  philosophic 
prince. 

Frederico  segundo»  rey  de  Prusia,  fué  un  princi- 
pe filósofo. 

Queen  Elizabeth  ordered  the  earl  of  Essex  to  be 
put  to  death» 

La  reyna  Elizabet  hizo  morir  al  conde  de  lr.sex. 

The  president  of  tlie  United  Síatcb  delivered  a  fiüe 
speech  to  congress. 

El  presidente  de  los  Estados  Unidoa  hizo  un  (^scur« 
so  excelente  al  congreso. 

The  whole  nation  cherishes  this  prince. 

Toda  la  nación  idolatra  á  este  príncipe. 

She  is  one  of  the  most  virtuous  princesses  that  ever 
reigned. 

Es  una  de  las  princesas  mas  virtuosas  que  ban  ocu- 
pado el  trono. 

Have  you  heard  that  the  dau/ihin  is  dead  ? 

Ha  oido  vmd.  hablar  de  la  muerte  del  d({fin? 
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Rcgcut. 

Rigente. 

Viceroy. 

Virty. 

AnHduque. 

Aitbduchess. 

Archiduqueaa, 

Dokc. 

Buque. 
Ductless. 

Peer. 

Margofi 

Marchioness. 

^^rqueéa. 

£ari. 

Conde, 

Countess. 

Qmdeia, 
Viscount. 

Vizconde. 

Viscountess. 

Vizcondesa* 

Baron. 

Baron» 

Baroness. 

Baronesa. 

Nobleman. 

Xobie. 

Nobleman. 

Gentilhombre. 

Lord. 

Hen  or. 

Knight. 

CabaUero. 

VOL,    I. 


in. 

m 

in 

f. 

m. 

f. 

m. 

in. 
f. 


m. 


f. 


m. 


m. 


m, 


m, 


He  has  been  elected  regent  of  the  kingdom* 

Ha  sido  electo  regente  del  reyno. 

The  viceroy  ordered  him  to  be  hanged. 

El  virey  mandó  que  le  ahorcaran. 

The  archduke  has  been  expelled  his  dominions. 

El  archiduque  ha  sido  expelido  de  sus  dominios. 

The  archduchess  gave  a  grand  ball  to  the  officers. 

La  archiduquesa  dio  un  gran  bayle  á  los  oficiales. 

The  duke  of  Medina  Celi  is  a  grandee  of  the  first 

class. 
£1  duque  de  Medina  Ceíi  es  grande  de  España  de 

primera  clase* 
The  duchess  of  Devonshire  has  been  one  of  the 

most  beautiful  women  in  England. 
La  duquesa  Devonshire  fué  una  de  las  mugeres 

mas  hermosas  en  Inglaterra. 
He  has  been  created  a  fieer  by  the  king. 
El  rey  le  ha  hecho /iar. 
He  styles  himself  a  marquis» 
Pretende  ser  un  marques. 
Did  you  ever  know  the  marchioness? 
Ha  conocido  vmd.  por  ventura  k  la  marquesa  ? 
He  was  created  an  earl  for  his  services* 
Ha  sido  hecho  conde  en  consideración  de  sus  ser* 

vicios. 
The  countess  of  Pembroke  is  much  beloved  by  the 

queen. 

La  condesa  de  Pembroke  es  muy  amada  de  la  reyna. 
The  viscount  was  killed  at  the  head  of  his  regi"* 

ment. 

El  vizconde  ha  muerto  ala  cabeza  de  su  regimiento. 
The  viscountess  died  with  sorrow. 
La  vizcondesa  murió  de  pesar. 
The  barón  d'Holbach  was  a  great  philosopher. 
El  baron  de  Holbach  era  un  gran  filósofo. 
The  baroness  dined  yesterday  with  the  queen* 
La  baronesa  comió  ayer  con  la  reyna. 
The  king  assembled  his  noblemen^  and  thus  address^ 

ed  them. 
£1  rey  convocó  sus  nobles^  y  les  habló  asi. 
That  is  not  behaving  like  a  nobleman». 
Eso  no  es  conducirse  como  un  gentilhombre. 
He  is  a  lord  of  the  greatest  n\eril. 
Es  un  señor  del  mayor  mérito. 
The  knights  of  Malta  were  expelled  their  island  by 

Bonaparte.. 
Los  caballeros  de  Malta  han  sido  expelidos  de  €u 

isla  por  Bonaparte* 

M 
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Squire. 
Escudero» 
Scutcheon. 


m. 


Escudo  de  armas. 
Coat  of  arms. 


m  p. 


Armas,  f  p. 

zones» 
Governor. 
Gobema'dor. 
Ambftssador. 
Embaxador, 
Ambassadress. 
Einbaxatriz» 
PJenipotentiarf. 
Plenifiotenciario, 


m. 


m. 


Envoy. 
Enviado, 


m. 


m 


Prime  minister. 
Primer  ministro, 

m, 
Secretary  of  state. 
Ministro  de  estado, 
A  member  of  con< 

gress. 
Miembro  del  con^ 

greso.  m. 

Senator. 


Senador* 


m. 


A  representative. 
Representante,  m* 


Chancellor, 
Canceller^ 


m. 


Keeper  of  the  seals. 
Qttarda  sellos,   m. 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 

In  times  of  yore  a  squire  was  a  knight's  asstBtnt> 

and  carried  his  shield. 
En  otros  tiempos  el  escudero  servia  como  asistente 

de  un  caballero^  y  llevaba  su  escudo. 
The  scutcheon  is  a  sign  of  nobility  granted  and  fixed 

by  the  king. 
£1  escudo  de  armas  es  un  signo  de  nobleza  que 

concede  y  fíxa  el  rey. 
He  caused  his  coat  of  arms  to  be  painted  on  his 

coach. 
Ha  hecho  pintar  sus  armas  en  su  coche. 

He  is  now  governor  or  lord  lieutentint  of  Ireland. 

Es  actualmente  gobernador  de  Irlanda. 

He  has  been  an  ambassador  at  the  court  of  Vienna. 

Ha  sido  embaxador  en  la  corte  de  Viena. 

I  danced  last  night  with  the  ambassadress, 

Ayer  noche  baylé  con  la  embaxatriz  (or  embaxadora). 

He  presented  his  credentials  as  a  fileni/iotentiary. 

Ha  presentado  sus  credenciales  como  un  pUnip^o» 

tenciario. 
He  has  been  an  envoy  from  Spain  to  the  United 

States. 
Ha  sido  enviado  de  España  cerca  de  los  Estados 

Unidos. 
They  applied  to  the  prime  minister, 
Se  dirigieron  al  primer  ministro. 

He  was  a  secretary  qf  state  when  the  king  died. 

Era  ministro  de  estado  quando  el  rey  murió. 

He  has  been  elected  a  member  of  congress  by  the 
iiltrigues  of  his  party. 

Ha  sido  elegido  miembro  del  congreso  por  las  ma- 
rañas de  su  partido. 

Each  State  in  the  union  sends  two  senators  to  con- 
gress. 

Cada  estado  de  la  union  envia  dos  senadores  al 
congreso. 

The  electors  have  appointed  him  one  of  their  re- 
presentatives  in  congress. 

Ix>s  electores  le  han  elegido  uno  de  sus  represen- 
tantes en  el  congreso. 

The  chancellor  was  obliged  to  resign. 

El  canceller  ha  sido  obligado  á  hacer  dexaCton  de 
su  empleo. 

The  keeper  of  the  seals  has  been  exiled. 

El  guarda  sellos  ha  sido  desterrado. 
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Waf,  road. 

Cammo. 

m. 

H^way. 

Camino  real* 

Bf-raad. 

Saddle. 

SiUa  de  montar. 

f. 

Girth. 

CmWu 

f. 

Cropper. 

Gn^ten. 

f. 

Stirrnp. 

EitTibo, 

m. 

^C12^, 

Correa. 

f. 

Bridle. 

BHda. 

1 

Rein. 

Rienda. 

f. 

Bit. 

Bocado, 

m. 

Halter. 

Cabestr: 

m. 

Whip. 

Látigo. 

m. 

Postchai  se. 

^üla  de  posta. 

f. 

Stage-coach. 

Carruage  fiúbh 

co; 

coche  de  candno. 

m. 

Coach. 

Coche. 

Carriage. 

Carruage.  m. 


SECTION  III. 
CHAPTER  I. 

or   TRATELLINC)   AND   THE   COUNTRY. 


That  is  the  shortest  way  to  go  to  town. 

Es  el  camino  mas  corto  para  ir  k  la  ciudad. 

The  highway  is  infested  with  robbers. 

El  camino  real  está  lleno  de  ladrones. 

He  conducted  me  there  through  several  by^roacls. 

Me  conduxo  allá  por  varios  caminok  torcidos. 

This  saddle  bears  too  hard  before. 

Esta  silla  está  cinchada  muy  adelante. 

The  girths  are  not  tight  enough. 

Las  cinchas  no  están  bastante  apretadas. 

There  is  no  crufi/ier  to  this  saddle. 

Esta  silla  no  tiene  grufiera. 

Lengthen  the  stirrups  a  little. 

Alargue  vmd.  un  poco  los  estribos. 

No  sooner  had  he  put  his  foot  in  the  stirrup  than  the 

straps  gave  away* 
Apenas  puso  el  pie  en  el  estribo  quando  las  correas 

se  desprendieron. 
This  bridle  is  too  short. 
Esta  brida  es  demasiado  corta. 
The  rein  is  longer  on  the  right  than  on  the  left. 
La  rienda  de  la  derecha  es  mas  larga  que  la  de  la 

izquierda. 
This  bit  hurts  this  horse's  mouth. 
Este  bocado  lastima  la  boca  de  este  caballo* 
Tic  him  fost  to  the  manger  by  the  halter. 
Atcle  vmd.  al  pesebre  por  el  cabestro. 
Drive  them  away  with  your  whip.    . 
Échelos  vmd.  afuera  con  su  látigo. 
We  have  hired  a  postchaise  to  convey  us  there. 
Hemos  alquilado  una  silla  de  posta  para  ir  allá* 
[  have  taken  a  seat  in  the  stage-coach.  • 

He  tornado  un  asiento  en  el  coche  de  camino.  , 


Kia  coach  was  overturned  in  a  ditch.  . 

Su  coche  se  volcó  en  un  barranco. 

Old  men  and  travellers  alone  should  be  allowed  the 
use  of  carriages.  ■ 

Solo  á  los  viajantes  y  á  los  ancianos  sb  deberia  per- 
mitir servirse  de  carruages. 
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Chair,  sulkf. 

Cabriolé,  m.  sillü 
volantCk  f. 

Sedan. 

Silla  de  manos. 

SIed,  sledge,  slcígb. 
Bañtra»  f. 

Hackney-coach. 
Coche  de  alquiler. 

Hackney-coach. 

Coche  simón* 

Coach-door. 

Puertecilla,  f.  es- 
tribo, m 

Wheel- 

Rueda.  f. 

Axleiree, 

^xc,  m. 

The  ¡nn  where  oiíe 
sleeps  on  his 
way ;  night's 
lodging. 

Posada,  f. 

Posada  {fiara  hacer 

noche). 
Inn. 

Posada.  í*tneson»m< 
Dinner. 

.  Comida.  f 

Main  bmce. 


Sofianda.  f.  correon 
de  coche,         m 
Jolt, 


Fayn^en. 

Stage, 

frusta. 


m 


The  use  of  chairs  and  sulkies  is  less  general  in  . 

France  than  in  the  United  States. 
El  uso  de  cabriolés  no  es  tan  general  en  Francia 

como  en  los  Estados  Unidos* 
I  cannot  help  laoghing  wlien  I  see  a  young  man  in 

a  sedan. • 
Me  causa  risa  quando  veo'  á  un  joven  en  una  silla 

de  manos. 

Sleighs  in  Lapland  are  drawn  by  rein-deer. 
En  la  Laponialos  rangíferos  tiran  las  rastras. 
We  were  obliged  to  hire  a  hackney-coach. 
Nos  vimos  precisados  (a  tomar  un  coche  de  alquiler* 

Let  us  send  for  a  hackney-coach  to  pjo  thither. 

Enviemos  por  un  coche  simón  para  ir  allá. 

He  stood  at  the  eoach-door  for  an  hour. 

Se  ha  mantenido  una  hora  en  la  fiuertccilla  (or  «• 
tribo)  del  coche. 

Those  wheels  want  repair. 

Estas  ruedas  necesitan  componerse. 

The  carriage  overturned  and  the  axletree  broke. 

El  coche  se  volcó  y  el  exe  se  rompió. 

Chatting  in  this  manner,  they  reached  the  stage  or 
inn  where  they  proposed  to  lie  for  the  night,  and 
took  up  their  quarters  in  the  same  apartment.  It 
cost  us  so  much  for  our  night* s  lodging. 

Sin  dexar  de  conversar,  lleg&ron  á  la  posada^  donde 
determinaron  pasar  la  noche,  y  durmieron  todos 
en  el  mismo  quarto.  La  posada  nos  costó  tanto 
aquella  noche. 

We  reached  the  inn  where  we  were  to  pass  the 
night. 

Llegamos  á  \z  posada  adonde  debíamos  hacer  noche* 

We  shall  dine  to-morrow  ten  leagues  off.  How 
much  do  Ihey  charge  for  the  dinner  ? 

La  comida  será  mañana  k  diez  leguas  de  aquí. 
Quanto  cuesta  la  comida  ? 

Behold,  in  the  midst  of  the  street,  a  hackney-coach 
with  the  main  órales  broken,  andoveiturned  upon 
its  side. 

Vea  vmd.  en  medio  de  la  calle,  un  coche  simón  vol- 
cado y  con  los  correones  rompidos. 

Át  every  yo//  the  wounded  soldier  uttered  piercing 
cries. 

El  soldado  kendo  daba  lastimosos  alaridos  k  cadst 
vapven. 

At  ieng;th  we  arrived  at  the  last  stage. 

Al  fin  llagamos  4  la  última  posta. 


MOUNS., 
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Countiy. 

Camfio^ 

m. 

Village. 

Aldea. 

f. 

Borough. 

noa. 

f. 

Rut. 

CarHL 

m. 

Dirt. 

Lado. 

m. 

Mud. 

Barre. 

in. 

Quagmire. 

Pantano,    m. 

c/o- 

oca. 

Í. 

Turopike-gatc 

Barrera     (Jiuerta 

e9tabUcida  en  Iqb 

camino»). 

f. 

ToU. 

Feage. 

in. 

Milestone. 

Mojon, 

m. 

Path. 

Senda. 

f. 

Ditch. 

Barranco, 

m. 

Hedge. 

Cercado. 

in. 

Bush. 

Matorral» 

m. 

Countiy-house,^ 

Country-seat. 

5 

Coieria. 

f. 

ViUa. 

Ca9a  de  recreo 

.  f. 

Castle. 

CattiUo. 

m. 

Heal  estate. 

JBienes  raicea. 

mp. 

Mortgage. 

Bipoteca, 


The  country  is  very  pleasant  at  this  season. 
£1  cam  fio  es  ínuy  agradable  en  esta  estación.    . 
This  village  lies  at  the  bottom  of  a  pleasant  vale. 
Esta  aldea  está  situada  en  un  valle  agradable. 
It  is  a  rich,  commercial,  and  populous  borough. 
Es  una  villa  rica,  poblada,  y  de  mucho  comercio. 
This  road  is  in  good  order ;  there  is  not  a  rut  in  it. 
Este  camino  está  bien  cuidado ;  no  tiene  carriles. 
There  is  some  dirt  even  on  your  coat. 
Hasta  su  casaca  está  llena  de  lodo. 
We  found  the  roads  full  of  mud. 
Hallamos  los  caminos  llenos  de  barro. 
His  horse  plunged  into  a  quagmire. 
Su  caballo  se  atascó  en  un  pantano. 

He  wanted  to  go  beyond  the  turnfiike^gatcj  but 

they  stopped  him. 
Quiso  pasar  la  barrera  pero  le  detuvieron. 


The  toll  varíes  according  to  the  number  of  horses. 

£1  fieage  varía  segim  tl  námero  de  caballos. 

You  will  wait  for  me  at  the  first  mileatone. 

Vmd.  me  aguardará*  en  jel  primer  mojon. 

This  fiath  will  lead  you  to  the  spring* 

Esta  senda  conducirá  á  vmd.  á  la  fuente  (pr  ma- 
nantial). 

He  was  found  dead  in  a  ditch. 

Le  encontraron  muerto  en  un  barranco. 

A  rabbit  just  started  out  from  this  hedge. 

Acaba  de  salir  un  conejo  de  este  cercado. 

I  perceived  him  in  a  bush^  about  twenty  or  thirty 
paces  from  me. 

Le  VÍ  en  un  matorral  á  veinte  6  treinta  pasos  de 
mi. 

Your  brother  has  bought  an  elegant  country-house. 

Su  hermano  ha  comprado  una  casería  bonita. 

This  is  the  villa  of  the^ovemor. 

Es  la  casa  de  recreo  delgobemador. 

Whose  fine  castle  is  that  ? 

A  quien  corresponde  este  hermoso  castillo  ? 

He  has  fifty  thousand  crowns  in  real  estate. 

Tiene  cien  mil  escudos  en  bienes  raices. 

His  estate  is  free  from  mortgages  and  incum- 
brances. 

Su  posesión  está  libre  de  hipoteca^  y  de  qualquier 
otro  gravamen. 
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Ground-rent. 

Juro  de  heredad.m. 
renta  fierfietua.L 

Lease. 

Macritura  de  üT' 
rendamienío,     f. 

Freeholder. 

Poseedor  de  bienes 
libres.  m 

Mili. 

Molino,  m» 

Windmill. 

Molino  de  viento. 

Watermill. 
Molino  de  agua. 

Farm. 

Granja^  f.  cortejo, 
m. 
Watering-place. 

Mrcvadero,       m. 


Poultry-yard. 

Corral. 

Warren. 

Soto^  vivar. 

Dairy. 

Queseram 

Bam. 

Granja, 

Hog-sty. 

C/dguero, 

Garden. 

Jardín, 

Kitchen-garden. 

Huerto,  m 

Flower-garden. 


m. 
m. 

f. 

f. 
m. 
m. 


Jardín. 

Orchard. 
Huerta. 
Bower. 
Emfiarrado. 


m» 


f. 


m 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 

He  bequeatlied  me  six  hundred  pounds  in  ground^ 

rent  upon  his  most  valuable  estate. 
Me  ha  asignado  xmjuro  (or  uni^  renta  fierfietua)  de 

seiscientas  libras  esterlinas  sobre    sus  mejores 

posesiones. 
I  entered  into  a  lease  with  the  owner. 
He  hecho  escritura  de  arrendamiento  con  el  dueño. 

Nono  hvLi  freeholders  ought  to  have  a  right  to  vote. 
Solo  los  fioseedores  de  bienes  libres  debieran  tener 

voto. 

The  enemy  have  taken  the  mill, 
Los  enemigos  han  tomado  el  molino. 
There  aie  u  great  many  ivindmills  about  the  town. 
Cn  la  cercanía  de  la  ciudad  hay  muchos  inoUnos  de 

viento. 
There  are  fine  nvatermills  near  Wilmington. 
En  k  inmediación  de  Wilmington  hay  molinos  de 

agua  excelentes. 
There  is  the/ar7n  we  were  speaking  of. 
Alii  est4  la  granja  de  que  hablábamos. 

The  hostler  forgot  to  take  our  horses  to  the  viHtter» 
ing'filace^ 

El  mozo  de  caballeriza  ha  olvidado  de  llevar  nues- 
tros caballos  al  abrevadero. 

There  is  a  large  stock  in  the  fioultry-yard. 

£n  este  corral  hay  muchas  gallinas. 

I  have  got  abundance  of  rabbits  in  this  warren. 

Tengo  muchos  conejos  en  este  vivar. 

This  dairy  is  not  cool  enough. 

La  quesera  no  es  suficientemente  fria. 

Get  the  com  into  the  bam  immediately. 

Encierre  vmd.  prontamente  el  trigo  cn  la  granja. 

He  slept  in  the  hog-sty  last  night. 

Anoche  durmió  en  el  chiquero. 

Let  us  take  a  walk  in  the  garden. 

Vamos  k  dar  un  paseo  en  el  jar  din. 

This  kitchen-garden  contains  pienty  of  vegetables. 

En  este  huerto  hay  mucha  ortaliza^ 

The  Babylonians  &[ccXi^áJÍQ%ver-gardens  on  the  tops 
of  their  houses. 

Las  casas  de  Babilonia  tenian  jardines  en  sus  azo- 
teas. 

There  are  plenty  of  fruit-trees  in  his  orchard. 

Tiene  muchos  árboles  frutales  en  su  huerta. 

Let  US  take  the  cool  air  m  this  bower. 

Vamos  á  lomar  el  fresco  baxo  el  emfiarrado. 
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Arbour.    - 

Glorieta.  f 

Grove. 

BosguectilOj  soto, 
m 
Wood. 

Botque.  m. 

Forest. 
&/va.  f. 

Lakfrinth.    . 
Laberinto,  m. 

Nursery  of  trees. 
AtmádgOj  fdanteL 
in. 
Enclosure. 

Heath. 

Matorral,  m. 

Greenhouse. 

Quarto  abrigado 
delfrio.  m. 

Hothouse. 

Quarto  á  estufa 
(donde  se  fionen 
las  /llantas  el  in- 
vierno). 

Land  (^or  ground) 

Terreno.  m. 

Arable  land. 

Tierra  de  fian 
llevar.  f. 

Ploughed  land. 

Tierra  arada. 

Fallow  land. 

l^erra  yerma; 
tierra  inculta, 

SoU. 

Terreno.  m. 

Field. 

Cam  fio.  m.  tierra. 

r. 

Meadow. 

Prado.  m. 

Vineyard. 

Terreno  de  viñasj 
TÍnedo»  m. 


The  arbour  is  al  tlie  farthest  end  of  the  garden. 
La  glorieta  está  á  lo  último  del  jardin.  • 

This  grorueym^  consecrated  to  Jupiter. 
Este  bosgueciUo  era  consagrado  á  Júpiter. 

We  escaped  into  the  wood  by  favour  of  the  night. 

Favorecidos  de  la  noche,  nos  escapamos  al  bosque. 

This^r«/  is  ten  leagues  wide  by  sixteen  long. 

Esta  selva  tiene  diez  leguas  de  ancho  y  diez  y 
seis  de  largo. 

I  found  at  last  the  windings  of  the  labyrinth. 

Por  último  desenredé  las  vueltas  del  laberinto. 

He  has  planted  a  nursery  of  the  best  fruit-trees. 

Ha  hecho  un  filantel  de  árboles. frutales  los  mas 
esquisitos. 

I  advised  him  to  fence  his  enclosure  with  hedg^es. 

Le  he  aconsejado  de  cerrar  su  cercado  con  pita. 

Before  you  get  there  you  must  cross  a  large  heath. 

Antes  de  llegar,  es  menester  atravesar  un  gran 
matorral. 

His  greenhouse  supplies  him  with  fruit  in  the  mid- 
dle of  winter. 

En  lo  mas  liguroso  del  invierno  consigue  coger 
frutas  en  su  quarto  abrigado. 

You  have  in  your  hothouse  very  curious  plants. 

Vmd.  tiene  ^en  su  quarto  á  estufa  plantas  muy  cu- 
riosas. 


The  land  (or  groujid)  is  generally  fruitful  here. 

El  terreno  es  generalmente  fértil  aquí. 

He  has  thirty  acres  of  arable  land. 

Tiene  treinta  acres  de  tierra  de  fian  llevar. 

He  has  only  ten  acres  oí  ploughed  land. 
Solo  tiene  diez  acres  de  tierra  arada. 
There  is  a  great  deal  o( fallow  land  in  America. 
En  América  hay  mucha  tierra  inculta. 

Which  soil  do  you  like  best  ? 
Qué  terreno  prefiere  vmd.  ? 
There  is  a  well  cultivated ^e/cf. 
Este  camfio  está  bien  cultivado. 

Meadows  want  watering. 

Los  firados  necesitan  regarse. 

This  is  the  only  vineyard  to  be  found  in  this  coun 

try. 
Este  es  el  solo  terreno  de  viñas  que  haya  en  este 

país. 
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Acre. 

Acre. 

Dung. 
EbHctcoL 

Crop. 

CoBccha. 

Harvest 

SiegUy  coaecha. 

Grass. 

Jüerba, 

Hay. 

Heno, 

Clover. 

Trébol. 

Corn. 
THgo. 
Wheat. 
'  Trigo  candeal. 


m. 


xn. 


f. 


m. 


m. 


m. 


Barlevi  rye.     [m 

Cebada.  f«  centeno, 

Oats. 

Avena.  f. 

Buckwheat. 

Trigo  moreno  de 

Africa. 
Ear  of  com. 
£s/iiga. 
Grain. 
Grano. 
Sheaf. 
Gavilla. 


m, 


f. 


Straw. 

Paja. 

Lentil. 

JL  en  teja. 

Rice. 

Arroz. 

Flax. 

JAno. 

Hemp. 

Cáñamo. 


f- 


m. 


m. 


He  has  thirty  aerea  in  arable  land,  sQid  fifteen  in 

wood. 
Tiene  treinta  acres  de  tierra  de  pan  llevar,  y  quince 

de  monte. 
Dung  is  necessary  to  manure  the  fields. 
El  estiércol  es  necesario  para  mejorar  la  calidad  de 

terreno. 
They  raise  there  three  crofis  in  the  year. 
Allá  se  recogen  tfes  cosechas  al  año. 
We  had  a  plentiful  harvest. 
Tuvimos  una  siega  abundante. 
The  grass  is  still  very  short. 
La  hierba  está  todavía  muy  corta. 
There  will  be  abundance  of  hay  üiis  year. 
Este  año  habrá  mucho  heno. 
The  soil  of  that  country  supplies  the  richest  crops 

of  clover  and  lucerne. 
El  terreno  de  ese  p^s  da  las  cosechas  mas  abun- 
dantes de  trébol  y  mielga. 
Com  sells  at  a  dollar  a  bushel. 
El  trigo  se  vende  á  peso  por  fanega. 
He  has  received  orders  to  buy  up  all  the  wheat» 
Ha  recibido  orden  para  atravesar  todo  el  trigo  can- 

deal. 
Rye  is  dearer  tlian  barley. 
El  centeno  es  mas  caro  que  la  cebada. 
Give  my  horse  three  measures  of  oats. 
Dé  vmd.  á  mi  caballo  tres  medidas  de  avena. 
Pray,  tell  me  where  they  sell  buckwheat. 
Hágame  vmd.  el  favor  de  decirme  adonde  venden 

trigo  moreno  de  Africa. 
The  ears  of  corn  begin  to  ripen. 
Las  espigas  empiezan  á  madurar. 
The  grain  of  this  wheat  is  very  large. 
El  grano  de  este  trigo  es  muy  grueso. 
He  lodges  at  the  sign  of  the  wheat  sheaf. 
Vive  en  la  posada  que  tiene  por  signo  (or  seña) 

una  gavilla. 
He  had  his  house  covered  with  straw. 
Hizo  cubrir  su  casa  con  fiaja. 
There  is  a  vast  consumption  of  lentils  in  Upper 

Egypt. 

En  el  Alto  Egipto  se  consumen  muchísimas  lentejas. 
The  eastern  nations  eat  a  great  deal  of  rice. 
Los  pueblos  del  Este  comen  mucho  arroz. 
There  is  a  good  deal  oí  flax  raised  in  Ireland. 
En  Irlanda  se  cultiva  mucho  lino. 
Several  vessels  were  laden  with  hemfi. 
Habia  varios  navios  cargados  de  cáñamo. 


NOUNS. 


97 


Rooit. 
Rai::. 
Vintage. 
Vendimia, 
Plough. 
Jrado. 
Sieve. 

f. 
f. 

m. 

Ctda29. 

m. 

Sickle. 

Sot. 

m. 

Pnming-knife, 

ed|^g-bill. 
flbctno.  m.  /íodü' 

dm.                 f. 
Pdc. 

Pértiga. 

f. 

Spade. 

Pala  de  hierro,     f. 

Pickaxe. 

Azada,  f.    azadón. 

Sc>thc. 

Guadaña. 

Spinning-whee 

m. 

f. 

1. 

Tomo  para  hilar 
cáñamo  y  Uno,  xa. 
Distaff. 
Rutea.                  í. 

Cart. 

Carreta,  f.    carro. 

Waggon. 
CarreíOj  galera 

m. 

.  f. 

Cait4oad. 

Carretada* 

f. 

Fanner. 
Lain-ador, 

m. 

VOL.  I. 

The  root  of  it  is  entirely  rotten. 

La  raiz  está  enteramente  podrida. 

He  is  at  present  busy  at  his  vintage. 

Está  ocupado  ahora  en  su  vendimia. 

His  filough  was  di*awn  by  oxen. 

Tenia  bueyes  á  su  arado. 

We  stand  indebted  to  the  aieve  for  the  fine  bread 

we  eat. 
El  eedazo  contribuye  mucho  á  la  buena  calidad  del/ 

pan  que  comemos.  ; 

The  labourers  lefi^heir  sicklesj  and  crowded  round 

the  man.  / 

Los  trabajadores  dexáron  sus  hocesj  y  se  amonto«l 

náron  al  rededor  del  hombre.  * 

Sharpen  your  firumng'knives  to  lop  those  trees- 

Amuelen  vmds,  sus  podaderas  para  podar  estos  ár- 
boles. 

They  saw  a  number  of  men  armed  with  yko/*^  and 
and  pitchforks. 

Vieron  á  muchos  hombres  armados  con  pértigas 
y  horcas. 

I  found  him  working  in  his  garden  with  a  spade. 

Le  hallé  trabajando  su  jardín  con  lépala.        ¡ 

He  has  broken  up  the  ground  witli  a  pickaxe L 

Ha  cavado  la  tierra  con  una  azada.  { 

The  peasants  armed  themselves  with  scythes.  ) 

Lo  rústicos  se  armaron  con  sus  guadañas.       \ 

The  spinning'iüheel  is  a  machine  used  to  make  all 
kinds  of  thread. 

El  tomo  es  una  máquina  que  se  usa  para  hilar  .to- 
do género  de  hilo. 

His  wife  sat  down  on  a  bench,  and  took  her  distafjT. 

Su  muger  se  sentó  sobre  un  banquillo,  y  tomó  su 
rueca. 

The  cart  was  loaded  with  his  household  goods. 

La  carreta  estaba  cargada  con  sus  muebles. 

His  waggon  is  too  small  for  so  many  things. 

Sn  galera  (or  carreta)  es  demasiado  chica  para  car- 

gar  tantas  cosas. 
The  carriage  of  his  furniture  will  make  three  large 

cart 'loads. 
La  conducción  de  sus  mu(;;bles  formará  tres  buenas 

carretadas. 
I  rented  my  estate  to  a  ^ooá/armer. 
He  arrendado  mi  hacienda  á  un  buen  labrador. 
N 


as 

Fanner. 
J/tarcero. 


m. 


Feasant. 

Aldtano,  tn. 

Countryman. 
.     Rústico.  f. 

^  Reaper. 

i  Segador,  m 

(Mower. 

ifavador.  m. 

Haymaker. 
JcArnalero  dc  heno, 
)  m. 

She¡)^erd. 
Faeúor.  m. 
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This  farmer  gives  me  one  half  of  the  produce  of 

my  land. 
Este  aparcero  me  da  la  mitad  del  producto  de  mi 

hacienda. 
This  lord  is  much  beloved  by  his  fieaaanta. 
Este  señor  es  muy  amado  de  sus  aldeanoa. 
This  countryman  would  not  show  me  the  road. 
Este  rústico  no  ha  querido  enseñarme  el  camino. 
He  ordered  that  a  glass  of  brandy  should  be  ^ven 

to  his  rea/iera. 
Ha  mandado  dar  un  vaso   de  aguardiente   k  sus 

segadores. 
The  mowera  have  not  yet  mowed  all  the  meadow. 
Los  cavadores  no  han  todavía  acabado  de  cavar  la 

haza. 
He  is  a  haymaker. 
Es  un  jornalero  de  heno  {or  para  recoger  el  heno). 

This  sheftherd  takes  the  greatest  care  of  his  flock. 
Este  /last  or  es  muy  cuidadoso  de  su  rebaño. 


CHAPTER  IL 


Fruit. 
Jfráta. 

For)ward  fruit. 
Frifita  temfiranera» 
Late  fruit 
Fruta  tardía, 
Fliim. 
Ciruela. 


Peach. 

Durazno, 
'  Apricot. 
JÍlbaricoque, 

Apple. 

Manzana* 

Pear- 

Fera, 

Cherry. 
Cereza, 


m. 


m< 


f. 


f. 


OF  FRUITS  AKD  TREES. 

This  tree  bears  very  ^ooá/ruit. 

Este  árbol  da  buena/rw/a. 

All  the  forward  fruit  has  been  destroyed  by  frost. 

La  escarcha  ha  destruido  toda  X^  fruta  temftratiera. 

I  hope  that  the  late  fruit  will  indemnify  you  for  it. 

Espero  que  la  fruta  tardía  le  compepsará  á  viud. 

We  have  various  kinds  of  filurns  in  our  garden. 

En  nuestro  jardin  tenemos  diversas  especie^  dc 
ciruelas. 

The  stones  oífieaches  are  very  hard. 

Los  huesos  de  duraznos  son  muy  duros. 

The  afiricot  is  one  of  the  nicest  fruits  one  can  eat. 

El  albaricoque  es  una  de  las  frutas  mas  delicadas 
que  puede  comerse. 

They  served  us  with  a  dish  of  apfilea  baked  in  the 
oven. 

Nos  sirvieron  un  plato  de  manzanas  asadas  en  el 
homo. 

The  French  fiears  are  better  than  English  ones. 

Las  /leras  de  Francia  son  mejores  que  las  de  In- 
glaterra. 

The  season  has  not  been  favourable  for  cherriea. 

ba  estación  no  ha  sido  favorable  á  las  cerezas. 
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Nut. 

Aarr.  £ 

ChesDUt. 

Castaña,  f 

Currant,  gooseber 

GroKila» 


Orange. 
MaranjiM. 
Sweet  orange. 
}iaranja  dulce. 
Sour  orange. 
Kwnnja  agria. 
Sugarcane. 

Caña  de  azúcar,  f. 

Melon. 


Melon»  ^  m 

Water-melon. 

Zandía,  f. 

Grape. 

via.  f. 

Bunch  of  grapes 

Racimo  de  truas.  m. 


Strawberry. 

Frew, 

Raspberry. 

Frambuena, 

Pine-apple. 

Pina. 

Quince. 

Membrillo. 

Prune. 

Ciruela  fiaM, 

Raisins. 

Patcíé. 


f. 

f. 

f. 

m. 


fp, 


Give  me  jnst  enough  of  it  to  fill  a  nut  shell. 
Déme  vmd.  lo  suficiente  para  llenar  una  causeara 

de  nuez. 

The  shell  of  a  chesnut  is  brown,  bordering  on  red. 
La  cascara  de  castaña  es  de  color  obscui^o  que  tira 

k  roxo. 
The  red  currante^  as  well  as  the  white,  grow  in 

bunches. 
Las  grosellas  coloradas  y  las  blancas  crecen  en  ra-  / 

cimos.  / 

Keep  the  peels  (or  paring)  of  these  oranges,  ! 

Guarde  vmd.  la  cascara  de  estas  naranjas,  i 

This  young  lady  is  very  fond  of  sweet  oranges.  / 
Esta  señorita  es  muy  aficionada  k  naranjas  dulces. 
That  country  abounds  in  sour  oranges,  .' 

Este  pais  es  muy  abundante  en  naranjas  agri\fís. 
At  this  plantation  they  grind  a  great  number  of 

sugar  canes.  ¡ 

En  esta  hacienda  se  muele  mucha  caña.         \ 
These  melons  which  you  find  so  good,  were  pds- 

ed  in  a  hot-bed.  \ 

Estos  melones  que  vmd.  halla  tan  delicados  /han 

crecido  en  una  era  abrigada.      *  i 

Give  me,  if  you  please,  another  slice  of  wate&'mc' 

Ion.  { 

Hágame  vmd.  el  favor  de  darme  otra  tajaci^a  de 

zandía. 
I  have  planted  several  seeds  of  the  famous  ¡Pon- 

stantia  grafie,  '■  ^ 

He  sembrado  varios  cuescos  (or  granos)  def  las 

uvas  famosas  de  Constancia. 
He  promised  to  send  us  a  basket  full  of  bunches  qf 

grafies.  ^  ^ 

Nos  ha  prometido  enviamos  \m  cesto  de  racimos 

de  uvas. 
I  sent  her  all  the  strawberries^  I  had  gathered. 
Le  he. enviado  todas  \^^  fresas  que  habia  cogido. 
This  wine  smells  (or  tastes)  of  raspberries. 
Este  vino  save  k  frambuesa. 
The  fiine-apfilc  grows  in  warm  countries. 
Las  f liñas  sc  crian  en  los  paises  cálidos. 
We  ate,  at  dessert,  $ome  stewed  quinces. 
Comimos  de  postre  conserva  de  membrillo. 
The  last  arrival  brought  him  a  great  many  boxes 

oí  prunes. 
El  último  barco  le  ha  traido  gran  número  de  caxas 

de  ciruelas  pasas. 
Very  good  raisins  were  sold  yesterday  morning  «t 

vendue. 
Ayer  se  vendieron  en  almdQtda  excelentes  fiam^l 
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Tree. 

Arbol. 

\  Fruit-tree. 

'^  Arbol  frutal. 

\  Shrub. 

\  Arbusto, 


Bark.í 

Corteha, 
PlumJItree. 

Ciruelo. 
Appue-tree. 

Manxano. 

Pear-Aree. 

Pertá. 

Cheiyry-tree. 

Cereífío, 

Peaoh-tree. 

Duriazno. 

Chésnut-trcc. 

C<$,Btaño, 

Walnut-tree. 


m. 

m. 
f. 

f. 

f. 
m. 
m. 

m. 
m. 
m. 

m. 

m. 


NbgaL 

Currant-bush. 
Mata  de  grosella,  f. 
Orange-tree. 
Naranjo.  m. 

Oak. 

Encina.  f 

Poplar. 

AlatnJb.  nil 


Will  you  sit  down  under  the  «cool  shade  of  this 

tree? 
Quiere  vmd.  sentarse  á  la  sombra  fresca  de  este 

árbol? 

The  gardener  has  well  pruned  his/riaV-irew. 
El  jardinero  ha  podado  bien  sus  árboles  frutales. 
One  sees  in  his  orchard  scarce  and  valuable  shrubs. 
Se  ven  en  su  huerta  mucho$  arbustos  raros  y  pre- 
ciosos. 

I  killed  the  bird,  but  it  stuck  to  one  of  the  branches. 
Maté  el  pétxaro,  pero  se  quedó  enredado  en  una  de 

las  ramas. 
The  leaves  of  trees  are  commonly  green,  thin,  and 

ñat. 
Las  hojas  de  los  arboles  son  comunmente  verdes, 

delgadas,  y  llanas  (or  lisas). 
That  fine  tree  has  a  tender  and  tlii  n  bark. 
Este  árbol  tiene  la  corteza  tierna  y  delgada. 
Thisy^um-/rec  has  not  brought  foitli  fruit  these  two 

years. 

Hace  dos  años  que  este  ciruelo  no  da  fruto. 
Here  is  an  afifile-tree  bowed  down  with  the  weight 

of  its  fruit. 
Aquí  está  un  tnanzano  que  se  desgaja  con  el  peso 

de  la  fruta. 

Should  you  graft  this  fiear^tree^  it  would  bear  bet- 
ter fruit. 
Si  vmd.  ingcrtara  este  fieraly  daria  mejor  fruta. 
Two  of  my  cherry-trees  were  killed  by  the  frosj. 
La  escarcha  ha  aniquilado  dos  de  mis  cerezos. 
I  have  fieach'trees  in  espaliers  and  in  the  open  air. 
Ten^o  duraznos  al  rededor  de  la  cerca  y  en  canpo 

abierto  (or  raso). 
There  are  many  chesnut'4rees  in  this  forest. 
En  esta  selva  hay  muchos  castaños. 
I  cut  down  the  vnilnut-tree  which  was  before  my 

door. 
He  cortado  el  nogal  que  habia  delante  de  mi  puerta. 
Red  currant-bushes  have  no  thorns. 
Las  matas  de  grosellas  coloradas  no  tienen  espinas. 
The  orange-tree  diffuses  a  delicious  perfume. 
El  naranjo  esparce  un  perfume  delicioso. 
The  ancient  Gauls  worshipped  God  under  lofty 

oaks. 
Los  antiguos  Galos  adoraban  á  sus  dioses  baso  las 

encinas  altas. 
To  reach  his  house,  we  pass  through  two  avenues 

of  high  pjofilars. 
Para  llegar  k  su  casa  se  pasan  dos  calles  de  áUimos 

elevados. 
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Lombardj-poplar. 
Mamo  de  Lombar* 
día»  in. 

WiUo'.V'tree. 

Sauc^B  m. 

Weep¡Dg-\7Íliow. 

Sanee  lloren. 
Rose-bush. 


Vine. 
Ymoyparram 


m> 


The  Lombardy^fio/ilar  is  now  preferred  (or  walks. 
Ahora  se  prefiere  el  álamo  de  Lombardía  en  los 

paseos  públicos. 
The  vdllottf'tree  thrives  in  meadows,  and  on  the 

banks  of  rivers. 
£1  $auce  se  place  en  los  pradosi  y  en  las  orillas  de 

los  ríos. 
He  ordered  two  vfeefiing^mllowt  to  be  planted  on 

her  grave. 

Hizo  plantar  dos  sauces  llorones  sobre  su  sepultura. 
The  rose-bush  is  a  shrub  which  bears  a  charming 

flower. 
El  rosal  es  un  arbusto  que  da  una  flor  hermosísima. 
This  vine  spreads  its  pliant  branches  equally  on  all 

sides. 
£sta  fiarra  extiende  sus  ramos  blandos  igualmente 

de  todos  lados. 
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Rose. 

Rosa.  f. 

Pink. 

Clavel.  m. 

Lüy. 

Liño.  m. 

Lály  of  the  valley. 

Lirio  de  valle. 

Jessamin. 

Jazmín.  m. 

Violet. 

Violeta.  I 

Marigold. 

Caléndula  {pvjlor 
de  todos  los 
meses).  f. 

Pansy. 

Trinitaria,  f. 


or   FLOWERS   AND   FLANTt. 

I  HAVE  seen  some  roses  white^  some  yellow»  and 
some  green. 

He  visto  rosas  blancas,  amarillas,  y  verdes. 

The  handsomest  fiinks  come  from  Flanders. 

Los  claveles  mas  hermosos  vienen  de  Flandes. 

Her  complexion  is  as  white  as  a  Uly. 

Tiene  la  tez  tan  blanca  como  un  lirio, 

I  presented  her  with  a  liosegay  of  lilies  qf  the 
valley  and  anemonies. 

Le  hice  un  presente  de  un  ramo  de  lirios  de  valle 
y  de  anemones. 

Those  jessaminesy  honeysuckles,  and  lilacs  per- 
fume the  air. 

Esos  jazminesj  esas  madreselvas,  y  esos  lilacs 
embalsaman  el  ayre. 

There  are  violets  oí  different  colours. 

Hay  violetas  de  diversos  colores. 

This  sick  man  is  as  yellow  as  a  marigold. 

Este  enfermo  está,  tan  amarillo  como  una  ra/^c/ti/lír. 


The  fiansy  and  the  violet  have  some  resemblance 

to  each  other. 
La  trinitaria  y  la  violeta  se  asemejan  bastante. 
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Jonquil. 

Junqtdlio» 
Wild  poppy. 
Adormidera, 
Ranunculus. 

Ranúnculo, 
Sun-flower. 

Tornasol, 

Tulip. 

Tulifian, 

Tuberose. 

Vara  de  jeaé. 

Burnet. 

Pimpinela, 

Camomile. 

Manzanilla. 

Dock. 

Romaza, 

Fennel. 

Hinojo, 

Fern. 

Helécho, 

Hemlock. 

Gcutam 

Ivy. 

Hiedra. 

Licorice. 

Orozuz. 

Mallow. 

Malva. 

Marsh«mallow. 

Malvavisco, 

Marjoram. 
Mejorana, 


m. 
f. 

ro. 

m. 

m. 

f. 

f. 

f. 

f. 

m. 

m 

f. 

f. 

I 

m. 


m. 


f. 


The  jonquil  is  a  kind  of  yellow  flbwer  which  appears 

in  the  spring. 
£1  junquillo  es  una  flor  amarilla  de  primavera. 
Opium  is  made  of  the  juice  of  the  wild  fiofifiy. 
El  opio  se  hace  del  zumo  de  la  adormidera. 
Every  body  knows  the  beautiful  flower  called  ra- 

nunculuB, 

Todos  conocen  la  hermosa  flor  llamada  ranúnculo, 
The  sun-Jiovfer  is  also  called  heliotrope  and  turn- 
sol. 
El  tornasol  se  llama  también  heliotropio  y  girasol. 
I  ordered  from  Holland  several  kinds  of  tuUfia, 
He  pedido  k  Holanda  tuHfianea  de  varías  especies. 
His  room  was  quite  full  of  tuberoses, 
Su  quarto  estaba  lleno  de  varas  de  jesé. 
They  say  that  bumet  purifies  the  blood. 
Es  opinion  de  muchos  que  la  fiimfiinela  purifica  la 

sangre. 
They  extract  from  camomile  an  oil  very  useful  in 

medicine. 
Se  extrae  de  la  manzanilla  un  aceyte  muy  útil  en  la 

medicina. 
Dock  root  is  yellow,  and  as  large  as  the  finger. 
La  raiz  de  la  romaza  es  amarillay  y  gruesa  como  el 

dedo. 

Fennel  is  a  kind  of  aromatic  plant. 
El  hinojo  es  una  planta  aromática. 
The  ashes  oí  fern  serve  to  make  glass. 
La  ceniza  del  helécho  sirve  para  hacer  el  vidrio. 
The  Athenians  made  Socrates  swallow  hemlock» 
Los  Atenienses  hicieron  beber  cicuta  á  Socrates. 
Ivy  creeps  about  walls  and  old  trees. 
La  hiedra  corre  por  las  paredes»  y  se  enreda  en  los 

árboles. 
Licorice  is  very  much  used  in  medicine  for  diet- 
drink. 
£1  orozuz  es  de  mucho  uso  en  la  medicina  para  las 

tisanas. 
The  blossoms,  leaves,  and  root  of  the  mallow^  have 

many  virtues. 
La  flor,  las  hojas,  y  la  raiz  de  las  malvas^  tienen 

varias  propiedades. 
There  is  very  little  difference  between  the  common 

mallow  and  the  marsh^mallovt. 
Hay  muy  poca  diferencia  entre  la  malva  y  el 

malxfarvisco. 
Marjoram  is  used  in  medicine  for  the  hcadach. 
La  mejorana  se  aplica  en  medicina  para  el  dolor 

de  cabeza. 
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Mint. 

Yerba  buena. 

I 

Moss. 

MUMCO. 

m. 

Nettle. 

Ortiga. 
Plant. 

f. 

Plañía. 

f. 

Simple. 
Saffron. 

m. 

Azafrán. 

Sagt. 

Sahia. 

m. 
f. 

fiosemary. 
Jfamero^ 

m. 

Tbjmc. 
TomiUo. 

m. 

Thisüe. 

Cardo. 

in. 

Wonnwood. 

.áxenjo. 

m. 

PiatÜ. 

Pl9til0. 

m. 

Stamina* 

Hebra. 

Í. 

Calix  of  flowers. 

Caiiz. 

m. 

Mint   water   streagthens  the   head,    heart,   and 

stomach. 
El  agua  de  yerba  buena  fortalece  la  cabeza,  el  co- 

razón,  y  el  estómago. 
They  say  it  ¡s  very  wholesome  to  lie  on  dry  moss. 
Muchos  piensan  que  es  muy  sano  dormir  sobre  el 

musco  seco. 
The  stem  and  leaves  of  nettles  are  very  prickly. 
£1  tallo  y  las  hojas  de  la  ortiga  son  muy  picantes. 
This  botanist  has  discovered  several  ntw/ilants. 
Este   botanista    ha    descubierto    muchas  plantas 

nuevas. 
He  knows  all  the  simfiles  in  use  in  medicine. 
Conoce  todos  los  simfiies  que  se  usan  en  medicina. 
Saffron  is  in  blossom  in  the  beginning  of  autumn. 
El  azafrán  florea  al  principio  del  otoño. 
The  physician  prescribed  him  a  sage  bath. 
EI  médico  le  recetó  un  baño  de  salvia, 
Rosemary  is  much  used  in  medicine. 
El  romero  tiene  mucho  uso  en  medicina. 
Bees  are  very  fond  of  thyme. 
El  tomillo  agrada  mucho  á  las  abejas. 
Asses  are  very  fond  of  thistles. 
Los  borricos  son  muy  aficionados  á  comer  cardos. 
The  decoction  of  tuormvfood  is,  they  say,  good  for 

worms. 
La  decocción  de  axenjos  fs  buena  para  los  lom- 
brices. 
It  is  in  the  fiistil  that  the  seed  of  flowers  is  con> 

tained. 
Elfiistilo  contiene  la  substancia  de  las  flores. 
Every  flower  has  not  the  same  number  of  stamina. 
Todas  las  flores  no  tienen  un  mismo  número  de 

hebras  (or  hilülos). 
In  every  creeping  weed  the  ealix  of  Úit^ower  is 

undivided- 
En  todas  las  campanillas  el  caUz  de  una  flor  es  de 

una  sola  pieza. 
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CHAPTER  IV. 


OF  TAMX  AKXlf ALS. 


Ass. 

jUnoj  hurro. 

She<«88. 

Burra. 

Mule. 

Mula. 

Lftmb. 

Cordero* 

Shfecpicwe. 

Oveja. 

Camero, 
Wether. 


m. 


m. 


m. 


Camero  cqfiado.  m. 


Ox. 

Buey. 

Cow. 

Faca. 

Calf. 

Ternero, 

Bull. 

Toro. 

Goat. 

CaAra. 

He-^oat 

Macho,  cabrón. 

Kid. 

Cabrito, 

Cat. 

Gato. 

She-cat. 

Gata. 

Dog. 


m. 


in. 


m. 


m. 


m. 


in 


f. 


Perro. 


m. 


The  asM  is  a  patient  and  laborious  animal- 
El  burro  es  un  animal  paciente  7  trabajador. 
The  physicians  ordered  him  to  drink  astea*  mUk. 
Los  médicos  le  han  mandado  tomar  leche  de  burra. 
He  isasstubbom  as  Simule. 
Es  cabezudo  como  una  mtUa. 
This  horse  is  as  quiet  as  a  lamb. 
Este  caballo  es  tan  manso  como  un  cordero. 
The  9heefi  of  Segovia  yield  the  finest  wool  in 

Europe. 
Las  oveja9  de  Segovia  dan  la  lana  mas  fina  de 

Europa. 
We  lost  the  finest  of  our  ram». 
Hemos  perdido  el  mejor  camero. 
This  butcher  kills  more  than  five  hundred  vfethen 

a  year. 
Este  carnicero  mata  mas  de  quinientos  cameroa 

anualmente. 
They  fatten  a  hundred  oxen  every  year. 
Todos  los  años  ponen  cien  bueyeoen  eagordadefo. 
This  covf  gives,  at  present,  abundance  of  milk. 
Esta  vaca  da  ahora  mucha  leche. 
I  bought  this  calf  in  order  to  rear  it. 
He  comprado  este  ternero  para  criarle. 
The  Spanish  are  exceedingly  fond  of  ¿tJ/-fíghtlDg. 
Los  Españoles  gustan  mucho  de  corridas  de  toroe. 
Goar«  loveto  graze  on  sloping  hills. 
Las  cabras  ae  placen  k  pacer  en  los  cerros* 
The  hc'goat  is  a  very  stinking  animal. 
El  cabrón  es  un  animal  muy  hediondo.  ^ 

Aif¿¿'8  flesh  is  a  delicate  food. 
La  came  de  cabrito  es  un  bocado  delicado. 
This  cat  is  a  good  mouser. 
Este  gato  es  excelente  para  los  ratones- 
This  Bht'cat  had  eleven  kittens. 
Esta  gata  ha  parido  once  gaticos. 
He  has  taught  his  dog  to  perform  tricks,  to  walk 

on  two  feeti  to  dance,  to  fetch  and  carry,  to  leap 

at  the  king's  name  and  at  the  queen's,  and  to 

counterfeit  death. 
Ha  enseñado  k  su  fierro  k  hacer  varias  vueltas,  á 

andar  en  dos  pies,  á  baylar,  á  traer,  á  saltar  por 

el  rey  y  por  la  reyna,  y  á  hacer  el  mortecino. 
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Bitch. 

Perra.  f. 

Waterdog. 

Perro  de  agua.  m. 

Pointer. 

Perro  fierdigMfiro, 

Terrier. 

Huron.  m. 

HouncL 

Perro  fiodenco.  m. 

Whelp,  puppy. 
Perrillo.  m 

Mastiff. 

Afasíín.  m 

Bull-dog. 

Perrt>  alano  (or  de 
/treta).  m. 

Grejbüund. 
Gitip»*  m. 

Lapdog. 

/^írro  de  faldas,  m. 
Spaniel. 
/*írro  sabueso, 
Camei. 

Camello .  m. 

Hog. 

Cerdo.  m. 

Hog*s  bristles. 
&Vfiía9  dejavaií.  f  p. 
Sow. 
Puercí  marrana,  f. 

Roasthig  pig. 

Lechoncillo.        m. 

llorse. 

Caballo.  m. 

Saddle-horse. 

Caballo  de  silla. 

Kacehor^ 

Caballo  de  carrera, 

Draught-horse. 
Caballo  de  tiro. 
Hired  horse. 
Caballo  de  alqtdler, 
Stonc-horse. 
Caballo  entero, 

VOL.   I. 


This  bitch  has  reared  all  her  whelps. 

Esta  fierra  ha  criado  todos  sus  cachorrillos. 

This  ivaterdog  fetche»  very  well. 

Este  fierro  de  agua  trae  á  la  mano  perfectamente. 

I  have  had  a  hard  task  to  train  this  fiointer. 

He  tenido  mucho  trabajo  para  ensenar  k  este  fierro 

fierdiguero. 
They  hunt  rabbits  with  terriers. 
Cazan  los  conejos  con  huronea. 
This  nobleman  has  a  numerous  pack  of  hounds. 
Este  señor  tiene  un  gran  numero  de  fierros  poden- 

COS. 

We  drowned  all  the  ivhelfis. 

Hemos  ahogado  todos  los  ficrrillos  (or  cachorrillos). 

This  mastiff  fought  two  wolves. 

Este  mastín  ha  peleado  con  dos  lobos. 

The  bull-dog  is  chabied  in  the  yard  during  the  day. 

El  fierro  de  fir  esa  está  en  cadena  en  el  patio  du- 
rante el  (lia. 

This  greyhound  exceeds  the  fox  in  swiftness. 

Este  galgo  corre  mas  que  las  zorras. 

This  lady  has  a  fine  little  lafidog. 

Esta  señora  tiene  un  fierro  de  faldas  precioso. 

There  are  different  kinds  of  sfianiels. 

Hay  fierros  sabuesos  de  varias  especies. 

Camels  are*  much  used  in  the  Levant. 

En  Berbería  se  hace  mucho  uso  de  los  camellos. 

We  fattened  several  hogs  this  year. 

Hemos  engordado  algunos  cerdos  este  año. 

This  hog  has  very  short  bristles. 

Las  sedas  de  este  javalf  son  muy  cortas. 

This  sow  is  too  lean  to  suckle  her  young  ones. 

Esta  fiuerca  está  muy  flaca  para  criar  sus  cochi- 
nillos. 

Wc  had  a  roasting  fiig  for  dinner.    ■ 

Nos  sirvieron  á  la  comida  un  lechoncillo. 

This  horse  is  but  five  years  old. 

Este  caballo  tiene  cinco  años  no  mas. 

My  saddle-horse  carnes  his  head  well. 

Mi  caballo  de  silla  lleva  bien  la  cabeza. 

Racehorses  sell  very  high  in  England. 

Los  caballos  de  carrera  son  muy  caros  en  Ingla- 
terra. 

Several  draught-horses  were  sold  to  day. 

Hoy  se  han  vendido  varios  caballos  de  tiro. 

We  were  obliged  to  use  hired  horses. 

Tuvimos  que  hacer  uso  de  caballos  de  alquiler, 

Thb  stone-horae  has  thrown  his  rider. 

Este  caballo  entero  ha  derribado  k  su  ginete. 
O 
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Broken-winded 

horse. 
Caballo  que  resfiira 

con  dificultad. 
Skittish  horse. 
Cabailo  resabiado. 
Bay  horse. 
Caballo  bayo. 
Sorrel  horse. 
Caballo  alazán. 
Stallion. 
Caballo  padre. 
Mare. 
Yegua. 
Colt. 
Fotro. 
Jade. 


f. 


m 


Rocin, 

Kick. 
Coz. 

Fore-foot. 

Mano  dc  caballo. 
Hind-foot. 
Pie  de  caballo. 

Hoof. 

Casco, 

Horse-shoe. 

fferradura, 

JVIane. 

CrÍ7ics. 

Lowing. 


Mugido, 

Bleating. 

Balido, 

Barking. 

Ladrido, 

Braying. 

Rebuziio. 

Grunting. 
Gruñido. 
Mewing, 
Mavllido, 


The  jockey  sold  him  a  broken-vdnded  horse. 

El  gitano  le  ha  vendido  un  caballo  que  afiénasfiu€'' 
de  resfíirar. 

He  was  jocked ;  his  horse  is  skittish. 

Le  han  engañado ;  su  caballo  es  resq/biado. 

He  bought  a  beautiful  bay  horse. 

Ha  comprado  un  caballo  bayo  hermoso. 

He  rode  a  fine  sorrel  horse. 

Iba  sobre  un  caballo  alazán  soberbio. 

This  stallion  cost  three  hundred  guineas. 

Este  caballo  padre  costó  trecientas  guineas. 

This  gentleman's  mare  is  lame. 

La  yegua  de  este  caballero  está  coxa. 

Tliis  is  a  colt  about  three  years  old. 

Es  un  fiotro  de  casi  tres  años. 

The  jade  stumbles,  falls  downy  and  behold  my  ri- 
der on  the  ground. 

El  rocin  se  mueve,  cae,  y  da  con  el  ginete  en  tier- 
ra. 

The  horse  gave  him  a  /ack  and  broke  his  teeth. 

El  caballo  le  dio  una  coz  y  le  desbarató  los  dientes. 
^A  shoe  came  loose  from  one  oíthejore:feet  of  my 
horse. 

Mi  cabullo  perdió  una  herradura  de  una  mano. 

This  horse  raises  his  hind-feet  loo  high  to  trot  well. 

I^ste  caballo  no  puede  trotar  bien  porque  alza  los 
flics  demasiado. 

Mules  have  their  Aoq/i  generally  so  hard  that  they 
need  no  shoeing. 

Generalmente  las  mulas  tienen  los  cascos  tan  du- 
ros que  no  necesitan  herraduras. 

Twc  of  my  horse* s  shoes  are  worn  out. 

Mi  caballo  tiene  dos  herraduras  usadas. 

This  horse  has  a  hanging  inane. 

Este  caballo  tiene  las  crines  largas. 

We  heard  on  all  sides  nothing  but  the  lowing-  of 
bulls. 

De  todos  lados  no  se  oian  sino  los  mugidos  de  los  toros. 

A  ewe  soon  knows  her  lamb  by  its  bleating. 

La  oveja  reconoce  al  punto  su  cordero  al  balido, 

Fhe  barking  of  the  dogs  awoke  me. 

El  ladrido  de  los  perros  me  despertó. 

This  child  was  frightened  by  the  braying  of  an  ass. 

El  rebuzno  de  un  borrico  ha  espantado  á'este  mu- 
chacho. 

The  grunting  of  pigs  is  very  disagreeable. 

El  gruñido  de  los  cochinos  es  muy  desagradable. 
11  heard  the  metmng  of  cats  the  whole  night, 
m*  He  oido  el  maullido  de  los  gatos  toda  la  noche. 


m 


f. 


m. 


m 


fp. 


m 


m. 


m. 


NOUNS- 


lor 


Neighing. 
MeUncAo.  m. 

Animal. 

jhUmai.  m. 

Beast. 

Bestia.  f. 

Beast  of  burden. 

Bestia  de  carga. 

liorned  cattle. 

Ganado  de  asta.  m. 

Cattle. 

(sonado.  xn. 

Flock,  herd. 


Bedano. 

BM. 

PáxaTO, 

Drake. 

Pato. 

Duck. 

Pata. 

Cap<Mi. 

Cafion. 

Cock. 

GaUo. 

Turkey-cock. 

Pavo. 

Turkey. 

Pavita. 

Pigeon. 

Pichón, 

Peacock. 


Hen, 

Gailina. 
Chicken. 
Pollo. 
Goose. 

Gamo. 


m, 

m. 

m. 
f. 
m. 
m. 
m. 
m, 
m. 


Pavo  real.         m. 


f. 
tn. 
tn 


The  neighing  of  their  horses  betrayed  them. 

£1  relincho  de  sus  caballos  los  ha  vendido  or  des« 
cubierto. 

Man  boasts  of  being  a  reasonable  animal. 

£1  hombre  se  jacta  de  ser  un  animal  racional. 

Beasts  oñen  give  signs  of  understanding. 

Las  bestias  dan  algunas  veces  indicios  de  inteli- 
gencia. 

All  the  beasts  of  burden  were  required  for  the 
army. 

Todas  las  bestias  de  carga  fueron  embargadas  para 
el  servicio  del  exército. 

He  deals  extensively  in  horned  cattle. 

Hace  mucho  comercio  en  ganado  de  asta. 

This  country  abounds  in  every  kind  of  cattle. 

£ste  pais  abunda  en  todo  género  de  ganado. 

Apollo,  driven  from  heaven,  was  obliged  to  tend 
Jlocks. 

Apolo,  habiendo  sido  expelido  del  cielo,  se  vio  pre- 
cisado á  guardar  rebaños. 

The  bird  was  caught  by  the  bird-lime  I  had  spread 
on  the  branches  of  the  tree. 

£1  fiáxaro  fué  cogido  en  la  liga  que  yo  habia  puesto 
en  las  ramas  del  árbol. 

We  killed  two  drakes  at  one  shot. 

Matamos  dos  patos  de  un  tiro. 

I  bought  a  duck  with  three  ducklings. 

He  comprado  una  fiata  y  tres  páticos. 

They  served  us  up  an  excellent  roasted  ca/ion. 

Nos  sirvieron  un  cafion  asado  excelente. 

Before  (lay-breák  we  hear  the  cock  crow. 

Olmos  cantar  el  gcdlo  antes  de  amanecer. 

This  turkey-cock  weighs  at  least  tWenty-five  pounds. 

Este  fiavo  pesa  á  lo  menos  veinte  y  cinco  libras. 

Shall  I  help  you  to  a  wing  of  this  turkey  ? 

Gusta  vmd.  de  un  ala  de  este  fiavito  ? 

I  had  rather  have  some  of  that  pigeoiu 

Prefiero  un  poco  de  ese  pichón. 

It  is  a  pity  that  the  peacock  has  such  a  screeching 
pipe. 

Es  lástima  que  cl  pavo  real  tenga  un  canto  tan  de- 
sagradable. 

How  many  eggs  does  this  hen  sit  on  ? 

Con  quantos  huevos  está  echada  esta  gallina  ? 

I  could  eat  heartily  of  a  fricassee  of  chickens. 

Comerla  con  mucho  gusto  polios  en  pepitoria. 

This  goose  is  the  fattest  I  ever  tasted. 

Es  cl  ganso  mas  gordo  que  hastía  hora  he  comido. 
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Bill. 

Pico, 

Cock's 

Cresta 

Tail. 

Cola. 

Foot. 
Pata. 


m. 


comb. 
dc  gallo. 


The  bird  de&nded  itself  a  long  time  with  iK&hUl. 

El  páxaro  se  defendió  mucho  tiempo  á  fiicotaxoM. 

The  comb  of  this  cock  is  high  and  erect. 

Este  gallo  tiene  la  crcuta  alta  y  derecha. 

Ptuck  the  feathers  out  of  this  peacock's  taii. 

Arranque  vmd.  las  plumas  de  la  cola  de  este  pavo 
real. 

That  partridge  had  itó  feet  broken  with  a  stone. 

Han  quebrado  la  fiata  á  esa  perdiz  de  una  pedra- 
da. 


CHAPTER  V. 


OF  WILD  AKIMALS  AND  BIRDS  OF  FRET. 


Deer, 

Ciervo.  m 

Sta^. 

Venado.  m. 

The  horns  of  astag. 
Cuerftoa  de  ciervo. 
m  p. 
Hind. 

Venada.  f. 

Buck. 
Gamo. 
Rein-deer. 


Tarando. 

Squirrel. 

Ardita. 

Elephant* 

Elefante» 

Trunk. 

Tromfia. 

Rabbit. 

Conejo. 

Hare. 

Liebre, 

Doe-hare. 
Coneja. 
Leopard. 
Leopardo* 


m. 


That  forest  swarms  with  deer  of  all  kinds. 

Ese  monte  está  lleno  de  toda  especie  de  ciervos. 

It  is  forbidden  to  shoot  stags. 

No  es  permitido  tirar  á  los  venados, 

The  horns  of  the  stag  were  nailed  to  the  wall. 

Clavaron  los  cuernos  del  ciervo  en  la  pared. 


m. 

í 
m 

f. 
xn. 

f. 

f 

m 


We  ran  down  a  hind^ná  three  roebucks. 
Cogimos  una  venada  y  tres  venadiilos. 
I  had  a  pair  of  ¿2¿cA:-skin  breeches  made  for  me. 
Había  mandado  hacer  unoscalzoi^s  de  piel  de  gamo. 
The  rein'deer  is  of  the  cok>ur  of  the  stag,  and  about 

the  same  size. 
El  tarando  es  del  cotor  del  ciervo,  y  casi  del  mismo 

tamaño. 
A  sffuirrel  may  be  tamed  very  easily. 
La  ardita  se  domestica  con  facilidad. 
!n  Asia,  eiefihants  arc  made  use  of  in  war. 
En  Asia  los  elefantes  son  empleados  en  la  guerra, 
The  elephant  tossed  him  in  the  air  with  its  trunk. 
E\  elefante  le  aventó  con  su  trompa. 
We  caught  many  rabbits  with  our  ferrets. 
Hemos  cogido  mtichos  conejos  con  nuestros  hurones. 
The  least  thing  frightens  a  hare;  even  the  faJlinc 

of  a  leaf.  ^ 

La  liebre  se  espanta  de  todo ;  aun  de  la  caida'dé  una 

hoja  de  árbol. 
The  doe-hare  produces  young  ones  every  month. 
La  coneja  da  conejillos  todos  los  meses. 
The  leopard  is  a  very  swift  animal. 
El  leopardo  es  un  animal  muy  ligero. 
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LioD. 

U(m. 

m. 

Lioness. 

Lemia. 

f. 

Tiger. 

Tigre. 

m. 

Tigress. 

T^re  {hemhra).  f. 

WoI£ 

Lobo. 

m. 

Shc-wolf- 

UM. 

f. 

Bear. 

0«o. 

m. 

Porcupiiie. 

Erizo» 

m. 

Rat. 

Rata. 

f. 

Fox. 

Zorra. 

f. 

Monkey. 

Mono, 

in. 

She-ape. 

Mona* 

f. 

Wild4)oar. 

JabaU. 

m. 

HeadofawUd-boar. 

Cabeza  de  jabalí,  f. 

Tusks. 

• 

J^avajae, 

fp. 

Bristles. 

Sedaa. 

fp. 

Mouse. 

Ratm. 

m. 

Bat. 

Murciélago. 

m. 

Mole. 

Tofio. 

m. 

Roaring. 

Rugido. 

ID. 

Howling. 

Aullido. 


in. 


The  Hon  is  called  the  king  of  animals. 

El  lean  es  llamado  el  rey  de  los  animales. 

The  lioness  defends  her  young  with  fury. 

La  leona  defiende  sus  hijuelos  con  furia 

The  tiger  is  the  most  ferocious  of  beasts* 

iu\  tigre  es  el  mas  feroz  de  los  animales. 

She  was  as  furious  as  a  tigress. 

Estaba  tan  furiosa  como  un  tigre. 

We  have  seen  a  wo^^" carrying  away  a  ewe. 

Hemos  visto  un  lobo  llevarse  una  oveja. 

Romulus  and  Remus  were}  it  is  saidf  suckled  by  a 
she'Vfolf, 

Se  dice  que  Romulo  y  Remo  fueron  criados  por  una 
loba. 

The  Alps  and  Pyrenees  are  filled  with  bears. 

Los  Alpes  y  los  Pynneos  abundan  en  osos. 

Lewis  XII  had  a  fiorcufdne  for  his  device. 

Luis  XII  tuvo  un  erizo  por  divisa. 

The  rats  run  all  night  in  the  garret. 

l.>as  ratas  corretean  en  el  granero  toda  la  noche. 

The/ox  is  the  most  cunning  of  carnivorous  ani- 
mals. 

La  zorra  es  el  mas  astuto  de  los  animales  carniceros. 

There  are  monkeys  of  many  kinds. 

Hay  monos  de  diversas  especies* 

She  is  as  ugly  as  a  she-afie. 

Ks  tan  fea  como  una  mona. 

One  of  them  has  pierced  the  wild-boar  with  a  ball. 

Uno  de  ellos  ha  dado  un  balazo  á  un  jabalí. 

The  head  of  a  wild-boar^  when  stewed,  is  an  ex- 
cellent dish. 

La  cabeza  del  jabalí^  estofadai  es  un  plato  excelente. 

The  tusks  of  this  wild-boar  were  eight  inches  long. 

Las  navajas  de  este  jabalí  tenian  ocho  pulgadas  de 
largo. 

Thai  wild4x>ar  has  very  short  bristles. 

Las  sedas  de  este  jabalí  son  muy  cortas. 

The  mice  have  eaten  all  the  cheese. 

Los  ratones  se  han  comido  todo  el  queso. 

Bats  are  fond  of  old  rumed  buildings. 

Los  murciélagos  se  placen  en  los  edificios  arruina- 
dos. 

The  mole  has  very  small  eyes. 

£1  tofío  tiene  los  ojos  muy  pequeños. 

We  heard  the  roaring  of  lions  the  whole  night. 

Hemos  oido  todo  la  noche  el  rugido  de  los  leones. 

The  hoivling  of  the  wolves  hindered  us  from  sleep- 

:El  aullido  de  los  lobos  nos  ha  estorbado  de  dormir. 


no 
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Wild  beast. 
Animal  ntüCBíTc. TU' 


Eagle. 

JÍguila. 


i. 


Eaglet 

JÍguüucho.  m. 

Eagle's  nest. 
Mdo  de  águila,  m 
Ostrich. 
Avestruz» 


Owl. 

Lechuza, 

Hawk. 

Gavilán. 

Kite. 

Milano. 

Talons. 

Garraa. 


The  wild  beoBt»  have  devoured  him. 

Ha  sido  devorado  por  los  animales  silvestres  (or 

por  las  Jleras), 
The  eagle  is  the  largest  and  strongest  of  the  birds 

of  prey. 
El  águila  es  el  mayor  y  el  mas  fuerte  de  las  aves  de 

rapiña. 
They  caught  two  eaglets  yesterday. 
Ayer  cogieron  tres  aguiluchos. 
We  have  discovered'  this  eaglets  nest. 
Hemos  encontrado  el  nido  de  esta  águila. 
Some  maintain  that  the  ostrich  digests  stonec. 
m.  Algunos  pretenden  que  el  avestruz  digiere  las 
piedras  or  chinas* 
The  screeching  of  the  owl  is  hateful  to  me. 
f.  Aborrezco  el  chillido  de  la  lechuza. 
The  hawk  made  a  stoop  at  the  partridge. 
m.  £1  gavilán  se  arrojó  sobre  la  perdiz. 

The  kite  destroys  a  great  number  of  birds, 
m.  El  milano  destruye  muchísimos  páxaros. 
.The  eagle  carried  off  a  lamb  in  its  taions. 
f  p.|El  águila  se  llevó  un  cordero  en  sus  garras. 


CHAPTER  VI. 


OF   INSECTS   AND   AMPHIBIOUS   ANIMALS. 


Asp. 

Aafiid. 

Beaver. 

Castor, 

/Wild  duck, 

Pato  silvestre,  m. 


m. 


m 


Leech. 

Sanguijuela.         f. 
Serpent. 

Culebra.  f. 

Viper. 

Fibora.  £ 

Turtle. 

Tortuga.  f. 

Crocodile. 
Crocodilo  or  coco' 
drilo.  m. 

Spider. 
Araña.  f. 


He  has  been  stung  by  an  asp. 

Ha  sido  picado  por  un  ásfiid. 

The  Indians  brought  us  beaver  skins. 

Los  Indios  salvages  nos  traxéron  pieles  de  castor. 

It  is  not  yet  the  season  for  wild  ducks. 

Todavía  no  ha  llegado  la  estación  {or  tiempo)  de 

los  flatos  silvestres. 
The  physician  ordered  leeches  to  be  applied  to  him. 
El  médico  ha  ordenado  de  ponerle  sanguijuelas. 
This  wood  is  full  of  ser/ients. 
Este  bosque  está  lleno  de  culebras. 
The  v^er^s  bite  is  very  dangerous. 
La  picadura  de  víbora  es  muy  peligrosa. 
This  turtle  weighs  two  hundred  and  fifty  pounds. 
Esta  tortuga  pesa  doscientas  y  cincuenta  libras. 
There  are  many  crocodiles  in  the  Nile. 
En  el  Nilohay  muchos  crocodilos  or  cocodrilos. 

Oh  1  what  a  large  s/iider  !  do  kill  it. 
Hay  \  qué  araña  tan  grande !  mátela  vmd. 
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Cobwcb- 
Tehraña» 
Caiv  rpiUar. 

OrugOm 

Ant. 

Hormiga. 

Ant-hiU. 

Homuguevo* 

Cricket. 

GriUo, 

Flea. 

Pulga. 

Bug. 

Chinche- 


f. 


f. 


in. 


m. 


f. 


Wonn. 

GuMoo,  m. 

Small  worm. 
GtuanUlOm  in. 

Silkworm. 
GiMono  de  aeda*  m. 

Bee. 

Abeja,  f. 

Swarm  of  bees. 
Enjeamdre  de  abe» 
ja9,  m. 

Hive. 
Colmena. 
Sting. 
Aguijón. 
Humnung. 
Zumbido. 
Honey. 

Mid  de  abe  jan. 
Wax. 
Ctra.  f. 

Drone. 


m 


m. 


Zángano.  m. 

t 

Locust. 

Cigarra^  langOBtaA. 

Moschetto. 

Mosquito,  m. 

Wasp. 

Aoitfia.  f. 


The  closet  is  full  of  cobweba. 

El  gabinete  está  lleno  de  telarañaa. 

The  leaves  of  these  trees  have  been  eaten  by  the 

caterfiillara. 

Las  orugaa  han  comido  las  hojas  de  estos  árboles. 
There  are  a  great  many  anta  in  this  field. 
En  este  campo  hay  muchas  hormigas. 
I  have  stepped  over  an  ant-hilL 
He  pisado  un  hormiguero. 
Do  you  hear  the  cricketa  cry  ? 
Oye  vmd.  cantar  el  grillo  ? 
I  found  iijlea  on  his  shirt. 
He  hallado  una  finlga  en  su  camisa. 
I  could  not  sleep  last  night  for  the  buga. 
Las  chinchea  no  me  han  dexado  dormir  en  toda  la 

noche. 

After  death  we  are  devoured  by  worma. 
As!  que  morimos  los  gusanoa  nos  comen. 
This  bird  eats  nothing  but  amall  worma. 
Este  páxaro  se  alimenta  solamente  con  guaanUloa, 
The  silkworm  lives  on  mulberry  leaves. 
Los  gusanoa  de  aeda  se  alimentan  con  las  hojas  de 

morera 
Bees  suck  flowers. 
La  abeja  chupa  las  flores. 
We  have  caught  a  swarm  of  bees. 
Hemos  cogido  un  enxambre  de  abejaa. 

We  have  put  it  in  a  hirue, 

1^0  hemos  puesto  en  una  colmena. 

The  sting  of  bees  causes  acute  pain. 

El  aguijón  de  la  abeja  causa  un  dolor  muy  vivo. 

Do  you  hear  the  humming  of  bees  ? 

Oye  vmd.  el  zumbido  de  las  abejas? 

They  import  very  good  honey  from  Poland. 

De  Polonia  se  saca  excelente  miel  de  abejaa. 

That  country  produces  abundance  of  wax. 

Este  pais  produce  mucha  cera. 

The  drones  often  rob  the  bees  of  the  fruit  of  their 

labours. 
Los  zánganos  destruyen  muchas  veces  el  fruto  de  la 

industria  de  las  abejas. 
The  locusts  have  entirely  consumed  the  grass  of 

that  meadow. 
La  iangoffa  ha  devorado  todo  ese  prado. 
I  have  been  plagued  all  night  by  the  moschettoa. 
Los  mosquitos  me  han  atormentado  toda  la  noche. 
JVasfia  are  at  war  with  bees. 
Las  avisfiaa  están  siempre  en  guerra  con  las  abejas. 
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May-bug. 
Abejarrón, 

JFly. 

Mosca» 
Grasshopper. 

Langosta  or 

rra. 
Butterfly, 
Mariposa, 


ctga 
f. 


These  trees  are  covered  with  May-dugs, 
m.  Estos  árboles  están  llenos  de  abejarrones. 
Thc^ies  have  spoiled  the  meat. 
Las  moscas  han  corrompido  la  carpe. 
This  counfy  has  been  laid  waste  by  the  gtxiss* 

/iofi/iers. 
Este  pais  ha  sido  destruido  por  la  langosta. 

I  have  in  vain  pursued  a  pretty  butterfly. 
He    corrido  en  balde    para  coger   una    mariposa 
hermosa. 

SECTION  IV. 

REL.\TIVE  TO  THE  UNIVERSE. 
CHAPTER  I. 


God. 


OF   THE   CELESTIAL    BODIES,   THE   ATMOSPHERE)   ScC. 


On£*s  children  should  be  brought  up  in  the  fear  of 

God, 

Es  necesario  criar  á  los  niños  en  el  amor  de  Dios. 
Angels  are  above  men. 
Los  angeles  son  superiores  á  los  hombres. 
The  scriptures  say  that  St.  Paul  was  carried  to  the 

third  heaven. 
La  escritura  dice  que  san  Pablo  fué  arrebatado  al 

tercer  cielo. 
The  heavens  bespeak  clearly  the   greatness  of 

God. 
Los   cielos  anuncian   claramente  la  grandeza  de 

Dios. 

It  is  now  proved  that  the  earth  moves  roimd  the  sun. 
Está  ahora  demostrado  que  la  tierra  se  mueve  al 

rededor  del  sol. 
The  sky  is  strewed  with  stars. 
El  cielo  está  sembrado  de  estrellas. 
The  Jijced  stars  are  brighter  than  the  planets. 

Las  estrellas  Jixas  tienen  la  luz  mas  viva  que  los 

planetas, 
The  polar  star  was  the  mariner's  guide  before  the 

invention  of  the  compass. 
Antes  del  descubrimiento  de  la  aguja  de  maiear, 

los  navegantes  se  guiaban  por  la  estrella  polar. 
The  sun  is  a  great  deal  larger  than  the  moon. 
El  sol  es  mucho  mayor  que  la  luna. 


Dios, 

Angel. 
Angel, 
Heaven. 

m. 

Cielo. 

m. 

Heavens. 

Cielos,              1 

mp. 

Earth. 
Tierra, 

f. 

Star. 

Estrella,                f. 

Fixed  stars ; 

planet. 
Estrellas  ^fixas^ 

planeta,           m. 
Polar  star. 

Estrella  polar. 

Sun. 

Sol, 

m. 
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Ra}rs. 

Bathos,  m. 

Crcsccnt- 

Crectente,  m. 

Moon. 

Luna.  f. 

New  moon. 

Luna  nueva. 

Full  moon. 

Luna  ilena. 

Moonlight. 

Cioro  de  luna,    m 

Eclipse. 

Tfic  cast,  west, 
north,  and  south 

El  oriente^  el  occl 
drntCy  el  aefiten- 
trioTij  y  el  medio 
dia. 

Darkness. 

Obscuridad.  f. 

Air. 

Jyre*  m 

Thick,  unwhole- 
some air. 

JÍyrefiesado  y  mal- 
nano. 

Wind. 

Viento,  m 

East  wind. 

Viento  del  este, 

AVest  wind. 
Viento  de  ueste. 
North  wind. 
Viento  norte, 
South  wind. 
Viento  sud, 
Ocntle  breeze. 
Brisa  suave,         f 
Weather. 
Tiemfto.  tn 

VOL.  t. 


The  raya  of  the  sun  are  more  oblique  in  winter 
than  in  summer. 

Los  rayos  del  sol  son  mas  obliqilos  en  invierno  que 
en  verano. 

The  crescent  is  the  insignia  (or  ensign)  of  the 
Turks. 

Los  Turcos  tienen  por  armas  un  creciente. 

The  moon  is  smaller  than  the  earth. 

La  luna  es  mas  pequeña  que  la  tierra. 

The  ne7tf  moon  is  never  visible. 

La  luna  nuei^a  no  es  nunca  visible. 

The  light  of  the  full  moon  is  a  hundred  thousand 
times  weaker  than  that  of  the  sun. 

La  luz  de  la  lurm  llena  es  cien  mil  veces  mas  opa- 
ca que  la  del  sol. 

This  beautiful  moonlight  invites  one  to  take  a  walk. 

Este  hermoso  claro  de  luna  convida  k  pasear. 

We  shall  have  no  eclifise  of  the  sun  this  year. 

Este  año  no  tendremos  eclifise  de  sol. 

The  east^  west^  norths  and  southy  are  the  four  car- 
dinal points. 

El  orientcy  el  occidente^  el  sefitentrioiiy  y  el  medio 
ditty  son  los  quatro  puntos  cardenales. 


Many  crimes  arc-  concealed  by  the  darkness  of 

night. 

La  obscuridad  de  la  noche  cubre  muchos  delitos. 
They  enjoy  a  pure  and  wholesome  air  in  Spain. 
En  España  se  disfruta  un  ayre  puro  y  sano. 
The  air  of  England  is  thick  and  unwholesome. 

El  ayre  de  Inglaterra  es  fiesado  y  malsano. 

At  day-break  a  great  ivind  arose. 
Al  romper  del  dia  se  levantó  un  viento  violento. 
The  east  wind  generally  brings  rain  in  America. 
El  viento  del  este  es  generalmente  pluvioso  en  los 

Estados  Unidos. 
The  west  wind  lasted  a  great  while. 
El  viejito  del  ueste  ha  reyiiado  mucho  tiempo. 
The  north  wifid  is  cold  even  in  sumn^.^r. 
El  viejito  norte  es  frió  aun  en  el  verano. 
The  south  wind  was  veiy  violent. 
El  viento  sud  estaba  muy  violento. 
A  gentle  breeze  filled  our  sails. 
Una  brisa  suave  hinchó  nuestras  velas. 
I  cannot  tell  what  sort  of  weather  it  vill  be. 
No  puedo  decir  que  tiem/io  hará. 
P 
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Fine  weather. 
Buen  iiemfio. 
Bad  weather. 

Mai  tiemfio. 

Clear  weather. 
TYem/io  claro. 
Stormy  weather. 
Tiemblo  borrascoso. 
Rainy  weather. 
Tlenifio  llovioso. 
Heavy  weather. 
Tlemfio  pesado. 
Storm. 
Borrasca, 
Tempest. 
Tentfiestad.  f. 

Squall. 

Ráfaga,  Í 

Whirlwind. 
Torbellinoy  hura" 

can.  m. 

Calm. 

Calma.  f 

Heat. 

Calor,  m- 

Cold. 

/Vw.  m. 

Cool  air.  ^ 
Fresco,  m. 

Dryness. 

Sequedad.  f. 

Dampness. 
Humedad.  f. 

Exhalation. 

Mxhalacion.  f. 

Vapour. 

Vapor,  m. 

Cloud. 

Xube.  f 

Fog,  haze,. 

J^'Mlh-.  f. 


We  had^ne  vfeather  all  the  week. 

Ha  hecho  buen  tiempo  toda  la  semana. 

The  weather  was  very  bad  almost  the  whole  of  last 

month. 
El  tie7nfio  ha  sido  muy  malo  caú  todo  el  mes  pasa- 
.    do. 

But  it  is  clear  weather  now. 
Pero  ahora  hace  un  tiempo  claro. 
It  was  very  stormy  weather  this  morning. 
Esta  mañana  el  tiempo  estaba  muy  borrascoso. 
It  is  rainy  weather. 
El  tiempo  está  llovioso. 
It  is  heavy  weather. 
Hace  im  tiempo  pesado. 
We  shall  have  a  storm  this  evening. 
Tendremos  ima  borrasca  esta  tarde. 
The  tempest  dispersed  all  the  vessels. 
La  tempestad  separó  todos  los  buques. 
The  wind,  blowing  in  squalls^  made  the  road  so 

rough  that  it  was  impossible  to  board  her. 
El  viento,  que  soplaba  en  ráfagas^  agitó  tanto  la  bsr- 

hia  que  fué  imposible  abordarle. 
The  whirlwind  has  done  tnuch  damage. 
El  torbellino  ha  hecho  mucho  estrago. 

A  calm  is  often  dangerous. 

Muchas  veces  la  calma  es  peligrosa. 

I  am  more  inured  to  heat  than  you. 

Estoy  mas  acostumbrado  al  calor  que  vmd. 

The  cold  has  been  extremely  severe  this  vnnter. 

EiyWo  ha  sido  excesivo  este  invierno. 

Let  us  go  and  breathe  the  cool  air  under  those  tree^ 

Vamos  k  tomar  eX  fresco  baxo  esos  árboles. 

The  dryness  of  the  earth  hurts  the  plants  very 
much. 

La  sequedad  de  la  tierra  es  muy  nociva  para  las 
plantas. 

The  dampness  of  the  air  causes  many  disorders. 

La  humedad  del  ayre  ocasiona  muchas  enfermeda- 
des. 

Exhalations  proceed  from  solid  bodies. 

Las  exhalaciones  proceden  de  los  cuerpos  solidos.^ 

And  vapour  from  fluids. 

Y  los  vapores  de  les  fluidos. 

Look  how  the  wind  drives  the  clouds. 

Observe  vmd.  como  el  viento  se  lleva  las  nubes. 

They  entered  the  town  under  cover  of  a  thick 
Jog- 

Elnlráron  en  la  ciudad  fevorecidos  de  ima  nilbla  cs- 
jtesa. 
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Rain. 
Uuvia, 

Dew. 

Rocío, 

Ffubt. 

Hciada. 

Thaw. 

LetMadura. 

Ice. 

Beio. 

Haü. 

Granizo. 

Sdow. 

Xieve, 

liühtmng. 


fi 


m 


f. 


m. 


m. 


m. 


Selámftago, 

Tbmider. 

Ra^.m,  centella, Í. 

Thunderclap. 

Trueno,  m. 

Rainbow. 

Arco  Ma.  m. 

Earthquake. 

Terremoto,        m. 


We  WCT15  two  hours  exposed  to  the  rain. 
Estuvimos  expuestos  á  la  Uwia  por  espacio  de 

dos  horas. 
The  dew  falls  in  the  morning  on  the  earth. 
£1  rodo  cae  sobre  la  tierra  á  la  madrugada. 
ThafroBt  has  killed  all  the  fruit. 
La  helada  ha  destruido  la  fruta. 
The  thaw  came  on  suddenly. 
La  deaheladura  ha  comenzado  súbitamente. 
The  ice  is  a  foot  thick. 
£1  hielo  tiene  un  pie  de  espeso  or  grueso. 
His  crop  has  been  ruined  by  the  hail, 
£1  granizo  ha  destruido  su  cosecha. 
The  ground  is  covered  with  «now. 
La  tierra  está  cubierta  de  fueve. 
We  had  dreadful  flashes  of  lightning  during  the 

whole  night. 
Ha  habido  toda  la  noche  relámpagos  asombrosos. 
The  thunder  has  struck  the  steeple  of  this  church. 
Ha  caido  un  rayo  en  el  campanario  de  esta  iglesia. 
A  terrible  thunderclap  awoke  us. 
Un  trueno  terrible  nos  despertó. 
The  colours  of  the  rainbow  are  very  bright. 
Los  colores  del  arco  íria  son  muy  vivos. 
Lisbon  was  destroyed  by  an  earthquake  in  the  year 

1755. 
Lisboa  fué  destruida  por   el  terremoto  del  año 

1755. 
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To  evaporate. 

Evaporar. 
To  exhale. 
Exhalar. 
To  appear. 
Aparecer. 
To  disappear. 

Desaparecer, 

Torsdn. 
Llover. 
To  freeze. 
Helar. 
To  snow. 
AVwr. 


If  you  do  not  cork  this  bottle,  the  wihe  will  evapO' 
rate. 

Si  vmd.  no  tapa  esta  botella,  se  evaporará  el  vino. 

Marches  exhale  sickly  vapours. 

Las  aguas  estancadas  exhalan  vapores  mal  sanos. 

The  stars  begiu  to  appear. 

Las  estrellas  empiezan  á  aparecer. 

This  comet  disappeared  at  seven  o'clock  in  the 
morning. 

£ste  cometa  ha  desaparecido  k  las  siete  de  la  ma- 
ñana. 

Do  you  think  it  will  rain  to-day  ? 

Cree  vmd.  que  lloverá  hoy  ? 

The  cold  has/rozen  the  wine  in  the  cellars. 

£1  frío  ha  helado  el  vino  en  las  bodegas. 

It  snowed  amazingly  the  whole  day. 

Ha  nevado  consideroblementiB  todo  el  dia. 
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To  lighten.  Jit  lightened  dreadfully  all  night. 

Relamfiaguear,  Ha  relampagueado  asombrosamente  toda  la  noche. 

To  thunder.  It  often  thunders  in  this  country, 

Tronar.  En  este  pais  truena  con  freqlicncia. 

To  destroy.  Rains  and  storms  have  destroyed  these  fields. 

Destruir.  Las'  lluvias  y  las  tempestades  han  destruido  estos 
campos. 


CHAPTER  II. 


OF  WATKR,  FIRK,  AND  EARTH. 


Water. 

jígua.  f. 

Rain-water. 

jígua  de  lluvia» 

River-water. 

JÍgua  de  rio, 

Pump-water. 

JÍgua  de  bomba» 

Salt-watcr. 
JÍgua  salada, 
Fresli-water. 
wígua  dulce. 
Mineral-water. 
JÍgua  mineral. 

Running  water. 
JÍgua  corriente. 
Standing  water.* 
JÍgua  estancada. 

Great  river. 

Üio  caudaloso*    m. 

River. 

Rio, 

Spring. 

Manan  tiaL  m. 

Sea. 


Mar. 
Heavy  sea. 

Mar  agitado. 


m. 


Water  is  one  of  the  four  elements. 

El  agua  es  uno  de  los  quatro  elementos. 

Raiu'water  is  the  best  for  washing. 

El  agua  de  lluvia  es  la  mejor  para  lavar. 

One  cannot  drink  better  river^ivater  than  this. 

No  puede  beberse  agua  de  rio  mejor  que  esta. 

Pujufi-water  is  seldom  good  in  Philadelphia. 

En  Philadelphia  el  agua  de  bomba  es  raramente 

buena. 
They  went  to  batlie  in  salt-water. 
Fueron  á.  bañarse  en  agua  salada. 
TYiis  frcsh'Water  abounds  in  fish. 
En  esta  agua  dulce  hay  mucho  pescado. 
Mlncral'ivaters  are  sometimes  very  salutary. 
Las  aguas  ndneraíes  son  muy  saludables  algunas 

veces. 

The  town  is  crossed  by  a  canal  of  running  water. 
Un  canal  de  agua  corriente  atraviesa  la  ciudad. 
Standing  waters  create  many  epidemical  diseases. 
Las  aguas  estancadas  ocasionan  muchas  enferme- 
dades epidémicas. 
Great  rivers  flow  into  the  sea. 
Los  rios  caudalosos  descargan  en  el  mar. 
And  rivers  into  great  rivers. 
Y  los  rios  en  los  rios  caudalosos. 
A  sfiring  issued  from  it  with  a  tremendous  noise. 
•Salió  de  él  un  manantial  con  un  ruido  espantoso. 
A  sea  is  a  part  of  the  ocean  which  washes  some 

shores. 
Un  mar  es  una  parte  del  océano  que  rodea  varios 

países. 
The  sea  was  so  heavy^  and  the  wind  so  high,  that 

the  boat  upset. 
\L\  mar  estaba  tan  agitado^  y  el  Tiento  tan  violentO} 

que  zozobró  el  boic. 


NOUNS. 


117 


Strait. 

Eitnrho. 

in. 

Gulf. 

Golf'j, 

m. 

Bay. 

Bahla. 

f. 

Source,  head, 

rise. 

Xocimiento  dt 

TÍO, 

m. 

Canal. 

Cowz/. 

m. 

Mcmüi. 

Boca  de  rio. 

Bed. 

Madre. 

Current. 

Ojrriente, 

Bank. 

Orüla. 

i* 

Shore. 

Playa. 

Lake. 

Laguna» 

Pond. 

Estanque» 

m. 

IVIarsh. 

Pantano* 

m. 

Fountain. 

Fuente, 

f. 

Increase,  swelling. 

Creciente, 

f. 

Torrent. 

Torrente, 

m. 

Brook,  rivulet, 

Arroyo, 

m. 

Falls. 

^alto. 

m. 

A  9trait  is  a  portion  of  the  sea  bounded  by  land  on 

each  side. 
Un  estrecho  cs  una  porción  de  mar  rodeada  de  tierra 

por  ambos  lados. 
A  gul/is  more  extensive  than  a  bay. 
Un  golfo  es  mas  extensivo  que  una  bahía. 
Many  vessels  entered  the  bay  this  morning. 
Esta  mañana  han  entrado  varios  buques  en  la  bahfa. 
It  was   Bruce  who  discovered  the  source  of  the 

Nile. 
Bruce  fué  quien  descubrió  el  nacimiento  del  Nilo. 

The  canal  of  Languedoc  connects  the  ocean  with 
the  Mediterranean. 

El  canal  de  Languedoc  une  el  océano  al  Mediterrá- 
neo. 

The  river  of  Amazons  is  near  two  hundred  miles 
wide  at  its  mmtih. 

La  boca  del  rio  Amazonas  tiene  casi  doscientas  mi- 
llas de  anchura, 

The  ¿(frfof  the  Missisippi  is  very  deep. 

La  madre  del  Misisipi  es  muy  profunda. 

lis  current  is  very  rapid. 

Su  'corriente  es  muy  rápida. 

He  lives  on  the  left  bank  of  the.  Delaware. 

Vive  en  la  orilla  izquierda  del  rio  Delaware. 

We  frequently  took  a  walk  on  the  ^^-shore. 

Nos  paseábamos  muchas  veces  en  la  filaya. 

The  largest  lakes  are  in  America. 

Las  lagunas  mas  grandes  se  hallan  en  la  América. 

This  fiond  abounds  in  fish. 

Este  estanque  tiene  mucho  pescado. 

Mantua  is  built  in  the  midst  of  a  marsh. 

La  ciudad  de  Mantua  está  edificada  en  medio  de  un 
pantano* 

^\ibV\c  fountains  are  very  ustful  in  large  cities. 

Lt2A  fuentes  públicas  son  muy  útiles  en  las  ciudades 
grandes. 

The  swelling  of  the  river  is  owing  to  the  melting 
of  the  snow.  , 

La  creciente  de  los  rios  procede  de  la  desheladura 
de  las  nieves. 

Torrents  are  formed  in  the  mountains. 

Los  torrentes  se  forman  en  las  montañas. 

The  Jordan  is  but  a  large  brook. 

El  Jordan  es  solamente  un  arroyo  grande. 

The>íi//«  of  Niagara  are  a  hundredand  fifty  feet  high. 

El  salto  del  Niágara  tiene  ciento  y  cincuenta  pics 
de  alto. 
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Tide.  . 

Marea, 

f 

High  water. 

Marea  alta. 

Low  water. 

Marea  baxa. 

Flow  and  ebb. 

Fluxo  y  reJluxo,m, 

Inundation. 

Inundación, 

f. 

Wave. 

0/fl. 

f. 

Fire. 

Candela. 

f. 

Heat. 

Color. 

m. 

Blaze. 

JLlama. 

f. 

Spark. 

Chisfia. 

f. 

Coal. 

Carbonm 

m. 

Smoke. 

Humo, 

m. 

Soot. 

Hollin. 

m. 

Ashes. 

Cenizas. 

fp. 

Earth. 

Tierra. 

f. 

Dust. 

POIVQ. 

m. 

Sand. 

Arc7ia. 

f. 

Flint. 

China. 

f. 

Mud. 

Lodo. 

m. 

Quarry. 

Cantera. 

f. 

Stone. 

Piedrat 

f. 

THE  SPAXISJI.LANGUAOg. 

The  tide  ebbs  and  flows  altematelf. 

La  marea  sube  f  baxa  alternativamente. 

One  can  put  into  this  port  only  at  high  tuater. 

En  este  puerto  no  se  puede  entrar  sino  quando  la 
marea  es  alta. 

Abundance  of  fish  is  caught  here  at  iow  water, 

A  la  marea  baxa  se  coge  aqui  mucho  pescado. 

The  cause  of  the^^ow  and  ebb  of  the  tide  is  not  yet 
perfectly  known. 

Todavía  no  se  conoce  la  causa  del  Jluxo  y  rtjluxo. 

The  melting  of  the  snow  causes  inundaiiona. 

La  desheladura  de  las  nieves  ocasiona  inundaciones, 

The  roaring  waves  dashed  against  the  rocks. 

Las  ola 8  se  estrellaban  con  estrépito  contra  lo&  pe- 
ñascos. 

I  could  not  light  my /ire  for  want  of  the  bellows. 

No  pude  encender  mi  candela  por  ÜEilta  de  fuelle. 

I  cannot  bear  the  heat  of  the  stove. 

No  puedo  sufrir  el  calor  de  la  estufa. 

The  blaze  increased  rapidly. 

La  llama  aumentaba  rápidamente. 

A  afiark  may  cause  a  great  conflagration. 

Una  chispa  puede  causar  un  incendio  grande. 

Coal  sells  at  half  a  dollar  a  bushel. 

El  bushel  de  carbon  vale  medio  peso. 

The  room  is  filled  with  smoke. 

El  quarto  está  lleno  de  humo. 

The  chimney  is  full  oí  sooty  get  it  swept. 

La  chimenea  está  llena  de  hollín^  hágala  vmd.  des* 
hollinar. 

Jshes  are  used  in  making  soap. 

Las  cenizas  sirven  para  hacer  xabon. 

They  covered  his  tomb  with  a  little  earth. 

Cubiiéron  su  sepultura  con  un  poco  de  tierra. 

The  roads  are  covered  with  dust. 

Los  caminos  están  llenos  de  polvo. 

There  was  nothing  to  be  seen  but  mountains  oisand. 

Solo  se  veian  montes  de  arena* 

Thtse  Jin ts  are  as  transparent  as  crystal. 

Estas  chinas  son  tan  transparentes  como  el  cristaL 

I  fell  into  the  mud  close  by  your  house. 

Caí  en  el  lodo  cerca  de  su  casa. 

That  country  abounds  with  quarries  of  white  mar« 
hie. 

£ste  pais  tiene  muchas  canteras  de  mármol. 

He  has  been  hurt  with  a  stone. 

lía  sido  herido  de  tinsL  pedrada* 
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Freestone. 

Losa» 

f. 

Cavern. 

Cueva^  caverna,  f. 

Grotto. 

Gruta. 

f. 

Hollow. 

Hueco  ^ 

m. 

Plain. 

Llano,  m.  Jlanada, 

f. 

Vancy, 

YaUe. 

m. 

Dak. 

VaüecÜlo. 

m. 

HÍD. 

CoHna. 

f. 

Mountain. 

Montaña. 

f. 

Rock. 

Peñoécom 

n. 

Steep  rock. 

Roca  eacarfiada.  f. 

Sand-bank. 

Banco  de  arena 

.m. 

Shelf  rock. 

EbcoUo. 

xn. 

Island. 

I9la. 

t 

Cape. 

Cabo. 

m. 

Isthmus. 

l9tmo. 

m. 

Coast. 

Coita. 

f. 

This  house  is  built  of  freestone. 

Esta  casa  ha  sido  hecha  con  loaaa. 

We  found  in  this  cavern  an  enormous  snake. 

Encontramos  en  esta  cueva  una  culebra  enorme. 

He  was  in  a  sound  sleep  at  the  bottom  of  the  grotto. 

Dormia  profundamente  en  la  gruta. 

The  bird  made  his  escape  into  the  hollow  of  an 

oak. 

£1  páxaro  se  metió  en  el  hueco  de  una  encina. 
This  filain  is  twenty-three  miles  long. 
Este  llano  tiene  veinte  y  tres  millas  de  largo. 

What  a  delightful  noise  that  brook  makes  as  it  falls 

into  the  valley  I 
Qué  ruido  agradable  ocasiona  la  caida  de  este  arroyo 

al  valle  I 
Her  habitation  was  situated  at  the  extremity  of  a 

charming  dale. 
Tenia  su  casería  k  la  extremidad  de  un  vaüecillo 

delicioso. 

The  church  is  built  on  the  declivity  of  a  hilL 
La  iglesia  está  en  la  declividad  de  una  colina» 
The  AndeS}  in  South  America^  aro  the  highest 

mountains  on  the  globe. 
Las  Cordilleras  de  la  América  Meridional  son  las 

montañas  mas  altas  del  universo. 
This  passage  is  dangerous  on  account  of  the  rocks. 
Los  peñascos  hacen  peligroso  este  pasage. 
The  fort  stands  on  the  top  of  a  steep  rock. 
El  fuerte  está  en  una  roca  escarpada. 
The  vessel  ran  aground  upon  a  sand-bank, 
£1  navio  se  perdió  sobre  un  banco  de  arena. 
It  is  a  sea  full  of  shelves. 
Es  un  mar  lleno  de  escollos. 
New-Holland  is  the  largest  island  known. 
La  Nueva  Holanda  es  la  isla  mas  gibando  conocida. 
The  Cape  oí  Good  Hope  was  discovered  by  the 

Portuguese. 

Los  Portugueses^  descubrieron  el  cabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

The  isthmus  of  Suez  joins  Asia  to  Africa. 
El  istmo  de  Suez  une  el  Asia  al  Africa. 
The  coast  of  Egypt  is  nearly  as  low  as  the  sea. 
La  costa  de  Egipto  es  casi  tan  baxa  como  el  mar. 
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CHAPTER  HI. 


OF   THE   DIVISIONS  OF   THE   WORLD,    NAMES  OF   NATIONS)   ScC 


Europe. 
Europa. 
Asia. 

Africa. 
jí/rica. 
America. 

JÍmérica. 

Germany. 

Alemania, 

England. 
Inglaterra, 

Bohemia. 

Bohemia, 

Denmark. 

Dinamarca, 

Scotland. 

Escocia* 

Spain. 

Eftfiaña. 

France. 

Francia» 

United  States. 

Rstadoa  Unidos, 
m 
Greece. 
Grecia, 
Holland. 
Holanda, 
Hiinp;ary. 
UíJífrío, 


Europe  is  the  most  enlightened  of  the  four  parts 
of  the  world. 

La  Eurofia  es  la  mas  instruida  de  las  quatro  partes 
del  mundo. 

It  is  highly  probable  that  Mia  was  the  cradle  of 
mankind. 

Es  muy  probable  que  el  Asia  ha  sido  la  cuna  del 
género  humano. 

There  are  many  places  still  unknown  in  Africa. 

Todavía  existe  desconocida  mucha  parte  del  Africa^ 

America  is  divided  into  two  large  continents  by  the 
isthmus  of  Panama. 

£1  istmo  de  Panama  divide  la  América  en  dos 
grandes  continentes. 

Germany  contains  about  twenty-ñve  millions  of  in- 
habitants. 

La  Alemania  contiene  cerca  de  veinte  y  cinco  mi- 
llones de  almas. 

England  is  the  first  maritime  power  in  Europe- 
La  Inglaterra  es  la  primera  potencia  marítima  de 
Europa. 

Bohemia  belongs  to  the  house  of  Austria. 

La  Bohemia  pertenece  k  la  casa  de  Austria» 

Copenhagen  is  the  capital  of  Denmark, 

Copenaga  es  la  capital  de  Dinamarca, 

Scotland  lies  north  of  England. 

La  Escocia  está,  al  norte  de  Inglaterra. 

Sfiain  is  the  most  southern  country  of  Europe. 

La  España  es  la  parte  mas  meridional  de  Europa. 

France  is  separated  from  England  by  the  channel. 

El  canal  de  la  Mancha  separa  la  Francia  de  la  In- 
glaterra. 

The  United  States  are  the  only  republic  in  the 
world. 

Los  Estados  Unidos  son  la  sola  república  que 
existe. 

Greece  was  formerly  a  flourishing  country. 

En  otro  tiempo  Grecia  fué  un  pais  floreciente. 

Were  you  ever  in  Holland  ? 

Ha  estado  vmd.  alguna  vez  en  Holanda  ? 

I  travelled  all  over  Hungary, 

He  viajado  por  toda  la  Ungría, 
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Ireland. 
Irlanda, 

I 

Italy. 

ItaSa, 

f. 

Russia* 

Musia» 

f. 

Naples. 

N^uUea. 

m. 

Norway. 

^QTvega. 

f. 

Persia. 

Perutu 

f. 

Poland. 

Poloida. 

f. 

Portugal. 

Prnv^al. 

in. 

Sa?07. 

Sav(iya. 

f. 

Sweden. 

^u€da. 

f. 

Switzerland. 

fiw'za. 

f. 

Leghorn. 

Ijvonui, 

f. 

Turkey. 

Turquía. 

L 

Continent. 

Omtinente. 

m. 

Empire. 

Imfierio. 

m. 

Kmgdom. 

Bcyno, 

m 

Republic. 

RefMUca. 

I 

Department. 

Departamento. 

m. 

Prindpality. 

Priruifiado. 

m. 

Province. 

PraviTtcia. 

f 

VOL.  X. 


I  intend  to  go  to  Ireland  very  soon. 

Tengo  intención  de  ir  en  breve  k  Irlanda. 

Have  you  travelled  through  Italy  ? 

Ha  viajado  vmd.  en  Italia  ^ 

The  military  force  of  Rueaia  is  very  formidable» 

Las  fuerzas  militares  de  Rusia  son  muy  consider- 
ables. 

We  are  at  peace  vdth  the  king  of  J^aplcB. 

Tenemos  paz  con  el  rey  de  J^áfioles. 

He  resided  two  years  in  JVortoay.  . 

Ha  residido  dos  años  en  JVbrvega» 

Persia  is  600  leagues  long  and  500  wide. 

La  Persia  tiene  600  leguas  de  largo  y  500  de  ancho. 

Poland  contains  about  ten  millions  of  inhabitants. 

La  Polonia  tiene  al  rededor  de  diez  millones  de 
almas. 

Portugal  lies  west  of  Spain. 

£1  Portugal  está  al  ueste  de  España. 

Savoy  was  conquered  by  the  French  in  the  year 
1792. 

La  &voya  fué  conquistada  por  los  Franceses  en  1792. 

Sweden  is  larger  than  France. 

La  Suecia  es  mayor  que  la  Francia. 

Switzerland  was  divided  into  thirteen  cantons. 

La  Suiza  estaba  dividida  en  1 3  cantones. 

Leghorn  is  the  greatest  commercial  town  of  Tus* 
cany. 

Livoma  es  la  ciudad  mas  comerciante  de  Toscana. 

I  never  vwts  in  Turkey.^ 
¿  Jamas  he  estado  en  Turquía. 

Geographers  divide  the  earth  into  two  large  eonti' 
nents. 

Los  geógrafos  dividen  la  tierra  en  dos  continentes. 

Alexander  aspired  to  the  empire  of  the  whole  world. 

Alexandro  aspiró  al  imperio  del  mundo. 

Prussia  wras  erected  into  a  kingdom  in  the  year  1 701 . 

LaPrusiafué  erigida  en  reyno  el  año  de  mil  sete- 
cientos y  imo. 

Contempt  of  the  law  is  the  ruin  of  a  republic. 

El  menosprecio  de  las  leyes  ocasiona  la  ruina  de 
una  república. 

France  has  been  divided  into  one  hundred  and  three 
departments. 

La  Francia  ha  sido  cUvidida  en  ciento  y  tres  de^ 
partamentos. 

His  estate  has  been  erected  into  a  principality. 

Sus  estados  han  sido  erigidos  en  un  principado. 

This  estate  is  divided  into  several  provinces. 

Este  estado  está  dividido  en  varias  firovinciask 
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Tcrritoiy. 

Territorio.         in. 

Colony. 

C!oloma.  £ 

Coumiy. 

Paii,  m. 

Native  country. 

Patria.  £ 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 


European. 

Eurofieo, 

Asiatic. 

AMtico. 

African. 

Africano. 

American. 

Americano. 

Creole. 

Criollo. 

German* 

Alemán. 

Englishman. 

Inglea. 

Bohemian. 

Bohemio. 

Dane. 

Dinamarqués. 

Frenchman. 

I^ranceo. 

Spaniard. 

M^tañol. 

Fleming. 

Flamenco» 

Greek. 

Griego. 

Dutchman. 

Holandés. 

Irishman. 

.Irktndea. 

Hungarian- 

Ungaro. 

Italian. 

Italiano, 

Russian» 

Ruso. 


m 


m 


m, 


m 


m 


m. 


m 


m, 


m 


m 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m- 


m. 


They  have  promised  not  to  invade  his  terriiorif. 

Han  prometido  de  no  invadir  su  territorio. 

The  negroes  rebelled  in  the  French  coloniea. 

Los  negros  se  amotinaron  en  las  colonias  Francesas. 

Washington  will  be  ever  the  glory  of  his  rotm» 
try. 

Washington  será  siempre  la  gloria  de  su  fiáis. 

How  dear  to  each  generous  heart  is  one's  native 
country  ! 

Qué  la  fiatria  es  cara  al  hombre  de  corazón  gene- 
roso ! 

I  took  him  for  a  Eurofiean. 

Creí  que  fuese  Euro/ieo. 

You  were  mistaken ;  he  is  an  Asiatic. 

Vmd.  se  engañó ;  es  Asiático. 

His  father  was  an  African. 

Su  padre  era  Africano. 

I  thought  he  was  an  American. 

Creia  que  era  Americano. 

Are  you  not  a  Creole  ? 

No  es  vmd.  Criollo  f 

A  colony  of  Germans  was  sent  thither. 

Enviá^n  una  colonia  de  Alemanes. 

You  look  like  an  Englishman. 

Parece  vmd.  á  un  Ingles. 

Is  he  not  a  Bohemian  ? 

No  es  Bohemio  (or  Bohemo)  ? 

Noy  he  is  a  J}ane  ;  I  am  sure  of  it. 

No,  es  Dinamarqués ;  estoy  cierto  de  ello. 

Weill  perhaps  you  are  a  Frenchman. 

Quizá  es  vmd.  Frances. 

I  was  told  he  was  a  Sfianiard. 

Me  habian  dicho  que  era  Esjtanol. 

I  think  he  is  a  Fleming. 

Yo  creo  que  es  Flamenco. 

The  Greeks  were  a  learned  nation. 

Los  Griegos  fueron  una  nación  instruida. 

He  is  a  rich  trading  Dutchman, 

Es  un  comerciante  Holandés  rico. 

You  speak  like  an  Irishman. 

Vmd.  habla  como  un  Irlandés. 

The  Hungarians  are  good  soldiers. 

Los  Ungaros  son  buenos  soldados. 

The  Italians  are  a  witty  people. 

Los  Italianos  son  una  nación  de  entendimiento  a* 
gudo. 

The  Russians  learned  the  art  of  war  under  Peter 
the  Great. 

Los  Ru80s  aprendieron  el  arte  de  la  guerra  baxo 
Pedro  el  Grande. 


NOUN^ 


I3S 


Neapolitan. 

Napolitano. 

m. 

Persian. 

Pena. 

m. 

Pole)  Polandei 

'• 

Poiaco. 

m. 

NitiTc  of  SaToy. 

Sardo. 

in. 

Swede. 

Swco. 

m. 

Swiss. 

Siúzo. 

m. 

Tuscan. 

ToKOflO. 

m. 

TorL 

Tmno. 

m. 

Jew. 

Judio. 

m. 

Jewess. 

Judía. 

f. 

The  NeafioUtana  inhabit  a  beautiful  country. 

Los  Mtfioiitanoa  habitan  un  pais  hermoso. 

The  Perdono  are  excellent  horsemen. 

Los  Pcroaa  son  excelentes  ginetes. 

The  PoUo  are  considered  as  a  &ithful  sincere  peo- 
ple. 

LcNi  Polacos  tienen  reputadon  de  ser  francos  y  sin- 
ceros. 

The  natírveo  of  Savoy  are  poor,  but  industrious. 

Los  Sardoo  son  pobres,  pero  son  trabajadores. 

The  clebrated  Linnsus  was  a  Swede. 

£1  célebre  Lineo  era  Stteco, 

The  Smoa  are  deemed  great  drinkers. 

Los  Suizoa  tienen  fama  de  grandes  bebedores. 

The  Tuacana  are  gOYeraed  by  a  wise  prince. 

Los  Toacanoa  están  gobernados  por  un  principe  ex- 
celente. 

The  Turka  will  be  soon  driven  out  of  Europe. 

Eln  breve  los  Turcoa  serán  echados  de  Europa. 

The  Jewa  are  scattered  ail  over  the  world. 

Los  Judioa  están'dispersos  en  todo  el  munda 

He  is  in  love  with  a  handsome  Jetoeaa. 

Está  enamorado  de  una  Judia  hermosa. 


Admiral. 

General  en  xefe  de 

la  eaquadra.    m. 
Viee-admiral. 
Almirante  (or  gen-- 

eral  en  2*^. 
Rear-«dniirsil. 

Teniente  general. 
m. 
Commodore. 
Xefe  de  eaquadra. 
m. 
Commissioner  of 

the  navy. 
Comiiario  de  nutri- 
na.  m. 

Captain. 

Ca/dtan  de  Tnarina, 
in. 


CHAPTER  IV. 

OF  NAVIGATION,   &C. 

The  admiral  ordered  us  to  come  on  board. 

£1  general  de  la  eaquadra  noa  mandó  venir  á  bordo. 

He  was  promoted  to  the  rank  of  viceHtdmiral. 
Ha  sido  promovido  al  grado  de  almirante. 

The  fleet  was  under  the  command  of  a  rearmad* 

ndraL 
La  esquadra  la  mandaba  un  teniente  general. 

The  commodore  called  a  coundl  of  war. 

El  xe/e  de  eaquadra  convocó  un  consejo  de  guerra. 

He  was  appointed  a  commiaaioner  of  the  navy. 

Ha  sido  nombrado  comiaario  de  nwrina. 

This  cafitain  commands  a  fine  vessel. 
Este  ca/iitan  manda  un  navio  sobresaliente. 


\u 
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Lieutenant. 
Capitán  de  fragata, 
Master. 
Ca/utan  de  buque 

merchante» 
Midshipman. 
Guardia   marina. 

m. 
Boatswain. 
2°  contramaestre. 

m. 
Purser. 

Contador,  xa 

Mate. 

Contramaestre,  m. 
Surgeon. 

Cirujano,  m. 

Surgeon's  mate. 
Cirujano  segundo. 

Pilot» 
Piloto, 


Cabin-boyt 

Page, 

Crew. 

TVi/iularion, 

Sailor. 

M^nnero, 

Shipbuilder. 

Constructor, 


m. 


m. 


f. 


m. 


m. 


Stocks. 

astillero,  m. 

Fleet. 

Flota,  í. 

Squadron. 

Ksquadra*  £• 

Vessel. 

Aav/o.  m. 

Miin-üf-war. 

Aax>/o  de  guerra. 

Admiral's  ship. 

Capitana.  f. 

Ship  of  the  line. 

JSflivío  de  línea. 


His  first  lieutenant  was  wounded. 

Su  capitán  de  fragata  salió  herido. 

The  master  ordered  him  to  be  put  in  irons. 

£1  capitán  mandó  ponerle  un  par  de  grillos. 

These  young  midshipmen  displayed  great  courage. 

Estos  jóvenes  guardias  marinas  manifestaron  mu- 
cho valor.  / 

The  boatswain  was  at  the  head  of  the  mutineers. 

El  2^  contra  maestre  estaba  á  la  cabeza  de  los  se- 
diciosos. 

The  purser  was  severely  reprimanded. 

El  contador  ha  sido  severamente  reprehendido. 

The  mate  will  be  made  a  lieutenant 

£1  contramaestre  ascenderá  k  teniente. 

Our  surgeon  died  during  the  passage. 

El  cirujano  murió  en  la  travesía. 

But  fortunately  we  had  a  surgeon* s  mate  on  board. 

Pero  felizmente  teníamos  á  bordo  un  cirujano  se^ 
gundo, 

The  pilot  saw  our  signals,  and  came  immediately 
on  board. 

El  piloto  vio  nuestras  señales,  y  vino  al  instante  á 
bordo. 

The  great  Ruiter  rose  from  a  cabin-boy^ 

El  gran  Ruiter  empezó  su  carrera  por  page, 

The  crew  mutinied  against  the  captain. 

La  tripulación  se. amotinó  contra  el  capitán. 

Three  of  the  most  mutinous  sailors  were  hanged. 

Tres  marineros  de  los  principales  sediciosos  fue- 
ron ahorcados. 

Peter  the  first,  wishing  to  have  a  navy,  became  a 
shipbuilder, 

Pedro  primero,  deseando  formar  una  marina,  se 
hizo  él  mismo  constructor. 

This  merchant  has  two  vessels  upon  the  stocks. 

Este  negociante  tiene  dos  navios  en  el  astillero* 

The  feet  received  orders  to  sail. 

La  fot  a  recibió  orden  de  hacerse  á  la  vela. 

A  squadron  is  fitting  out  at  Brest. 

Se  esquipa  una  esquadra  en  Brest. 

This  vessel  leaks  on  all  sides. 

Este  navio  hace  agua  por  todas  partes. 

This  is  a  man-ofwar  or  I  am  much  mistaken. 

Si  no  me  engaño  este  es  un  navio  de  guerra. 

Have  you  been  on  board  the  admiral's  ship  ? 

Ha  estado  vmd.  á  bordo  de  la  capitana  ? 

We  have  taken  three  sldps  of  the  Une  from  the 
French. 

Hemos  apresado  tres  navios  de  linea  Franceses. 


Ship  of  the   first 

rate. 
Mavio  del  primer 

orden.  m 

Frigate. 

Fragata.  f. 

Fifty-gun-«hip. 
Abv/o  de  cincueiu 

(a,  m. 

Croiser. 
Buque  armado»  m* 
Sk)op  of  war. 

Corveta» 


Printecr. 

Coriono.  m 

Pirate. 

Pirata,  f. 

Guardship. 

Guarda  coata,    in* 

Fireship. 

Brulote.  m 

Bomb- vessel. 

Bombarda.  f» 

Schooner. 

Goieta.  f. 

Fast-sailing  vessel. 

Buque  veleré,.  m. 

Long-boat 
Lancha.  *f. 

Merchantman. 

Mavio  mercantep  m. 

Transport. 

^aoio    de     trans' 

fiorte. 
Packet. 

Paquebot.  m. 

Fishing-boat. 
Barca  pescadora»  f. 
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That  is  a  ship  qfthe  first  rate. 

r 

Aquel  es  un  navio  del  primer  orden. 

That  is  not  dijrigate. 
No  es  voíííjragata. 
It  is  2Ljifty*gun'3hip. 
Es  un  ffov^o  de  cincuenta. 

Those  latitudes  swarm  with  cruieers. 

£n  estos  parages  cruzan  muchos  buques  armados. 

The  commodore  dispatched  two  sloops  of  vtar  to 
ascertain  whither  they  were  bound' 

£1  xefe  de  esquadra  despachó  dos  corvetas  para  des* 
<ilibrir  adonide  se  dirígian. 

Th^  privateer  was  obliged  to  take  his  prize  in  tow. 

El  corsario  se  vi6  precisado  á  remolcar  su  presa. 

We  have  been  taken  by  a  pirate. 

Hemos  sido  apresados  por  un  pirata. 

The  guardship  searched  us  íat  three  hours. 

El  guarda  costa  nos  visitó  por  espacio  de  tres  horas* 

There  were  in  the.  fleet  úxfiresMps. 

Había  seis  brulotes  en  la  flota. 

Four  bomb-vessels  were  sunk  in  this  action. 

En  este  combate»  quatro  bombardas  fueron  echadas 
á  pique. 

He  is  wrong  not  to  have  had  his  schooner  insured. 

Hizo  mal  en  no  haber  asegurado  su  goleta. 

She  is  one  of  the  fastest  sailors  (or  sailing  vessels) 
in  the  Spanish  navy. 

Es  un  buque  de  los  mas  veleros  de  la  marina  Es- 
pañola. 

He  sent  his  long-boat  on  board  of  us. 

Envió  su  lancha  k  nuestro  bordo. 

This  privateer  captured  a  great  number  of  mer-, 
chantmen. 

Este  corsario  ha  apresado  muchos  navios  mercan» 
tes. 

There  were  more  than  five  hundred  transports  rea- 
óy  to  sail. 

Habia  mas  de  quinientos  navios  de  transporte  pron- 
tos á  dar  vela. 

The  captain  of  the  packet  had  the  letters  thrown 
overboard. 

El  capitán  del  paquebot  hizo  echar  las  cartas  al 
agua. 

We  fell  in  with  afishing'boat. 

Encontramos  una  barca  pescadora. 
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Boat. 

Bote» 

m. 

Oar. 

Remo. 

m. 

Anchor. 

Ancla. 

f. 

Compass. 

Aguja  de  marear,  f . 

Broadside. 

Descarga. 

f. 

Rope. 

Cabo. 

m. 

Cable. 

Cable. 

m. 

Rigging. 

Xarcia. 

f. 

Rudder. 

Timen. 

m. 

Ballast. 

Lastre, 

m. 

Mast. 

Palo. 

m. 

Main-mast. 

Palo  mayor. 

Fore-mast. 

Palo  de  meaana. 

Bowsprit. 

Baufires. 

m. 

Main-top-mast, 

Mastelero  del  palo 

mayor. 

m. 

Yard;  main-yard. 

Verga;   verga 

del 

fíalo  mayor* 

f. 

Flag. 

Bandera. 

f. 

Deck. 

Cubierta. 

f. 

Stem»  poop. 

Pofia. 

f. 

Keel. 

Quilla. 

f. 

Sail. 

Vela. 

f. 

This  boaty  I  believey  is  too  deeply  laden. 

Me  parece  que  este  bote  está  demasiado  cargado. 

We  are  indebted  to  our  oars  for  oar  arrival. 

No  pudimos  llegar  sino  á  fuerza  de  remom 

We  cast  anchor  in  good  ground. 

Echamos  el  ancla  en  un  biien  anclage. 

The  compass  is  mostly  usied  at  sea. 

La  aguja  de  marear  se  usa  principalmente  en  el 

mar. 
We  gave  them  a  whole  broadside. 
Lies  descargamos  todo  nuestra  batería. 
The  rope  broke»  and  he  fell  into  the  water. 
£1  cabo  reventó,  y  él  cayó  al  agua. 
We  were  obliged  to  cut  the  cabie  to  save  ourselves. 
Nos  vimos  precisados  á  corlar  el  calde  para  salvar* 

nos. 
The  rigging  of  this  vessel  is  quite  rotten. 
La  xarcia  de  este  navio  está  toda  podrida. 
A  heavy  sea  carried  away  the  rudder. 
Un  golpe  de  mar  se  llevó  el  timón. 
This  vessel  has  returned  in  ballast. 
Este  buque  ha  vuelto  en  lastre. 
A  sudden  flaw  of  wind  carried  away  the  mast» 
Un  viento  violento  rompió  el  palo* 
The  admiral's  flag  flies  at  the  main-mast  head. 
El  general  pone  la  bandera  en  el  palo  mayor. 
The  fore-mast  has  been  carried  away  by  a  cannon* 

ball. 
Una  bala  de  caHon  se  llevó  el  palo  de  mesana. 
This  frigate  has  lost  her  bowsprit» 
Esta  fragata  ha  perdido  su  bauprés,  ,  ' 
The  same  frigate  lost  her  main-tof^mast. 
La  misma  fragata  ha  perdido  s\^  mastelero  del  palo 

mayor. 
The  ringleader  of  the  mutineeH  was  hanged  at  the 

main^yard. 
El  cabeza  de  motin  fué  ahorcado  en  la  verga  del 

palo  mayor. 
The  French^fl^'  was  white. 
La  bandera  Francesa  era  blanca.  ^ 

The  deck  was  covered  with  dead  bodies. 
La  cubierta  estaba  llena  de  muertos. 
That  stern  (or  poop)  is  elegantly  carved. 
Esta  popa  está  esculpida  con  primor. 
The  keel  of  this  vessel  is  one  hundred  and  twelve 

feet  long. 
Este  buque  tiene  ciento  y  doce  pies  de  qvillam 
The  wind  freshens,  and  all  our  seals  are  full. 
El  vienlo  refresca,  y  da  á  todas  nuestras  velas. 
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Maio-saU.   .  We  were  forced  to  haul  down  the  main^mL 

Vela  mayor*  Nos  vimoft  precisados  k  arriar  la  veia  mayor. 

State-room.  No  man  on  board  is  permitted  to  go  into  the  ttate* 

rooniy  ii  not  called  for. 
Camarote  del  eafd*  No  es  permitido  de  entrar  en  el  camarote  del  ca/d» 

tan.  m.      tan^  sin  ser  expresamente  llamado. 

Cabin.  As  I  was  not  a  passenger»  I  had  no  right  to  the 

cabin. 
Cámara,  £  Como  yo  no  era  pasagero»  no  tenia  ningún  derecho 

á  la  cámara. 


To  fit  out. 

To  freight 

FUmr.      ' 

To  lie  at  anchor. 

JÍndar, 

To  embark. 

Embarcarte. 

To  weigh  anchor. 

Levantar  el  ancla. 

Tosaü. 

Dar  vela. 

To  unfurl  the  sails. 

Jzor  laa  velae. 

To  tack  about 

Bordear. 

To  spring  a  leak. 
Detcttbrirun  agua. 

To  pump. 

Dor  á  la  bomba% 

To  give  a  salute. 
Huer  taludo. 
To  strike  the  co- 
lours. 
Jtrriar  la  bandera. 

To  hoist  the  flag, 
izar  la  bandera. 


VERBS. 

They  talk  of  fitting  out  three  vessels. 

Se  dice  que  van  &  egmfiarwt  tres  navios. 

I  would  noi  freight  his  vessel. 

No  he  querido^e/or  su  navio. 

We  have  been  lying  at  anchor  these  ten  days. 

Hace  diez  diaa  que  estamos  ancladoe. 

We  embarked  without  waiting  for  him. 

Nos  embarcámoa  sin  aguardarle. 

The  fleet  received  orders  to  weigh  anchor. 

La  flota  recibió  orden  de  levantar  el  ancla. 

They  will  not  tail  before  sunset 

No  se  dará  vela  antes  de  ponerse  el  sol. 

The  tailt  are  unfurled  already. 

Ya  se  han  izado  lat  velat. 

We  had  to  tack  about  many  tinQi^a  before  we  could 

come  to  an  anchor. 
Tuvimos  que  bordear  varias  veces  antes  de  poder 

anclar. 

This  vessel  has  put  in  again ;  she  tfirung  a  leak. 
Este  navio  ha  vuelto  al  puerto ;  ha  detcubierto  un 

agua, 

AU  the  passengers  were  engaged  in  fiumfiing. 
Todos  los  pasageros  fueron  empleados  en  dar  á  la 

bomba. 

We  gave  the  vessel  a  talute  of  ten  guns. 
Hicimot  un  taludo  al  navio  de  diez  cañonazos. 
The  frigate  did  not  ttrike  her  coUmrty  till  after  an 

engagement  of  seven  hours. 
La  fragata  no  arrió  tu  bandera^  sino  después  de  siete 

horas  de  combate. 
We  directly  hoitted  our  fiag. 
Inmediatamente  izámot  la  bandera. 
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To  give  a  broad- 

side. 
Dar    una   deacaf" 

To  dismast. 
Desarbolar. 
To  sink  a  vessel. 
Echar  un  navio  á 

pique. 
To  board. 

Mordar, 

To  put  a  prize-mas- 
ter on  board  a 
vessel.  , 

Poner  un  cabo  de 
preaa  á  bordo. 

To  take  in  tow. 

Remolcar» 

To  run  aground. 

Bararm 

To  be  shipwrecked. 

Miu/ragar. 

To  come  into  port. 

arribar. 

To  land. 

Desembarcar. 

To  throw  the  lead 

(orto  sound). 
Sondear. 
To  cast  anchor. 

anclar. 


He  gave  us  a  broadside^dA  he  passed  by.    . 

Mos  hizo  una  descarga  al  pasar. 

The  storm  dismasted  two  of  our  vessels. 
La  tormenta  desarboló  dos  navios  nuestros. 
The  English  sunk  three  Spanish  rnen^qf^war. 
Los  Ingleses  echaron  á  fáque  tres  navios  de  guerra 

Españoles. 
This  vessel  was  worked  so  well  that  we  could  not 

board  her. 
Este  navio  hizo  su  maniobra  con  tanta  precision  que 

no  pudimos  abordarla. ' 
After  putting  a  prize^master  and  hands  on  board 

the  vessely  we  sent  her  into  port. 

Habiendo  puesta  á  bordo  del  buque  un  cabo  depre» 
sa  Y  algunos  horabreSf  le  enviamos  al  puerto. 

The  frigate  was  so  shattered  that  we  were  obliged 
to  take  her  in  tow. 

La  fragata  estaba  tan  maltratada!  que/ué  necesario 
remolcarla. 

We  ran  aground  on  a  sand-bank. 

Nos  barámos  sobpe  un  banco  de  arena. 

We  were  shipwrecked  on  the  coast  of  America. 

^Naufragamos  en  las  costas  de  América. 

We  came  into  port  after  a  long  passage. 

Arribamos  después  de  una  larga  travesía. 

We  landed  at  the  port  after  a  dangerous  voyage. 

Desembarcamos  en  el  puerto  después  de  una  navega- 
ción peligrosa. 

We  were  obliged  to  throw  the  lead  (or  to  sound) 
the  whole  night. 

Nos  vimos  precisados  ¿  sondear  toda  la  noche. 

The  wind  having  become  contrary,  we  cast  anchor 
in  the  road. 

Como  el  viento  era  contrariO|  anclamos  en  la  rada. 
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CHAPTER  V. 


OF   MfLITART   AFFAIRS. 


Officer. 

Oficial,  m 

Lieutenant-gene- 
ral. 
Teniente  general, 
nu 
Major-general. 
Mayor  general,  m. 

Brigadier. 

Brigadier.  m. 

Field-marshal. 

Mariscal  de  cam/io. 
m 

Commander    in 
chief  of  the  ar- 
tillery. 

Comandante  dear- 
tillerfa.  m. 

Aid-de-camp. 

ayudante  de  cam" 
po.  m. 

Colonel  of  infantry. 

Coronel  de    infan- 
tería, m. 

Colonel  of  horse. 

Coronel    de    cada* 
Ueria. 

Lientenant-colonel . 

Teniente     coronel. 
m. 

Major. 

Sargento      mayor. 
m. 

Adjutant. 

ayudante      mayor. 
m. 

Captain. 

Cafdtan,  m. 

Lieutenant. 


Teniente. 


vot.  I. 


m. 


He  is  an  officer/in  the  Austrian  troops. 
Es  un  ojicial  al  servicio  de  Austria. 
He  is  just  made  a  lieutenant-general. 

l^  han  hecho  teniente  general  recientemente. 

This  division  is  commanded  by  a  major-general. 
Esta  division,  or  cuerpo  de  exército,  la  manda  un 

mayor  general. 
He  was  promoted  to  the  rank  of  a  brigadier. ' 
Le  han  promovido  k  brigadier. 
He  was  made  ^ijield-marahal  of  the  king's  army. 
Le  han  hecho  mariscal  de  campo. 

He  is  commander  in  chief  of  the  Spanish  artillery. 


Es  comandante  de  artillería  al  servicio  de  España. 

He  came  accompanied  by  his  aid-de-camfia. 
Vino  acompañado  de  sus  ayudante»  de  camfio. 

He  ranks  as  a  colonel  of  infantry. 
Tiene  grado  de  coronel  de  infantería. 

His  brother  is  colonel  in  the  Prussian  horse. 

Su   hermano  es   coronel  de  caballería  al  servicio 

de  Prusia. 

The  lieutenant-colonel  was  dangerously  wounded. 
El  teniente  coronel  recibió  una  herida  peligrosa. 

The  major  had  his  arm  broken. 

t£l  sargento  mayor  ha  tenido  un  brazo  rompido. 

This  adjutant  distinguished  himself  in  the  action, 
lilste  ayudante  mayor  se  distinguió  mucho  en  la 

batallu. 

A  cafitain  of  dragoons  was  taken  prisoner, 
ün  cafiitan  de  dragones  fué  hecho  prisionero. 
Fhere  is  a  report  that  the  lieutenant  was  killed  in  a 

duel. 
Se  dice  que  el  teniente  ha  perdido  la  vida  eh  un 

duelo. 

R 
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Ensigp. 

abanderado,       m. 

Colours. 

Bandera,  f. 

Cornet. 

Porta    estandarte, 

ni. 
Corporal. 
Cabo  de  esguadra, 

m 
Grenadier. 
Granadero,        m. 

Soldier. 

Soldado,  .  xn. 

Infantry,    foot-sol 

dier. 
Hombre  de  infan* 

iería,  m. 

Cavalry,hor6emen. 
Hombrea  de  caba- 

llerta. 
Dragoon. 
Dragon,  m. 

Cuirassier. 
Coraza,  m. 

Drummer. 
Tambor:  m. 


Trumpeter. 
Tromfieta. 
Gunner. 
JÍrtiliero, 
Uniform,  regi- 
mentals* 
Uniforme. 


Cuffs. 
Sola/ia. 

Facing,  lapels. 
Ribete, 

Spatterdashes. 


m 


m 


m. 


m. 


Botinea. 
IN^iner. 

Minador. 


m  p. 


m. 


The  ensign  first  mounted  the  breach. 
£1  abanderado  sulñó  el  primero  k  la  brecha. 
We  made  ourselves  masters  of  the  colours. 
Cogimos  las  banderas. 

This  cornet  suffered  his  standard  to  be  taken. 
Este  fiorta  estandarte  perdió  su  cometa  (^or  estan- 
darte). 

The  corfioral  was  made  a  sergeant. 
Al  cabo  de  esquadra  le  han  hecho  sargento. 

It  was  a  grenadier  who  first  entered  the  citadel. 
Un  granadero  fué  el  primero  que  entró  en  la  ciu- 

dadela. 
He  sent  a  detachment  of  soldiers  to  take  him* 
Ha  enviado  un  destacamento  de  soldados  4  prenderle . 
An  army  of  fifty  thousand  infantry, 

Un  cxército  de  cincuenta  mil  hombres  de  infantería,  . 

We  want  a  reinforcement  of  ten  thousand  cavalry^ 
Necesitamos  un  refuerzo  de  diez  mil  hombres  de 

caballería. 
Her  son  is  a  colonel  of  dragoons. 
Su  hijo  es  coronel  de  dragones. 
Two  companies  of  cuirassiers  were  cut  to  pieces. 
Dos  compañías  de  corazas  han  sido  aniquiladas. 
A  drummer  was  sent  fb  summon  the  place. 
Un  tambor  fué  enviado  para  intimar  la  entrega  de  la 

plaza. 

The  irum/ieter  was  made  prisoner. 
El  trompeta  fué  hecho  prisionero. 
He  is  the  best  gunner  in  the  company. 
Es  el  mejor  artillero  de  la  compañía* 
A  gaudy  uniform  becomes  a  harlequin  better  than 

a  soldier. 
Un  uniforme  con  mucho  adorno  conviene  mejor  á 

un  arlequín,  or  bufón  de  comedia,  que  á  un  mi- 
litar. 
The  cuffs  of  his  regimentals  are  blue. 
La  solapa  de  su  uniforme  es  azul. 
Black^cinf^  looks  well  upon  a  red  coat* 
Ribetes  (or  vivos  negros)  sientan  bien  en  una  casaca 

encarnada. 
A  soldier  must  be  provided  with  white  and  black 

spatterdashes, 
Un  soldado  debe  tener  botines  blancos  y  negros* 
The  miners  blew  up  the  baistion. 
Los  minadores  hicieron  saltar  el  bastion. 


NPUNS* 


Ui 


Pioneer.  |The  enemy  killed  almost  all  our /lioneera^ 

Gastador,  ni.  £1  enemigo  ha  matado  casi  todos  nuestros  gasta» 

dores. 

The  general  ordered  the  a/iy  to  be  hanged. 

£1  general  mandó  ahorcar  la  esfíia. 

The  infantry  of  the  enemy  were  routed. 

La  infantería  del  enemigo  fué  derrotada. 

Our  cavalry  did  wonders. 

Nuestra  caballería  hizo  prodigios. 

We  were  much  annoyed  by  a  body  of  horse. 

Un  trozo  de  caballería  nos  inquietó  mucho. 


Spy. 
Esfíía. 
In&ntry. 
Infantería. 
Cavalry. 
Caballería. 
Body  of  horse. 
Trozo  de  caballe^ 
ría.  Tí 

Engineer. 


m.  &f. 


The  body  of  engi- 
neers. 

Cuerfto  de  ingenie- 
ro9. 

Battalion. 

Batallón. 

Regiment. 

Regimiento, 


m. 


m. 


m. 


m 


Brigade. 

Brigada. 

Squadron. 

Eaguadron. 

Tent. 

Tienda. 

Vanguard. 

Vanguardia. 

Rear. 

Retaguardia, 

Main  body. 

Centr^. 

Body  of  reserve. 


m 


Cuerpo  de  reserva 

m. 

Flying-camp. 


Advanced  post. 
Puesto  avanzado. 


What  a  difference  between  our  modem  engineers 
and  those  of  former  times  ! 
Ingeniero.  m.  Qué  diferencia  entre  nuestros  ingenieros  moder- 

nos y  los  del  tiempo  pasado ! 

I  would  have  every  foot  officer  serve  first  in  the 
body  qf  engineers. 

Yo  quisiera  que  los  oficiales  de  in&nteria  sirviesen 
primero  en  el  cuerfio  de  ingenieros. 

Six  battalions  were  thrown  into  the  place. 

Seis  batallones  lograron  entrar  en  la  plaza. 

The  prince  was  killed  at  the  head  of  his  regiment. 

El  príncipe  fué  muerto  á  la  cabeza  de  su  regitni- 
ento. 

The  brigade  has  crossed  the  river, 
f.  I-A  brigada  ha  pasado  el  rio. 

He  divided  his  troop  into  two  squadrons. 

Dividió  su  tropa  en  dos  esquadrones. 

They  were  surprized  in  their  tents. 
f.  Fueron  sorprehendidos  en  sus  tiendas. 

The  vanguard  began  immediately  to  give  way. 
f.  La  vanguardia  empezó  inmediatamente  á  ceder. 

The  rear  was  commanded  by  a  lieutenant-general. 

un  teniente  general  mandaba  la  retaguardia. 

The  main  body  was  forced  by  the  cavalry.  ^ 

La  caballería  forzó  y  penetró  el  centro. 

The  body  of  reserve  was  ordered  forward  to  sup- 
port them. 

Oñdenáron  al  cuerfio  de  reserva  de  avianzar  para 
sostenerlos. 

He  commands  ix  flying  camfi  of  about  4500  men. 
Camfo  volante.  m.|Manda  un  camfio  -bolante  de  cerca  de  4500  hom- 
bres. 

An  advanted  post  cannot  be  too  vigilant. 

Un  puesto  avanzado  no  puede  ser  demasiado  vigl* 
va.     lante. 
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Forlorn  hope. 

Centinela  fierdida. 

f. 

Party. 

Partido. 

m. 

Partisan. 

Partidario, 

m. 

Detachment. 

Destacamento, 

m. 

Sentry. 

Centinela, 

f. 

Baggage. 

Bagage. 

m. 

Provisions. 

Municiones  de  boca. 

fp. 

Forage. 

Forrage. 

m. 

Ammunition. 

Mumciones  de 

fp. 

Pay. 

Paga. 

f. 

Bayonet. 

Bayoneta. 

f. 

Helmet. 

Casco. 

m. 

Hanger. 

Jlfange, 

m. 

Pike. 

Pica. 

f. 

Musket)  gtm. 

Fusil. 

m. 

Gun-shot 

Tiro  de  fusil. 

m. 

Musket 

Mosquete. 

m. 

Pistol. 

Pistola^ 

f. 

We  were  apprised  of  the  approach  of  the  enemy 

by  the  firing^  of  ouv  forlorn  hofis. 
El  tiro  de  nuestras  centinelas  fierdidas  nos  advirtió 

que  el  enemigo  se  acercaba. 
The  commanding  officer  of  a  party  is  as  a  general 

of  a  small  army. 
CI  xefe  de  un  partido  es  como  un  general  de  un 

exército  poco  numeroso. 
Fisher  has  been  a  very  famous  fiartisan. 
Fisher  fué  un  partidario  muy  célebre. 
Choose  good  guides  for  your  detachment   if  you 

wish  to  succeed. 
Escoja  vmd.  buenas  guias  para  su  destacamento^ 

si  vmd.  quiere  tener  suceso. 
The  sentry  was  stabbed  in  hb  box. 
Han  dado  de  puñaladas  k  la  centinela  en  su  propia 

garita. 

The  baggage  of  the  enemy  fell  into  our  hands. 
El  dagage  del  enemigo  cayó  en  nuestro  poder. 
All  their  proxnsiona  were  taken. 
Les  cogieron  todas  las  municiones  de  boca. 

Forage  begins  to  be  scarce  with  us. 

El  forrage  empieza  á  &ltamos. 

They  received  a  convoy  of  ammunition. 

Recibieron  un  convoy  de  municiones  de  guerra. 

There  are  two  months'  pay  due  to  the  soldiers. 

Se  debe  á  la  tropa  dos  meses  de  paga. 

They  made  a  charge  with  the  bayonet. 

Hicieron  un  ataque  con  la  bayoneta. 

His  helmet  was  broken  to  pieces  by  a  cannon-ball. 

Una  bala  de  canon  destrozó  su  casco. 

He  split  his  head  with  a  hanger. 

Le  abrió  la  cabeza  con  su  alfange. 

He  was  armed  with  a  long  pike. 

Estaba  armado  de  una  pica  larga. 

We  have  taken  six  thousand  muskets  from  the  ene- 
my. 

Hemos  cogido  al  enemigo  seis  mil  fusiles. 

We  reached  the  town>  which  was  but  two  gun-shots 
from  the  field  of  batUe. 

Llegamos  á  la  ciudad  que  solo  distaba  dos  tiros  de 
fusil  del  campo  de  batalla. 

The  infiemtry  make  no  use  of  muskets  now^-dajrs. 

La  infantería  no  hace  ya  uso  de  mosquetes. 

They  fought  with  pistols. 

Han  peleado  con  las  pistolas. 
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Bttttendof  a  mus- 
ket 
Culata  de  fusil,     f. 
Flint. 

Pedernal,  m. 

Bullet. 

Baia.  f. 

Cartridge. 
Cartucho,  m. 

Dagger. 

Puñal,  m. 

Sabre,  broad  sword 
Sable,  m. 

Artillery. 
Artillería.  f. 

Flying^rtiHery. 


Artilleria  -volante» 


Piece  of  arüilery. 

Pieza  de  artillería. 

Field-piece. 

Pieza  de  cam/iaña. 

Cannon. 

Cañón.  m. 

Brass-cannon. 

Cañón  de  bronce. 

Cannon-ball. 

Bala  de  canon,     f. 

Gun-powder. 

Pólvora,  f. 

Bomb. 

Bomba.  f. 

The  splinter  of  a 

bomb. 
Jíx/iloéion  de  una 

bomba,  .  f. 

Bastion. 

Battion^  baluarte, 
m. 
Battery. 

Batería.  f. 

Castle. 

Cáitillo,  m. 


He  was  knocked  down  with  the  butt  end  of  a  7?m«- 

ket. 
Le  aporrearon  á  culatazos. 
We  received  a  bag  oí  finta. 
Hemos  recibido  un  saco  de  fiedemales^ 
The  bullet  entered  his  thigh. 
La  bala  le  atravesó  el  muslo. 
All  the  cartridges  of  the  soldiers  are  wet.    . 
Todos  los  cartuchos  de  la  tropa  se  han  mojado. 
He  plunged  a  dagger  into  his  heart. 
Le  dio  una  fiuñalada  en  el  corazón. 
He  received  a  large  cut  of  a  sabre  on  his  head. 
Recibió  un  sablazo  en  la  cabeza. 
The  artillery  will  not  arrive  in  time, 
Ijsl  artillería  no  llegará,  á  tiempo. 
The  fying<trtillery^  invented  by  Frederick  ihc 

Great,  has  been  lately  much  improved  by  the 

French. 
La  artillería  volante^  inventada  por  Frederico  el 

Grande,  ha  sido  últimamente  muy  perfícionada 

por  los  Franceses. 
We  made  ourselves  masters  of  three  pieces  of  ar* 

tillery. 

Nos  hicimos  dueños  de  tres  piezas  de  artillería. 
They  threw  theiv  feld-fiieces  into  the  river. 
Echaron  al  rio  sus  piezas  de  campaña. 
They  had  time  enough  to  spike  their  cannon. 
Tuvieron  tiempo  para  clavar  sus  cañones.   . 
Three  brass-cannon  were  taken  from  them. 
Les  cogieron  tres  cañones  de  bronce. 
Turenne  was  killed  by  a  cannon-ball. 
Turenne  fué  muerto  de  un  cañonazo. 
Gun^fiowder  was  invented  in  Germany. 
La  pólvora  fué  inventada  en  Alemania.  t 

The  bomb  fell  ten  paces  hence. 
La  bomba  cayó  á  diez  pasos  de  aquí. 
He  was  wounded  by  the  splinter  of  a  bomb. 

Ha  sido  herido  de  la  explosion  de  una  bomba. 

The  bastion  was  stormed,  and  the  troops  put  to  thi* 

sword. 
El  baluarte  fué  cogido  por  asalto,  y  las  tropas  fiíc- 

ron  pasadas  al  filo  de  la  espada. 
We  succeeded  in  taking  the  battery  and  spiking 

their  guns. 

Logramos  coger  la  batería  y  clavar  los  cañones. 
The  castle  stands  upon  an  eminence. 
El  castillo  está  construido  sobre  una  eminencia. 
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Blockade* 
Bloqueo.  m 

Covered  way. 

Camino  cubierto, 

m 
Citadel. 

Cindadela.  f. 

Fort. 

Fuerte.         *      m. 
Fortress. 
Fortaleza,  f. 

Redan. 

Jn^uloa  entraiitea 
y  salientes,  m  p. 
Curtain. 

Cortina,  f 

<Grlacis. 

Esfilanada.  f. 

Ditch. 

Foso, 

Mine. 

Mna.  f. 

Wall. 

Muralla»  f. 

Drawbridge. 

Puente  levadizo, 

m 
Bridge  of  boats. 
Ponton,  m. 

Rampart. 

Muralla,     f.     ter- 
rafUen,  m. 

Redoubt. 

Reducto,  m. 

Siege. 

Sitio,  m 

Tower. 

Torre.  f. 

Trench. 

Trinchera.  f 

Fortified  town. 
Ciudad  fhrfijicada, 
f. 


I  This  place  surrendered  after  eighteen  months^ 

blockade. 
Está  plaza  se  rindió  después  de  diez  y  ocho  meses 

de  bloqueo, 
The  enemy  is  already  lodged  on  the  covered  way. 
El  enemigo  se  ha  alojado  ya  en  el  camino  cubierto, 

The  citadel  capitulated  for  want  of  provisions. 

La  cindadela  capituló  por  falta  de  víveres. 

The  entrance  of  the  bridge  is  defended  by  a/orf. 

Vn fuerte  defiende  la  entrada  del  puente. 

This  fortress  was  taken  after  a  six  months'  siege. 

Esta  fortaleza  fué  tomada  después  de  un  sitio  de 

•seis  meses. 
Lines  must  be  flanked  with  redans. 
Las  líneas  han  de  flanquearse  de  ángulos  entrantts 

y  calientes. 
A  curtain  is  a  line  between  two  bastions. 
La  cortirta  es  una  línea  entre  dos  baluartes. 
The  slope  of  the  glacis  should  be  equal  to  that  of 

the  parapet. 
La  declividad  de  la  esfilanada  habría  de  ser  igual  á 

la  del  parapeto. 
The  ditch  was  filled  with  dead  bodies. 
El /o«o  estaba  lleno  de  muertos. 
The  place  was  taken  by  the  springing  of  a  mine. 
La  plaza  fué  tomada  porque  saltó  una  mina. 
The  xvall  was  battered  down  by  the  cannon. 
La  muralla  fué  derribada  á  cañonazos. 
The  drawbridge  was  not  raised  in  time. 
El  puente  levadizo  no  fué  alzado  á  tiempo. 

A  bridge  of  boats  was  thrown  across  the  river. 

Se  echó  un  fionton  sobre  el  rio. 

We  have  been  two  hours  walking  upon  the  ram- 

fiarts. 
Hemos  pascado  dos  horas  sobre  la  muralla, 

The  redoubt  was  taken  by  storm. 

El  reducto  fué  cogido  por  asalto. 

They  laid  siege  to  the  town. 

Pusieron  sitio  á  la  ciudad. 

The  town  is  enclosed  with  walls  and  towers. 

La  ciudad  está  rodeada  de  muidos  y  torres. 

They  have  already  opened  the  trenches. 

Ya  han  abierto  la  trinchera. 

It  is  9L  fortified  town. 

Es  una  ciudad  fortificada. 
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Booty. 

Botin^  des/iojo,   in. 
Truce. 


Tregua. 


Peace. 
Paz. 
Furlough. 
Ucencia  temporal. 
f. 


They  took  a  notion  of  dividing  the  dooty  ihime- 
diateiy. 

Determinaron  de  distiibuir  inmediatamente  el  boíin. 

The  truce  of  Closterseven  will  ever  be  memorable 
in  the  annals  of  France. 

La  tregua  de  Closterseven  será  siempre  memora- 
ble en  los  anales  de  Francia. 

Peace  is  the  first  blessing  among  nations* 

LsL/iaz  es  el  mayor  bien  de  las  naciones. 

The  emperor  has  sent  his  furloughs  to  the  army. 

El  emperador  ha  ordenado  que  se  dé  licencia  tern» 
fioral  á  las  tropas. 


To  beat  the  drum. 
Tocar  la  caxa. 
To  levy  men. 
Levantar  troftaa. 
To  enlist. 
Enganchar. 

To  raise  an  army. 

Levantar  un  exér» 
cito. 

To  be  reviewed. 

Hacer  revista. 

To  review. 

Pasar  revista. 

To  draw  up  in  or- 
der of  battle. 

Formar  en  batalla. 

To  go  through  the 
manual  exercise. 

Hacer  el  exercicio. 

To  march. 

-^larchar. 

To  encamp. 

*^eamfiar. 

To  strike  the  tents, 

to  decamp. 
^-evantarel  camfio. 
To  skirmish. 
-Etcortfmtiziir. 


VERBS. 

The  drums  have  been  beating  the  whole  night. 

Han  tocado  la  caxa  toda  la  noche. 

Ten  thousand  men  were  levied. 

Han  levantado  diez  mil  hombres  de  trofias. 

The  general  enlists  as  many  soldiers  as  he  can. 

El  general  engancha  el  mayor  número  de  tropas  que 

puede. 
They  have  had  great  difficulty  in  raising  an  army. 
Tuvieron  muchas  dificultades  para  levantar  un  ex* 

ército, 
The  king  reviewed  his  army. 
El  rey  hizo  la  revista  de  su  exército. 
The  army  will  be  reviewed  next  month. 
El  exército  pasará  revista  el  mes  que  viene. 
His, troops  were  drawn  u/i  in  order  of  tattle. 

Sus  tropas  estaban ybrmacfa«  en  batalla. 

That  soidieí^  goes  through  the  manual  exercise  ex- 
tremely well. 

Este  soldado  /tace  muy  bien  el  exercicio. 

The  vanguard  of  the  army  marched  immediately. 

La  vanguardia  del  exército  marchó  inmediatamente. 

The  troops  were  encamfied  along  the  brook. 

Las  tropas  estaban  acampadas  k  la  orilla  de  un 
arroyo. 

They  just  began  to  strike  their  tents  or  to  decamp  - 

Han  empezado  k  levantar  el  campo. 

The  two  armies  were  skirmishing  the  whole  day. 

Los  dos  exércitos  han  escaramuzado  todo  el  dia. 
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To  sound  a  charge, 
to  sound  a  re- 
treat. 

Tocar  la  retirada. 

To  give  battle. 

Librar  batidla. 

To  defeat  the  ene- 
my. 
Veneer  al  enemigo, 

Torouttheenemy, 

Derrotar, 

To  gain  the  battle 

Ganar  la  batalla. 

To  lose  the  battle. 

Perder  la  batalla. 

To  besiege. 

Sitiar, 

Besiegers. 

Sitiadores,      m  p. 

Besieged. 

Sitiados.         m  p« 

To  storm. 

Dar  asalto. 

To  batter  a  place. 

Batir  una  filaza. 

To  cannonade. 

Cañonear. 

To  make  a  sally. 

Hacer  una  salida. 

To  capitulate. 

Cafiitular. 

To  cut  off  the  sub 
sistence. 

Cortar  los  víveres. 

To  entrench  one's 
self. 

.4trincfierarse. 

To  raise  a  siege. 

Levantar  el  sitio. 

To  carry  by  as- 
sault. 

Coger  de  asalto. 

'ío  destroy  by  fire 
and  sword. 

Destruir  á  fuego  y 
sangre. 

To  cry  out  for 
quarter. 

Pedir  quartel. 


The  colonel  ordered  a  charge  (or  a  retreat)  to  be 
sounded. 

El  coronel  mandó  tocar  ¿a  retirada. 
We  gave  the  enemy  battle. 
Libramos  batalla  al  enemigo.. 
The  enemy  were  defeated. 

Vencimos  al  enemigo. 

They  were  totally  routed. 

Fueron  enteramente  derrotados. 

They  gained  the  battle  by  dint  of  courage. 

El  valor  les  hizo  ganar  la  batalla. 

We  bad  nearly  lost  the  battle. 

Estuvimos  en  peligro  de  perder  la  batalla. 

This  place  is  going  to  be  besieged. 

Van  á  sitiar  esta  plaza. 

The  besiegers  have  opened  the  trenches. 

Los  sitiadores  han  abierto  la  trinchera. 

rhe  besieged  made  a  vigorous  sally. 

Los  sitiados  han  hecho  una  salida  vigorosa. 

They  talk  of  storming  the  fort. 

Se  trata  de  dar  asalto  al  fuerte. 

When  shall  we  begin  to  batter  the  place? 

Quando  comenzaremos  á  batir  la  filaza  F 

They  are  preparing  to  cannonade  the  town. 

Se  preparan  á  cañonear  la  ciudad. 

The  garrison  made  a  sally  seasonably. 

La  guarnición  hizo  una  salida  oportunamente* 

The  garrison  offered  to  capitúlate. 

íja  guarnición  ofreció  cafiitular. 

The  subsistence  of  the  enemy  is  cut  off. 

Han  cortado  los  víveres  al  enemigo. 

They  have  entrenched  themselves  on  the  height. 

Se  han  atrincherado  en  las  alturas. 
They  raised  the  siege  very  precipitately. 
Han  Irvantado  el  sitio  con  mucha  precipitación. 
The  citadel  was  carried  by  assault. 

La  cindadela  ha  sido  cogida  de  asalto. 
This  town  was  destroyed  by  fire  and  s^vord. 

La  ciudad  fué  destruida  á  fuego  y  sangre. 

They  cried  out  for  quarter. 

Han  pedido  guarteh 
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TCo  suprendfir. 

Rendirse, 

To  take  possession. 

Hacerse  dueño. 

To  garrison  a  town. 

Guarnecer   una 
dudad. 

To  march  out» 
vith  colours  fly- 
ing, drums  beat- 
ing, and  matches 
righted. 

Saür  con  banderas 
delegadas,  me* 
chas  encendidas^ 
y  batiendo  la 
caxa. 


iThey  surrendered  after  a  long  siege. 
Se  rindieron  después  de  un  sitio  largo. 
They  at  last  took  fiossession  of  the  place. 
Por  último  se  hicieron  dueños  déla  plaza. 
Tfeey  thought  proper  to  garrison  this  town. 
Juzg&ron  conveniente  de  guarnecer  esta  ciudad. 

They  marched  out  with  colours  Jlyingy  drums  beah 
ingy  and  matches  lighted. 


SaUéron  con  banderas  desfilegadaSf  mechas  encendí* 
didasf  y  batiendo  la  cazia. 


VOD.  I. 


VOCABULARY  II. 


NUMBERS. 


One. 

Üho. 

One. 

Una. 

Two. 

jDm. 

Three. 

Trea. 

Four. 

Quairo^ 

Five. 

Cinco» 

Stx. 

Seta, 

Seven. 

Siete. 

Eight. 

Ocho, 

Nine. 

Mieve. 

Ten. 

Diez. 

Eleven. 

Once, 

Twelve. 

Doce. 

Thirteen. 

Trece. 

Fourteen. 

Catorce. 

Fifteen. 

Quince. 

Sixteen. 

Diez  y  seis. 

Seventeen. 

Diez  y  tiete. 

Eighteen. 

Diez  y  ocho. 

Nineteen. 

Diez  y  nueve. 

Twenty. 

Veinte. 


m. 


f. 


Lend  me  one  of  your  books. 

Présteme  vmd.  uno  de  sus  libros. 

He  has  just  broken  one  of  those  bottles. 

Acaba  de  romper  una  de  esas  botellas. 

His  carriage  was  drawn  by  two  horses. 

Tenia  doa  caballos  &  su  coche. 

He  lives  three  doors  from  here. 

Vive  trea  puertas  mas  allá. 

I  will  send  it  to  you  mfour  hours. 

Se  lo  enviaré  de  aquí  á  guatro  horas. 

My  house  'i%^ve  miles  from  town. 

Mi  casa  dista  cinco  millas  de  la  ciudad. 

I  want  aix  of  them. 

Necesito  aeta  de  ellos. 

We  have  spent  aeven  months  with  him. 

Hemos  pasado  aiete  meses  con  él. 

There  were  eight  of  us  at  table. 

Eramos  ocho  de  mesa. 

He  owes  him  nine  guineas. 

Le  debe  nueve  guineas. 

Can  you  count  as  high  as  ten  ? 

Sabe  vmd.  contar  hasta  diez  ? 

I  will  call  at  your  house  about  eleven  o'clock. 

Iré  k  su  casa  á  eso  de  las  once. 

Out  of  tweive  only  six  remain. 

De  doce  solo  quedan  seis. 

This  piece  contains  about  thirteen  yards. 

Esta  pieza  contiene  como  trece  yardas. 

There  vftrc  fourteen  of  the  same  opinion. 

Habia  catorce  de  la  misma  opinion. 

He  died.^e^  years  old. 

Murió  de  guiñee  años. 

The  pound  of  bread  is  aixteen  ounces. 

La  libra  de  pan  es  de  <üez  y  seia  onzas. 

Seventeen  shillings  are  coming  to  me. 

Me  corresponden  diez  y  aiete  shilines. 

I  offer  you  eighteen  pence  a-piece. 

Le  doy  diez  y  ocho  peniques  de  la  pieza. 

He  sent  me  nineteen  fine  peaches. 

Me  ha  enviado  diez  y  nueve  duraznos  hermosos. 

They  are  twenty  in  number. 

ISon  veinte  en  número. 
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Twcniy-one. 

Veinte  y  vno. 

Twenty-two,  &c. 

Veinte  y  do§f  Ü*c. 

Thirty. 

Treinta. 

Thirty-one. 

Treinta  y  uno. 

Thirty-two. 

Treinta  y  doé. 

Forty. 

Quarenta. 

Forty-one. 

Quarenta  y  uno. 

Forty-two. 

Quarenta  y  dos. 

Fifty. 

Cincuenta. 

Fifiy-ooc. 

Gncuenía  y  uno, 

Fifty-two. 

Cincuenta  y  dos. 

Sixty. 

Sesenta. 

Sixty-one. 

Sesenta  y  uno, 

Sixiy-two. 

Sesenta  y  dos. 

Seventy. 
Setenta. 
Sevcnty-one. 
Setenta  y  uno. 
Seventy-lwo. 
Setenta  y  dos. 

Seventy-three. 
Setenta  y  tres. 
Seventy-four. 
Setenta  y  guatro. 
Seventy-five. 
Setenta  y  cinco. 
Sevcnty-six. 
Setenta  y  seis. 
Scventy-seven. 
Setenta  y  siete. 
Seventy-eight. 
Setenta  y  ocho. 


He  was  escorted  by  twenty ^one  soldiers. 

Veinte  y  un  soldados  le  escortaban. 

The  fleet  consisted  of  twenty-tvfo  vessels. 

La  flotase  componía  de  veinte  y  dos  navios. 

This  work  is  in  thirty  volumes. 

Esta  obra  compréhende  treinta  tomos. 

Thirty-one  of  them  remain  with  me. 

Me  quedan  treinta  y  uno, 

Thirty^two  are  sufficient. 

Treinta  y  dos  son  suficientes.    • 

His  illness  \sAitá  forty  days. 

Su  enfermedad  duró  guarenta  días. 

There  vttre  forty-one  ladies  at  the  ball. 

Habia  guarenta  y  una  señoras  en  el  bayle. 

Have  you  forty- two  of  them  ? 

Tiene  vmd.  guarenta  y  do»  de  ellos  ? 

I  have  goiffty  at  least. 

A  lo  menos  tengo  cincuenta. 

He  lost  fjiy'one  per  cent. 

Ha  perdido  cincuenta  y  uno  por  ciento. 

This  room  \sffíy*ttvo  feet  wide. 

Este  quarto  tiene  cincuenta  y  dos  pies  de  ancho* 

The  parlour  is  aixty  feet  long. 

La  sala  tiene  sesenta  pies  de  largo. 

This  house  is  sixty-one  feet  high. 

Esta  casa  tiene  sesenta  y  un  pies  de  alto. 

They  say  tliat  the  river  is  sixty-two  fathoms  deep, 

Se  dice  que  el  rio  tiene  sesenta  y  dos  brazas  de  hon- 
do. 

He  was  seventy  years  old  when  he  died. 

Tenia  setenta  años  quando  murió. 

There  were  seventy -one  people  killed. 

Hubo  setenta  y  un  muertos. 

This  schoolmaster  has  seventy-two  scholars. 

Este  maestro  de  escuela  tiene  setenta  y  dos  discí- 
pulos. 

He  has  had  seventy-three  votes. 

Ha  tenido  setenta  y  tres  votos. 

It  is  a  ship  oí  seventy  four  guns. 

Es  un  navio  de  setenta  y  guatro. 

He  has  acventy-Jive  barrels  of  flour. 

Tiene  setenta  y  cinco  barriles  de  harina. 

He  has  got  seventy -six  hogsheads  of  wine. 

Tiene  setenta  y  seis  barricas  de  vino. 

Thut  weighs  seventy-seven  pounds. 

Esto  pesa  sete?ita  y  siete  libras. 

I  have  counted  seventy-eight  vessels  in  tlie  harbour 

He  contado  setenta  y  ocho  buques  en  el  puerto. 
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Seventy^rnine. 
Setenta  y  nueve. 
Eighty. 
Ochenta, 
Eighty-one. 
Ochenta  y  uno. 
Eighty-two. 
Ochenta  y  dos. 

Nihcty. 

J^oventa. 
Ninety-one. 
noventa  y  uno. 
Nincty-two. 
jyoventa  y  dos. 
Ninety-three. 
Noroenta  y  tres. 


Ninety-foUr. 
Mventa  y  guatro. 

Ninety-fiVc. 

Mroenta  y  cinco. 

Ninety-six. 

Mruenta  y  seié. 

Ninety-seven. 

JVbventa  y  siete. 

Ninety-eight. 

Kwoenta  y  ocho. 

Ninety-nine. 

J^oventa  y  nueve. 

A  hundred. 

Ciento. 

One  hundred  and 

one. 
Ciento  y  uno. 
fí^c  hundred. 
Quinientos. 
A  thou^nd. 

mi. 

One  thousand. 

Mil. 

A  million. 

XJnmtüon, 

Once, 

Una  vez. 

^0«ric/e. 

Dos  vetees. 
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Who  would  think  that  he  is  seventy-nine  years  old  r 

,Qúien  creerá  que  tiene  setenta  y  nueve  años. 

They  have  fired  eighty  guns. 

Han  tirado  ochenta  cañonazos. 

This  heap  of  com  contains  eighty^one  bushels. 

En  este  montón  de  trigo  hay  ochenta  y  una  fanegas. 

This  pamphlet  has  not  above  eighty-two  pages. 

Este  quademo  impreso  no  tiene  mas  de  ochenta  y 
dos  hojas. 

Its  longitude  is  ninety  degrees  (in  speaking  of  a 
town). 

Su  longitud  es  de  noxtenta  grados. 

This  hotel  has  mnety-one  windows. 

Esta  fonda  tiene  noventa  y  una  ventanas. 

He  has  written  ninety-two  plays. 

Ha  escrito  noventa  y  dos  comedias. 

His  garden  is  ninety-three  feet  in  circumference. 

Su  jardín  tiene  noventa  y  tres  pies  de  circunfe- 
rencia. 

I  killed  the  tnad  dog  at  ninety -four  paces. 

He  matado  el  perro  rabioso  á.  noventa  y  guatro 
pasos. 

There  are  only  ninety-Jive  lines  in  his  poem. 

Su  poema  solo  tiene  noventa  y  cinco  versos. 

He  asks  ninety-six  pounds  sterling  for  it. 

Pide  per  él  noventa  y  seis  libras  esterlinas. 

Send  me  ninety -seven  of  them. 

Envíeme  vmd.  noventa  y  siete. 

I  found  only  ninety-eight  nails. 

Solo  he  hallado  noventa  y  ocho  clavos. 

Count  better,  you  will  find  ninety -nirie. 

Cuenta  vmd.  mejor,  y  hallará  noventa  y  nueve. 

Ten  times  ten  make  a  hundred. 

Diez  veces  diez  hacen  ciento. 

There  were  on  board  one  hundred  and  one  sailors. 


Habia  k  bordo  ciento  y  un  marineros. 

She  was  robbed  oí  Jive  hundred  dollars. 

La  han  robado  guinientos  pesos. 

They  say  that  a  thousand  men  perished  there. 

Se  dice  que  perecieron  mil  hombres. 

The  year  of  our  Lord  one  thousand  eight  hundred 

and  eleven. 
El  año  del  Seí^or  inil  ochocientos  y  once. 
The  state  is  in  debt  more  than  a  million. 
El  estado  tiene  mas  de  un  million  de  deudas. 
I  forgave  you  once. 
He  perdonado  á  vmd.  una  vez. 
I  spoke  to  him  but  twice. 
Soio  le  he  hablado  dos  vetes. 
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TVm  vece*. 

First. 

Primero, 

Second. 

Segundo» 

Second. 

Segunda, 

Thiid. 

TercerOf  tercera. 

Tenth,  &c. 

Décimo^  décima. 

Twenty-first. 

VigéHmo  primo. 

Last. 

Ultimo^  última. 

Last 

Pasado. 

Half. 

Medio. 

Third  part. 

Tercioj  tercia. 
The  fourth. 
Quarto^  quarta. 
The  fifth. 
Quinto,  quinta. 
Double. 
Doble, 

Several  times. 
Algunas  vecesj 

varias  veces. 
Treble. 
Tri/Uo. 
Quadruple,  or 

fourfold. 
Quadrufilo, 
Dozen. 
Docena, 
Score. 
Veintena, 

Thirty. 

Treinta. 

A  hundred. 

Ciento. 

A  thousand. 


He  has  done  it  in  three  times, 

Lo  ha  hecho  en  tres  -veces. 

Sunday  is  ih^Jirst  day  in  the  week.  . 

El  Domingo  es  el  dia  firimero  de  la  semana. 

We  meet  the  second  Monday  of  each  month. 

Nos  juntamos  el  segundo  Lunes  de  cada  mes. 

I  warned  him  of  it  a  second  time. 

Se  lo  advertí  una  segunda  vez. 

He  keeps  a  store  in  7!to>rf-street. 

Tiene  almacén  en  la  calle  tercera. 

He  was  sitting  on  the  tenth  bench. 

Estaba  sentado  en  la  banca  décima. 

He  entered  on  the  twenty •:first. 

Entró  el  dia  vigésimo  firimo, 

I  shall  pay  you  the  last  day  of  the  month 

Pagaré  á  vmd.  el  último  del  mes. 

Peace  was  made  in  Europe  last  year. 

El  año  /lasado  fué  concluida  la  paz  en  Europa. 

I  ate  the  half  oí  a  chicken  at  dinner. 

He  comido  medio  pollo  hoy  al  medio  dia. 

~  must  have  two  ells  and  one  third  more  of  this 

cloth. 
Necesito  todavía  dos  varas  y  tercia  de  este  paño. 
The  fourth  part  of  this  money  belongs  to  me. 
La  quarta  parte  de  este  dinero  me  pertenece 
I  gave  her  the  ^/i  part  of  my  income. 
Le  di  la  quinta  parte  de  mi  renta. 
I  «frered  him  double  what  it  cost  him. 
Le  he  ofrecido  el  doble  de  lo  que  le  cuesta. 
I  called  him  several  times  with  a  loud  voice. 
Le  llamé  a  gritos  varias  veces. 

Nine  is  the  treble  of  three. 
Nueve  es  el  tri/ilo  de  tres. 
He  paid  the  quadruple  of  that  sum. 

Ha  pagado  el  quadruplo  de  esa  suma. 

He  sells  them  by  the  dozen, 

Los  vende  por  docenas. 

I  ought  a  score  of  eggs  at  market. 

Hecompsado  ima  veintena  de  huevos  en  la  plaza  del 
mercado. 

We  have  walked  thirty  miles  to-day. 

Hemos  andado  treinta  millas  hoy. 

He  treated  us  with  a  hundred  oysters. 

Nos  obsequió  con  un  ciento  de  ostras. 

A  thousand  guineas  a  year  would  be  sufficient  to 
live  genteelly  upon  in  Paris. 

Con  mil  guineas  anuales  se  puede  vivir  cómoda- 
mente en  Paris. 
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ADJECTIVES 

K^DZNO  IN  E  ARE  COMMON  TO  BOTH  GENDEBSi 


Admirable. 

JÍdmirable. 

Admirable. 

Mndrable, 

Agreeable. 

Agradable. 

Agreeable. 

Agradable. 

Commendable. 

Laudable. 

Commendable, 

JLaudable. 

Inconsolable. 

Inconsolable, 

Inconsolable. 

Inconsolable. 

Miserable. 

Miserable, 

Miserable. 

Miserable, 

Incredible. 

Increíble. 

Incredible. 

Increíble. 

Lovely. 

Agradable. 

Lovely. 

Agradable. 

Fickle. 

Inconstante. 

Fickle. 

Inconstante. 

Likely. 

Probable. 

Likely. 

Probable. 

Suitable. 

Conveniente. 

Suitable. 

Conveniente. 

Favourable. 

Favorable. 

Favourable. 

Pavorable. 


This  man  is  admirable  for  his  viitue. 

Este  hombre  es  admirable  por  su  virtud. 

This  woman  is  admirable  in  her  conduct. 

Elsta  muger  es  admirable  en  su  conducta. 

He  is  a  very  agreeable  man  in  (company. 

Es  un  hombre  agradable  en  compañía. 

She  has  a  more  agreeable  voice  than  her  úster. 

Tiene  una  voz  mas  agradable  que  su  hermana. 

It  is  commendable  to  do  one's  duty. 

Es  muy  laudable  de  cumplir  con  sus  obligaciones. 

You  have  done  a  commendable  thing. 

Vmd.  ha  hecho  una  cosa  muy  laudable. 

Her  dcatli  has  rendered  him  inconsolable. 

Su  muerte  le  puso  inconsolable. 

She  was  inconsolable  for  his  departure. 

Su  partida  la  puso  inconsolable. 

He  lives  in  a  very  miserable  manner. 

Vive  del  modo  mas  miserable. 

She  is  a  very  miserable  woman. 

Es  una  muger  muy  miserable. 

What  you  tell  me  is  incredible. 

Lo  que  vmd.  me  dice  es  increíble. 

I  will  never  believe  so  incredible  a  thing- 

Nunca  creeré  una  cosa  tan  increíble 

It  is  the  most  lovely  place  in  the  world. 

Es  el  parage  mas  agradable  del  mundo. 

She  is  the  most  lovely  woman  I  know. 

Es  la  muger  mas  agradable  que  conozco. 

The  French  are  said  to  hcjickle. 

Los  Franceses  tienen  fama  de  inconstantes. 

Youth  is  commonly ^cit/<7. 

La  juventud  es  inconstante  por  lo  general. 

Do  you  believe  it  is  likely  (or  firobablc)  ? 

Cree  vmd.  que  eso  sedi^/irobable  ? 

It  appears  to  me  a  very  likely  (or  firobablé)  thing. 

Eso  me  parece  una  cosa  mMy  firobablc. 

This  apartment  is  not  suitable. 

Este  quarto  no  es  conveniente. 

I  could  not  find  a  suitable  house. 

No  he  podido  encontrar  una  casa  que  ^^conveniente. 

(Every  body  has  h^tn  favourable  to  him. 
Todos  le  han  ñiño  favorables. 
You  miss  ^favourable  oppoitunily. 
Vmd.  pierde  una  ocasión  yai/orad/r. 
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Honourable. 

Honorable, 

Honourable. 

Honorable. 

Invaluable. 

Inafirectable, 

Invaluable. 

Ina/ireciable. 

Unavoidable. 

Incüitablcm 

Unavoidable^ 

Inevifaóle. 

Infallible. 

Infa&ble. 

Infallible. 

Infalible. 

Poor. 

Pobre. 

Poor. 

Pobre. 

Sad. 

TrUte. 

Sad. 

Trióte. 

Ungovernable. 

Intratable» 

Ungovernable. 

Intratable. 

Disagreeable. 

Detagradable. 

Disagreeable. 

Detagradable. 

Detestable. 

Detestable. 

Detestable. 

Detestable. 

Deformed. 

DUforme. 

Deformed. 

Disforme* 

Despicable. 

Desfireciable, 

Despicable. 

Despreciable. 

Guilty. 

Cul/iable. 

Guilty. 

Culpable, 


He  is  in  an  honourable  enipfoymenU 

Tiene  un  empleo  honorable. 

He  has  reached  an  honourable  old  age. 

Ha  llegado  á  una  vejez  honorable. 

This  book  is  invaluable. 

Este  libro  es  inafireciable. 

This  is  an  invaluable  thing. 

£s  una  cosa  inafireciable. 

That  misfortune  vi^as  unavoidable. 

Esta  desgracia  era  inevitable. 

They  look  upon  it  as  unavoidable» 

Consideran  eso  como  inevitable. 

What  I  promise  you  is  infallible, 

Lo  que  prometo  á  vmd.  es  infalible. 

He  has  discovered  an  infallible  truth. 

Ha  descubierto  una  verdad  infalible. 

The  peasants  of  that  country  are  very  /loor, 

Los  campesinos  de  ese  pais  son  muy  fiobres, 

I  gave  alms  to  a  fioor  woman. 

He  dado  limosna  á  una  muger  fiobre. 

How  sad  you  look  I 

Qué  triste  parece  vmd. ! 

My  soul  is  sad  unto  death. 

Tengo  el  alma  muy  triste. 

I  hate  ungovernable  minds. 

Aborrezco  los  genios  intratables. 

She  is  not  so  ungovernable  as  he  is. 

No  es  tan  intratable  como  él. 

That  noise  was  very  disagreeable  to  her. 

Ese  ruido  le  era  muy  desagradable. 

That  visit  is  very  disagreeable  to  him. 

Esta  visita  le  es  muy  desagradable. 

It  is  the  most  detestable  of  all  crimes. 

Es  el  crimen  mas  det estable • 

The  bare  recollection  of  it  is  detestable. 

La  idea  sola  de  ello  es  detestable. 

He  has  a  very  deformed  (or  ugly)  face. 

Tiene  la  cara  muy  disforme. 

This  womftn^s  shape  is  very  deformed. 

El  talle  de  esta  muger  es  muy  disforme. 

I  never  saw  a  more  des/iicable  man. 

Nunca  he  visto  un  hombre  mas  despreciable. 

Such  bad  conduct  will  render  her  despicable. 

Semejante  mala  conducta  la  harél  despreciable > 

Do  you  believe  him  guilty  of  such  a  ciime  ? 

Cree  vmd.  que  sea  culfiable  de  semejante  delito  I 

I  would  bet  that  she  is  not  guilty  of  it. 

Apostaría  que  no  es  culfiable  de  ello. 
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Free 

Libre. 

Free. 

Libre* 

Impossible. 

Imfioaible, 

Impossible. 

Itnfiondle, . 

Courteous. 

jífable. 

Couñcous. 

Afable. 

Uninhabitable. 

Inhabitable^ 

Uninhabitable. 

Inhabitable. 

Innumerable. 

Innumerable, 

Innumerable. 

Innumerable^ 
Supple. 
Flexible. 
Supple. 

Flexible. 

Variable. 

Variable., 

Variable. 

Variable. 

Merry. 

Jllcgre. 

Merry. 

Alegre. 

Sorry, 

Sennble. 

Sorry. 

Sensible, 

Awkward. 

Torfie. 

Awkward. 

Torfie. 

Distant. 

Distante* 

Far. 

Distante, 


The  Americans  are  truly /ree. 

Los  ciudadanos  Americanos  son  verdad  eramente 

libresm 
Opinion  should  be  free. 
La  opinion  debería  ser  libre. 
It  is  impossible  he  should  succeed. 
Es  imfiosible  que  acierte. 
You  undertake  a  thing  imfiossible. 
Vmd.  emprende  una  cosa  imfiosible. 
She  is  courteous  to  every  body. 
Es  afable  con  todo  el  mundo. 
His  courteous  deportment  has  won  the  hearts  of  all. 
Su  modo  afable  le  ha  grangeado  todos  los  corazones. 
Marshes  render  that  country  uninhabitable. 
Los  pantanos  hacen  ese  pais  inhabitable. 
This  house  is  uninhabitable  during  the  winter. 
Esta  casa  es  inhabitable  en  el  invierno. 
The  Chinese  form  an  innumerable  nation. 
Los  Chinos  forman  un  pueblo  innumerable. 
He  was  assailed  by  an  innumerable  multitude  of 

people. 
Fué  acometido  por  una  multitud  innumerable. 
This  is  very  sufifile  leather. 
Este  cordobán  es  muy  flexible. 
Willow  branches  are    sufifile  enough   to   make 

baskets. 
Las  ramas  del  sauce  son  bastante  j^^xfd/^«  pai*á 

hacer  canastas. 
The  weather  is  very  variable  in  this  country. 
El  tiempo  es  muy  variable  en  este  pais. 
Fortune  is  too  variable  to  depend  upon. 
La  fortuna  es  muy  variable  para  contar  con  eUs(. 
He  has  no  occasion  to  be  merry. 
No  tiene  motivo  para  estar  alegre. 
I  found  her  more  merry  than  usual. 
La  hallé  mas  alegre  que  de  usual. 
I  am  sorry  to  hear  it. 
Me  es  sensible  el  oirlo. 
She  answered  him  shb  was  not  sorry  for  it. 
Ella  le  respondió  que  no  le  era  sensible. 
He  is  awkward  in  every  thing  he  does* 
Es  torfie  en  quanto  hace. 
The  awkward  servant  has  broken  the  decanter. 
La  criada  torfie  ha  roto  la  garrafa. 
He  lives  in  a  distant  country. 
Vive  en  un  pais  distante. 
Is  your  country-house /ar  from  here? 
Está  muy  dlstahte  su  casa  de  campo  ^ 
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SLweet. 

Luiccm 

Sweet. 

Luke. 

Green. 

Ferde. 

Green. 

Ferde. 

Careless. 

JiegUgente. 

Careless. 

MgUgente» 

Prudent. 

Prudente. 

Pradent. 

Prudente. 

Ignorant- 

Ignorantc* 

Ignorant. 

Ignorante, 

Excellent* 

excelente. 

Excellent. 

MxceUnte. 

Ontiful. 

Obediente, 

Duuful. 

Obediente. 

Hastj. 

Petulante, 

Hasty. 

Petulante, 

Impatient. 

Impaciente* 

Impatient. 

Impaciente. 

Imprudent. 

Imprudente, 

Imprudent» 

Imprudente, 

Insoknt. 
Indolente. 
Insolent. 
Indolente, 
Innocent. 
Inocente. 
Innocent. 
Inocente, 
ybh,  I. 


Tins  punch  is  not  tweet  enough. 
Este  ponche  no  está  bastante  dulce. 

This  lemonade  is  not  sweet  enough. 

Esta  limonada  no  está  bastante  dulce* 

In  the  spring  all  is  green. 

Todo  está  verde  en  la  primavera. 

She  was  sitting  on  a  green  bank. 

Elstaba  sentada  sobre  la  yerba  verde. 

Be  not  so  careles^  for  the  future. 

No  sea  vmd.  tan  negligente  en  lo  venidero. 

This  girl  is  careless  in  every  thing. 

Esta  criada  es  demasiado  negligente. 

You  must  be  more  prudent  in  future. 

Es  necesario  ser  mas  prudente  en  lo  venidero. 

His  prudent  behaviour  saved  him* 

Su  conducta  prudente  le  salvó. 

He  is  so  ignorant  that  he  cannot  read. 

Es  tan  ignorante  que  no  sabe  leer. 

I  found  her  ignorant  of  the  most  simple  things. 

La  hallé  ignorante  aun  sobre  las  cosas  mas  triviales. 

He  is  an  excellent  cook. 

Es  un  cocinero  excelente. 

She  is  an  excellent  housekeeper. 

Es  una  excelente  ama  de  llaves. 

He  has  always  been  dutiful  to  his  fether. 

Ha  sido  siempre  obediente  á  su  padre» 

Leam  her  to  be  more  dutiful. 

Enséñele  vmd.  á  ser  mas  obediente. 

Age  has  rendered  her  less  hasty. 

La  edad  la  ha  vuelto  menos  petulante» 

His  wife  is  of  too  nasty  a  temper* 

Su  muger  es  de  un  carácter  átmaaMo  petulante,. 

I  am  impatient  to  see  him. 

Estoy  impaciente  de  verle. 

She  was  veiy  impatient  in  her  sickness. 

Durante  su  enfermedad,  estuvo  muy  impaciente. 

Be  not  so  imprudente  I  intreat  you. 

Suplico  á  vmd.  que  no  sea  tan  imprudente. 

Your  imprudent  behaviour  will  betray  you. 

La  conducta  imprudente  que  vmd.  tiene  le  descu^ 
brirá. 

He  is  so  insolent  that  nobody  can  bear  him. 

Es  tan  insolente  que  ninguno  puede  sufrirle. 

I  would  not  keep  so  insolent  a  maid. 

No  guardaría  una  criada  tan  insolente» 

The  jury  declared  him  innocent, 

Los  jurados  le  declararon  inocente, 
{They  have  acknowledged  that  she  was  innocent.^ 
ICpnocieron  que  la  acusada  estaba  inocente. 
T 
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Bi^.  Yours  is  big'ger  than  mine. 

Grande.  £1  de  vmd.  es  mas  grande  que  cl  mia^ 

Bigi  large.  I  killed  Ji  large  sfMder. 

Grande.  He  matado  una  araña  grande» 

Warm.  The  cofiee  was  very  warm. 

CaUente.  £1  café  estaba  muy  caliente. 

Warm.  Bring  me  some  vfarm  water. 

CaUente.  Tráygame  vmd.  agua  caliente. 


A  LIST  OF  ADJECTIVES  WHICH    DIFFER  IN  THE  MASCULINE  AMD 
FSKIMINB  OENDEES. 


Blind. 

Ctego. 

Blind. 

Ciega. 

SkilfuK 

Diestro. 

Skilful. 

Diestra. 

Damp. 

Húmedo. 

Damp. 

Hdmeda. 

Troublesome. 

Incómodo. 

Troublesome. 

Incómoda, 

Covetous. 

^ariento. 

Covetous. 

Avarienta. 

Modest. 

Modesto. 

Modest. 

Modesta. 

Lean. 

Flaco, 

Lean. 

Flaca. 

Glad. 

Satisfecho. 

Glad. 

Satisfecha, 

Strange. 

Extraño. 


He  has  been  blind  these  three  years. 

Hace  tres  años  que  está  ciego. 

They  fear  she  will  become  blind. 

Temen  que  se  vuelva  ciego,    rti  r   > 

He  is  skilful  in  every  thing. 

£b  diestro  para  todo. 

This  lady  showed  herself  very  skilful, 

£sta  señora  se  mostró  muy  diestra. 

It  is  very  damfi  weather. 

El  tiempo  está  muy  húmedo. 

This  room  is  too  damfi  for  us  to  stay  in. 

Esta  sala  es  demasiado  húmeda  para  estar  en  ella. 

The  heat  is  very  troublesome  in  this  coimtry. 

£1  calor  es  muy  incómodo  en  este  pais. 

Noise  is  troublesome  to  those  who  study. 

La  bulla  es  incómoda  k  los  que  estudian. 

He  is  the  most  covetous  man  I  knew. 

£s  el  hombre  mas  avariento  que  he  conocido. 

She  is  more  covetous  than  her  husband. 

Es  mas  avarienta  que  su  marido. 

I  never  saw  a  more  modest  young  man. 

Nunca  he  visto  un  joven  mas  modesto. 

You  gave  him  a  modest  answer. 

Vmd.  le  ha  dado  una  respuesta  modesta. 

He  is  become  very  lean  indeed. 

Verdaderamente  que  se  ha  puesto  muy  flaco. 

Pharaoh  saw  seven  lean  kine  in  a  dream. 

Faraón  vio  en  sueños  siete  vacas ^ara«. 

He  is  very  glad  to  see  you 

Está  muy  satisfecho  de  verle  á  vmd. 

How  glad  she  is  of  the  news  ! 

Qué  satisfecha  está  con  esta  noticia  ! 

This  is  a  very  stfange  man. 

Este  crs  un  hombre  bien  extraño. 
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Strange. 

JSSittraHa. 

Left. 

Izqmcrdo. 

Left. 

Izquierda. 

Rough. 

Asfiero, 

Rough. 

JÍ9fier(u 

Loose. 
FloxQ. 
Loose. 

Hidi. 

RiCQé 

Rich. 

Rica, 

Worthy. 

Digno. 

Worthy. 

Digna, 

Unworthy. 

Indigno, 

Unworthy. 

Indigna. 

Painful. 

PenoBO, 

Panful. 

Pcnoéa. 

Quiet. 

Sosegado. 

Quiet. 

Sosegada, 

Rash. 

Inconsiderado, 

Rash. 

Inconsiderada. 

Convenient. 

Cómodo, 

Convenient. 

Cómoda, 
Pale. 
Pálido, 
Pale. 

Pálida, 


He  brought  us  a  strange  piece  of  news. 

Nos  ha  traido  una  noticia  muy  extraña. 

He  is  lailie  of  his  left  foot. 

Está  cojo  del  pie  izquierdo. 

He  has  been  wounded  in  the  left  hand. 

Recibió  una  herida  en  la  mano  izquierda. 

This  cloth  is  too  rough. 

Este  paño  es  demadado  át/iero. 

Coarse  new  linen  is  rough. 

La  lencería   gruesa  or  basta  es  áspera  quaiido 

nueva. 

The  belt  of  your  sword  is  Xmo  looae. 
El  cinturon  de  su  espada  está  demasiado  floxo. 
You  must  keep  your  girdle  a  little  more  looae, 
£s  necesario  que  lleve  vmd.  la  cintura  algo  mas 

Jloxa. 
He  is  not  so  rich  as  he  is  said  to  be. 
No  es  tan  rico  como  le  hacen. 
I  heard  she  was  very  rich. 
He  oido  decir  que  era  muy  rica. 
He  is  not  worthy  of  living. 
No  es  digno  de  vivir. 
His  fortune  is  worthy  of  envy. 
Su  fortuna  es  digna  de  envidia.  \ 

I  always  thought  he  was  unworthy  of  it. 
Siempre  le  he  considerado  indigno  de  ello. 
As  for  her,  her  conduct  is  unworthy. 
En  quanto  á  ella,  su  conducta  es  indigna. 
He  could  not  bear  so  fiainfui  a  task. 
No  pudo  sufrir  un  trabajo  tan  fienoao, 
I  have  not  succeeded  in  my  painfiil  undertaking. 
No  he  sido  feliz  en  mi  empresa  fienoaa. 
He  is  not  quiet  at  his  place. 
No  puede  estar  sosegado. 
She  leads  a  very  quiet  life. 
Pasa  una  vida  muy  sosegada. 
Do  not  make  rash  vows. 

No  haga  vmd.  ningún  ofrecimiento  inconsideradh. 
You  made  her  a  very  rash  promise. 
Vmd.  le  hizo  una  promesa  muy  inconsiderada. 
It  is  convenient  for  those  who  ride  on  horseback. 
Es  cómodo  para  los  que  montan  á  caballo. 
I  have  changed  my  house  for  a  more  convenient 

one. 

He  cambiado  mi  casa  por  otra  mas  cómoda. 
You  have  a  very  fiale  complexion. 
Vmd.  tiene  el  color  muy  fiálido. 
She  is  as  pale  as  a  corpse. 
Está  ftálida  como  un  cadáver. 
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Sicft. 
EnfitmO' 
Sick. 
Enferma. 
Stubborn. 
Obstinada* 
Stubborn. 
Obatinada. 
Perfidious. 
Pérfido. 
Perfífüoüs. 
Pérfida. 
Firm. 
Seguro. 
Firm. 
Segura. 
Frivolous. 
Privólo» 
Frivolous. 
PrívolOk 
Hurtful. 
JVbcivo. 
Hurtfut 
Meiva. 

Yellow,  sallow. 
Amarilio* 
Yellow. 
.amarilla. 
Red. 
Colorado. 
Red. 
Colorada. 
Thin. 
Delgado. 
Thin. 
Delgada. 
Blind  of  one  eyt. 
Tuerto, 

Blind  ofotie  eye. 
Tuerta. 
Just. 
Justo. 
'  4ust. 
Justa. 

Ttmoitws,  fearful 
Ttnddo. 
Timorous. 
Tímida. 
Empty. 
Va^io.  • 


He  is  not  so  nek  as  he  was. 

No  está  tan  enfermo  como  estaba. 

She  has  been  sick  this  great  while. 

Hay  mucho  tiempo  que  está  enferma. 

He  has  a  very  stubborn  mind. 

£s  de  un  carácter  muy  obstinado. 

She  is  too  stubborn  to  yield  to  him. 

£s  demadiado  obstinada  para  cederle. 

Beware  of  this  perfidious  fiiend. 

Guárdese  vmd.  de  este  ^tda%q  pérfido. 

What  do  you  think  of  this  iierfidious  action  ? 

Qué  piensa  vmd.  de  esta  acción  tan  fiérfida  ? 

The  floor  of  this  room  is  not^írm. 

£1  entablado  de  este  quarto  no  es  seguro. 

Thb  house  is  notySrm. 

Esta  casa  no  es  segura. 

He  made  vl  frivolous  speech  to  us. 

Nos  hizo  un  discurso  J^^t>o/o. 

His  wife  is  not  90  frivolous  as  he. 

Su  muger  no  es  t«a  frivola  como  él. 

That  is  hurtful  to  your  business. 

Esto  es  nocivo  á  los  negocios  de  vmd. 

His  interference  has  been  very  hurtful  to  me. 

Su  intervención  me  ha  sido  muy  nociva. 

You  have  a  very  sallow  complexion. 

Vmd.  tiene  el  color  muy  amarillo. 

What  is  the  name  of  this  yellow  flower  ? 

Qual  es  el  nombre  de  esta  flor  amarilla  P 

Her  eyes  are  red  and  inflamed. 

Tiene  los  ojos  colorados  y  encendidos. 

I  prefer  the  red  rose  to  the  white. 

Prefiero  las  rosas  coloradas  á  las  blancas. 

This  is  very  thin  leather. 

Este  cordobán  es  muy  delgado. 

I  would  not  wear  so  thin  a  stuff. 

No  quería  hacer  uso  de  una  tela  tan  delgada. 

I  believe  he  is  bliTid  qfone  eye. 

Creo  que  es  tuerto. 

One  of  her  sisters  is  blind  qfone  eye. 

Una  de  sus  hermanas  es  tuerta. 

Nothing  is  more^««{  than  that. 

Nada  es  mz!&  justo  que  eso. 

This  is  2ijust  reward. 

Es  una  recompensa  justa. 

He  has  a  timorous  mbid. 

Es  de  espíritu  tímido. 

1  Woman  is  naturally  timorous. 
La  muger  es  naturalmente  tímida. 
Put  them  in  the  emfity  cask. 
MétaloS'Vmd.  en  el  tpnel  vacío. 
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£mpty. 

Vacía. 

Drunk. 

Borracho. 

Drunken. 

Borracha. 

Dreadful. 

Dreadful. 

Espantosa. 

£3ütraordinary. 

Extraordinario. 

Extraordinary. 

Extraordinaria* 

Clean. 

lÁmpio^ 

Clean. 

Limfiia. 

Slovenly,  dirty. 

Sucio, 

Dirty. 

Sucia. 

Unjust. 

Injiuto» 

Unjust. 

Injusta» 

Recluse,  solitary. 

Recluso, 

Recluse,  solitary. 

EecHisa, 

Dark. 

Sontbrio, 

Dark. 

Sombría, 

Soft. 


Soft 
Blanda. 

Vast 

Fasto. 

Vast. 

Fasta. 

Quick. 

Ligero, 

Quick. 

Ligera, 

Sgrightly. 

Fivo, 


We  found  the  house  quite  em/ity. 

Hallamos  la  casa  enteramente  vacia. 

He  is  so  drunk  that  he  cannot  walk. 

Está  tan  borracho  que  no  puede  andar. 

I  met  with  a  drunken  woman  in  the  street. 

He  encontrado  en  la  calle  una  muger  borracha. 

Is  there  any  thing  more  dreadful? 

Hay  nada  mas  espantoso  P 

That  is  a  dreadful  piece  of  news. 

Esa  noticia  es  eafiantoeow 

This  accident  is  really  extraordinary. 

Este  accidente  es  verdaderamente  extraordinario. 

This  woman's  conduct  appears  extraordinary. 

La  conducta  de  esta  muger  parece  extraordinaria. 

His  dress  is  always  clean, 

Su  vestido  está  siempre  limpio. 

Give  me  a  cleaner  napkin. 

Déme  vmd.  una  servilleta  mas  limpia. 

He  is  the  most  slovenly  man  in  the  world. 

£s  el  mas  sucio  de  los  hombres. 

She  had  on  a  dirty  gown. 

Tenia  una  saya  sucia* 

You  will  render  him  unjust  by  your  manners. 

Los  modales  de  vmd.  harán  que  sea  injusto. 

You  made  him  an  unjust  proposal. 

Vmd.  le  ha  hecho  una  proposición  injusta.  ' 

This  young  man  is  too  recluse  for  his  age. 

Este  joven  está  demasiado  recluso  para  su  edad. 

He  is  used  to  live  in  a  recluse  (or  solitary)  manner. 

Está  acostumbrado  á  una  vida  recluso. 

It  it  very  dark  weather  now. 

Ahora  hace  un  tiempo  muy  sombrío, 

I  met  with  him  in  a  dark  forest. 

Le  encontré  en  una  selva  sombría. 

The  poplar  is  a  very  soft  wood. 

El  álamo  es  un  palo  muy  blando. 

This  stone  is  so  soft^  one  could  cut  it  with  a  knife. 

Esta  piedra  es  tan  blanda  que  se  puede  cortar  con 

un  cuchillo. 
He  is  wandering  on  the  vast  sea. 
Está  errante  sobre  el  mar  vasto. 
He  lives  in  a  vast  house. 
Vive  en  una  casa  vasta. 
How  quick  your  pulse  is  ! 
Qué  el  pulso  de  vmd.  es  ligero  ! 
This  clerk  has  a  very  quick  hand. 
,Este  amanuense  tiene  la  mano  ligera* 
He  is  a  very  spríghtly  lad. 
Es  un  joven  muy  vivo. 
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Spriglitly. 

Viva* 

Drowsy. 

Mortnecido. 

Drowsy,  in  a  dose 

jidormecida. 

Crooked. 

Corcovado^ 

Crooked. 

Corcovada. 

Lofty. 

Klevado, 

Lofty. 

Elevada, 

I^ame,  crippled. 
Estrofieado, 
I^ame,  crippled. 
Estrofieada. 
Hoarse. 

JR07tC0, 

Hoarse* 

Ronca, 

Obstinate. 

Obstinado. 

Obstinate. 

Obstinada. 

Indisposed. 

Indiafiueato. 

indisposed. 

Indiifiuesta» 

Passionate. 

Colérico, 

Passionate. 

Colérica, 

Zealous. 

Celoso. 

Zealous. 

Celosa. 

Square. 

Quadrado, 

Square. 

Cuadrada, 


He  has  married  a  very  sfirightly  woman. 

Se  ha  casado  con  una  muger  muy  viva. 

As  soon  as  I  found  myself  drowsy^  I  undressed  and 
went  to  bed. 

Ast  que  me  sentl  adormecido^  roe  desnudé  y  me 
acosté. 

I  found  her  in  a  doscy  but  she  was  soon  aroused. 

La  hallé  adormecida^  pero  se  despertó  prontamente. 

This  man  is  quite  crooked. 

Este  hombre  es  corcovado. 

His  legs  are  crooked. 

Tiene  las  piernas  corcovadas, 

The  country  is  filled  with  hfty  trees. 

El  pais  está  lleno  de  árboles  elevados. 

The  Andes  are  the  most  lofty  mountains  in  the 
world. 

Las  Cordilleras  son  las  montañas  mas  elevada»  det 
globo. 

He  is  returned  tame  from  the  war. 

Ha  venido  estropeado  de  la  guerra. 

She  has  been  lame  from  her  birth. 

Está  rscrofieada  desde  su  nacimiento^ 

I  am  very  hoarse  to-day. 

Estoy  muy  ronco  hoy. 

She  is  so  hoarse  that  she  cannot  speak. 

('2stá  tan  ronca  que  no  puede  hablar. 

He  is  the  most  obstinate  man  I  know. 

Es  el  hombre  mas  obstinado  que  he  conocido. 

She  is  too  obstinate  to  confess  it. 

Es  demasiado  obstinada  para  confesarlo. 

If  you  feel  indisfiosedy  go  to  bed. 

Si  vmd.  se  siente  india fiuesto^  vayase  acostar. 

She  was  too  much  indisposed  to  receive  company* 

Estaba  demasiado  indispuesta  para  recibir  visitas. 

He  is  of  a  passionate  temper. 

Es  de  un  carácter  colérico. 

This  passionate  woman  gave  him  a  box  on  the  ear. 

Esta  muger  colérica  le  dio  una  bofetada. 

He  is  more  zealous  than  he  appears. 

Es  mas  celoso  que  lo  que  parece. 

f  never  saw  a  more  zealous  woman. 

Munca  he  visto  una  muger  mas  celosa. 

The  catholic  clergy  wear  square  caps. 

Los  clérigos  católicos  usan  el  bonete  guadrado^ 

By  a  square  root  we  mean  a  number  which)  mul- 
tiplied by  itself,  gives  a  square  number. 

La  raiz  quadrada  es  un  número»  que  multiplicado 
por  si  proprio)  product  un  quadrado. 
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Dirty. 

SuciOm 

Dirty. 

Sueia* 
Married. 
Ca$ado. 
Married. 

Wet. 

Mojado, 

Wet. 

Mojada* 

Wounded. 

Herido* 

Wounded. 

Herida. 

Worn  out. 

Usado* 

Worn  out. 

Usada. 

Tom. 

Rasgado, 

Tom. 

Rasgada. 

Brazen&ced. 

Descocado. 

BrazenGeiced. 

Descocada. 

Approved. 

jfprobado. 

Approved. 

jffiroóada. 

Dissembling. 

Disimulado* 

Dissembling. 

Disimulada. 

Disconsolate. 

Diseonsolado. 

Disconsolate. 

Disconsolada. 

Busy. 

Ocufiadom 

Busy. 

Octtfiada. 

Swelled. 

Hinchado* 

Swelled. 

Hinchada. 


He  came  in  dirty  from  head  to  foot 

Llegó  sucio  liasta  las  orejas. 

It  is  very  dirty  in  the  streets. 

Las  calles  están  muy  sucias. 

They  say  that  he  is  married. 

Dicen  que  es  casado* 

Do  you  believe  she  is  married  ? 

Cree  vmd.  que  esté  casada  ? 

You  will  gee  a  cold  with  your  wet  clothes  on. 

Vmd.  se  resfriará  con  su  testido  mojado. 

Take  off  your  coat,  for  it  is  vtet. 

Quítese  vmd.  la  casaca,  porque  está  mojada. 

How  many  of  them  were  wounded  in  this  battle  ? 

Quantos  heridos  hubo  en  este  combate  f 

This  courageous  woman  was  severely  wounded» 

Esta  muger  valerosa  salió  gravemente  herida. 

I  want  a  hat,  for  mine  is  entirely  worn  out* 

Necesito  un  sombrero,  porque  el  mió  está  todo 

usado,  f 

What !  your  boots  are  already  worn  cut  1 
Qué ;  sus  botas  están  ya  usadas  ! 
The  handkerchief  has  been  torn* 
El  pañuelo  ha  sido  rasgado. 
He  came  in  with  his  waistcoat  all  torn. 
Ha  entrado  con  la  chupa  rasgada. 
How  can  you  be  so  brazenfaced? 
Como  puede  vmd.  ser  tan  descocado  ? 
I  never  met  with  a  more  brazerfaced  young  lady. 
Nunca  he  encontrado  una  señorita  mas  descocada. 
That  was  afiproved  of  by  the  whole  company. 
Esto  fué  aprobado  de  toda  la  compañía. 
This  theory  is  approved  of  by  all  the  learned. 
Esta  teoría  está  aprobada  de  todos  los  sabios. 
My  man  is  very  dissembling. 
Mi  criado  es  muy  disimulado. 
My  maid  is  still  more  dissembling. 
Mi  criada  es  todavía  mas  disimulada* 
One  cannot  be  more  disconsolate  than  he  is. 
No  puede  haber  un  hombre  mas  desconsolado  que  éf. 
She  pretends  to  be  disconsolate. 
Se  hace  la  desconsolada. 
He  always  looks  busy. 
Parece  siempre  ocupado. 
She  plays  the  busy  body  with  him* 
Hace  la  ocupada  con  él. 
His  finger  is  prodigiously  swelled. 
Su  dedo  está  muy  hinchado. 
Your  brother's  legs  are  swelled. 
Su  hermano  de  vmd.  tiene  las  picmaS  hinchadas. 
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Dull. 

£mbotado. 

Dull. 

Embotada, 

Salt. 
Salado, 

Salt. 
Salada, 
Peppered. 
Sazonado  eonfii» 

mienta. 
Peppered. 
Sazonada  con  fit' 

mienta. 
Spotted. 
Pintado, 
Spotted. 
Pintada. 

Cunning. 

jíaíuto. 

Cunning. 

jfatuta. 

True. 

Cierto, 

True. 

Cierta. 

Mouldy. 

Mohoso, 

Mouldy. 

Mohoaa. 

Rotten: 

Podrido, 

Rotten. 
Podrida, 
Bold. 
-arriesgado. 

Bold. 

arriesgada. 

Giddy. 

Mocado, 

Giddy. 

Mocada. 

Polite. 

Cumfiiido, 


I  cannot  cut  it,  for  my  knife  is  duU. 

No  puedo  cortarlo  porque  mi  cuchillo  está,  embolado^ 

Carry  this  dull  blade  to  the  cutler's. 

Lleve  vmd.  á  casa  del  cuchillero  esta  hoja  embo^ 
toda. 

Give  me  some  salt  fish,  if  you  please. 

Hágame  vmd.  el  favor  de  darme  un  poco  de  pesn 
cado  salado. 

We  shipped  ten  barrels  of  salt  meat. 

Hemos  embarcado  diez  bandies  de  came  salada. 

It  is  a  pity  this  turkey  is  so  much  fiefifiefed, 

Es  lástima  que  este  pavo  esté  sazonado  con  dema« 
siada  fiimienta. 

Do  you  find  the  sallad  too  much  fieftfiered  ? 

Halla  vmd.  la  ensalada  sazonada  con  demasiada  pi- 
mienta  ? 

This  white  dog  is  sfiotted  witli  black. 

Este  perro  blanco  está  pintado  de  negro. 

We  bought  a  fine  red  cow  sfiotted  with  white. 

Compramos  una  hermosa  vaca  bermeja  fizTitadd 
de  bianco. 

Beware  of  him,  he  is  a  very  cunning  fellow. 

Cuidado  con  él,  que  es  muy  astuto. 

She  is  not  less  cunning  than  he. 

No  es  menos  astuta  que  él.         ^ 

What  you  told  me  is  true. 

Lo  que  vmd.  me  ha  dicho  cs  cierto. 

Is  that  news  true  ? 

Es  cierta  esa  noticia  ? 

The  cheese  you  bought  is  quite  moiddy. 

El  queso  que  vmd.  ha  comprado  está  todo  mohoso. 

Those  sweetmeats  are  already  mouldy. 

Las  frutas  confitadas  están  ya  mohosas, 

One  must  be  hungry  to  eat  of  that  rotten  cabbage. 

Es  necesario  tener  hambre  para  comer  de  este  re- 
pollo fiodrido. 

They  say  these  boards  are  rotten. 

Dicen  que  estas  tablas' están  y^oefn(/a«. 

How  could  he  succeed  in  so  bold  an  undertaking  ? 

Como  ha  podido  salir  de  un  proyecto  tan  arriesga- 
do ? 

He  struck  a  very  bold  stroke. 

Hizo  una  suerte  muy  arriesgada. 

He  looks  more  giddy  than  you. 

Parece  mas  alocado  que  vmd. 

She  does  not  look  so  giddy  as  her  sister. 

No  parece  tan  alocada  como  su  hermana. 

He  is  a  fiolite  man. 

Es  un  sugeto  ctcmfiHd^, 
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Polite. 
Ciimfilida. 
Level,  eren. 

LÍ90. 

Level,  even. 

Um, 

Unheard  of. 

Inaudito. 

Unheard  of. 

Inaudita, 

Pretty. 

Bonito. 

Pretty. 

Bonita. 

Benumbed,  torpid. 

Entorfiecido. 

Torpid,benmnbed. 

entorpecida. 

Naked. 

Desnudo, 

Naked. 

Demuda. 

Raw. 

Crudo. 

Raw. 

Cruda. 

Huxnp-backed. 

Corcoifado. 

Hump^backed. 

Corcodada. 

Well-shaped. 

Bien  /irofiorciona* 

do. 
Well-shaped. 
JBien  firo/iordona" 

da. 
Pleased. 
Satis/echo. 
Pleased. 
Satisfecha. 
Displeased. 
Disgustado. 
Displeased. 
LHagustada. 
Dead. 
Ahurto, 
Dead. 
Muerta. 
Absent. 
Z^ttaido. 
vol»»  I. 


She  is  a  very  fiolite  lady. 

Es  una  señora  muy  cumplida. 

This  floor  is  not  level. 

Este  entablado  no  está  liso. 

This  board  is  not  even. 

Esta  tabla  no  está.  Usa. 

Is  is  an  event  unheard  of. 

Es  un  acontecimiento  inaudito. 

It  is  a  thing  unheard  of. 

Es  una  cosa  inaudita. 

He  is  one  of  th^  prettiest  children  I  ever  saw.   ' 

Es  un  niño  de  los  mas  bonitos  que  he  visto. 

She  is  not  handsome,  but  she  is  pretty. 

No  es  bella,  pero  es  bonita. 

My  fingers  are  benumbed  with  cold. 

Tengo  los  dedos  entorpecidos  con  el  frió. 

The  adder  is  torpid  during  the  winter. 

La  culebra  está  entorpecida  en  el  invierno. 

He  is  stark  naked. 

Está  absolutamente  desnudo. 

Her  head  was  entirely  naked. 

Tenia  la  cabeza  enteramente  desnuda* 

The  fish  is  quite  ratv. 

El  pescado  está  crudo. 

The  mutton-chops  are  quite  raw. 

Las  costillas  de  camero  están  crudas. 

It  is  a  pity  he  is  hump-backed. 

Es  lástima  que  sea  corcobado. 

This  young  girl  was  bom  hump^backed. 

Esta  muchacha  nació  corcobada. 

This  is  what  I  call  a  well-shaped  man. 

Esto  es  lo  que  se  llama  un  hombre  bien  proportiom 

nado. 

Look  how  well'shaped  she  is  ! 
Mire  vmd.  qué  bien  proporcionada  que  es  ! 

Is  your  master  pleased  with  you  ? 
Está  su  amo  satisfecho  de  vmd.? 
I  do  not  believe  she  is  pleased  at  all. 
No  me  parece  que  esté  satisfecha. 
He  went  out  very  much  displeased. 
Salió  muy  disgustado. 
I  do  not  wish  her  to  be  displeased. 
No  quiero  que  esté  disgustada. 
I  do  not  believe  he  is  dead. 
No  creo  que  haya  muerto. 
Feel  her  pulse,  I  think  she  is  dead. 
Cójale  vmd.  el  pulso,  creo  que  está  muerta. 
To  be  absent  in  company  is  a  w^t  of  pol^teae^s. 
Es  Falta  cte  cortesía  estar  4lsOrxt$dfi  en  compjSija. 
U 
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Absent. 
Distraidú. 

Open. 

Abierto» 

Open. 

Abierta. 

Greedy. 

G0I08O. 

Greedy. 

Golo9a, 

Cold. 

Frio. 

Cold. 

Fria. 

Deep. 

Hondo. 

Deep. 

Honda* 

Deaf. 

Sordo. 

Deaf. 

Sorda. 

Wholesome. 

Sano. 

Wholesome. 

Sana. 

Unwholesome. 

Mai  sano. 

Unwholesome. 

jMkl«ina. 

Certain. 

Cierto. 

Certain. 

Cierta. 

Morose. 

MeiancóHco, 

Morose. 

Melancólica. 

Brown. 

Obscuro. 

Brown. 

Obscura. 

Fine. 

Fino. 


Pray,  tell  me,  what  makes  her  so  absent  ? 

Hágame  vmd.  el  favor  de  decirme  porque  e&tá  tan 
distraída. 

I  was  surprised  to  find  the  drawer  wide  ofien. 

Me  sorprehendi  quando  hallé  el  caxon  abierto. 

The  door  should  be  often  by  this  time. 

La  puerta  debería  estar  abierta  k  esta  hora. 

He  is  uncommonly  greedy. 

Es  muy  goloso. 

How  greedy  she  is  ! 

Qué  golosa  que  es  ! 

As  for  me»  I  don't  like  cold  countries. 

Por  mi  parte,  no  me  agradan  los  paises/r¿Off. 

Your  hands  are  cold. 

Vmd.  tiene  las  manos  frías. 

He  descended  into  a  very  deep  well. 

Baxó  á  un  pozo  muy  hwido. 

The  road  is  not  deefi  enough  for  men  of  war. 

La  rada  no  es  bastante  honda  para  navios  de  guer- 
ra. 

This  illness  has  rendered  him  deaf. 

Esta  enfermedad  le  ha  vuelto  sordo. 

She  is  deafcmXy  of  one  ear. 

Sol^  es  sorda  de  un  oido. 

He  observes  a  very  vfholesome  diet. 

Observa  un  régimen  muy  sano. 

They  say  that  beer  is  a  ybholesome  drinks 

Dicen  que  la  cerbeza  es  una  bebida  sana. 

I  could  not  live  in  so  unwholesome  a  climate. 

No  podria  vivir  en  un  pais  tan  mal  sano. 

The  waters  of  that  country  are  very  unvfholesome. 

Las  aguas  de  ese  pais  son  muy  mal  sanas.' 

Nothing  is  so  certain  as  his  death. 

Nada  es  mas  cierto  que  su  muerte. 

Do  not  speak  of  it  till  the  thing  is  certain. 

No  hable  vmd.  de  ello  sino  quando  la  cosa  sea  ci- 
erta. 

He  is  so  morose  that  he  will  speak  to  nobody. 

Está  tan  melancólico  que  no  quiere  hablar  con  na- 
die. 

He  has  married  a  woman  of  a  very  morose  temper. 

Se  ha  casado  con  una  muger  muy  melancólica. 

How  do  you  sell  tliis  brovm  cloth  ? 

A  como  vende  vmd.  este  paño  obscuro  ? 

I  prefer  my  brovm  coat  to  all  others. 

Prefiero  mi  casaca  obscura  á  todas  las  demás. 

Where  did  you  buy  this^fine  hat  ? 

Donde  ha  comprado  vmd.  este  sombrero ^no  ? 
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Fine. 
Fina. 

Troublesome. 

Importuno, 

Troublesome. 

Importuna. 

Alone. 

Solo, 

AJone. 

Sola. 

Haughty. 

Soberbio. 

Haughty. 

Soberbia, 

Full. 

JLleno. 

Full. 

Z^iena. 

Light. 

Idgero. 

Light. 

I^igera. 

Bitter. 

jfrnargo. 

Bitter. 

Jhnarga. 

Dark. 

Lóbrego. 

Dark. 

Lóbrega, 

Proud. 

Fiero. 

Proud. 

Fiera, 

Sure. 

Seguro, 

Sure. 

Segura, 

Ripe. 

AJaduro. 

Ripe. 

Madura. 

Black. 

J^egro. 

Black. 

Xegra, 


This  piece  óíjhíe  linen  cost  me  very  dear. 
Esta  pieza  de  muselina  Jiña  me  cuesta  mucho  di- 
nero. 
I  am  afraid  to  be  troublesome  to  you. 
Temo  de  ser  á  vmd.  importuno. 
Such  long  visits  become  troublesome. 
Visitas  tan  largas  son  importunas, 
I  found  him  alone  in  his  closet. 
Le  hallé  solo  en  au  gabinete. 
I  almost  always  see  her  alone. 
La  veo  casi  úempre  sola. 
He  is  so  haughty  that  every  body  hates  him. 
Es  tan  soberbio  que  todos  le  aborrecen. 
If  she  is  haughty^  she  owes  it  to  her  education. 
Si  es  soberbia^  lo  debe  k  su  educación. 
He  has  bought  a  lot  of  ground  that  is/ii//  of  gam^*. 
Ha  comprado  un  terreno  lleno  de  caza.  ' 
Your  house  i&fuU  of  rats. 
Su  casa  está  llena  de  ratones. 
You  are  as  Ught  as  a  feather. 
Es  vmd.  UgerQ  como  una  pluma. 
That  plate  is  too  light. 
Esta  plata  labrada  es  demasiado  ligera. 
That  has  a  bitter  taste. 
Eso  tiene  un  gusto  amargo. 
Don't  you  find  that  drink  too  bitter  ? 
No  halla  vmd.  esa  bebida  demasiado  amarga  ? 
We  went  out  in  very  dark  weather. 
Salimos  con  un  tiempo  muy  lóbrego. 
He  was  thrawn  into  a  dark  prison. 
Le  pusieron  en  una  cárcel  lóbrega. 
You  ought  not  to  be  proud. 
Vmd.  no  debe  scrjiero. 
She  is  proud  of  her  birth. 
Esfera  de  su  nacimiento. 
Nothing  is  less  sure  than  what  he  says. 
Nada  hay  menos  seguro  que  ló  que  dice. 
She  told  me  she  was  sure  of  it. 
Me  ha  dicho  que  estaba  segura  de  ello. 
The  peaches  are  already  ripe. 
Los  duraznos  están  ya  maduros. 
The  fruit  will  soon  be  ri/ie. 
Las  frutas  estarán  breve  nfaduras. 
She  wears  a  black  hat  with  a  silk  riband. 
Lleva  un  sombrero  negro  con  una  cinta  de  seda. 
Wash  your  hands ;  they  are  quite  black. 
Lávese  vmd.  las  manosy  que  tas  tidae  muy  negras» 
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áard. 
Duro. 

H0rd|  harsh* 
Dura» 
Dear. 

CttVOm 

Dear. 

Cam* 

Bad. 

Malom 

Bad. 

Mala. 

Grey. 

Blangueeino, 

Grey. 

Blanquecina» 

Speedy. 

Pronto. 

Speedy» 

ProntOm 

Discreet. 

Di9creto. 

Discreet. 

Ducreta. 

Secret. 

Secreto. 

Secret. 

Secreta. 

Complete. 

Comfileto. 

Complete. 

Completa, 

Uneasy. 

Inquieto, 

Uneasy. 

Inquieta. 

Devout. 

Devoto. 

Devout. 

Devota, 

Dexterous. 

Diestro, 

Dexterous. 

Dieetra» 

Done  or  dressed» 

Cocido. 

Done  or  eooked* 

Offife. 


This  wood  is  as  hard  as  iron. 

Cste  palo  es  duro  como  hierro. 

You  spoke  to  her  in  too  harah  a  manned 

Vmd.  le  habló  de  una  manera  muy  dura. 

It  is  very  dear  living  in  London. 

£s  muy  caro  vivir  en  Londres. 

Handsome  stuffs  are  always  dear. 

Las  telas  bonitas  son  siempre  caras. 

You  haves  indeed»  got  a  very  bad  trade  in  hand. 

A  la  verdad»  vmd.  exerce  un  oficio  bien  malo. 

Get  rid  (^your  bad  habit. 

Pierda  vmd.  su  mala  habitud. 

All  his  hair  b  already  grey. 

Tiene  3ra  todo  el  pelo  blanquecino. 

His  grey  beard  came  down  to  his  girdle. 

Su  t>arba  blanquecina  le  llegaba  4  la  cintura. 

I  wish  you  a  speedy  return. 

Deseo  ¿  vmd.  up/kron/o  retorno» 

I  obtained  a  speedy  answer. 

Obtuve  una  respuesta  pronta. 

You  should  be  more  discreet. 

Vmd.  deberla  ser  mas  discreto. 

He  behaved  in  a  discreet  manner. 

Se  ha  conducido  de  una  manera  discreta. 

The  treaty  did  not  long  remain  secret. 

£1  tratado  no  estuvo  secreto  mucho  tiempo» 

They  gave  him  so  much  for  his  secret  expenses. 

Le  dieron  tanto  para  sus  expensas  secretas» 

How  much  do  you  ask  to  make  it  complete? 

Quanto  pide  vmd.  para  hacerlo  completo  ? 

They  have  obtained  a  complete  victory. 

Han  conseguido  una  victoria  completa. 

He  i^  uneasy  concerning  that  business. 

Está  inquieto  acerca  de  ese  negocio» 

She  is  uneasy  at  not  receiving  any  news. 

Está  inquieta  porque  no  recibe  noticias. 

He  has  a  very  devout  countenance. 

Parece  muy  devoto. 

He  leads  a  devout  life. 

Lleva  una  vida  devota. 

Are  you  dexterous  enough  to  do  it  f 

Es  vmd.  bastante  diestro  para  hacerlo  ? 

She  is  very  dexterous  (or  handy)  with  the  needle. 

Es  muy  diestra  con  la  aguja» 

This  leg  of  mutton  is  not  done  or  dressed  enoughs 

Este  quarto  de  camero  no  está  bastante  cocidoi 

I  like  meat  well  done  or  cooked. 

La  came  Dien  coñda  me  gusftK 
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Nice. 

Delicado. 

Nice. 

DeUcadOm 

Strong. 

RoHi9io. 

Strong. 

Robusta» 

Tight,  narrov. 

Atrecho, 

Narrow. 

Estrecha, 

Short. 

Corto. 

Short. 

Corta. 

Small. 

Pequeño. 

Small. 

Pequeña. 

Imperfect. 

Imiierfecto. 

Imperfect. 

Imperfecta» 

Learned. 

Sabio* 

Learned. 

Sabia. 

Comical. 

Divertido, 

Comical. 

Divertida. 

Surprising. 

Maravilloso* 

Surprising. 

Maravillosa, 

Wicked. 

Perverso, 

Wicked. 

Perversa. 

Heavy. 

Pesado. 

Heavy. 

Pesada, 

Grateful. 

*^S^aS€Ctdo, 


They  served  us  up  a  nice  dish. 

Nos  sirvieron  un  plato  delicado. 

He  keeps  a  nice  table. 

Tiene  una  mesa  delicada, 

I  am  stronger  than  I  was  last  year. 

Estoy  mas  robusto  que  el  año  pasado. 

Is  she  strong  enough  to  carry  this  heavy  bundle  ? 

Es  suficientemente  robusta  para  llevar  este  envoi* 

torio  pesado  ? 
You  made  my  shoes  too  tight. 
Vmd.  me  ha  hecho  los  iapatos  muy  estrechos. 
The  streets  of  Paris  are  narrower  than  those  of 

London é 
Las  calles  de  Paris  son  mas  estrec/ias  (or  angoataa) 

que  las  de  Londres. 
They  wear  the  hair  short  now-a-days. 
Ahora  se  usa  el  pelo  corto. 
Your  gown  is  too  short  by  two  inches. 
La  saya  de  vmd.  es  demasiado  corta  de  dos  pulgadas. 
This  building  appears  too  small. 
Este  edificio  parece  demasiado  pequeño. 
I  lent  him  a  small  sum  of  money. 
I^  he  prestado  una  cantidad  pequeña  de  dinero. 
He  has  left  an  imperfect  work. 
Ha  dexado  un  libro  imperfecto. 
His  house  remains  imperfect. 
Su  casa  ha  quedado  imperjecta. 
He  studies  to  become  learned. 
Estudia  para  ser  sabio. 
I  never  heard  a  more  learned  woman. 
Nunca  he  oido  una  muger  mas  sabia. 
He  is  a  comical  author,  indeed. 
A  la  verdad  es  un  autor  divertido. 
It  is  a  comical  business,  indeed. 
Ciertamente  es  una  historia  divertida, 
I  find  nothing  surprising  in  that. 
Nada  encuentro  de  maravilloso  en  eso. 
He  made  me  a  surprising  offer. 
Me  hizo  una  oferta  maravillosa. 
He  forgave  his  noicked  son. 
Perdonó  á  su  hijo  perverso. 
Hts  vficked  daughter  caused  his  death. 
Su  hija  perversa  le  ocasionó  la  muerte. 
You  cannot  carry  so  heavy  a  burden. 
Vmd.  no  puede  llevar  un  fardo  tan  pesado. 
How  heavy  this  box  is  ! 
Qué  esta  caxa  es  pesada  I 
I  am  very  grateful  for  it. 
Le  estoy  muy  agradecido. 
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Grateful. 

jígradecida. 

Living. 

Vivo. 
Living. 
Viva. 
High. 
Mto. 
High. 
Mta, 
Delicious. 
Delicioso. 
Delicious. 
Deliciosa. 
Dangerous. 
Peligroso, 
Dangerous. 
Peligrosa. 
Lazy. 
Perezoso. 
Lazy. 
Perezosa. 
|Serious. 
Serio. 
Serious. 
Serla. 

Fearful,  skittish. 
Esfiantadizo. 
Fearful. 
Es/iantadiza, 
Tedious. 
Cansado. 
Tedious. 
Cantada. 
Hollow. 
Hueco. 
Hollow. 
Hueca. 
Generous. 
Generoso* 
Generous. 
Generosa. 
Virtuous. 
Virtuoso. 
Virtuous, 
Virtuosa* 

urious. 

uriosom 


She  does  not  appear  grateful  for  it. 

No  manifiesta  estar  agradecida, 

I  would  be  very  glad  to  know  whether  he  be  stilt 

living. 
Me  alegraría  mucho  de  saber  que  está,  vivo  todavia* 
She  was  living  not  long  ago. 
Hace  algún  tiempo  que  estaba  viva. 
This  woman  wears  very  high  shoes. 
Esta  niuger  usa  los  zapatos  muy  altos. 
His  house  is  higher  than  mine. 
Su  casa  es  mas  alta  qua  la  mia. 
Taste  of  this  dish,  it  is  delicious. 
Guste  vmd.  de  este  plato,  es  detícioso. 
He  leads  the  most  delicious  Mfk  in  the  world. 
Pasa  la  vida  mas  deliciosa  del  mundo. 
It  is  dangertms  to  trust  him. 
Es  fieligroso  fiarse  de  él. 
The  entrance  of  this  harbour  is  dangerouf. 
La  entrada  de  este  puerto  es  fieligrosa. 
I  did  not  think  he  was  so  lazy. 
No  creia  que  fuese  tan  fierezoso. 
She  is  not  so  lazy  as  her  brother. 
No  ea  tan  fierezosa  como  su  hermano. 
He  has  always  a  serious  look. 
Conserva  siempre  \m  ayre  aerio. 
He  brought  upon  himself  a  serious  alTaif  • 
Se  ha  buscado  una  contienda  seria. 
He  bought  a  skittish  horse, 
lla  comprado  un  caballo  esftantadizo. 
His  njare  is  more  fearful  than  mine. 
Su  yegua  es  mas  espantadiza  que  la  mia. 
You  are  doing  a  tedious  work  indeed. 
Vmd.  ha  emprendido  un  negocio  cansado. 
His  conversation  is  extremely  tedious. 
Su  conversación  es  muy  cansada. 
This  tree  must  be  hollow. 
Este  árbol  debe  estar  hueco. 
He  hid  himself  in  a  hollow  statue. 
Se  escondió  en  una  estatua  hueca* 
He  is  more  generous  than  I  thought. 
Es  mas  generoso  que  yo  creia. 
She  behaved  in  a  generous  manner. 
Se  conduxo  de  la  manera  la  mas  generosa* 
Virtuous  people  are  generally  esteemed. 
Los  hombres  virtuosos  son  generalmente  estimados* 
It  is  a  virtuous  undertaking. 
Es  una  empresa  virtuosa. 
I  am  mighty  curious  to  know  it. 
Estoy  muy  curioso  de  saberlo. 
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CuriouS)  anxious. 

Curiosa. 

Gracefuli  gracious, 

Gracioeo, 

Gracious. 

Gracio9a, 

Judicious. 

Juicioao. 

Judicious. 

Juiciosa, 

Dexterous. 

Industrioso. 

Deztetaas. 

Industriosa. 

Indoslriotts. 

IjtbQrioso, 
Industrious. 

Laboriosa. 

Rough. 

Mscabroso, 

Rough. 

Mscabrosa, 

L.ame. 

Coxo, 

Lame* 

Coxa, 

Whimsical. 

Caprichoso, 

Whimsical. 

Cafirichoaa, 

Quarrelsome* 

Pendenciero, 

Quarrelsome. 

Pendenciera, 

Deceitful. 

JRnganoso» 

Deceitful. 

£ngañosa* 

Peevish,  cross. 

JiTohino» 

Peevish. 
JMohina, 
False. 

Palso^ 


Madam,  are  you  anxious  to  know  it  2 

Señora»  es  vmd.  curiosa  de  cirio  ? 

There  is  something  graceful  in  this  picture. 

Hay  algo  gracioso  en  este  quadro. 

He  received  me  in  a  gracious  manner.  > 

Me  recibió  con  una  cara  graciosa. 

The  plan  of  it  VLp^artd  judicious  to  me. 

£1  plan  me  pareció  y  uiao«o. 

He  gave  you  ayu(/¿aou«  answer. 

Dio  á  vmd.  una  respuesta  juiciosa. 

What  does  it  avail  you  to  be  dexterous  ? 

De  qué  le  sirve  á  vmd.  ser  industrioso? 

She  is  the  most  dexterous  woman  I  ever  knew. 

Es  la  muger  mas  industriosa  que  he  conocido. 

So  industrious  a  young  man  deserves  to  make  a 

fortune. 
Un  joven  tan  laborioso  merece  hacer  fortuna. 
That  industrious  woman  finds  it  hard  to  gain   a 

livelihood. 
Esa  muger  laboriosa   gana  su   vida  con  mucho 

trabajo. 
He  took  the  rough  road. 
Tomó  el  camino  escabroso* 
The  walks  of  his  garden  are  rough. 
Las  calles  de  su  jardin  están  eseabrosan. 
He  looks  ¿ame. 
Parece  coxo. 
Is  not  your  mare  ¿ame  ? 
La  yegua  de  vmd.  no  está  coxa  P 
I  hate  vxhimaical  people. 
Detesto  á  los  hombres  caprichosos. 
She  is  of  a  nvhimsical  temper. 
Es  caprichosa  en  extremo. 
It  is  a  pity  he  is  so  quarrelsome. 
Es  lástima  que  sea  tan  pendenciero. 
This  quarrelsome  woman  is  a  true  Xantippc. 
Esta  muger  pendenciera  es  una  verdadera  Xantipa. 
It  is  a  deceitful  advice. 
Es  un  consejo  engañoso. 
She  has  a  deceitful  appearance. 
Els  de  una  apariencia  engañosa. 
That  spoiled  child,  however  peevish fZOvXá  not  tire 

out  the  patience  of  his  tutor. 
Ese  muchacho  consentido,  aunque  mohino^  no  ha 

podido  nunca  acabar  la  paciencia  de  su  preceptor. 
This  superannuated  víiúo^'i^pcevish  and  capricious. 
Esta  viuda  envejecida  es  mohína  y  caprichosa. 
Nothing  is  so  false. 
Nada  bay  miBíñfaUo. 
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False- 
Falsa. 
Jealous. 
Zeloao, 
Jealous.  ' 

Zelosa. 

Reddish. 

Roxo. 

Reddish. 

Boxa. 

Ancient. 

jíntiguo. 

Ancient. 

Jntigua. 

Christian. 

Chriatiano. 

Christian. 

Christiana^ 

Pagan. 

Pagano, 

Pag^an. 
Pagana, 
.Good. 
Bueno, 
Good. 
Buena. 
Low. 
Baxo. 
Low. 
Baxa* 
Fat. 
Gordo, 
Fat. 
Gorda. 

Weary,  tired. 
Cansado, 
Tired. 
Cansada, 
Thick. 
Rsfieso, 
Thick: 
Rfifieaa. 


They  spread  a  very  false  piece  of  news. 

Corre  una  noticia  muy  f aha. 

He  is  jealous  of  every  body. 

Está  zeioso  de  todos. 

They  performed  this  evening  the  Jealous  Mother, 

a  comedy. 
Esta  noche  se  represanta  la  comedia  intitulada^  la 

Madre  Zelosa. 
His  hair  is  reddish. 
Tiene  el  pelo  roxo. 
His  beard  is  reddish. 
Tiene  la  barba  roxa. 

He  has  several  ancient  manuscripts  in  his  library. 
Tiene  en  su  biblioteca  varios  manuscritos  antiguos. 
The  Chinese  follow  with  obstinacy  their  ancient 
.    customs. 
Los  Chinos  siguen  con  teson  sus  costumbires  an^ 

tiguas.  "^ 

He  is  the  most  powerful  of  the  christian  princes. 
£s  el  mas  poderoso  ne  los  principes  Christianas, 
The  christian  religion  has  a  divine  origin. 
La  religion  Christiana  es  de  origen  divino. 
Under  Theodosius  the  Great,  the  senate  was  still 

fiagan. 
En  el  tiempo  de  Teodosio  el  Grande,  el  senado  e^a 

todavía  /lagano. 
There  still  exists  some  fiagan  nations. 
Todavía  existen  naciones  fiaganas. 
He  is  so  good  a  man. 
Es  un  hombre  tan  bueno. 
I  want  a  good  wife. 
Necesito  una  buena  muger. 
This  seat  is  too  low  to  write  upon. 
Este  asiento  es  demasiado  bax9  para  poder  escribir. 
This  man  is  of  a  low  stature. 
Este  hombre  es  de  baxa  estatura. 
He  is  not  so^r  as  he  was. 
No  está  tan  gordo  como  estaba* 
Poultry  is  very /at  this  season. 
La  volatería  está  gorda  en  esta  estación. 
He  is  very  weary  of  hearing  him  speak. 
Está  muy  cansado  de  oirle  hablar. 
She  is  never  tired  of  reading  novels. 
Nunca  se  cansa  de  leer  novelas. 
This  broth  is  very  t/iick  for  a  sick  person. 
Este  caldo  es  muy  espeso  para  un  enfermo. 
This  beer  is  not  fit  to  drink  ;  it  is  too  thick. 
Esta  cerbcza  no  cs  buena  para  beber ;  está  muy 

es/i  esa. 
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Pumb. 

Mudo, 

Dumb.  I 

Muda, 

Clean. 

limpio. 

Clean. 

Limpia. 

Foolish. 

Mecio, 

Foolish. 

^iccia, 

IVhite. 

Blanco, 

White. 

Blanca, 

Open. 

Fratico, 

Open. 

Franca*    . 

Seco, 

Dry. 

Seca, 

Cool. 

Fre9C0, 

Cool. 

Fresca, 

Public. 

Publico. 

Public. 

Pública. 

Favourite. 

Favorito, 

Favourite. 

Favorita. 

Blessed. 

Bendito. 

Blessed. 

Bendita, 

Hallowed. 

Bendito, 

Hallowed,  holy. 

Bendita» 

Long. 

largo. 

Long. 

Largu. 

VOL.  1. 


I  did  not  think  he  was  dumb. 

No  creia  que  fuera  mudo. 

She  is  not  dumbj  I  warrant  you. 

Aseguro  á  vmd.  que  no  es  muda. 

Are  my  shoes  clean  ? 

Están  üm/tios  mis  zapatos  ? 

Take  care  to  have  my  boots  clean. 

Cuide  vmd.  de  que  mis  botas  estén  ümpiaf. 

He  delivered  d^fooüsh  speech. 

Hizo  un  discurso  necio. 

I  did  not  think  her  so/ooliah  as  she  is. 

No  la  creia  tan  necia  como  es. 

Are  my  white  pantaloons  made  ? 

Han  hecho  mis  pantalones  btancon  ? 

She  is  as  white  as  snow. 

Es  tan  blanca  como  la  nieve. 

He  is  the  most  open  man  I  know. 

Es  el  hombre  mas  yVayico  que  conozco. 

He  pleases  every  body  by  his  open  behaviour. 

A  todos  agrada  por  su  conducta/ranco. 

It  has  been  very  dry  all  day. 

El  tiempo  ha  estado  aeco  todo  el  di^. 

The  straw  is  not.  dry  yet. 

La  paja  no  está  todavía  seca» 

It  is  very  cool  now. 

Hace  Tnwy  fresco  ahora. 

The  water  is  not  cool  enough. 

El  agua  no  está  bastante  yrwea. 

Public  good  requires  it. 

El  bien  publico  lo  exige. 

The  public  voice  declared  in  his  &vour. 

La  voz  publica  se  declaró  en  su  favor. 

Horace  is  my  favourite  author. 

Horacio  es  mi  dcaXov  favorito. 

Hunting  is  vay  favourite  passion. 

La  caza  es  mi  pasión  ^von  to. 

That  man's  name  is  blessed  by  every  body. 

El  nombre  de  este  hombre  es  bendito  de  todos. 

Mary  was  blessed  amongst  all  women. 

Maria  fué  bendita  entre  todas  las  mugeres.^ 

Give  me  a  bit  of  this  hailowed  bread. 

Déme  vmd.  un  pedazo  de  este  pan  bendito* 

He  has  spilt  the  holy  water. 

Ha  derramado  el  agua  bendita. 

You  take  the  longest  road. 

Vmd.  toma  el  camino  mas  largo. 

My  sword  is  longer  than  yours. 

Mi  es]^a  es  mas  ¡arga  que  la  suy|» 
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Soft. 

Blando. 

Soft. 

Blanda. 

Mad. 

JLoco. 

Mad. 

Z.oca. 

Beautifuly  hand* 

some. 
líermoéo. 
BeautifuU 
Hermosa. 


Thb  feather  bed  is  too  »t¿ft. 

Este  colchón  de  plumas  es  demasiado  blando. 

I  ate  some  éi^t  pears. 

He  comido  algunas  peras  blandas. 

He  is  stark  mad. 

Es  loco  de  remate. 

She  became  mad  through  love. 

£1  amor  la  ha  vuelto  ioca» 

This  child  is  as  beautiful  as  the  day. 

Este  niño  es  hermoso  como  el  dia. 
She  is  enchantingly  beautiful. 
Es  hermosa  que  encanta. 


ADJECTIVES 


ENDING  IN  A  COSSONAHlT  ARE  COMMON  TO  BOTH  GEKDES9. 


Able. 
Capaz. 
Able. 
Caflaz. 
Unable. 
Incafiaz. 
Unable* 
Jncafiaz. 
Barren. 
Esténl. 
Barren. 
Estéril. 
Weak. 
Débil. 
Weak. 
Débil. 
Tractable. 
Dócil. 
Tractable. 
Dócil. 
Faithful. 
Fiel. 
Faithful. 
Fiel. 
Fatal. 
'Fatal. 
Fatal. 
Fatal. 
Fatal. 
Fatal. 


He  is  not  able  to  read  this  book. 

No  es  cafiaz  de  leer  este  libro. 

Is  she  not  able  to  do  it  ? 

No  es  cafiaz  de  hacerlo  ? 

He  is  unable  to  bring  it  about. 

Es  incafiaz  de  conseguirlo. 

She  "was  unable  to  answer  him. 

Fué  incafiaz  de  darie  una  respuesta. 

You  live  in  a  barren  countiy. 

Vmd.  vive  en  un  pais  estéril. 

This  barren  land  is  overspread  with  sand. 

Esta  tierra  estéril  está  cubierta  de  arena. 

He  is  still  weak  from  his  sickness. 

Está  aun  débil  de  resultas  de  su  enfermedad. 

I  have  very  weak  eyes. 

Tengo  la  vista  débil  (or  corta). 

He  is  of  a  very  tractable  temper, 

Tiene  el  carácter  muy  dócil. 

She  is  not  very  tractable. 

No  es  de  un  carácter  dócil. 

He  áieá/ait/ifiíl  to  his  countiy. 

Murió ^/  á  su  patria. 

Do  you  believe  she  wsis  faithful  to  him? 

Cree  vmd.  que  le  fKxkJiel? 

When  the  fatal  moment  is  come,  we  must  die. 

Quando  el  momento  ya/a/  llega,  debemos  morir. 

Oh  heavens  1  what  ^  fatal  accident  I 

O  cielos  I  qué  accidente  ya/a/  / 

War  has  been  very  fatal  to  them. 

La  gueiTa  les  ha  sido  muy  fatal. 
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Fatal. 

FútaL 

Usual. 

ütuaL 

Usual. 

UguaL 

Worse. 

Peor. 

Worse. 

Peor. 

Wild. 

Feroz. 

Wild. 

Feroz, 

Young. 

Jáven, 

Young. 

Joven. 

Easy. 

FáciU 

£asy. 

Fácil. 

Difficult. 

m/iciU 

DUBcult. 

JJi/iciL 

Useful. 

Util. 

Useful. 

Util. 

Useless. 

Inútün 

Useless. 

Inútil. 

Faithless. 

Infiel. 

Faithless. 

Infiel. 

Likely,  probable. 

Veriéíndl. 

Likely. 

Veri^indl. 

Easy.  • 

Fácil.     . 

Easy. 

Fácil. 


The  battle  of  Pharsalia  \fiis  filial  to  the  Roman  re- 
public. 

La  batalla  de  Farsalia  ink  fatal  á  la  república  Ro- 
mana. 

It  is  his  his  uéual  language.  .  . 

Es  su  lenguage  usual. 

He  received  us  with  his  usual  politeness. 

Nos  recibió  con  su  política  usual  {pv acostumbrada). 

This  wine  is  still  vforse  than,  the  first. 

Este  vino  es  todavía  fieor  que  el  primero. 

His  situation  will  be  worse  for  it. 

Su  situación  será,  prcor. 

Lions  and  tygers  are  vfild  animals. 

El  leon  y  el  tigre  son  animalesy^oce^. 

He  was  devoured  by  a  wild  beast. 

Fué  devorado  por  un  animal  yirroz. 

He  is  not  so  young  as  you. 

No  es  tBOi  joven  como  vmd. 

This  young  widow  is  beloved  by  every  body. 

Esta  viuáíi  jáven  es  querida  de  todos. 

That  is  easy  to  say,  but  not  to  do. 

Eso  cs/ácil  de  decir,  pero  no  de  hacer. 

The  thing  is  not  so  easy  as  he  pretends. 

La  cosa  no  es  tan  fácil  como  piensa. 

This  word  is  very  difficult  to  pronounce. 

Esta  voz  es  difícil  áe  pronunciar. 

This  business  is  very  difficult  to  settle. 

Este  asunto  es  muy  dificii  de  arreglar. 

He  has  been  very  useful  to  me. 

Me  ha  sido  muy  iítiL 

Reading  is  very  us^l  to  young  people. 

La  lectura  es  muy  útil  á  los  jóvenes. 

It  is  useless  for  yon  to  come  any  more. 

Si  vmd.  vuelve  aquí  hará  un  viage  inútil. 

How  many  useless  things  you  have  learnt  I 

Qué  de  cosas  inútiles  ha  aprendido  vmd.  I 

I  suspected  him  to  \}e  faithless. 

Sospechaba  que  fuese  in/iel. 

He  confessed  she  was  not  fiut/iless. 

Confesó  que  ella  no  era  infiel. 

What  you  tell  us  is  not  likely  (or  firobable), 

Lo  que  vmd.  nos  dice  no  es  verisímil. 

The  thing  does  not  appear  likely  to  roe. 

La  cosa  no  me  parece  verisímil, 

\s  for  me,  I  do  not  find  it  easy  to  do. 

En  quanto  á  mi,  me  parece  que  no  es  fácil  de 
hacerlo. 

This  lesson  is  not  easy  to  learn. 

E$ta  lección  no  cs  fácil  á  aprender. 
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PcOite. 

•Cbr/#«« 

Blue. 

^zti/. 

Blue. 

jtzul. 

ComnM». 

GommOD* 

Comwt. 

Equal. 

Iguai, 

Equal. 

Iguat, 

Betur. 

Mejor, 

Better. 

MejoTm 

Inferior. 

Inferior, 

Inferior. 

J&l/Mor. 

Superior. 

Suficrtor. 

Superior. 

Disobliging. 

J)e$eorte9, 

Disobliging. 

JDeKortes* 

Happy. 

yPeUz. 

Hapi>y. 

Fdiz. 

Unbaffpf, 

Infeliz. 

Unhappy. 


üe  is  a  very  fuiíitt  young  nito. 

Es  on  joven  muy  cortee, 

i  returned  him  a  fioUte  answer. 

Le  hice  una  respuesta  cortee, 

I  have  purchased  a  blue  handkerchief. 

He  comprado  un  pañuelo  azui. 

Has  the  tailor  brought  my  blue  coat  ? 

Me  ha  traido  el  sastre  mi  casaca  azul  ? 

The  air  is  common  to  all  men. 

El  ay  re  es  eomun  k  todos. 

The  spring  is  common  to  both  houses. 

La  fílente  es  común  á  ^mbas  casas. 

We  made  an  equal  division. 

Hicimos  un  repartimiento  igual. 

The  two  sisters  are  ^7110/  in  beauty. 

Las  dos  hermanas  son  iguales  en  hermosura. 

This  is  good,  but  that  is  better. 

Este  es  buenoi  pero  aquel  es  mejor. 

Tell  the  butcher  I  must  have  better  meat. 

Diga  vmd.  al  carnicero  que  necesito  mejor  came. 

The  enemy  were  inferior  to  us  in  number. 

£1  enemigo  era  inferior  k  nosotros  en  número. 

She  is  inferior  to  none  in  talents. 

No  es  inferior  k  ninguna  en  talento. 

Cicero  was  fer  eufierior  to  the  other  ora*x>rs  of  his 

time. 
Cicerón  fué  muy  aufierior  k  los  otros  oradores  de 

su  tiempo. 
Their  army  was  aufierior  to  ours  by  ten  thousand 

men. 
Sus  tropas  eran  tufierioree  k  las  nuestras  de/ diez 

mil  hombres. 
I  never  saw  any  person  more  disobliging^ 
Nunca  he  visto  un  sugeto  mas  descortes* 
I  did  not  think  she  was  so  disobliging» 
Nunca  la  juzgué  tan  descortes. 
All  men  wish  to  be  ha/i/iy. 
Todos  los  hombres  quieren  stv  felices. 
She  deserves  to  be  hafifty. 
Merece  ser /f/tz. 
He  was  bom  to  be  unha/ifiy. 
Ha  naddo  para  ser  infeliz. 
She  is  very  unhappy  since  her  marriage, 
Es  muy  ifféüz  desde  que  se  ¿as6. 


NOUNS, 


\$s 


XI9T  OF  HOUN8  WHICH   HAVE   THE   FORCE  OF    ADJECTIVES,   AE 
TBBT   EXPRESS  SOME  QUALITIES  OR   DEFECTS   IN  MAN. 


Babbler* 

Hablador.  m. 

Boobf,  ninny, 
goose. 

^eciom  xn. 

Novice»  raw  young 
man. 

J&ocn  tin  experien- 
cia, m. 

Cockney. 

Bobo.  m. 

Quack. 

Charlatan.         xn. 

Hunter. 

Cazador.  xn. 

Rogue,  tascal. 

Picaro.  in. 

Schoolfellow. 

CondUtifiulo*     in» 

Fellow-traveller. 

Compañero  de 

inage»  m. 

Guest. 

Conviikuh.         in< 

Bon-vivant. 
Hombre  divertido. 
m 
Candidate. 


Candidato. 


m. 


Inbrmef. 
Denunciador,     in. 
Fellow. 


JBcAzi 


ICOm 


m. 


What  then,  cursed  babbler^  what  then  I 

Qué  mas,  maldito  hablador^  qué  mas  1 

The  landlord  seemed  to  me  to  be  a  great  booby. 

El  amo  de  la  casa  me  ha  parecido  un  gran  necio. 
He  soon  taught  that  novice  what  sort  of  a  man  he 

had  to  deal  with. 
Le  d¡6  k  conocer  en  breve  k  ese  joven  ein  ex  fieri" 

encia  con  quien  trataba. 
He  is  a  true  cockney^  a  downright  cockney. 
Cs  un  verdadero  bobo^  un  bobo  sin  máscara. 
There  are  guacha  in  all  professions. 
£n  todas  las  profesiones  hay  charlatanea. 
The  hunter  cocked  his  double-barrelled  gun,  and 

aimed  at  him. 
£1  cazador  montó  su  escopeta  á  dos  cañones,  y 

le  apuntó. 
Beware  of  him,  he  is  a  raacalf  who  endeavours  to 

impose  upon  you. 
No  se  fie  vmd.  k  él,  es  un  picaro  que  quiere  en* 

ganarle. 

Friendship  is  not  easily  eradicated,  when  once  con- 
tracted between  achoolfellovfam 
La  amistad  que  se  contrae  entre  condiacípuloa  se 

borra  difícilmente. 
A  disadvantage  attendant  on  stage-coaches  is,  that 

we  cannot  choose  out /ellow'travellera. 
El  inconveniente  de  coches  de  camino  es  que  no 

puedan  escogerse  los  conifiañeroa  de  viage. 
Never  gtye  me  any  but  gay  and  easy  people  for  my 

gueata. 
No  me  dé  vmd.  convidadoa  que  no  sean  de  genio 

alegre. 
This  bon^vuant  is  much  sought  after. 
Este  hombre  divertido  es  deseado  de  todas  las  tep« 

tullas. 
Those  are  the  two  candidatea  who  seem  entitled  to 

the  preference. 
Estos  son  los  áo%  candidatoa  que  parecen  merecer 

preferencia. 
He  carries  on  the  infamous  trade  of  an  informer. 
Hace  el  vi(  oficio  de  denunciador* 
I  pursued  him  in  vain ;  the  fellow  escaped  fcom 

me. 
£n  vano  le  "segui ;  él  beíláco  se  tné  éácapó. 
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Scoundrel. 
Embustero, 


m 


Fortune-teller. 
Decidora  de  buena 
fortuna*  f. 

Steward. 

Mayordomo.      m. 
Egotist. 


M^oiata. 
Selñsh  man. 

Jactancioso» 
Sharper. 


m. 


m. 


Petardista,  m 
Knavish,  waggish 

boy. 
Muchacho  travieso 
m. 
Hairbrained  youth. 

Joven  alocado,  m 
Flighty  young  man 
IJescabezado.  m 
Volatile    young 

man. 
Joven  atronado,  m. 


Scycophant. 
Muladar. 


m. 


Idler. 

Ocioso,  ro. 

Vain  boaster,  swag- 
gerer. 
fanfarrón,  m. 

Coxcomb. 

Fatuo,  m. 

Prig,  coxcomb. 

Presumido, 


Sharper. 

Ladrón. 


m. 


m. 


He  is  a  scoundrelj  whose  words  ought  not  to  affect 

you. 
Es  un  embustero^  y  no  debe  vmd.  hacer  caso  de  sus 

habladurías. 
We  called,  out  of  fun,  upon  lh&  fortune-teller. 
Para.reir  un  rato,  fuimos  á.  casa  de  una  decidora  de 

buena  fortuna. 
He  is  my  housekeeper  and  steward* 
Es  mi  casero  y  mi  mayordomo. 
An  egotist  is  a  man  who  is  eternally  speaking  of 

himself. 
Un  egoísta  es  el  que  sin  cesar  habla  de  sí  propio. 
A  selfish  man  is  one  who  makes  himself  the  centre 

of  every  thing. 
Un  jactancioso  es  el  que  lo  atribuye  todo  k  sí. 
He  is  a  sharfierj  a  man  notorious  by  a  hundred 

knavish  tricks. 
Es  un  fietardista,  conocido  por  sus  repetidas  esta&s* 
This  little  knavish  boy  was  taken  in  his  own  snares* 

Este  muchacho  travieso  se  halló  cogido  en  sus  pro- 
pias travesuras. 

I  am  shocked  at  the  manners  of  this  hairbrained 
youth, 

Los  modales  de  este  joven  alocado  me  chocan. 

His  dress  bespeaks  the  flighty  young  man. 

Su  vestido  anuncia  que  es  un  descabezado. 

She  is  smitten  with  the  elegant  shape  of  that  vola- 
tile  young  man. 

Se  dexa  llevar  del  ayre  garboso  de  aquel  joven 
atronado. 

Powerful  and  corrupt  men  are  beset  by  syeo/tAantsm 

Los  sugetos  poderosos  y  corrompidos  están  rodea- 
dos de  aduladores. 

The  idiers  of  the  town  daily  resoit  to  it. 

Los  ociosos  de  la  ciudad  se  juntan  allí  todos  los  días. 

There  are  a  great  many  vain  boasters  in  the  world. 

Hay  muchosyan/^rron^tf  en  el  mundo. 

A  coxcomb  is,   in  my  opinion,  incapable  of  any 

generous  proceeding. 
En  mi  opinion,  un  fatuo  no  es  capaz  k  de  nada 

bueno. 
That  little  coxcomb  wanted  to  teach  him  his  own 

trade. 
Ese  /iresumido  queria  darle  reglas  sobre  su  propio 

oficio. 
He  liad  very  much  the  look  of  a  true  sharper. 
Tenia  toda  la  apariencia  de  un  ladrón  consumado. 
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Gentleman. 
Caballero,  m 

Complete  gentle- 
man. 
Cabaüero  cumplido. 
Se(^}rity. 

Fiador.  m. 

Tatterdemalion, 
shabby  fellow. 
Fulano.  n^, 

Simpleton. 


Simple, 
IJonest  man. 


m 


Honrado,  m. 

Honest  man,  man 

oí  probity 
Hombre  de  bien.  m. 

A  man  of  respecta- 
bility. 

Hombre  dereafieto. 

Men  of  respecta- 
bility. 

Gente  de  distinción. 
f 

A  man  of  no  family. 

Hombre  común. 

People  whom  no- 
body knows. 

Gente  baxa,         f. 

Scoundrel. 

Bribón, 


Beggar. 
Pordiosero» 


m. 


m. 


Jack  of  all  trdes 
Pedro  de  todos 

oficios»  m. 

Spungcr. 


Chrrista. 

Pleader. 

Pleytifita. 


m. 


m. 


You  have,  to  me,  the  air  of  a  gentleman. 

Vmd.  me  parece  un  caballero. 

She  has  married  a  complete  gentleman, 

Se  ha  casado  con  un  caballero  cumplido. 

If  you  don't  look  upon  me  as  a  sufficient  bondsman, 

he  will  be  my  security. 
Si  vmd.  no  tiene  confianza  en  mi,  él  será  mi  fiador, 
I  told  him  he  was  a  tatterdemalion  and  a  coward. 

Le  dixe  que  era  un  viilano'j  un  cobarde. 

He  was  a  simpleton  who  affected  an  air  of  ease  and 
freedom. 

Era  un  dmple  que  afectaba  despejo  y  deliberación. 

Every  body  ought  to  feel  a  pride  in  being  an  honest 
man. 

Cada  qual  ha  de  fundar  su  orgullo  en  ser  honrado. 

It  is  a  great  disadvantage  to  have  the  opinions  of 
honest  men  against  us. 

£^  mucho  tener  contra  si  la  opinion  de  los  hombres 
de  bien. 

He  makes  people  take  him  for  a  man  of  respecta- 
bility, 

Se  hace  pasar  por  un  hombre  de  respeto. 

He  associates  only  with  men  of  respectability. 

Solo  freqüenta  la  gente  de  distinción. 

His  daughter  fell  in  love  with  a  man  of  no  family. 
Su  hija  estaba  enamorada  de  un  hombre  común. 
These  are  people  whom  nobody  knonvs. 

Toda  es  gente  baxa. 

Thank  heaven,  I  have  got  rid  of  that  scoundrel. 

Gracias  á  Dios  que  me  he  desembarazado  de  aquel 
bribón. 

At  these  words  tlic  beggar  viewed  me  very  atten- 
tively. 

Diciendo  esto  el  pordiosero  me  observó  con  mu- 
cha atención. 

He  is  ^jack  of  all  trades. 

Es  un  pcdro  de  todos  oficios, 

I  like  to  see  a  vain  upstart  eaten  out  of  house  and 

home  by  spungers. 
Me  gusta  ver  comido  de  gorristas  el  hombre  de 

fortuna  orgulloso. 
The  pleader  presented  two  petitions  to  his  judges. 
El  pleytista  presentó  dos  recursos  k  sus  jueces. 


Partizrní* 

MAerente,         m. 

Beau. 

Petimetre.  m, 

Gofuty,  goutified. 

Gotoso, 

Wa&. 


Chocávreto. 


m. 


Blackguard. 
Polizón.  m. 

Unlicked  cub. 
Mal  criado.        m. 
Rake. 

Disimulado.       m. 

Recomendation, 

security. 
Recomendación,    f. 


Sage,  iviseman. 
^bio. 
Bravo. 
Msftadachin, 


Villain. 

Malvado. 

Deputy. 

Sostituto. 

Traitor. 

Trcrydor. 


m 

jn 
m. 

m 
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His  fiaríizans  bestirred  themselves  very  much  to 
keep  him  in  the  ministry. 

Sus  adher entes  hicieron  quanto  pudieron  para  maa- 
tenerle  en  el  ministerio. 

He  affects  the  beau^  and  would  fain  pass  for  a  wit. 

Decide  como  un  petimetre^  y  quiere  pasar  por  hom- 
bre entendido. 

We  perceived  the  old  goutified  man  buried,  as  it 
were,  in  an  elbowchair. 

Vimos  al  viejo  gotoso  ccnno  sepultado  en  una  silla 
de  brazos. 

The  toagj  taking  me  for  a  fool,  wanted  to  be  mer- 
ry at  my  expence ;  but  two  cutting  replies  soon 
showed  him  whom  he  had  to  deal  with :  he  with- 
drew quite  chop-fallen,  ashamed  of  having  made 
an  unsuccessful  attempt  to  quiz  me. 

El  chocarrero  me  juzgó  im  tonto,  y  qiüso  reirse 
de  mí ;  pero  dos  replicas  cortantes  le  hicieron 
breve  conocer  con  quien  trataba :  se  fué  con  las 
orejas  gachas,  y  todo  avergonzado  de  haber  que- 
rido hacer  el  chocarrero  conmigo. 

He  called  him  a  blackguard. 

Le  dixo  que  era  un  fiolizoji. 

He  is  an  unlicked  cub. 

Es  un  mal  criado. 

Marshal  Richelieu  was  one  of  the  elegant  rakes  of 
the  last  age. 

El  mariscal  de  Richelieu  fué  uno  de  los  disimula» 
dos  mas  amables  del  siglo  pasado. 

This  young  man  could  not  have  a  better  recommen- 
dation than  yours. 

Este  joven  no  podia  tener  mejor  recomendaáon 
que  la  de  vmd. 

The  soul  of  the  sage  is  a  treasure,  the  key  of  which 
is  in  the  hands  of  misfortune  and  friendship. 

El  alma  del  sabio  es  un  tesoro  del  que  tienen  la 
llave  el  infortunio  y  la  amistad. 

He'  is  a  professed  bravo^  who  haunts  gambling- 
houses. 

Es  un  esfiadacñin  de  profesión,  que  freqüenta  las 
casas  de  juego. 

That  villain  was  condemned  to  death. 

Este  malvado  fué  sentenciado  al  último  suplicio. 

Know  that  he  is  my  deputy. 

Sepa  vmd.  que  es  mi  sostituto. 

We  proñt  by  an  act  of  treason,  but  we  despise  the 
traitor.  ,  . 

La  traycion  agrada,  pero  se  desprecia  al  traydar. 


Tiáeí  robber. 
Ladrón, 
Traveller. 
Viajante. 


m. 


m. 
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The  thieves  clapt  a  pbtol  to  my  breast. 

Los  ladronea  me  pusieron  ima  pistola  á  los  pechos» 

Those  banditti  rifle  every  traveller. 

Estos  bandidos  roban  á  todos  los  viajanies» 


Being  forsaken. 
Mandona,  m. 

Weakness,  dejec- 
tion. 
Debilidad,  f. 

Lowness  of  spirits. 


m. 


m 


m 


m. 


Abatimiento  de  á» 
nimo. 

Plenty. 

Mundaneia, 

Agreem^it. 

Convemo, 

Abridgment,  ab- 
stract 

£xtracto. 

Absence. 

jítuencia. 

Absence. 

Diatraccion, 

Absurdity,  non- 
sense. 

JÍbaurdo, 

Abuse. 

Muso. 

Error. 

£rror. 

Heaviness. 

Cansancio. ' 

DejecticHi. 

Matimiento, 

Access. 

,4cceao. 

Accident. 

.accidente 

Acclamation. 

jíclamacion» 

Accommodation. 

jiétmodanuento,  m< 

VOL.   I. 


m 


m 


m. 


m 


m 


m. 


ABSTRACT  NOUN&; 

He  v&  forsaken  by  every  body. 

Es  el  objeto  del  abandono  de  todos. 

I  found  the  sick  woman  in  a  state  of  great  weak- 

neas. 
He  encontrado  la  enferma  en  un  estado  de  debili* 

dad  extraordinario. 
This  news  threw  him  into  a  strange  iQwneaa  (^afii» 

rita. 
Esta  noticia  le  ha  puesto  en  un  abatimiento  de  órd» 

mo  extraordinario. 
He  lives  in  great  fUenty  of  every  thiug. 
Vive  en  la  ma3ror  abundancia. 
I  made  an  advantageous  agreement  with  him. 
He  hecho  un  convenio  ventajoso  con  él. 
They  will  shortly  publish  an  abridgment  of  tjd» 

work. 
En  breve  publicarán  un  extracto  de  esta  obra. 
How  did  he  behave  during  my  abaence  ? 
Como  se  ha  conducido  durante  mi  auaencia  ? 
He  is  liable  to  abaence  of  mind. 
Es  propenso  á  diatraccionea, 
I  never  heard  so  much  nonaenae. 


Nunca  ke  oido  tantos  abaurdoa. 
Many  abuaea  have  crept  into  the  government. 
Se  han  introducido  muchos  abuaoa  en  el  gobierno. 
It  is  an  error  to  believe  it  is  so. 
Es  un  error  de  creer  que  eso  sea  así. 
I  feel  a  hearoineaa  all  over  my  body. 
Siento  un  canaancio  en  todo  el  cuerpo. 
Nothing  could  overcome  his  dejection, 
Kada  pudo  sacarle  de  su  abatimiento. 
This  place  is  of  very  difficult  aceeaa. 
El  aceeao  de  esta  plaza  es  muy  difícil. 
A  dreadful  accident  has  happened  to  him. 
Le  ha  sucedido  un  accidente  desgraciado. 
He  was  received  with  great  acclamationa. 
f.  Fué  recibido  con  grandes  aclamadonea. 
We  preferred  an  amicable  accommódation*. 
Hemos  preferido  un  acomodamiento  amigable* 
Y 
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Performance. 

CumfUimentQ.    m. 

Agreement. 
Convenio.  m. 

Good  understand- 
ing. 
jicuerdo.  m. 

Union  of  opinion. 
acuerdo. 

Improvement)  in* 

crease. 
Progreso,  m 

Accusation,  charge 

^cuaaciofu  f. 

Fuiy. 

Encanúzamiento, 
m 
Animositjr. 
Jmmondad*         f 


Purchase. 
^dqtdndon*  . 
Activity. 

Actividad, 

Admiration. 

Admiración, 

Softening. 

Suavidad* 

Alleviation. 

Mitigación» 

Direction. 

Sobreetcrito» 

Dexterity. 

Destreza. 

Adversity. 

Adversidad. 


f. 


f. 


f. 


m, 


Thing. 

Cosa,  f. 

Occupation»  bosi- 

ness. 
Qcufiudon, 


Why  do  you  defer  the  performance  of  your  pro- 
mises ? 

Porque  difiere  vmd.  el  cumfiHndento  de  sua  pro- 
mesas  ? 

I  stand  to  the  agreement  that  has  been  made. 

No  desisto  del  convenio  hecho. 

We  now  live  in  a  perfect  good  understanding. 

Ahora  vivimos  con  el  mayor  acuerdo. 

All  the  learned  unite  in  ofiinion  as  to  that  matter. 

Todos  los  sabios  están  de  acuerdo  sobre  este  pun- 
to. 

The  improvement  olthe  United  States  is  owing  to 
their  good  gove%>ment. 

Los  progresos  de  los  Estados  Unidos  proceden  de 
su  buen  gobierno. 

This  ridiculous  accusation  set  all  the  judges  laugh- 
ing. ^ 

Esta  acusación  ridicula  hizo  reir  á  todos  los  jueces. 

Bull*dogs  always  fight  with/wry. 

Los  alanos  de  presa  pelean  siempre  con  encarta- 
zamiento. 

He  has  pursued  him  with  animosity  these  two  years. 

Hace  dos  años  que  le  está  persiguiendo  con  am- 
mosidad. 

He  has  made  a  purchase  of  a  fine  estate. 

Ha  hecho  la  adifidsicion  de  una  posesión  excelente* 

In  spite  of  all  their  efforts  the  fire  kept  up  its  ar- 
tridty, 

A  pesar  de  todas  sus  diligencias  el  fuego  conservó 
su  actividad. 

It  is  a  thing  worthy  of  admiration, 

£s  una  cosa  digna  de  admiración. 

That  contributes  to  the  softening  of  th^  voice. 

Esto  contribuye  á  la  suavidad  de  la  voz. 

He  expects  no  aUeviaiion  of  his  pains. 

No  espera  mitigación  de  sus  males. 

He  has  neglected  to  send  me  his  direction. 

Ha  olvidado  de  indicarme  su  sobreescrito. 

Every  thing  he  undertakes  he  does  with  dexttriiy. 

Todo  lo  que  emprende  lo  hace  con  destreza. 

His  life  luis  been  a  mixture  of  adversity  and  pros- 
perity. 

Su  vida  ha  aide  una  mixtura  de  adversidad  y  pros- 
peridad. 

You  relate  to  me  a  strange  thing  máeeá. 

A  la  verdad  vmd.  me  relata  una  cosa  extraña. 

I  am  now  wit|iout  business 


Estoy  ahora  sui  ocufincion. 


ABSTRACT  NOUNS.. 


in 


I^w*suit>  cause. 

Causa,  f. 

Stock-jobbing. 

Com/ira  y  venta  de 
aceionea  de  fon- 
do9  públicos,     f 

Affectation. 

ui/eeiacion,  f. 

Affection,  lore. 

afecto.  m. 

AíBiction. 

Aflicción.  f. 

Weakness. 

Debilidad.  f. 

Agifity,  nimble- 

ness. 
Agilidad.  f. 

Agoojr. 

Agonía.  I 

Sooraess. 

Agror^  agrio*     m* 

Sfdeeny  ill-will. 
Higidez. 
EMe,  freedom. 
Vacuidad.  f. 

£ase9  comfort. 

Comodidad. 

Joy. 

Ailegria.  t 

Alteration. 

.^Iteración. 

Amiableneas. 

Amatílidad.  f. 

Heap,  collection. 

.hfifnton.  m 

Ambition. 

Ambición,  f. 

Fme. 

Múita.  f 

Bitterness. 


Amargo, 

Bitterness. 

AfttaTgutit. 


m 


This  cause  is  to  be  tried  next  week. 
Esta  causa  debe  juzgarse  la  semana  venidera. 
He  has  made  much  money  by  stock^jobbing. 
Ha  ganado  mucho  comprando  y  vendiendo  acciones 
de  fondos  /túbücos. 

She  made  herself  ridiculous  by  her  affectation. 
Se  ha  hecho  ridicula  con  su  afectación. 
He  should  conceal  his  affection  for  her. 
Debería  disimular  el  afecto  que  le  tiene. 
He  is  orerwhelmed  with  affliction  and  grief. 
Est&  lleno  (or  consumido)  de  tristeza  y  aflicción. 
His  body  and  mind  are  in  a  great  state  of  weakness. 
Tiene  el  cuerpo  y  el  espíritu  en  un  estado  completo 

de  debilidad. 
I  never  saw  any  body  leap  with  so  much  nimble» 

ness. 

Nunca  he  vbtoá  otro  saltar  con  tanta  agilidad. 
He  died  after  a  long  and  painful  agony. 
Murió  después  de  una  larga  y  dolorosa  agonfa. 
The  sourness  of  this  wine  makes  it  disagreeable  to 

drink. 
£1  agror  de  este  vino  le  hace  desagradable  al  tiempo 

de  beberle. 

They  discussed  this  business  with  much  spleen. 
Han  investigado  este  asunto  con  mucha  rigidez. 
He  does  every  thing  with  the  greatest  eate. 
Todo  lo  hace  con  la  mñy  or  facilidad. 
His  small  income  affords  him  all  the  comforts  oC 

life. 
Su  corta  renta  le  proporciona  todas  las  comodidades 

de  la  vida. 
He  received  us  with  great  yoy. 
Nos  recibió  con  mucha  alegría. 
All  excesses  make  a  great  alteration  in  the  health. 
Todos  los  excesos  ocasionan  alteración  en  la  salud. 
He  has  much  amiableness  in  his  temper. 
Tiene  mucha  amabilidad  en  su  car&cter. 
In  lieu  of  money,  they  found  a  Aeafi  of  stones. 
Hallaron  un  montón  de  piedras  en  lugar  de  dinero. 
Ambition  is  the  ruling  passion  of  his  soul. 
La  ambición  es  la  pasión  dominante  de  su  alma. 
Whoever  speaks  English  shall  pay  ñjine. 
El  que  hable  Ingles  pagará  la  multa. 
I  cannot  eat  those  fruits  on  account  of  their  bitter' 

ness. 
No  puedo  comer  esas  frutas  por  el  amargo  que 

tienen. 
This  good  news  softened  the  bitterness  of  his  grief. 
Esta  buena  noticia  mitigó  la  amargmra  de  su  pena. 
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Friendship* 

AmUtad, 

Í. 

Service. 

^<rv9T» 

m. 

Love. 

Amor. 

m. 

Seltloni. 

Ainor  fiTOpzo» 

in. 

sion. 

I^rocrntm. 

f. 

Analogy. 

Analogía. 

f. 

Antiquity. 

Antigüedad. 

f. 

Animouty. 

Animoaidad. 

f. 

Preparation. 

Prefiaracion, 

f. 

Appearance. 

Apavimgi^' 

f. 

Charm. 

Atractivo^ 

m. 

Appetite. 

Afi€titO. 

in. 

Applause. 

^lau9o. 

m. 

Salary,  wages. 

Sueldo. 

xn. 

Apprehension. 

Aprehenaiott. 

f. 

Preparation. 

Pre/iaracion, 

f. 

Approbation, 

con- 

sent. 

Aftrobacion. 

f. 

Approach. 

UegQ4a: 

f. 

Prop. 

j^ftyo. 

in. 

They  live  together  in  strict  friendahiji. 

Viven  juntos  en  una  andatad  estrecha* 

Do  me  the  aervice  to  mention  it  to  him. 

Hágame  vrod.  tl  favor  de  hablarle  de  elk). 

He  has  made  love  to  her  this  great  while. 

Hace  mucho  tiempo  que  le  ha  declarado  su  amor. 

In  all  we  do  we  are  actuated  by  aelf-iove. 

£n  quanto  hacemos  nos  dexamos  conducir  del  ammr 

propio. 
You  will  not  want  diveraion  with  him. 

Con  él  no  faltará  á  vmd.  diveraion. 
Analogy  and  analysis  are  the  creators  of  languages. 
La  analogía  y  la  análisis  han  creado  las  lenguas. 
He  continually  boasts  of  the  antiqtdty  of  his  fiimily. 
Se  jacta  continuamente  de  la  antigüedad  de  su  &• 

milla. 

Tou  show  too  much  animosity  against  her. 
Vmd.  manifiesta  demasiada  animosidad  contra  ella. 
They  make  ^¡revA  preparations  for  his  entry. 
Hacen  grandes /kr^/kamrton^^  para  su  recibimiento. 
To  keep  up  appearancea  is  the  great  study  of  all 

classes  of  society* 
Engañar  con  aparienciaa  es  el  estudio  general  de 

Her  deceitful  charma  have  seduced*  him. 

Sus  atractivoa  engañosos  le  han  seducido. 

I  destroyed  my  appetite  by  too  close  an  application 

to  study. 
Con  mi  asidua  aplicadon  al  estudio  he  perdido  mi 

apetito. 
His  play  has  been  performed  with  universal  ap^ 

plauae. 

Se  representó  su  comedia  con  aplauao  universal. 
The  aalary  of  the  governor  amounts  to  one  thou*> 

sand  guineas. 
CI  aneldo  del  gobernador  es  de  mil  guineas. 
He  lives  in  continual  apprehension. 
Vive  en  continua  aprehensión. 
All  those  great  preparatUms  have  been  of  no  use. 
Todas  esas  grandes  preparaciones  fueron  inútiles. 
The  father  and  mother  gave  their  consent  to  it. 

El  padre  y  la  madre  dieron  su  aprobación  á  ello. 

She  concealed  herself  at  his  approach. 

Se  escondió  á  su  llegada. 

Set  9iprop  against  it,  or  else  it  will  fall. 

Mng^e  rmd.  nn  a¡^b;fSm  se  c^€x|. 


ABSTKACT  NPUNS. . 


ira 


Support!  pcotec* 

tiOD. 

Protección»  f. 

Order. 

Orden.  in< 

Measure. 

Medidcu  £ 

ArrogaDce. 

arrogancia.  f. 

Art. 

Arte. 

Artifice. 

Artificio.  m. 

Ascendancy. 


Xmjkmo. 


m. 


Aspect,  sight. 
MJiecto»  m. 

Prospect. 
Mfi^ctc 
DrowsiMss. 

JÍdormecindenSQ* 

Subjection,  slavery. 
Sujeción.  f. 

Atheism. 
Ateitmo,  m 

Bxpectation,  hope. 
M^eranza,  f. 

Attention. 
Atención.  «  f. 

Begard. 
Atención. 
Baggage. 
Bagage*  m. 

Charms. 

Atractivos»     m  p. 
Outrage* 

Uitrage.  m. 

WindfaU. 

Cosecha.  f. 

Progress. 

•/i^etohmtf  ^^0.  in. 


He  is  now  without  protection.. 

Ahora  se  halla  sin  protección. 

All  is  in  the  best  orcffr  in  his  house. 

£n  su  ca^  todo  está  en  el  mejor  órdent 

He  has  taken  meaaurea  to  pay  hb  debts. 

Ha  tomada  medidas  para  pagar  sus  deudasí. 

Arrogance  does  not  become  any  body. 

La  arrogancia  no  conviene  á  nadie. 

He  has  conducted  himself  with  a  great  deal  of  arL 

Se  ha  manejado  con  mucho  arte. 

This  man  is  sincere  and  without  ari(^e. 

Este  hombre  es  sincero  y  sin  artificio. 

You  l6t  him  assume  too  great  an  ascendancy  over 

you. 
Vmd.  le  ha  permitido  tomar  demasiado  imperio- 

sobre  vmd. 
She  was  out  of  countenance  at  sight  of  him. 
Se  turbó  á  su  aspecto. 
That  house  has  a  delightful  prospect. 
Esta  casa  tien  un  aspecto  agradable. 
We  found  him  in  excessive  drovfsiness  (or  exces* 

sively  drowsy). 
Le  hallamos  en  un  profundo  adormecimiento. 

He  will  never  bear  such  subjection. 

Nunca  sufrirá  semejante  sujeción. 

Atheism  is  a  monstrous  error  of  the  human  mind. 

El  ateísmo  es  un  error  monstruoso  del'entencíimien^ 

to  humano. 
He  did  not  answer  our  expectations. 
No  respondió  á  nuestras  esperanzas. 
I  paid  little  attention  to  his  discourse* 
Puse  poca  atención  á  su  discurso. 
He  has  given  me  a  thousand  proofs  of  hfs  regard. 
Me  ha  dado  mil  pruebas  de  su  atención. 
What  need  was  there  of  so  much  baggage? 
Qué  necesidad  habla  de  tanto  bagage? 
The  king  felt  the  power  of  her  charms. 
£1  rey  experimentó  el  poder  de  sus  atractivos. 
She  went  herself  to  crave  justice  for  that  outrage. 
Ella  misma  fué  á  pedir  justicia  de  aquel  ultragt. 
For  three  months  to  come  I  shall  not  have  such  a 

mndfaU. 
En  tres  meses  no  se  me  presentará  semejante 

cosecha. 
I  perceive  í)x^  progress  of  your  scholar^.  - 
Veo  el  adetantatniento  de  sus  cdlegial^r 
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Advantage.*» 

Ventaja.  f. 

Avarice. 

Avaricia,  f. 

Audaciousness)  im- 
pudence. 

Deacaro.  m. 

Adventure. 

Aventura,  f« 

Aversion* 

AverHon.  f* 

Confession. 

Con/eaion,  f. 

Approbation. 

Conaentimiento»  m. 

Addition,  increase. 

Aumento,  in. 

Opinion. 

Parecer.  m. 

Advice. 

Consejo,  Hi. 

Information. 

Conaejo»  m. 

Authoiityt  credit. 

Crédito.  m. 

Authorityi  testi- 
mony. 

Autoridad,  f.  <f</2- 
jHonio,  m. 

Prattling. 

Ztoquacidad.       -  f. 

Joke. 

Chanza.  f. 

Trifle. 

Bagatela,  f. 

Absurdityj  bull. 

Diafiarate,         m. 

Banishment. 

Deatierro,  m. 

Bankruptcy. 

Quiebra,  f. 

Baptism. 

Bautiamo.  m. 

Meanness. 

Baxeza,  f. 

Beauty. 

Hermoaura.         f. 

Profit 

Provecho.         m. 


He  is  a  man  who  takes  advantage  of  every  thing. 

Es  un  hombre  que  saca  ventaja  de  todo. 

He  deprives  himself  of  every  thing  through  avance. 

Por  avaricia  se  priva  de  todo. 

She  presented  herself  before  them  with  imfiudence. 

Se  presentó  á  ellos  con  descaro. 

He  must  expect  some  unpleasant  adventure. 

Debe  atenderse  á  una  aventura  desagradable. 

She  entertains  a  strong  aversion  for  him. 

Conserva  mueha  aversion  hacia  él. 

He  made  cw^feaaion  of  ail  his  designs. 

Ha  hecho  confeaion  de  todos  sus  desatinos. 

I  will  do  nothing  without  your  afiprobation. 

No  quiero  hacer  nada  sin  el  conaentimiento  de  vmd. 

He  intends  making  severa]  additiona  to  his  house. 

Se  propone  hacer  varios  aumentoa  k  su  casa. 

This  is  my  opinion  i  what  is  yours  ? 

Este  es  mi  parecer  ¡  qual  es  el  de  vmd.  ? 

He  listens  to  nobody's  advice. 

No  se  guia  por  los  conaejoa  de  nadie. 

I  will  profit  by  the  information  you  give  me. 

Me  aprovecharé  de  los  conaejoa  que  vmd»  me  da* 

He  enjoys  great  credit  in  his  coUQiry. 

Disfruta  gran  crédito  en  su  pais. 

We  do  not  admit  your  authoritiea» 

No  conocemos  las  autoridadea  de  vmd. 

He  teazes  us  with  his  perpetual  firattUng. 

Nos  aturde  con  su  locuacidad  perpetua. 

All  that  is  nothing  but  ^joke. 

Todo  eso  es  una  chanza. 

You  get  angry  at  a  trifle. 

Vmd.  se  enoja  por  una  bagatela. 

He  uttered  nothing  but  abaurditiea. 

Solo  profirió  diafiaratea. 

He  has  been  condemned  to  perpetual  baniahmefU» 

Ha  sido  sentenciado  ¿  un  deatierro  perpetuo. 

They  say  that  he  has  declared  his  bankruptcy. 

Dicen  que  ha  declarado  su  quiebra. 

Baptiam  is  one  of  the  sacramenta  of  the  church* 

El  bautiamo  es  un  sacramento  de  la  iglesia. 

There  is  meanneaa  in  all  his  actions. 

Todas  sus  acciones  indican  bttxeza. 

Beauty  soon  &des. 

La  hermoaura  pasa  pronto. 

He  had  some  projlt  in  this  business. 

Ha  tenido  algún  provecho  en  este  negocfo. 
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FoUy. 

Locura, 

Good. 

Bien. 

Property. 

Bien. 

Benefit. 

Beneficio. 

Decency. 

Decencia. 


xa. 


m. 


Blame. 

Culfia. 

Whiteness. 

Blancura, 

Blasphemy. 

Blasfemia. 

Happiness. 

DUha. 

Good  lucK* 

Dicha. 

Goodness. 

Bondad, 


f. 


Love-letter. 
Carta  amorosa. 

Whim. 

Singularidad*       f. 


f. 


f. 


f. 


m. 


Kindness. 
F'avor, 
Buffoonery^ 
Dufonada, 
Bravery. 
Dravura. 
Shortness. 
Cortedad. 
Intiig:ue. 
C:a6ala. 
JNoise* 
JRtddo, 
Report. 
Rumor. 

Ingenuousness. 
Candor,  m.  inge* 
nuidad,  f. 


m. 


m. 


That  man  has  committed  a  great  piece  o{ folly. 
Ese  hombre  ha  hecho  una  locura  grande. 
One  must  return  good  for  evil. 

Es  menester  volver  el  bien  por  el  mal  que  se  recibe. 

He  left  him  by  his  will  a  great  firofierty. 

Por  su  testamento  le  ha  dexado  muchos  bienes. 

Benefits  are  sooner  forgotten  than  injuries. 

Mas  fácil  es  olvidar  un  beneficio  que  una  injuria* 

The  rules  of  decency  will  ever  be  above  the  capaci- 
ty of  a  fool. 

Las  reglas  de  la  decencia  serán  siempre  nulas  con 
los  necios. 

He  took  into  his  head  to  write  a  love4etier  to  her. 

Se  le  puso  en  la  cabeza  de  escribirle  una  carta 
amorosa. 

England  is  the  native  soil  of  whim  and  eccentri- 
city. 

La  Inglaterra  es  el  psds  natal  de  la  singularidad 
y  del  capricho. 

All  the  blame  of  it  falls  upon  himself. 

Toda  la  culfia  recae  sobre  él  mismo. 

The  vfhiteness  of  snow  is  dazzling. 

La  blancura  de  la  nieve  deslumhra. 

He  died  uttering  horrible  blasfihemies. 

Murió  prorumpiendo  en  blasfemas  horribles. 

One  must  not  envy  any  body's  haftfiiness. 

No  se  debe  envidiar  la  dicha  de  otro. 

It  is  impossible  to  have  more  good  luck  than  he. 

Es  imposible  tener  mas  dicha  que  él. 

He  had  the  goodness  to  assist  him  in  his  wants. 

Ha  tenido  la  bondad  de  assistirle  en  sus  necesida- 
des. 

Tell  her  I  never  will  forget  her  kindness. 

Dígale  vmd.  que  nunca  olvidaré  sus  favores. 

He  made  us  laugh  by  his  buffooneries. 

Nos  hizo  reir  con  sus  bufonadas. 

He  showed  great  bravery  on  this  occasion. 

Manifestó  mucha  bravura  en  esta  ocasión. 

The  shortness  of  his  life  put  an  end  to  his  projects. 

La  cortedad  de  su  vida  puso  fin  á  sus  proyectos. 

He  succeeded  in  it  without  intrigue. 

Consiguió  su  fin  sin  cabala. 

He  entered  the  room  without  making  a  noise. 

Entró  en  el  quarto  sin  hacer  ruido, 

A  refiort  is  spread  in  the  city,  that .... 

Corre  un  rumor  en  la  ciudad  que  .... 


Every  body  esteems  him  for  his  ingenuousnesé. 
To 


Lodos  le  estiman  por  su  candor. 


«iZff 


TUB  SPANISH  LANCÍÍAGE^ 


Capacity. 

Cajiacidad» 

f. 

Capaciousness. 

Cafiacidad. 

Whim. 

Cafirtcho. 

m. 

Idle  talk,  prattling. 

C/¡aria. 

f. 

Caress,  affection. 

Halago, 

m. 

Smiles. 

.agasajos.        m  p. 

Case. 

Caao, 

ra. 

Case,  lact. 

Caso. 

Esteem. 

Ca90y  afirecio. 

m. 

Security,  bail. 

Fianza, 

f. 

Celerity. 

Prontitud. 

£ 

Sorrow. 

Congoja^  fieaadunt' 

bre. 

f. 

Load. 

Carga. 

f. 

Expense. 

Gasto. 

m. 

Tax. 

Impuesto, 

m. 

Office. 

Kmfileo» 

m. 

Alms. 

Obra  de  caridad,  f. 

Choice. 

JFJeccion. 

f. 

Chimera. 

Chimera. 

f. 

Fall. 

Caida. 

f. 

Charm. 

Atractivo, 

m. 

Dcarness. 

Carestía. 

f. 

He  lost  his  place  for  want  of  cafiacity. 

Ha  perdido  su  empleo  por  falta  de  capacidad* 

This  vessel  has  more  capaciousness  than  the  othen 

Este  navio  es  de  mas  capacidad  que  el  otro. 

He  conducts  himself  more  by  whim  than  reason. 

Se  gobierna  mas  por  capricho  que  por  la  razom 

That  man  is  ail  idle  talk. 

Este  hombre  no  tiene  mas  que  charla. 

He  did  not  show  the  least  affection  to  me. 

No  me  ha  hecho  el  menor  halago. 

We  must  not  trust  the  smiles  of  fortune. 

No  se  debe  fiar  en  los  agasajos  de  la  fortuna. 

In  such  a  case  you  should  call  upon  him. 

En  semejante  caso  vmd.  deberla  verle. 

The /act  b  as  I  tell  you. 

El  caso  es  como  se  lo  digo. 

I  have  a  great  esteem  for  his  brother. 

Hago  mucho  caso  de  su  hermano. 

It  will  be  hard  for  him  to  get  security  (or  bai^. 

Tendrá  mucho  trabajo  para  hallar  fyvnza. 

This  affair  requires  a  great  deal  of  celerity. 

Este  negocio  exige  mucha  prontitud. 

Sorrows  of  all  kinds  have  shortened  his  life. 

Infinitas  pesadumbres  acortaron  su  vida. 

He  will  never  carry  so  heavy  a  load. 

Nunca  podrá  llevar  una  carga  tan  pesada. 

A  large  family  is  a  great  expense^ 

Una  familia  numerosa  es  un  gasto  grande. 

Every  body  pays  equally  the  city  tax. 

Todos  pagan  con  igualdad  los  impuestos  de  la  cíu* 
dad. 

They  obliged  him  to  resign  liis  office. 

Le  obligaron  á  renunciar  su  empleo. 

This  lady  spends  almost  all  her  income  in  alms. 

Esta  señora  expende  casi  toda  su  renta  en  obras 
de  caridad. 

Your  choice  will  do  you  a  great  deal  of  honour. 

La  elección  que  vmd.  ha  hecho  le  hará  mucho  honoK 

He  feeds  his  fancy  on  chimeras. 

Alimenta  su  espíritu  con  chimeras. 

He  died  in  consequence  oí  bl  fall  from  a  horse. 

Murió  de  resultas  de  una  caida  de  á  caballo. 

One  cannot  resist  the  charms  of  a  young  beauty. 

Es  imposible  resistir  á  los  atractivos  de  una  bel- 
dad joven. 

The  deamesH  of  provision  made  the  people  rebel- 
La  carestía  de  mantéliimiehtos  hizo  sublevar  al 
pueblo. 
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Citrcumference. 
Circunferencia» 
Gtx)d  manners. 
jpuena  crianza. 
Clamour. 

CtáTnor. 

Anger,  passion. 
Cólera, 


m. 


f. 


Command}  order. 
Orden,  m. 

Convenience* 
Comodidad.  f 

Convenience. 
Conveniencia,       i 
Proximity^. 

Proxtnúdadj  cer» 
cania,  i 

Company. 
Compañía.  i 


Height,  highesft 
pitch. 

Colmo,  m. 

Compensation. 

Compensación,     i 

Complaisance. 

J^flvor,  servicio,  m. 

Compliment. 

Cum/dimiento,    m. 

Concourse. 

Concurso,  m. 

Condition,  state. 

Condición,  f.  esta- 
do, m. 

Quality. 

Condición^  calidad. 
f. 

Degre€|  station. 

Condición^  clase,  f. 

Place,  service. 

Coloeaciouy   ocupa- 
don,  £ 

Oflfer,  proffer. 

Oferta^  t. 

VOL,  I. 


I  This  city  is  twenty  miles  in  circu/nference. 
Esta  ciudad  tiene  veinte  millas  de  circunferendta. 

That  is  contrary  to  good  manners, 

£s  contra  las  reglas  de  la  buena  crianza. 

This  speech  raise^  the  clamours  of  tha  whol^^  as* 
sembly.  *' 

Este  discurso  ocasionó  el  clamor  de  toda  la  asem* 
bleá. 

At  these  words  he  fell  into  a  violent  passion. 

Al  decir  estas  palabras  una  cólera  violenta  se  apo- 
deró de  él. 

He  did  it  by  your  order. 

Lo  hizo  por  orden  de  vmd. 

This  house  has  every  sort  of  convenience. 

Esta  casa  tiene  todas  las  comodidades  posibles. 

Do  it  when  your  convenience  ♦ill  permit. 

Hágalo  vmd.  á  su  conveniencia. 

The  proximity  of  the  waters  renders  his  estate 
agreeable. 

La  proximidad  de  las  aguas  hace  su  posesión  agra- 
dable. 

His  house  is  the  resort  of  good  company, 

Su  casa  es  el  punto  de  reunion  de  la  buena  com- 
pañía. 

She  is  at  the  height  of  her  desires. 


Se  halla  al  colmo  de  sus  deseos^ 

He  refused  to  grant  him  any  compensation. 

No  quiso  darle  ninguna  compensación. 

Complaisance  should  be  reciprocal. 

Ijo^  favores  deberían  ser  recíprocos* 

Present  my  compliments  to  them,  if  you  please. 

Sirvase  vmd.  darles  cumplimientos  de  mi  parte. 

There  was  a  great  concourse  of  people* 

Habia  gi*ande  concurso  de  gentes. 

His  condition  is  truly  deplorable. 

A  la  verdad  su  condición  (or  estado)  es  deplorable. 

She  has  married  a  man  of  quality, 
Se  ha  casado  con  un  sugeto  de  calidad. 

Every  one  ought  to  live  according  to  his  station. 
Cada  qual  debe  vivir  según  su  clase. 
This  footman  has  not  yet  found  9l  place. 
Este  lacayo  no  ha  hallado  colocación  todavía. 

I  accepted  his  offer  without  hesitation. 
Accepté  su  o/erta  m  hesitación. 
Z 
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M^iagementy 

con- 

duct. 

Manejo, 

m. 

Behaviour. 

Conducta*  f^ntíne» 
jo.         ^9    m. 

Confidence. 

Conjianza. 

f. 

Ctmfusion. 

Covfiision^  f. 

des- 

orden. 

m. 

Profusion. 

Profuuon. 

f. 

Shame. 

Vergüenza. 

f. 

Conscience. 

Conciencia^, 

f. 

Advice,  counsel. 

Concejo. 

m. 

Preservation. 

Conservaciífn* 

L 

Consolatjm^ 

Cónsoiacion, 

f. 

Consuelo. 

m. 

Comfort. 

.alivio. 

m. 

Constancy^ 

Constancia. 

1 

Constitution. 

Conatüucion» 

f. 

Constitution. . 

Constitución. 

f. 

Tem/ieramento, 

m. 

Content,  saUsb^-  | 

tion. 

Satisfacción. 

f. 

Continuance. 

Continuación. 

f. 

Dispute. 

Disputa. 

f. 

Opposition* 

Ofiosicion. 

f. 

Ife  took  upon  him  Úifi  management  of  iBis 

ness« 
Se  encargó  del  manejo  de  este  negocio. 
You  shall  answer  for  his  behaviour, 
Vmd.  será  responsable  de  su  conducta» 

He  deserves  all  your  confidence. 
Merece  toda  su  conjianza.  * 
His  apiartment  is  in  great  confusion. 
Su  quarto  está  en  mueha  confusion. 


Thefe  was  at  the  entertainmenst  a  prqfusion  of 

meat. 
Habia  en  el  festín  firofusion  de  viandas. 
I  confess  it  to  my  shame. 
Lm  confieso  con  vergüenza. 
I  .refer  it  to  your  conscience. 
Lo  dexo  á  la  conciencia  de  vmd. 
He  has  given  you  a  piece  of  good  advice. 
Ha  dado  á  vmd.  im  buen .  consejo. 
He  only  thinks  of  the  preservation  of  his  health. 
Sol<^  piensa  4  la  conservación  de  su  salud. 
He  wrote  me  a  letter  of  consolation. 
Me  ha  escrito  una  carta  de  consolación  {or  una  cai^ 

ta  consolatoria). 
It  is  a  great  comfort  to  have  such  children. 
Semejai^tes  hijos  ofrecen  mucho  alivio. 
Nothing  could  shake  his  constancy. 
Nada  ha  podido  alterar  su  constancia. 
The  constitution  of  the  United  States  is  a  model 

of  republican  perfection. 
La  constitución  de  los  Estados  Unidos  es  el  mode- 

lo  de  la  perfección  republicana. 
His  constitution  has  resisted  every  climate* 
9u  constitución  ha  resistido  4  todos  los  climas. 

His  scholars  give  him  much  sati^ction. 

Soa  colegiales  le  ocasionan  mucha  satisfacción. 
The  C9ntinuance  of  the  war  will  ruin  trade. 
La  continuación  de  la  guerra  arruinará  el  comer- 
cio. • 
That  thing  has  been  long  in  dilute. 
Hace  mucho  tiempo  que. está  eso  en  diputa. 
That  opinion  was  received  without  any  opposition. 
No  hicieron  ninguna  oposición  á  aquella  opinion 
>  (or  piMrecer). 
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Wru. 
Providencia  de 

'  encarcelación,   f. 
Deed,  contract. 
Contrato.  m. 

Disappcintment. 
Contratiempo,    rti 


Agreeme^. 

Convenio,  t^* 

Conversation. 

Conversación^      f. 

Conviction,  full 
proof. 

Prueba,     f.      con- 
vencimiento,  m 

Coq^uetry. 

JJescoco*  m, 

Conformity* 
Conformidad,       f. 
Corre^x>ndeace 
Corresfiondencia.  f. 
Punishment. 
Castigo,  vk. 

Blow,  stroke,  Sec. 
Golpe,  m. 

Action,  attempt. 
Empresa,  f. 

Time. 

Vez.  f. 

Courage. 
Perseverancia,  f. 
ánimo.  m. 

Course,  direction. 
Curso,  .   m, 

Course,  progress. 

Curso. 

Custom. 

HáMtQ,  m.  costum' 

ore. 
Fear. 

Miedo.  m. 

Creation. 
Creadon.  f. 

Credulity. 
Credulidad.  f. 


His  creditors  have  obtained  a  writ  against  him. 
Sus  acreedores  obtuvieron  una  providencia  para  su 

enc€trcelacion. 
They  acknowledged  the  validity  of  the  deed. 
Reconocieron  el  contrqto  por  válido. 
You  will  experience  no  longer  any  disappointmenU 
Vmd.  no  experimentará  en  afielante  ningqji  ron- 

tratiempo. 
They  entered  into  the  following  'agreement. 
•Han  hecho  entre  sí  el  convenio  siguiente. 
He  tmtered  into  conversation  with  the  landlady. 
£ntró  en  conversación  con  la  mesonera. 
They  found/w//^ro^of  it  in  his  papers. 

Han  enccmtrado  las  pruebas  de  ello  en  sus  papeles. 

CoguePry  was  visible  throughout  her  conduct. 

Su  conducta  manifestaba  su  descoco. 

There  is  a  great  conformity  in  their  sentimentt. 

Hay  mucha  cortformidad  en  sus  sentimientos. 

I  keep  a  regular  corresponderice  with  him. 

Entretengo  una  corretpondenda  regular  con  él. 

Such  a  fault  deserves  pmiishment. 

Semejante  falta  merece  castigo. 

He  died  of  the  blot^  he  had  received. 

Ha  muerto  de  resultas  de  los  golpes  que  recibió. 

It  is  the  boldest  attempt  I  ever  heard  spoken  of. 

£s  la  empresa  mas  atrevida  de  que  he  oido  hablan 

He  boasts  of  doing  it  at  three  times, 

Se  jacta  de  hacerlo  en  tres  veces. 

With  a  little  courage  you  will  bring  it  about| 

Vmd.  lo  logrará  si  tiene  perseverancia. 

It  was  resolved  to  turn  the  course  of  the  river. 

Fué  resuelto  de  mudar  el  curso  del  rio. 

We  must  stop  the  progresa  of  so  dangerous  a  doc- 
trine. 

Es  necesario  atajar  el  curso  de  una  doctriij^  tan 
peligrosa. 

We  do  a  great  many  things  through  custom.^ 

Muchas  cosas  se  hacen  por  hábito^ 

You  must  inspire  him  with/faf . 

Es  necesario  inspirarle  miedo, 

'fhe  wonders  of  creatfon  bespoak  &  God. 

Las  maravillas  de  la  creación  indican  un  Dios. 

How  can  you  have  so  much  credulity  ? 

Como  pueje  vmd.  tcn^f»  tanta  credulidad  ? 


Ido 
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Belief. 

Creencia. 
Cruelty. 
Crueldad. 
A  sad  thing. 
Cosa  aentible. 
Worship. 

Culto. 

Curiosity. 

Curiosidad, 

Danger. 

FeUgro. 

iBConvenietice* 

Inconveniente. 

Debate. 

Debate. 

Debility. 

Debilidad. 

Salé. 

Venta. 

Delivery. 

Detíamacion. 

Ovérflowbg. 

Inundación. 

Dissoluteness. 

Disolución. 

Wredc. 

Fragmento» 

Remains. 

Resto, 


Beginning. 
Comienzo.  m. 

Decency. 
Decencia,  f. 

Unloading. 
Descarga.  t 

Decrease. 
Disminuctonm        í 
Disdain. 

Deefirech),         m. 
IndemnificatiOtf. 
Comfensaeion.      f. 
2>eduQtjyon. 
Didnccion.  i. 


That  exceeds  all  belief. 
f.  Eso  excede  toda  creencia, 

The  cruelty  of  those  nations  has  no  bounds. 
f.  La  crueldad  de  esas  naciones  no  tiene  términos. 

What  a  sad  thing  to  be  betrayed  by  one's  friends ; 
f.  Qué  cosa  tan  sensible  es  ser  vendido  por  sus  amigos ! 
They  acknowledge  but  one  form  of  worship  in 
Spain. 
m.  En  España  no  se  permite  sino  un  cult(u 

He  undertook  the  journey  to  satisfy  his  curiosity. 
f.  [Emprendió  el  viage  solo  por  curiosidad. 
There  is  no.  danger  in  crossing  the  river, 
m.  No  hay  fieltro  en  pasar  el  rio. 

What  inconvenience  is  there  in  speaking  to  him  ? 
m.  Qué  inconveniente  hay  en  hablarle  ? 

A  calm  succeeded  this  violent  debate. 
m.  A  este  debate  violento  se  siguió  la  calma. 
He  begins  to  be  cured  of  his  nervous  debility, 
t  Comienza  á  curarse  de  su  debilidad  de  nervios. 

Those  goods  had  a  rapid  sale. 
f.  Aquellas  mercaderías  han  tenido  pronta  venta. 
'í^^  orator  has  a  bewitching  delivery. 
La  declamación  de  este  orador  es  persuasiva. 
The  dikes  could  not  check  the  overftovdng. 
f.  Los  diques  no  pudieron  atajar  la  inundación. 
He  lives  in  great  dissoluteness. 
Vive  con  mucha  disolución. 
We  perceived  the  toreck  of  a  vessel  on  the  coast, 
m.  Distinguimos  en  la  costa  los  fragmentos  de  un 
navio. 
With  the  remains  of  his  fortune  he  purchased  a 
small  landed  estate. 
m*  Compró  una  posesión  pequeña  con  el  resto  de  su 
fortuna. 
He  had  not  a  lucky  beginning. 
No  ha  tenido  un  comienzo  favorable. 
Decency  forbids  speaking  thus. 
La  decencia  estorba  de  hablar  así. 
They  have  not  yet  begun  the  «n/oadirii¿' of  his  ship* 
Aun  no  han  comenzado  la  descarga  de  su  navio. 
The  decrease  of  the  days  is  very  sensible  now* 
La  disminución  de  los  dias  e^  muy  sensible  ahora. 
He  is  very  good  to  bean  so  much  disdain. 
El  es  muy  bueno  de  sufrir  tanto  desprecio. 
He  will  never  obtain  the  indemnification  he  requires. 
Nunca  obtendrá  Ibl  compensación  que  pide. 
,  What  deduction  have  they  granted  you  ? 
Qué  dedttccion  han  he¿ho  k  vmd.  ? 
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EnameralifiD. 

Enumeración, 

Defect. 

Defecto, 

Shift,  evasion. 

Evasión. 

Defence. 

Dtfema. 


m. 


f. 


f. 


Prohibition. 
Prohibición.         t 
Deference»  res- 
pect. 
Respeto,  m. 

Distrust. 

Desconfianza*  .    f. 
Havock. 
Daño,  m. 

Disguise. 

Disfraz.  m. 

Kelaxaüon»   diver- 
sion. 
Diversion.  f. 

Delicacy. 
Delicadeza.  f 

Effeminacy. 
De&cadeza. 
Delirinm. 
Delirio,  m. 

Bequest. 

J^retension,  £ 

Question. 
J*regwtta.  f 

Discouragement. 

Desaliento.         m. 

Siscovery. 
Descubrimiento,  m. 
lie. 

Desmentida.         f. 
Census. 


Padrón. 


m 


He  has  made  a  long  enumeration  of  his  reasons^ 

Ha  hecho  una  enumeración  larga  de  sus  razones. 

AU  men  have  dtfeeta  and  imperfections. 

Todos  los  hombres  tienen  defectos  é  imperfecciones. 

Very  well,  replied  he,  that  is  an  ingenious  evasion. 

Muy  bien,  respondió,  la  evasion  es  ingeniosa. 

One  must  take  up  arms  in  the  defence  of  one's 
country. 

Es  necesario  tomar  las  armas  en  defensa  de  la  pa- 
tria. 

He  paid  no  attention  to  the  prohibition. 

No  ha  tenido  consideración  alguna  &  la  firohibiciom 

We  owe  some  deference  (or  resfiect)  to  old  agci 

Debemos  tener  reafieto  k  los  mayores» 

We  must  not  carry  distrust  so  far. 

La  desconfianza  no  ha  de  extenderse  tan  lejos» 

The  hail  has  made  great  havock  in  the  fields. 

£1  granizo  ha  ocasionado  mucho  daño  á  }os  sem* 

brados. 
In  spite  of  his  disguise^  I  recognised  him  imme*- 

diately. 
Le  conocí  inmediatamente  á  pesar  de  su  disfraz. 
The  mind  wants  relaxation  after  study. 

El  espíritu  requiere  diversion  después  del  eiitudio. 

Too  much  delicacy  in  living  is  hurtful. 

Demasiada  delicadeza  en  el  comer  es  nociva. 

This  child  has  been  brought  up  with  ^eminacy% 

Este  niño  ha  sido  criado  con  delicadeza. 

A  fever  threw  him  into  a  violent  delirium. 

La  calentura  le  originó  un  delirio  violento.* 

His  request  was  rejected  with  scorn. 

^\x  pretension  fué  despreciada. 

A  silly  question  deserves  no  answer. 

Una  pregunta  necia  no  merece  respuesta. 

The  discouragement  of  his  soldiers  made  him  raise 

the  siege. 
El  desalientq  de  sus  soldados  le  obligó  á  levantar  el 

sitio. 

This  philosopher  has  made  many  discoveries. 
Este  filósofo  ha  hecho  varios  descubrimientos. 
He  gave  him  the  /i>,  and  then  a  box  on  the  ear. 
Le  dió  una  desmentida^  y  luego  un  bofetón. 
The  last  census  gives  the  United  States  above  five 

millions  of  inhabitants. 
Segun  el  último  fiadron  los  Estados  JUnidoá  tienen 

mas  de  cinco  millones  de  almas. 
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Expense. 

Gasto. 

m 

Displeasure. 

Diaguéto. 

m 

Behaviour,  de- 

meanor. 

Condwta. 

f 

Disorder,  confu- 

sion. 

Desorden. 

m. 

Irregularity. 

Desarreglo, 

m. 

Inconvenience. 

Inconveniencia, 

f. 

Disagreeableness. 

Disgusto, 

m. 

Disaster. 

Desastre» 

m. 

Denial. 

JRetractaeion. 

f. 

Description. 

Descripción, 

f. 

Despair. 

Desesfieracion. 

f. 

Disinterestedness. 

Desinterés, 

m. 

Desire. 

Deseo, 

m. 

Disorder,  confu 

- 

sion. 

Desorden, 

m. 

Disorder. 

Desorden. 

Design. 

Designio. 

m. 

Destiny. 

Suerte. 

f. 

Detriment,  loss. 

Pérdida, 

f. 

Debt. 

Deuda. 

f. 

Duty. 

Obligación. 

f. 

rruE  SPANISH  langvagí;. 

He  does  not  know  how  to  regulate  his  expenses, 
No  sabe  arreglar  sus  gastos. 
You  gave  him  great  cause  of  displeasure. 
Vmd.  le  ha  dado  mucho  motivo  de  disgusto. 
She  has  been  expelled  for  her  mt&dehaviour. 

Ha  sido  expelida  á  causa  de  su  mala  conducta^ 
He  is  ruined  ; .  there  is  great  disorder  in  his  afiUlrs* 

Está  arruinado;  hay  el  mayor  desorden  en  sus  ne^ 

gocios. 

How  can  you  live  in  such  irregularity^   ' 
Como  puede  vmd.  vivir  en  semejante  desarreglo? 
Every  condition  has  its  inconveniences. 
Cada  estado  tiene  sus  inconveniencias. 
He  has  experienced  much  disagreeableness  in  his 

office.  • 

Ha  experimentado  muchos  disgustos  en  su  empleo. 
She  could  not  survive  such  a  dreadful  disaster. 
No  pudo  sobrevivir  &  un  desastre  tan  horrible» 
He  made  a  dental  of  all  he  had  said. 
Hizo  una  retractación  de  lo  que  habia  dicho. 
One  meets  with  beautiful  descriptions  in  this  poet^ 
Este  poeta  tiene  hermosísimas  descripciones. 
It  is  dangerous  to  drive  brave  people  to  despair, 
Es  muy  peligroso  reducir  los  hombres  de  ánimo  á. 

la  última  desesperación. 
He  showed  much  disinterestedness  in  this  business* 
Ha  manifestado  mucho  desinterés  en  este  negocio. 
We  must  not  gratify  all  one's  desires. 
No  debemos  satisfacer  todos  nuestros  deseos. 
His  papers  and  books  are  all  in  conjusion. 

Sus  papeles  y  sus  libros  están  en  el  mayor  desorden: 
In  spite  of  his  father's  exhortations  he  lives  in  dis* 

order. 
A  pesar  de  los  consejos  de  su  padre»  vive  con  A 

mayor  desorden. 
They  did  not  come  here  without  design. 
No  han  venido  aquí  sin  designio. 
He  sunk  under  his  fatal  destiny,  • 

No  pudo  resistir  á  su  suerte  fatal. 
That  occasions  the  loss  of  your  health.. 
Eso  ocasiona  la  pérdida  de  su  salud. 
He  has  not  wherewith  to  pay  all  his  de6tgm 
No  tiene  con  que  pagar  todas  sus  deudas. 
He  never  fails  to  do  his  duty. 
Nunca  falta  á  su  obligacioyt. 
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Dexterity,  akilL 

Destreza, 

Difficoltf. 

Dificultad.' 

Deformity. 

Düjbrnddad, 

Dignity. 

Dignidad. 

Station. 

Emfdeon 


f. 

f. 
f. 
f. 


Diligence,  dis« 
patch,  haste. 

Priesa.  f. 

Circumspection, 
discretion. 

Discreción.  f. 

Inqiüpy,  discussion 

Disctuion.  f. 

Strife,  dispute. 
Disputa.  f. 

Disgrace. 
Desgrada.  f. 

Misfortune. 
Desgracia. 
Dispute. 
Disfiuta.  f. 

Disápation. 

Disipación.  f. 

Dissimulation. 

Disimulo.  m. 

Devastation. 

Desolación^  f. 

AfAicüon. 

JÍfliccimi.  f. 

Absence  of  mind. 

Distracción. 

Distributicm. 

Distribución. 

Pity. 

£6stÍ7na. 


He  manages  business  with  a  great  deal  oískiít* 

Maneja  sus  negocios  con  mucha  destreza. 

You  will  ñnd  no  diffiadty  in  doing  it. 

Vmd.  no  hallará  ninguna  dijicuitad  k  hacerlo. 

She  conceals  her  deformity  as  much  as  possible. 

Esconde  lo  mejor  que  puede  su  disformidad. 

He  spoke  to  them  with  a  greait  deal  of  dignity. 

Les  habló  con  mucha  dignidad. 

He  succeeded  in  obtaining  a  very  high  station. 

Logró  colocarse  en  un  empleo  de  mucha  considera^ 

cion. 
If  you  make  haste  you  will  overtake  him. 

Si  vmd.  se  da  priesa  le  alcanzará. 
He  always  acts  with  discretion. 

Procede  siempre  con  discreción. 

They  entered  into  a  discussion  of  the  business  be- 
fore me. 

Se  hizo  en  mi  presencia  la  discusión  del  asunto* 

There  has  been  some  strife  between  them. 

Ha  habido  alguna  disputa  entre  ellos. 

He  has  incurred  the  king's  disgrace. 

Ha  caido  en  desgracia  del  rey. 

A  cruel  misfortune  has  befallen  him. 

Le  ha  sucedido  una  desgracia  cruel. 

They  must  be  fond  of  dipute  to  act  thus. 

Es  necesario  que  las  disputas  les  agraden  para  pro- 
ceder asi. 

After  the  dissipation  of  his  property,  he  was  put 
in  jaD. 

Le  pusieron  en  la  cárcel  después  de  la  disipación 
de  su  fortuna. 

He  uses  too  much  dissimulation  in  his  mode  of  act- 

Pone  mucho  disimulo  en  sus  procedimientos. 
The  plague  has  caused  very  great  devastation  in 

that  country. 
La  peste  ha  causado  la  mayor  desolación  en  esc 

pais. 

He  left  his  family  in  extreme  affliction. 
Ha  dexado  su  familia  en  una  aflicción  extrema. 
He  is  liable  to  frequent  absence  of  mind. 
Está  sujeto  á  distracciones  frcqüentes. 
Do  you  know  when  the  distribution  will  be  made  ? 
Sabe  vmd.  quando  harán  la  distribución.  ?  , 

It  is  a  /uty  he  has  bandy  legs. 
Es  lástima  que  tenga  las  piernas  eslevadas. 
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iWpe. 

incauto. 

Gift. 

Don, 

SweetíieSs. 

DtUzura, 

Mildness. 

Docilidad» 

Doubt. 

Duda. 

Hardness. 

Dureza. 

Insensibility. 

Insensibilidad, 

Shock. 

Bamboleo. 


m. 


m 


f. 


m 


m, 


Exchange. 

Trueque. 

Explanation. 

Kxfilanacion 

Explanation. 

Hx/ilicacion, 

Brightness. 

Brillantez. 

Lustre. 

Ilustre. 

Great  noise,  clap 

J^uido.  m 

Rumour,  noise. 

Buido. 

Economy. 

Economía. 

Shelf,  rock. 

Escollo. 

Shelf,  rock. 

Escollo. 


m. 


m. 


m. 


m. 


Education. 

Educación. 

Effrontery. 

Atrevimiento. 

TSquality. 

Igualdad.  f. 

Regard,  consider^ 

ation. 
Consideración,      f. 


mE  SPANISH  LAtieUAGB, 

Never  had  an  adventurer  better  talents  for  decoy*» 

ing  dufies. 
Nimca  ha  habido  un  aventurero  de  mas  talento  p^« 

ra  engañar  á  los  incautos, 
I  receive  it  as  a  gi/i  of  friendship. 
Lo  recibo  como  un  don  de  la  amistad. 
I  do  not  like  so  much  sweetness  in  wine. 
Los  vinos  de  tanta  dulzura  no  me  agradan. 
The  mildness  of  her  disposition  is  admirable^ 
La  docilidad  de  su  carácter  es  admirable. 
In  doubíj  abstain,  says  Zoroaster. 
En  la  dudaj  párate,  aconseja  Zoroastro. 
Rust  destroys  iron,  notwithstanding  its  hardness. 
El  moho  destruye  el  hierro,  á  pesar  de  su  dureza^ 
He  has  great  insensibility  for  the  poor. 
Tiene  mucha  insensibilidad  hacia  los  pobres* 
The  wall  could  not  resist  such  a  shock. 
Las  murallas   no  pudieron  resistir  á  semejante 

bamboleo. 

You  did  not  make  an  advantageous  exchange. 
Vmd.  no  ha  hecho  un  trueque  ventajoso. 
Give  me  the  ex/ilanaiion  of  this  sentence. 
Hágame  vmd.  la  exfllanacion  de  esta  sentenci^b. 
I  never  could  come  to  an  explanation  with  him. 
Nunca  he  podido  entrar  en  exfUicadon  con  él.  * 
There  is  no  bearing  the  brightness  of  the  sun. 
No  se  puede  aguantar  la  brillantez  del  sol. 
He  appeared  at  court  with  great  lustre. 
Se  presentó  en  la  corte  con  mucho  lustre. 
We  were  awakened  by  a  clafi  of  thunder. 
El  ruido  de  los  truenos  nos  despertó. 
This  affair  makes  a  great  noise  already. 
Este  asunto  causa  ya  mucho  ruido. 
He  has  grown  rich  by  his  economy. 
Su  economía  le  ha  hecho  rico. 
His  vessel  split  on  the  rocks. 
Su  navio  se  estrelló  en  los  escollos. 
The  world  is  full  of  rocks  fetal  to  virtue. 
El  mundo  está  lleno  de  escollos  peligrosos  para  la 

virtud.  f. 

He  takes  great  care  of  the  education  of  his  children. 
Tiene  mucho  cuidado  con  la  educación  de  sus  hijoá. 
He  had  effrontery  enough  to  threaten  me. 
Ha  tenido  el  atrevimiento  de  amenazarme. 
He  is  entitled  to  an  equality  of  shares. 
Tiene  derecho  de  igualdad  en  la  distribución. 
She  had  not  the  least  regard  to  my  request. 

No  ha  tenido  lá  menor  consideración  á  mi  §úplica. 
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Error. 

Error, 

m. 

Release,  enlarge- 

ment. 

Soltura. 

f. 

Incumbrance. 

Eétorbo. 

m. 

Confusion. 

Confusion,  f. 

dea- 

orden. 

m. 

Conflagration. 

Incendio. 

m. 

Confusion,  disor- 

der. 

Desorden. 

m. 

Emolument. 

Emolumento. 

Tn. 

Use. 

mo. 

m. 

Employment. 

Emfilco. 

m. 

Transport. 

Rebato. 

m. 

Eagerness. 

Etnfieño. 

m. 

Loan. 

Emfiréatito^  or 

em/iréatido. 

m. 

Emulation. 

Emulación. 

f. 

Succession,  series. 

Serie. 

f. 

Encouragement. 

JFomeiito. 

m. 

Energy. 

Energía. 

f. 

Envy. 

Envidia, 

f 

Mind,  desire. 

Deaeo, 

m. 

Rape. 

RafitQ. 

m. 

VOL.  Í. 

The  errors  of  statesmen  are  dangerous  to  society. 
Los  errores  de  los  estadistas  son  peligrosos  para  la 

sociedad. 
His  enlargement  has  been  deferred  till  anotlicr 

time. 
Su  soltura  fué  pospuesta  hasta  otra  ocasión. 
There  is  some  incumbrance  in  the  street. 
Hay  estorbos  en  la  calle. 

There  is  a  great  deal  of  confusion  in  that  lawsuit. 
IJay  mucha  confusion  en  ese  pleyto. 

The  conflagration  of  Troy  is  famous  in  history. 
El  incendio  de  Troya  es  famoso  en  la  historia. 
They  happily  checked  thé  disorder  in  time. 

Por  fortuna  atajaron  el  deaórden  en  tiempo. 
He  received  no  emolument  for  his  trouble. 
No  recibió  emolumento  alguno  por  su  trabajo. 
He  gave  no  account  of  the  use  of  tiiat  money. 
No  dio  cuenta  del  uso  que  hizo  de  aquel  dinero. 
He  remained  a  great  while  without  emfiloyment. 
Ha  estado  mucho  tiempo  sin  emfileo. 
He  is  Hable  to  violent  transports  of  passion. 
Está,  sujeto  á  violentos  rebatos  de  cólera. 
He  shows  much  eagerness  to  obtain  it. 
Maniñesta  mucho  emftéño  para  conseguirlo. 
They  say  the  state  is  going  to  make  a  new  loan. 
Se  dice  que  el  gobierno  va  á  hacer  un  nuevo  em» 

prestito. 
This  master  knows  how  to  excite  emulation  among 

his  pupils. 
Este  maestro  sabe  excitar  la  emulación  entre  sus 

discípulos. 
He  has  been  ruined  by  a  series  of  misfortunes. 
Una  serie  de  infortunios  le  han  arruinado. 
The  arts  and  manufactures  want  encouragement. 
Las  artes  y  las  fabricas  necesitan ybm^n/o. 
He  delivered  a  speech  full  of  energy  and  elo- 
quence. 
Hizo  un  discurso  lleno  de  energía  y  de  eloqüencia. 
With  regard  to  me,  I  entertain  no  envy  against 

any  body. 
Por  mi  parte,  k  nadie  tengo  envidia. 
I  have  a  great  mind  to  go  and  see  him. 
Tengo  mucho  deseo  de  ir  &  verle. 
The  rafie  of  the  Sabínes  is  a  memorable  epoch  in 

the  Roman  history. 
El  raftto  de  las  Sabinas  es  una  época  memoróle  ea 

la  historia  Romana. 
2  A 
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Effusioo  of  the 
heart. 

Omjianza. 


Saving,  econoiny* 

ahorro*  m< 

Error» 

Error»  m 

Discount. 
DeactientQ.  m. 

Hope,  expectation. 
Es/icranza,  f. 

Mind,  understand- 
ing. 
EntendimuntOm  m 

Wit. 

Entendimiento» 

Disposition. 


Espíritu. 


m 


Esteem. 

^firedo*  in< 

Settlement,  es- 
tablishment. 
Colocación.  f. 


Astonishment. 
SorfirtM, 
Study. 
Estudio. 
Event,  issue. 


f. 


m 


Acaecimiento,     ifi. 
Evidence. 
Evidencia.  f. 

Exactness,  accura- 
cy. 
Exactitud. 
'Excellence. 
Excelencia»  f. 

Exception. 
Micet/ttiort. 


Thou  no  longer  treatesi  me  with  that  effusion  of 
the  heart  and  freedom  of  behaviour,  vhich  are 
the  soul  of  friendship. 

Ya  no  tienes  conmigo  aquellas  cor\fianzas^  aquellas 
familiaridades  que  hacen  las  delicias  de  las  amis- 
tades. ' 

By  her  savings^  she  repaired  the  disorder  of  my 
affairs. 

Ha  reparado  con  sus  ahorros  el  desorden  de  mis 
negocios. 

Error  is  natural  to  the  human  mind. 

Todo  entendimiento  humano  está  sujeto  k  error. 

I  vrill  grant  you  a  discount  of  ten  per  cent. 

Haré  á  vmd.  un  descuento  de  diez  por  ciento. 

You  have  entertained  deceitful  hofies. 

Vmd.  ha  formado  esfieranzas  engañosas. 

One  should  always  apply  one's  mind  to  something. 

Siempre  es  necesario  dedicar  el  entendimiento  k 
alguna  cosa. 

He  has  witj  but  he  is  deficient  in  judgment. 

Tiene  entendimiento^  pero  carece  de  juicio. 

Recruits  insensibly  imbibe  the  disfiosition  of  thar 
regiment. 

Los  reclutas  toman  insensiblemente  el  espíritu  de 
su  regimiento. 

He  has  acquired  the  esteem  of  all  honest  people* 

Se  ha  adquirido  el  aprecio  de  toda  la  gente  honrada. 

You  are  wrong  to  refuse  so  advantageous  a  settle^ 
ment»  » 

Vmd.  hace  mal  de  no  aceptar  una  coloctícion  tan 
ventajosa. 

His  astonishment  still  lasts. 

Todavía  le  dura  su  sorfiresa» 

He  has  made  a  particular  study  of  geometry. 

Ha  hecho  estudio  particular  de  la  geometría. 

The  event  (or  issue)  of  it  was  by  no  means  favour- 
able. 

£1  acaecimiento  no  ha  sido  favorable  de  ningún  modo. 

The  evidence  of  it  is  not  clear. 

La  evidencia  de  ello  no  es  clara. 

One  cannot  praise  his  accuracy  too  much. 

No  hay  expresiones  con  que  alabar  su  exactitud. 

In  that  excellence  consists. 

La  excelencia  consiste  en  eso. 

They  say  there  is  no  rule  without  exception. 

Se  díte  que  no  hay  regfti  sin  exctfltion. 
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Excess. 
JSxceMO, 
Ekcuse. 
£xeuw* 
Pu*doa. 
Per  don. 
Apology. 

ExcuMa, 

Example. 
Excmfiiom 
Nambness. 
adormecimiento. 


f 
m. 


m 


m. 
Supineness* 

Adormecimiento^  • 

Gaiety,  humour. 
jíiegria.  i. 

Dolness* 

Fastidio^  m. 

Understanding. 

Entendimiento»  m. 
Judgment,  sense. 
Juiciom  m. 

Obstinacy. 
€)b9tina£Íon,  f 

entrance* 
Entrada*  f. 

Admission,  admit 

tance. 
Entrada.  i 

Undertaking. 
Em/treta.  f 

Maintenance. 
Sub%i$tencia.        i 
Conversation. 
Conversación,      i 
Bxilet  banishment. 
m. 


DetUirro, 
Existence. 
ExUtenciam 
Account. 

^utntm. 


Exceea  is  blamable  in  every  thing. 

E\  exceso  es  reprehensible  en  (Jualquiera  cosa. 

He  alleged  as  an  excuse  that  he  did  not  know  it. 

Alegó  por  excusa  que  no  lo  sabia. 

I  ask  you  a  thousand  pardons  for  it. 

Pido  á  vmd.  mil  Teces  fierdon  por  ello. 

Upon  this  my  enemy  made  an  apologyy  and  I  for* 
gave  him. 

Entonces  mi  contrario  me  hito  excusas^  y  le  peN 
doné. 

Do  not  regulate  yourself  by  his  examfiie. 

No  se  arregle  vmd.  ptír  su  exemplo, 

I  feel  a  great  numbness  in  the  right  arm. 

Siento  un  grande  adormecimiento  en  el  brazo  de- 
recho. 

Every  one  was  struck  with  a  strange  sufiineness. 

Todos  los  áotmoB  estaban  en  un  gratule  adormecU 
miento. 

There  is  not  humour  enough  in  this  comedy. 

En  esta  comedia  no  hay  la  alegría  necesaria. 

This  man  carries  dulness  wherever  he  goes. 

Este  hopibre  lleva  e\  fastidio  consigo. 

The  memory  is  one  of  the  faculties  of  the  undet* 
standing. 

La  memoria  es  una  facultad  del  entendimiento* 

He  must  have  lost  his  senses  to  act  so. 

Es  necesario  que  haya  perdido  el  juicio  para  pro- 
ceder asi. 

Obstinacy  is  an  <^stacle  to  Che  discovery  of  truth. 

La  obstinación  es  un  obstáculo  para  descubrir  U 
verdad. 

The  entrance  of  it  is  very  inconvenient. 

La  entrada  es  muy  incómoda. 

He  refuses  admission  to  every  body. 

No  da  entrada  k  ninguno. 

He  miscarried  in  all  his  undertakings. 

No  ha  podido  salirse  cún  sus  empresas. 

He  allows  her  so  much  for  her  maintenance. 

Le  da  uu  tanto  para  su  subsistencia. 

He  interrnpted  aw  conversation  to  tell  us  that*  •  • 

Interrumpió  nuestra  conversación  dici^ndonos  que. .  • 

He  was  condemned  to  ten  years'  exile. 

Ha  sido  sentenciado  á  dies  años  de  destierro, 

The  existence  of  God  is  demonstrated  by  all  natuf*e« 

La  naturaleza  demuestra  la  existencia  de  Dios. 

I  called  him  to  an  account  for  his  behaviour. 

Le  he  pedido  cuenta  de  su  condD^ta* 
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Exportation. 

Extracción,  f 

Extravagance. 

Extravagancia,   f 

End. 

Extremidad,        i 

Last  pinch. 

Ultimo.  nil 

Utmost  distress. 

Ultima  extremidadi 
f. 

Outside  appear- 
-ance. 

Exterior* 

Facility. 

Fatuidad, 

Easiness,  indul- 
gence. 

Indulgencia, 

Making. 

Hechura, 


m 


Way. 

Modo, 
Manner. 
Manerom 
Presence}  look. 
Apariencia, 
Ceremony. 
Ceremonia» 
Mode  of  exprés- 

sion. 
Exfireaitjn* 

Faculty. 
Eacultad, 
Knack,  talent. 
Talento. 
Failure. 
Quiebra, 
Fact. 
Hecho, 
Familiarity. 
Eamiltaridad. 
Fancy. 
.  Fantaaia. 
Xiiking,  fancy. 
Fantasia, 


m. 


f. 


f. 


f. 


m. 


f. 


m. 


f. 


The  exportation  of  these  goods  is  forbidden. 

*Está  prohibida  la  extracción  de  estas  mercaderias. 

I  pity  his  extravagance. 

Tengo  lástima  di?  su  extravagancia. 

He  lodges  at  the  end  of  the  toifn. 

Vive  en  la  extremidad  de  la  ciudad. 

Do  not  wait  to  the  lau  pinch  to  speak  of  it. 

No  espere  vmd.  á  lo  último  para  hablar  de  eso. 

They  are  reduced  to  the  utmost  distress. 

Están  reducidos  á  la  última  extremidad. 

Do  not  always  trust  to  outside  appearance. 

No  se  fie  vmd.  siempre  al  exterior. 

He  speaks  with  ^rtzx  facility. 

Habla  con  mucha  facilidad. 

It  is  your  easiness  which  is  the  cause  of  it. 

La  indulgencia  de  vmd.  es  la  causa  de  ello. 
Tailors  charge  too  high  for  the  making  of  coats. 
Se  paga  demasiado  caro  á  los  sastres  por  la  hechura 

de  las  casacas. 
Such  is  my  way  of  thinking. 
Tal  es  mi  modo  de  pensar. 
He  lives  after  the  manner  of  the  English. 
Vive  á  manera  de  los  Ingleses. 
There  iá  a  woman  who  has  a  handsome  presence. 
Allí  está  una  muger  de  hermosa  apariencia. 
Pray,  don*t  use  so  much  ceremony. 
Suplico  á  vmd.  de  no  usar  tanta  ceremonia. 
His  works  are  diffuse,  and  stufFed  with  provincial 

modes  of  expression» 
Sus  escritos  son  difusos,  y  llenos  de  expresiones  pro- 

vinciales. 

He  is  deprived  of  Wit  faculty  of  hearing. 
Está  privado  de  Isl  facultad  de  oir. 
He  has  the  knack  of  talking  in  public. 
Tiene  el  talento  de  hablar  en  público. 
This  merchant  has  just  declared  his/inlure. 
Este  comerciante  acaba  de  declarar  su  quiebra. 
You  may  depend  upon  the  truth  of  this  yac/. 
Vmd.  puede  contar  sobre  la  verdad  de  este  hecho. 
Familiarity  breeds  contempt. 
La  TnMch2L  familiaridad  es  causa  de  menosprecio. 
If  ihe  fancy  should  strike  me,  I  will  set  off. 
Partiré,  si  me  viene  ]íí  fantasia. 
Every  body  speaks  of  it  according  to  his  liking-* 
Cada  qual  ha'bla  de  ello  á  $\}  fantasía. 
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Whim. 

Fantaéía. 

Ostentation^  pomp. 

JFauMto, 

m. 

Fatigue,  hardship. 

Trabajo. 

m. 

Favour. 

^avor. 

m. 

Credit. 

jFavor, 

r  aisenoou. 
JFaUedad. 

£ 

Falsehood 

Falsedad. 

Fault. 

Culfia. 

f. 

Trick,  feint,  arti- 

fice. 

artificio. 

m. 

Firmness. 

Firmeza» 

f. 

Resolution. 

Reaolucion»   * 

f. 

Fidelity,  faithful- 

ness. 

Fideüdad. 

Pride. 

Presunción. 

Fineness. 

Fineza» 

Wit,  ingenuity 

• 

Finura. 

Cunning» 

^studa* 

Nicetícs. 

Pureza. 

1 

Flattery. 

JÍduiacion. 

Scourge. 

Flagn. 

^t"- 

.She  took  a  w/nm  to  go  and  see  him. 

Leáió  fantasia  de  ir  k  verle. 

He  sacrifices  every  thing  to  ostentation  and  pride. 

Lo  sacrifica  todo  2A  fausto  y  al  orgullo. 

He  inured  himself  to  all  kinds  of  hardshifi. 

Se  ha  acostumbrado  á  todo  género  de  trabajo. 

I  beg  you  will  do  me  \ht  favour  to  sup  with  me. 

Hágame  vmd.  t\  favor  de  cenar  conmigo. 

He  enjoys  great  credit  with  the  minister.  -^ 

Uesfhita  del  mayor  favor  con  el  ministro. 

The  falsehood  of  this  news  has  been  acknowledged* 

Se  ha  averiguado  la  falsedad  de  estas  noticiasi 

He  has  told  me  an  wvdiil  falsehood. 

Me  dixo  \xn&  falsedad  extraordinaria. 

The  faidt  is  not  with  him. 

No  tiene  él  la  cul/ia. 

This  man  is  made  up  of  trick  and  deceit» 

Este  hombre  está  lleno  de  artificio  y  disimulo. 
That  fish  has  the  taste  zná  firmness  of  the  sole. 
Este  pescado  tiene  el  gusto  y  \2í  firmeza  del  lenguado. 
I  have  resolution  enough  when  there  is  occasion 

for  it. 

No  me  ialta  resolución  quando  es  necesaria. 
Fidelity  ought  to  be  mutual* between  man  and  wife. 

Entre  el  marido  y  la  muger  la  fidelidad  ha  de  ser 

mutua. 

A  }X\úefiride  is  not  unbecoming  in  women. 
Alguna /irMMncíwi  no  daña  á  las  mugeres. 
You  do  not  observe  Ú\e  fineness  of  this  linen. 
Vmd.  no  advierte  Isífneza  de  este  lienzo. 
This  passage  is  expressed  with  much  wit* 
Este  pasage  está  relatado  con  mucha^nura. 
One  caimot  distrust  his  cunning  too  much, 
Nada  debe  omitirse  para  precaverse  de  su  astucia^ 
He  is  thoroughly  acquainted  with  the  niceties  of 

that  language. 
Habla  este  idioma  con  la  mayor  fiureza^ 
Great  princes  are  enemies  io  flattery. 
Los  principes  grandes  son  enemigos  de  la  adula^ 

Hon. 
War,  famine,  and  the  plague,  are  three  scourges  of 

Gon. 
La  guerra,  el  hambre,  y  la  peste,  son  ivcsfilagas  de 

Dios. 
He  pledged  his  faith  that  he  would  not  hurt  him. 
Lc  lia  prometido  por  su/í?  de  no  haceflfe  dañp. 
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Credit. 

Fc. 

Heart 

Corazón,  xn. 

Weakness. 

Debilidad.  f 

FoUf. 

Locura,  i 

Strength. 

Fuerza.  i 

Fortitude,  resolu 

tion. 
Feaolucion,  f. 

Form,  shape. 
Forma. 

"\Vay,  formality. 
Forma: 
Villany,  deceit. 

rUcza, 

Fortune,  chance. 
Fortuna,  f. 

Provision. 
jibaato,  m. 

Trimmings. 

Guarnicionea.    f  p. 

Coolness. 

Freaco, 

Freshness. 


Freacura, 


f. 


Expense,  charges, 
Gaata.  m. 

Dainties. 
Goloainaa.  fp. 

Knavery. 

Ticardfa, 


Did  you  give  credit  to  such  stories  ? 

Ha  dado  vmd.  fe  á  semejantes  historias  ? 

He  made  me  a  tender  of  his  heart  to  no  purpose. 

Me  ofreció  su  corazón  inútilmente* 

She  is  stronger  than  appertúns  to  the  weakness  of 
her  sex. 

Tiene  mas  robustez  que  la  que  corresponde  á.  la  dC" 
biUdad  de  su  sex6. 

The  »hortest/o//i>«  are  the  least  prejudicial* 

Las  locuras  de  menos  duración  son  las  menos  per- 
judiciales. 

He  attempted  to  speak^  but  he  had  not  suffidcnt 
strength. 

Quiso  hablar}  pero  le  faltaron  Iía fuerzas, 

I  had  resolution  enough  to  conceal  my  indignation. 

Tuve  resolución  bastante  para  disimular  mi  indig- 
nación. 

Matter  receives  all  kinds  of  ahafiea. 

La  materia  es  susceptible  de  todo  género  de  /or^ 
ma. 

The  match  was  made  the  usual  way, 

£1  casamiento  se  hizo  en  Informa  acostumbrada. 

My  misfortune  is  having  listened  to  you ;  I  am 
the  dupe  of  your  -villany. 

Mi  desgracia  resulta  de  haberle  escuchado ;  soy 
víctima  de  su  vileza. 

He  has  been  hitherto  the  spoit  oí  fortune. 

Ha  sido  hasta  ahora  el  juguete  de  la  fortuna. 

This  merchant  supplies  the  army  Wwh  firorvinons, 

Kste  comerciante  hace  los  abaatoa  para  el  exército. 

The  upholsterer  and  the  taylor  vrant  so  much  for 
tlieir  trimmings. 

El  tapicero  y  el  sastre  piden  tanto  por  sus  guar^ 
niciones. 

The  coolnesa  of  the  night  invites  to  walking. 

lEA  fresco  de  la  noche  convida  á  pasear. 

This  woman  has  kept  up  xH^t  freshness  of  her  com- 
plexion. 

Esta  muger  ha  conservado  ]&  frescura  de  su  com» 
plexion. 

It  comes  to  me  at  so  much,  clear  of  all  charges. 

Esto  me  cuesta  tanto  todo  gasto  pagado. 

Tlie  love  of  dainties  is  very  expensive. 

La  propensión  á  golosinas  es  muy  cara. 

He  turned  him  out  of  doors  for  having  committed 
a  piece  of  knavery. 

Le  ha  echado  de  su  casa  porque  ha  hecho  namfii^ 
cardia^ 
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Coltlness. 

Frialdad, 

Frugality. 

FwtgaUdad,  f. 

Flight. 

Huida.  f. 

EvasioDy  shift. 

Efugio.  ,    m. 

Fury,  rage. 

Furia,  f. 

Passion,  phrenzy. 
Rabia.  i 

Wager,  bet. 
Afmeata.  1 

Wages. 


Salario. 

Panu. 

Prenda. 


m 


f. 


Gaiety,  gcxxl  hu- 
mour. 
sálegria.  \ 

Gain,  profit. 
Canancia, 

Gaining, 


Ganar. 

Genius. 
Ingenio» 
Genius. 


TO. 


Ingenio. 


Afankmd. 


Género  humano,  xn. 
Genus,  kind.  * 
(Señero.  m. 


There  is  some  xoldneaa  betweei)  them. 

Alguna yWa/rfarf  existe  entre  ellos. 

Frugality  renders  the  body  healthy  and  robust. 

\jdi  frugalidad  procura  al  cuerpo  salud  y  robustez. 

His  shameful  ^¿5-Aí  has  disgraced  him. 

Su  hidda  vergonzosa  le  ha  deshonrado. 

You  do  not  answer  to  the  point,  that  is  a  «A//?. 

Vmd.  no  responde  á  la  question,  eso  es  un  efugio, 

The /wry  of  the  tempest  obliged  us  to  put  into  har- 
bour. 

La  furia  de  la  tormenta  nos  obligó  k  entrar  en  el 
puerto. 

He  has  the  fihrenzy  of  gaming. 

Tiene  rabia  de  jugar. 

It  is  the  first  bet  I  ever  won. 

£s  la  primera  afiueata  que  he  ganado. 

My  father  had  nothing  but  his  wages  to  depend 
upon. 

Mi  padre  no  tenia  otro  recurso  sino  su  salario. 

She  put  her  patch-box  and  all  her  jewels  in  fiawn. 

Ha  puesto  en  firenda  su  caxa  k  lunares  y  todas  sus 
joyas. 

We  ccmtinued  our  journey  with  good  humour. 

Continuamos  la  jomada  con%legrta. 

He  had  a  firqfit  of  ten  thdiisand  pounds. 

Ha  hecho  una  ganancia  de  diez  mil  libras  ester- 
linas. 

This  manoeuvre  assured  him  the  gaining  of  the  bat- 
tle. 

Este  movimiento  de  sus  tropas  le  hizo  ganar  la 
batalla. 

He  has  a  wonderful  genius  for  every  thing. 

Tiene  mucho  ingenio  para  todo. 

Geniuses  truly  transe endant  are  exposed  to  the  va- 
rious shafts  of  envious  malignity  and  humbled 
mediocrity. 

Los  hombres  de  ingenio  sobresaliente  están  ex- 
puestos k  la  envidia  y  malignidad  de  los  que  no 
pueden  imitarlos. 

He  who  works  for  mankind  works  for  the  ungrate- 
ful. 

Trabajar  para  el  género  humano^  es  trabajar  para 
un  mgrato.. 

Under  the  animal  ffenus  two  species  are  compre- 
hended. 

Baxo  el  género  animal  se  comprchenden  dos  espe- 
cies. 


Mueca, 

Thickness. 

Grueso, 

Coarseness. 


f. 


m. 


m. 


P. 


I9li 

i^peeiesy  kind. 

Enpecie, 

Sfcyle,  manner. 

E9HÍ0. 

Grace. 

Garbo, 

A  pretty  trick. 

Gracia, 

íilory,  honour. 

Gloria. 

Gluttony. 

Golosina, 

I'avour. 

J*"avor, 

Pardon. 

Perdón, 

Grace. 

Gracia, 

Size,  length. 

Tamaño. 

Greatness. 

Grandeza. 

Gravity- 


Gravcdad*  f. 

Gñmacei  face. 


THE  a?ANI5lI  LANGUAGE. 


f. 


m. 


m. 


m. 


f. 


m 


m. 


Burdo. 
Rudeness. 
Grosería.  f. 

Vulgarity. 
Grosería, 
bkill,  ability. 
Habilidad.  f. 

Custom,  habit. 
Jfábito.  m. 

Hatred. 

Odio.  m. 

Boldness. 
Osadía,  f. 

Chance. 

Casuali'.hd.  f. 

Banger,  hazard. 
.Riesgo,  m. 


That  Í3  excellent  in  its  tínd. 

Eso  es  excelente  en  su  especie. 

It  is  written  after  Solis's  manner. 

Esto  está  escrito  en  el  estilo  de  Solis.  ■ 

Do  you  not  admire  the  graces  of  this  young  lady  J 

No  admira  vmd.  el  garbo  de  esta  señorita? 

He  has  taught  his  dog  a  thousand  firetty  tricks. 

Ha  enseñado  á.  su  perro  á.  hacer  mil  gracias. 

He  had  the  whole  glory  (or  honour)  of  the  action.* 

Toda  la  gloria  de  esta  acción  le  corresponde. 

Gluttony  is  the  cause  of  many  diseases. 

La  golosina  origina  muchas  enfermedades. 

I  beg  it  of  you  as  9^  favour  to  go  and  see  him/ 

SupÜco  k  vmd.  eX  favor  de  irle  4  ver. 

The  king  would  not  grant  him  his  fiardon. 

El  rey  no  quiso  acordarle  su  fierdon. 

She  does  every  thing  with  grace. 

Todo  lo  hace  con  gracia. 

These  two  men  are  of  tlie  same  size. 

Estos  dos  hombres  son  del  mismo  tamaña. 

He  behaved  with  greatness  towards  them. 

Se  ha  portado  con  ellos  con  grandeza. 

He  was  put  quite  out  of  countenance  by  his  gra-^ 

vity. 
Sd^gravedad  le  desconcertó. 
It  was  a  good  jest  to  see  them  dispute.  What  ges^ 

tures!  vfhíii grimaces ! 
Era  un  gusto  verlos  disputarse  ;  qué  gestos !  qu¿ 

muecas  ! 
This  column  is  too  high  for  its  thickness. 
Esta  coluna  es  muy  alta  para  su  grueso. 
The  coarseness  of  this  cloth  prevents   me  front 

buying  it. 

Lo  burdo  de  este  paHo  me  impide  de  comprarle. 
He  has  acted  with  a  great  deal  of  rudeness. 
Ha  procedido  con  mucha  grosería. 
He  has  always  some  vulgarities  to  tell  one. 
Siempre  le  ocurre  alguna  groceria  que  decir. 
He  showed  liis  skill  in  that  business. 
Ha  manifestado  su  habilidad  en  esté  negocio: 
He  has  got  rid  of  all  his  bad  habits. 
Ha  perdido  sus  malos  hábitos. 
That  breeds  hatred  among  families. 
Eso  engendm  odio  entre  las  familias. 
He  succeeded  in  it  by  dint  of  boldness. 
Ha  conseguido  su  fin  por  su  osadía. 
It  is  a  great  chance  if  she  recovers. 
Será  una  grande  casualidad  si  escapa*. 
He  has  run  the  hazard  of  his  life. 
Ha  corrido  el  mayor  ric6go  de  ¿u  vida. 
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Haste. 

Priesa, 

f. 

Haughdncss, 

scom. 

Altivez. 

f. 

Hypocrisy. 

Iñfiocreaía. 

f. 

Honour. 

Honor^ 

m. 

Honour. 

Honor» 

Fee. 

Honorario. 

m. 

Horror. 

Horror. 

ITl. 

Fright. 

Horror, 

Hospitality. 

Hosfdtalidad. 

f. 

Humanity. 

Humanidad. 

f. 

Dampness. 

Humedad. 

f. 

Disposition. 

Humor. 

m. 

Spleen. 

Mai  humor. 

m. 

Jealousy. 

Zelo. 

m. 

Jealousy. 

£nvidia. 

f. 

Idea. 

Idea. 

f. 

Noúon. 

JVocion, 

f. 

Sketch. 

JSoiquejo. 

III. 

Ignominy. 

I^ominia. 

f. 

Ignorance. 

Ig^torancia. 

f. 

Imagination. 

Imanación. 
vof.  I. 

f. 

He  does  every  thing  he  undertakes  in  Aaate. 
Todo  lo  que  emprende  lo  hace  de  priesa. 
He  spoke  to  his  judgeis  with  haughtinesB, 

Habló  á  sus  jueces  con  altivez. 

His  whole  conduct  is  nothing  but  hyfiocriay. 

Toda  su  vida  no  es  otra  cosa  sino  MfiocreBfa. 

I  shall  have  the  honour  to  wait  upon  you  myself. 

Tendré  el  tumor  de  ir  yo  mismo  á  ver  á  vmd. 

Your  honour  is  at  stake  if  you  bear  it. 

Si  vmd.  lo  permite,  su  honor  padecerá. 

The  lawyer  and  the  physician  received  good  fees. 

El  abogado  y  el  médico  recibieron  buenos  honora- 
rio». 

One  cannot  think  of  it  without  horror. 

No  se  puede  pensar  en  ello  sin  horror. 

You  said  she  was  pretty,  but  she  is  a  mere  fright. 

Vmd.  decia  que  era  bonita,  pero  causa  horror  al 
verla. 

He  exercises  hosfiitality  towards  strangers. 

Usa  de  hosfiiialidad  con  los  extrangeros. 

He  has  not  the  least  sentiment  of  humamty. 

No  tiene  el  menor  sentimiento  de  humanidad. 

One  should  guard  against  dam/mesa  with  care. 

La  humedaddehe  precaverse  con  cuidado. 

My  easy  air  and  gay  disfiontion  pleased  her. 

Mi  despejo  y  mi  buen  humor  le  agradaron. ' 

What  sflleen  has  taken  possession  of  thee  ! 

De  qué  mal  humor  que  c^tás  ! 

The  jealousy  of  his  wife  torments  him  infinitely. 

Los  zelos  de  su  muger  le  incomodan  infinito. 

There  is  2i  jealousy  of  trade  between  them. 

Hay  entre  ellos  la  envidia  que  ocasionan  los  mis- 
mos oficios. 

Ideas  are  the  images  of  objects. 

Las  ideas  son  las  imágenes  de  los  objetos. 

I  have  but  a  slight  notion  of  it  myself. 

Yo  mismo  solo  tengo  una  ligera  noción  de  ello. 

It  is  but  an  imperfect  sketch  of  it. 

Solo  es  un  bosquejo  imperfecto  de  ello. 

It  attaches  etemsd  ignominy  to  his  name. 

£s  una  ignominia  para  siempre  k  su  nombra* 

I  confess  my  ignorance  on  that  subject. 

£n  esa  parte,  confieso  mi  ignorancia. 

He  brought  it  about  by  the  force  of  his  tmagina- 
tion. 

Lo  ha  censeguido  por  la  penetración  dc  su  imagi" 
nación. 

3B 
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Whiudsieal  idea. 
JRara  idea.  f. 

Impertinence. 
Itnfiertincncia.      f. 


Silly  thing. 
Tontería. 
Imprudence. 
Jmfirudeneia. 

Impatience. 

Imfiaciencia. 

Inattention. 

Inatención. 

Uncertainty. 


m. 
f. 

f. 
f. 


Incertidumbre^     f. 

Bow. 

Cortesía. 


Inconvenience. 

Incomodidad. 

In(üsposition. 

Indisftosicion, 
Inconstancy. 

Inconstancia, 

Indecency. 

Indecencia, 

Indifference. 

Indiferencia. 

Indigence. 

Indigenma. 

UnworthineSs. 

Indignidad. 

Indiscretion* 

Indiscreeionf 

Indolence. 
Indolencia. 
industry. 
Industria. 


He  is  a  man  who  has  whinmeal  ideas. 

£s  un  hombre  que  tiene  ideas  raras. 

He  was  expelled  on  account  of  his  imfiertinence. 

Le  han  puesto  en  la  calle  k  causa  de  su  imfierti- 

^nencia* 
Towards  the  end,  he  said  nothing  but  siUy  things. 
A  lo  último  no  hablaba  sino  tonterías. 
How  could  you  commit  such  an  imfirudence  ? 
Como  ha  podido  vmd.  cometer  semejante  impru^ 

dencia  P 

He  bears  contradiction  with  imfiatience. 
No  puede  oir  sin  imfiaciencia  que  le  contradigan. 
He  has  committed  the  fault  through  inattention. 
La  falta  procede  de  su  inatención. 
He  would  not  undertake  it  >vith  an  uncertainty  of 

success. 
No  ha  querido  emprenderlo  por  la  incertidumbre 

en  que  estaba  del  acierto. 
I  made  him  a  slight  bow^  and  laughed  at  him  as  I 

went  out. 
Le  hice  una  ligera  cortesía^  y  salí  burlándome  de 

él. 

There  is  nothing  without  inconvemences. 
No  hay  cosa  que  no  dé  alguna  incomodidad. 
His  indisfiosition  will  not  allow  him  to  ride  oA 

horseback. 

Su  indisfiosicion  le  impide  de  montar  k  caballo. 
By  his  inconstancy^  he  has   lost  many   valuable 

friends. 
Ha  perdido  por  su  inconstancia  muchos  buenos 

amigos. 
Are  you  not  ashamed  to  speak  with  so  much  tn- 

decency  ? 
No  tiene  vmd.  vergüenza  dc  hablar  con  semejante 

indecencia  ? 
You  have  too  much  indifference  for  your  interest. 
Vmd.  mira  sus  intereses  con  mucha  indiferencia. 
He  fell  into  extreme  indigence. 
Se  halló  en  la  mayor  indigencia. 
H€  was  turned  out  of  his  office  from  his  unworthi- 

ness. 
Le  han  quitado  el  empleo  á  causa  de  su  indignidad. 
May  oue^  without  {>ic/t«rrrrfon,  ask  this  lady's  name  ? 
Puede  preguntarset  sin  indiscreción^  por  el  nombre 

de  esta  señora  ? 
This  man  spends  his  life  in  indolence. 
Kste  hdmbre  pasa  su  vida  en  indolencia. 
He  maintains  his  family  by  his  industry. 
Hace  vivir  su  bmiíia  con  su  indus'tma. 


Inaccuracy. 
Falta  de  exactitud. 
f. 
Inferiority. 
Inferioridad*        f. 
Treachery. 

Infidelidad.  f. 

Influence. 

Injiuencia,  f. 

Ingratitude. 

Ingratitud,  f. 

Injupjf,  wrong. 

Injuria.  f. 

Abuse. 

Injuria, 

Innocence. 

Inocencia,  L 

Uneasiness. 

Inquietud,  f. 

Insensibility. 

Insensiáilidad,     f. 

Insolence* 

Insolencia'.  f. 

Instinct. 

Instinct  o,  m. 

Insult. 

Insulto*  m. 

Capacity. 

Cafiaddad,  f< 

Understanding. 

Inteligencia.         f. 

Knowledge. 

Conocimiento,     m. 

Good   understand- 
ing. 

jBueiuz  inteligencia 
f. 

Understanding. 


Muerdo. 

Intepipcrance. 

Intemfierancla, 

Intention. 

htcncion, 

loicrest. 


m. 


m. 
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There  is  much  inaccuracy  in  his  work. 
Hay  muchíí  falta  de  exactitud  en  su  obra. 

His  inferiority  should  render  him  more  humble. 

Su  inferioridad  deberia  hacerle  mas  humilde. 

I  could  bear  all  evils  except  the  treachery  of  a 

friend. 

Sufriria  todo  excepto  la  in^delidad  de  un  amigo. 
He  has  not  the  influence  you  suppose  in  this  busl* 

ness. 
No  tiene  en  este  asunto  la  influencia  que  vmdt  le 

atribuye. 

Ingratitude  is  the  most  odious  of  vices. 
La  ingratitud  es  el  mas  odioso  de  los  vicios. 
We  should  not  do  injury  to  any  body. 
A  nadie  debe  liacerse  injuria* 
He  bore  qOietly  all  his  abuse. 
Ha  sufrido  con  paciencia  todas  sus  injurias» 
His  innocence  is  now  acknowledged. 
Ahora  ae  ha  reconoeido  su  inocencia. 
This  news  gives  me  a  good  deal  ot  uneasiness. 
Esta  noticia  me  causa  mucha  inquietud. 
Was  ever  such  insensibility  seen  ? 
Se  ha  visto  nunca  semejante  insensibilidad  f 
He  carried  his  insolence  so  far  as  to  tell  him  that. . . 
Su  insolencia  Ileg6  hasta  decirle  que. .  • 
Beasts  Conduct  themselves  well  through  instinct. 
Los  animales  se  gobiernan  bien  por  ins  tine  to. 
Nobody  in  the  world  could  bear  his  insults. 
Nadie  podria  sufrir  sus  insultos. 
I  assure  you  he  is  not  deficient  in  capacity. 
Aseguro  á  vmd.  que  no  le  falta  capacidad. 
He  is  endowed  with  a  lively  understanding. 
Está  dotado  de  una  inteligencia  muy  viva. 
He  possesses  a  knowledge  of  the  ancient  poets. 
Tiene  conocimiento  de  los  poetas  antiguos. 
They  live  in  good  understanding  together. 

Viven  juntos  en  buena  inteligencia. 

These  two  rascals  had  a  perfect  understanding  with 

each  other. 
Estos  dos  picaros  estaban  perfectamente  de  acuerdo» 
His  intemperance  has  ruined  his  health. 
Su  intemperancia  ha  anii|uilado  su  salud* 
My  intention  was  .not  to  displease  you. 
Mi  intención  no  era  d^  causarle  disgusto. 
Public  interest  must  be  prefeixcd  to  every  thing* 
£1  interés  púUico  ha  de  preferiré  á  toda. « 
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Concern,  interest. 

ínteres. 

m. 

Question. 

Pregunta, 

f. 

Inventory. 

Inventario» 

m. 

Inefficacy. 

Inutilidad. 

f. 

Joy. 

Gozo. 

m. 

Yoke. 

Yugo. 

m. 

Verdict,  sentence. 

Sentencia, 

f. 

Understanding, 

judgment. 

Juicio. 

m. 

Opinion. 

Opinion. 

f. 

Intoxication. 

Borrachera  or 

¿0. 

rracheria. 

f. 

Intoxication. 

briaguez. 

f. 

Drunkenness. 

Borrachera . 

Justice,  right. 

Justicia» 

f. 

Cowardice. 

Cobardía. 

f. 

Lightness. 

Swciilez. 

f. 

Nlmbleness,  swift- 

ness. 

Ligereza. 

f. 

Leritft  fickleness. 

Instabilidad. 

f. 

Smalhiess. 

Poca  ctíHsegihncia. 

f. 

iSlowness. 

LeMfKé. 

£ 

I  believe  that  you  have  some  concern  for  this  lady. 
Me  parece  que  vmd.  tiene  afgun  interés  en  lo  que 

concierne  á  esta  señora. 
He  answered  well  every  question. 
Ha  respondido  bien  k  todas  las  preguntas. 
Those  effects  have  been  valued  in  the  inventory. 
Esos  efectos  han  sido  apreciados  en  el  inventario. 
He  took  notice  at  last  of  the  inefficacy  of  his  visits. 
Por  úlümo,  echó  de  ver  la  inutilidad  de  sus  visitas. 
At  this  news  he  wept  for  joy. 
Lloró  de  gozo  quando  supo  esta  noticia. 
Those  generous  men  would  not  submit  to  the  yoke 

of  despotism. 
Esos  hombres  magnánimos  no  quisiéton  son|eterse 

al  yugo  del  despotismo. 
The  jury  have  not  yet  given  in  their  verdict. 
Los  jueces  no  han  pronunciado  todavía  su  sentencia. 
He  is  endowed  with  a  sound  understanding  (or 

judgment). 
Está  dotado  de  un  juicio  knuy  sano. 
I  refer  it  to  your  opinion. 
Me  conformo  con  la  opinion  de  vmd. 
His  intoxication  is  not  yet  over. 
Todavía  le  dura  la  borrachera. 

Intoxication  of  the  passions  is  the  most  dangerous. 

La  borrachera  (or  embriaguez)  de  pasión  es  la  mas 
peligrosa. 

He  is  unfortunately  addicted  to  drunkenness. 

Desgraciadamente  está  entregado  á  la  borrachera. 

You  see  very  well  I  have  right  on  my  side. 

Ya  ve  vmd.  que  la  justicia  está  de  mi  parte. 

He  disgraced  himself  in  the  war  by  his  cowardice. 

Su  cobardía  en  la  guerra  le  ha  deshonrado. 

The  lightness  of  her  dress  produced  her  cold- 
La  sencillez  de  su  vestido  ha  ocasionado  su  roma- 
dizo. 

He  runs  with  the  swiftness  of  a  deer. 

Corre  con  tanta  ligereza  como  un  cier\'o. 

The  French  are  accused  of  levity  by  «ther  nation^r. 

Los  Franceses  son  acusados  de  instabilidad  por  las 
demás  naciones. 

The  smaüness  of  his  fault  ensures  his  pardon.  * 

Siendo  sa  falta  de  poca  conseqüencia^  le  será  per- 
donada. 

Hts  slovmess  will  make  him  miss  the  opportunilf. 

Pcnftrá  Ih  octfskm  por  su  (entüuti. 
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Debauchery* 

Disolución, 

Luxury. 

Ltixuria, 

Legacy. 

Legado, 

Place. 

Lugar. 
Praise. 
Elogio, 
Hire. 

Alquiler. 


f. 


in. 


m. 


in. 


m. 


Cross  fit }  maggot. 
Capricho,  m. 

Preservation. 

^Preservación,      f. 

Couotenaix:e9  look« 
ScTnólante,  in. 

Workmanship. 
Hechura,  f. 

Evil,  harm. 

Daño»  m 

Mischief}  injury. 

Perjuicio,  m. 

Misfortune. 

Desgracia,  f. 

Difficulty,  hard- 
ship. 

DiJkuKad.  f. 

Misfortune^  bad 
lock. 

AlaL  m. 

Rudeness. 

Groceria,  f. 

Misunderstanding. 

Folia  deinieligen' 
da.  f. 

HoUby-horse. 

Msnia, 


This  man  lives  in  continual  debauchery, 

Cste  hombre  vive  en  una  disolución  continua. 

It  is  not  easy  to  define  what  luxury  is. 

No  es  fácil  de  defina*  la  luxuria. 

He  lost  a  good  legacy  by  his  own  folly. 

Ha  perdido  por  su  culpa  un  legado  de  consideración. 

The  commissary  did  not  find  them  in  a  decent 

filace. 

El  comisario  no  ios  encontró  en  un  lugar  decente. 
He  overwhelmed  me  with  praises. 
Me  colmó  de  elogios. 
He  charged  me  two  dollars  a  week  for  the  hire  of 

his  horse* 
Me  cargó  dos  pesos  por  semana  por  el  alquiler  de 

su  caballo. 
That  man  is  subject  to  cross  fits. 
Este  hombre  es  propenso  k  caprichos. 
He  dieds  making  vows  for  the  preservation  of  the 

constitution. 
Murió  haciendo  votos  por  hi  preservación  déla  cons* 

titucion. 
They  knew  by  hb  countenance  he  was  displeased. 
Conocieron  por  su  semblante  que  no  estaba  contento. 
Raw  materials  are  cheap,  but  workmanship  is  dear. 
Los  materiales  son  baratos,  pero  las  hechuras  son 

caras. 
There  is  no  great  /larm  in  that. 
En  eso  no  hay  mucho  daño. 
The  mischief  is  not  so  bad  as  it  was  reported. 
El  perjuicio  no  es  tan  grande  como  se  dixo. 
It  is  a  great  misfortune  that  he  is  absent. 
Es  desgracia  que  se  halle  ausente, 
I  have  much  difficulty  to  get  a  livelihood. 

Con  mucha  dificultad  puedo  ganar  mi  vida. 
One  misfortune  never  comes  alone. 

El  mal  nunca  viene  solo. 
There  is  some  rudeness  in  his  proceeding. 
Se  conduce  con  bastante  grocería. 
They  fell  out  with  each  other  from  misunderstand- 
ing. 
Se  enoj&ron  -^v  falta  de  inteligencia. 

He  is  infatuated  with  that  woman,  with  thatopinion ; 

that  is  his  hobby-horse,  Kvcry  one  has  his  hobby- 

horse. 
Está  encaprichado  con  esa  mugei*,  con  esaó'piníon ; 
I     es  su  manía.    Cada  uno  tteíie  su  manía. 
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Mark. 

Señal  de  cruz.      f 
Mark,  brand. 
Hierro,  m.  señal. 
Sign. 

Señala  indicio^  éig- 
no.  m 

Testimony. 
Prueba.  I 

Wickedness. 
Malignidad*         f 
Discontent. 
Descontento,      m. 
Mistrust,  distrust. 
Dtsconjianza.       f. 
Melancholy. 
Melancotia,  f. 

Memory. 

Memoria,  f. 

Billt  account. 
lAsta.  f. 

Memorial. 
Memorial,  m. 


Circumspection, 

care,  regard, 
Prudencia, 
Lie. 

Mentira, 
Contempt. 
.Deafirecio, 
Mistake. 
Equivocación, 


m. 


Merit. 
Mérito. 


ra 


Wonder. 

Maravilla,  f. 

Misunderstanding. 
J\^ala  inteligencia,í. 
Method,  mode. 
Método,  m. 

Way,  custom. 
Carácter,  m. 

Misery. 
Aliseria.  f. 
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He  declared  he  could  not  write»  and  afiixed  his 
mark, 

Dixo  que  no  sabia  firmar,  y  puso  una  señal  de  cruz. 

Bring  the  brand  to  mark  these  horses. 

Trayga  vmd.  el  /¡ierro  para  marcar  estos  caballosi 

A  red  sky  at  night  is  a  sign  of  fair  weather. 

£1  cielo  colorado  al  anochecer  es  señal  de  tiempo 
sereno. 

Are  these  the  testimonies  of  your  friendship  ? 

Es  esta  la  firueba  de  su  amistad  ? 

He  did  it  through  mere  wickedness. 

Hizo  eso  por  pura  malignidad. 

He  gave  us  great  cause  of  discontent. 

Nos  ha  dado  mucho  motivo  de  descontento. 

Distrust  is  often  hurtful  when  carried  too  far. 

La  demasiada  desconjianza  perjudica  muchas  veces. 

One  must  not  give  one's  self  up  to  melancholy. 

Conviene  de  no  entregarse  á  la  melancolía. 

That  has  got  out  of  my  memory.  ^ 

Eso  escapd  ¿  mi  memoria. 

Tell  the  workmen  to  bring  in  their  bills. 

Diga  vmd.  k  los  trabajadores  de  traer  sus  listas. 

You  may  be  guided  by  the  memorial  I  sent  you. 

Vmd.  puede  guiarse  por  el  mefnoriai  que  le  he  en- 
viado. 

This  delicate  business  requires  much  circumspeC* 
tionm 

Este  asunto  delicado  exige  mucha  firudencia. 

A  lie  is  repugnant  to  an  honest  man. 

La  mentira  repugna  al  hombre  honrado. 

He  treated  him  with  the  greatest  contempt, 

Le  ha  tratado  con  el  mayor  desfirecio. 

You  must  read  this  deed  again  for  fear  of  mistake. 

Conviene  á  vmd.  leer  otra  ves  este  documento  para 
evitar  equivocación. 

His  merit  was  not  rewarded  as  it  should  have  been. 

Su  mérito  no  ha  sido  premiado  como  se  debía. 

He  was  struck  with  admiration  at  the  sight  of  so 
many  wonders. 

Quedó  admirado  al  ver  tantas  maravillas. 

Their  misunderstanding  ruined  them  both. 

Ambos  se  han  perdido  por  mala  inteligencia. 

He  is  author  of  a  new  mode  of  teaching  languages. 

Es  autor  de  un  método  nuevo  de  enseñar  las  lenguas. 

He  never  bows  to  any  body  first;  it  is  his  way. 

Nunca  saluda  k  ninguno  primero ;  es  su  carácter. 

He  died  of  hunger  and  misery* 

Murió  de  hambre  y  de  miseria. 
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A  sad  thing) 

plague. 
Tormenio, 
Moderation. 
Moderación» 
Modesty. 
Modestia» 
Sample. 
Muestra» 
Show. 
Muestra, 
Motive. 
Motivo^ 
Manners. 


m. 


f. 


m. 


Costumbres,      fp, 

Morals. 
Costumbres. 


Idleness»  effemina- 
f. 


cy. 
Ociosidad, 


Motion. 

Mmnndento, 

Emotion. 

Sensación. 

Will,  accord. 
Voluntad, 


in. 


f. 


f. 


Ingenuousness, 

candour. 
Ingenuidad.  f. 

A  silly  thing. 
SimftUcidad.  f. 

Nature. 

'^^aturateza.  f. 

Kind. 

£s/tecie,  f. 

Natural  affection, 

feeling. 
Sentimiento,       m. 


yeeesidad. 


It  is  a  sad  thing  to  have  any  thing  to  dcr  with  him. 

Es  un  tormento  tener  que  tratar  con  éK 

We  must  use  pleasure  with  moderation. 

La  moderación  es  necesaria  en  los  placeres. 

Modesty  is  very  becoming  in  a  young  man. 

La  modestia  es  muy  bien  vista  en  un  joven. 

Send  me  a  samfile  of  your  coffee. 

Envíeme  vmd.  muestra  de  su  café. 

These  things  are  only  for  show. 

Estas  cosas  solo  sirven  de  muestra. 

Interest  is  the  only  motive  of  his  actions. 

El  interés  es  el  único  motivo  que  le  dirige. 

It  is  necessary  to  travel,  in  order  to  learn  the  man'^ 

ners  of  nations. 
Conviene  viajar  para  conocer  las  costumbres  de  las 

naciones. 

The  austerity  of  his  morals  displeased  the  court. 
La  austeridad  de  sus  costumbres  no  agradó  á  la 

corte. 
The  destiny  I  was  bound  to  fulfil  soon  detached 

me  from  idleness. 
Las  obligaciones  de  mi  destino  me  hicieron  pronta- 
mente abandonar  la  ociosidad. 
He  understands  the  theory  of  the  laws  of  motioii. 
Conoce  la  teórica  de  las  leyes  del  movimiento. 
He  cannot  resist*"  the*  impetuous  emotions  of  his 

soul. 
No  puede  resistir  á  las  sensaciones  impetuosas  de* 

su  alma. 
I  warrant  you  he  did  not  do  it  of  his  own  accord. 
Esté  vmd.  cierto  que  no  lo  ha  hecho  de  propia  ro- 

luntad. 
La  Fontaine  pleases  us  by  his  ingcnuousnesff. 

La  ingenuidad  de  La  Fontaine  nos  agrada. 

He  said  there  a  very  silly  thing. 

Ha  dicho  una  grande  simplicidad, . 

God  is  the  author  and  master  of  nature. 

Dios  es  el  autor  y  maestro  de  la  naturaleza^ 

I  never  saw  any  thing  of  the  kind. 

Nunca  he  visto  nada  de  esta  ^specie. 

One  must  be  void  oí  ^\  feeling  not  to  relieve  a  dis- 
tressed man. 

Es  menester  carecer  de  sentimiento  para  no  socor- 
rer al  necesitado.        « 

Every  thing  yields  to  the  empire  of  necessity,  • 

La  necesidad  no  reconoce  lev. 
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Want,  need,  indi 

gence. 
J^^eceHdad.  f. 

Compulsion. 
jYeceaidad. 
/Necessaries,  one's 

wants. 
Menester.  i 

Neglect. 

JVegliffenda.  f. 

Cleanliness. 
Umfiieza. 
Carelessness. 


J^''egligencia. 

Novelty. 

jÍ¿  firinci/iio, 

Rarity,  novelty. 

Jiareza, 

Shade. 


jlparienda. 

Obedience. 

'  Obediencia, 

Darkness. 

Obscuridad. 

Obscurity. 

Bctiro. 

Offer. 

Oferta, 

Offence. 

Ofensa, 


ad. 


f. 


m. 


f. 


Idleness. 

Ociosidad,  •  f 

Obstinacy. 
Obstinación.  f. 

Obstacle. 
Obstáculo,  m. 

Disgrace. 
Ofirobrio,  m. 

Opulence,  afflu- 
ence. 
Opulencia,  f. 

Order,  disposition. 
0rde7i,  m. 


He  is  in  great  nmnt  of  money. 

Tiene  mucha  necesidad  de  dinero. 

He  did  it  through  co^fiulsion. 

Lo  ha  hecho  por  necesidad. 

He  knows  well  how  to  ask  for  all  he  wants. 

Sabe  muy  bien  pedir  su  menester. 

Did  any  one  ever  see  such  a  piece  of  neglect  ? 

Sc  ha  visto  nunca  semejante  negligencia  ? 

His  house  evinces  he  is  fond  of  cieanUneas. 

Su  casa  demuestra  que  le  agrada  la  üm/deza. 

He  lets  all  his  business  go  to  ruin  through  cart- 
iessnesa. 

Su  negligencia  arruina  sus  negocios. 

This  fashion  had  a  great  run  when  it  was  a  novelty. 

Esta  moda  fué  muy  general  al  firincifíio, 

'Tis  A  rarity  to  see  you. 

Es  mucha  rareza  ver  á  vmd. 

Iler  hair,  which  had  been  as  red  as  a  carrot,  still 
retained  some  shades  of  its  primitive  colour. 

Su  cabello,  que  habia  sido  casi  roxo,  demostraba 
todavía  alguna  apariencia  de  su  primitivo  color. 

A  son  owes  obedience  to  his  parents. 

El  hijo  debe  obediencia  4  sus  padres. 

The  darkness  of  the  night  favoured  our  flight 

La  obscuridad  de  la  noche  favoreció  nuestra  hui- 
da. 

A  wise  man  prefers  obscurity  to  splendour. 

El  sabio  prefiere  el  retiro  al  esplendor. 

How  can  you  refuse  such  obliging  offers? 

Como  puede  vmd.  rehusar  una  oferta  tan  cortes? 

This  generous  man  forgot  all  the  offences  that  he 
had  received. 

Este  hombre  generoso  olvidó  todas  las  ofensas  que 
habia  recibido. 

Idleness  is  the  mother  of  all  vices. 

La  ociosidad  es  madre  de  todos  los  vicios. 

He  maintained  his  opinion  with  obstinacy. 

Mantuvo  su  opinion  con  obstinación. 

He  bore  up  against  the  obstacle  and  surmounted  it. 

Se  empeñó  en  allanar  el  obstáculo  y  lo  consiguió. 

He  covered  himself  with  disgrace  and  ignominy. 

Se  ha  cubierto  de  ofirobrio  y  de  ignominia. 

He  lives  in  the  greatest  affluence. 

9 

Vive  con  la  mayor  ofiuiencia. 

He  knows  how  to  keep  good  order  everywhere. 

Sabe  siempre  conservar  el  buen  orden. 
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OKler,   comm^SLBy  whose  orders  or  cojnmakds  do  you  do  that? 


Orden 
Pride. 
^derdm, 
ObIivi(»,  forget 

fuJness. 
Olvido, 


Afifront. 
Afrenta, 
Work. 
Obra. 

Opening. 

Abtrtura, 

Forgiveness. 

Perdón, 

Laziness* 

Pereza, 

Wager,  Let. 

Afituéta, 

Share. 

Suerte. 

Lot. 

Suerte, 

Passion. 

Pation, 

Paradox.* 

Paradoxa. 

Partiality. 

Parciai^dad. 

Side. 

Parte. 

Resolution. 

Reaotucioñ. 

Distress. 

Pena. 
Snare. 
Lazo. 


m. 


f. 


l>e  qué  orden  hace  vmd.  eso  ? 

I  shall  know  how  to  humble  his  firide. 

Vo  sabré  baxarle  la  soberbia. 

This  great  man  languishes  in  profound  oblivion. 


f. 


f. 


f. 


m. 


Toke,  buffoonery. 

Jocoiidad* 

Penetration. 

Penetración. 

VOL.  X. 


f. 


f. 


Este  hombre  grande  vive  en  el  ohido  mas  com- 
pleto. 
He  revenged  himself  completely  for  that  affront. 
vSe  ha  vengado  muy  bien  de  esa  a/renta. 
He  has  undertaken  a  work  above  his  capacity. 
Ha  emprendido  una  obra  que  su  capacidad  no  le 

permitía. 
VVe  perceived  an  ofiening  in  the  rock. 
Vimos  una  abertura  en  la  roca. 
Your  repentance  deserved  ybr^enew. 
El  an*epentimiento  de  vmd.  ei-a  digno  áefierdon. 
The  schoolmaster  complains  of  your  laziness. 
El  maestro  de  escuela  se  queja  de  ^\x  fiereza. 
I  just  now  laid  a  wager;  you  must  decide  it. 
Acabo  de  hacer  una  afiuesta  ;  vmd.  ha  dc  decidirla. 
This  has  fallen  to  my  share. 
Esto  me  ha  caido  en  suerte. 
Disease  and  calamity  are  the  lot  of  mankind. 
Las  enfermedades  y  las  calamidades  son  la  suerte 

del  género  humano. 
He  gives  himself  up  to  the  violence  oí  his /tassions» 
Se  dexa  llevar  del  corriente  de  sus  pasiones. 
He  delights  in  fiaradoxes. 
Se  deleyta  en  fiaradoxas. 

Partiality  makes  us  sometimes  fall  into  mistakes. 
La  fiarcialidad  nos  hace  muchas  veces  cometer 

errores. 
He  who  hears  one  side  oxúyy  hears  noíthing. 
Nada  oye»  el  que  solo  oye  una  fiarte. 
He  has  not  yet  taken  his  resolutiotu 
Todavía  no  ha  fíxado  su  resolución. 
Tell  me  your  distresses^  and  I  will  try  to  alloviate 

them. 

Dígame  vmd.  sus  penas^  y  procuraré  aliviarlas. 
It  is  perhaps  a  snare  ;  do  not  trust  him. 
Quizá  es  un  lazo  que  le  ha  tendido  ;  no  se  fíe  vmd. 

de  él. 
I  mingled  in  their  conversation,  whenever  I  found 

an  opportunity  of  introducing  Ajoke. 
Tomaba  parte  en  sus  conversaciones,  quando  hallaba 

oportunidad  de  decir  alguna  y  oro«i¿/a¿/. 
H«  is  endowed  with  much  penetration. 
Está  dotado  de  mucha  penetración. 
2  C 
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f. 


Thought. 
Pcnaamiento.     m. 
Thought,  meaning. 
Pensamiento, 
Opiniofty  mind. 

Parecer.  m 

Intention,  design. 
Intención,  t 

I'ension. 
Pention, 

Inquiry. 

Pesquisa» 

Loss. 

Pérdida.  f. 

Pity,  compassion. 
Comfiationm      "-  f. 
Groan,  lamenta* 

tion. 
Qu^ido, 
Complaint. 
Queja, 
Pleasure* 

GltStOn 

Sport. 

Diversion, 

Favour. 

Pavor. 

Pun,  punning. 

jfgudeza. 


m 


m 


m. 


Police. 

Policía, 

Politeness. 

Modales. 

Pomp. 

Pomfia, 

Punctuality. 

PunetuaUdad» 

Part,  share. 

Parte, 

Possession. 

Posesión, 

Enjoyment. 

Posesión, 

Possibility. 

PosiUHdad. 


f. 


m  p. 

f. 


f. 


God  has  not  endowed  matter  with  tñougJu. 

Dios  no  ha  dado  pensamiento  k  la  materia. 

I  do  not  know  if  you  understand  my  meaning  well. 

No  s6  si  vmd.  comprehende  bien  mi  fienaamiento. 

He  was  of  ofiinion  that  it  was  better  to  risk  every 
thing. 

Su  parecer  era  que  conveni§  mas  arriesgarlo  todo. 

They  never  had  any  design  to  arrest  him. 

Munca  tuvieron  intención  de  arrestarle. 

The  king  granted  him  a  pension  for  his  services. 

£1  rey  le  concedió  ona  pension  en  remuneración  de 
sus  servicios. 

All  our  ingniries  have  been  fruitless. 

Nuestra  pesquisa  ha  sido  infructuosa. 

He  sustained  the  ioss  of  his  fortune  like  a  philoao- 
pher. 

Ha  sufrido  la  pérdida  de  sus  bienes  como  un  filósofo. 

Tragedy  ought  to  excite  terror  and  pity. 

La  tragedia  debe  excitar  horror  y  compasión. 

They  heard  nothing  but  groans  and  cries  on  aQ 
sides. 

S<rio  se  okm  quejidos  y  gritos  de  todos  lados. 

They  would  not  listen  to  his  complaint. 

No  quisieron  oír  su  queja. 

WhtX pleasure  do  you  feel  in  provoking  her? 

Qué  gusto  tiene  vmd.  en  hacerla  enfadar  ? 

They  have  no  other  sport  than  fishing  and  hunting. 

No  denen  otra  diversion  sino  la  pezca  y  la  caza. 

I  shall  never  forget  iht  favour  you  did  me. 

Nunca  olvidaró  el^fitvor  que  vmd.  me  ha  hecho. 

That  man  affects  to  be  always  punning. 

Ese  hombre  no  ahre  la  boca  sino  para  decir  agu- 
dezas. 

The  police  is  well  administered  in'  this  country. 

LoLpoHcia  se  administra  bien  en  este  pais. 

He  is  a  man  of  learning,  but  deficient  in  politeness. 

£s  un  sugeto  instruido,  pero  sin  modaifs. 

He  had  him  interred  with  pomp. 

Le  hizo  enterrar  con  pompa. 

His  punctuality  extends  to  every  thing. 

Su  punctualtdad  se  extiende  á  todo. 

He  has  but  a  part  of  the  house  to  let. 

Solo  tiene  utol  parte  de  la  casa  que  está  k  alquilar. 

He  has  not  yet  taken  possession  of  his  office. 

Todavía  no  h^ivm^^o  posesión  de  sti  empleo. 

The  strongest  passions  are  cured  by  enjoyment, 
ttiBA  pasiones  mas  fuertes  se  curan  con  la  pofev!ún. 
I  do  not  deny  the  possibility  of  the  fact. 
No  niego  hflositilrdaé  del  hecho. 


ABSTRACT  NOUNS. 


303 


Post. 


EmfUco'. 

m. 

Precept,  rule. 

Frece/iio. 

m. 

Precision. 

Prccüion» 

f. 

SubsUDGCy  sum-* 

inary. 

Sumario. 

m. 

Prediction. 

Predicción. 

f. 

Preference. 

Preferencia, 

f. 

Detriment. 

Perjyinom 

TO. 

Prejudice. 

Preoeufiacion. 

f. 

Preacrvatívo. 

TO. 

Suspicion. 

^^iiccha. 

f. 

Warning»  presen- 

timenu 

PreaentimiefUú, 

m. 

Pretence* 

Preiexto, 

m. 

Prepossesúon. 

Preocupación. 

Foredght. 

Prevención. 

Proof. 

Prueba.. 

Request,  prayer 

• 

^üfiUca. 

Likelihood. 

Probabilidad. 

Way  of  acting. 

M 

Procedimiento» 

in. 

ProBt. 

(runancia  • 

f. 

M}^  reccmunendatioQ  wad  the  means  of  Ms  obtain- 
ing a  good  tioiU 
Mi  recomendación  le  procuró  un  buen  en\íileo^ 
He  follows  exactly  the^r^rf^kr^  of  his  instructors. 
Sigue  ex&cumeote  ]o% /irecefíto»  de  sus  maestros. 
One  cannot  speak  with  more  /irednon. 
No  se  puede  hablar  con  maa  precision. 
He  gave  us  the  eubetance  of  the  whole  business. 

Nos  hizo  el  sumario  de  todo  el  asunto. 

We  must  not  credit  the  almanac's  firedicdone. 

No  debe  creerse  á  las  /iredicciones  de  los  almana« 

ques* 
Cicero  deserves  the  preference  above  all  the  Roman 

orators. 
Cicerón  merece  preftreneia  entre  todQ3  Ips  oradores 

Romanos. 
He  obtained  it  to  my  detriment» 
Lo  ha  obtenido  con  perjuicio  mio. 
Prejudice  most  commjHily  gets  the  better  of  expe* 

nence. 
La  preocupación  prevalece  casi  siempre  sobre  la  ez« 

periencia* 

It  is  a  powerful  pfeeervative  against  every  disease» 
Cs  ixn  preeenvativo  eticas  contra  todos  los  males. 
There  are  strong  nupiciona  that  he  committed  the 

crime. 
Hay  •oapechaa  muy  fijertes  de  que  ha  cometido  él 

delito. 
He  felt  9L  presentiment  that  he;  would  not  recover. 

Tenia  un presentimiento  de  que  nose  curaría. 

He  only  wanto  vl  pretence  to  fell  out  with  her. 

Necesita  solo  un  pretexto  para  separarse  de  ella. 

One  cannot  ture  him  of  his  prepossessions. 

No  se  le  puede  curar  de  sus  preocupaciones^ 

He  warded  off  the  blow  by  his  foresight. 

Evitó  el  golpe  con  su  prevención. 

I  want  no  odier/iro^than  that. 

No  necesito  otra  prueba  sino  esa. 

He  had  no  regard  for  my  request. 

No  ha  hecho  caso  de  mi  sú/dica. 

There  is  no  likelihood  in  what  you  say. 

No  hay  la  menor  probabilidad  de  lo  que  vmd.  dice^ 

I  have  no  reason  to  approve  your  way  of  acting. 

Ko  tengo  motivo  para  elogiar  sus  procedimientos. 

They  have  shared  the  prqfits  together. 

Han  dividido  la  gffnopcia  entre  st. 
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m, 


f. 


m. 


f. 


f. 


f. 


in. 


f. 


f. 


f. 


Frogtess. 

Progreso, 

Prey. 

Víctima, 

Project. 

Proyecto. 

Promise. 

PromeMa, 

Quickness. 

Prontitud, 

Discouraei  talk. 

ConverMOcion. 

Cleanliness. 

^aeo. 

Prosperity. 

Proa/ieridad, 

Protection. 

Protección, 

Prudence. 

Prudencia^ 

Notoriety. 

J\iotoriedad, 

Modesty. 

Modestia, 

Punishment. 

Castigo. 

Purity. 

Pureza, 
Quality. 

Caiidad. 

Quarrel. 

Disfiuta, 

Quest. 

Busca, 

Collection. 


Colleetaj  limosna»  f. 

Jest. 

Misa.  f. 

Reason. 

Mazon.  f. 

Sense. 

Sentido,  ^. 


m. 


f. 


f. 


They  could  not  stop  the  firog^éss  of  the  fine. 

No  pudieron  atajar  los  progresos  del  fuego. 

He  is  a  firey  to  the  keenest  sorrow. 

Es  víctima  de  la  mas  profunda  tristeza. 

He  has  miscarried  in  all  his  firojects. 

No  ha  conleguido  ninguno  de  sus  firoyectos. 

I  summon  you  to  perform  your  /iromise. 

Intimo  á  vmd.  que  eumpla  su  ftromesa* 

He  does  every  thing  with  the  same  quickness. 

Pone  la  misma  prontitud  en  todo  lo  que  hace. 

It  is  time  to  change  your  discourse, 

Es  tiempo  de  que  mude  vmd.  de  conversación^ 

The  cleanliness  of  the  body  is  conducive  to  health. 

El  aseo  del  cuerpo  contribuye  á  la  salud.    ^ 

The  firosfierity  of  the  wicked  is  of  short  duratidta. 

La  firosfieridad  de  los  malvados  es  de  corta  duracioii. 

He  extends  his  firotection  to  all  the  unfortonaie. 

Acuerda  su  firoteccion  k  todos  los  neceattadoa. 

With  a  little  firudence  you  wHl  extricate  youraelf. 
Con  alguna  prudencia  podrá  vmd.  salirse  con  btcD. 

The  notoriety  o£  A  crime  renders  it  still  more  worthy 

of  punishment. 
La  notoriedad  de  un  delito  exige  mayor  castigo* 
She  abstained'Trom  it  through  a  sense  of  modesty. 
Se  abstuvo  de  ello  por  modestia. 
Punishment  should  be  in  proportion  to  crimes. 
El  castigo  debe  ser  proporcionado  al  delito. 
Tht  purity  of  his  intentions  will  serve  him  ts  an 

excuse. 
Lii  pureza  de  sus  intenciones  le  servirá  de  excusa. 
With  so  many  good  qualities  he  could  never  make 

a  fortune. 
No  ha  podido  hacer  fortuna  á  pesar  de  sus  buenas 

•   calidades. 

This  man  picks  a  quarrel  with  every  one. 

Este  hombre  busca  disputa  á  todos. 

I  have  been  a  longtime  in  quest  of  such  a  one. 

Hace  mucho  tiempo  que  ando  en  busca  de  fblaila 

After  the  sermon,  they  made  a  collection  for  the 

poor. 
Después  del  sermon,  se  juntó  la  Umowa  para  los 

pobres. 
Instead  of  getting  angry,  he  made  Vijest  of  it. 
En  lugar  de  enojarse,  k)  echó  todo  á  risa. 
,The  passions  must  be  under  the  goverament  of 

reason, 
Es  necesario  que  la  razon  gobierne  lasDasiobcr. 
What  he  says  is  void  ofi^nse. 
No  hay  s^ntidQ  en  ]o  que  dice. 


ABSTRACT  líOmjS. 


2P5 


SaÜJt&ctioD. 
SaH9faceiim. 
ReasoiÜDg. 
Jíazonamiento» 

f. 

m. 

Grudge. 
Rencor. 
Row. 
Htierñ. 

m. 
f. 

Rank. 

Lugar. 

Rapidity. 

in. 

Carrienie. 

Arrtímiamknio 

Reccpeioo. 

SeeiHudemo. 

Receipt. 

Sueldo. 

f. 
.m. 
m. 
m. 

Keccipc* 
Receta* 

f. 

Outcast. 

Ktur  dffíreciable. 
ni. 
Search. 

Jíverigtutci  on. 

f. 

Inquirjr,  search 

Información, 

Recital. 

£xpo9Ícion, 

Reward. 

JRec9ii4ien$a. 

f. 
f. 
f. 

J^eeonocimento, 

m. 

Gratitude. 
^gndeeifHÍento,ín. 

Written  acknow- 

kdgaiem. 
I^econocimienio.m. 

Recourse, 
wcari^,            xn. 

He  obtained  Mtiajaction  for  this  insult. 

Le  han  dado  satisfacción  por  este  insulto. 

Reasomng  distinguishes  man  from  man.   i 

Un  hombre  se  distingue  de  otro  por  su  razonamien» 
/o. 

I  bear  no  grudge  to  you. 

No  tengo  rencor  contra  vmd. 

He  planted  two  rows  of  poplars  before  his  door. 

Ha  plantado  dos  hilera»  de  álamos  delante  de  su 
puerta. 

Aristotle  holds  the  first  rank  among  philosophers. 

Aristóteles  Uene  el  primer  /u^ar  entre  los  filósofos. 

The  dike  was  no  check  to  the  rajiidity  of  the 
waters. 

El  dique  no  pudo  atajar  la  corriente  de  las  aguas. 

In  my  rafiture  I  kissed  her  tenderly* 

En  mi  arrebatamiento  la  abracé  con  ternura. 

Pardon  the  reception  I  have  just  given  you. 

Excuse  vmd.  el  recibimiento  que  acabo  de  hacerle. 

His  expenses  exceed  his  receipt»  by  a  great  deal. 

Sus  gastos  exceden  mucho  de  su  sueldo. 

She  has  discovered  an  infallible  receipt  for  fevers. 

Ha  descubierto  una  receta  infalible  para  la  calen- 
tura. 

He  is  the  outcast  of  nature. 

Es  el  ente  mas  despreciable  de  la  naturaleza. 

The  search  after  truth  occupies  the  true  philoso- 
pher. 

La  averiguación  de  la  verdad  ocupa  al  verdadero 
filósofo. 

This  work  is  replete  with  curious  ingtdries. 

Esta  obra  contiene  mucha  y  curiosa  injbrmacion. 

Give  US  a  recital  of  what  happened  to  you. 

Expórtanos  vmd^  lo  que  le  ha  sucedido. 

He  expects  no  reward  for  his  numerous  services. 

No  espera  recompensa  de  sus  muchos  servicios. 

Their  recognition  was  more  speedy  than  was  ex< 
pected. 

Su  reconocimiento  se  verificó  mas  pronto  que  se 
pensaba. 

He  showed  no  gratitude  for  so  signal  a  service. 

No  manifestó  el  menor  agradecimiento  por  un  ser- 
vicio tan  particular. 

Ask  him  for  a  written  acknowledgment. 

Pídale  vmd.  un  reconocimiento  por  escrito. 
At  any  rate,  I  shall  have  recourse  to  you. 
En  todo  caso,  recurriré  k  vmá. 
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Recreation. 

Recreación* 

f. 

Collection. 

CoUeccion» 

f. 

Reflection. 

Reflexion. 

f 

Refusal. 

Excusa. 

f 

Refuse. 

Sobras. 

fp. 

Rejoicing. 

Fiesta. 

f 

Slackening. 

JJloxamxentQ. 

m. 

Abatement. 

Mudanza. 

f. 

Looseness,  decay. 

Reiaxaciott. 

f. 

Relaxation. 

Descanso. 

m. 

Rise. 

Encarecimiento, Tñ. 

Opportunity. 

Ocasión. 

f. 

Fame. 

Fama, 

f. 

Repair. 

Re/iaro. 

m. 

Satisfaction. 

Satirfaccion. 

f. 

Rest. 

Re/ioso, 

m. 

Quiet. 

Tranquilidad. 

f. 

Reproach. 

Re/troche. 

m. 

Reluctance. 

Repugnancia. 

f. 

Exception. 

Excrficion. 

f. 
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Recreation  gives  one  new  vigour  fo^  one's  work. 

I^  recreación  da  nuevo  vigor  para  trabajar. 

His  collection  of  prints  is  worth  seeing. 

Su  colección  de  pinturas  es  digna  de  verse* 

The  least  reflection  would  have  made  you  sensible 
of  it. 

La  mas  ligera  reflexion  le  habría  convencido  de 
ello. 

He  knew  how  to  temper  his  rtfusal  by  polite  man- 
ners. 

Sus  modales  afables  le  facilitaron  su  excusa. 

I  do  not  want  to  have  the  refuse  of  another. 

No  quiero  las  sobras  de  nadie* 

They  made  public  rejoicings  in  honour  of  the  vic- 
tory. 

Se  )x\z\kvonflesta9  públicas  para  celebrar  la  victoria. 

The  slackening  of  the  strings  of  the  violin  indi- 
cates a  change  in  the  weather. 

El  afloxamiento  de  las  cuerdas  del  violin  indica  mu* 
danza  en  el  tiempo. 

I  believe  there  is  some  abatement  in  the  weather. 

Me  parece  que  hay  alguna  mudanza  en  el  tiempo. 

Looseness  of  manners  produces  great  ¡Us.     . 

La  relaxacion  de  las  costumbres  es  causa  de  muchos 
males. 

After  working,  one  wants  some  relaxation. 

Después  del  trabajo,  se  necesita  algún  descanso* 

The  rise  of  provisions  produced  an  insurrection* 

El  encarecimiento  de  víveres  ocasionó  una  rebelión. 

I  will  serve  you  when  an  oflfiortumty  offers. 

Serviré  k  vmd.  quando  la  ocasión  se  presente. 

Fame  is  the  object  of  his  pursuits. 

Adquirirybma  es  el  objeto  de  sus  ocupaciones. 

It  is  your  business  to  keep  the  house  in  repair. 

Es  obligación  de  vmd.  hacer  los  reparos  necesarios 
en  la  casa. 

What  satisfliction  do  you  require  of  himí 

Qué  satisfacción  exige  vmd.  de  él  ? 

Night  was  designed  by  nature  to  be  a  time  of  rest. 

La  naturaleza  destinó  la  noche  al  reposo. 

This  lawsuit  deprives  him  of  all  his  guiet. 

Este  pleyto  ha  alterado  su  tranquilidad. 

He  cares  very  tittle  for  your  reproaches* 

Se  inquieta  muy  poco  de  sus  reproches. 

He  has  consented  to  it  without  the  least  reluctance. 

Consintió  en  ello  sin  la  menor  repugnancia^ 

In  that  contract  he  has  made  several  exceptions. 

Ha  hecho  varias  excepciones  en  ese  contrato. 
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Reserve. 
Re$€rva. 
Residence. 
Rendencia, 
Resistance»  opposi> 

tion* 
Ofioaicion. 
Solution. 
Renbicion. 
Resolution. 
Reaolueifm, 
Courage. 

MeMohtcion. 


I  You  use  your  friends  with  too  mucli  reserve, 
_.  Vrod.  trata  á  sus  amigos  con  demasiada  reserva. 
He  has  taken  a  charming  place  for  his  residence. 
Ha  escogido  un  parage  ameno  para  su  residencia. 
As  for  mei  I  shall  raise  no  o/ifio9ition  against  it* 


m 


m. 


Respect. 
Receto, 
JReseotment. 

ReueniinUento, 
Reply. 
R^ca, 
Reputation. 


Refmiadon, 
Remainder,  re* 

mains. 
Reato, 
Delay. 
Retardo» 
Return. 
Fueita. 
What  is 

boot. 
Vuelta, 
Income. 
Renta, 
Courtesy. 
Cortesía. 
Review,  search, 
R^crutinio. 
Review  (muster  of 

aoMiers). 
Revista» 
Riches. 
Riqtteza, 
Rigour. 
RiS^. 


f. 
given  to 


De  mi  parte  no  habrá  la  menor  vfiqsicion, 

I  bring  you  the  solution  of  the  problem. 

Traygo  á  vmd.  la  resolución  del  pipblema. 

He  has  taken  a  iirm  resolution  to  correct  himself. 

Ha  tomado  ia  firme  resolución  de  corregirse. 

One  must  possess  great  courage  to  renounce  plea* 

sure. 
Es  menester  mucha  resolución  para  renunciar  á  los 

placeres. 
I  have  the  honour  to  be,  with  resfiect^  8cc.     . 
m.  Tengo  el  honor  de  quedar,  con  el  mayor  res/teto^  &cc. 
On  seeing  him,  he  could  not  dissemble  his  resent» 

ment, 
m.  Asi  que  le  vio,  no  pudo  disimular  su  resentimiento. 
He  Aras  offended  at  the  refilyy  and  challenged  him. 
f.  Se  o^ndió  de  la  réfilicoj  y  le  envió  un  desalío. 
He  will  ruin  your  refutation  if  you  are  not  careful 

of  it. 
Perderá  su  refiutacion  si  vmd.  no  vive  con  cuidado» 
Pay  me  a  part  of  it,  I  will  trust  you  for  the  remain* 

der. 
Pagúeme  vmd.  una  parte,  y  le  haré  crédito  del  restó. 
We  will  think  of  it  without  delay. 
Nos  ocuparemos  de  ello  sin  retardo. 
I  shall  call  at  his  house  on  my  rctur?i. 
A  mi  vuelta  iré  á  su  casa. 
How  much  will  you  give  me  to  boot? 

Quanto  me  da  vmd.  de  vuelta  ? 

He  might  live  upon  his  income  now. 

Ahora  podría  vivir  con  su  renta* 

She  is  a  great  maker  of  courtesies. 

Hace  muchas  cortesías. 

He  made  a  search  in  the  whole  house. 

Ha  hecho  escrutinio  de  toda  la  casa. 

fhe  general  made  a  review  of  all  the  troops. 

£1  general  ha  pasado  revista  á  todas  sus  tropas. 

What  do  riches  avail  without  health  ? 

De  qué  sirve  la  riqueza  sin  salud  í 

They  have  used  him  with  the  utmost  rigour. 

Lc  han  tratado  con  el  mayor  rigor. 


m. 


m< 
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Laughingstock. 

Objeto  de  ri8(u   m. 
Kuin. 

Muina,  f. 

bagacity. 

Sagacidad,  f. 

Wisdom. 

Jmcio.  m. 

Virtue,  chastity. 
Virtud.  f. 

Salary. 

Salario.  in. 

Dirtiness. 
Suciedad,  f. 

Healthfulness. 
Salubridad.  f. 

Satisiactioni  con- 
tent. 
Satisfacción»         f. 


Satisfaction, 

ration. 
Sati^accion, 
Knowledge. 


repa- 


Conocimiento,    m. 

I4cap. 

Salto,  m. 

Drought. 

Sequedad. 

Secret. 

Secreto,  m. 

Stay. 

Katada»  f. 

Abode. 

Morada,  f. 

Sentencei  maxim. 

Sentencia.  f 

Sentence. 

Sentencia. 


"A'illany. 

rUlania. 
reeling. 
Sensación, 


f. 


,  He  became  the  laughingstock  of  the  whale  com- 
pany. 

Se  hizo  el  objeto  de  risa  de  toda  la  compañía. 

Gaming  is  the  ruin  of  many  young  people. 

CI  juego  es  la  ruina  de  muchos  jóvenes. 

It  requires  much  sagacity  to  bring  it  abdut. 

Se  requiere  mocha  sagacidad  para  conseguirlo. 

He  has  too  much  wisdom  to  meddle  with  it. 

Tiene  demasiadoy'uirio  para  mezclarse  en  el  asunto. 

This  young  lady  is  commendable  for  her  virtue. 

Esta  señorita  es  recomendable  por  su  virtud. 

His  salary  is  not  punctually  paid  to  him. 

Mo  le  pagan  su  salario  con  exactitud. 

The  dirtiness  of  the  streets  of  Paris  is  disagreeable. 

La  suciedad  de  las  calles  de  Paris  es  desagradable. 

That  country  is  celebrated  for  its  keait^ulness. 

Ese  pais  es  famoso  por  su  salubridad, 

'Tis  an  affair  which  will  never  turn  out  to  your 
sati^ction. 

Este  asunto  no  se  terminará  nunca  k  su  satisfise- 
ctonm 

I  gave  him  the  sati^actio^  he  required. 

Le  di  la  sati^accion  que  pedia. 

This  physician  acquired  great  knovfledge  by  ex« 

perience.  » 

Este  médico  ha  adquirido  mucho  conocimiento  por 

su  experiencia. 
He  did  it  at  one  leafi  only. 
Lo  ha  hecho  en  un  solo  salto. 
Too  much  drought  kills  plants. 
La  excesiva  sequedad  destruye  las  plantas. 
A  wise  man  does  not  trust  his  secrets  to  every 

body. 
El  hombre  sabio  no  confiesa  su  secreto  k  todos. 
We  made  but  a  short  stay. 
Hicimos  una  estada  {ovfiaradá)  muy  corta. 
This  country-seat  is  a  charming  abode. 
Esta  casa  de  campo  es  una  morada  deleytostf. 
Seneca's  works  are  replete  with  maadm9. 
Las  obras  de  Seneca  están  llenas  de  aentenciaé. 
The  sentence  against  him  has  not  been  mitigftted. 
No  han  moderado  la  sentencia  pronunciada  contra 

él. 

The  minister  was  apprised  of  his  vtiiany. 
El  ministro  fué  instruido  de  su  viUanía. 
There  is  no  moTe  feeling  in  his  arm. 
Ya  no  tiene  sentacion  en  su  brazo. 
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Opinion»  mind* 
Parecer.  m. 

Sense,  afiection. 
Sentimiento.       m. 

Oath. 

Juramento.         m. 

Oath,  swearing. 


Juramento»* 

Service. 

Servicio. 

Silence. 

Silencio, 

Society* 
Sociedad, 
Company, 
Comfumia, 


in. 


m. 


Fatei  sitUatioD. 
Suerte  J  situación,  f. 


Foolishness* 

Sillj  things. 

Tontería, 
Submission. 

Suminon, 


f. 


f. 


f. 


Suspicion. 
Soifiecha* 
Remembrance. 
Memoria,  f. 

Unproductiveness! 

barrenness. 
Esterilidad.  f 

Safety. 

Seguridad.  f 

Security. 

Fianza.  f. 

Deceit. 


Fraudcj  dolo» 
Talent. 
Talento, 
TOL.  I. 


m. 


mc 


I  would  like  to  know  his  opinion  upon  that. 

Quisiera  conocer  su  parecer  en  este  asunto. 

Fhis  man  has  lost  all  sense  of  humanity. 

£ste  hombre  ha  perdido  todo  sentimiento  de  hu- 
manidad. 

They  refused  taking  the  oath  of  allegiance. 

No  quisieron  prestar  y uramen/o  de  fidelidad. 

He  utters  horrid  oaths  on  the  xaost  trifling  occa* 
sion. 

Echa  yuramenroA  execrables  por  lo  mas  mínimo. 

He  likes  to  render  service  to  others. 

Se  complace  en  hacer  algún  servicio  k  otros. 

Keep  profound  silence  on  the  whole  affair. 

Guarde  vmd.  profundo  silencio  sobre  este  particu- 
lar. 

Man  was  bom  for  society. 

El  hombre  ha  nacido  para  vivir  en  sociedad, 

A  company  is  dissolved  by  the  death  of  a  partner. 

Una   compañía  cesa  con   la  muerte  de  un  com- 
pañero. 

Such  is  the  fate  of  conquerors— What  is  your  «- 
tuation  ? 

Tal  es  la  suerte  de  los  conquistadores-— Qual  es  la 
situación  de  vmd.  \ 

Such  is  Úí^  foolishness  of  men. 

Tal  es  la  locura  de  los  hombres. 

He  says  nothing  but  silly  things  ;  I  am  weary  of 
him. 

Mo  dice  nada  sino  tonterías;  estoy  cansado  de  oirlc. 

She  showed  a  great  submission  to  tlie  decrees  of 
Providence. 

Manifestó  la  mayor  sumisión  k  los  decretos  de  \^ 
Providencia. 

He  was  put  in  jail  on  mere  suspicion. 

Le  pusieron  en  la  cárcel  por  mera  sospecha, 

I  cannot  blot  this  action  out  of  my  remembrance. 

No  se  borrarrá  de  mi  memoria  semejante  acción. 

This  year  has  been  remarkable  for  its  unproUuc» 
tiveness. 

Este  año  es  remarcable  por  su  esterilidad. 

There  is  no  safety  for  you  in  town. 

Vmd.  no  puede  vivir  en  la  ciudad  con  seguridad. 

I  will  lend  you  money,  if  you  give  me  security. 

Prestaré  k  vmd.  dinero  si  me  úsíjianza. 

He,  who  was  not  very  scrnpulous,  approved  of  the 
deceit. 

Como  no  era  escrupuloso,  aprobó  él  fraude. 

To  speak  well  is  a  great  talent. 

Hablitr  bien  es  un  gran  talento. 
8  D 
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Rashness. 

Temeridad,  f. 

Testimony. 
Prueba,  f. 

Constitution. 
Temfieramento*  m. 


m. 


£xpedient,  means. 

Medio, 

Temperance. 

Tem/ierancia, 

Toleration, 

ToleraTicia. 


f. 


Treatise. 

Tratado. 
Treaty. 

Traiado. 
Treatment. 

Trato. 

Attendance)  Sec. 


m 


.Asistencia.  f. 

Tranquillity. 
Tranquiiidad,       f. 
Removal,  transpor- 
tation. 
Conducción.  f. 

Exportation. 
Mxtraccion.  f. 

Transport)  fit. 


jRebatOm 

Work. 

Trabajo. 

Labour. 

Trabajo, 

Toil. 

Trabajo. 

Sadness. 

Tristeza. 

Melancholy. 

Melancolía. 


m. 


m 


He  committeA  every  thing  to  hazard  by  his  raéhé 
nesM, 

Sc  ha  expuesto  á  perderlo  todo  por  sn  temeridad. 

!  want  no  other  ttstimony  than  ihat. 

Mo  quiero  m¿»s  /¡rucba  que  esa. 

llis  constitution  is  quite  broken  now. 

Su  lemfieramento  está  ahora  enteramente  quebran- 
tado. 

i  he  found  no  other  cx/iedient  to  soften  him. 

No  han  hallado  otro  fnedio  de  apaciguarle. 

TfmfieraJice  is  the  mother  of  every  virtue. 

La  temperancia  es  la  madre  de  todas  las  virtudes. 

Toleration  should  be  the  basis  of  every  religion. 

La  tolerancia  debería  ser  la  base  de  todas  las  re* 
ligiones. 

How  many   treatises  have  been  written  on    the 
sciences ! 

Quantos  tratados  se  han  escrito  sobre  las  ciencias! 

U  is  reponed  that  the  treaty  of  peace  has  been 
signed. 

Corre  la  voz  de  haberse  firmado  el  tratado  de  paz. 

The  treatment  he  will  recei\e  will  depend  upon  his 
conduct. 

El  trato  que  experimentará  dependerá  de  su  con- 
ducta. 

This  surgeon  charges  too  much  for  his  attendance^ 
&c. 

Este  cirujano  pide  demasiado  por  su  anistencia. 

Nothing  can  disturb  the  tram/mllity  of  his  mind. 

Nada  puede  alterar  la  tranquilidad  de  su  espíritu. 

The  removal  of  his  furniture  cost  him  much. 

La  conducción  de  sus  muebles4e  ha  costado  mucho. 
The  ex/iortation  of  gokI*and  silver  is  forbidden. 
La  extracción  de  oro  y  plata  está  prohibida. 
He  blew  out  her  brains  in  a  tranafiort  or  Jit  of 

jealousy. 
Le  quitó  la  tapa  de  los  sesos  en  un  rebato  de  zelos. 
I  will  not  take  you  from  your  work. 
No  quiero  interrumpir  á  vmd.  de  su  trabajo. 
He  is  now  used  to  live  upon  his  own  labour. 
Está  acostumbrado  ahora  á  vivir  de  su  trabajo. 
After  many  toils  and  hardships  he  brought  it  about. 
Lo  ha  conseguido  después  de  mucho  trabajo  y  fatiga. 
What  causes  your  sadness  ? 
Qual  es  la  causa  de  su  tristeza  ? 
Melancholy  naturally  sits  upon^  his  face. 
LsL  melancolía  se  manifiesta  naturalmente  en   su 

semblante. 
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Knavery,  cheat. 

Engaño*  m. 

Foolish  talk. 
Tontería,  f. 

Wiil. 

Ta^  amento*        m. 

Value,worth,  price. 
JPrecio,  m 

Import,  meaning. 


Sentido* 

Valour.. 

Valor. 

Vanity. 

¡^anidad. 

Truth, 

Verdad. 

Virtue. 

Virtud. 


m. 

m. 
f. 
f. 
f. 


Vice,  immorality 
Vicio.  m. 

Defect,  blemish. 
Defecto,  m. 

Visionary  flight. 
Vision.  f. 

Visit.   • 
Vinta. 
Union. 


Union» 
Hatmony,  union. 
Union» 
Neighbourhood. 

Vecindad, 
Will. 
Voluntad. 
Will,  mind. 


Voluntad. 

Enjoyment,    luxu- 
ry. 
Delei^te,  m 


It  will  be  hard  for  you  to  guard  against  his  kna» 

veriea , 
Tendrá  vmd*  mucho  trabajo  para  precaverse  de  sus 

aigaños, 

I  put  an  end  to  all  \i\%  foolish  talk. 
Puse  fill  k  todas  sus  tonterías. 
If  you  do  the  same  agahi,  your  name  shall  be  eras- 
ed from  my  will. 
Si  le  sucede  esto  otra  vez,  le  excluiré  de  mi  teata» 

mentó. 

I  have  paid  him  the  value  cfTfirice  of  it. 
Le  he  .pagado  el  firecio  de  ello. 
He  does  not  yet  understand  the  import  or  meaning 

of  rnany  words. 
Todavía  no  comprehende  el  aentido  de  muchas 

palabras. 
Fortune  does  not  always  favour  valour* 
La  fortuna  no  favorece  siempre  al  valor* 
Every  body  despises  him  on  account  of  his  vanity. 
Todos  le  desprecian  por  su  vanidad. 
Truths  are  not  to  be  spoken  at  all  times. 
Todas  las  verdades  no  pueden  decirse. 
We  must  often  make  a  virtue  of  necessity. 
Muchas  veces  es  necesario  hacer  virtud  de  la  ne^ 

cesidad. 

He  has  given  himself  up  to  all  kinds  oí.  vices* 
Se  ha  abandonado  k  todos  los  vicios, 
I  warrant  this  horse  to  have  no  defect. 
Aseguro  que  este  caballo  no  tiene  defecto  alguno. 
She  is  very  subject  to  have  vidonary  flights. 
Es  muy  propensa  á  ver  visiones. 
When  do  you  intend  to  pay  him  a  visit? 
Quando  piensa  vmd.  pagarle  la  vidtt^? 
One  ought  to  believe  in  the  union  of  the  soul  with 

theoody. 
Debe  creerse  á  la  union  del  alma  y  del  cuerpo. 
Thf  y  both  live  in  perfect  harmony. 
Viven  ambos  en  union  perfecta. 
He  stands  on  a  good  footing  with  his  neighbour^ 

hood. 
Está  bien  visto  de  toda  la  vecindad 
The  passions  generally  determine  the  will. 
Regularmente  las  pasiones  gobiernan  la  voluntad* 
She  has  no  other  nvill  or  mind  than  that  of  her 

husband. 
No  tiene  nsis  voluntad  que  la  de  su  marido. 
'Tis  luxury  to  drink  when  one  is  dry. 

Es  un  deleyte  beber  quando  se  tiene  sed* 
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Probability. 

Probabilidad.       L 

Custom)  fashion. 

Ueo»  m. 

Use. 

Uso. 

Use. 

Uao, 

Utility,  profiti  ad- 
vantage. 
Utilidad.  f. 

Zeal. 
Zelo,  m. 


That  is  against  all  probability. 

No  hay  firobabitidad  alguna  dc  ello. 

The  customs  or  fashions  of  each  country  differ. 

Los  usos  no  son  los  mismos  en  todos  los  países. 

That*  is  very  expensive,  and  of  no  use  at  alL 

Eso  es  de  mucho  gastos,  y  de  ningún  uso. 

He  politely  offered  me  the  use  of  his  horses. 

Me  insinuó  con  mucha  política  de  hacer  uss  de  sus 

caballos. 
What  utility  or /ir ofit  do  you  draw  from  it  ? 

Qué  utilidad  saca  vmd.  de  eso? 

He  displayed  great  zeal  in  that  business. 

Ha  mapifestado  mucho  zelo  en  esc  asunto. 


yOCABULAHY  IIL 


PRONOUNS,  ARTICLES,  &c. 


I. 

Yo. 

Me. 

Yo. 

Myself. 
Mi  mismo^ 
I  alone,  r 
Yo  aoio. 
Me. 
Me, 
Thou. 

n. 

Thou. 

n. 

Thyself. 

TimUmo, 

Thou  alone. 

T&  éolo. 

Thee. 

Te. 

Thee. 

Ti, 

He. 

Himself. 
£l  mismo. 
She. 

mia. 

He  and  she. 
^  y  eiZa. 
Herself. 
■EUandama*. 
He  alone. 

i?/  90l0. 

Him,  her,  them. 

i'ff  la^  loa  or  /!iw. 
Him. 

Her. 


/  SHALL  write  to  him  on  that  subject 

Yo  le  escribiré  sobre  ese  particular. 

Me  !  what  have  I  done? 

Yo  !  qué  he  hecho  ? 

He  told  it  to  myselfl 

Me  lo  ha  dicho  á  mí  ndutno, 

I  alone  have  done  it* 

Yo  solo  16  he  hecho. 

He  does  not  know  mc. 

No  me  conoce. 

Thou  hast  slept  too  long. 

Tü  has  dormido  demasiado. 

Thou  and  I  are  lost. 

TU  y  yo  estamos  perdidos. 

Physician,  h^al  thyself* 

Médico,  cúrate  á  //  Tnismo. 

Thou  alone  didst  not  deserve  it. 

Tü  solo  no  lo  has  merecido. 

He  often  told  it  to  thee. 

Te  lo  ha  dicho  muchas  veces. 

I  Uve  far  from  thee  now. 

Ahora  vivo  lejos  de  tí. 

He  arrived  this  momingr. 

El  ha  llegado  esta  mañana. 

I  spoke  to  himself. 

He  hablado  á  él  mismo. 

She  loves  me  tenderly. 

Ella  me  ama  tiernamente. 

fíe  and  she  will  be  rewarded. 

El  y  elia  serán  recompensados. 

I  have  it  from  herself. 

Ella  misma  me  lo  ha  dicho. 

ííe  alone  could  not  have  brought  it  about. 

El  solo  no  lo  hubiera  podido  conseguirlo. 

He   has  been  looking  for  himj  her^  or  them^  this 

great  while. 

Le,  /a,  los  or  las  ha  buscado  desde  mucho  tiempo. 
I  wrote  him  word  that  he  was  dead. 
Le  escribí  que  habia  muerto. 
I  sent  her  word  that  he  was  dead. 
La  avisé  que  él  habia  muerto. 
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Him. 

Him. 

EU 

Htr. 

Ella. 

Her. 

FMa. 

We. 

JKoaotroa. 

We. 

Ourselves. 
j^080tr09  miamos. 
We  alone. 
A^aotroa  aoloa» 
Us. 

You. 

Vmda. 

You. 

Voaotroa. 

Yourselves. 

Voaotroa  miamoa. 

You  alone. 

Vmda*  aoloa, 

Tbey. 

Fdloa,  m  p. 

They. 

Elloa. 

They. 

AV/a*.  f  p. 

Themselves. 

Elloa  miamoa,  m  p. 

Themselves. 

Ellaa  miamaa»    f  p. 

Them. 

Eiloa,  m  p. 

Them. 

Eiloa. 

Them. 


EUaa. 

I  who. 
Yo  que. 
Thou  who. 
7%  quiefi. 


fp. 


Come  near  ^im. 

Acerqúese  vmd.  á  ^/. 

I  will  do  it  without  him. 

Lo'  haré  sin  éL 

Were  you  not  with  her? 

No  estaba  vmd.  con  ella  ? 

Do  not  come  for  her. 

No  venga  vmd.  por  ella. 

We  have  received  some  goods. 

A^oaotro'a  hemos  recibido  géneros. 

IVe  philosophers  hate  intolerance. 

Maotros  ñlósofos  aborrecemos  la  intolerancia. 

We  have  undertaken  it  ouraelvea. 

JVoaotroa  miamoa  lo  hemos  emprendido. 

fVe  alone  have  fought. 

JSToaotroa  aoloa  hemos  peleado. 

He  deceived  ua  by  his  hypocrisy. 

J^oa  ha  engañado  con  su  hipocresía. 

You  have  forgot  your  promise. 

Vmda.  ban  olvidado  su  promesa. 

You  young  men  are  too  happy  indeed. 

Voaotroa  jóvenes  sois  verdaderamente  muy  felices. 

You  were  there  youraelvea, 

Voaotroa  miamoa  estabais  alii. 

You  alone  have  prevented  it. 

Vmda*  aoloa  lo  ban  estorbado. 

They  have  repented  of  it. 

Elloa  se  han  arrepentido  de  ello. 

They  will  not  come. 

Elloa  no  vendrán. 

They  will  not  be  dressed  for  the  ball. 

Ellaa  no  estarán  vestidas  para  el  bayle. 

I  know  it  from  themaelvea. 

Yo  lo  sé  por  elloa  miamoa. 

They  have  embroidered  it  themactvea, 

Ellaa  miamaa  lo  han  bordado. 

He  is  below  them. 

Está  debaxo  de  elloa. 

I  succeeded  in  spite  of  them. 

Lo  conseguí  4  pesar  de  elloa. 

I  saw  the  child  behind  them^  before  thcni^  and  by 

thtm. 
He  visto  el  niño  detras  de  ellaa^  delante  de  ellaaj  y 

al  lado  de  ellaa. 
I  who  loved  her  so  dearly  ! 
Yo  que  la  amaba  tan  tiernamente  ! 
It  is  thou  who  hast  robbed  me. 
Tú  eres  guien  me  ha  robado. 


PRONOUNS,  ARTICLES,  Sec. 


"215 


He  who. 
£1  quien. 
She  who. 
Ma  que. 
Wc  that. 
Msotro^  que. 

You  who. 
Ymd,  guien. 
They  who. 
EUoe  que. 
They  who. 
Ellai  que. 
They,  we,  people, 
&c. 

They,  we,  people, 

Him  or  it  to  me. 
Me  le  or  ¿o. 
Him  or  to  it  to  me. 
Me  le  or  /o. 
Him  or  it  to  me. 
iVfe  le  or  /o. 
Him  or  it  to  me. 
Me  le  or  lo. 
Her  or  it  to  me. 
Me  la. 

Her  or  it  to  me. 
iVf  e  la. 

Her  or  it  to  mc. 
Me  la. 

Her  or  it  to  me. 
Me  ¿a. 

Them  to  mc. 
Me  los. 
Them  to  me. 
Me  io«. 
Them  tome. 
Me  las. 
Them  to 'me. 
Me  laa. 

Him  or  it  to  thee 
Te  le  or  lo. 
Him  or  it  to  thee. 
TV  /r  or  lo. 
Him  or  it  to  thee. 
Te  le  or  ¡0. 


It  is  not  ^e  iv/to  did  it. 
No  es  él  quien  lo  ha  hecho. 
She  ivho  seemed  so  piTident! 
Ella  que  parecia  tan  virtuosa ! 
It  is  not  we  that  believe  such  stories. 
No  somos  nosotros  que  creemos' semejantes  histo- 
rias. 

Was  it  not  you  who  told  me  so  ? 
No  es  vmd.  quien  me  lo  ha  dicho  ? 
They  who  were  so  dear  to  me  ! 
Ellos  que  me  eran  tan  caros  ! 
It  is  not  they  who  can  ever  mend. 
No  son  ellas  1*  que  se  corregirán. 
One  says,  we,  fieojile  say,  it  is  said  that 

Se  dice  (oV  dicese^  que 

They  said  so,  or  it  was  said  so. 

Sc  dccia  or  decia.9(r,  decian  cso. 

You  give  it  to  me. 

Vmd.  file  le  or  lo  da. 

You  do  not  give  it  to  me, 

Vmd.  no  me  le  or  lo  da. 

Do  you  give  it  tome! 

Me  le  or  lo  da  vmd.? 

Do  you  not  give  it  to  me  ? 

No  me  le  or  lo  da  vmd.?  • 

You  sell  it  to  me. 

Vmd.  me  la  vende. 

You  do  not  sell  it  to  mc. 

Vmd.  no  me  la  vende. 

Do  you  sell  it  to  me  ? 

Me  la  vende  vmd.  ? 

Do  you  not  sell  it  to  mc  ? 

No  me  la  vende  vmd.? 

You  bring  them  to  me*. 

Vmd.  me  los  trae. 

You  do  not  bring  the?n  to  me. 

Vmd.  no  me  los  trae. 

Do  you  bring  them  to  me? 

Ale  las  trac  vmd.? . 

Do  you  not  bring  them  to  me  ? 

No  me  las  trae  vmd.? 

I  send  him  or  it  to  thee. 

Te  le  or  lo  envio. 

I  do  not  send  him  or  it  to  thee. 

No  te  le  or  lo  envio. 

IDo  I  send  him  or  it  to  tliee? 

VPe  le  or  lo  envio? 
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Him  or  it  to  thee. 

Te  ie  or  io. 

Her  or  it  to  thee. 

Te  la. 

Her  or  it  to  thee. 

Te  ia. 

Her  or  it  to  thee. 

Teh. 

Her  or  it  to  thee. 

Tela. 

Them  to  thee. 

Te  ha. 

Them  to  thee. 

Te  ha. 

Them  to  thee. 

Te  ha. 

Them  to  thee. 

Te  ha. 

Him  or  it  to  us. 

JVoa  le  or  h. 

Him  or  it  to  us, 

JSToa  h  or  h. 

Him  or  it  to  us. 

JVb«  le  or  /o. 

Him  or  it  to  us. 

JSToa  le  or  /o. 

Her  or  it  to  us. 

JVbff  h. 

Her  or  it  to  us. 

JSToa  h. 

Her  or  it  to  us. 

JVoa  la. 

Her  or  it  to  us. 

JVba  h. 

Them  to  us. 

JVÓ*  ha. 

Them  to  us- 

JVoa  ha. 

Them  to  us. 

JVoa  laa. 

Them  to  us. 

JVoa  ha. 

Him  or  it  to  you. 

Se  le  or  h. 

Him  or  it  to  you. 

Se  le  or  /o. 

Him  or  it  to  you. 

•Se  le  or  /o. 


Do  I  not  send  /¡im  or  ¿i  to  thee  P 

No  f  c  le  or  /o  envio  ? 

I  lend  it  to  thee. 

Te  la  presto. 

I  do  not  lend  it  to  thee» 

No  te  la  presto. 

Do  I  lend  it  to  thee  ? 

TV /a  presto? 

Do  I  not  lend  it  to  thee? 

No  te  la  presto  ? 

I  pay  them  to  thee. 

Te  loa  pago. 

I  do  not  pay  them  to  thee. 

No  te  ha  pago. 

Do  I  pay  them  to  thee  ? 

Te  ha  pago  ? 

Do  I  not  pay  them  to  thee  ? 

No  te  ha  pago  ? 

He  gives  it  to  ua. 

JVoa  le  or  h  da. 

He  does  not  give  it  to  ua. 

No  noa  le  or  h  da. 

Does  he  give  it  to  ua  ? 

JVoa  le  or  /o  da  ? 

Does  he  not  give  it  to  ua? 

No  noa  leor  lo  da? 

She  h»s  promised  it  to  tta. 

JVoa  la  ha  prometido. 

She  has  not  promised  it  to  ua. 

No  noa  la  ha  prometido. 

Has  she  promised  it  to  ua  ? 

JVoa  h  ha  prometido  ? 

Has  she  not  promised  it  to  ua  ? 

No  7ioa  la  ha  prometido  ? 

He  will  send  them  to  ua. 

Ma  ha  enviará. 

He  will  not  send  them  to  ua. 

No  noa  ha  enviará. 

Will  he  send  them  to  us  ? 

JVoa  ha  enviará  ? 

Will  he  not  send  them  to  ua  ? 

No  noa  laa  enviará  ? 

I  propose  it  to  you. 

Se  le  or  lo  propongo. 

I  do  not  propose  it  to  you. 

No  ae  le  or  h  propongo. 

Do  I  propose  it  to  you? 

Se  le  or  h  propongo  ? 
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Bitn  or  it  to  you. 

Se  le  or  /o. 

H.cr  or  it  to  you. 

Sela, 

Her  or  it  to  you. 

Sela. 

Her  or  it  to  you. 

Sela. 

Her. or  it  to  you. 

Scla. 

Them  to  you* 

Be  l09. 

Them  to  you. 

St  lat. 

Him  or  it  to  him, 

or  to  her. 
Selo. 
Him  or  it  to  him, 

or  to  her. 
Selo. 
Him  or  it  to  him, 

or  to  her. 
5f/o. 
Ifim  or  it  to  him, 

or  to  her. 
Sf4o. 
Her  or  it  to  him, 

or  toher* 
Seia. 
Her  or  it  to  him, 

or  to  her. 
Sela, 
Her  or  it  to  him, 

or  to  her. 

Her  or  it  to  him, 

or  to  her. 
Sela. 
Them  to  him  or  to 

her. 
Se  toft.  iSf  lo9  dirigiré. 

Them  to  him  or  to]  I  ivill  not  address  them  to  Mm  or  ro  hfr, 

her. 

No  «f  /o«  dirigiré* 

Will  I  address  them  to  him  or  to  h^T? 


Se  loa. 

Them  to  hitia  or  ^o 

her. 
SeioM. 


Do  I  not  propose  it  to  you  ? 

No  9e  le  or  io  propongo  ? 

I  warrant  her  or  it  to  you. 

Se  la  aseguro. 

I  do  not  warrant  her  or  ik  to  you. 

No  se  la  aseguro. 

Do  I  warrant  her  or  it  to  you  ? 

Se  ¿a  aseguro? 

Do  I  not  warrant  her  or  it  to  you  ? 

No  «e  la  aseguro  ? 

I  promise  them  to  you. 

Se  los  prometo. 

I  do  not  promise  them  to  you. 

No  se  las  prometo. 

I  tell  it  to  him  or  to  her. 

Se  io  digo. 

I  do  not  tell  it  to  him  or  to  her* 

No  se  Io  digo. 

Do  I  tell  it  to  him  or  to  her  Í 

Se  Io  digo  ? 

Do  I  not  tell  it  to  him  or  to  her  ? 

No  se  Io  digo  ? 

I  presented  her  or  it  to  him  or  to  her, 

Se  la  presenté. 

I  did  not  present  her  or  it  to  him  or  to  her. 

No  se  la  presenté. 

Did  I  present  her  or  it  to  him  or  to  her  f 

Se  la  presenté  ? 

Did  I  not  present  her  or  it  to  him  or  to  her? 

No  se  la  presenté  ? 

I  will  address  them  to  him  or  to  her^ 


\ 


VOL.  f. 


Se  las  dlri^ir^  ? 


SE, 


T 
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Them  to  him  orto 

her. 
Se  /at. 

Him  or  it  to  them 
SeUoT  io. 
Him  or  it  to  them. 
Se  U  or  /o. 
Him  or  it  to  them. 
Se  ie  or  /o. 
Him  or  it  to  them 
Se  le  or  io. 
Her  or  it  to  them. 
Sela. 

Her  or  it  to  them 
Sela. 

Her  or  it  to  them 
Se  la. 

Her  br  it  to  them, 
^f  ^. 

Them  to  them. 
Se  loa. 

Them  to  them. 
Se  loa. 

Them  to  them. 
Se  laa. 

Them  to  them. 
Se  laa. 
Some. 


^^uno. 
Not  any. 
.ninguno. 
Some. 

Any. 

Mguno. 
Some. 
jflguno. 
Not  any. 

Ofit. 
jDe  f//o. 
'  At  it. 
i^e  €//o. 
For  it. 
For  ello. 
With  it — ^him — 

her— <hcm. 
Con  ¿l^^eUoi^'-^Uoa 

^^Ua9. 


Shall  I  not  address  tJitsm  io  him  or  to  her  7 


No  ae  laa  dirigiré  ? 

I  gave  Aim  or  it  to  tkem. 

SelearloYn  dado  (i  ellos  or  ellas). 

I  did  not  give  itio  thenu 

No  «r  ie  or  ¿0  he  dado  (á  ellos). 

Did  I  give  him  to  them? 

Selecfclohe  dado(á  ettos)? 

Did  I  not  give  it  to  them? 

No  ae  le  or  Io  he  dado  (á  eHoa)  t 

I  have  sent  her  to  them. 

Se  lahe  envkdo  (4  ellos). 

I  have  not  sent  her  or  it  to  them. 

No  ae  la  he  enviado  (á.  ellos). 

Have  I  sent  her  or  it  to  them  ? 

Se  la  he  enviado  (á  eHos)? 

Ha^  I  not  aent  Vr  or  //  to  them  ? 

No  ae  la  he  enviado  (á  ellos)  ? 

I  have  promised  them  to  ihem. 

Se  loa  prometí  (á  trllos). 

I  have  not  promised  them  to  them. 

No  ae  loa  prometí  (á  ellos). 

Hare  I  prtniHsed  them  to  them  ? 

Se  laa  prometí  (&  ellos)  ? 

Have  I  not  promised  them  to  them  t 

Nb  ae  ha  prometí  (á  «líos)  ? 

I  have  got  aome. 

Tengo  alguno. 

I  have  not  got  any. 

Ko  tengo  ninguno. 

Will  you  have  aome^ 

Qoiere  vmd.  alguno  ? 

Will  you  not  have  any  ? 

No  quiere  vmd.  a/jrwiio  ? 

Give  me  aome. 

D  eme  vrod.  alguno. 

Do  not  give  her  any. 

No  le  dé  vmd.  ninguno. 

I  am  very  glad  of  it. 

Me  alegro  mucho  de  ello. 

I  wonder  at  it. 

Estoy  sorprehendido  de  etlo. 

1  am  very  sorry /^  it. 

Tengo  el  mayor  sentimiento  por  ello 

Are  you  pleased  with  it-^^im^her' 


T  them? 


E&tk  vmd.  c^tento  con  eigm^H^-^Uaaxmrn^laa  ? 
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To  it. 

Of  them. 

De  cl/08. 

None  of  them. 

Minguno, 

With  them. 

Con  elio9. 

Thence. 

De  aüá. 

Thence. 

De  QÜÁ. 

Thence. 

JJeaílá. 

From  that  place. 

Deaiiá. 

Of  it,  him,  them. 

De  eiUj  de  éi, 

eiioi  or  cllam. 
Toil. 
En  elh. 
Fbrit. 
Para  ello. 
By  it. 
DeeUo. 
Theiti. 
Mi, 

To  it»  there. 
Mi, 
There. 
MU 
There. 
Alii. 
In  it* 
Alii. 

Some  there. 
Algum  aiit. 
Some  there. 
Alguno»  alii. 
Some  there. 
Alguna  allí. 
Any  there. 
Algunas  alii. 
Of  it,  or  of  them, 

there. 
Deél,deeUo9^aÜi. 
A  or  an. 
^no.  m.  una.       t. 


What  do  yeu  say  t9  ii  f 

Qué  dice  vmd.  aw/».? 

Give  me  five  of  them. 

Deme  vmd.  ckieo  de  eüoé, 

I  have  none  of  them. 

No  tengo  ninguno, 

I  wUt  treat  you  wi/A  /A^«;r. . 

Regalaré  k  vmd.  com  elloe^ 

I  come  thence* 

Vtn^  de  ailá, 

I  do  not  come  thence. 

No  vengo  </^  a//a. 

Do  you  come  thence  f 

Viene  vmd.  de  allá  ^ 

Don't  you  come/roi»  íAaí  /i/ace  ^ 

No  viene  vmd.  de  alia  7 

Have  you  thought  ^it^t^  him^  or  of  them  ? 

ha  acordado  vmd.  de  eUo^  de  elf  de  ell^a^  er  dc 
ellas? 

I  shall  never  consent  ro  ii. 
Nunca  conseiitiré  m  ello. 
He  is  not  fit/hr  t/. 
No  es  propio  fiara  ello, 
you  viU  get  nothing  by  it» 
Vmd.  no  sacará  nada  de  ello. 
Have  you  been  there  t 
Ha  estado  vmd.  alUt 
Take  me  to  it;  ti^e  us  f^err. 
Condúzcame  vmd.  alii  ;  condáccanos  vmd.  alii. 
Do  not  carry  me  there.    Do  not  take  us  thera 
No  me  lleve  vmd.  alU.  No  nos  lleve  vmd.  ailU 
Is  he  there  at  th»  time? 
Está  alH  ahora  ? 
I  will  not  stay  in  it  long» 
No  estaré  alii  mucho  tiempo. 
Let  us  send  eome  there% 
£nviemoa  aiguno  alii. 
I  shall  send  some  there.  ^ 

Enviaré  algunos  aUi. 
I  shall  carry  souse  there  to  you. 
Yo  se  le  llevaré  algún»  aUí. 
Did  you  see  any  there  ? 
Ha  visto  vmd.  algunao  aili  ? 
Have  you  not  enough  ^  it^  or  of  them^  there  ? 

No  tiene  vmd.  bastante  de  éé^  de  ellos^  alii  ? 
A  man  {or  woman)  has  spoken  to  me. 
Un  hombf e  (or  una  muger)  me  hit  habladd. 
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Ofa  or  an. 
De  uru  m.  di  tina» 
I 
From  a  or  an. 
Dtuno^deuntu 
To  a  or  an. 
A  uTty  Á  una, 
Tho. 

EL 

Of»  or  of  or  from 

tha. 
Dr. 

To  or  to  the. 

At. 

The. 

La. 

Of»  or  of  or  from 

the. 
Beta. 

To  or  to  the, 

The. 

La. 

Of»  or  of  or  from 

the. 
Btl^  do  la. 

To  or  to  the. 

The. 
Lo9j  tat. 


He  speaks  of  a  man»  q/"  0  woman. 
Habla  de  un  hombre»  de  una  mugen 

He  received  it/rom  a  man^from  a  woman. 

Lo  ha  recibido  de  im  hombre»  de  una  muger. 

I  have  given  money  to  a  man»  to  a  woman. 

He  dado  dinero  á  un  hombre»  á  una  muger. 

The  father  and  son  are  as  much  alike  as  two  drops 
of  water. 

El  padre  y  el  hijo  se  parecen  como  dos  gotas  de 
agua. 

The  taste  of  salt  and  pepper  is  too  predonünant  in 
that  dish. 

El  gusto  deioly  dt  pimienta  domina  demasiado  en 
ese  guisado. 

I  prefer  good  green  tea  to  chocolate  or  coffee* 

Prefiero  el  buen  te  verde  al  chocolate,  y  al  café. 

Poetry  and  p^ting  are  sisters»  admired  only  bjr 
people  of  taste. 

La  poesía  y  la  pintura  son  dos  hermanas  que  solo 
la  gente  de  gusto  admiran. 

The  principies  of  religion  must  never  be  divided 
from  those  of  morality. 

Los  principioe  de  la  religion  no  han  de  separarse 
nunca  de  los  de  la  moral.  > 

For  a  man  of  his  rank»  he  is  too  much  addicted  to 
music  and  dancing. 

Para  un  sugeto  de  su  clase»  es  demasiado  adicto  s  h 

música  j  á  la  danza- 
América  is  nearly  as  large  as  Europe»  Asia  and 
Africa  together. 

La  América  es  casi  tan  grande  como  la  Europa,  el 
Asia»  y  Africa. 

The  power  cf  astrology  is  founded  upon  the  weak- 
ness of  the  human  mind. 

El  poder  de  la  astrologia  se  funda  sobre  la  debilidad 
del  espíritu  humano. 

The  praises  given  to  heroes  are  a  homage  pud  to 
honour  and  humanity. 

Los  elogios  que  dan  k  los  héroes  son  el  homenage 
que  se  paga  al  honor  y  é  ¿a  humanidad. 

Should  we  not  consider  old  men»  women»  and  chil- 
dren as  sacred  in  war? 

1^9  viejos»  las  mugeres,  y  I09  niños  no  deberían 
considerañe  en  la  guerra  como  objetos  sagra- 
dos? 


Of  or  of  or  .from 

the. 
De^de  lOé  or  dcias. 

To  or  for. 
Far  a  or  ár. 


This. 

That. 

This. 

That. 

ThU. 

£tla. 

That. 

agüella. 

These. 

Those. 

This,  that. 

This,  that. 
£9tej  aquel. 
These,  those. 
£st0Sj  aquelloi. 
This,  that. 
Eéta^  aquella. 
These,  those. 
KmUzm^  aquella»* 
lie  who. 
FA  que. 
He  who. 
Fique. 
He  Who. 
FA  que. 
They  who. 
IsO»  quern 
Those  who. 
Xm  que. 
She  who: 
JLaqne. 
She  who. 
/.a  que. 
They  who. 
7ji9  que. 


m. 


m. 


m> 


m 


m  p. 
fp, 
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Who  ever  could  conciliate  the  love  o;^*iileasure  witiv 

the  study  of  the  sciences  ? 
Quien  ha  podido  hasta  ahora  conciliar  el  amor  de' 

los  placeres  con  el  estudio  de  las  ciencias  ? 
He  is  a  man  calculated  either /or  war  or  husines^ 
Es  un  hombre  propio  fiara  las  armas  y  para  loa  n^ 

gocios. 
Thi»  young  man  studies  too  much. 
Este  joven  estudia  demasiado. 
That  horse  is  well  shaped. 
Eae  caballo  es  bien  hecho. 
Thi9  child  is  well  educated. 
Rate  niño  está  bien  criado. 
That  man  sings  well. 
Aquel  hombre  canta  bien. 
Thi9  young  lady  is  pretty. 
Esta  señorita  es  bonita. 
That  academy  is  much  resorted  to. 
jíqueüa  academia  es  muy  frcqüentaJiti 
These  scholars  learn  well. 
Estos  colegiales  hacen  progresos* 
Those  ladies  have  a  gi^at  deal  of  wit. 
Aquellas  señoritas  tienen  mucho  entendimiento.^ 
This  is  ñner  than  that. 
Este  es  mas  hermoso  que  aquel. 
However,  I  prefer  this  to  that. 
Sin  embargo,  yo  prefiero  este  á  aquel. 
Take  this;  as  for  me,  I  keep  those. 
Tome  vmd.  estos;  que  y  o  guardo  aquellos. 
I  believe  this  is  better  than  that. 
Yo  creo  esta  mejor  que  aquella.  ^ 
If  you  give  me  these^  send  him  those. 
Si  vmd.  me  da  estas^  envíele  aquellas. 
He  who  speaks. 
El  que  habla. 
He  who  says  so. 
El  que  lo  dice. 
He  who  comtS. 
El  qtte  viene. 
They  who  make  a  noise. 
Los  que  hacen  ruido. 
Those  who  write  now. 
Los  que  escriben  ahora. 
She  who  dances  so  well.  , 

La  que  bay  la  tan  bien. 
She  who  would  not  sing. 
La  que  no  quiso  cantar. 
They  who  are  to  come. 
Las  que  debon  Venir. 
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They  who, 
Laa  que. 
This  (thing). 
Fmo. 
This  (thing). 

That  (thing). 

Esq. 

That  (thing). 

E90. 

What,  that  which. 

JjO  que. 

What,  that  which. 

Lo  que. 

What. 

J.o  que. 

What. 

Lo  que* 

Who. 

Que. 

That. 

Que. 

Who. 

Quien. 

Who. 

Quien. 

Whom. 

JÍ  quien. 

Of  or  from  whom. 

De  quien. 

Whose. 

Cuya. 

Of  which  or  of 

whom. 
Cuyo. 
To  whom. 
JÍ  quien. 
Whose. 
De  quien. 
Whom. 
Que. 
That. 
Que. 
AVhich. 
Que. 

What     • 
Qué. 
\Vhat. 
Qué. 
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They  who  play  on  the  {»ano*l6rtc. 

Las  que  tocan  el  forte-piano. 

Does  thi$  please  you  ? 

Le  gusta  esto .? 

This  displeases  me  Very  much. 

Esto  me  desagrada  mucho. 

Does  that  make  you  angry  I 

Le  enfada  eso  ? 

What  do  you  think  of  that  7 

Qué  piensa  vmd.  de  eso  ? 

I  want  v>hat  is  reasonable. 

Yo  quiero  lo  que  es  de  razón. 

I  am  ignorant  of  what  has  happened  to  him» 

Ignoro  lo  que  le  ha  sucedido. 

IVhat  he  says  is  true. 

Lo  que  dice  es  vei*dad. 

It  is  not  what  I  am  looking  for. 

No  es  lo  que  busco. 

It  is  the  man  who  has  just  come  in. 

Es  el  hombre  que  acalÑi  de  entrar. 

I  have  bought  to-day  things  that  suit  me. 

Hoy  he  comprado  cosas  que  me  convienen^ 

Wha  has  done  that  \ 

Quien  ha  hecho  eso  ? 

JVho  is  come  this  afternoon  I 

Quien  ha  venido  después  de  comer  ? 

Whom  do  you  want  here  ^ 

JÍ  quien  busca  vmd.  aqut  ? 

From  whom  have  you  that  news  I 

De  quien  tiene  vmd.  esta  noticia? 

God,  whose  works  we  admire. 

Dios,  cuyas  obras  admiramos. 

Nature,  the  secrets  of  which  we  are  ignonmt. 

La  naturaleza,  cuyos  secretos  ignoramos. 

fVhom  do  you  give  the  preference  to  ? 

A  quien  da  vmd.  la  preferencia  ? 

Whose  hat  is  this  ? 

De  quien  es  este  sombrero? 

The  person  whom  you  see  yonder. 

El  sugeto  que  vmd.  vé  all¿  baxo. 

The  fruits  that  I  have  in  my  garden  are  very  good* 

Las  frutas  que  tengo  en  mi  jardin  son  excelentes. 

The  greens  wtdch  you  bought  in  the  market. 

Las  verduras  que  ha  comprado  vínd.  en  la  plaza. 

What  do  you  wish  for? 

Qué  desea  vmd.? 

What  does  she  mean  ? 

Qué  quiere  decir  ? 
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What. 

Qué. 

What. 

Qué, 

Which- 

Qual. 

Of  or  from  vhich. 

DeguaL 

To  wittch. 

^  qual. 

Which. 

Quah 

Of  or  from^  what. 

Dtqué. 
To  which. 
Qut, 

What  of  or  about 

what 
En  qué. 

How. 
En  fué. 
Id  what. 
En  que. 

Without  which, 
Sm  cuyo. 

Wherewith. 

De  que. 

Of  or  from  which 

Qual. 

To  which. 

JÍ  qual. 

What  ? 

Qual? 

What? 

Qué? 

What? 

QuaUs? 

What? 

Qué? 

Wtat? 

What  i  • 

<iué? 

What? 


H^fl/  then  ? 

Qué  pues  ? 

W%ár  is  the  matter  there  ? 

Qué  viene  á  ser  eso  ? 

Which  of  these  two  pictures  do  you  Uke  best  ? 

Qual  de  estas  dos  pinturas  prefiere  vmd.? 

Which  of  the  two  will  you  make  use  of? 

De  qual  de  los  dos  haxk  vmd.  uso  ? 

WUch  ofthe^e  four  gentlemen  did  you  speak  to? 

A  qual  de  estos  quatro  caballeros  habló  vmd.? 

Which  of  these  two  ladies  do  you  think  the  hand- 
somest ? 

Qual  de  estas  dos  señoras  cree  vmd.  mas  bonita  ? 

What  are  you  speaking  qf?  what  are  you  laugh- 
ing at? 

De  qué  habla  vmd.?  de  qué  rie  vmd.? 

It  is  a  bad  habit  to  which  he  is  subject. 

£s  Im  mal  hábito  que  tiene. 

What  do  you  think  of?  what  arc  you  busy  about  I 

En  qué  piensa  vmd.?  en  qué  está  vmd.  tan  ocupa- 
do? 

How  do  you  spend  your  time  ?    • 

En  qué  pasa  vmd.  el  tiempo  ? 

Tell  me  in  what  I  can  serve  you. 

Dígame  vmd.  en  que  puedo  servirle. 

Sign  the  deed,  without  which  it  will  be  null. 

Firme  vmd.  el  contrato,  sin  cuyo  requisito  será  nu- 
lo. 

I  have  not  wherewith  to  live. 

No  tengo  de  que  vivir. 

Widch  of  these  pens  are  you  in  want  of? 

Qualáe  estas 'plumas  necesita  vmd,? 

Wfdch  of  these  young  ladies  shall  I  appty  to  ? 

A  qual  de  estas  señoritas  me  dirigiré  f 

What  is  your  opinion  ? 

Qual  es  la  opinion  de  vmd.? 

What  book  do  you  read  ? 

Qué  libro  lee  vmd.? 

What  are  your  sentiments  ? 

Quale9  son  sus  sentimientos  ? 

What  trees  did  you  plant  ? 

Qué  árboles  ha  plantado  vmd.? 

What  sort  of  linen  did  you  buy  yesterday  ? 

Qué  especie  de  lienzo  compró  vmd.  ayer  ? 

What  shirts  do  you  commonly  wear  ? 

Qué  camisas  usa.  vmd.  comunmente ! 

What  a  misfortune  I 

Qué  desgracia ! 
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\Vhat  ?  I  IVAaí  a  man  ! 

Xfué  ?  '    Qué  hombre  ! 

My.  Did  you  see  my  book  and  my  handkerchief^ 

H^Ii,  Ha  visto  vmd.  mi  libro  y  mi  jiaSuelo  ? 

^f\'.  Have  you  met  my  mare  and  my  carnage  ? 

Jm.  Ha  encontrado  vmd.  mi  yegua  y  mi  ccxrhe  ? 

My.  My  sisters,  brothers,  and  all  my  relations  dineft 
with  me. 

Áíli.  Mia  hermanas,  mis  hennanos,  y  toda  mi  parentela 
comieron  conmigo. 

My  own.  He  is  my  ovm  son. 

Mi  firotdo,  Es  mi  profiio  hijo. 

My  own.  She  is  my  ovm  daughter. 

Mi  ftrofiia,  Es  mi  firofiia  hija. 

Thy.  Thy  coat,  watch,  and  stockings,,  are  in  thy  roota* 

Tu^  tu9.  Tu  casaca,  tu  capa,  y  tus  medias  están  en  tu  quar- 
to. 

Thy  own.  Thy  ovm  property  has  been  confiscated. 

Tu  profiio •  Tu  firofiio  bien  ha  sido  confiscado. 

ITiy  own.  It  belongs  to  thy  ovm  sister. 

Tu  propia.  Corresponde  a  tu  propia  hermana. 

His  or  her.  He  or  she  has  been  robbed  of  his  or  her  moo^. 

¿u.  Le  han  robado  su  dinero. 

His  or  her.  The  wheel  of  Ids  or  her  coach  has  been  mended. 

Su.  La  rueda  de  síi  coche  ha  sido  compuesta. 

His  «r  her.  What  have  they  done  with  his  or  her  watch  ? 

Su*  Qué  se  he  hecho  su  relox  ? 

His  or  her.  He  or  she  resembles  his  or  her  mother. 

Su.  Se  parece  k  su  madre. 

His  or  her.  His  or  her  hqpes  are  the  handsomest  in  the  city. 

Sus,  Sus  caballos  son  los  mas  hermosos  de  la  ciwbd. 

His  or  her  own.       It  is  not  his  or  her  own  interest. 

Su  propio.  No  conviene  á  su  propio  interés. 

His  or  her  own.       It  is  fus  or  her  ovm  fiiult. 

Su  propia.  Es  su  propia  culpa. 

Our.  Our  country  is  very  for  from  us. 

Xtiestto.  JVuestro  pais  está  muy  lejos  de  aquí. 

Our.  He  is  cxie  of  our  greatest  generals. 

Nuestros,  Es  uno  de  nuestros  mas  grandes  generalQ» 

Our  own.  Our  ovm  safety  requires  it. 

JS/uestra  propia,      \Nuestra  propia  seguridad  lo  exigfe. 

Your.  I  read  your  letter. 

Su,  He  leido  su  carta. 

Your.  This  is  your  cousin's  house. 

Su,  £sta  es  la  casa  de  su  primo. 

Yoiir.  Have  you  received  your  books  ? 

Sus,  Ha  recibido  vmd.  sua  libros  I 

Your.  One  of  your  horses  is  lame. 

Sus»  Uno  de  íM^^ábalTds^fá  có:W. 
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\[pur  o^vn, 
Su  propio. 
Their. 
Sus. 
Their. 
Sus, 

Thcir  own. 
Su  propia. 
Mine. 
El  mió. 
Mine. 
La  ím'a. 
Mine. 
Jm  mia. 
Mine. 
Loa  moa. 
Mine. 
Loa  mas. 
Mine. 
^Ht^. 
.  Mine. 
Mía. 

Thine.       • 
El  tuyo. 
Thine. 
JiO  tuya. 
Thine. 
Lq9  tuyos. 
Thine. 
Las  tuyas. 

Thine. 

Tuyo. 

llis  or  hers. 

Suyo. 

llis  or  hers. 

El  de  él  or  de  ella 

His  or  hers. 

Las  de  él  or  de  ella, 

llers  or  his. 

Suyas. 

His. 

Suva. 

Hers. 

De  ella. 

Ours. 

La  nuestra. 

VOL.   I. 


Your  own  friend  has  betrayed  you. 

Su  propio  amigo  le  ha  vendido  á  vmd. 

He  supported  their  father  and  mother. 

Sostenia  (or  alimentaba)  sus  padres. 

Their  trees  are  already  in  bloom. 

Sus  árboles  están  ya  en  flor. 

Their  oitm  sister  has  informed  against  them. 

Su  propia  hermana  ha  informado  contra  ellos- 

It  is  your  opinion  and  not  mine. 

Es  el  parecer  de  vmd.  y  no  el  mio. 

It  is  his  intention  and  7nine. 

Es  ta  intención  de  vmd.  y  la  mia^ 

His  waistcoat  is  like  uiine. 

Su  chupa  es  parecida  á  la  mia. 

Happily  his  friends  and  mine  interfered. 

Por  fortuna,  sus  amigos  y  los  ttUos  intervini¿l*on. 

His  goats  and  mine  graze  on  the  hill. 

Sus  cabras  y  las  mias  pacen  en  la  colina. 

That  is  7nine. 

Esa  es  mia. 

You  did  not  know  it  was  mine. 

Vmd.  no  sabia  que  era  mia. 

Here  is  my  gun,  where  is  thine  P 

Aquí  está  mi  fusil,  donde  está  el  tuyo  ? 

That  is  my  sword,  look  for  thine. 

Esta  es  mi  espada,  busca  la  tuya. 

My  pencils  and  thine  are  of^a  good  quality. 

Mis  pinceles  y  los  tuyos  son  de  buena  caüdad. 

My  apples  are  ripe,  thine  are  not  yet  so. 

Mis  manzanas  están  maduras,  las  tuyas  no  lo  es- 
tán todavía. 

They  told  me  it  was  thine. 

Me  dixéron  que  era  tuyo. 

My  hat  and  his  or  hers  are  fashionable. 

Mi  sombrero  y  el  suyo  están  á  la  moda. 

Thy  watch  and  his  or  hers  are  very  valuable. 

Tu  relox  y  el  de  él  or  de  ella  son  de  mucho  valor. 

My  stockings  and  his  or  hers  have  holes  in  them. 

Mis  medias  y  las  de  él  or  de  ella  están  llenas  de 
puntos. 

My  shirts  and  his  are  not  washed. 

;Mis  camisas  y  las  suyas  no  están  todavía  lavadas. 

This  plantation  was  his  before  it  was  mine. 

Esta  posesión  fué  suya  antes  de  ser  mia. 

It  is  hers  or  his,  for  it  is  neither  thine  nor  mine. 

Es  de  ella  or  de  él,  porque  no  es  ni  suya  ni  mia."' 

It  is  your  opinion,  but  it  is  not  ours. 

Es  la  opinion  de  vmd.  pero  rio  m  lo^  nutstra» 
2  F   ' 
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Ours. 

Las  nuestras. 

Ours. 
Mieslra, 
Yours. 
£i  9uyo, 
Yours. 
Xa  suya. 
Yours. 
Los  de  vmd. 
Yours. 

De  vmd.  or  suyo. 

Their». 

El  de  ellos. 
Theirs. 
La  de  ellos. 
Theirs. 
Los  de  ellos» 

Theirs. 

De  ellas. 

Same. 

Mismo,  m»mismaS. 

Same. 

Mismo. 

Some. 
Algun. 
Some» 
Algunos. 
Somebody. 
Alguien, 
Any  body. 
Alguien, 
Some  people. 
Ayunos. 
Some. 
Algunos, 
Some. 
Tunas, 


Some. 

Algunas* 

Some. 

Algunas, 


Tell  your  reasons,  the»  we  will  tell  otins» 
£xponga  vmd.  sus  razones,  y  entonces  expondi^év 

mos  las  nuestras. 
This  house  is  oursj  as  we  paid  for  it. 
Esta  casa  es  nuestra^  porque  la  hemos  pagado. 
Send  my  horse  back,  and  I  will  send  yours  back. 
Envíeme  vmd.  mi  caballo,  y  le  enviaré  el  suyo. 
His  snuff-box  and  yours  are  of  the  newest  fashion. 
Su  caxa  y  la  sUya  son  de  la  última  moda. 
Instead  df  taking  his  books  he  has  taken  yours. 
En  vez  de  tomar  sus  libros  ha  tomado  ios  de  vmd. 
I  would  never  have  suspected  it  would  have  been 

yours. 
Nunca  habría  sospechado  que  fuera  de  vmd.  or 

suyo. 

Our  country  and  i  heirs  are  remote  from  one  another. 
Nuestro  pais  y  el  de  ellos  distan  mucho  uno  de  otro. 
I  had  rather  have  my  house  than  theirs. 
Yp  prefiero  mi  casa  á  la  de  ellos. 
Your  wines  are  better  tasted  than  theirs. 
Los  vinos  de  vmd.  tienen  mejor  gusto  que  los  de 

eUos, 

It  is  neither  yours  nor  ours,  but  it  is  theirs. 
No  es  de  vmd.  ni  nuestro,  sino  de  ellas. 
The  same  cause,  the  same  effect. 
Misma  causa,  mismo  efecto. 
I  saw  the  same  man,  the  same  woman,  and  the  same 

people. 
He  visto  el  mismo  hombre,  la  misma  muger,  y  las 

mismas  gentes. 
Apply  to  some  other  people. 
Diríjase  vmd.  á  algun  otro  sugeto. 
He  died  some  years  ago. 
Hace  algunos  años  que  murió. 
Somebody  told  it  me. 
Alguien  me  lo  ha  dicho. 
Is  any  body  come  ? 
Ha  venido  alguien.^ 
Some  fieofUe  say  that. . . . 
Algunos  dicen  que. . . . 
Some  believe. 
Algunos  creen. 

Many  women  promised  me  to  comei  some  will. 
Varias  mugeres  me  han  prometido  de  venir,  at- 

gunas  vendrán. 
Do  you  know  some  of  these  ladies  ? 
Conoce  vmd.  algunas  At  estas  señoras  ? 
f  know  some  of  them. 
Conozco  algunas. 
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Something;. 
Jigo. 

Something. 
Mgun<^  COM» 
Certain. 

Cierto,  m.  cierta,  f. 

None  or  nobody. 

Mnguno. 

Nobody. 

Midte. 

None. 

Mtdie. 

Nobody. 

Midie. 

Nobody. 

JYadie, 

Any  body,  any  man. 

^(guno. 

People. 

Gente.  f. 

Peojde. 

Gente. 

People. 

Gente. 

Good  people. 

Buena  gente. 

Lower  classes. 

Gente  baxa. 

The  fashionables, 
the  fashionable 
world. 

La  gente  de  guato. 

High  life,  people  of 

quality. 
Vida  espléndida,  f. 

Select  company. 

Tertulia   escogida. 
f. 


That  is  good  for  something. 

Aquello  es  bueno  para  algo. 

Something  bad. 

Alguna  cosa  mala. 

I  saw  a  certain  gentleman  and  a  certain  lady  tpetía 

to  him. 
He  visto  á  un  cierto  caballero  y  4  una  cierta  dama 

hablarle. 
[  knowitORf  of  them. 
No  conozco  ninguno  or  ninguna. 
JVbbody  lóveshim. 
Midie  le  quiere. 
M)ne  dares  do  it. 

Midie  or  ninguno  se  atreve  á  hacerlo. 
JSTobody  came  to  ask  for  you. 
J\íadie  or  ninguno  ha  preguntado  por  vmd. 
I  told  it  to  nobody. 
No  lo  he  dicho  k  nadie  or  á  ninguno. 
Old  ever  any  body  seriously  doubt  of  the  existence 

of  God  ? 
Ha  habido  alguno  (or  alguien)  que  seriamente  haya 

dudado  de  la  existencia  de  Dios  ? 
They  are  peevish  fieofile. 
Es  gente  pendenciera. 
There  were  many  fieofUe  at  the  play. 
Habia  mucha  gente  en  la  comedia. 
Our  fieofile  have  defeattd  the  enemy. 
Nuestra  gente  ha  vencido  al  enemigo. 
You  have  to  deal  with  good  fieofile» 
Vmd.  trata  con  buena  gente. 
However  great  the  wretchedness  of  the  /ou^fr  classes^ 

they  all  keep  dogs. 
La  gente  baxa  k  pesar  de  su  miseria,  mantienen 

siempre  perros: 
The  fashionables^  or  the  fashionable  worlds  have 

brought  this  walk  into  vogue. 

La  gente  de  gusto  han    hecho  este  paseo  k  la 

moda. 
Tired  of  high  life,  I  took  the  resolution  of  living  in 

the  country.  ' 

Cansado  de  la  vida  esfiléndida^  he  determinado  de 

vivir  en  el  campo. 
We  indemnify  ourselves  in  íl  select  com/uiny  for  the 

fatigues  of  pageantry. 
CI  gusto  de  la  tertulia  escogida  compensa  la  inco« 

modidad  que  ocasiona  la  representación  de  la 

grandeza. 

\ 
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Neig;hix)ur3« 
Próximo, 


Every. 

Cada. 

Each. 

Cada. 

Every  one. 

Cada  uno. 

Each. 

Cada  una.  f. 

Every. 

Todoa. 

Man^'. 

jyfuc/ios. 

Many. 

JMuc/io8, 

The  greatest  part. 

Im  mayor  fiarte. 

Most  time. 

Xo  mas  del  Hem  fio 

Other. 

Otro. 

Quite  another. 

Todo  otro. 

Other  thing. 

Otra  cosa. 

Others. 

Otros. 

()ne  another. 

Uno  á  otro. 

tither. 

JE/  uno  6  el  otro. 

Either. 

Al  uno  6  al  otro. 

Neither. 

At  el  uno  ni  el  otro. 

Neither. 

J\''i  al  uno  ni  al  otro . 

Both. 

Ambos. 

Both. 

^mboa. 

A  third  person. 

Un  tercero. 

A  third  person. 

Un  terqeró^ 


We  must  love  our  neighboura  as  ourselves, 
m.  Debemos  amar  4  nuestro  firóximo  como  á  nosotros, 
mismos. 
Every  country  has  its  customs. 
Cada  pais  tiene  sus  usos. 
Each  soldier  was  rewarded. 
Cada  soldado  fué  recompensado. 
Every  one  desires  to  be  happy. 
Coda  uno  (or  cada  qual)  desea  ser  feliz. 
Each  of  those  ladies  danced. 
Cada  una  de  esas  señoras  bayló. 
Every  man  is  subject  to  death. 
Todos  estamos  sujetos  k  la  muerte. 
It  is  the  lot  of  many. 
l£s  la  suerte  de  muchos. 
Many  learned  men  are  of  this  opinion. 
Muchos  hombres  sabios  son  de  esta  opiniot^. 
The  greatest  fiart  of  men  are  deceitful. 
La  mayor  fiarte  de  los  hombres  son  falsos. 
He  is  most  of  his  time  at  play  instead  of  studying. 
Lo  mas  del  tiemfio  io  pasa  á  jugar  en  vez  de  estu- 
diar. 
You  will  find  it  in  the  other  trunk. 
Vmd.  lo  hallara  en  el  otro  baúl. 
He  is  now  quite  another  person. 
l£s  ahora  todo  otro  sugeto. 
I  am  looking  for  some  other  thing. 
Busco  otra  cusa. 

We  must  not  covet  the  property  of  others. 
No  se  debe  codiciar  la  propiedad  de  otron. 
They  cannot  bear  one  another. 
No  pueden  sufrirse  uno  á  otro. 
Either  will  have  it. 
El  uno  ó  el  otro  lo  tendrá. 
I  gave  it  to  either. 
Lo  he  dado  al  uno  6  al  otro» 
Anther  of  them  drew  the  prize. 
JSfi  el  uno  ni  el  otro  ha  sacado  suerte. 
I  spoke  lo  neither  of  them. 
No  he  hablado  rii  al  uno  ni  al  otro. 
Both  are  bad. 
Ambos  son  malos. 
What  shall  I  do  with  both? 
,Qué  haré  con  ambos? 
A  third  fierson  has  heard  all. 
Ufi  tercero  ha  oido  todo. 
A  third  fierson  came  in* 
i(nt^j;Vino  un  tortero. 
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"XothíDg. 
.Yoda. 

Nothing.     ^ 
Mida. 
Any  thing. 
Mnguna  otra  cota. 
Whoever. 
Qualqtdera, 
Whoever  he  be. 
Qualqtáera  que  éea< 

Whoever  he  may 

be. 
Qualquiera  qu  e  sea* 

Whoever  he  may 
have  been. 

Qualquiera  qtáe 
haya  sido. 

Nobody  at  all. 

Xadie^  ninguno» 

Nobody  at  all. 

Xadie, 

Any  person  what- 
ever. 

Xadie, 

Whatever. 

Qualquiera. 

However. 

Pon 

However. 

Par. 

Whatever. 
•^  fiesar. 
Whatever. 
J^'o  obstante. 

Whoever  or  what- 
ever. 

Qualquiera  que. 

Whoever  or  what- 
ever. 

•Seo  quien  ita. 


JSTotking  pleases  me  more. 

J^ada  me  agrada  mas. 

Is  there  nothing  new  ? 

No  hay  nada  de  nuevo? 

I  doubt  whether  any  thing  be  more  useful. 

Yo  dudo  que  ninguna  otra  cosa  sea  mas  útil. 

Whoever  speaks  English  will  be  punished. 

Qualquiera  que  hablare  Ingles  será  castigado. 

Whoever  he  be  who  comes,  receive  him  well. 

Qualquiera  que  sea  el  que  venga,  recíbale  vjnd. 
bien. 

Whoever  he  may  be  that  has  done  that,  he  is  a  skil- 
ful man. 

Qualquiera  quesea  el  que  ha  hecho  eso,  es  un  honi- 
bre  hábil. 

Whoever  he  may  have  been  who  said  it,  he  is  a  liar, 

Qualquiera   que  haya  sido  el  que  dixo  eso,  es  un 

embustero. 
I  found  nobody  at  all  there. 
No  encontré  á  nadie  (or  á  ninguno). 
I  know  nobody  at  all  in  town. 
No  conozco  á  nadie  en  la  ciudad. 
She  does  not  care  for  any  fleréon  whatever. 

No  se  le  da  cuidado  de  nadie. 

Whatever  you  may  do,  it  will  be  neither  more  hor 

less. 
No  será  ni  mas  ni  menos,  qualquiera  cosa  que  vmd. 

haga. 
However  rich  they  may  be,  they  have  been  very 

poor. 
Por  ricos  que  sean  ahora,  han  sido  antes  muy 

pobres. 
However  pretty  they  may  have  been,  they  are  now 

very  ugly. 

Por  bonitas  que  hayan  sido,  ahora  son  muy  feas. 
Whatever  friends  you  may  have,  you  will  miscarry. 
A  fiesar  de  sus  amigos,  vmd.  tendrá  mal  suceso. 
Whatever  riches  you  possess,  you  may  be  ruined. 
Vmd.  puede  arruinarse  no  obstante  las  riquezas  que 

posee. 
Whoever  or  whatever  you  be,  you  will  obtain  jus- 
tice. 
Qualquiera  que  vmd.  sea,  se  le  hará  justicia. 
Whoever  or  whatever  she  may  be,  I'll  not  maity 

her. 
Sea  quien  sca^  no  me  tasaré  ttti  ella. 
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AVhatcver  ihcy 
may  be. 

.Vo  imfiorta  qualea, 

AVhocvcr  or  what- 
ever. 

Ücan  los  que  fueren. 

Whatever  (thing) 

Todo  lo  que, 

AVhatever  (thing). 

Todo  lo  que. 

Any  thing  what- 
ever. 

De  nada, 

I  or  any  thing 
whatever. 

Por  C09a  ninguna, 

Every  thing  that, 
or  whatever. 

Qtialquiera  cosa. 

Every  thing  that, 
or  whatever. 

Todo  h  qur. 


Send  me  proviuons,  w/iatever  they  nay  be,. 

Envieme  vmd.  comestibles,  no  importa  quala. 
Purchase  these  goods,  xphatever  they  be. 

Compre  vmd.  estos  géneros,  aain  los  que  fueren. 

He  succeeds  in  vfhatever  he  applies  lümself  to. 

Fiene  suceso  en  todo  lo  que  emprende. 

Do  whatever  you  please. 

Haga  vmd.  todo  lo  que  guste. 

Do  not  talk  of  any  thing  whatever. 

No  hable  vmd.  de  nada, 

I  would  not  do  it  ^br  any  thing  whatever. 

No  haria  eso  fior  cosa  ninguna. 

He  buys  every  thing  that  pleases  him» 

Compra  qualquiera  cosa  que  le  agorada. 
He  loves  whatever  flatters  his  senses. 

Amu  todo  lo  que  lisonjea  sus  sentidos. 


ADVERBS,  PREPOSITIONS,  &c. 


When. 

Quando, 

AVhen. 

Quando, 

How  long  since  ? 

Desde  quando  ? 

When. 

*int  que. 

Then. 
Fmtónces, 
Then. 
Entonces, 
At  all  times. 
Jin  todos  tiemfios. 
At  all  times. 
£n  qualquiera 

tiem/io, 
Frnm  time  imme 

morial,  from  time 

out  of  mind. 
Desde  tiem/io  inmC' 

^ioriat. 


I  no  not  know  when  1  shall  be  able  to  go  there. 
No  sé  quando  podré  ir  allá. 
fVhen  do  you  intend  to  go  thither? 
Quando  piensa  vmd.  ir  allá  ? 
How  long  is  it  since  you  returned  from  Spain  ? 
Desde  quando  ha  vuelto  vmd.  de  España  ? 
I  will  judge  of  it  when  I  am  better  informed. 
Podi*é  juzgar  de  ello  así  que  me  halle  mejor  in- 
formado. 
Was  he  not  then  in  Europe  ? 
No  se  hallaba  entonces  en  Europa  ? 
We  shall  then  make  ourselves  merry. 
Entonces  nos  divertiremos. 
It  has  been  the  custom  at  all  times. 
Ha  sido  costumbre  en  todos  tiemfios. 
I  shall  be  ready  at  all  times  to  serve  you. 
Me  hallará  pronto  á  servirle  en  qualquiera  tiem/io. 

They  have  been  in  possession  of  it  from  time  it» 
memorial. 

Están  en  posesión  de  ^llo  desde  iicm/io  imñcntmitü» 
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At  a  pix>per  time. 
£n  tiemfio  ofiortU' 

no. 
Before  hand. 
Jntici/iadamente, 
At  first. 
M  firincifiiQ. 
In  the  beginning. 
,il  ftrincifiio* 

In  the  end. 

MJm. 

From. 

Desde^ 

From  that  time. 

Detde  tntánces. 

Already. 

Ya, 

A  long  time  ago. 

Hace  mucho  tiempo^ 

In  the  long  run. 

A  la  larga^ 
Long-winded. 
De  mucho  entfieho, 
A  great  vrhile. 
Mucho  tiemfio. 

^vhyc. 

Mientras  que. 

During. 

Rn  tiempo. 

During. 

Todo. 

At  a. minute's 

warning. 
M  primer  aviso. 
In  an  instant. 
M  instante. 
By  the  hour. 
Pot  hora. 
By  the  day. 
Por  dia. 
By  the  week. 
Por  semana. 
By  the  month. 
M  mes. 
By  the  year. 
Por  año. 


I  shall  speak  to  him  at  a  proper  time. 
Yo  le  hablaré  en  tiempo  oportuno. 

Did  you  pay  him  beforehand? 

Le  ha  pagado  vmd.  anticipadamente  ? 

This  news  surprised  me  at  Jirat, 

Esta  noticia  me  sorprehendió  cU  principio. 

In  the  beginning  things  were  very  different. 

At  principio  las  cosas  estaban  en  diferente  situa- 
ción. 

You  will  succeed  in  the  end. 

Aljin  vmd.  lo  conseguirá. 

I  knew  himyrom  his  infancy. 

Le  conozco  desde  su  niñez. 

Prom  that  time  I  esteemed  her. 

Desde  entonces  la  he  estimado. 

What !  you  are  already  come  back. 

Qué !  está  vmd.  ya  de  vuelta. 

We  were  prepared  for  it  a  long  time  ago. 

Hace  mucho  tiempo  que  estábamos  preparados  a 
ello. 

Every  thing  wears  out  and  is  destroyed  in  the  long 
run. 

A  la  larga  todo  se  usa  y  se  destruye. 

You  have  undertaken  a  long-winded  piece  of  work. 

Vmd.  ha  emprendido  una  obra  de  mucho  empeño. 

He  has  been  a  great  while  doing  it. 

Ha  estado  mucho  tiempo  para  hacerlo. 

While  I  was  living  at  Madrid. 

Mientras  que  y  o  vi  via  en  Madrid. 

Trade  droops  during  war. 

El  comercio  descaece  en  tiempo  de  guerra. 

I  have  been  sick  during  the  winter. 

He  estado  enfermo  todo  el  invierno. 

We  will  be  ready  at  a  minuted  warning. 

Estaremos  prontos  al  primer  aviso. 

I  am  going  there  in  an  instant. 

Voy  allá  al  instante. 

Do  you  pay  for  this  carriage  by  the  hour? 

Paga  vmd.  este  coche  por  hora  ? 

No,  I  pay  for  it  by  the  day. 

No,  k>  pago  por  dia. 

He  will  not  hire  himself  by  the  week. 

No  quiere  alquilarse  por  semana. 

Would  you  lake  my  house  by  the  month  ? 

Quiere  vmd.  alquilar  mi  casa  al  me/i  ? 

No,  I  had  rather  take  it  by  the  ijear» 

No,  prefiero  alquilarla  por  año. 
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Every  other  day. 
Cada  doa  dias» 
In  less  than. 
Kn  viétiOB. 

At  the  end  of. 

M  cabo  de. 

Now  and  then. 

De  tietnfio  en  tiemfio 

Formerly. 

Rn  otro  tiem/io. 

In  old  times. 

antiguamente. 

Before. 

Antes. 

Quondam. 

JJe  otro  tiemfio. 

Since. 

Deade. 

After. 

Deafiuc^. 

Afterwards. 

Deafiuea. 

Irately. 

Últimamente. 

Yesterday. 

Ayer. 

The  day  before 

yesterday, 
Antes  de  ayer. 
Now. 
Ahora. 
Now. 
Ahora. 
At  present. 
Actualmente. 
This  very  moment 
En  este  instante. 
At  this  time. 
Actualmente. 
To-day. 
Hoy. 

This  day. 
Para  hoy. 
This  very  day. 
Hoy  mismo. 
]\vcry  day,  daily. 
Todos  los  dias. 
livery  day. 
Diariamente 


He  teaches  me  every  other  day^  every  three  davs. 
Me  da  lección  cada  dos  dias^  cada  tres  dias. 
This  frigate  was  built  in  less  than  three  months. 
Esta  fi*agata  ha  sido  construida  en  menos  de  tres 

meses. 
At  the  end  often  years  he  will  be  reimbursed. 
Será  reembolsado  at  cabo  de  diez  años. 
I  visit  her  now  and  then. 
La  visito  de  tiemfio  en  tiemfio. 
He  w^s  formerly  a  merchant. 
Era  comerciante  en  otro  tiemfio. 
In  old  times  nations  were  savage. 
Antiguamente  los  pueblos  eran  salvages. 
This  1;>argain  has  been  made  before  yours. 
Este  ajuste  fué  concluido  antes  del  de  vmd. 
He  is  a  quondam  minister  of  state. 
Es  un  ministro  de  estado  de  otro  tiemfio. 
I  have  not  seen  him  since  his  arrival. 
No  le  he  visto  desde  su  llegada. 
Tiberius  was  emperor  after  Augustus. 
Tiberio  fué  emperador  desfiues  de  Augusto. 
You  will  go  there  aftervxirds. 
Vmd.  irá  allá  desfiues. 
He  arrived  lately  from  the  Indies. 
Ha  llegado  últimamente  de  Indias. 
He  embarked  yesterday  evening,  at  ten  o'clock. 
Se  embarcó  ayer^  á  las  diez  de  la  noche. 
We  expected  him  the  day  before  yesterday. 

Le  esperamos  antes  de  ayer. 

That  is  not  in  use  now. 

Eso  no  sc  usa  ahora. 

Such  is  now  the  state  of  affairs. 

Tal  es  ahora  el  estado  .de  las  cosas. 

That  house  is  to  be  let  at  firesent. 

Esa  casa  está  actualmente  para  alquilar. 

Do  it  this  very  moment. 

Hágalo  vmd.  en  este  instante. 

Your  friend  is  at  this  time  out  of  danger. 

Su  amigo  está  actualmente  fuera  de  peligró- 

I  heard  it  to-day. 

Lo  he  oido  decir  hoy. 

He  has  promised  it  to  us  for  this  day. 

Nos  lo  ha  prometido  para  hoy, 

I  will  leave  her  this  very  day. 

Voy  á  dexarla  hoy  mismo. 

He  wovks  at  it  every  day.    • 

Trabaja  á  ello  todos  los  dias. 

I  never  fail  to  do  it  every  day. 

No  falto  á  hacerlo  dianiamentc. 
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fyerj  night. 
Toda$  ¿at  noche*. 

The  first  opportu- 
nity. 

En  primera  oca- 
sion. 

At  noon  day. 

jf  medio  dia. 

This  morning. 

Etta  mañana» 

Early. 

Temprano. 

Early. 

Ten^tranú. 

Very  early. 

Muy  temprano. 

Very  early. 

Muy  temfirano. 

Earlier. 

Mat  temfiran  o. 

About  evening)  ■ 
Ibout  dusk . 

Can  al  anochecer. 

Shortly. 

En  breve. 

For  the  future. 

En  h  venidero. 

Henceforth. 

En  adelante. 

To-morrow. 

M(mana. 

The  day  after  to- 
morrow* 

Patado  mañana. 

The  next  day. 

Jfl  dia  tig  mente. 

By  return. 

A  vuelta. 

Upon  my,  thy,  his 
or  her,  our,  y  Qur, 
their  return. 

A  miy  fuy  tUy  nuet' 
tray  vuettra^  tu 
vuelta. 

Sooner  or  later. 

Temprano  6  tarde, 

VDt.  u 


This  man  is  obliged  to  get  up  every  nighf. 

Este  hombce  está  precisado  á  levantarse  todaa  las 

noche  t. . 
I  will  send  it  to  you  thejirtt  opportunity, 

Lo  enviaré  íl  vmd.  en  primera  ocasión. 

He  has  been  robbed  at  noon  day. 

Ha  sido  robado  á  medio  dia. 

I  will  bring  it  to  you  this  mominf^. 

Se  lo  llevaré  etta  mañana. 

I  went  early  to  bed  yesterday. 

Ayer  me  fui  temprano  á  la  cama. 

Why  don't  you  aüways  get  up  early  ? 

Porque  no  se  levanta  vmd.  siempre  temprano? 

As  for  me,  I  get  up  very  early  to  write. 

Por  mi  parte,  me  levanto  muy  temprano  4  escribir. 

We  dined  very  early  to-day. 

Hoy  hemos  comido  muy  temprano. 

Come  earlier  another  time. 

Otra  vez  venga  vmd.  mat  temprano. 

I  met  him  about  evening  fir  about  dutk. 

Le  encontré  caii  al  anochecer. 

This  work  will  be  published  thortly. 

Esta  obra  debe  publicarse  en  breve. 

Behave  better  ybr  the  future. 

Pórtese  vmd.  mejor  en  lo  venidero.  * 

You  must  be  more  prudent  henceforth. 

Vmd.  ha  de  ser  mas  prudente  en  adelante. 

Will  you  go  to  the  play  to-morrow  ? 

Irá  vmd.  á  la  comedia  tnañana  ? 

He  told  me  he  would  come  the  day  after  tO'tnor^ 

row. 
Me  ha  dicho  que  vendría  patudo  mañana. 
The  next  day  he  was  taken  and  hanged. 
Al  dia  tiguiente  fué  cogido  y  ahorcado. 
Answer  my  letter  by  return  of  post. 
Responda  vmd  á  mi  carta  á  vuelta  de  correo» 
Upon  myy  thy^  hit  or  hery  oury  youfj  their  rttum. 


A  miy  tUy  tUy  nuettray  vue^ra^  tu  vuelta. 


The  wicked  will  be  punbhed  tooner  or  later, 
Los  malos  tendráa  su  castlj^p  temprano, ó  tarée. 
3C 
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As  soon  as. 
jísi  que. 
As  soon  as. 

Mi  que. 

As  soon  as  po8si< 

ble. 
Tan  fironto  como 

pueda. 
Too  soon. 
Muy  temfirano* 
Soon, 
Pronto. 
Immediately. 
Inmediatamente . 
Immediately. 
M  instante. 
On  a  sudden. 
De  refiente. 
Fast. 
jí/iriesa. 
By  and  by. 
De  aqui  á  fioco. 
Upon  the  point. 
Mfiunto. 
On  the  eve. 
En  visfieras, 
dh  the  eve. 
La  vis/iera. 
The  day  before  the 

eve. 
La  ante  visfiera. 
Late. 
Tarde. 

At  the  latest. 
A  lo  mas  tarde. 
Too  late. 
Demasiado  tarde 
Before  long. 
Mn  breve. 
In  a  little  time. 
Antes  de  mucho 

tiemfio. 
In  a  short  time. 
J)c  aquí  á  algún 

tiempo. 
Everyiiday, 
jyeáia  en  dier. 


As  soon  as  I  have  dined  I  shall  go  out. 
Saldré  así  que  coma. 

As  soon  as  I  had  spoj^en  to  htm^  I  went  on  horse- 
back. 

Asi  que  le  hablé,  monté  á  caballo. 
Send  it  to  me  as  soon  as  possible. 

Envíemelo  vmd.  tanpronto  como  pueda. 

You  are  come  too  soon. 

V^md.  ha  venido  muy  temprano. 

Win  you  have  done  soon? 

Acabará  vmd.  pronto  ? 

Tell  him  to  bring  it  to  me  immediately. 

Dígale  vmd.  que  melo  trayga  inmediatamente. 

He  ordered  him  to  go  out  immediately. 

Le  dixo  que  se  fuera  al  instante. 

On  a  suddenj  we  perceived  the  enemy. 

Descubrimos  al  enemigo  de  repente. 

You  do  not  yi2A\fast  enough. 

Vmd.  no  anda  bastante  á  priesa. 

I  wiy  give  it  to  you  by  and  by.     . 

Se  lo  daré  de  aquí  ó  poco.  • 

Upon  the  point  of  death,  he  confessed  his  crime. 

Al  punto  de  morir,  confesó  su  delito. 

This  merchant  is  on  the  eve  of  failing. 

Este  comerciante  está  en  vísperas  de  quebrar. 

I  spoke  to  him  on  the  eve  of  my  departure. 

Le  hablé  ¿a  víspera  de  mi  partida. 

He  was  killed  the  day  be/ore  Christmas  ei*e. 

Le  mataron  la  ante  víspera  de  Navidad. 

The  succours  will  arrive  late. 

El  socorro  llegará  tarde. 

Come,  at  the  latest  y  at  eleven  o'clock. 

Venga  vmd.  á  las  once  á  lo  mas  tarde. 

I  thought  of  it  too  late. 

He  pensado  en  ello  demasiado  tarde. 

You  will  hear  of  it  be/ore  long. 

Vmd.  tendrá  noticias  de  ello  en  breve^ 

We  will  see  him  in  a  little  time. 

ht.  veremos  antes  de  mucho  tiempo. 

i  will  send  him  his  bill  in  a  short  time. 

De  aquí  á  algún  tiempo  le  enviaré  su  relación  de 

gastos. 

We  expect  them  every  day. 
^bs  'es¿^ramos  de  dia  en  tiia^ 
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Jivery  moment. 

Acada  momento. 

At  every  turn. 

Cada  vez. 

Sometimes. 

Algunas  veces. 

Usually. 

Generalmente, 

Usually. 

Comunmente, 

CommoDly. 

Comunmente» 

Generally. 

Generaimente* 

OftcD. 

JÍmenudo. 

Frequently- 

jPregUentenMente, 

Always. 

Siemfire, 

Seldom. 

Raramente^ 

Never. 

-Yunca, 

For  ever.      * 

Para  eiemflre* 

Longer. 

Por  mas  tiempo. 

During  these  trahs- 
actionSfin  the  in- 
terim. 

F.ntre  tanto. 

To. 

J, 

At. 

Jin, 

To. 

•^/}  á  ¿a,  á. 

In. 

.^/,  á  ¿Oj  a. 

Through. 

Por. 

Hound. 

'U  rededor. 

Thereabouts. 

-Knfew  cercantaB, 


We  expect  them  every  moment, 

Los  esperamos  á  cada  momento. 

He  commits  the  same  blunder  at  evert/  turn. 

Hace  la  misma  falta  cada  vez, 

I  have  been  there  sometimes  with  your  sister. 

He  ido  allá  algttnas  veces  con  su  hermana. 

He  usually  studies  the  whole  morning. 

Generalmente  estudia  toda  la  mañana. 

We  usually  dine  at  three  o'clock. 

Comunmente  comemos  ¿  las  tres. 

They  commonly  do  so. 

Comunmente  hacen  eso. 

He  is  generally  esteemed. 

Es  generalmente  estimado. 

Do  you  visit  her  often  at  her  country-seal? 

Laivisitst  vmd.  amenudo  en  su  casa  de  campo? 

That  Kappensyriyufn/Zy,  too  frequently. 

Eso  sucede  fregüentemente^  con  demasiada  fre- 
güencia. 

The  moon  always  moves  round  the  earth. 

La  luna  anda  siempre  al  rededor  de  la  tierra. 

He  seldom  goes  to  the  country. 

Va  raramente  al  campo.  ' 

I  never  met  him  since. 

Desde  entonces,  nunca  le  he  encontrado. 

He  is  lost ybr  ever. 

Se  ha  perdido  para  siempre, 

I  can  no  longer  conceal  my  resentinent  from  you. 

No  puedo  encubrirle  por  mas  tiempo  mi  resenti- 
miento. 

During  these  transactions  peace  was  concluded. 


Entre  tanto  la  paz  se  concluyó. 

I  have  been  told  that  you  were  going  to  Paris. 

Me  han  dicho  que  vmd.  iba  á  Paris. 

He  lives  at  Philadelphia. 

Vive  en  Philadelphia.  , 

He  will  go  from  thence  to  Canada,  to  China,  to  the 

Indies. 

De  alli  irá  al  Canada,  á  la  China,  á  las  Indias. 
They  arrived  in  Japan,  China,  the  Indies. 
Llegaron  al  Japón,  á  la  China,  6  las  Indias. 
They  passed  through  the  city  of  Valencia. 
Pasaron  por  la  ciudad  de  Valencia. 
The  army  is  encamped  round  the  city. 
El  exército  está  campado  al  rededores  la  ciudad. 
You  will  find  him  thereabouts. 
Vmd.  le  hallará  en  las  cercanías. 
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Frota  the  neighr 

bourhood. 
Be  las  inmetüa» 

eionea. 
Elsewhere. 
£n  otra  partem 
Elsewhere. 
£n  otra  parte. 
Where. 
Donde* 
There. 
Alii. 
In. 
En. 
To. 
A. 
From  where)  or 

whence. 
De  adonde. 
From  where,  or 

whence. 
De  donde. 
From  which. 
De  donde. 
From. 
De. 

Which  way. 
For  donde. 
How  far. 
Hasta  donde. 
Here. 
Aquí. 

Here,  hither. 
Aeá. 

Hard  by,  just  by. 
Cerca  de  aquí. 
From  hence» 
De  aquí. 
From  hence. 
De  allí. 
This  way. 
Por  aquí. 
For  this  (4ace. 
Para  aquí. 
Close  by. 
Cerca  de  aquí. 
As  far  as  this. 
tiasta  aqui^ 


She  comes /rom  the  neighbourhood  of  the  ci^. 

Viene  de  ios  inmediaciones  fi^  la  ciudad. 

You  will  find  none  elsewhere. 

Vmd.  no  hallará  en  otra  fiarte. 

Have  you  been  elsewhere  ? 

Ha  estado  vmd.  en  otra  fiarte  ?  . 

Where  are  you  going  so  fast  ? 

Donde  va  vmd.  tan  4  priesa. 

Did  you  find  him  there? 

Le  ha  encontrado  xxaá.  allí  ? 

He  travels  in  Europe. 

Viaja  en  Europa. 

I  am  going  to  Spain. 

Voy  á  España. 

Where  do  you  come  fi'om  ?    or   whence  do  you 

come  ? 
De  adonde  viene  vmd.  I 
From  where  does  she  come  I  or  whence  does  she 

come  ? 
De  donde  viene  ? 

The  country ^om  which  I  come  is  very  populous. 
El  pais  de  donde  vengo  est4  muy  poblado. 
Don't  you  come /rom  Cadiz  \ 
No  viene  vmd.  de  Cadiz? 
Which  way  have  you  passed  ? 
Por  donde  ha  pasado  vmd.  ? 
How  far  have  you  been? 
Hasta  donde  ha  ido  vmd.  ? 
I  wish  he  was  here. 
Quisiera  que  estuviese  aquí. 
Come  here  or  hither^  my  child. 
Ven  acá,  hijo  mió. 
He  Uves  hard  dy,  OTJust  by. 
Vive  cerca  de  aquí. 
I  took  IX  from  hence. 
Lo  tomé  de  aquí. 
He  does  not  come /rom  hence. 
<o  viene  de  allí. 
Did  she  not  come  this  way  ? 
No  ha  venido  fior  aquí  ? 
This  cargo  was  designed /or  this  filace. 
Este  cargamento  estaba  destinado /^ara  aquí. 
He  has  been  killed  close  by. 
Le  han  matado  cerca  de  aquí. 
I  read  this  book  as  far  as  thi^. 
He  htío  este  fibro  hasta  aquí. 
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Under  here. 

Jgúí  dcbaxQ, 

There. 

MU 

Up  there. 

Allá  arriba. 

Above. 

Aílá  arriba. 

Yonder. 

Allá  abajco. 

From  there,  or 

thence. 
De  ahi. 
From  there,  «r 

thence. 
DeaAi. 
That  way. 
Por  aUi. 
That  way. 
Por  alii. 
Beyond. 
Del  otro  lado. 
On  this  side. 
De  eate  lado» 
As  &r  as  that. 
Hasta  alii. 
Here  and  there. 
De  uno  y  otro  lado. 

Here  and  there. 
Acá  y  allá. 
Hence,  from  here 

thither,  to  there. 
De  aquí  alii. 
Thence    or    from 
there  here,  hi- 
ther, or  to  here. 
De  alii  hasta  agui. 
Every  place. 
£n  todas  fiartes. 
Everywhere. 
•^  toda^  fiartes* 
iiomcwhere. 
-fin  alguna  fiarte. 
Whatever  place. 
'^qtuUquiera  fiarte. 

From  whatever 
place. 

^^qualqtdtrafiar- 
ie. 


I  believe  that  your  hat  is  under  hen;. 

Creo  que  su  sombrero  está  aquí  debaxo^ 

When  will  you  be  there? 

Quando  estará  vmd.  alK  ? 

Tie  it  ufi  there, 

Atelo  vmd.  aüá  arriba. 

Look  aborve. 

Mire  vmd.  allá  arriba. 

Do  you  not  see  it  or  him  yonder  ?  ' 

No  lo  or  le  ve  vmd.  allá  abaxo  ? 

Get  away/rom  therey  or  thence. 

Quítese  vmd.  de  ahí. 

Do  not  take  ii  from  there^  or  thence: 

No  lo  quita  vmd.  de  ahí. 

Do  not  forget  to  go  that  way. 

No  olvide  vmd.  de  ir  fior  allí.. 

You  will  go  out  that  way. 

Vmd.  saldrá  fior  alii. 

He  went  beyond  sea. 

Ha  ido  del  otro  lado  del  mar. 

This  village  is  on  (his  side  of  the  mountain. 

Esta  aldea  está  de  este  lado  de  la  montana. 

I  do  not  believe  he  has  been  as  far  as  that. 

No  creo  que  haya  llegado  hasta  allí. 

All  his  furniture  was  here  and  there. 

Todos  sus  muebles  estaban  esparcidos  de  uno  y 

otro  lado. 
You  will  only  find  some  here  and  there. 
Vmd.  hallará  solamente  alj^unos  acá  y  allá. 
I  will  go  hence  or  from  here  thither  or  to  there. 

Yo  iré  de  aquí  allí. 

He  brought  this  burden  (hence  oTfrOm  there  her^j 
thither^  or  to  here. 

Ha  traido  cstc  fardo  de  allí  hasta  aquí. 

This  does  not  suit  every  f dace. 

Ksto  no  conviene  en  (odas  fiar  tes. 

I  will  follow  you  evei-ywhere. 

Seguiré  á  vmd.  á  todas  fiar  (es. 

I  read  this  anecdote  somewhere. 

He  leido  esta  anécdota  en  alguna  fiarte. 

Whatever  filace  he  may  go  to,  he  ^vill  be  taken. 

A  qualquiera  fiarte  que  vaya,  le  cogerán. 

From  whatever  filace  he  may  come,  he  will  be  well 

received. 
Sera  bien  recibido  de  qualquiera  fiarte  que  venga. 


NowhpTf. 
Mnguna  fiarte. 
Aside,  apart. 
^fiarte. 
In,  into. 

Within. 

Por  la  fiarle  de 

adentro. 
Within. 
£n  casa. 
Inside. 
Por  dentro. 
Inside. 
A  dentro. 
Out  of. 
Fuera  del. 
Abroad,  out  of 

doors. 
En  la  calle. 
Without. 
For  fuera. 
From  abroad- 
J)e  afuera. 
High. 
jDc  alto. 

On  or  at  the  top. 
Sobre  lo  alto. 

Up  stairs. 

Arriba, 

The  upper  way. 

Por  arriba. 

Upwards. 

Por  arriba,       , 

Low. 

Baxo. 

Down. 

jíbaxo. 

Below. 

Abaxo, 

Below. 

Alfiie,    ' 

In  the  lower  part. 
En  la  fiarte  baxa. 
Downward. 
Por  abaxo, 
Do^vnward. 
Por  abaxo. 
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I  shall  go  nowhere  to-day. 

No  iré  k  ninguna  fiarte  hoy.  ' 

I  took  him  aside  or  afiart, 

Le  cogí  á  fiarte. 

He  came  softly  into  my  room. 

Entró  en  mi  quarto  sin  hacer  ruido. 

His  house  is  ñne  within, 

Su  casa  es  hermosa  fior  la  parte  de  adentro,- 

Is  the  gentleman  within? 

Está  en  casa  el  señor  Don  . . . .  ^ 

Did  you  see  it  inside  ? 

'Lo  ha  visto  vmd.  fior  dentro  ? 

Put  it  inside. 

Póngalo  vmd.  á  dentro. 

He  is  out  of  the  kingdom. 

Está  fuera  del  reyno. 

We  were  obliged  to  lie  down  out  qf  doors-. 

Nos  vimos  precisados  á  dormir  en  la  calle. 

This  church  is  very  fine  without. 

Esta  iglesia  es  hcvmosa^  fior  fuera. 

My  father  comes^rom  abroad. 

Mi  padre  viene  de  afuera. 

This  house  is  forty  feet  high. 

Esta  casa  tiene  quarenta  pies  de  alto, 

The  cottage  is  built  on  or  at  the  tofi  of  the  hill. 

La  choza  ha  sido  construida  sobre  lo  alto  de  la  co« 
lina. 

Carry  all  that  ufi  stairs. 

Lleve  vmd.  todo  eso  arriba. 

We  were  obliged  to  go  the  ufifier  way. 

Nos  vimos  precisos  á  entrar  por  arriba. 

Take  it  ufiwarda. 

Cójalo  vmd.  por  arriba. 

This  ground  is  much  too  low. 

Este  terreno  es  demasiado  baxo, 

I  have  just  seen  him  down. 

Acabo  de  verle  abaxo, 

I  come  from  below. 

Vengo  de  abaxo, 

Wc  met  several  shepherds  belovo  the  mountain. 

Encontramos  muchos  pastores  al  pie  de  la  mon- 
taña. 

He  Uves  in  the  lower  part  of  the  city. 

Vive  en  la  parte  baxa  de  la  ciudad. 

Did  you  come  downward? 

Ha  pasado  vmd.  fior  abaxo  ? 

Hold  h  downward. 

Téngalo  vmd.  fior  abaxo. 
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From  top  to  bot- 
tom. 

De  arriba  abaxo. 

From  the  top 
down. 

Dt  lo  alto. 

On,  upcái. 

Sobre, 

On,  upon. 

Sobre. 

Off. 

Encima, 

Above. 

Por  encima. 

Over,  above. 

Dc, 

Over  and  above. 

Jdemas, 

Under. 
En. 

Below. 
Mai  abcLto. 
Below. 
Ma9  allá. 
Under. 
Abaxo. 

Under. 

Por  debaxo. 

From  imder. 

De  debaxo. 

Among. 

Entre. 

Among. 

Entre. 

Between. 

Entre. 

Topsyturvy. 

En  confusion. 

Before. 

Cerca. 

Before. 
Delante,  ^ 
In  front» 
Pot  HfFtnie. 


Sweep  the  chimney yrom  top,  to  bottom. 

Limpie  vmd.  la  chimenea  de  arriba  abaxó. 
He  fell  down /rom  the  tofi  of  the  house. 

Ha  caido  de  lo  alto  de  la  casa. 

I  have  put  it  on  or  ufion  the  table. 

Lo  he  puesto  aobre  la  mesa. 

The  decanter  is  on  the  cupboard.  , 

La  garra£Ei  está  aobre  el  bufete. 

Take  it  o^from  the  board. 

Quítelo  vmd.  de  encima  la  tabla» 

The  eagle  rises  above  the  clouds. 

El  águila  se  eleva  fior  encima  de  las  nubes. 

The  ball  went  three  feet  over  his  head. 

La  bala  le  pasó  á  tres  pies  de  la  cabeza. 

I  gave  him  ten  guineas  over  and  above  what  Wit's 

due  to  him. 
Le  he  dado  diez  guineas  ademas  de  loque  se  le  de- 

bia. 

I  saw  it  concealed  under  the  chimney. 
Lo  VÍ  escondido  en  la  chimenea. 
He  lodges  below  me. 
Vive  maa  abaxo  de  mi. 
This  village  is  below  Paris. 
Esta  aldea  está  mas  allá  de  Paris. 
They  enlist  all  men  under  fifty. 
Enganchan  á  todos  los  hombres  de  cincuenta  añqs 

abaxo. 
We  took  the  pickpocket  under  the  arms. 
Cogimos  el  ratero  fior  debaxo  el  brazo. 
He  pulled  yrom  under  his  cloak  a  blue  canvas  bagf 
Sacó  de  debaxo  su  capa  un  saco  de  tela  azul-. 
It  was  the  custom  among  the  Romans. 
Era  costumbre  entre  los  Romanos. 
He  has  been  found  among  the  dead. 
Le  encontraron  entre  los  muertos. 
She  sat  between  us  both. 
Estaba  sentada  e7itre  nosotros  dos. 
You  have  put  every  thing  tofiayturvy, 
Vmd.  lo  ha  puesto  todo  en  confusion. 
Put  it  before  the  fire,  and  get  out  of  my  light. 
Póngalo  vmd.  cerca  de  la  candela,  y  no  me  tílpé  la 

luz. 
They  passed  before  our  dool*. 
Pasaron  delante  de  la  puerta < 
They  attacked  us  in  front. 
Nos  atacaron  por  cífrente.. 


I 


¿ÍO 

Detras. 
Behind}  on  the 

back. 
Por  detras» 
Behind. 
Atrás. 
In  the  back. 
Atras. 

The  wrong  way. 
Al  reves. 
The  wrong  way. 
JÍt^reves. 
On  the  contrary 

side. 
AL  contrario. 

The  wrong  way. 

v^/  reves. 

At  the  beginning. 

yAl  firincijiio» 

In  the  middle. 

En  medio. 

Jn  the  centre. 

Jin  medio. 

JVt  the  end. 

Aljin. 

In  or  at  the  end. 

Jiljin. 

In  every  direction 

Por  todos  lados. 

Pellmell. 

De  trofieL 

At  once. 

JÍ  la  vez. 

At  once. 

JJe  una  vez. 

At  one  stroke. 

De  un  goljie. 

This  time. 

Por  esta  vez. 

Once  more. 

Todavía. 

One  after  another. 

Tino  des/iues  de 

otro. 
Suddenly. 
De  Tejiente. 
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I  met  him  behind  the  church. 
Lc  encontré  detras  de  la  iglesia. 
He  struck  me  behind  or  on  the  back. 

Me  pegó  fior  detrás. 

We  left  htíf  behind. 

La  dexaraos  atras. 

There  is  a  room  to  be  let  in  the  back  part,. 

Hay  un  quarto  atras  para  alquilar. 

You  have  done  it  quite  the  wrong  way. 

Vmd.  lo  ha  hecho  todo  al  revés. 

You  have  put  your  shirt  on  the  wrong  way. 

Vmd.  se  ha  puesto  su  camisa  al  reves. 

Take  it  on  the  contrary  side^  if  you  wish  to  bring 

it  about. 
Cójak)  vmd.  al  contrario^  si  quiere  conseguir  su 

objeto. 

This  servant  does  every  thing  the  wrong  way» 
Este  criado  lo  hace  todo  al  reves. 
He  is  tired  at  the  beginning  of  his  journey. 
Está  cansado  al  firincifiio  de  su  viage. 
When  they  were  in  the  middle  of  the  wood. 
Quando  estuvieron  en  medio  del  bosque. 
This  house  is  built  in  the  centre  of  a  plain* 
Esta  casa  está  construida  en  medio  de  un  Uano. 
He  has  a  gai'den  at  the  end  of  the  town. 
Tiene  un  jardin  al  Jin  de  la  ciudad. 
I  overtook  him  at  the  enfl  of  his  race. 
Le  alcanzé  al  Jin  de  la  carrera. 
This  room  is  thirty  feet  in  every  direction. 
Este  quarto  tiene  treinta  pies  /tor  todon  lados. 
The  besiegers  entered  fiellmell  into  the  city. 
Los  sitiadores  entraron  de  trofiel  en  la  ciudjad. 
You  take  many  things  at  once. 
Vmd.  toma  muchas  cosas  ó  la  vez. 
You  can  do  it  ai  once  if  you  will. 
Vmd.  puede  hacerlo  de  una  vez  si  quiere. 
He  won  twenty  guineas  from  me  at  one  strokT»^ 
Me  ganó  veinte  guineas  de  un  gol/ie. 
This  time  you  will  be  satisfied. 
Por  esta  vez  estará  vmd.  contento. 
Once  morcy  I  comprehend  nothing  of  all  tljis. 
Todavía^  yo  no  comprehendo  nada  de  eso. 
He  has  sent  him  messengers  one  after  another, 
Le  ha  despachado  correos  uno  desfiues  de  oZrtK 

This  tower  has  fallen  suddenly. 
Esta  torre  se  ha  caido  de  refientt. 
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A  great  many. 

i\Utcho8, 

In  great  numbers. 

Machos» 

As  fast  as  it  can 

pour. 
A  cántaros. 
In  streams. 
JÍ  chorros. 
In  great  flakes* 
Agrandes  co/tos. 
Whole. 
En  masa* 
Of  a  single  piece. 

De  una  sola  fiieza. 
The  whole. 
Por  junto. 
InaU. 
En  todo. 
Utterly. 
Enteramente, 
Little  by  little, 

gradually. 
Por  grados,  gra» 

dualmentc. 
By  degrees. 
Por  grados. 
By  turns. 
Alternativamente, 

By  turns. 

Unas  y  otras  veces, 

By  turns. 

A  la  redonda. 

Drop  by  drop. 

Gota  agota. 

In  pieces. 

£n  fiedazoe. 

Into  powder. 

En  fiolvo. 

Level  or  even  with 

the  ground. 
'Alntvtl  del  suelo, 

y9L,  Ik 


[Je  has  received  a  great  many  of  them. 

Ha  recibido  muchos  de  ellos. 

They  arrived  in  great  numbers. 

Llegaron  muchos  de  ellos. 

It  rained  all  night  as  fast  as  it  could  pour. 

Ha  llovido  á  cántaros  toda  la  noche. 
Blood  ran  in  streams. 
La  sangre  corria  ó  chorros. 
The  snow  fell  in  great  flakes. 
La  nieve  caia  á  grandes  cofios. 
The  vfAole  nation  rebelled. 
La  nación  se  sublevó  en  masa. 
This  column  is  made  out  of  a  single  fiiece  of  mar- 
ble. 
Esta  coluna  de  mármol  es  de  una  sola  pieza, 
I  purchased  the  whole  of  those  goods. 
He  comprado  estos  géneros /ior^wn/o. 
That  comes  to  him,  in  allf  at  one  hundred  dollars. 
Esto  le  sale,  en  todoy  á  cien  pesos. 
This  place  has  been  utterly  destroyed. 
Esta  plaza  ha  sido  enteramente  destruidfl. 
The  days  gradually  lengthen. 

Los  dias  se  alargan  gradualmente. 

He  came  to  it  hy  degrees, 

Lo  consiguió  por  grados. 

These  two  generals  will  command  6y  turns. 

Estos  dos  generales  mandarán  el  exército  aHema- 

tiv  amenté. 
He  is  merry  and  sad  by  turns, 
Unas  veces  está  alegre,  y  otras  veces  triste. 
Let  US  all  drink  by  lurnsy  my  friends. 
Amigos,  bebamos  todos  á  la  redonda. 
Pour  the  wine  drop  by  drop. 
Eche  vmd.  el  vino  gota  á  gota. 
You  will  break  those  stones  in  pieces  of  the  sia^eof 

an  egg. 
Vmd.  romperá  esas  peñas  en  pedazos  del  tamaña 

de  un  huevo. 
You  will  reduce  it  into  powder. 
Vmd.  lo  reducirá  en  polvo. 
The  foundation  of  this  building  is  level  or  even  with 

the  ground, 
Los  cimientos  de  este  edificio  estáii  al  nivH  del 

sucio.. 
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Level  or  even  with 

the  water. 
JÍJIqt  de  agua. 
Along. 
^  la  orilla. 
Along. 
£n  la  orilla. 
Into. 
Dentro. 
To  the  bottom. 
JÍ  lo  hondo. 
From  the  bottom. 
DcMde  lo  hondo. 
Under  shelter. 
A  cubierto. 
Under  shelter. 
Al  abrigo. 
To  the  wind. 
Al  viento. 

Toward. 

Hacia, 

Toward. 

Sobre, 

Near. 

Cerca  de. 

Near,  close  to. 

Junto, 

Near. 

Cerca, 

Close  to. 

Contra* 

At  one's  breast. 

A  tiro  de  bala* 

Step  by  step. 

Paso  á  fiaso. 

On  tiptoe. 

De  fiuntilla9. 

Next  to.* 
Detpuee, 
Near  one  another, 
one  añer  another. 
Cerca  uno  de  otro. 
Along. 

Sobre  la  orilla. 
All  along. 
A  h  largo» 


The  dike  was  not  yet  level  or  cxrcn  with  the  fiHí{r¡\. 

El  dique  no  estaba  todavía  ájíor  de  agua. 

I  took  a  walk  along  the  sea-shore* 

Me  he  paseado  á  la  orilla  del  mar. 

I  have  planted  tf  ees  along  the  brook. 

He  hecho  plantar  árboles  en  la  orilla  del  arroyo. 

I  ordered  it  to  be  put  into  the  trunk. 

He  mandado  ponerlo  dentro  del  cofre. 

He  fell  to  the  bottom  of  a  well. 

Cayó  á  lo  hondo  de  un  pozo. 

He  calis  yoM  from  the  bottom  of  the  cellar. 

Llama  á  vrad.  desde  lo  hondo  de  la  bodega. 

Get  under  shelter  from  the  rain* 

Póngase  vmd.  á  cubierto  del  agua. 

We  are  here  under  shelter  from  the  wind. 

Aqui  estamos  al  abrigo  del  viento* 

These  trees  are  too  much  exposed  to  the  wind. 

Estos  árboles  se  hallan  demasiado  expuestos  o/viVn- 
to. 

The  loadstone  turns  towards  the  north. 

El  iman  sc  dirige  hacia  el  norte. 

It  is  said  that  tiie  army  marches  to^vard  the  cit). 

Se  dice  que  el  exército  marcha  sobre  la  ciudad. 

Come  near  me. 

Venga  vmd.  cerca  de  vai. 

They  were  luar  one  another. 

Estaba  el  uno  junto  al  otro. 

He  is  neattx  my  house  than  you. 

Es  mas  cerca  de  mi  casa  que  de  la  de  vmd» 

The  looking-glass  is  close  to  the  partition. 

El  espejo  está  arrimado  contra  la  pared. 

I  ñred  a  shot  with  the  musket  at  his  breast. 

Le  tiré  un  escopetazo  á  tiro  de  bala. 

She  followed  her  husband  stefi  by  ate  ft. 

Siguió  á  su  marido  fiaso  á  paso. 

It  is  fatiguing  to  stay  long  on  tiptoe , 

Estar  largo  tiempo  de  puntillas  causa  mucho  can- 
sancio. 

Kext  to  the  garden  is  a  large  pond. 

Hay  un  grande  estanque  después  del  jardín. 

You  will  plant  these  poplars  near  one  another^  or  íí"' 
after  another. 

Plantará  vmd.  estos  álamos  cerca  uno  de  otrh. 

He  has  pursued  me  along  the  river. 

Me  siguió  sobre  la  orilla  del  rio. 

He  fell  all  aloJig  in  the  jdirí. 

Cayó  á  lo  lar go\n  el  lodíí. 
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24a 


Backward  and  for- 
ward. 
De  largo  en  ancho. 

Comfortably,  at 
ease. 

A  SU  gU9tO. 

Narrowly,  in  a  con- 
fined manner. 

Estrechamente, 

Round. 

Al  rededor, ' 

Round. 

Ai  rededor^  or  en 
las  cercanías. 

Opposite,  over 
.  against. 

JFrente. 

Through. 

£ntre. 

Through. 

Por  medio  de. 

Farther. 

Mas  adelante. 

By. 

A  mi  lado. 

Sideways. 

De  un  lado. 

This  way. 
Pot  este  lado. 

That  way. 
Por  aquel  lado. 
To  the  right. 
A  la  derecha. 

On  the  right. 

^obre  la  derec/ia. 

Toward  the  right. 
Por  la  derecha. 
To  the  left. 
Hacia  la  izquierda. 

On  the  left. 
Sobre  la  izquierda. 
On  all  sides. 
De  todos  lados. 


I  was  walking  backward  andforv)ard  in  the  draw- 
ing-room. 

Me  paseaba  de  largo  en  ancho  en  la  sala  de  recibi- 
miento. 

You  are  now  at  ease, 

Vmd.  se  halla  ahora  á  su  gusto. 
We  are  lodged  in  a  confined  manner. 

Estamos  alojados  muy  estrechamente. 

Walk  round  the  meadow. 

Paséese  vmd.  al  rededor  del  prado. 

Walk  round  the  city. 

Paséese  vmd.  al  rededor  or  en  las  cercanías  de  la 

ciudad. 
He  lives  o/ifiosite  or  over; against  the  exchange. 

Vive /rente  á  la  lonja. 

He  escaped  through  the  marshes. 

Se  escapó  entre  los  pantanos. 

He  made  his  way  through  the  enemy. 

Penetró  /tor  medio  del  enemigo. 

Night  prevented  him  from  going  any  farther. 

La  noche  le  impidió  de  ir  mas  adelante» 

Sit  down  dy  me. 

Siéntese  vmd.  á  mi  lado. 

He  looked  at  me  sideways. 

Me  miró  de  un  lado. 

You  may  come  in  this  way. 

Vmd.  puede  entrar  ^or  este  lado. 

She  will  go  out  that  way. 

Saldrá  fior  aquel  ¿ado. 

Do  not  forget  to  turn  to  the  right. 

No  olvide  vmd.  de  torcer  á  la  derecha  (or  hacia  la 

derecha^ 
The  army  was  protected  on  the  right  by  a  small 

wood. 
E^exército  estaba  protegido  sobre  la  derecha  por 

un  bosquecillo. 
We  first  attacked  them  toward  the  right. 
Luego  comenzamos  el  ataque  fior  la  derecha. 
When  you  come  there,  take  to  the  left, 
Quando  vmd.  llegue  allí,  tuerza  hacia  la  izquier» 

da. 
They  were  supported  on  the  left. 
Estaban  sostenidos  sobre  la  izquierda. 
We  surrounded  the  enemy  07t  all  sides. 
Rodeamos  al  enemjgo  de  lodorlado^. 
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From  every  quai  - 

ter. 
For  todou  ladoé^ 
Straight. 
Mn  derechura. 
In  a  straight  line 
£,n  linca  rt  eta. 
Aslant. 
Con  i^sfc^, 
Sidcwr.ys. 
Con  muios  ojo%. 
Sideways. 
M  trav€8% . 
Across. 
^itravesada. 
On  the  right  side. 
Par  la  haz. 
The  wrong  side 

out. 
M  reves. 
Crooked. 
Torcido. 
Through  and 

through. 
Enteramente^ 
Through  and 

through. 
De  fuirte  á  fiarte* 


I  see  nothing  but  danger/rom  every  quarter. 

Por  todoa  lado*  no  veo  mas  que  peligros. 
Tiiis  road  leads  straight  to  New-York, 
lühte  camino  conduce  en  derechura  4  Nueva- York* 
This  wall  is  drawn  in  a  straight  Une, 

sta  muralla  está  tirada  en  línea  recta. 
l)c  not  cut  tills  cloth  aslant. 

\o  corle  vmd.  este  puño  con  sesgo, 
i  le  looked  at  me  sideways. 
Me  miró  con  malos  ojos. 
She  walks  sideways. 
Anda  al  través. 

You  must  put  this  beam  across. 
Es  necesario  poner  esta  viga  atravesada. 
Look  at  that  piece  of  cloth  on  the  right  side. 
Mire  vmd.  esa  pieza  de  paño  fior  la  haz. 
He  has  put  his  stockings  on  the  wrong  side  out. 

Ha  puesto  sus  medias  al  revés. 

The  greatest  part  of  the  road  is  crooked. 

La  mayor  parte  del  camino  es  torcido. 

When   I  came  home,  I  was  wet   through   and 

through. 
Quando  llegué  á  casa,  estaba  enteramente  mojado. 
The  ball  pierced  him  through  and  through. 

La  bala  le  atravesó  de  fiarte  á  fiarte. 


WORDS  RELATING  TO  VEGETABLES,  ANIMALS,  &c. 


Slip  by  slip,  blade 

by  blade. 
Mama  á  rama. 
Grain  by  grain. 
Grano  ó  grano. 
Leaf  by  leaf. 
Jloja  á  hoja. 
In  plenty. 
£n  abundancia. 
In  plenty. 
abundantemente. 
In  time. 
^4  tiemfio. 
On  one's  back. 
JÍ  cuestas. 
On  one's  back. 
De  safittldUa. 


Tell  him  to  pull  up  the  grass  blade  by  blade. 

Dígale  vmd.  de  arrancar  la  ycii)a  rama  á  rama. 
You  must  sow  them  grain  by  grain, 
Es  necesario  sembrarlos  grano  á  grano. 
They  all  fell,  leaf  by  leaf. 
Todas  han  caido,  hoja  á  hoja. 
There  are  vegetables  in  filen ty. 
Hay  legumbres  en  abundancia. 
We  shall  have  wine  in  filenty. 
Tendremos  vino  abundantemente. 
The  vintage  has  been  made  in  time, 
A  vendimia  se  ha  hecho  á  tiemfio. 
He  carried  a  man  on  his  back. 
Traxo  un  hombre  á  cuestan. 
He  fell  on  his  back. 
Cayó  de  esfiaídas. 
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Flat  on  the  ground. 
Soére  tierra. 
On  the  ground. 
Por  tierra» 
Close  to  the 

ground. 
Junto  ai  Muelo, 

Round. 

Encercoy  rueda. 
Against  the  grain. 
M  rcdofieio. 
Step  by  step. 
Paso  ó  fiaso. 
Foot  by  foot. 

Pie  á  fde. 
On  all  fours. 

Jigataa. 
On  one  foot. 
A  la  cox  coxita. 
Hobbling  tilong. 
Coxeando. 
With  ail  one's 

might. 
J  mas  no  fioderj  or 

á  toda  ala. 
Out  of  breath. 
Palto  de  resuello. 
Further. 
iT/a«  lejos. 
Forward. 
Melante, 
Far. 
Léjo8, 

At  a  distance. 
Desde  lejos. 
Out  of  sight. 
A  fierder  de  vista. 
After. 

Des/iues. 

Alter. 
Desfiues. 

Together,  one  af- 
ter another. 


He  ordered  his  soldiers  to  lie  ^af  on  the  ground. 

Ordenó  á  sus  soldados  de  acostarse  sobre  tierra. 

He  threw  him  on  the  ground, 

Lc  echó  /lor  tierra. 

When  the  swallow  ñioa^lose  to  the  groundj  it  is  a 

sign  of  rain. 
Quando  las  golondrinas  vuelan  junto  al  suelo^  es 

señal  de  agua. 
They  all  sat  round  to  listen  to  him. 
Todos  se  sentaron  en  cerco  para  oirle. 
Rub  my  horse  against  the  grain. 
Limpie  vmd.  mi  caballo  al  redo/ulo. 
We  followed  them  atefi  by  stefi, 
Los  seguimos  liaso  á  fiaso. 
The  besieged  have  disputed  the  ground  foot  btj 

foot, 
Los  sitiados  han  disputado  el  terreno  fue  áfne. 
We  walked  on  all  fours  into  the  subterranean 

place. 
Anduvimos  á  gatas  los  subterráneos. 
I  jumped  furtlier  than  you  on  one  foot. 
He  saltado  mas  que  vmd.  á  la  cox  coxifa, 
I  met  him  hobbling  along, 
Le  encontré  que  se  iba  coxeando. 
The  partridge,  which  you  thought  you  had  killed, 

is  flying  vjith  all  its  might  or  with  velocity. 
La  perdiz  que  creia  vmd.  haber  matado^  va  volan- 
do á  mas  no  fioder  or  á  toda  ala. 
He  ran  to  us  quite  out  of  breath. 
Corrió  k  nosotros  casi  falto  de  resuello. 
They  durst  not  go  further. 
No  se  atrevieron  á.  ir  mas  lejos, 
The  troops  have  pushed ybrwarí/. 
Las  tropas  han  seguido  adelante. 
This  gun  carries  very  far. 
Esta  escopeta  alcanza  muy  lejos. 
1  perceived  them  at  a  distance, 
Los  alcanzé  á  ver  desde  lejos. 
They  are  already  out  of  sight. 
Están  ya  ó  /icrder  de  vista. 
In  the  procession,  the  attorneys  walked  after  the 

barristers. 
En  la  procesión,  los  procuradores  iban  des/mes  de 

los  abogados. 
They  were  placed  after  the  physicians. 
Estaban  colocados  dcs/iues  de  los  médicos. 
'iHe  cannot  say  two  woixls  together. 

No  puede  decir  dos  palabras  scj^uidus. 
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In  a  row. 

Enfila. 

Behind. 

Detras. 

In  one's  track. 

Por  el  rastro. 

Upon  the  walch. 

En  acecho. 
On  the  watch, 

E*n  esfiia* 

At  one's  heels. 

A  8118  talones. 

Upcm  the  scent. 

Detrás» 

SUIy. 

JÍ  la  sordina. 

Secretly. 

En  secreto. 

Secretly. 

Secretamente. 

By  stealth. 

A  escondidas. 

By  stealth. 

.^  la  sordina. 

Hound. 

En  contorno. 

At  one  leap. 

De  un  salto. 

Back  foremost, 

backwards. 
Hacia  atrás. 
By  swimming. 
A  nado. 
To  ford. 
Pasar  á  vado. 

In  the  air. 
En  el  ayre. 
Of  the  skies. 
En  las  alturas. 

In  a  straight  line. 

Ert  linea  recta. 
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They  passed  all  in  a  row. 

Todos  pasaron  en  Jila. 

This  regiment  was  behind  the  waggons. 

Este  regimiento  iba  detras  de  los  carros. 

We  followed  the  fox  in  his  track. 

Seguímos  á  la  zorra  fior  el  rastro. 

I  remained  two  hours  ujion  the  watch  vrithout  see- 
ing the  wolf. 

Estuve  dos  horas  en  acecho  sin  ver  el  lobo. 

The  mayor  has  put  baiUíTs  on  (he  watch  to  appre- 
hend him. 

El  corregidor  ha  puesto  en  esfíia  los  alguaciles 
para  prenderle. 

I  shall  set  a  constable  at  his  heels. 

Pondré  un  alguacil  á  sua  talones. 

I  set  my  dogs  loose,'  and  put  them  ufion  Ids  sccni. 

Solté  mis  perros,  y  los  eché  detras  de  él. 

He  came  slily  to  surpiíse  us. 

Vino  á  la  sordina  para  sorprehendcmos. 

He  brought  me  this  pamphlet  secretly. 

Me  traxo  en  secreto  este  quadenio  impreso. 

This  book  is  sold  secretly. 

Este  libro  se  vende  secretamente. 

The  two  lovers  see  each  other  only  by  stealth'. 

liOS  dos  amantes  solo  se  ven  á  escondidas. 

She  admits  him  by  stealth  into  her  apartment. 

Le  hace  entrar  en  su  quarto  á  la  sordina. 

The  cannon  was  heard  ten  leagues  round. 

Se  ha  oido  el  canon  diez  leguas  en  contomo. 

He  jumped  over  the  ditch  at  one  leaft. 

Ha  pasado  el  foso  de  un  salto. 

Ropemakers  work  back  foremost  or  backwards, 

Los  sogueros  trabajan  hacia  atrás. 

They  escaped  by  sivinvning. 

Se  salvaron  á  nado. 

They  forded  the  river  two  miles  below  the  bridge 

Pasaron  el  rio  á  vado  dos  millas  mas  abaxo  del 
puente. 

I  see,  methinks,  a  bird  of  prey  in  the  air. 

Me  parece  que  veo  en  el  ayre  un  ave  de  rapiña. 

The  eagle  reigns  sovereign  of  the  skies. 

El  águila  tiene  el  imi>erio  (or  reyna)  en  las  altu- 
ra s. 

It  is  but  twenty  leagues  from  París  to  Rouen  in  a 
straight  line. 

Desde  Paris  á  Rúan  solo  hay  veinte  leguas  en  li- 
nca recfa. 
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'In  a  gi'eat  hurry. 
Muy  de  finesa. 
,  By  fits  and  starts. 
J  salios  y  corcovos. 
Headlong. 
J  ojos  cerrados. 
At  bay. 

En  último  ajiuro. 
At  one's  last  gasp. 
£nsu  último  trance. 
Before  breakfast. 
Jntes  del  almuerzo^ 

or  en  ayunas. 
To  be  exhausted 

with  fatigue. 
Estar  rendido  del 

cansanciq» 
With. 
Be. 
By  the  strokes  of 

a  sabre. 
J  sablazos. 
With  cudgels. 
A  palos. 

At  a  mouthful. 
Be  un  bocado^ 
To  be  cut  to  pieces. 
Ser  totalmente 

derrotado. 
In  rags. 
Un  andrajo. 
Up. 

En  pie. 
Straight. 
Derecho, 
On  foot. 
Levantado. 
Groping  along. 
JÍ  tientas. 
At  random. 
A  tuerto  y  á  de* 

recho. 
Without. 
Sin. 

For  want  of. 
Por  falta  de, 
Por  want  of. 
Porjhlta  de. 


We  left  the  city  in  a  great  hurry. 

Salimos  de  la  ciudad  muy  de  priesa. 

This  horse  only  goes  by  Jits  and  starts. 

Este  caballo  no  anda  sino  á  saltos  y  corcovos. 

He  flung  himself  headlong  into  danger. 

Se  arrojó  al  peligro  á  ojos  cerrados, 

The  stag  is  at  bay. 

El  ciervo  está  en  el  último  apuro, 

The  poor  man  is  at  lúa  last  gasp. 

El  pobre  hombre  se  halla  en  su  último  trance  * 

You  will  take  the  physic  before  breaf^ast. 

Vmd.  tomará  la  medicina  antes  del  almuerzo  or 

en  ayunas. 
The  horsemen  and  their  horses  are  already  e±- 

hausted  with  fatigue. 
Los  ginetes  y  sus  caballos  están  rendidos  del  cart' 

sancio. 
This  man  has  been  wounded  with  a  pistol. 
Este  hombre  ha  sido  herido  de  un  pistoletazo. 
He  was  killed  by  the  strokes  of  a  sabre. 

Le  mataron  á  sablazos. 

We  fell  upon  them  with  cudgels. 

Caimos  sobre  ellos  á  palos. 

I  could  eat  all  that  at  a  mouthful. 

Me  comeria  todo  eso  de  un  becado. 

The  army  of  the  allies  was  cut  to  pieces. 

El  exército  enemigo yi/r  totalmente  derrvlado. 

His  coat  is  in  rags. 

Su  casaca  es  un  andrajo. 

Tell  him  to  stand  up. 

Dígale  vmd.  que  se  mantenga  en  pie. 

Stand  more  straight. 

Manténgase  vmd.  mas  derecho. 

They  were  already  on  foot, 

Se  habian  y  a  levantado. 

We  came  in  groping  along. 

Entramos  á  tientas. 

He  always  speaks  qt  random. 

Habla  siempre  á  tuerto  y  á  derecho. 

She  is  «;/Mo{i/ money  and  friends. 
Se  halla  sin  dinero  y  sin  amigos. 
I  did  not  write  for  want  of  an  opportunity. 
No  he  escrito  por  falta  de  ocasión. 
I  write  with  a  bad  pen  ybr  want  of  a  better  one. 
E^cri^  con  tma  mala  'jflnrrtVL  p^r  .faint  de  cftfá. 
mejdl*. 
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In  confusion. 
En  confusion. 
Before  witnesses. 
En  fir  esencia  de 

testigos. 
To  one's  face. 
En  cara. 
In  private  conver 

sation. 
A  solas. 
Abreast. 
De  frente* 
In  front. 
Defrente. 

Side  by  side. 
Al  lado  uno  del 

otro. 
Back  to  back. 

Esfialda  con  es/ial- 

da* 
With. 
Co». 

Together. 
Juntos. 
In  troops. 
En  bandadas. 
In  a  crowd. 
En  tropel. 
To  be  sitting  up. 
Sentar  sobre  la 

cama. 
On  one's  knees. 
JDe  rodillas. 
On  foot. 
A  pie. 
As  fast  as  the  legs 

can  carry. 
j1  mas  no  poder. 
On  horseback. 
.'/  caballo. 

At  full  speed. 
A  rienda  suelta. 
Bare  back. 
.En  pelo. 


Why  do  you  thus  leave  every  thing  in  confusion^ 
Porque  lo  dexa  vmd.  todo  en  confusion  f 
\  spoke  to  him  before  witnesses, 
Le  hablé  en  presencia  de  testigos. 

I  reproached  him  with  it  to  his  face. 

Se  lo  eché  en  cara. 

They  wei^c  a  long  time  in  private  conversation. 

Hablaron  mucho  tiempo  á  solas. 

We  went  through  the  defile  abreast» 

Pasá.mos  la  angostura  dc  frente. 

This  building 4S  a  hundi*ed  and  forty  yards  in/ronc. 

Este  edificio  tiene  ciento  y  quarenta  yardas  de 

frente. 
They  all  walked  side  by  side. 
Todos  iban  al  lado  unos  de  otros. 

I  found  them  sitting  back  to  backj  pouting  at  each 
other. 

Los  hallé  sentados  espalda  con  espalda^  gruHiendo. 
ono  de  otro. 

He  is  come  with  him,  her,  or  them. 

Ha  venido  con  él,  ella,  or  ellos. 

They  set  out  together  for  France. 

Han  láo  juntos  k  Francia. 

They  never  go  out  but  in  troops. 

Nunca  salen  sino  en  bandadas. 

The  people  ran  there  in  a  crowd. 

El  pueblo  se  juntó  allí  en  tropel. 

We  made  the  patient  sit  up  to  give  him  drink. 

Sentamos  al  enfermo  sobre  la  cama  para  darle  de 
beber. 

He  begged  pardon  on  his  knees. 

Pidió  perdón  de  rodillas. 

My  servant  came  back  on  foot. 

Mi  criado  volvió  á  pie. 

I  met  with  a  man  who  ran  as  fast  as  his  legs  could 
carry  him. 

Encontré  á  un  hombre  corriendo  á  mas  nofioder. 

Somebody  told  me  you  set  off  on  horseback. 

Alguno  me  ha  dicho  que  habia  vmd.  salido  á  ca- 
ballo. 

The  cavalry  fled  at  full  speed. 

La  caballería  huyó  á  rienda  suelta. 

Will  you  ride  this  horse  bare  back  ? 

Quiere  vmd.  montar  este  caballo  en  fielo^ 
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Oo  the  saddle ;  be- 
hind. 
Jin  ¡a  Billa;  en  la 

grupa. 
By  handfuJs. 
J  fiuñado9. 
In  a  trice,   in  the 

tivinkling  of  an 

eye. 
Rn  un  abrir  y  cer» 

rar  de  ojosm 
With  all  one's 

might. 
J  gritos. 
With  all  one's 

might. 
Con  toda  aujuerza, 
\Vith  open  antui. 
Con  lo9  brazoa 

abiertos. 
By  force. 
Defuerza. 
By  mere  strength. 
^ifiur a  fuerza. 
By  or  with  open 

force. 
Por  fuerza. 
In  a  sweat. 
Hecho  una  aofia. 
In  one's  power. 
Kn  arbitrio  de 


guien. 
In  a  humour. 
De  /tumor. 
Unawares. 
De»ftrevenido* 
Suddenly. 
Sobretaltado. 
At  one's  mercy. 
M  cafiricho  de  aU 

guien* 
To  exti*emity. 
■  U  extremo. 

Without  hope. 
5«n  recurso. 
Well. 
Buena. 
VOJL.  I. 


There  were  two  on  the  same  horsC)  one  on  the  sad* 

die^  and  the  other  behind. 
tiran  dos  bobre  el  mismo  e«tballo,  uno  en  la  sillUf  f 

el  otiti  en  la  gru/uu 
He  spends  money  by  handfule. 
Gasta  el  dinero  apuñados. 
He  has  done  it  rn  a  triee^  or  in  the  twinkling  f^an 

eye. 

Lo  hizo  en  un  abrir  y  cerrar  de  ojos^  , 

When  she  saw  I  was  goingi  she  called  after  niQ 

with  all  her  might. 
Me  llamó. á  gritosj  quaado  vio  que  me  iba. 

I  gave  him  a  Ixík  on  the  ear  witÁ  all  my  might. 

[^  di  un  bofetón  con  toda  vü  fuerza. 

This  good  father  received  him  with  ofien  arms, 

Cste  buen  podre  lerecilnó  con  loa  brazos  abiertos*. 

They  took  him  by  force. 

Le  han  cogido  de  fuerza. 

They  brought  it  about  by  mere  strength. 

Lo  han  conseguido  á  fiura  fuerza. 

You  shall  not  obtain  that  by  o/ien  force. 


Vmd.  no  lo  conseguirá  fior  fuerza. 
We  are  all  in  a  sweat. 
Todos  estamos  hechos  una  sofia. 
It  is  your  fault ;  it  was  in  your  power  to  do  it. 
a^lEs  su  culpa ;  vmd.  se  hallaba  en  arbitrio  de  hacerlo» 


lie  begins  to  be  in  a  humour  for  speaking. 

Su  humor  de  liablaf  comienza. 

You  will  never  take  him  unaioarcs. 

Nunca  le  hallará  vmd.  desprevenido. 

He  awoke  suddenly  in  the  middle  of  the  night, 

Se  despertó  á  media  noche  sobresaltado.  ^ 

I  was  then  at  the  m^rcy  of  a  barbarous.  ste'p«mother. 

Estaba  sujeto  entonces  al  capricho  de  una  madrasta 

cruel. 
He  is  now  reduced  to  the  utmost  extremity. 
Se  halla  reducido  ahora  al  mayor  extremo  (or  á  la 

mayor  extremidad). 
I  am  lost  without  hope, 
Vaioy  perdido  tin  recurso. 
Is  your  mother  well  to^lay  ? 
Está  buena  su  madre  de  vmd.  hoy  ? 
2  I 


250 


THE  SPANISH  LANGUAjfiE. 


Better. 
'      Mejor» 
Most*  best. 

For  the  best. 
Con  el  mejor  Jin. 
As  well  as  one  can 

or  could. 
Como  mejor  ee 

pufídeovaehafio' 

dido. 
As  well  as  one  can 

or  could. 
Como  mejor  fiudté' 

ron. 
Better,  and  better. 
De  mejor  á  mejor, 
V'  So  much  the  better, 
Títnto  mejor. 
Ill,  or  badly. 
Mal. 

Ill,  or  badly. 
Mai. 

On  the  worst  foot- 
ing. 
£n  el  último  ex* 

tremo* 
Let  the  worst  come 

to  the  worst. 
En  todo  caso. 
So  much  the  worse. 

Tanto  fieor. 

Worse  and  worse. 

De  mal  en  fieor. 

Perpendjcurarly. 

Apkmo. 

Pert>endicular]y. 

Perfiendicular^ 
mente. 

Upon  a  level. 

A  nivel. 

In  equilibrio. 

£n  equilibrio. 

In  suspense. 

£n  duda. 

Not  perpendicular- 
ly. 

J\ro  fierpendieular 
anente. 


He  writes  a  little  better  than  he  did. 

Escribe  algo  mejor  que  antes. 

Which  of  these  two  stuffs  do  you  like  bett  or  nmti 

Qual  de  estas  dos  telas  gusta  á  vmd.  mas  ? 

i  did  all  for  the  besty  you  know  it  perfectly  well. 

Todolo  hice  con  el  mejor  ^n^  vmd.lo  sabe  muylucn. 

I  have  written  aa  veil  aa  I  can. 

He  escrito  como  mejor  he  fiodido. 


They  did  it  aa  well  aa  they  could. 

Lo  hicieron  como  mejor  fiudiéron. . 

His  affairs  are  going  on  better  and  better. 

Sus  negocios  van  de  mejor  á  mejor. 

So  much  the  better^  he  deserves  it  richly. 

Tanto  mejor,  lo  merece  con  justicia. 

This  house  is  badly  buHt. 

Esta  casa  está  mal  construida. 

He  has  succeeded  very  ill  or  badfy. 

Le  ha  salido  muy  mal. 

Let  US  put  all  on  the  worat  footing. 

Pongámoslo  en  el  último  extremo. 

Let  the  worat  come  to  the  woraty  I  risk  nothing. 

En  todo  caso  ningún  riesgo  corro. 

So  much  the  worae  for  him»  if  he  has  missed  that 

opportunity. 
Tanto  fieor  para  ¿1  si  ha  perdido  esta  oportunidad* 
Every  thing  goes  on  worae  and  worse. 
Todo  va  de  mal  en  fieor. 
This  wall  is  built  perpendicularly. 
Esta  pared  está  á  plomo. 
This  mountain  is  hewn  perpendicularly. 
Esta  montana  está  cortada  perpendicularmente, 

The  two  wings  of  his  house  are  not  ufion  a  level. 

Los  dos  cuerpos  de  su  casa  no  están  á  nivel. 

These  two  scales  are  in  equilibrio 

Estas  dos  balanzas  están  (or  se  tienen)  en  equilibrio. 

He  kept  us  in  auapenae  for  three  months. 

Nos  ha  tenido  en  duda  por  espacio  de  tres  meses. 

This  beam  is  not  placed  perpendicular íy  on  these 

bricks. 
Esta  viga 710  la  han  Jfut^to perpendicularmente  soBre 

estos  ladrillos. 
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Upon  triaJ. 

Baopo  ejcperimento 

Upon  trial. 

Aprueba. 

To  put  to  the  test 

Hacer  prueba. 

Proof. 

JÍ  prueba  de* 

To  stand  every 

proof. 
Atar  á  toda  prue^ 

6a. 
By  the  job.     . 
J^or  tarea. 
By  the  piece. 
-^  tanto pbr  pieza. 
Anew. 
De  nuevo. 
Second-hand. 
De  lance. 
In  exchange» 
En  trueque^ 
By  weight. 

AlpCMO, 

By  measure. 
Por  medida. 
In  proportion  to. 
En  proporción  á. 
As  fast  as,  as  soon 

as. 
A  medida. 
With  one's  eyes. 
A  ojo. 
By  sight. 
A  la  vista. 
Piece  by  piece. 
Pieza  á  pieza. 
By  retail. 
Por  menudo. 
By  wholesale. 
Por  junto. 
In  a  lump. 
Todo  juntOj  or  de 

un  golpe. 
In  a  heap. 
En  montón» 
At  a  high  price. 
Apfecio  tubido. 


I  warrant  this  watch  to  you  upon  trial. 

Aseguro  á  vmd*  este  relox  baxo  experimento, 

I  give  it  to  you  upon  trial. 

Se  lo  doy  4  rmá.  á  prueba. 

I  have  put  his  courage  to  the  test. 

Hice  prueba  de  su  valOr. 

These  boots  are  water-yiroq/I 

Estas  son  botas  á  prueba  de  ^;ua« 

I  promise  you  they  will  stand  every  proof. 

Aseguro  k  vmd.  que  están  á  toda  prueba, 

I  receive  so  much  by  the  job, 

Yo  recibo  tanto  por  tarea, 

I  am  paid  by  the  piece. 

Me  pagan  á  tanto  por  pieza. 

He  caused  his  house  to  be  built  up  anevf» 

Ha  hecho  construir  su  casa  de  nuevo. 

He  purchased  a  great  many  second-hand  goods. 

Compró  miíthos  géneros  de  lance, 

I  received  it  in  exchange. 

Lo  he  recibido  en  trueque, 

I  bought  them  by  weight. 

Los  he  comprado  al  peso. 

I  have  always  sold  them  by  measure, 

Los  he  vendido  siempre  por  medida. 

I  will  pay  you  in  propcrtion  to  your  work. 

Yo  le  pagaré  en  proporción  á  su  trabajo. 

Send  for  them  as  fast  as  or  as  soon  as  you  want 

them. 

Envíelos  á  buscar  á  medida  que  vmd.  los  necesite, 
I  measured  lhem\noith  my  eye. 
Los  medí  á  ojo, 

One  may  judge  of  them  by  sight, 
Se  puede  juzgar  de  ellos  ó  la  vista. 
He  buys  them  piece  by  piece, 
Los  compra  yiieza  á  pieza. 
He  would  not  sell  any  by  retail. 
No  quiso  vender  ninguno  por  menudo. 
He  sells  by  wholesale  and  retail. 
Vende  por  junto  y  por  menudo. 
I  bought  the  whole  in  a  lump. 
Lo  he  comprado  todo  junto  or  de  un  golpe. 

They  were  put  in  a  heap  before  his  door. 
Los  pusieron  en  montones  delante  de  su  puerta/ 
He  keeps  them  at  a  high  price. 
Los  vende  á  precio  subido. 
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Dear,  too  much. 

Dtmasiado» 

At  a  low  price. 

Baratas, 

At  the  market 
price,  &c. 

M  ¡irecio  de  la 
fi/azaf  ^c. 

Cheap. 

Baratos. 

Reasonabty. 

A  9U  justo  fir ecio. 

Exactly. 

Con  exactitud. 

Upon  my  consci- 
ence. 

En  concieneia* 

Upon  my  honour. 

Por  mi  honor. 

At  prime  or  first 

cost. 
M  firecio  de  com' 

Jira. 
At  a  certain  price 

Por  un  tanto. 


In  order. 
£ñ  orden. 
In  order. 
£n  regla. 

That  excepted. 
Mxcefito  ese, 
Except  that. 

Excefito  que. 

On  account. 
A  cue7ita. 
To  one'»  account. 
j4  mi  cuenta. 
Upon  an  avcra^j^c. 
Uno  con  oiro. 
At  a  profit,  to  ad- 
vantage. 
Cbn  firxn^echoi. 


For  my  part>  I  think  they  cost  too  much. 

Por  mi  parte,  creo  que  cuestan  demasiaJo. 

She  wants  to  buy  chairs  at  a  hw  price. 

Quiere  comprar  sillas  boratos. 

He  always  sells  at  the  market  firice^  at  the  common 

firice^  at  the  currhtt  firiee. 
Vende  siempre  alfirecio  de  la  filaza. 

Provisions  will  soon  be  ckrafi, 

Los  viveros  se  pondrán  baratos  en  breve. 

I  ahvays  sell  my  goods  reasonably. 

Siempre  vendo  mis  géneros  á  su  justo  precio, 

I  will  tell  you  exactly  what  it  costs  mc. 

Diré  k  vrtid.  eon  exádtud  lo  que  eso  mc  cnesta. 

Ufion  my  comcitnccy  they  cost  mc  that,  or  as  much. 

En  conciencia  mc  cuestan  eso. 

Upon  my  honour  y  I  should  be  sorry  to  sell  to  ywi 

too  dear. 
Por  mi  honory  que  entina  mucho  de  vender  ávmd. 

demasiado  caro.  ' 

These  goods  liuve  been  sold  at  primcy  or  first  cott. 

Estos  géneros  se  han  vendido  al  precio  de  contprú. 

He  has  undertaken  to  build  the  house  at  a  certain 

price. 
Ha  emprendido  la  construcción  do  la  casa  fior  vn 

tanto. 
Did  you  put  my  books  in  order  ? 
Ua  puesto  vmd.  mis  libros  en  6rd^n. 
Thank  Godv  now  I  am  in  order, 
Gnicias  á  Dios  que  ahora  estoy  en  rr^la  (or  cor- 

riente). 
That  exciptedy  I  received  them  all. 
Excepto  es€y  todos  los  he  recibido. 
I  am  satisfied  with  the  flour,  except  tliat  it  will 

not  keep  long. 
Estoy  contento  de  toda  la  harina,  excepto  ^ut  no  se 

conservará  largo  tiempo. 
I  paid  half  on  account. 
He  pagado  la  mitad  á  cuenta. 
Do  not  forget  to  put  this  to  my  account. 
No  olvide  vmd.  de  cargar  esto  á  mi  cuetua, 
Ttiat  makes  so  much  upon  an  average. 
Esto  importa  tanU)>  uno  con  otro, 
\Vo  sold  th^m  at  a  prtifitj  or  to  advantage 

[Los  hemos  %'endido  ton  provcclio. 
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For  cash. 
M  contado. 
For  cash  or  ready 
money. 

Jl  contado. 

On  commission. 
JÍ  conddoft. 
As  a  deposit. 
En  de/iÓ9Íto. 
On  trust. 
A  crédito. 
Toa  loss. 
C<m  ftcrdida» 
A  mere  loss. 
Pérdida  conocida. 

In  anison. 
De  unhon. 
In  unison,  or  in 

tune. 
Jcordado9j  or  a¿ 

tnfsmo  tono. 
In  chorus.. 
JCn  coro. 
To  the  time. 
Con  comfias. 
By  a  dash. 
De  un  rasgo. 
To  the  life. 
•4  lo  natura!. 
From  nature. 
..^  l^  natural. 
In  profile. 
ne^fierfil. 
On  a  smaller  scale. 

Baxo  una  escala 
maa  reducida. 

When  convenient 
to  one. 

Quando  guste. 

Carefully. 

Con  mucho  cuidado. 

For  one's  pleasure. 

Por  diversion. 

In  good  humour. 

^e  buen  humor. 


I  sold  all  my  goods  to  him /or  cash. 

Le  he  vendido  todos  mis  géneros  al  contado. 

We  generally  deaiybr  cash  or  ready  money. 

Generalmente  todos  nuestros  negocios  los  liare- 
mos al  contada, 

I  shall  sell  them  for  you  on  commission. 

Los  venderé  por  cuenta  de  vmd.  á  comisioti. 

I  havfe  received  them  as  a  de/tosit. 

Los  he  recibido  en  depósito. 

He  never  sells  on  trust. 

No  vende  nunca  á  crédito. 

Did  you  not  sell  them  to  a  loss  ? 

No  los  ha  vendido  vmd.  con  fiérdida  ? 

This  speculation  has  been  a  mere  loss  to  him. 

Esta  operación  le  ha  ocasionado  una  fiérdida  com^ 
cida. 

Let  US  sing  in  unitton. 

Cantemos  de  unison. 

These  fiddles  are  not  in  unison  or  in  tune. 

Estos  violines  no  están  acordados  or  al  mismo  tono. 

They  united  in  chorus. 

Se  reunieron  en  coro. 

You  do  not  dance  to  the  time. 

Vmd.  no  bayla  eo7i  coyn/tas. 

He  did  it  by  a  dash  of  his  pen. 

Lb  ha  hecho  de  un  rasgo  de  pluma. 

Her.  picture  has  been  dra'wn  to  the  life. 

Ha  sido  retratada  ó  lo  natural. 

This  landscape  is  drawn /rom  nature. 

Este  paisage  está  dibuxado  (t  lo  natural. 

I  saw  him  in  firojilr, 

Lc  he  visto  de  perfil. 

You  will  be  obliged  to  draw  that  picture  on  g 

smaller  scale, 
Wmá.  se  verá  precisado  á  hacer  ese  quadro  baxo 

una  escala  mas  reducida. 
You  will  do.  it  tohen  convenient  to  you, 

Vmd.  lo  hará  quaruio  guste. 

This  piece  of  furniture  has  been  made  carefully. 

Este  mueble  ha  sido  hecho  con  mucho  cuidado* 

He  works  at  it ybr  his  pleasure. 

Trabaja  á  ello  por  diversion. 

She  is  always  in  good  humour. 

Siempre  está  de  buen  humop.  , 


^ 


Jü4i 

Jn  high  spirits, 

J}e  humor  agrada 
ble. 

In  great  abund- 
ance. 

En  abundancia. 

To  one's  wish. 

Como  desea. 

To  split  one's  sides 
vith  laughing. 

J?€ir  6  carcajadas. 

In  a  proper  mood. 

£n  buen  fiunto^  or 
en  humor  conve^ 
mente. 

Courage. 

<^nimo. 

Encore. 

Otra  vez. 

Again. 
Otra  vez. 
Again. 
De  nuevo. 
Bravo. 
£ravo. 
Passionately. 
Aftasionadamen  te. 
Desperately. 
Con  vehemencia. 
Beyond  all  imagi- 
,  nation. 
Como  no  lo  esfiera" 

ban. 
When  one  is  sure. 
A  ciencia  cierta. 
Too  late. 
demasiado  tarde. 
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You  will  not  find  him  in  high  spirits. 
Vmd.  no  le  hallará  de  humor  agradable. 

They  had  wine  to  drink,  in  great  abundance. 

Tuvieron  vino  en  abundancia  para  beher. 
Every  thing  happens  to  his  vdsh. 
Todo  le  sale  como  desea. 
They  spUt  their  sides  vdth  laughing* 

Reian  á  carcajadas. 

He  is  already  in  proper  mood. 

Ya  está  en  buen  punto  or  en  humor  conveninue» 


Courage^  my  friends,  we  shall  bring  it  about 

Animoj  amigos,  nos  saldremos  con  ello. 

All  the  pit  and  boxes  cried  encore,  bravo,  ex- 
cellent, admirable. 

El  patio  y  los  palcos  gritaron  otra  vezy  bravo,  ex^* 
célente,  admirable. 

She  sang  again. 

Cantó  otra  vez. 

They  sang  again. 

Cantaron  de  nuevo, 

Bravo  1  bravo  !  exclaimed  they  all. 

Bravo  !  bravo  !  gritaron  todos. 

I  love  this  amiable  lady  passionately. 

Amo  apasionadamente  á  esta  afable  señora. 

She  is  desperately  fond  of  him. 

Le  ama  con  vehemencia. 

They  have  succeeded  in  it  beyond  all  imagination. 

Consiguieron  su  objeto  como  no  lo  esparaharit 

He  betted  vjhen  he  was  sure  of  it. 
Ha  apostado  á  ciencia  cierta. 
You  come  too  late. 
Vmd.  viene  demasiado  tarde. 
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WORDS  RELATING  TO  THE  OPERATIONS  OF  THE  MIND)  THE  FEEL- 
INGS OF  THE  HEART,  &C.  INCLUDING  THE  CHIEF  CONJUNCTIONS 
AND  INTERJECTIONS. 


Oh  Lord! 

Dm  mio  ! 

Ohl 

Jiy! 

Oh!  Oho! 

OI 

Well! 

Bim  ! 

Holla ! 

Hola! 

Ohl 

0/ 

What! 

Qué! 

Alas! 

Jy! 

Fy! 

Qtdta  allá  ! 

How! 

Como  ! 

Zounds! 

Pardiez! 

Of  his  own  accord, 

&c. 
De  4U  firofiio  acu* 

erdo* 
Willingly,  with 

pleasure. 
Con  gusto. 
Heartily. 
De  bupui  gana. 
Inadvertently. 
Inadvertidamente. 
In  spite  of. 
A  petar  de. 
Notwithstanding. 

A'b  obstante. 


Against  one's  will. 
Contta  8u  voluntad  Ha 
With  regret. 
Con  sentimiento. 


On  Lord  !  how  glad  I  am  to  see  you  ! 

Dios  mio  !  qué  gozo  siento  de  ver  á  vmd.! 

Oh  !  you  hurt  me. 

JÍy  !  vmd.  me  hace  daño  or  mal. 

Oh  !  I  did  not  pay  attention  to  it ! 

O  !  no  ponia  atención  á  ello  / 

Well!  what  did  I  tell  you? 

Bien  !  qué  le  he  dicho  á  vmd.? 

Holla!  who  knocks  at  the  door? 

Hola»!  quien  llama  u  la  puerta  ? 

Oh  !  if  you  could  but  know ! 

0  /  si  vmd.  supiera ! 

IVhat !  you  are  yet  here  ! 

Qué  vmd.  está  aquí  todavía  ! 

Jlas!  could  I  help  it  ? 

JÍy  !  pude  yo  remediarlo  ? 

Fy  upon  your  bills  of  exchange  ! 

Qmta  allá  sus  letras  dé  cambio ! 

How  !  wretch !  dare  you  deny  it  ? 

Como!  infeliz!  se  atreve  vmd.  á  negarlo f 

Zounds!  I  had  guessed  it. 

Pardiez  !  yo  lo  habia  adivinado. 

He  did  it  of  his  own  accord. 


Lo  ha  hecho  df  su  firofiio  acuerdo. 


I  would  keep  your  company  with  ftleasure,  if  I  had 

time. 

Con  gusto  le  haria  compañía  si  hubiera  tiempo. 
He  gave  it  to  us  heartily. 
Nos  lo  dio  de  buena  gana. 
I  did  it  inadvertently. 
Lo  hice  inadvertidamente. 
He  will  succeed  in  sfiite  of  yon. 
Lo  conseguirá  á  fiesar  de  vmd. 
He  has  been  elected  notwithstanding  all  their  in« 

trigues. 
Salió  electo,  no  obstante  las  marañas  y  esfuerzos 

de  ellos. 
He  is  gone  to  the  West  Indies  against  his  will. 

ido  á  las  Indias  contra  su  voluntad» 
I  left  my  wife  and  children  with  regret. 
Con  sentimiento  me  he  apartado  de  mi  tñugér  y  efe 

mis  hijos. 


To  my  likiiigy  &c. 
^  mi  gusiOj  i^c. 
As  if  it  were. 
Como  91  fuera. 
As. 
Como, 
As.- 
Como, 
As. 
Como. 

In  the  same  man- 
ner. 
Del  mismo  modo. 

And. 

Also. 

También, 

Either»  or. 

O. 

Or. 

O. 

Or. 

O. 

Or  else. 

De  lo  contrario. 

Whether,  or. 

iiue^  6, 

'^Vhethe^,  or. 

Si^  6. 
Concerning. 

Concerniente, 

Seasonably. 

A  firofióñto. 

As  to. 

For  lo  que  toca  á 

vmd. 
Unseasonably. 
Fuera  de  tiempo. 
Wrongfully. 
A  tuerto. 
The  wi-ong  way. 
Al  revea. 
Through. 
fíe. 


\Ut  SP.«sl¿m  LANGUAGE, 

He  did  it  to  my^  thy^  hisj  or  their  liking. 

Lo  ha  hecho  á  mij  tuy  su  gusto. 

1  drank  of  it  as  if  it  were  tea. 

Lo  he  bebido  como  si  fuera  te. 

He  is  as  bold  as  a  lion. 

Es  tan  atrevido  como  un  león. 

That  is  as  cold  as  ice. 

Eso  es  tan  frió  como  el  hielo. 

As  you  see. 

Como  vmd.  ve. 

I  have  a  table  which  is  made  in  the  same  manner  ^^ 
yours. 

Tengo  una  mesa  hecha  del  mismo  modo  que  la  da 
vmd. 

He  and  she  have  been  taken  by  a  privateer. 

El  y  ella  han  sido  aju^sadoa  por  un  corsario* 

You  are  in  want  of  itf  and  I  also. 

Vmd.*  lo  necesita,  y  yo  también. 

It  will  be  either  you  or  I ;  either  he  or  they. 

Será  vmd.  <i  yo  j  ó  él  ó  ellos. 

He  shall  pay  or  go  to  jail. 

Pagará  ó  irá  á  la  cárcel. 

It  will  be  to-day  or  to-morrow. 

Será  hoy  6  mañana. 

Do  it,  or  else  they  will  be  very  angry. 

Hágalo  vmd.,  de  lo  contrario  se  enfadarán  mucho. 

Whether  he  Vins  or  loses,  he  is  always  cheerful. 

Que  pierda  ó  que  gane,  siempre  conserva  buen 
humor. 

I  do  not  know  whether  it  be  on  the  right  hand  of 
on  the  left. 

No'sé  si  es  á  la  derecha  ó  á  la  izquierda. 

I  have  something  to  tell  you  concertdng  that  busi- 
ness. 

Tengo  algo  que  decirle  concerniente  este  negocio. 

We  wanted  you  ;  you  come  very  seasonably. 

Necesitábamos  de  vmd.  y  llega  muy  á  firofiósito. 

As  to  you,  you  may  do  as  you  please. 

Por  lo  que  toca  á  vmd.  hará  como  guste. 

You  interrupted  him  very  unseasonably. 

Vmd.  le  interrumpió  muy  fuera  de  tiempo. 

He  has  been  accused  wrongfully. 

Ha  sido  acusado  á  tuerto. 

You  have  done  it  the  wrong  way* 

Vmd.  lo«ha  hecho  al  revés.  * 

He  did  it  through  fear. 

Lo  hizo  de  miedo. 
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To,  or  in  order  to. 

Para, 

In  order  to. 

,4 Jin  de. 

In  order  that. 

Para  que. 

To  the  end  that. 

Para  que. 
Therefore. 
Vor  io  mismo. 
Because. 

Pcfrque, 

Whereas. 
Mediante  ó  que. 

Since,  as. 
Pues. 

So  much  the  more 

as. 
lanío  maa  que. 
So  much  the  less 

as. 
Tanto  méfioa  que. 

Though,  although 

Jungue. 
Though. 
-aunque. 
Though. 

Bien  que. 
Far  from. 

En  vez  de. 

Farfrona. 
Lejos  de. 
Kxcept  that» 

Exccfito  que. 

VOL.  f. 


I  wrote  to  him  to  or  in  order  ;o  congratulate  him. 

Le  he  escrito  fiara  felicitarle. 

He  is  gone  to  Parts,  in  order  to  obtain  his  pardon. 

Ha  ido  á  Paris,  ájin  de  cOnpcguir  su  gracia. 

I  give  you  more  time,  in  order  fhat  you  may  leain 
your  lesson. 

Doy  k  vmd.  vnas  tiempo,  fiara  que  pueda  aprender 
su  lección. 

I  give  it  lo  youj  ta  the  end  that  you  may  remember 
me. 

Sc  lo  doy  fiara  que  se  acuerde  vmd.  de  mí. 

Therefore  you  cannot  receive  it. 

Por  lo  miajnotío  puede  vmd.  recibirlo. 

It  is  náídless  for  me  to  go  there,  because  At  is  too 
late. 

lis  inútil  que  yo  vaya  allá,  porque  es  demasiado 
tarde. 

Wkert-as  an  important  matter  was  at  stake. 

Mediante  ó   que  se  trataba  de  un  asunto  impor- 
tante. 

Js  he  is  come,  and  bring»  a  letter,  bid  him  walk  in. 

Pues  que  ha  venido,  y  que  ha  traido  una  carta,  há- 
gale vmd.  entrar. 

He  is  so  much  the  more  guilty,  ash\t  knew  it  perfect- 
ly well. 

Es  tanto  mas  culpable,  ^u^lo  salvia  muy  bien. 

He  is  80  much  the  less  to  blanie,  a  a  lie  did  not  re- 
ceive your  letter.  »*^ 

Es  tanto  menos  reprehensible,  t^ue  no  ha  recibido  la 
carta  de  vmd. 

Though  he  is  not  rich,  I  would  intrust  him  with  all 
my  property. 

Aunque  no  sea  rico,  le  confiaria  todo  mi  caudal. 

Though  they  both  told  it  me,  i  do  not  believe  it. 

Aunque  ambos  me  lo  hayan  dicho,  yo  no  lo  creo. 

Though  he  is  young  and  wealthy,  she  does  not  love 
him.  ' '  ' 

No  le  quiere,  bien  que  sea  joven  y  rico. 

Far  from  thanking  me  aind  «bowing  me  some  gra- 
titude, he  abused  me. 

En  vez  de  manifestarme  su  agradecimiento,  me  ha 
dicho  mil  injurias. 

Par  from  doing  it,  he  will  be  against  it. 

Ujos  de  hacerk),  se  opondrá  á  ello. 

They  resemble  one  another  very  much,  excefit  thai 
one  is  a  little  taller  than  the  other. 

Se  parecen  mucho  uno  al  otro,  excefito  que  uñó  es 
un  poco  mas  alto. 
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Except  that. 
A  ménOM  que. 

If. 

Si. 

So  that. 

De  modo  que. 

In  consequence. 

£n  conMeqiiencia, 

Therefore. 

Luego. 

So. 
Puee, 
Or  else. 

^ino. 

Incase. 

Si. 

In  ease  of. 
En  caao  de. 
But* 
Fero, 
Besides. 
jidemaa. 
In  truth. 
Ala  verdad. 
In  the  main. 

Con  todo  eao. 

However. 

Últimamente. 

For  all  that. 

Por  último* 

Por. 

Porque. 

Unless. 

jí  menos  que. 

However. 

JSTo  obstante* 


Excefit  thai  he  did  not  beat  him>  be  could  not  hai^ 

used  him  worse. 
No  podia  tratarle  peor,  á  ménoa  que  le  hubiera 

apaleado. 
If  it  had  not  been  for  you,  I  would  have  punished 

him. 

Si  no  hubiera  sido  por  vmd.,  le  habría  castigado. 
So  that  you  saw  him  and  spoke  to  him. 
De  modo  que  vmd.  le  vio  y  |e  habló. 
In  consequence  of  your  orders,  he  set  off  immt- 

diately. 
Salió  inmediatamente  en  conseqüencia  de  la  orden 

de  vmd. 
[  breathe,  therefore  I  live ;  I  think,  therefore  I  ex- 
ist. 
Yo  respiro,  luego  yo  vivo;  yo  pienso,  luego  yo 

existo. 

you  would  not  do  what  I  bade  you. 
Vmd.  no  ha  quendo  fiues  hacer  lo  que  le  dixe. 
I  warrant  it  you  perfect,  or  elac  the  bargain  is  void. 
Se  lo  aseguro  á  vmd.  sin  defecto,  sino  el  trato  es 

nulo. 
In  case  he  comes  and  asks  for  me,  tell  him  to  coAe 

.  \n. 
Si  viene  y  pregunta  por  mí,  dígale  que  entre. 
In  case  q/*  death,  he  has  made  his  last  will. 
En  caso  de  muerte,  su  testamento  está  hecho. 
She  is  pretty,  but  she  is  a  coquette. 
Es  bonita,  fiero  es  descocada. 
I  will  tell  you,  besidesj  that  he  wouM  not  do  it. 
Diré  k  vmd.  ademas^  que  no  quiso  hacerlo. 
In  truth  I  struck  him,  but  he  had  offended  me. 
A  la  verdad  yo  le  pegué,  pero  me  habia  ofendido. 
In  the  mainj  i  was  less  disagreeably  situated  than 

you  imagined. 
Con  todo  esoj  mi  situación  era  menos  desagradable 

que  vmd.  lo  habia  imaginado. 
However^  or  let  it  be  as  it  may^  you  shall  do  just  as 

you  please. 
Últimamente^  vmd.  hará  como  guste. 
For  aü  that^  he  is  a  very  obliging  man. 
Por  ultimo  es  un  sugeto  muy  cortes. 
His  speech  will  succeed, /or  it  is  eloquent. 
Su  discurso  saldrá  bien,  porque  es  eloqüente 
You  shall  not  have  \t^  unless  you  pay  the  half  of  it. 
No  le  daré  á  vmd.  á  menos  que  me  pague  la  mitad 

de  él. 
You  told  it  to  me,  however  you  deny  it. 
Vmd.  me  lo  dixo,  no  obstante  de  que  lo  nibga. 
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However. 

Sin  embargo. 

Nevertheless. 
Con  iodo, 
NotwiUisUnding. 

jífieéor  dcm 

• 

In  vain. 
JnüUlmente. 

In  vain. 

£n  vano^ 

Yea. 

Si. 

No. 

JVo. 

Not  that. 

Ab  que. 

Let  it  be  so. 

Granted. 
F.9tá  bien* 
Done. 

TofiOy  quiero. 
On  purpose. 
De  firofiósito. 
Designedly. 
Con  intención. 
Yet|  at  least, 
A  to  ménoa. 
At  length. 
JPor  último. 
Would  to  God. 
Quiera  Dioa, 
If  it  please  God. 

Si  Dioa  quiere. 
God  forbid. 

JOioa  me  libre. 

God  grant. 
Dioa  quiera. 
In  God's  name. 
Pot  Dioa. 
God  save. 


He  is.a  skilful  man;  he  has,  however^  committed  a 

great  fault. 
;  Es  un  hombre  hábil ;  ain  embargo  ha  cometido  un 

error  grandísimo. 
He  is  young,  nevertheleaa  he  is  wise» 
Es  mozo,  con  todo  es  juicioso. 
He  has  been  condemned,  notwithatanding  his  right. 
Ha  sido  condenado,  á  fieaar  del  derecho  que  le 

asifttia. 
I  worked  at  it  in  vain  for  many  years. 
He  trabajado  á  ello  inútilmente  por. espacio  de  mu* 

chos  años. 
Good  is  never  done  in  vain. 
Nunca  se  hace  bien  en  vano. 
Is  that  true  ?   Yea^  upon  my  honour. 
Es  eso  verdad  ?  St^  por  mi  honor. 
They  wero^olflged  tP  answer,  yes  or  no. 
Los  obligaron  á  responder  si  ó  no. 
JVot  that  I  approve  of  his  arrogance. 
jYo  que  y  o  apruebe  su  arrogancia* 
Well !  let  it  be  ao^  I  am  satisfied. 
Muy  bien !  aea  aaíy  yo  estoy  satisfecho. 
Granted^  I  will  go. 
Rata  bieny  yo  iré. 
Doncy  I  accept  of  it. 
To/ioy  lo  acepto. 

Do  not  believe  that  she  has  done  it  onfiurfioae. 
No  crea  vmd.  que  lo  haya  hecho  de  firofióaito. 
I  really  believe  that  he  insulted  her  deaignedly. 
Creo  firmemente  que  la  ha  insultado  con  intención. 
Yet  or  at  leaat  if  he  would  agree  to  it. 
A  lo  ménoa  si  quisiera  consentir  á  ello. 
M  length  I  brought  it  about. 
Por  último  lo  he  conseguido. 
fVould  to  God  that  he  could  succeed. 
Quiera  Dioa  que  lo  consiga. 
1/  it  /ileaae  God^  the  harvest  will  be  very  plentiful 

this  year. 

La  cosecha  será  abundante  este  año  «<  Dioa  quiere. 
God  forbid  that  I  should  blame  and  reproach  him 

with  it. 
Dioa  me  libre  de  tenerlo  á  mal  y  de  echánelo  en 

cara. 

God  grant  that  she  may  arrive  safe. 
Dioa  quiera  que  llegue  con  bien. 
In  God*a  name  inform  him  of  it. 
Por  Dioa  dele  vmd.  aviso  de  eso. 
God  aave  the  king  and  all  tlie  royid  family* 
2^(^  gmrdc  a1  rey  y  &  t0(}i  la  UHftilia  reaf» 
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I^ong  live. 
Larga  vida.  * 

Well  and  good. 

Está  bien. 

Sincerely. 

Con  ingenuidad. 

Candidly. 

Con  ingenuidad. 

From  ^od  au- 
thority. 

De  buena  autori' 
dad. 

In  good  part. 

./f  buena  parte. 

With  a  good  grace. 

Con  buena  gracia* 

For  God's  sake. 

Por  Dioa, 

Seriously  speaking) 
in  tarnest. 

Hablando  seria' 
mente. 

Deign. 

Sírvase  vmd. 

If  you  pitase. 

,  Si  vmd,  gusta» 
Thanks  to. 
Gracias  á, 
I  thank  you. 
Fiva  vmd.  mil  año8> 
A  good  Tnorning. 
Buenos  días. 

Good  evening. 
Buenas  tardes, 
A  good  night. 
Buenas  noches. 
To  the  health. 
j1  la  salud. 
To  the  pleasure. 
Al  gusto. 
To  the  honour. 
M  honor. 


Long  live  all  true  patriots. 

Larga  vida  á  todos  los  verdaderos  patriotas. 

Well  and  goody  he  may  go  outy  provided  he  cotne 

back  boon. 
Está  bicnj  que  saiga,  k  condición  que  volverá 

pronto^ 
Tell  me  sincerely^  would  you  do  it  \ 
Dígame  vmd.  con  ingenuidad^  quisiera  vin().  hacer* 

lo? 
I  candidly  spoke  to  hrm. 
Le  hablé  ton  ingenuidad. 
I  have  this  ncws/rom  good  authority. 

Tengo  esta  noticia  de  buena  autoridad. 

She  took  the  joke  in  good  ftari. 

Echó  la  chanza  ákbimta  fiarte. 

He  paid  him  witA  a  good  grace, 

Le  pagó  con  buena  gracia. 

For  God*s  sake  do  not  forget  my  letter. 

Por  Dios  que  no  olvide  vmd*  mi  carta. 

Seriously  speakingy  do  you  think  she  means  any 
harm  ? 

Hablando  seriamente^  piensa  vmd.  que  intenta  al- 
gún daño  ? 

Deign  to  do  it  for  me  as  soon  as  possible. 

Sirvase  vmd*  hacerlo  por  mi  lo  mas  pronto  que 
pueda. 

Send  it  to  me,  //  you  please^  by  the  first  opportu- 
nity. 

Si  vmd,  gusta^  envíemelo  por  la  primera  ocasión. 

Thanks  to  your  good  care,  I  received  my  books. 

Gracias  á  6U  bu  en -cuidado,  he  recibido  mis  libros. 

You  give  it  to  me,  don't  you?  I  thank  you, 

Vmd.  me  lo  da,  noes  verdad  ?  viva  vmd,  mil  uño*. 

I  wish  you  a  good  morningy  madam. 

Buenos  dktsy  scilora,  or  tenga  vmd.  buenos  (Iia-^< 
señora. 

Good  eveniugy  gentlemen,  I  am  going  home. 

Buenas  tardesy  caballeros,  me  voy  k  casa. 

Ladies,  I  wish  you  a  good  wght» 

Señoras,  muy  buenas  noches. 

To  all  the  company's  Aea/r/i. 

J  la  salud  de  toda  la  compañía. 

To  the  pleaiure  of  seeing  you  again. 

JlguHio  de  volverlos  k  ver. 

Té  the  Aonowf  of  your  acquaintancr» 

.41  honor  de  habefle  conocidow 
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Farewell. 

A  Dio9. 

From,  in  the  name 

of. 
Defmrtc. 
From. 
Departe. 

On  account  of. 
Con  motivo  de. 
Concerning,  or 

about. 
j1  cerca  de. 
With  regard  to. 

Kn  quanto  é. 
AVith  regard  to. 

J^or  h  que  mira  ó. 

On  account  of. 

Jin  atención  á. 

On  account  of. 

JKn  consideración  ó. 

As. 

Chorno, 
As. 

jKn  calidad  de. 

Justly. 

Conjunto  título» 
Justly. 
^utíamente. 
^oxvafd. 

^►^that.  - 

^^^emt^doque, 

^^=i  that. 

^^     e  manera  que. 

^^i^=3that. 
^    emodo  que* 


Farewellf  I  wish  you  well. 

A  Diosj  páselo  vmd.  bien. 

This  ambassador  comes yrom  the  king. 

Este  embajador  viene  de  fiarte  del  rey. 

I  have  many  things  to  tell  you /rom  your  mother. 

Tengo  muchas  cosas  que  decirle  de  fiarte  de  su 
madre. 

That  happened  on  account  of  the  war. 

Eso  sucedió  con  motivo  de  la  guen*a. 

Did  you  speak  to  her  concerning  or  about  his  re- 
quest ? 

Le  ha  hablado  vmd.  á  cerca  de  su  encargo.. 

íVith  regard  to  him,  he  will  miscarry  in  his  un- 
dertaking. 

En  quanto  á  él,  no  conseguirá  su  objeto. 

Hlth  regard  to  his  pretensions,  they  are  ill-ground- 
ed. 

Por  lo  que  mira  á  sus  pretensiones,  son  mal  fun- 
dadas. 

On  account  of  his  birth,  his  misconduct  has  been 
forgiven  him. 

Le  han  disimulado  su  mala  conducta  en  atención 
á  su  nacimiento. 

He  has  been  forgiven  on  account  of  his  powerful 
recommendations. 

Le  han  perdonado  en  comideracion  á  sus  podero- 
sas recomendaciones. 

If  you  choose  to  come,  I  shall  use  you  as  a  friend. 

Si  vmd.  quiere  venir,  le  recibiré  coi^o  amigo. 

They  rendered  him  great  honours,  as  the  king's 
son. 

En  calidad  de  hijo  del  rey,  le  hicieron  muchos 
honores. 

He  is  possessed  of  his  estateyw^r/y. 

Posee  esta  hacienda  con  justo  título. 

He  has  bten  justly  rewarded. 

Ha  sido  Tccompenssíáo  justamente. 

You  did  not  behave  well  tovfard  him. 

Vmd.  no  se  ha  portado  bien  con  él. 

^0  that  he  refused  to  pay  you,  without  giving  you 
his  reasons. 

De  modo  que  no  ha  querido  pagarle,  sin  exponerse 
el  motivo. 

So  that  she  will  remember  it  and  do  it  no  more. 

De  manera  que  se  acordará  de  ello,  y  no  volverá 
á  hacerlo  otra  vez. 

So  that  he  was  expelled  from  the  meeting. 

De  modo  que  le  echaron  de  la  asamblea. 
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So  as. 

De  modo  que, 
Od  account  of. 

inconsideración  á. 

On  account  of. 
JPor  consideración 

á. 
On  condition  tliat. 

JÍ  condición  que. 

Upon  condition 

that. 
JBaxo  ia  condición 

que. 
For  form's  sake. 

Solamente  fior  la 
forma^  ovfiro  forma 
To  crown,  to  com- 
plete. 
Para  comfiletar. 

Under  pretence. 

Baxo  el  jiretexto 

de. 
Lest. 
Por  (or  de)  miedo 

que. 
Lest. 

Para  que  no. 
At  the  risk. 
Con  el  riesgo. 

In  danger. 
£n  fieligro. 
Wo  to! 
Voto  á  ! 
Take  care  of. 
Cuidado  con. 
Fire. 
AJuego, 
Silence. 
Silencio. 
Silence. 
Siletfcio, 


Do  so  as  she  may  be  pleased  this  time. 

Haga  vmd.  de  modo  que  se  quede  contenta  esta  vez. 

On  account  of  his  services,  the  king  granted  him 

a  pension. 
£1  rey  le  concedió  una  pension  en  consideración  á 

sus  servicios. 
On  account  of  his  uncle,  he  will  not  be  dismissed. 
No  será  expulsado  /lor  consideración  á  su  tio. 

I  granted  him  his  request,  on  condition  that  b& 
should  pay  his  creditors. 

Lc  he  acoi*dado  lo  que  pedia  á  condición  que  pa- 
gase á  sus  acreedores. 

I  sold  him  all  my  estate,  ufion  condition  that  be 
\?ould  pay  me  an  annuity. 

Le  he  vendido  todos  mis  bienes,  daxo  ia  condidm 
que  me  pagaria  una  renta  vitalicia. 

Many  tilings  are  often  made  and  told  for  form's 
sake. 

Muchas  veces  se  dicen  y  se  hacen  varias  cosas 
soiatnenfe  /¡or  la  forma. 

To  croivn  iiiy  miseiy,  it  never  was  in  my  power  to 
let  you  hear  from  me. 

Para  completar  mi  desgracia,  no  he  podido  nunca 
comunicar  á  vmd.  mis  avisos. 

He  did  it  under  jiretence  that  he  had  received  or- 
ders. 

Lo  hizo  baxo  el  firetexto  de  que  habia  recibido  laii 
elídenos  necesaiias. 

Lest  he  should  come  and  discover  it. 

Por  miedo  que  venga  y  lo  descubra. 

I  wam  you,  lest  you  should  be  deceived. 
Le  advierto  á  vmd.  para  que  no  le  engañen. 
I  have  done  it  at  the  risk  of  displeasing  her. 
Lo  he  hecho  con  el  riesgo  de  incurrir  en  su  des- 
gracia. 
This  amiable  lady  is  in  danger  of  dying. 
Esta  amable  señora  se  halla  en  peligro  de  morir. 
íFo  to  the  enemies  of  their  country  ! 
Foto  6  los  enemigos  de  su  patria.! 
Take  care  of  the  mad  dog.. 
Cuidado  con  el  perro  rabioso. 
Don't  you  hear  the  people  cry  fire? 
No  oye  vmd.  gritar  á  fuego  ? 
Silence^  gentlemen,  you  make  too  much  noise^ 
Silencioy  señores,  vmds.  hacen  demasiado  ruido. 
Silcnccj  we  cannot  hear  one  another. 
Silencio^  (Jue  no  nos  podemos  entender.. 
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h  point  of. 
En  materia  de. 
In  point  of^ 
En  punió  á. 
In  question. 
En  güeation. 
At  the  rate  of. 
A  razón  de,  á  in» 

ter€9  de. 
At  the  rate  of. 

Al  resfiec^  de. 

Accoitüng,  in  pro- 
portion as. 
J  proporción  que. 

On  account  of. 
£n  consideración  a 
Much  more,  much 

sooner. 
Cm  mayor  razon. 

Id  proportion  to. 
En  proporción  á. 
In  proportion  to. 
^proporción  de. 
In  proportion  as. 

JÍ  medida  fue. 

Above  all. 

Sobre  todo. 
After  all. 
-Oetpueé  de  todo. 
According  to, 

from. 
^gun  lo  que. 
According  to. 
^egun. 
i^rom. 

Suppose  tliat. 
^T4pónga^  que* 
i^rovidcd  that. 

^€mpre  que. 
Kowcvcr. 
-^n  todo  vaao. 


He  is  very  learned  in  point  q/' philosophy. 

£s  muy  sabio  en  materia  de  filosofía. 

Your  son  has  not  hi?  equa^  in  point  of  learning. 

Su  hijo  de  vmd.  no  tiene  igual  en  punto  á  erudición. 

Here  is  the  matter  in  question. 

Este  es  el  punto  en  question. 

He  lends  money  at  the  rate  of  twelve  per  cent. 

Presta  dinero  á  razon  de  doce  por  ciento. 

The  sawyers  were  paid  al  the  rate  o/*  six  shillings 

for  each  board. 
Los  aserradores  fueron  pagados  al  respecto  de  peis 

shilines  por  tabla. 
The  laws  increased  in  proportion  as  they  became 

useful. 
Las  leyes  se  multiplicaron  á  proporción  que  hubo 

necesidad  de  ellas. 
He  has  been  promoted  on  account  of  his  talents. 
Ha  sido  promovido  en  consideración  á  su  talento. 
If  we  do  good  to  strangers,  much  sooner  should  we 

do  it  to  our  own  relations. 
Si  se  hace  bien  á  los  extrangcros,  con  mayor  ra* 

zon  debe  hacerse  á  los  parientes. 
The  money  was  divided  in  proportion  to  the  sharesv 
Se  distribuyó  el  dinero  en  proporción  á  las  acciones.' 
He  does  not  spend  in  proportion  to  his  income. 
No  gasta  á  proporción  de  su  renta. 
In  proportion  as  you  advance  in  the  Spanish,  you 

will  find  more  beauties  in  it. 
A  medida  que  vmd.  adelantará  en  el  Español,  des- 
cubrirá mas  belleza. 
He  recommended  him  aborue  all  to  be  faithful  to 

her. 
Le  ha  recomendado  sobre  todo  de  serla  fiel. 
After  ally  what  will  you  do  ? 
Después  de  todOy  qué  hará  \Tnd.? 
From  what  I  heard  him  say,  he  will  not  consent 

to  it. 

Segunlo  que  Ic  he  oido  decir,  no  consentirá  en  ellow 
According  to  her,  he  is  an  honest  man. 
Segun  ella,  es  un  sugeto  honrado. 
From  what  you  say,  we  must  believe  it.' 
Segun  lo  que  vmd.  dice,  es  menester  creerlo. 
Suppose  that  he  should  come  and  bring  it. 
Supóngase  que  venga  y  que  lo  trayga. 
Provided  that  he  should  do  it  and  send  it  to  mc 
•    in  time. 

Siempre  que  lo  haga  y  que  me  lo  envie  á  tiempo. 
If,  however^  one  is  allowed  to  say  so. 
Si,  en  todo  casoy  cs  p,crmitido  decirlo  así. 
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By  means.. 

i*or  medio. 

For. 

Por. 

Besides. 

Memas  de. 

Therefore. 

Condgidentemente, 

Consequently. 

Consigment  emente. 

For  instance. 
CoTfto  fior  exetti* 

ido. 
Thus,  that  way. 
Asi. 

Therefore. 
Por  lo  mismo. 

That  is  to  say. 
Esto  es* 
Comparatively 

speaking. 
Comfiarativamente 

hablando. 
In  comparison. 

I^n  comparación. 
In  the  fashion. 
M  uso^  a  la  moda. 
Conformably. 

En  conformidad. 

In  the  natural 

sense. 
En  su  sentido  na» 

tural. 
Figuratively. 
Figu  radamente. 

Figuratively. 

Por^fiffura. 
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Bif  means  of  that  you  will  obtain  it  without  »uy 
diíTiculty. 

Por  medio  de  ello  vmd.  lo  conseguirá  sin  la  menor 
diHcuitad. 

He  will  do  it  ybr  a  sum  of  money. 

Lo  hará  fior  dinero. 

Besides  that,  he  has  many  hotises  in  town. 

.edemas  de  esO)  posee  varias  casas  en  la  ciudad* 

The  sun  is  risen,  therefore  it  is  daylight. 

EI  sol  ha  salido,  consiguientemente  es  de  ^ 

The  jury  brought  him  in  guilty,  consequently  he 
will  be  hanged.  ^ 

Los  jueces  le  han  declarado  culpado,  consiguien- 
temente Ic  ahorcarán. 

M^ny  have  done  it ;  for  instance^  your  brothers. 

Varios  lo  han  hecho  ;  como  fior  exemfiloy  sus  her-, 
manos  de  vmds. 

You  ought  not  to  beluive  thus. 

Vmd.  no  dcberia  portarse  así. 

You  are  handsome,  therefore  you  will  have  rivals. 

Vmd.  cs  hermosa,  fior  lo  nusmo  no  le  faltarán  ri- 
vales. 

That  is  to  sai/j  you  are  not  willing  to  go  there. 

Esto  esf  que  no  quiere  vmd.  ir  allí* 

We  are  happy  or  unliappy,  comfiaratively  sfieak- 
ing. 

Somos  felices  ó  desgraciados   comparativamente 
/¡ablando. 

He  is  ignorant  in  comfiarison  with,  him,  her,  or 
them. 

Es  ignorante  en  comparación  con  él,  ella,  or  ellosi 

Her  house  is  furnished  in  the  Paris  fashion. 

Su  casa  está  alhajada  al  usOy  or  á  la  moda  de  Paris. 

He  has  been  cashiered  conformably  to  the  regula- 
tion. 

Ha  sido  depuesto  en  conformidad  de  la  ordenanza 
{or  reglamento). 

This  woixl  b  to  be  understood  in  the  Ttaiural  sense* 

Esta  voz  debe  entenderse  en  su  sentido  natural* 

This  expression  is  often  vaeájigurativeiy. 

Se  usa  freqüentemente  de  esta  expresión  ^figura» 
damente. 

This  word,  figuratively^  signifies  quite  H  different 
thing. 

Esta  palabra  significa, /^or^^ura,  tina  cosa  absolu- 
tamente diferente. 


CONJUNCTIONS,  INTERJECTIONS,  &c. 
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According  to,  or  in 
appearance.      ' 
.11  jiarecer. 

Scarcely. 
Jficnaa» 
Almost. 
Caai, 
Almost. 
Cast. 

How  much  ? 
Quanto? 
How  much  ? 
Quanto  ? 
How  many? 
QuantaB  ? 
How  many  \ 
Quantas  ? 
What! 
Qué  ! 
What! 
Qué  / 

How  many ! 
Quantoa  f 
How  many ! 
Qué! 

Ever  so  little. 
Tan  fioco  como 

quiera, 
liver  so  little. 
Un  fioquUo, 
Ever  so  little. 
i^orfioco  que. 

It  is  very  near. 

J^OT  flOCO, 

Little  is  wanting, 

&c. 
-^or  fioeo. 
Little  was  wanting. 

&c. 
^<^o/ai(ó. 
Little  is  wanting. 
{l^^o  faltó, 
^  tich  is  wanting,  it 
ia  very  far  from.| 
'  ^  tar  m  uy  dictante 

'^'OL.  I. 


They  separated,  in  afi/iegfuince  very  much  pleafleA 

with  one  another. 
Jl/tarecery  se  separaron  muy  satisfechos  unos  de 

otros. 

Scarcely  had  he  arrived,  when  he  called  upon  him. 
J/iénaa  llegó,  quando  salió  á  verle. 
This  coat  is  almost  worn  out. 
Esta  casaca  está,  caai  usada* 
It  is  almost  night. 
Es  cast  de  noche. 
How  much  is  that  worlli  I 
Quanto  vale  eso  I 

How  much  money  did  you  receive  ? 
Quanto  dinero  recibió  vmd.  ? 
Ho7v  many  candles  to  the  pound  ? 
Quantas  velas  en  libra  1 
How  many  ladies  were  there  ? 
Quantas  señoras  habia? 
IVhat  mischief  he  has  done  ! 
Qué  daño  ha  hecho  I 
JVhat  a  comical  fellow  you  are ! 
Que  gracioso  que  es  vmd. ! 
How  many  wicked  men  are  in  the  world  i 
Quant09  malvados  hay  en  el  mundo ! 
How  many  brave  men  were  killed  ! 
Qué  grao  número  de  hombres  honrados  han  mueiy 

to  I 
Give  me  roer  Ío  little  of  it. 
Déme  vmd.  de  ello  tan  fioco  como  quiera^ 

Wait  ever  so  little* 

Espevt  yinú.  un  poquito. 

If  you  wish  it  ever  so  little^  you  shall  have  it. 

Por  fioco  que  vmd.  quiera  no  habrá  reparo  en  dar** 

selo. 
I  am  very  near  beating  you. 
Por  fioco  gano  á,  vmd. 
I  was  very  near  being  made  a  prisoner. 

Por  fioco  me  cogian  prisionero. 
I  was  very  near  drowning. . 

Poco  faltó  para  ahogarme. 
He  wanted  but  Uttle  of  losing  \rk  senses. 
Poco  faltó  para  que  hubiera  perlido  t\  juicio. 
I  Am  very  far  from  being  of  your  opinion. 

Estoy  muy  distante  de  ser  de  h  o^ptniofi  4c  fttid. 

2  L- 
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Much  waswantingi 
&c. 

Faltaba  mucho. 
Much  was-wantíng, 

Sec. 
Faltó  muiho. 

So  much  is  want* 

¡ng. 
Falta  tanto. 
So  far  from. 
Tan  iéjoa  de. 
In  part. 
Una  fiarte. 

By  half,  by  halves. 
JÍ  medias. 
So  much. 
Tanto. 
So  many. 

Tantos. 
As  much. 

Tanto. 
As  much. 
OtrotantOj  lo  mis- 
mo. 
As  many. 
Tantas, 
So. 
Tan. 

As. 

Tan. 

More. 

Mas. 

Less. 

Menos. 

Less. 

Menos. 

Less. 

De  memos. 

At  least, 
yf  /o  menos. 
At  the  very  least, 
/'or  h  menos. 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 
The  account  «nw  very  far /rom  fieiflg  just. 

Faltaba  mucho  para  la  exáctiliid  de  la  cuenta. 
The  regiment  was  ver^/ar/rom  being  complete. 

Faltó  mucho  para  que  el  regimiento  estuviera  com- 
pleto. 
So  much  is  wanting  to  make  the  sum  complete. 

Falta  tanto  para  completar  la  suma. 

He  is  so  far  from  consenting,  that  he  is  against  iu 

Está  tan  lejos  de  consentir^  que  se  opone  á  ello. 

This  building  is  only  raised  in  fiar t. 

Solo  una  fiarte  de  este  edificio  está  construida  or 

hecha. 
He  always  does  things  by  halves. 
Hace  todas  las  cosas  á  medias.    ' 
I  did  not  go  out  the  day  it  rained  so  much. 
£1  dia  que  llovió  tanto  no  sail  de  casa. 
He  has  so  many  friends  that  he  will  succeed  in  hi^ 

undertaking. 
Tiene  tantos  amigos  que  conseguirá  su  objeto. 
I  have  as  much  money  as  you. 
Tengo  tanto  dinero  como  vmd. 
If  he  has  done  that,  I  can  áo  as  much. 
Si  ha  hecho  eso,  yo  puedo  hacer  otro  tanto  or  /c 

mismo. 
He  has  not  received  as  many  guineas  as  you. 
No  ha  recibido  tantas  guineas  como  vmd. 
The  wind  is  so  high  that  it  breaks  all  the  trees. 
El    viento  es  tan   fuerte  que  destroza  todos  lo5 

árboles. 
This  book  is  esteemed,  but  there  are  some  as  good. 
Este  libro  es  estimado,  pero  hay  otros  tan  buenos. 
Every  body  knows  him  to  be  more  brave  than  you. 
Todos  le  juzgan  mas  valiente  que  á  vmd. 
That  house  is  no  less  than  thirty  feet  high. 
Esta  casa  no  tiene  menos  de  treinta  pies  de  alto. 
My  son  is  lesa  learned  than  your  brother. 
Mi  hijo  es  menos  hábil  que  su  hermano. 
He  told  me  that  he  kad  found  ten  French  crowns 

leas  in  the  drawer. 
Me  ha  dicho  que  habia  hallado  diez  escudos  de  m^- 

nos  en  el  caxon. 
jít  least  do  not  dismiss  him. 
JÍ  lo  menos  no  le  despida  vmd. 
A -dozen  and  a  half  is  wanting,  at  the  very  lea^t» 
Se  necentan'ona  dbceoa  y  media  /tor  h  mfrm. 


IInd$r-  1  cannot  sell  you  this  horse  under  a  hundred  pistóles. 

MénoB  de.  No  puedo  vender  á  vmd.  e3te  caballo  méno9  de  cieix 

doblones. 
No  less.  Believe  roe,  she  is  no  iesf  sensible  than  well  in« 

formed. 
Xo  menos*  Créame  vmd.  que  no  es  ménoa  virtuosa  que  inatrui- 

da. 
He  aims  at  nothing  leas  than  your  complete  ruin. 
JVada  ménoa  intenta  sino  á  arru'uiarle  enteramente. 
JVbthinff  islesa  true  than  th^t. 
Mida  es  menos  cierto  que  eso. 
There  will  be  only  three  of  us* 
Seremos  tres  solamente. 
Give  me  your  word  onfy. 
Oeme  vmd.  solamente  su  palabra. 
I  not  only  paid  him,  but  even  made  him  a  present 
A'o  solamente  le  he  pagado,  sino  aun  le  he  hecho  un 

regalo. 
He  is  more  happy  than  a  king. 
Está  mas  contento  que  un  re|^ 
You  will  want  nine  ells  and  a  quarter  at  most» 
A  lo  sumo  ne^sitará  vmd.  nueve  anas  y  quarta. 
If  you  give  me  four  shillings  morey  you  shall  have 

it. 
Si  vmd.  me  da  quatro  shilines  de  mas^  se  lo  daré* 
It  is  in  vain  for  you  to  talk,  it  will  be  neither  more 

nor  less, 
Cs  excusado  i|ue  vmd.  hable,  porque  no  ser&  ni  mas 

ni  Tríenos.  4 

He  grows  more  and  more  rich. 
Se  enriquece  de  mas  en  mas. 
She  grows  more  and  more  weak. 
Se  debilita  de  mas  en  mas. 
She  becomes  less  and  less  supportable  every  day. 
Cada  día  está  menos  sufrible  or  soportable. 
T/ie  more  you  play,  the  less  you  study. 
Mas  juega  vmd.,  y  menos  estudia. 
T/te  more  you  apply  yourself,  the  more  you  learn. 
Quanto  mas  se  aplique  vmd.,  tanto  maa  aprenderá. 


Nothing  less* 
Aáda  menos» 
Nothing  less. 
liada  méno9. 
Only. 
^olarnente. 
Only. 
Solamente^ 
Not  only. 
M  aolamente» 

More. 
Mas* 
At  most. 
./Í  lo  sumo. 
More. 

De  maa. 

Neither  more  nor 

less. 
Xi  mas  ni  menos. 

More  and  more. 
De  mas  en  maa. 
More  and  more. 
De  mas  en  maa» 
Less  and  less. 
Menos* 

The  more,  the  less. 
Masy  y  ménoa. 
The  more. 
Quanto  mas,   tanto 

mas. 
Much. 
Mucho. 
Much. 
Mucho. 
Many* 
Muchoa. 
By  much. 
De  macho. 


Do  you  owe  him  much  ? 

Le  debe  vmd.  mucho  ? 

I  won  much  more  than  youk 

He  ganado  mucho  mas  que  vmd. 

Many  believe  that  the  war  will  take  place. 

Muchos  piensan  que  habrá  guerra* 

He  is  richer  than  you  by  much. 

Es  mas  rico  que  vmd.  de  mucho.. 


MS 
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By  mnch/ 

Muy* 
Much. 
Macho. 
Many* 

Mucha» 

Very. 

StUl. 

Extremely. 

SuTuamente, 

A  great  deal  of. 

MicAinmo, 

A  great  many. 

MuchoB, 

A  great  many. 

By  dint  o£ 
AJuetJA  </f. 

Too  much. 
Demauado. 
Too  much. 
DemaMcdQ. 
Too  many. 
I>ema9iada, 
Enough. 
Btutante. 
To  excess. 
Con  exceéo. 
To  excess. 
Cin  excc^iv. 


¡This  ladder  Is  too  short  by'jntith, 
li^sta  escalera  es  muy  corta. 
She  works  much. 
Traliaja  mucho. 
There  were  many  people  at  the  playhouse  to  siec 

the  new  comedy* 
Habia  mur^z  gente  en  el  coliseo  para  verla  comedía 

nueva. 
He  is  very  ill. 

Está  muy  incomodadoy  or  6e  baila  muy  mal. 
She  is  9  til  I  very  amiable. 
Todavía  es  muy  amable. 
He  is  extremely  polite. 
Es  9umamente  cortes. 

They  say  this  lady  has  a. ^rrc^  deal  of  money. 
Se  dice  que  esta  señora  tiene  muchísimo  dinero. 
She  has  a  great  many  friends. 
Tiene  muchas  amigos. 
He  has  a  great  many  cows. 
Tiene  muchas  vacas. 

^  dint  ^study,  he  learned  Spanish  in  a  little  time. 
A  fuerza  de  estudiar  ha  aprendido  el  Elspañol  en 

poco  tiempo. 
You  gave  him  too  much  of  it. 
Vmdt  le  dio  demasiado. 
He  has  a  great  deal  loo  much  of  it. 
Tiene  demasiado. 

There  were  too  many  people  in  the  assembly. 
Habia  demanada  gente  en  la  asamblea. 
He  studies  enough  for  a  boy  of  his  age. 
Para  un  mozo  de  su  edad  estudia  bastante. 
He  is  saving  to  exceas* 
Es  ecónomo  con  exceso. 
She  is  prodigal  to  excess. 
Es  pródiga  con  excesb. 


CONVERSATION  PHBASESw 


CHAPTER  I. 

\>¥  MEETINOi   AND   INQUIRING   AFTER   A  FRIEND'S  HEALTH. 


Good  morroWy  slr^  madam,  or  miss. 

Sir,  a  good  morning  to  you. 

How  do  you  do  ? 

I  am  Tery  well^  thank  God. 

He  b  not  very  well. 

And  youy  sir,  how  are  you  1 

Very  well,  exceedingly  well. 

I  am  very  happy  to  see  you  well* 

I  am  glad  to  see  you  well. 

f 
How  is  it  with  you  ? 
As  usual,  tolerably  well. 
How  are  you  in  health  this  mom 

ing? 
Pretty  well — ^indiiferently — ^so  so. 
How  have  you  been  since  I  had  the 

pleasure  of  seeing  you  last  ? 
I  lave  always  been  very  hearty. 
I  wbh  you^may  continue  so. 

You  look  well. 
You  look  ill. 

I  think  you  don't  look  so  well  as  you 

used  to  do. 
I  have  been  sick  this  fortnight. 
Yoo  don't  seem  to  be  in  a  good  state 

of  health. 
I  was  near  death. 
I  had  a  fever. 
I  am  recovering  from  an  illness. 

^  am  now  quite  recovered. 

T  amgM  to  licar  that  you  are  better. 


Tenga  vmd.  buenos  diaa,  caballerdj 

señora^  op  señorita. 
Señor  mioy  muy  buenos  diasm 
Como  eaCáj  se  halia,  or  ¿ofiasa  vmd.  ^ 
Estoy  sin  novedad,  á  Dios  gracias, 
J\.^o  está  del  todo  bueno, 
Y  á  vmd.  señor  mioy  como  le  va  ? 
Muy  bieny  fiara  servir  á  vnid. 
Me  alegro  mucho  de  verle  á  vmd^ 

bueno. 
Celebro  injinito  verle  con  buena  sa» 

lud. 

Como  le  va  á  vmd,  ? 
Como  de  costumbre^  medianamente. 
Como  va  de  salud  esta  mañana  ? 

jísif  asi^^medianamente. 

Como  lo  ha  pasado  vmd,  desde  que 

tuve  el  gusto  de  verle  la  última  vez. 
Me  ha  ido  níuy  bien. 
Celebraré  que  continue  vmd,    sin 

novedad, 
Vmd,  tienf  buen  semblante, 
Vmd,  tiene  mal  semblante^  or  x^md. 

ftar^ce  enfermo. 
Me  parece  quC^vmd.  no  tiene  tan 

buen  semblante  como  antes. 
Hace  quince  días  que  estoy  enfermo, 
J^o  parece  que  vmd,  se  halla  del  todo 

bueno. 
Me  he  visto  ó  la  muerte. 
He  tenido  calentura. 
Me  hallo  convaleciendo  de  una  en- 

fermedad, 
Al  presento  me  hallo  bien  restable» 

cido. 
Me  alegro  mucho  de  oinjur^'ntfí.' 

fnttt  ynrpTf, 
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'.Did  jouiJeep  ivell  Isist  night  ? 

iloYf  do  they  all  do  at  your  house  I 

Is  all  your  family  well  ? 

Is  your  father  in  good  health  I 

How  does  your  mother  do  ? 

How  do  your  brothers  and  sisters 

do? 
1  haviB  not  had  the  honour  of  seeing 

your  lady  this  great  vhile. 

&he  is  not  welK 

She  is  a  little  indisposed. 

I  am  very  sorry  for  it. 

What  is  her  disorder  ? 

What  is  the  matter  with  her  ? 

Slie  has  a  cold. 

She  is  very  hoarse. 

She  has  a  severe  cough. 

Her  cough  was  gone,  but  it  has  re< 

turned  upon  her. 
She  does  nothing  but  cough  and 

spit. 
She  has  the  headach. 
She  has  a  cruel  or  intolerable  head- 
ach. 
She  has  the  toothach. 
She  has  a  sore  throat. 
She  has  a  pain  in  her  side. 
She  must  be  bled. 
The  letting  of  a  little  blood  will  do 

her  good. 
It  would  be  proper  that  she  should 

take  a  gentle  purge. 
She  looks  very  delicate. 
f>he  does  not  seem  of  a  very  strong 

constitution. 
"She  must  take  care  of  herself. 
She  must  diet  herself. 
But,  now  I  think  of  it,  how  does  your 

uncle  do  ? 
He  has  the  gout. 
How  long  has  he  been  ill? 


It  is  not  long  or  only  a  short  time 

since. 
)i  hope  that  will  be  nothing. 


Ha  dormidé  vpid,  bien  fe  TtíKbc^f{^ 

sada? 
Como  ae  /uUlan  en  su  ca%a? 
Está  toda  su  familia  buena  ? 
Está  bueno  su  señor  padre? 
Como  lo  /tasa  su  señora  madre? 
Como  se  hallan  sus  hermanos  y  loé 

señoritas  sus  hermanas  ? 
Hace  mucho  tiemfio  que  no  he  tenido 

el  gusto  de  ver  á  mi  señora  su  ei- 

/losa, 
Ab  se  halla  muy  buena. 
Está  algo  indisfiuesta. 
Lo  siento  mucho, 
Qual  es  su  enfermedad  ? 
Qué  tiene? 
Está  resfriada. 
Está  muy  ronca. 
Tiene  mucha  tos. 
Su  tos  /labiaflasadOf  fiero  le  havuel' 

to. 
M)  hace  mas  que  toser  y  escupir. 

Le  duele  la  cabeza. 

Tiene  un  dolor  de  cabeza  muy  vio». 
lento. 

Tiene  mal  de  muelas. 

Está  mala  de  la  garganta.. 

Tiene  dolor  de  costado, 

J^eceaita  que  la  sangren. 

Una  sangría  corta  la  aliviará  r.^ 
cho. 

Seria  muy  conveniente  ^ue  tomoiC 
una  purga  ligera. 

Tiene  el  semblante  muy  delicado. 

Parece  que  su  constitución  no  es  muj/ 
robusta. 

Es  necesario  que  se  cuide. 

Conviene  que  guarde  dieta. 

A  propósito^  como  está  el  señor  su 
tio? 

Tiene  la  gota. 

Hace  mucho  tiempo  que  está  enfer- 
mo? 

Ab  hace  mucho. 


Esfero  qué  tío  ^erí  nada  de4B^' 
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JIc  iajiow  much  better  than  he  was 
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I  am  very  glad  to  hear  that  he  is 

recovering. 
Farewell — good  bye. 
Farewell,  till  we  meet  again. 


Ahora  ae  /¡alia  tnuc/io  ^nrjor  que 

antes. 
Me  CB  de  mucha  satisfacción  sabvt' 

que  va  mejor» 
A  dios'-^para  servir  a  vfnd, 
A  diosj  hasta  la  vista» 


CHAPTER  n. 

JISKINO   QUESTIONS,   AFFIRMING,   DENTING*,   8CC« 


What  is  your  name  ?  or  how  ( 

you  pall  yourself  f 
My  name  is  P  . .  . 
What  is  his  name  ? 
AVhat  is  her  name  ? 
Hb  or  her  name  is  .  •  . 
What  is  the  name  of  that  ? 
What  is  it  ? 

What  is  the  Spanish  for  . . . 
How  is  it  said  in  Spanish  ? 
What  is  the  meaning  of  that  i 
What  do  you  say  ? 
"What  is  he  saying  ? 
Who  told  it  you  ? 

What  news  is  there  in  town  ? 
What  do  you  mean  ? 
What  do  you  want  with  me  ? 
What  would  please  to  have  ? 
What  do  you  ask  for  ? 

AVho  do  you  ask  for  ? 


May  one  ask  you? 
Who  has  done  that  ? 
^Vhat  would  you  be  at  T 
What  do  you  fear  ? 
What  do  you  meddle  with  ? 
To  what  purpose  did  he  say  that, 
or  to  what  purpose  did  he  say  it  ? 
^Vhat  is  your  master's  name  ? 
^Vhat  gentleman  is  it  ? 
^  Vhat  lady  is  that  ? 
^^hose  penknife  is  this  ? 
^  ^«^hose  books  are  these  ? 
^^^hat  is  that  ? 
*Xrhatls  theWtter  thfefe  ? 


aoiComo  se  llama  vmd.  ? 


Me  llamo  P  ,  .. 

Como  le  llaman  ? 

Como  la  llaman  P 

Se  llama  .  .  . 

Como  se  Uama  eso  ^ 

Qué  es  eso  ? 

Qual  es  en  Esfiañol  la  voz  de  4 ,  . 

Como  se  dice  en  Español? 

Qué  quiere  decir  esoP 

Qué  dice  vmdJ 

Qué  es  lo  que  dice  ?  or  qué  dice  ? 

Quien  es  que  se  lo  ha  dicho  ?  or  qui' 

en  se  lo  ha  dicho  ? 
Qué  se  dice  en  la  ciudad  } 
Qué  quiere  vind,  decir  ? 
Qué  quiere  vmd.  decirme  ? 
Qué  le  gusta  á  vmdJ 
Qué  pide  vmdJ  or  qué  pregunta' 

vmd.? 
A  quien  busca  vmd»?  or  por  quiñi 

pregunta  vmd»? 
Se  puede  preguntar  á  vmd»? 
Quien  ha  hecho  eso  ? 
Qué  quiere  vmd»  hacer  ? 
Qué  teme  vmd»? 

Qué  tiene  vmd»  que  hacer  con  e.9d  .? 
Con  qué  motivo  ha  dicho  esOy  or  lo 

ha  dicho  ? 
Qual  es  el  nombre  de  su  amó  ?" 
Qué  caballero  es  ese  ? 
Qué  señora  es  esa  ? 
De  quien  es  este  cortaplumas  ? 
De  quien  son  estos  libros  ? 
Qué  viene  a  ser  eso  ? 
Qué  Tiay  o?/r,or  áe  Ifnc  ¡¡e  ¡rata  ctlii  ? 


^7;? 


T1II5  aí^ANjaa  la^^íüaoe, 


What  is   tjie   matter   with   your 

hand? 

What  have  you  got  in  your  hands  ? 
I  assure  you  that .... 
I  dare  assure  you. 
I  can  assure  you. 
I  believe  so,  or  I  think  so. 
I  believe  not,  or  I  think  it  is  not 
I  would  lay  something  that  .... 
I  will  lay  any  thing  that  you  please 

or  that  you  choose. 
I  never  lay  wagers, 
is  it  true  ?  yes,  certainly. 
It  is  but  too  true. 
Are  you  certain  of  it  ?     • 
I  do  not  at  all  doubt  it. 
It  is  a  very  doubtful  thing. 
I  heard  it. 
You  are  mistaken. 
You  may  be  mistaken. 
T  acknowledge  it,  however. 
I  don't  believe  I  am  mistaken. 
No,  no ;  it  is  no  such  thing. 
A  credible  person  told  it  nic. 

False  reports  are  sometimes  spread. 

It  is  a  fable — these  are  fables. 

You  don't  tell  the  truth. 

Let  me  die  if  I  lie. 

I  would  not  tell  an  untruth  for  all 

the  gold  in  the  world. 
Ti  is  a  fact. 
I  swear,  as  I  am  an  hoTicst  man. 

Upon  my  honour. 

Upon  my  life. 

Upon  my  conscience. 

I  speak  or  I  am  in  earnest. 

I  warrant  you. 

You  have  been  deceived. 

It  is  not  my  fault. 

I  cannot  help  it. 

I  Tow  can  I  help  it? 

We  must  not  give  credit  to  all  that 

we  hear  people  say. 
Hold  your  tongue. 
Wll  you  not  hold  your  tongue  ? 


Qué  ae  ha  hecho  vmd.  en,  la. mand'i 

Qué  áene  vmd,  en  Ian  mano»  ? 
jíseguro  á  vmd.  que .... 
Me  atrevo  á  asegurarle. 
Puedo  asegurarte. 
Creo  que  si. 

Creo  que  noj  or  fiienso  que  no. 
Afiostaria  que .... 
AfiOBtaré  quanto  vmd»  quiera, 

Xunca  hago  afiueatas. 

Ea  verdad?  aij  ciertaijiente. 

Ea  demaaiado  verdad.  « 

Está  vmd*  aeguro  de  ello  ? 

Xo  tengo  la  menor  duda. 

Ea  tata  coaa  muy  dudosa. 

Lo  he  oido  decir. 

Vmd.  ae  engaña. 

Vmd.  fiuede  engañarse. 

Sin  embargo,  convengo  en  ello» 

M  creo  que  me  engaño. 

A*©,  np  i  no  hay  nada  de  eso, 

Ale  lo  ha  dicho  un  sugcto  digno  de 
crédito, 

jílgvnaa  vecea  corren  rumorea  ful- 
aoa. 

Ea  un  cuento-^^-son  historiaa. 

Vmd.  no  dicela  verdad. 

Que  muera  ai  miento. 

M  quiaiera  decir  una  mentira  fiar 
todo  el  oro  del  mundo. 

Ea  un  hecho  poaitivo. 

He  lo  juro  á  vmd.  h  fe  de  hombre 
honrado. 

Por  7ni  honor. 

Por  vida  mia. 

Fm  conciencia. 

Hablo  á  vmd.  aeriamente. 

Lo  aaeguro  á  vmd. 

Han  engañado  á  vmd. 

A^o  ea  cul/ia  mia. 

.Yo  puedo  remediarlo. 

Como  fiuedo  yo  remediarlo  ? 

Todo  lo  que  oimoa  no  debemos  creer- 
lo. 

Cálleae  vmd, 

A<)  quiere  vmd,  dallarée  ? 


Well,  Ifet  it  be  so 

Done;  agreed. 

I  have  no  objection  to  it* 

I'agree  to  it. 

Teaze  me  no  more. 
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well  and  good 


an 


Bierij  está  bien  :  muy  bien, 
Tofio  ;  de  acuerdo^  ov.convenidi. 
M)  me  ofiongo  á  eligí. 
Consiento  en  ello» 
JV©  me  imfiortune  vmd,  ma$. 


CHAPTER  ni. 


ON  THE  TIME  OF  DAT. 


What  is  it  o'clock  ?  what  o'clock 

is  it? 
What  o'clock  do  you  think  it  is  ? 
Tell  me,  if  you  please,  what  o'clock]^á¿ram^trm</.  Hfitvor  de  denrmt 


It  IS. 

Do  you  know  what  o'clock  it  is  \ 
It  is  early. 
It  is  not  late. 
It  is  one  o'clock. 
It  is  a  quarter  past  one. 
Xt  is  but  half  past  one. 
"-Ft  wants  a  quarter  of  two. 
'^  It  is  near  two  o'clock. 
Ft  is  going  to  strike  three. 
I S  is  near  four  o'clock. 
Ic  has  just  struck  five. 
It:  is  about  six  o'clock. 
It  wants  but  a  few  minutes. 
It  has  struck  seven. 
It  is  past  eight. 
It  is  past  nine. 

I  did  not  think  it  was  so  late. 
It  i&  ten  o'clock  exactly. 
It  much  later  than  I  thought  it. 


What  hour  does  it  strike  ? 

£leven. 

It  is  twelve  at  noon. 

It  is  twelve  at  night. 
'  Do  you  hear  the  clock  strike  ? 

Hush  !  or  hark  !  I  hear  the  town 
clock. 

See    what  o'clock  it  is  by  yo\ii\Veavmd.  que  horae^^enmérelox. 

watch. 
It  does  not  go. 
it  is  ^own. 
WincJ  it  up. 

^o^.  I, 


Qué  hora  es  ? 

Qué  hora  cree  -mrnd,  que  éeu  ? 


que  hora  ee. 
Sabe  vmd.  que  hora  es  ? 
Ea  temprano, 
JVo  ea  tarde. 
Es  ¿a  una, 
^8  la  una  y  quarto, 
M)  es  mas  que  la  vna  y  media. 
Son  las  dos  menos  quarto. 
Son  cerca  de  la»  dos. 
Van  á  dar  las  trts. 
Son  casi  las  quatro. 
Acaban  de  dar  las  cinco. 
Son  cérea  de  las  seis. 
Solo  faltan  algunos  minutos. 
Han  dado  las  siete. 
Son  mas  de  las  ocho» 
Son  mas  de  las  nueve. 
Mí  creia  que  fuese  tan  tarde. 
Son  las  diez  en  fiunta. 
Es  mucho  mas  tarde  ^e  lo  qwe  f  • 

fiensaba. 
Qué  hora  da  P 
Las  once. 
Son  las  doce. 
Es  media  noche. 
Oye  vmd.  la  hora  que  da  P 
Silencio  I  oygo  el  relox. 


Ab  anda. 
Está  fiar  ado. 
Dele  vmd,  cuerda, 
3M 
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Regálate  it. 

It  is  an  old  watch. 

It  is  good  for  nothing. 

It  is  a  mere  toy. 

It  goes  sometimes  too  fast,  and 

sometimes  too  slow. ' 
It  often  stops. 
Look  at  yours. 
It  is  a  repeating  watch.  * 
But  it  does  not  go  right. 
There  is  something  broken  in  it. 
I  am  very  much  afraid  that  the 

main-spring  is  broke. 
The  hand  does  not  move. 
Look  therefore  at  your  clock. 
It  is  out  of  order  also. 
Let  us  go  and  look  at  the  sundial 

then. 
I  believe  it  is  right,  for  it  never 

agrees  with  my  clock. 

Set  it  by  the  sundial. 

I  am  used  now  to  set  mine  by  St. 

Peter's  clock. 
Formerly  I  regulated  it  by  that  o. 

the  exchange. 
How  time  passes  away ! 
One  is  never  dull  in  good  company. 

It  is  almost   time  for  tne  to   g< 

home.  • 

I  always  like  to  keep  good  hours. 

At  what  hour  must  you  go  home  i 

At  half  past  six  exactly. 

It  grows  late. 

It  will  soon  be  night. 

The  sun  is  just  set. 

The  night  comes  on. 

The  dew  begins  to  fall. 

It  is  dark  now. 

The  moon  is  rising  already. 

The  moon  shines. 

It  is  beautiful  moonlight. 

The  day-break  begins  to  appear. 

It  is  broad  day-light. 

It  is  time  to  get  up. 

Up,  up ;  rise  1 


Arréglele  vmd. 

Ea  utt  relax  viejo. 

JVb  vale  nada. 

Es  un  vejestorio. 

Unas  veces  ae  atrasa^  y  oíni«  *f 
adelanta. 

Se  fiara  á  menudo. 

Mire  vmd.  al  auyo. 

Ea  un  relox  de  repetición, 

Pero  no  anda  bien. 

Tiene  algo  deacomfiueato' 

Temo  mucho  que  el  reaortt  firinri- 
pal  ae  haya  quebrado. 

El  puntero  no  señala. 

Vea  vwd.  pues  su  péndola. 

Está  también  descompuesta. 

Entonces  vamos  á  ver  el  relox  so- 
lar. 

Ale  parece  que  está  arreglado^  fioT- 
qu^  nunca  le  lie  visto  igual  con 
mi  péndola. 

Arréglela  vmd,  por  el  relox  salar. 

Ahora  acostumbro  arreglarla  fior 
el  relox  de  San  Pedro. 

Antes  la  arreglaba  por  el  de  la  lon- 
ja. 

Qué  pronto  se  pasa  el  tiempo  ! 

El  tiempo  nunca  parece  largo  en 
buena  compañía. 

Es  casi  tiempo  de  irme  á  casa. 

Me  acomoda  mucho  recogerme  fm- 

prano. 
A  qué  hora  debe  vmd.  recogerse  ? 
A  las  seis  y  media  precisas. 
Se  va  haciendo  tarde. 
Pronto  anochecerá. 
Acaba  de  ponerse  el  sol. 
La  noche  se  acerca^ 
Empieza  á  caer  sereno. 
Ya  hace  noche. 
La  luna  ha  salido  ya* 
Mace  luna. 

Hace  un  claro  de  luna  hermoso. 
La  aurora  comienza  á  apuntar. 
Hace  de  dia  claro. 
Es  tiempo  de  lexmntarac. 
Arriba,  arriba ;  levántese  vmdJ 
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CHAPTER  IV. 


ON  THE  WEATHER. 


Stormy  Ei 


How  is  the  weather  to-day.  ? 
There  is  a  likelihood  of  fair  wea- 
ther. 
We  shall  have   fair   weather 

day. 
It  is  very  fine  weather. 
It  i&  the  finest  weather  in    the 

world. 
It  is  clear  and  serene  weather. 
It  is  cloudy  weather. 
It  is  dark  or  gloomy  weather. 
It  is  dull  or  heavy  weather. 
It  is  bad  weather. 
It  is  wet,  windy,  dry,  or 

weatlier. 
It  is  very  unwholesome  weather. 
There  is  a  very  thick  fog. 
I  think  it  will  rain  to-day. 
It  is  going  to  ndn. 
It  rains— it  does  not  rain-^oes  it 

rain  ?— does  it  not  rain  ? 
It  rains  now  very  ffst. 
It  rains  as  fast  as  it  can  pour. 
Do  you  think  it  will  continue  rain 

ing? 
I  do  not  think  it  will  cease  raming 

the  whole  day. 
It  is  likely  enough. 
L^et  us  shelter  ourselves 
L^et  us  stay  hefe  till  the  rain  be 

over. 
Il     vnW  soon  be  over;  it  is  "but 

shower. 
\v     is  an  April  shower. 
\  'zxm  wet  through. 
It  am  wet  to  the  skin. 
I  am  afraid  of  catching  cold. 
I  am  liable  to  catch  cold,  or  I  casi 

ly  catch  cold. 
The  least  thing  makes  me  catch 

cold. 
It  clears  up. 
It  gtows  fine. 


Qiié  tiemfio  hace  hoy  ? 
Parece  que  hará  buen  tiemfio. 


to-  Hoy  hará  hermoso  dia. 


Hace  buen  tiemfio. 

Hace  el  tiemfio  mejor  del  mundo* 

El  tiemfio  está  claro  y  sereno. 
El  dia  está  nublado. 
El  ticTnfio  está  obscuro. 
El  tiemfio  está  fiesado. 
Hace  mal  tiemfio, 

tiemfio  está  hümedoy  ventoso^  se» 

coj  or  temfiestuoso. 
Hace  un  tiemfio  mui^mal  sano. 
Hay  una  niebla  muy  esfiesa. 
Me  fiarece  que  lloverá  hoy. 
Va  á  llover, 
Llueve^-^-no  lluevc'^ueve  ?'^^no 

'llueve  ? 
Ahora  llueve  muy  recio. 
Llueve  á  cántaros.  ^ 

Cree  vmd.  que  lloverá  todavía  mu" 

chop 
JVo  creo  que  cese  de  llover  en  todo 

el  dia. 
Asi  lo  fiarece. 
Pongámonos  al  abrigo. 
Quedémonos  aquí  hasta  que  cese  el 

agua. 
v\Pasará  breve  ;    no  es  mas  que  un 

chubasco^  or  chafiarron. 
Es  un  turbión  de  Marzo, 
Estoy  emfiafiado. 
Estoy  mojado  hasta  los  huesos. 
Temo  resfriarme. 
Me  res/rio  fácilmente. 


La  menor  cosa  me  resfría» 

El  tiemfio  se  aclara. 
El  tiemfio  se  serena. 
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The  weather  begins  tobe  fair  ag;ain. 

I  see  the  rainbow  already. 

They  say  that  is  a  sig:n  of  fair 

weather. 
Now  we  may  go  out  without  being 

wet. 
The  rain  has  laid  the  dust. 

It  is  very  dirtj^. 

The  streets  are  very  dirty. 

I  am  up  to  the  ears  in  dirt. 

There  is  a  great  deal  of  mud  every 

where. 
It  is  bad  walking. 


The  stones  are  very  slippery. 
That  coach  has  splashed  mc  all 

over. 
I  was  near  being  run  over  yester 

day  by  a  carriage. 
Is  the  wnxl  changed  ? 
Look  at  the  weathercock. 
The  wind  btows. 
The  wind  blows  hard. 
The  wind  blows  coM. 
It  begins  to  be  cold. 
It  is  excessively  cold» 
My  fingers  are  benumbed  with  cold. 

I  am  perished  with  cold. 
It  snows— -it  hails— it  freezes. 
It  snows  in  great  flakes. 
It  froxe  very  hard  last  night. 
The  liver  is  frozen  over. 
One  may  slide  safely  upon  it. 

Do  you  know  how  to  skate  ? 

I  cannot  skate  for  want  of  skates. 

I  saw  ice  five  inches  thick* 

Is  there  no  fire  in  the  parlour  ? 
Go  and  fetch  two  good  logs  of  wood. 


Bring  us  some  dry  wood»  and  take 
the  green  back.  | 


El  tfcmfio  emftieza  á  serenarse  otra 

vez. 
Ya  veo  el  arco  iris. 
Dicen  que  es  señal  de  frtien  tiempo. 

Ahora  fiodemos  salir  sin  mojarnot*      !| 

La  Uuvia  ha  hecho  cesar  la  poha- 
redOf  or  ha  sentado  la  ftolvareda. 

Hay  mucho  lodo,  •    • 

Las  calles  están  muy  enlodadas. 

Estoy  sai/dcado  de  lodo  hasfa  Im 
orejas. 

En  todas  partes  hay  mucho  hdo. 

ATo  se  puede  andar  or  salir  á  h 

calle» 
El  empedrado  resbala  mucho. 
Aqttel  coche  me  ha  liemado  de  ledo* 

Por  poco    me   atrúpeÜá  ayer  voi 

coche. 
Ha  mudado  el  viento  7 
Vea  vmd*  lá  veleta. 
Hace  viento. 
Hace  mucho  viento. 
El  viento  csfno. 
Empieza  &  hater  frió. 
Hace  un  frió  terribtt. 
Tengo  los  dedos  entumecidos  con  el 

frió. 
Me  muero  de  frió. 
JVieva^'-^gramza^^ieki. 
JVieva  ó  copos  grandes» 
Anoche  ha  helado  muy  fuerte. 
El  rio  se  ha  helado* 
Se  pueden  correr  patines  sin  riei' 

Sabe  vmd.  correr  sobre  el  hielo  con 

patines  P 
No  puedo  correr  en  el  hielo  por  fil* 

ta  de  patines. 
He  visto  hielo  de  cinco  fmlgistdas  de 

espeso. 
M)  hay  candela  en  la  salaf 
Vaya  vmd.  á  traer  dos  buenas  ra- 

jas  de  leña. 
Tráyganos  vmd.  leña  aeca^  y  vuél' 

vase  á  llevar  la  verde. 
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A  wood  fire  is  more  agreeable  than 

a  coal  fire. 
The  weather  is  milder. 
It  thaws-— the  snow  melts  away 
The  sun  shines  charmingly. 
It  is  hot,  or  it  is  warm. 
How  warm  it  is  i 
It*  is   sultry   hot«-it   is  relaxing 

weather. 
I  am  excessively  hot. 
I  cannot  bear  such  a  heat. 
Let  qs  go  into  the  shade. 
I  pers[ñre. 
I  am  in  perspiration  all  over. 

I^et  us  go  and  bathe  in  the  river. 
Can  you  swim? 
I  am  afiraid  of  being  drowned. 
We  shall  have  a  stoma  this  after 

noon. 
Tly  sky  is  cloudy  all  over. 

Do  you  see  how  it  lightens  ? 

It  l^btens  prodigiously. 

One  can  see  nothing  but  flashes  of 

lightning. 
It  thunders— ^he  thunder  roars 
What  a  clap  of  thunder  i 
The  thunderbolt  fell,  last  summer, 

oAithe  steeple  of  the  church 
I  confess  I  am  very  nmch  afraid  of 

thunder. 
There  are  few  people  who  are  noti 

afraid  of  it. 


La  candela  con  lenaea  mas  agrada» 

ble  que  la  de  carbon. 
El  tiemfio  cBtá  mas  moderado. 
Deshiela — la  nieve  »e  derrite. 
Hace  un  sol  hermoso. 
Hace  calor. 
Que  calor  que  hace  ! 
Hace  un  calor  que  sofoca^^el  turn- 

fio  está  blando. 
Me  ahogo  de  calor, 
JSTo  puedo  aguantar  semejante  calor. 
Pongámonos  á  la  sombra. 
Estoy  sudando  or  transpirando. 
Sudo  fior  todo  el  cuerpo  or  de  todo 

el  cuerpo. 
Vamos  á  bajarnos  al  rio. 
Sabe  vmd,  nadar  ? 
Tengo  miedo  de  ahogarme. 
Esta  tarde  habrá  tempestad  artor^ 

menta. 
El  tiempo  está  cerrado  de  todos  la* 

dos. 
Vea  vmd,  como  relampaguea  ? 
Relamgfitguea  mucho, 
M)  hay  mas  luz  que  la  de  los  relám- 
pagos. 
Truena — los  truenos  se  oyetu 
Qué  trueno  ! 
El  veratio  pasado^  cayó  un  rayo  en 

el  campanario  de  la  iglesiax 
Corifieso  que  temo  mucho  á  un  rayo. 

Hay  muy  pocos  que  no  lo  teman^   ' 


CHAPTER  V. 


OK  GOING   AND    COMING. 


your 


"^Vhbhcb  come  you  ? 

I     come  from  home— from 

house— from  Mr.  F.'s. 
^  ^m  going  to  my  house-— to  Mr. 

P.'a — ^to  the  play — ^to  church. 
"^^^  go  too  fast 

^tnt  must  not  go  so  fast.      • 
What  hurries  you  so  much  ? 


Dedonde viene  vmd, ? 

Vengo  de  mi  casa — de  su  casa^-^e 

casa  del  señor  F, 
Voy  á  mi  casa^^^  casa  del  señor  P, 

— á  la  comedia — á  la  iglesia. 
Vmd,  va  demasiado  apriesa^  or  muy 

de  priesa. 
No  vaya  vmd,  tan  apriesa. 
Porque  va  vmd*  tan  apriesa  P 
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You  are  quite  out  of  breath. 

I  am  almost  spent. 

You  must  rest  a  little. 

Let  as  go  into  this  coffeehouse. 

I  cannot  stay,  for  I  have  urgent 

business. 
Well  then,  I  will  wait  upon  you 

home. 
Let  us  go  or  pass  this  way. 
Let  us  rather  go  that  way. 
It  is  better  we  should  go  that  way 
That  is  the  nearest  or  nighest  way: 
It  is  the  longest. 
Let  us  cross  the  street  here. 
Let  us  go  through  this  lane. 
I  cannot  follow  you. 
Walk  slower. 

I  cannot  keep  pace  with  you. 
I  am  already  tired. 
You  are  a  sorry  walker. 
Who  is  that  gentleman  you  bow  to 

He  goes  his  way, '  without  faking 
notice  of  you. 

He  does  not  remember  me  certain- 
ly. 

He  is  near  sighted. 

Stay  for  me  here  a  moment. 

Don't  6tay  long. 

I  will  but  step  in  and  out. 

I  will  be  back  again  presently. 

I' will  come  to  you  in  a  minute. 

Which  way  do  they  go  to  the  ex- 
change 1 

Go  to  the  right,  and  afterwards  you 
will  take  to  the  left.     . 

You  have  missed  your  way. 

You  iose  your  way. 

You  win  be  obliged  to  go  back 
again. 

Direct  me  or  tell  me  the  way  to 
the  palace. 

I  am  quite  a  stranger  in  this  city. 

Go  straight  along. 

Turn  first  to  the  right  hand,  and 

then  to  the  left. 
You  cannot  be  mistaken. 


Vmd.  ha  caai  perdido  el  aliento, 

JVo  /luvdo  mas. 

Descarue  vmd.  un  rato. 

Entremos  ó  este  café, 

?ío  ftutdo  detenerme^  tengo  rugo- 
cioa  de  urgencia. 

Bien  está  ;  entonces  le  acontfianaré 
ú  su  casa  or  hasta  su  casa. 

Vamos  flor  aquí. 

Pasemos  mas  bien  fior  allí. 

Alas  -vale  que  vayamos  fior  allí. 

Es  el  camino  mas  corto. 

Es  el  mas  largo.  * 

Atravesemos  la  calle  fior  a^uú 

Pasemos  fior  esta' callejuela* 

JVb  fiuedo  seguir  á  vmd, 

Ande  vmd*  mas  fioco  á  fioco  or  fnas 
desfiacio. 

JS/q  fiuedo  ir  ó  sufiaso. 

Ya  me  siento  cansado. 

Vmd,  es  un  triste  andador. 

Quien  es  ese  caballero  que  vmd,  sa- 
luda P 

Continua  á  andar ^  sin  dar  á  enten- 
der que  ha  visto  á  vmd. 

Seguramente  que  no  me  reconoce. 

Tiene  la  vista  muy  corta, 

Esfiéreme  vmd,  aqui  un  momento. 

No  tarde  vmd.  mucho. 

JVo  haré  mas  que  entrar  y  salir. 

Estaré  de  vuelta  en  un  instante. 

Volveré  inmediatamente. 

Por  donde  se  va  á  la  lonja  ? 

Siga  vmd,  hacia  la  derecha^  y  dn* 

fiues  tuerza  vmd*  á  la  izquierda. 
Vmd,  ha  errado  el  camino. 
Vmd,  va  extraviado^ 
Será  necesario   que    vuelva  vmd. 

átras. 
Enséñeme  vmd.  el  camino  fiara  ir 

al  fialacio. 
Hace  muy  fioco  que  he  llegado  á  la 

ciudad. 
Siga  vmd.  derecho. 
Tuerza  vmd,  á  la  derecha^y  deS' 

fiues^obre  la  izquierda, 
Nofiuedevmd.  errar  elcanúno. 
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I  could  go  there  with  my  eyes  shut 

Do  you  know  whefe  Mr.  A.  lives  ? 
He  lives  at  the  hay-market,  or  ai 

the  meat«inarket. 
He  is  gone  into  üie  country. 
AVhen  is  he  to  come  back  ? 
Indeed,  I  know  nothing  about  it. 
Somebody  knocks  at  the  door. 
Go  and  see  who  it  is. 
It  is  a  gentleman  who  wishes  to 

speak  to  you. 
Ask  him  to  take  the  trouble  to  walk 

up. 
Go  down  quickly. 
Please  to  come  forward. 
Come  near  me. 
Come  nearer  the  fire. 
Draw  back  a  little,  if  you  please. 

Waiter,  leave  the  room. 
Get  you  gone. 
Get  outof  my  sight. 
Now  you  may  come  back  to  me. 
Wait  uppn  the  gentleman  to  the 
bottom  of  the  stairs. 


Yo  me  atrevería  á  ir  allá  con  loa  ojos 

vendados. 
Sabe  vmd,  donde  vive  D,  A.  7 
Vive  en  la  filazucla  del  heno^  or  en 

la  carnicería. 
Ha  ido  al  camfio, 
Quando  volverá  P 
A  la  verdad  no  lo  sé. 
Alguien  llamará  la  puerta. 
Vaya  vmd.  á  ver  guien  es. 
Eb  un  caballero  ^ue  quiere  hablar 

con  vmd. 
Dígale  vmd.  gue  se  sirva  subir, 

Baxe  vmd.  firontamente. 
Sírvase  vmd.  acercarse. 
Acerqúese  vmd»  de  mí. 
Acerqúese  vmd.  mas  á  la  candela. 
Hágase  vmd.  atrás  un  poquito^  si 

gusta. 
Moeo^  anda  vete. 
Retírese  vmd. 

Quítese  vmd.  de  mi  presencia. 
Ahora  vmd,  puede  volver. 
Acompañe  vmd,  al  caballero  hasta 

el  pie  de  la  escalera. 


CHAPTER  VI. 


OF   HEARING,   KNOWING,   BEING   ACQUAINTED,   &C. 


Hark  ye^  sir;  come  hither^ 

Here  I  am--«4here  I  am. 

What  is  to  be.  done? 

I  want  to  speak  to  you. 

I  have  a  word  to  spy  to  you. 

Do  you  know  what  I  want  to  say  to 

you? 
How  should  I  know  ? 
I  don't  know. 

I  have  heard  nothing  of  it. 
Do  you  know  who  that  (gentleman 

is? 
We  have  been  friends  this  great 

while. 
We  arc  old  acquaintatices. 


Oyga  vmd.  caballero^  venga  vmd. 

acá. 
Aquí  estoy^-^Uá  voy. 
Qué  se  le  o/rece  á  vmd,  P 
Tengo  que  hablar  con  vmd. 
Tengo  que  decirle  una  palabra. 
Sabe  vmd.  lo  que  quiero  decirle  ? 

Como  quiere  vmd.  que  lo  sepa  ? 

JVo  lo  sé. 

.Vo  he  oido  decir  nada. 

Sabe  vmd.  quien  es  aquel  caballero  ? 

Hemos    sido  amigos    hace   mucho 

tiempo. 
Somos  conocidos  viejos. 
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We  are  intimate  fñends. 

We  iire  well  acquainted  together. 

Where  did  you  know  him  ? 

Where  did  you  become  acquaint 
ed? 

I  knew  hill)  in  England. 

I  became  acquainted  with  him  in 
London. 

And  that  lady»  don'^you  know  her 
too? 

I  know  her  by  sight  and  by  repu- 
tation. 

I  know  I  have  seen  her  some- 
where. 

I  have  forgot  her  name. 

I  don't  remember  her  name. 

You  easily  forget. 

She  would  not  know  me  again,  if 
she  were  to  see  me. 

Do  you  remember  what  I  told  you  ? 

I  don't  recollect  it. 

I  have  quite  forgot  it. 

That  went  out  of  my  head. 

Put  me  in  mind  of  it.  ^ 

Do  you  understand  me  well  í 

Do  you  comprehend  me  ? 

I  don't  hear  you. 

Do  you  hear  me  now  f 

Yes;  I  hear  you  well. 

Can  you  speak  French  ? 

Do  you  understand  Spanish  ? 

I  speak  it  a  little. 

I  hardly  know  any  thing. 

I  know  but  little  of  it. 

I  am  very  dull  of  apprehension. 

I  speak  just  enough  to  make  my- 
self understood. 

Do  you  pronounce  well  the  g  and 
ihejP 

I  had  much  trouble  in  the  begin- 
ning. 

You  have  a  very  good  pronuncia- 
tion. 

You  will  speak  Spanish  well,  pro 
^  vided  you  take  pains. 

Do  you  understand  well  what  you 
read? 

I  begin  to  translate  tolerably  well. 


Somos  amigOM  íntimos, 
Ms  conocemos  muy  bien  uno  al  otro. 
Donde  le  ha  conocido  vmd,  ? 
Donde  hizo  vmd.  conocimiento  ron 

él? 
Le  he  conocido  en  Inglaterra, 
Hice  su  conocimiento  en  L  ndres. 

Y  agüella  señora^  ñola  conoce  vmá, 

también  ? 
La  conozco  de  vista  y  de  refiuta» 

don. 
La  conozco  fior  haberla  visto  en  aU 

guna  fiarte. 
He  olvidado  su  Tiombre, 
No  me  acuerdo  de  su  nombre» 
Vmd,  olvida  fácilmente. 
Si  me  vieroy  no  me  reconocería» 

Se  acuerda  vmd,  de  lo  que  le  hp  á- 

cho? 
No  me  acuerda}  de  ello. 
Se  me  ha  olvidado  enteramente. 
Eso  me 'ha  ido  de  la  cabeza, 
Recuérdemelo  vmd. 
Me  entiende  vmd,  bien  ? 
Me  comfirehende  vTnd,  bien  ? 
No  le  entiendo  á  vmd. 
Me  entiende  vmd,  ahora  ? 
Siy  señor  jle  entiendo  fierfectamenlc* 
Sabe  vmd.  hablar  Frances  ? 
Entiende  vmd.  el  Es/iañol?^ 
Lo  hablo  un  fioguito. 
No  sé  casi  nada,  \ 

Sé  muy  poco. 

Tengo  la  cabeza  muy^  dura. 
Hablo   lo  necesario  para  darme  á 

entender. 
Pronuncia  vmd,  bien  la  g  y  ^  j- 

He  tenido  mucha  dificultad  á  lo* 

principios, 
Vmd,  tiene  muy  buena  pronuncia' 

cion. 
Con  un  poquito  de  cuidado^  vmd* 

hablará  bien  el  Español. 
Entiende  vmd,  bien  lo  que  lee^ 

Empiezo  o  traducir  medianamente» 
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I  understand   better  than   I   can 

speaks 

I  don't  wonder  at  itf  it  is  alwajs 
easier  to  understand  a  language 
than  to  speak  it. 
Who  teaches  70U  Spanish  ? 

.  It  is  Mr.  D . 

I  know  him ;  he  is  a  very  able  man. 
How  many  times  a  week  does  he 

attend  you  ? 
Every  other  day. 
Twice  a  week  only. 
Does  your  brother  speak  Spanish  ? 


He  does  not  know  a  single  word  of 
Spanish. 

Wfay  does  he  not  learn  it  ? 

What  is  the  reason  he  does  not  Porque 
¡earn  it  ? 

He  will  learn  in  a  little  time. 

How  long  have  you  been  learning  De8d^ 
Spanish? 

I  have  been  learning  it  these  six 
months. 

Indeed  you  have  made  great  pro- 
gress. 

Vou  have  improved  veiy  much  for 

the  time. 
You  must  alvrays  speak  Spanish 


Lc  entifndo  mejor  que  le  hablo. 

JVo  io  extraño  ¡  e$  rhucho  mat  fácil 

entender  una  lengua  que  hablar' 

la. 

Quien  enseña  á  vmd.  el  Español  ? 
Mr.D. 

Le  conozco  ¿  es  unsugeto  muy  hábil. 
Quantas  lecciones  le  da  á  vmd.  fior 

semana  ? 
Me  da  lección  cada  dos  dias. 
Dos  veces  fior  semana  solamente. 
Habla  Esfiañol  el  caballero  su  her* 

manof 
No  sabe  ni  una  palabra  de  Español, 


I  am  afráid  of  making  blunders. 
They  would  laugh  at  me. 
Do  not  be  afraid ;  they  are  too 
lite  to  laugh  at  you. 


Porque  no  le  aprende  ? 

razón  no  le  aprende  ? 

De  aquí  á  poco  le  aprenderá, 

le  quando  aprende  vmd.  el  Es* 
panoli 
Hace  seU  meseé  que  le  aprendo. 


Verdaderamente    vmd»    ha    hecho 

grandes  progresos. 
Vmd.  ha  (tftrovechado  mucho  en  tan 

corto  tiendo. 
Conviene  siempre  que  vmd,  hable 

Español. 
Temo  decir  disparates. 
Se  burlarían  de  mí. 
po-  No  tenga  vmd.  miedo  ;  son  demasía' 

do  corteses  para  burlarse  de  vmd» 


CHAPTER  VIL 


OF    ASKING,  THAKKINGí   &C. 


Prat,   give   me  some  bread  and 

butter. 
I  beg  you  to  lend  me  some  books. 

Do  me  the  favour  to  bring  me  some 

snuff. 
Be  so  good  as  to  send  me  what  I 

asked  yon  for. 

VOL-  1. 


Hágame  vmd.  el  favor  de  darme 
pan  y  mantequilla  or  manteca. 

Suplico  ó  vmd.  de  prestarme  algU' 
nos  libros. 

Sírvase  vmd.  traerme  tabaco. 

Hágame  vmd.  el  gusto  de  enviarme 
lo  que  le  he  pedido. 
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Go  and  íetch  the  knives  and  forks 

immediately. 
Do  me  that  kijidness. 
Grant  me  that  favour. 
Do  not  refuse  me  that  favour. 
Do  me  that  friendship  or  kindness, 
Pray  do,  or  I  beg  of  you. 
I  beseech  you — I  entreat  you. 
I  beg  it  as  a  favour. 
It  will  always  be  a  pleasure  to  me 

to  oblige  you. 
I  am  overjoyed  to  find  an  oppor 

tunity  observing  you. 
I  hope  I  shall  have  an  opportunity 

of  making  returns. 
That  will  give  you  too  much  trou- 
ble. 
Not  at  all ;  you  jest. 
I  thank  you. 
I  thank  you  heartÜy. 
I  give  you  thanks. 
I  give  you  a  thousand  thanks. 
1  am  very  much  indebted  to  you. 
I  am  obliged  to  you. 
I  am  very  much  obliged  to  you. 
There  is  no  occasion  for  it. 
It  is  not  worth  while. 
You  are  very  obliging,  very  civil, 

or  very  kind. 
I  desire  you  to  be  always  free  with 

me. 
You  may  depend  upon  me. 
You  are  very  good  indeed. 

Have  you  any  commands  for  me  ? 
You  need  only  command. 

Honour  me  with  your  commands. 

You  have  only  to  speak. 

Dispose  of  your  servant. 

I  am  entirely  yours. 

You  do  me  too  much  honour. 

I  am  ashamed  of  all  your  kindness. 

Let  us  wave  compliments,  I  be- 
seech you. 
No  more  of  that. 
I  do  not  love  so  much  ceremony. 
As  for  me,  I  am  not  ceremonious. 
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Vaya  vmd.  -y  trayga  inrnediatmen- 

te  ¿08  cuchillos  y  loa  tenedoret. 
Hágame  vmd,  ese  gusto» 
Concédame  itmd.eaa  gracia, 
JVb  me  niega  -vmd,  ese  favor. 
Dispénseme  vmd.  esa  amistad» 
Se  lo  ruego. 
Se  lo  suplico. 
Se  lo  pido  con  instancia. 
Siempre  me  será  de  mucha  sati»fac' 

don  emplearme  en  su  obsequio. 
Celebro  infinito  hallar   ocasión  d( 

serle  útil. 
Espero  que  se   me  proporcionará 

oportunidad  para  correspondetie. 
Eso  le  ocasionará  mucho  embara- 

zo  é  incomodidad. 
A'ada  de  eso  ;  vmd.  se  burla. 
Se  lo  agradezco. 
Se  lo  agradezco  de  corazón. 
Le  doy  gradas. 
Le  doy  mil  gracias. 
Le  estoy  muy  reconocido. 
Se  lo  estimo. 
Se  lo  estimo  mucho. 
JVb  hay  de  que. 
Eso  no  quiere  dear  nada. 
Vmd.  es  muy  cortes^  atento^  or  ob- 
sequioso. 
Suplico  ü  vmd.  de  tratarme  siempre 

confranqueza. 
Vmd»  puede  contar  conmigo, 
jí  la  verdad  la  bondad  de  vmd.  « 

demasiada. 
Tiene  vmd.  algo  que  ordenarme  í 
Vmd.  no  4iene  que  hacer  sino  man' 

dar. 
Hónreme  vmd.  con  sus  órdenes. 
Vmd:  no  tiene  mas  que  hablar. 
Disponga  vmd.  de  su  servidor. 
Quedo  á  su  disposidon. 
Vmd.  me  hace  mucho  honor. 
Quedo  reconocido  á  sus  muchos  J'n' 

vorcs. 
Hágame  vmd.  el  favor  de  dexar  los 

cumplimientos  á  un  lado. 
Ay>  hablemos  mas  de  eso. 
JVb  me  gustan  tantas  ceremonias. 
Por  mi  fiartCy  no  me  agradati  las  ce- 

reníoniaB. 
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your 


Giye  my   compliments  to 

friend. 

Present  my  respects  to  him. 
Remember  me  to  him. 
Give  my  love  to  him. 
I  will  not  faily  you  may  depenc)  up 

on  it. 


Ofrézcale  vmd.  mi  a  respetos. 
Recuérdeme  vmd,  á  su  memoria. 
Asegúrele  vmd,  de  mi  amistad. 
Cuente  vmd,  que  asi  lo  haré. 


CHAPTER  VHÍ. 


OF   THE   SCHOOL. 


Wht  dofou  come  so  late  ? 

You  must   come    sooner  9S\úíhñ\\Vengi 


Ume. 

Is  it  not  soon  enough  ? 

Have  you  ¿jll  that  you  want  ? 

I  have  every  thing  about  me*. 

I  must  ruie  my  paper  now. 

Accustom  your*self  to  write  with- 
out ruling  your  paper,  and  with 
out  lines. 

I  shall  write  awry  or  crooked. 

If  you  don't  write  straight,  I  will 
punish  you. 

Would  you  be  so  kind  as  to  make 
me  a  pen  ? 

I  made  you  one  this  morning. 

It  is  good  for  nothing,  please  to 
mend  it. 

Here,  try  this. 

It  writes  too  fine. 

Here  is  another,  does  it  write  well 

The  point  is  blunted. 


Let  us  see;  so  it  is,  it  must  be 
mended  agtdn. 

The  slit  is  not  long  enough. 

The  nib  is  too  long. 

There  is  a  small  hair  in  it,  I  can- 
not write. 

There  is  a  good  one. 

It  makes  no  mark. 

It  will  do  now. 

Always  write  your  name  at  the  hot 
torn  of  the  page,  with  the  day  of 
the  monttu 

What  day  is  this  I 


Porque  viene  vmd,  tan  tarde  ? 

a  vmd,  mas  tem/irano  otra  vez. 


J^o  €9  bastante  temfirano  ? 
Tiene  vmd,  todo  lo  que  necesita  ? 
Tengo  conmigo  quanto  necesito. 
Ahora  es  necesario  rayar  mi  papel. 
Acostúmbrese  vmd,  á  escribir  sin 
rayar  y  sin  seguidor. 

Escribiré  muy  tuerto. 

Si  vmd.  no  escribe  derecho,  le  cas* 

tigaré. 
Quiere  vmd,  hacerme  el  favor  de 

cortarme  una  pluma  ? 
Esta  mañana  le  corté  á  vmd.  una. 
JSÍo  vale  nada  y  sírvase   vmd,  cor^ 

tarta  otra  vez. 
VamoH,  pruebe  vmd.  esta. 
Es  muy  delgada  or  f  na. 
Tome  vmd.  esta  otra,  señala  bien  ? 
Tiene  los  puntos  gruesos  or  embo** 

tados, 
Veamos  ;  es   ciertOj  necesita  nueva 

corte, 
M)  está  bastante  rajada. 
Tiene  los  puntos  demasiado  largos. 
Tiene  un  pelo,  no  puedo  escribir* 


Esta  es  buena, 

JVb  señala. 

Ahora  escribirá  or  señalará  bien. 

Ponga  vmd,  siempre  su  nombre  al 

pie  de  la  plana,  con  la  fecha  cor-^ 

respondiente. 
Qué  dia  tenemos  i 
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What  day  of  the  nianth  is  this  ? 
The  seventh,  eighth,  ninth,  tenth, 

See. 
Sit  down  in  your  place. 

Hang  up  your  hat. 
Do  you  know  your  lesson  ? 
I  don't  know  it  yet. 
Study  it— get  it  by  heart. 

It  is  too  hard  and  too  long. 
You  are  a  little  idle. 
You  do  nothing  but  play. 

You  do  nothing  but  prattle. 
I  shall  mark  you. 
What  are  you  writing  ? 

I  am  writing  my  exercise. 

This  word  is  rubbed  out ;  I  cannot 

read  it. 
Don't  blot  your  paper. 
That  paper  blots. 
The  ink  is  too  thick,  it  does  not 

run. 
Throw  away  tliat  which  is  in  your 

ink'^tand. 
Don't  jog  me. 
Make  a  little  room. 
Sit  further. 
A  little  higher. 
A  little  lower. 
Go  out  of  my  seat. 
Why  do  you  push  me  so  ? 
Pray  don't  be  angry. 

Don't  shake  the  table. 
I  did  not  do  it  on  purpose. 
Don't  make  so  much  noise. 
What  a  noise  you  make  there  I 
You  split  my  head. 

You  are  very  troublesome. 
Don't  prevent  me  from  learning 

my  lesson. 
I  will  complain  to  the  master. 
Tell  him,  if  you  choose. 
I  care  not  about  it. 


A  quanto  CMtamos  del  me%  7 
JL8tamÓ9  á  nctCj  ochoj  nueve^  étz, 

arc. 

Siéntese  vm<L  en  w.  lugar  or  oiún- 

to. 
Cueigue  vmd.  nt  $cmbrero. 
Sabe  vmd,  su  lección  ? 
Todavüi  no  la  Mé, 
Estudíela  vmdj^-^/iréndakdím' 

WBoria, 
E»  muy  difícil  y  muy  larga. 
Vmd.  es  algo  foerezoso, 
Vmd.  no  hace  mas  que  jugar  or  rt* 

tozar, 
Vmd.  no  hace  mas  que  charlor. 
Yo  te  velaré. 
Qué  escribe  vmd.^  or  qué  tiene  vmd, 

que  escribir  ? 
Estoy  escribiendo   mi  tema  or  ar- 

gumento. 
Esta  fialabra  está  borrada  ;  nopui- 

do  leerla. 
JVb  eche  vmd.  borrones. 
Este  ftafiel  se  cala. 
La  tinta  es  demasiado  espesa^  y  "^ 

corre. 
Derrame  vmd.  la  que  tiene  en  t« 

tintero. 
Ao  me  emfiuje  vmd. 
Háganme  vmds.  lugar. 
Hágase  vmd.  atrasy  or  hacia  atrcs. 
Un  /lOco  mas  arriba. 
Un  poco  mas  abaxo. 
Quítese  vmd.  de  mi  asiento. 
Porque  me  empuja  vmd.  así  P 
Hágame  vmd.  el  favor  de  no  cvfc- 

darse. 
JVb  menee  vmd.  la  mesa. 
J^o  lo  he  hecho  de  prepósito. 
JVb  hagan  vmds.  tanta  bulla. 
Qué  ruido  or  qué  bulla  es  esta  I 
Vmds.  me  aturden^   me  romfien  le 

cabeza. 
Vmds.  son  muy  inquietos. 
JVo  me  estorbe  vmd,  de  estudiar  in 

lección. 
Me  quejaré  al  maestro. 
Quéjese  vmd,^  si  quiere. 
J\ada  se  me  da. 
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Sir,  he  will  not  let  me  alone. 
He  snatched  away  my  book. 

He  laughs  at  me. 

He  has  spit  on  ray  clothes. 

He  pulled  my  hair. 

He  put  out  his  tongue  at  me. 

He  scratched  my   face  with  his 

nails. 
He  struck  me  on  the  &ce. 
He  gave  me  a  box  on  the  ear. 
He  kicked  me. 

.  He  pushed  me  out  of  my  place. 
And  he  said  he  would  thrash  me 

añer  school. 
Take  hold  of  that  boy  and  whip 

him  soundly. 
Sir,  I  beg  your  pardon. 

Pray,  sir,  forgive  me,  for  this  one 

time. 
I  forgive  you,  on  condition  that  you 

will  behave  better  for  the  future. 

Peter,  James,  William,  or  John, 

come  and  repeat  your  lesson. 
You  speak  too  fast* 
Speak  soñly. 
Don't  speak  so. 
Tou  clip  half  your  words. 

You  speak  so  low  that  you  cannot 

be  heard. 
Pronounce  distinctly. 
Yon  don't  know  your  lesson. 
Why  did  you  come  so  late  ? 
>Iy  father  sent  me  on  an  errand. 

You  played  truant  yesterday. 
I  had  business  at  home. 
^W^hat  business  kept  you  ? 
At  what  hour  did  you  rise  ? 
I  rose  at  eight. 

Go  to  your  ¿eat,  and  tell  your  lit- 
tie  brother  to  come  and  read 
something  with  me. 
W^ere  did  you  leave  off  ? 
1  liftoff  here. 
i  tx^&Uefve  you  have  not  read  so  far. 


Senorj  no  quiere  estarse  quieto. 
Me  ha  arrebatado  el  libro  de  laa 

manos. 
Se  rie  or  se  burla  de  mi. 
Me  ha  escupido  en  mi  vestido. 
Me  ha  tirado  de  los  cabellos. 
Me  ha  sacado  la  lengua. 
Me  ha  arañado  la  cara  con  las  uñas. 

Me  ha  dado  ttn  golfie  en  la  cara. 

Me  ha  dado  un  bofetón. 

Me  ha  pateado. 

Me  ha  empujado  de  mi  asiento. 

Y  me  ha  dicho  que  me  pegará  ensa- 

litndo  de  la  escuela. 
Coja  vmd.  este  muchacho  y  azótele 

duro. 
Suplico  á  vmd.y  señor,  deperdonar^ 

me. 
Perdóneme  vmd,  por  esta  vez  sola» 

mente. 
Perdono  á  vmd.  con  la  condición  de 

que  en  lo  sucesivo  se  portará  mC' 

jor. 
Pedro  j  Santiago,  GuHielmo^orJuan^ 

venga  vmd,  á  decir  su  lección. 
Vmd,  habla  muy  apriesa. 
Bable  vmd,  despacio. 
JVó  hable  vmd.  así. 
Vmd,  se  come  la  mitad  de  las  pala» 

bras. 
Vmd.  habla  tan  baxo  que  no  se  en» 

tiende  to  que  dice. 
Pronuncie  vmd.  distintamente. 
Vmd.  no  sabe  su  lección. 
Porque  ha  venido  vmd.  tan  tarde  f 
Mi  padre  me  ha  tenido  ocupado  á 

Juera. 
Vmd.  hizo  corrales  ayer. 
Tuve  que  hacer  en  casa. 
Qué  negocios  le  detuviérofi  ? 
A  qué  hora  se  levantó  vmd,? 
Me  levanté  á  las  ocho. 
Vaya  vmd.  á  su  plaza,  y  diga  á  su 

hermano  menor  que  venga  á  leer 

algo  conmigo. 
A  donde  llc^ó  su  lección  de  ayer  f 
Llegó  hasta  aquí. 
Me  parece  que  vmd.  no  llegó  hasta 

allí. 
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Read  after  me. 
You  read  too  slow. 
Read  loud — ^louder. 
Articulate  all  the  syllables. 

Spell  that  word. 

You  don't  observe  what  is  said  to 

you. 
Yoa  don't  mind  enough. 
You  deserve  to  be  flogged. 
You  shall  be  flogged  the  first  time 

you  don't  know  your  lesson  bet 

ter. 


Lea  vmd»  deafiue»  de  mi. 
Vmd,  lee  muy  desfiacio. 
Lea  vmd.  alto^^met»  alto. 
Articule  or  ftronuncie  vmd,  toda» 

las  sílabas. 
Deletree  vmd*  esta  fialabra, 
Vmd,  no  fione  cuidado  á  lo  que  le  dt- 

cen* 
Vmd.  no  fione  bastante  cuidado, 
Vmd,  merece  una  docena  de  azotet, 
Vmd,  llevará  azotes  la  primera  vez 

que  no  sepa  mejor  su  lección. 


CHAPTER  IX. 


ON    MEALS. 


I  HAVE  a  great  appetite. 

I  am  almost  starved. 

My  stomach  is  empty. 

I  could  eat  a  bit  of  something. 

You  have  an  appetite  veiy  early. 

Will  you  breakfast  with  us  I 

What  will  you  have  for  breakfast 

Whatever  you  please. 

Will  you  have  some  coffee  ? 

I  am  not  a  lover  of  coffee  ;  I  pre 

fer  chocolate. 
Waiter,  bring   the   chocolate-pot, 

and  put  it  on  the  fire. 
Sir,  I  give  you  a  great  deal  of  trou 

ble. 
Not  at  all,  sir. 

Do  you  choose  bread  and  butter  ? 
Eat  some  of  this  toast,   or  some 

bread  and  butter. 
Do  as  if  you  were  at  home. 

Put  the  tea-board  upon  the  table 
Set  on  the  water  to  boil,    I  will 

make  some  tea  also. 
The  water  is  boiling. 
The  tea  is  very  weak. 

You  do  not  give  it  time  to  draw. 


Tengo  grande  afietito. 
Me  muero  de  hambre. 
Tengo  el  estómago  'vacío. 
Comería  algo  de  buenas  ganas, 
Vmd,  tiene  apetito  muy  de  mañana. 
Quiere    vmd,  almorzar  con  msO' 

tros? 
Qué  quiere  vmd,   para   su    desC' 

y  uno  ? 
Lo  que  vmd.  guste. 
Quiere  vmd,  café  f 
Kl  café  no  me  agrada  ;  prefiero  ti 

chocolate. 
Mozoj  trae  la  chocolatera^  y  ponía 

ó  la  candela. 
Señor  mio^  yo  le  doy  mucho  emba* 

razo, 

JSÍinguno^  caballero. 
Quiere  vmd,  pan  y  mantequilla  ? 
Coma  vmd.  de  esta»  tostaciasy  6  pon 

con  manteqtdlla. 
Haga  vmd,  como  si  estuviera  en  ca* 

sa. 

Ponga  vmd.  la  bandeja  sobre  la  meta. 
Ponga  vmd.  á  hervir  el  agua^  y«í 

también  quiero  hacer  te. 
El  agua  hierve. 
El  te  está  muy  claro  or  no  tiene 

bastante  fuerza. 
Vmd,  no  le  da  tiempo  á  desleírse- 
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Vou  must  now  have  a  dish  of  cof- 
fee. 
I  had  rather  be  excused. 

It  is  delicious ;  I  must  have  you  to 

taste  it. 
Certainly,  there  can  be  no  better 

drink. 
It  is  too  strong. 
It  is  a  ñxút  on  the  right  sight. 
That  can  easily  be  remedied. 
It  must  settle  a  little  longer. 

Now  the  coffee  is  better. 

It  is  very  good. 

How  do  you  drink  your  coffee  ? 

Do  you  put  sugar  and  cream  in  it  ? 

To  be  sure. 

I  always  drink  it  without  sugar. 

£very  one  to  his  taste. 

Your  coffee  grows  cold. 

Won't  you  take  another  cup  ? 

No  more,  I  thank  you ;    I  have 

done. 
This  is  very  fine  china. 

You  have  a  very  fine  set  of  china. 

I  bought  it  at  auction. 

How  much  did  you  pay  for  it  ? 

I  gave  ten  guineas  for  the  whole. 

You  got  it  cheap. 

The  sugar-dish  and  tea-pot  are 

the  newest  fashion. 
The  saucers  and  the  cups  are  very 

elegant. 
Don't  go  yet. 
You  shall  dine  with  me. 
With  all  my  heart,  provided  you 

use  no  ceremony. 
I  am  not  engaged  anywhere  to-day. 


Wc  shall  have  a  good  mess  of  por- 
ridge well  stewed. 
I  am  vei7  fond  of  broth. 
Tell  the  servant  to  lay  the  cloth. 

The  cloth  is  already  laid. 
Dinner  is  going  to  be  set  on  the 
table. 


Mora  vmd.  ha  de  tomar  una  taza 

de  café. 
HágQiñe  vmd.  el  favor  de  exauar' 

me. 
Ea  delicioso  ;  quiero   que  le  guate 

vmd, 
A  la  verdad  ea  imposible  bebería 

^  mejor. 
Ea  demasiado  fuerte. 
Esa  ea  una  buena  falta. 
Se  fiuede  remediar  con  facilidad. 
Ea  menester  dexarle  refiosar  algún 

tiemfio  mas. 
Mora  el  café  ea  mejor. 
Ea  excelente. 
Como  toma  vmd.  el  café  ? 
Le  echa  vmd.  azúcar  y  crema  ? 
Seguramente. 

Yo  le  tomo  siempre  ain  azúcar  ? 
Cada  uno  tiene  su  guato. 
Su  cafe  ae  enfria. 
JVb  tomará  vmd.  otra  taza  ? 
JSTo  maaj  graciaa  ;  he  concluido. 

Esta  porcelana  or  china    es  iniiy 
hermoaa. 

Vmd.  tiene  un  servicio  magnifico. 

Le  compré  en  venta  pública. 

Quanto  le  costó  á  vmd.? 

Por  el  todo  di  diez  guineaa. 

Vmd.  le  compró  barato. 
of|A7  azucarero  y  la  tetera  aon  del 
último  guato. 

Laa  tacillaa  y  los  platilloa  aon  pri- 
morosos. ^ 

J^o  se  vaya  vmd.  todavía. 

Vmd.  comerá  conmigo. 

Con  mucho  gusto,  siempre  que  vmd. 
no  haga  ceremonias. 

Hoy  no  estoy  convidado  en  fiingu- 
na  parte. 

Comeremos  un  buen  estofado. 


Me  gusta  mucho  el  caldo. 

Diga  vmd.  al  criado  que  ponga  la 

mesa. 
Ya  está  puesta  la  mesa. 
Van  á  servir  la  comida. 
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Let  us  now  go  into  the  parlour 
Gentlemeni  you  su*e  come  in  the 

very  nick  of  time. 
We  were  going  to  sit  down  with- 
out you. 
I  shall  entertain  you  with  poor  fare 
*Tis  but  our  ordinary  fare;    we 

don't  make  strangers  of  you. 
You  would  be  very  much   in  the 

wrong  if  you  did. 
You  will  take  pot-luck. 
>?09  sir,  it  is  quite  the  reverse  ;  you 

always  keep  a  good  table,  or  they 

always  live  well  at  your  house. 
Had  1  known  that  you  were  to  come, 

I  should  have  ordered  something 

more  to  be  made  ready. 
Ladies  and  gentlemen,  be  so  kind 

as  to  be  seated. 
Please  to  sit  down  at  the  upper  end 

of  the  table. 
Waiter,  there  wants  a  cover  here ; 

bring  one. 
This  soup  seems  good ;  who  will 

have  any  ? 
For  my  part,  I  do  not  care  for  any. 
Help  me  to  some  of  this  boiled 

fowl.  4 

There  it  is,  help  yourself. 

Take  the   soup  and  bouilli  «way, 

and  bring  the  roast  meat. 
Now,  who  understands  carving  ? 
Are  you  a  good  carver,  sir  ? 
I  sometimes    take    it  upon   me 

though  I  am  very  unhandy  at  it. 
Be  so  kind  as  to  cut  up  that  duck, 

and  help  this  lady  to  some  slices 

of  the  breast. 
You  do  not  eat. 
You  are  a  little  eater. 
Eat  some    radishes    to    whet    or 

sharpen  your  appetite. 
Eat  hearty  at  dinner,  for  you  will 

have  no  collation. 
I  make  but  two  meals  a  day. 
When  I  eat  supper  I  cannot  sleep, 

and  am  sick  all  night. 


EntremoM  ahora  á  la  ao/a.  j 

Señorea f  vmda,  llegan  á  buen  turn*       \ 

fio,  í 

J^foé  íbamos  á  sentar  á  la  meta  m 

vfnds» 
Vmdé.  harán  una  mala  comida. 
Ka  nueatra  comida  diaria  ;  loa  trata' 

moa  como  de  casa, 
Vmda,  harían  muy  mál^  ai  noi  tra* 

taran  de  otra  auerte, 
Vmda.  comerán  lo  que  hubiere, 
A'b,  aeñor  mioy  todo  lo  contrario; 

vmd.  tiene  aiemfire  una  meta  ex* 

célente» 
Si  hubiera  aabido  que  vmda,  vemoftf 

habría  hecho  fir  efiarar  alguna  otra 

coaa. 
Señoraa  y  aeñoreMf  aírvanae  vmdt. 

aentarae, 
Sirvaae  vmd*  aentarae  en  la  cabe- 


zera  de  la  meaa, 
MozOf  aquí  falta  un  cubierto;  ponte» 

í 
Me  parece  que  tenemoa  buenaafífa; 

quien  quiere  ? 
Por  mi  parte^  no  quiero. 
Déme  vmd.  un  fioquáio  de  eata  ga- 

luna  cocida* 
Ahí  la  tiene  vmd,jairvaéevmd,mit' 

mo. 
Llévate  la  aofia  y  el  oxUih  y  <^' 

el  aaado. 
Ahora^  quien  aabe  trinchar? 
Sabe  vmd.  trinchar^  caballero^ 
Algunaa  vecea  auelo  hacerlo^  aun- 
que me/alta  destreza, 
Sirvaae  vmd.  trinchar  eaepato^y 

dar  á  eata  aeñora  un  pedadto  de 

la  pechuga, 
Vmd,  no  come, 
Vmd,  come  muy  poco. 
Coma  vmd,  algunos  rábanoa  para 

excitar  el  apetito. 
Coma  vmd.  bien^  porque  no  tendrá 

merienda. 
Solo  hag0  doa  comidaafai  di<u 
Quando   ceno  no  puedo  dormir ,  ¡^ 

paao  la  noche  con  incomodidad. 
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For  my  part,  I  regularl)r  eat  four 
meals  a  day,  when  I  am  welL 

'Tis  that  which  makes  you  sick. 

WUi  you  let  me  help  you  to  aome 
of  this  fricassee  ? 

r  thank  you,  I  reserve  my  appetite 
for  the  roast  meat. 


Pmy  give  me  a  bit  of  this  rot^i  Hágame  vmd,  el  favor  de  darme  un 


beef. 
Will  you  have  fat  or  lean  i 
A  little  of  botli. 
The  meat  is  too  much  done. 
There  is  a  piece  almost  raw 
It  is  very  unwholesome  to  eat  meat 

almost  raw. 
Your  bread  is  too  stale. 
Why  don't  you  ask  for  new  bread  ? 
Give  me  leave  to  help  you  to  some 

of  that  partridge. 
Which  do  you  like  best,  the  wing 

or  the  leg  ? 
It  is  all  one  to  me. 
How  do  you  like  it  Í 
It  is  exceedingly  tender  and  very 

well  tasted. 
Dress  the  salad,  and  help  the  lady 

losóme. 
TYhat  have  you  got  in  that  dish  I 
They  are  snipes. 
Sfaall  I  send  you  one  ? 
3end  me  the  smallest. 
You  don*t  eat. 
X  have  made  a  good  repast. 
T  liave  made  a  ^ery  good  dinner. 
C3ome,  thi^  little  piece  more* 
;^3^o  more ;  not  any  more* 
X  am  much  obliged  to  you,  I  have 

done.    . 
I   am  very  thirsty. 
J  saa  almost  choaked  with  thirst 
C^^l  for  some  drink. 
Some  drink ;  let  us  drink. 
lZ>o  you  choose  to  drink  some  strong 

tseer  ?  we  have  some  here. 
;>Jo,  1  prefer  your  small  beer;  I 

Icnow  it  is  very  good. 
X^^SL^es,  to  all  your  healths. 
X  dxnnk  to  all  the  company's  health 

^V-OL.  I.     • 


Puet,  y«  hago  qtuuro  comidas  aldia^ 

gtutndo  eaioy  bueno. 
Eso  ee  lo  que  le  mdiefione* 
Gusta  vmd.  de  esta  fiefüioria  P 

Gr  acias  j  quiero  reservarme  fiara  eé 
asado. 


fiedazo  de  este  asado  de  vaca. 
Quiere  vmd.  carne  gorda  6  magra  2 
Un  fioco  de  ambos. 
La  carne  está  muy  cocida* 
jíquí  está  un  fiedazo  casi  crudo. 
Es  muy  nocivo  comer  la  carne  caii 

cruda. 
Su  fian  es  muy  duro. 
Porque  no  fiide  vmd.  fian  fresco  ?" 
Permítame  vmd.  que  le  sirva  de  es* 

ta  fierdiz. 
Qué  le  agrada  vmd.  mas^  las  alas  á 

las  fiiemas  f 
Me  es  indiferente. 
Como  la  halla  vmd.  ? 
Está  muy  tierna^  y  tiene  muy  buen 

gusto. 
AUñevmd.  la  ensalada^  y  sirva  vmd. 

de  ella  á  la  señora. 
Qué  tiene  vmd.  en  ese  filato  ? 
Becadas^  or  chochafier dices. 
Gusta  vmd.  una? 
Envíeme  vmd*  la  mas  chiquita. 
Fmd*  no  come*       / 
He  comido  muy  bien. 
He  comido  fierfectamente. 
Vamos,  este  fiedacito  todavía* 
JVb  nms ;  nada  mas. 
Muchas  gracias^  he  acabad». 

Tengo  mucha  sed. 

Me  muero  de  sed. 

Pida  vmd.  de  beber. 

Algo  de  beber  í  bebamos. 

Gusta  vmd.  de  cerbeza fuerte  f  aquí 

tenemos. 
JVoj  firefiero  su  cerveza  floxas  rf 

que  es  muy  buena. 
Señoras,  á  la  salud  de  vmds. 
Bebo  á  la  salud  de  toda  la  Ciiv»» 

fiañía. 
2Q 
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To  the  health  of  all  your  family, 
and  to  that  of  your  friends. 

Madam»  my  respects  to  you. 

Let  us  now  drink  a  glass  of  Ma- 
deira. 

Come,  fill  bumpers  all  around. 

Perhaps  those  ladies   would  like 

champaign  better. 
Help  the  lady  to  a  glass  of  cham 

paign. 
Bring  me  a  bottle  of  claret. 

Ladies  and  gentlemen,  I  drink  the 

health  of  our  absent  friends. 
We  will  pledge  you  with  all  our 

hearts. 
Taste  this  wine. 
What  do  you  think  of  it  ? 
How  do  you  like  it? 
It  is  very  good,  but  I  am  not  a  great 

drinker. 
You  must  drink  another  bumper 

with  me. 
Sir,  to  the  honour  of  your  acquain 

tance. 
To  all  that  you  love. 
Tq  your  inclinations. 
Take  away,  and  bring  the  dessert. 

There  is  a  very  fine  dessert. 

You  give  us  the  best  fruits  the  sea- 
son can  afford. 

Do  you  like  strawberries,  with  wine 
or  cream  ? 

*We  shall  have  some  both  ways,  that 
every  body  may  choose  what  he 
likes. 

These  strawberries  have  a  fine  fla- 
vour. 

I  am  no  great  admirer  of  fruit ;  I 
choose  rather  to  eat  a  morsel  of 
that  cheese. 

Madam,  will  you  not  have  some 
strawberries? 

Ko,  sir,  I  thank  you ;  I  will  eat 
some  of  those  sweetmeats. 

This  pastry  is  very  well  made. 


A  la  aalud  <lt  toda  9u  fatniiia^  y  «/ 

ia  de  sus  amigos. 
Señora^  á  ioafíie»  de  vmd» 
BebamOB  ahora  un  vaso  de  Madera* 

Famosy  los  vasos  líenos  á  la  redon- 
da. 
Quizá  esas  señoras  preferirán  ti 

vino  de  ehamfiaña. 
Sirva  vmd.  un  vaso  de  chamfiaña  á 

la  señora, 
Tráygame  vmd.  una  botella  de  vino 

de  Burdeos, 
Señoras  y  señores^  ó  la  salud  de 

nuestros  amigos  ausentes. 
Sostendremos  á  vmd,  con  la  mrjcr 

voluntad. 
Guste  vmd,  este  vino. 
Qué  piensa  vmd.  de  él? 
Como  le  halla  vmd  ? 
Es  excelente^  pero  no  soy  gran  t,^- 

óedor» 
Vmd.  ha  de  beber  otro  vaso  lia: 

conmigo. 
Caballeros/al  honor  de  haberle  con:- 

cido. 

A  todo  lo  que  es  agradable  á  vmd. 
A  sus  inclinaciones. 
Llévese  vmd.  estos  plat  os  j  y  trayp 

vmd,  los  postres, 
Ehíos  postres  son  excelentes, 
Vmd,  nos  da  las  mtjores  frutas  ri; 

ofrece  la  estación. 
Le  gustan  á  vmd.  las  fresas  co". 

vino  ü  con  leche  ? 
Las  tendremos  de  ambas  suertes^ 

para  contentar  á  iodos. 

Estas  fresas  tienen  un  olor  que  er^- 

canta, 

Ab  me  agradan  mucho  las  frutas  : 
prefiero  comer  un  pedazo  de  e&r^ 

queso* 
Señoraj  no  quiere  vmd.  fresas  7 

Ab,  señor^  gracias;  comeré  de  «í=  t 

dulces. 
Esta  pastelería  está  muy  bien  l:^-* 

cha. 
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This  is  an  excellent  tart. 

Eat  some  fritters* 

A  glass  of  wine  after  this  will  not 

be  amiss. 
It  is  a  very  good  thought. 
Since  every  body  has  doncj  let  us 

return  thanks. 
Let  us  take  a  turn  in  the  garden, 

and  then  we  will  return  and  take 

tea. 
I  cannot ;  I  must  take  my  leave  of 

youy  for  I  have  a  friend  who  is 

waiting  for  me. 
I  am  sorry  you  leave  us  so  soon. 

Farewell  theU}  sir. 


Esta  tarta  or  tortada  es  excelente* 

Coma  vmd.  buñuelos. 

Un  vaso  de  vino  encima  no  hará 

daño* 
Vmd,  piensa  bien. 
Mediante  á  gue  todos  han  acabado^ 

demos  gracias. 
Vamos  á  dar  un  fiaseo  al  jardín^  y 

volveremos  á  tomar  te, 

J\/b  fiuedo;  me  firecisa  dexar  & 
vmd,y porque  tengo  un  amigo  que. 
me  espera. 

Siento  mucho  que  vmd.  se  vaya  tan 
pronto. 

Esto  supuesto^  adiós  caballero» 


CHAPTER  X. 


ON  THE   SEASONS. 


Which  season  do  you  like  best? 
The  winter  pleases  me  better  than 

cither  of  the  three  others. 
It  is  not  so  with  me. 
I  like  summer  best. 
I  like  the  spring  a  great  deal  better. 

In  the  spring  nature  seems  to  re- 
vive. 
£very  thing  in  natuVe  sitiiles. 
The  earth  is  adorned  with  green. 
The  trees  are  decked  with  leaves 

and  blossoms. 
In  shorty  the  country  is  delightful 

at  that  season. 
In  winter,  on  the  contrary,  every 

thing  languishes,  and  the  days 

are  very  tedious. 
It  is  true,  if  you  are  not  fond  of 

reading. 
Sut  in  the  evening  you  may  go  to 

the  play  or  the  opera. 
XVe  can  scarcely  go  out  in  winter 

without  getting  dirty. 
X    like  winter  best  for  riding  in  a 

coach. 


Qué  estación  agrada  mas  ó  vmd*  ? 
El  inroiemo  me  es  mas  agradable 

que  las  otras  tres» 
A  mí  no. 

Mas  me  agrada  el  verano. 
La  prirhavera  me  es  mucho  .mas 

agradable. 
En  la  primavera^  parece  que  la  na» 

turaleza  renace,  ^ 

La  naturaleza  entera  rie. 
La  tierra  está  adornada  de  verdor. 
Los  árboles  se  visten  de  hojas  y  se 

cubren  de  flores. 
En  una  palabra^  todo  el  campo  rie 

en  esta  estación. 
Al  contrario^  en  el  invierno  todo 

padece^  y  los  dios  sonjastidiososi 

Eso  esverdadj  si  á  vmd*  no  le  gus" 

ta  la  lectura» 
Pero  á  la  noche  vmd.  puede  ir  á  la 

comedia  6  ala  ópera.  > 

Apenas  se  puede  andar  en  inviernot 

sin  llenarse  dé  lodo.  "•  •  ' 

El  invierno  me  gusta  ma»  pora  it 

en  coche. 
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YoQ  are  in  the  rights  and  in  sum- 
mer I  like  better  to  walk. 

At  that  season»  pleasant  walks  are 
everywhere  to  be  found. 

For  my  part»  I  think  winter  is  the 
most  dismal  season  in  the  year. 

I  don't  like  it  at  all. 

You  are  not  singular ;  most  people 

are  of  your  opinion. 
What  do  you  say  of  autumn  ? 
It  is  the  most  pleasant  of  all  the 

seasons. 
It  is  neither  too  hot  nor  too  cold 
We  have  hardly  had  any  spring 

this  year. 
The  seasons  are  out  of  order. 
Nothing  is  forward. 
The  season  is  very  backward. 
Harvest-time  draws  near. 
They  are  making  hay  already  about 

Philadelphia. 
The  meadows  are  mowed. 
Th©  crop  will  be  very  plentiful. 
All  the  trees  are  full  of  fruit. 

The  country-people  will  have  no 

reason  to  complain  this  year. 
The  rain  has  laid  down  the  com. 

That  is  nothing ;  this  fine  weather 

will  make  it  rise  again* 
^e  are  in  the  dogdays. 
The  summer  is  gone* 
The  mornings  and  evenings  are 

cold 
It  is  even  cool  in  the  middle  of  the 

day« 
Fire  begins  to  be  comfortable. 
The  weather  is  cool. 
The  days  are  very  much  shortened. 
One  cannot  see  at  five. 
'Tis  no  longer  day-light  at  four 

o'clock. 
It  is  presently  night. 
Winter  begins  early. 
I  very  tnuch  fear  we  shall  have 

long  and  severe  winter. 


Fmd,  tiene  razon^  y  el  verano  vm 

me  guata  ir  á  pie. 
En  esa  CBiadan^  ee  encuentran  yia- 

aeoa  agradakles  flor  todas  parití, 
En  guanto  á  mí,  soy  de  ofUnion  que 

el  invierno   es  ia  estación  mat 

triste  del  año» 
JVb  me  agrada  nada» 
Vmd,  no  es  el  solo^  los  mas  son  de 

esa  misma  o/iinion. 
Qué  dice  vmd»  del  otoño  ? 
Es  la  mas  agradable  de  todas  ¿u 

estaciones, 
M  el  calor  ni  el/rio  es  demaniado. 
Este  año  afiénas  hemos  tenido  fiñ- 

moverá. 
Las  estaciones  se  han  trastornada, 
JSTada  crece  or  se  adelanta. 
La  estación  tstó  muy  atrasada» 
La  siega  se  acerca. 
Ya  están  cortando  el  heno  en  Iíu 

cercanías  de  P hiladelfihia. 
Los  prados  se  han  segado. 
La  cosecha  será  abundantiúrm» 
Todos  loa  arboleé  están  cargado»  de 

fruta. 
Loa  labradores   no  tienen  motivo 

para  quejarae  este  año. 
La  lluvia  ha  acostado  or  doblado  lot 

trigoa. 
Eso  no  es  nada  ;  el  buen  tiempo  qui 

hace  los  enderezará. 
Estamos  en  canícula. 
El  verano  se  ha  fiasado. 
Las  mañanas  y  las  noches  sonfriat. 

Hace  fresco  aun  á  medio  dia. 

La  candela  es  ya  agradable. 
El  tiempo  es  frió. 
Los  dios  han  acortado  mucho» 
.4  las  cinco  ya  no  se  ve. 
A  las  quatro  obscurece. 

Ya  es  de  noche. 

El  invierno  comienza  temfiram» 
Temo  que  tengamos    un  inriern-^ 
largo  y  rudo  or  crudo. 
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Do  you  i*einember  the  severe  win- 
ter ? 

I  never  experienced  so  cold  a  win- 
ter. 

It  is  not  cold  now. 

Wc  are  in  the  spring. 

This  is  spring-weather. 

The  days  begin  to  lengthen. 

The  days  are  very  much  lengthen- 
ed. 

The  heat  begins  to  be  felt. 

Let  us  take  a  ^Ik  in  iny  garden. 

With  all  my  heart;  I  shall  be  glud 
to  see  it. 

You  have  certainly  a  very  fine  gar- 
lien. 

We  have,  as  you  see,  all  sorts  of 
fiowers. 

I  see  it;  here  are  very  fine  pinks. 

Give  me  leave  to  gather  some,  to 

make  a  nosegay. 
With  all  my  heart;  here  is  a  fine 

pink  which  you  have  not  seen, 

add  it  to  your  nosegay. 
I3o  me  the  pleasure  to  accept  this 

rose,  for  your  sister. 
It  has  a  charming  scent. 
I  shall  not  fail  to  give  it  to  her. 
L«et  us  go  into  that  walk. 
Your  flower-garden  is  enamelled 

with  all  the  most  beautiful  flow- 
ers of  the  season. 
Uja  grass-plot  is  very  even. 
IDo  not  walk  in  the  beds. 
^Will  you  take  the  trouble  to  walk 

into  the  kitchen-garden  ? 
Your  kitchen-garden  is  well  stock- 
ed with  vegetables. 
Your  orchard  abounds  in  fruit-trees 

of  ail  kinds. 
These  apricots  and  peaches  make 

my  mouth  water. 
Gather  some,  if  you  like  thorn. 
AVith  your  leave  I  will  take  some 

cherries,  for  I  am  exceedingly 

fond  of  them. 
I^or  my  part  I   iikC  strawberries 

much  better. 


Se  ^acuerda    vmd.    del    invierno 

grande? 
J\íunca  he  exfierimentado  invierno 

tan  frió. 
Ahora  no  hace  frió» 
£s(amoa  en  la  firiinavera. 
Este  ea  un  tiem/io  de  firimavera. 
Los  dias  em/tiezan  á  alar  gar  se  • 
Los  dias  han  alargado  mucho. 

Se  emfneza  á  sentir  el  calor. 
Vamos  á  dar  un  fiasco  en  mi  jardín. 
Con  el  mayor  gusto ;  me  alegraré 

mucho  de  verle. 
Ciertamente  vmd,  tiene  un  jardín 

excelente» 
Tenernos^  como  vmd,  ve^  florea  de 

todas  es/iecies. 
Ya  lo  veo ;  aquí  hay  claveles  muy 

hermosos. 
Permítame  vmd.  de  coger  algunosy 

fiara  hacer  un  ramo. 
Con  mucho  gusto  ;  aquí  tiene  tímd» 

un  clavel  íiermoso  que  no  ha  vis' 

tOj  agregúele  á  su  ramo. 
Sírvase  vmd,  recibir  esta  rosoy  fia* 

ra  mi  señorita  su  hermaim» 
Tiene  un  olor  que  encanta, 
J^o  faltare  á  dársela. 
Paseemos  en  esa  calle. 
Su  jardín  de  flores  cstácsmaltado  de 

las  mas  hermosas  de  la  estación. 

La  yerba  de  su  césfied  es  muy  igual. 
JVb  ande  vmd,  sobre  las  arriates. 
Quiere  vmd.  fiasar  fi^  huerto  ? 

Tiene  vmd.  mucha  ortaliza  en  su 

huerto. 
En  su  huerta  hay  toda  esfiecie  de 

árboles  frutales. 
Estos  albaricoques  y  estos  duraznos 

me  hacen  la  boca  agua. 
Coja  vmd,  algunos^  si  le  gustan. 
Con  el  fiermiso  de  vmd.  cogeré  al* 

gunas  cerczasy  fiorque  me  gustan 

mucho. 
Por  nú  fiarte  firefero  las  fresas. 
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It  must  be  confessed  they  are  a  de- 
licious fruit. 

Don't  you  like  pears,  apples,  and 
plumbs  ? 

Yes,  when  they  are  ripe. 

We  may  say,  without  flattery,  that 
that  your  garden  is  well  kept. 

Won't  you  go  into  the  grove  ? 

Let  us  sit  in  the  shade. 

Let  us  go  and  sit  under  that  bower: 

we  shall  be  sheltered  from  the 

sun. 
The  place  is  charming  to  study  in. 

Do  you  hear  the  warbling  of  the 

birds? 
Let  us  now  go  out  of  the  garden. 
Let  us  take  a  turn  in  the  fields. 

I  agree  to  it ;  for  the  country  has 

a  thousand  charms  for  me. 
Are  you  a  sportsman  ? 
Yes  ;  and  1  often  go  a-hunting. 

Have  you  a  good  set  of  dogs  ? 

I  have  two  grey-hounds,  four  tar- 
riers,  three  setting-dogs,  and  a 
pointer. 

Is  there  a  great  deal  of  game  in 
your  part  of  the  country  ? 

There  is  abundance  of  it. 

We  may  shoot  patridges,  pheas- 
ants, woodcocks,  snipes,  quails, 
thrushes,  reed-birds,  hares,  rab- 
bits, black-birds,  Sec. 

Will  you  go  a-shooting  with  me 

one  of  these  days  ? 
I  will,  with  pleasure. 
Do  you  love  fishing  ? 
Extremely. 
How  do  you  fish  ? 
Sometimes  we  fish   with   a  net, 

sometimes  with  a  line. 
Is  the  river  well  stocked  with  fish? 
Yes,   indeed;   there  is  plenty  of 

carp  and  tench  in  it,  a  few  pike, 

and  a  great  many  eels. 


£»  necesario  confe&ar  que  e«  una 

fruta  delicada, 
JVb  le  guétan  á  vmd.  la»  fiera»^  las 

manzanas^  y  Uu  ciruela»  ? 
Síj  aeñorj  guando  están  maduras» 
Se  le  fiuede  decir  á  vmd.  sin  Hsw^a^ 

que  su  jardín  está  bien  cultivado, 
Ab  gv^ta  vmd,  entrar  en  el  bosque- 
cilio? 
Sentémonos  á  la  sombra. 
Vamos  á  sentarnos  baxo  el  em/iar^ 

radoy  y  estaremos  al  abrigo  del 

sol. 
Este  fiar  age  es  al  firofiótito  futra 

estudiar. 
Oye  vmd,  el  gorgeo  de  los  fiaxari' 

líos? 
Salgámonos  ahora  del  jardín. 
Vamos  á  dar  una  vuelta  á  las  ha" 

zas. 
Con  mucho  gusto  ;  fiorgue  el  camfio 

tiene  mil  atractivos  para  mí. 
Es  vmd.  cazador? 
S£y  señorj  y  voy  á  cazar  muy  amt- 

nudo. 
Tiene  vmd.  buenos  fierros  ? 
Tengo  dos  galgos,  guatro  /todenco», 

tres  fierros  de  muestra^  y  uno  de 

esfiera. 
Hay  mucha  caza  en  el  parage  donde 

vmd.  vivey 
Muchísima. 
Se  fiuede  tirar  á  las  fierdicesj  á  la^ 

chocas  perdices,  á  las  galHnetas^ 

á  las  codornices,  á  los  zorzales, 

á  los  hortelanos,  á  las  liebres,  á 

los  conejos,  á  las  merlos,  i^c» 
Quiere  vmd,  que  vayamos  á  cazar 

uno  de  estos  dias? 
Sí,  señor,  con  mucho  gusto. 
Se  divierte  vmd.  en  ¿a  pesca  ? 
Muchísimo. 
Como  fiesca  vmd,  ? 
Varias  veces  con  red,  y  otras  con 

anzuelo. 
Abunda  en  fiescado  eí  rio  ? 
Ciertamente;   hay   muchas    car/ias 

y  tencas,  algunos  sollos,  y  abun- 
dancia de  anguilas. 
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How  do  you  spend  your  time,  when 

you  neither  shoot  nor  fish  ? 
We  play  at  bowls,  at  billiards,  at 

nine  pins,  at  trictrac,  at  chess, 

at  drañs,  and  at  cards. 
Do  you  play  on  any  instrument  ? 
I  play  on  the  violin,  the  flute,  the 

clsoinet,  and  the  base-viol. 
As  far  as  I  see,  you  tim^  is  so  well 

employed  that  you  cannnot  be 

tired  of  the  country. 

Let  us  return  home;  it  grows  late 
I  am  £itigued ;  I  am  tired. 
We  have  taken  a  long  walk. 


Como  fiam  vmd,  el  tietnfio  guando 
no  -va  á  cazar  6  ó  fiescar  ? 

Jugamos  á  laa  brochas^  al  villar ^  á 
los  bolosy  al  chaquetcy  al  axedrez^ 
á  las  damasy  y  á  los  nayfies. 

Toca  vmd,  algún  instrumento  ? 

Toco  el  violin^lajlautay  el  clarinete^ 
y  el  violón. 

Según  me  fiarece^  vmd,  em/ilea  su 
tiim/io  de  modoy  que  la  residen^ 
*cia  en  el  camfio  no  puede  fastidia 
arle. 

Volvamos  á  casOy  que  ya  es  tarde. 

Estoy  fatigado  ;  estoy  cansado. 

Hemos  dado  un  fiasco  largo. 


CHAPTER  XI. 


TO  SPEAK  TO  A  TAYLOR,   A  SHOEMAKER,  ScC 


Is  Mr.  A. .  .  .   at  home  ? 
Yes,  he  is. 

What  is  your  business  with  him  ? 
I  am  going  to  let  my  master  know 

that  you  are  here. 
Sir,  here  comes  Mr.  Smith, 
Who  is  Mr.  Smith  ? 
The  taylor,  sir. 
Oh  \  bid  him  come  up. 
Mr.  Smithy  I  want  a  suit  of  clothes 
IVould  you  have  me  make  you  a 

full  suit  ? 
Yes ;  for  I  want  a  coat,  a  waistcoat, 

and  small-clothes. 
What  stuff  will  you  have  the  coatl^e* 

made  of? 
Cloth ;  the  waistcoat  of  silk,  and 

the  small-clothes  of  velvet. 
Have  you  patterns  about  you  ? 
I  have  patterns  for  the  waistcoat 

only. 
X-et  me  see  them,    that   I   may 

choose  one ;  then  I  will  go  along 

with  you,  to  buy  cloth. 
Z  like  this  gold  lace  pretty  well. 

'  It  is  also  very  much  in  fashion. 
That  is  the  reigning  taste. 


Está  en  casa  el  señor  A,  . .  .  ? 

Siy  señor. 

Qué  le  quiere  vmd  ? 

Voy  á  decir  á  mi  amo  que  vmd,  está 

aquí. 
Señor  y  M,  Smith  está  aquí. 
Quien  es  esc  Mr.  Smitli  ? 
El  sastre  y  señor, 
O  !  tfue  suba, 

Mr,  Smith,  necesito  una  casaca. 
Quiere  vmd.  que  le  haga  un  vestido 

entero  ? 
Siy  señor;  porque  necesito  casaca^ 

chupay  y  calzones, 
qué  género  quiere  vmd,  la  casa*' 

ca  ? 
De  paño  ;  la  chupa  de  seday  y  loa 

calzones  de  terciopelo. 
Tiene  vmd,  muestras  consigo  ? 
Solo  tengo  de  la  chupa. 

Veámoslasy  para  escoger  una;  'y 
después  iremos  a  comprar  el  pO' 
ño. 

Este  galón  de  oro  me  gusta  bastan*^ 
te. 

También  es  muy  de  moda. 

Es  el  gusto  que  domina. 
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Jack !  or  William  1 

What  will  you  please  to  have,  sir  ? 

There  is  sonxebodjr  at  the  door. 

Don't  you  hear  somebody  knock? 

Who  is  there  ? 

A  friend. 

*Ti&  the    shoemaker    with    your 

pumps. 
Very  well;  Mr.  GribUn^  I   shall 

have  done  presently. 
Please  to  sit  down  in  the  meioi 

while.' 
Mr.    Crisfiiny    do  you  bring  me 

pumps  ~ 
The  last  you  made  for  me  were 

good  for  nothing  at  all 
They  were  worn  out  in  less  than  a 

fortnight,  and  I  am  sure  I  donH 

walk  a  great  deal 
These  pumps  are  as  neat  and  as 

good  as  can  possibly  be  made 

The  upper-leathtfr  looks  pretty 
good  ;  but  the  sole  is  as  thin  as 
paper. 

The  heels  are  too  high ;  besides, 
have  I  not  told  you  that  I  would 
have  no  Wooden  heels  ? 

The  quarters  are  not  neatly  stitch- 
ed. 

I  am  afraid  the  straps  are  too  nar- 
row for  my  buckles. 

iCven  so ;  don't  you  know  that  they 
wear  large  buckles  now-a-days  Í 


Idid  not  want  pumps  made  of  goat's  Yo  no  gueria  escar/dnes  de  catrú 


leather ;  I  told  you  that  I  intend- 
ed they  should  be  morocco. 

That  goat's  leather  is  as  neat  as 
morocco. 

The  toes  are  too  sharp. 

They  are  too  long  and  too  narrow ; 
they  are  all  of  a  size. 

You  don't  choose  squjire^tocd  shoes  ? 

Can  you  not  round  them  as  tirey 
should  be,  without  making  them 
cither  sharp-pointed  or  square  ? 

Try  them  on  me. 


Santiago  I  or  Guillelmo  /, 

Mande  vmd.j  señor  ? 

JÍiguien  eatá  en  la  puerta, 

J^o  oye  vmd,  llamar  ? 

Quien  está  allí  ? 

Gente  de  paz, 

£s  el  zapatero  que  trae  loa  etccr* 

pines  de  vmd. 
Está  bien  ;  Mr.  Griblin,  concitaré 

en  un  instante. 
Réntese  -vmd,  entre  tanto. 

Señor  Crispm,  me  trac  vmd.  nds  »- 

carpines  ? 
Los  últimos  que  vmd.  me  hizo  no 

vallan  nada. 
Los  he  usado  en  menos  de  quince 

diasj  y  ciertamente  yo  no  ando 

mucho, 
iqui  tiene  vmd.  unos   escarpines 

tan  pulidos  y  tan  buenos  como 

pueden  hacerse,. 
El  empeyne  parece  bastante  bueno^ 

pero  la  suela  es  delgada  como  pa- 
pel. 
Los  talones  son  demanado  altos; 

fuera  de  esoy  no  he  dicho  á  vmd 

que  no  quería  talones  de  palo  f 
Las  capelladas  no  están  cosidas  con 

cuidado. 
Temo  que  las  orejas  sean  demasiado 

angostas  para  mis  hebillas. 
Precisamente  s  no  sabe  vmd.  que 

ahora  se  usan  hebillae  grandes? 


tilla  s  sitio  le  dixe  de  hacerlos  de 

tafilete. 
Esta  cabritilla  es  tan  buena  como  el 

tafilete. 
Son  muy  puntiagudos. 
Son  demasiado  largos^  y  demasiado 

estrechos;  todos  son  de  un  mismo 

tamaño. 
JVb  quiere  vmd,  zapatos  quadradost 
M)  puede  vmd.  redondearlos  como 

conviene^  sin  que  sean  puntiagu* 

dosni  quadrados? 
¡Pruébemclos  vmd. 


Where  is  my  shoeing  horn  ?  ¡Donde  está  mi  calzador  ? 
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i  have  mine,  sir. 

Oh  !  you  hurt  me. 

There ;  your  foot  is  in. 

Stamp  your  foot  upon  the  ground. 

Those  pumps  fit  you  to  a  hair. 

Títere  is  not  the  least  wrinkle  in 

them. 
Ves;  but  they  pinch  me  too  much. 

That  is  nothing;  that  leather 
stretches  like  a  glovei  and  they 
will  widen  enough  in  the  wear- 
ing. 

I  cannot  walk  when  my  feet  are  in 
the  stocks. 

Pull  them  off. 

Make  me  others  that  will  fit  better. 

Take  «pecial  care  to  make  them 
neither  too  narrow  nor  too  wide. 
You  are  very  hard  to  please. 
I  will  take  your  shoes  along  with 
me ;  I  will  put  them  on  the  last, 
and  bring  them  back  again  to» 
morrow,  and  I  am  sure  that  you 
will  find  tbcni  wide  enough 

We  shall  see  that,  Mr.  Cris/iin; 
farewell. 

Kenti^hy  open  the  door  to  Mr. 
Crisfiin, 

Well,  Mr.  StmtA^  now  take  my 
measure. 

Where  shall  we  go  to  buy  cloth? 

Let  us  go  to  St.  Paul's  street. 

At  what  sign  ? 

At  the  English  arms. 

la  that  shop  favoured  with  much 
custom,  and  is  it  well  stocked  I 

W^here  does  the  woollen -draper 
live  ? 

I  will  show  you. 

Do  you  see  that  white  house  ? 

'  Tis  the  second  house  from  it* 

This  is  the  house. 

Pray,  is  he  within  ? 

Please  to  walk  in. 

Sir,  show  us  some  cloth. 

VOL.   I. 


jíguí  tengo  ¿a  mia. 

Ay  J  vrnd.  me  lástima» 

Vaya;  ya  entró  elfde. 

Dé  vmd.  una  patada. 

Rao»  escarpines  le  están  pintados. 

j\o  hacen  la  menor  arruga. 

Si  ;  pero  me  están  demasiado  estre» 

chos. 
Eso  no  es  nada;  ese  cordobán  suelta 

como  un  guante^  y  ensacharán 

bastante  usándolos, 

Á^o  puedo  andar  con  los  pies  apre* 

iados. 
Quítemelos  vmd. 
Hágame  vmd,  otros  que  me  vengan 

mejor. 
Cuidado  que  no  sean  ni  demasiado 

estrechos  ni  demasiado  anchos. 
Es  muy  difícil  contentar  á  vmd* 
Me  llevaré  sus  zapatos  ;  los  pondré 

en  la  horma^  y  se  los  traeré  ma- 

ñanoy  y  estoy  persuadido  que  los 

hallará  bastante  anchos. 

Veremos  eso^  señor  Crispin;  vaya 

vmd.  con  Dios. 
Kentish,  abra  vmd.  la  puerta  at 

señor  Crispin. 
Muy  bieny  ahora^  señor  Smith,  té' 

meme  vmd.  medida. 
Adonde  iremos  á  comprar  paño  P 
Vamos  á  la  calle  de  San  Pablo, 
A  qué  señal  ? 

A  las  armas  de  Inglaterra, 
Es  una  tienda,  bien  acreditada  y 

bien  surtida  ? 
Donde  vive  el  mercader  de  paños  ? 

Yo  le  enseñaré. 
Ve  vmd,  aquella  casa  blanca  ? 
A  Id  segunda  puerta  mas  arriba. 
Esta  es  la  ffasa. 
Está  en  casa  ? 
Sírvase  vmd,  entrar. 
Señor  mio^  enséñenos  vmd.  Iú9pa* 
ños, 
2  P 
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Here  are  patterns  of  all  the  super 

fine  cloths  that  are  in  my  shop 
Be  pleased  to  choose  the  colour  you 

like  best. 
I  like  this  brown  colour  pretty 

well. 
That  slate-colour  suits  me    wel] 

enough. 
It  will  do  or  look  well  with  a  gold 

button. 
That  colour  will  soon  fade. 
Sir»  hepe  is  a  cloth  that  will  wear 

weU. 
Feel  how  soft  it  is. 
It  is  too  thin. 

It  is  not  substantial  enough. 
It  will  do  you  an  infinite  deal  of 

service. 
How  much  do  yon  sell  it  for  a  yard  ? 

fer  you  don't  sell  cloth  by  the 

cH  in  England» 
That  cloth  is  eighteen  shillings^  at 

a  wordy  or  without  abatement. 
Is  that  the  lowest  price  ? 
I  cannot  afford  it  for  less. 
How  much  shall  you  want  of  it  ? 
Here  is  my  taylor ;  it  is  his  busi- 
ness to  tell  you  that. 
Have  you  no  occasion  for  linings 

sir? 
YeS)  certainly;  I  must  have  some. 
What  sort  of  lining  will  you  be 

pleased  to  have  Í 
Will  you  have  a  silk  stuff  or  serge  ? 
I  will  have  a  silk  lining  to  it. 
Show  me  a  silk-stuff  of  a  sky-blue. 

You  must  have  so  much;  here, 

give  me  my  change. 
I  have  no  change,  but  I  will  send 

for  some. 
When  shall  I  have  my  coat  ? 

About  the  latter  end  of  the  week, 

without  fiiil. 
I  should  be  glad  to   have  it  as 

soon  as  possible. 
Well»  you  ahall  baye  it  on  Thurs 

day. 


Eataa  son  laa  mvettras  de  todoi  hi 
aufierjinoa  que  tengo  en  la  tienda. 

Sírvase  vmd*  escoger  el  color  mat 
de  su  gusto. 

Este  color  obscuro  me  agrada  bas" 
tante. 

Este  color  de  pizarra  me  conviene. 

Irá  bien  con  botones  de  oro. 

Este  color  pierde  muy  pronto» 
jíquí  tiene  vmd^  caballero j  unfidño 

que  durará» 
Tiente  vmd.  lo  suelto  de  él. 
Es  demasiado  sencillo» 
JVo  tiene  bastante  cuerpo. 
Le  durará  á  vmd.  mucho. 

Quanto  pide  vmd.  por  la  vara  ?  que 

en  Inglaterra^  el  paño  no  se  ven* 

de  por  anas* 
Ese  paño  es  de  diez  y  ocho  sheüne^ 

sin  rebaxa. 
Es  ese  el  último  precio  ! 
J^o  puedo  darle  menos» 
Quanto  necesita  vmd»? 
Aquí  está  mi  sastre  i  áél  toca  dear 

á  vmd.  eso. 
JSTecesita  vmd»  género  pgra  forro  P 

Ciertamente  que  necesito» 

Qué  género  quiere  vmd*  pfira  fdr» 

ro? 
Le  quiere  vmd.  de  seda  ó  de  sarga? 
Quiero  forro  de  seda. 
Enséñeme  vmd.  un  género  de  eeda 

azul  celeste» 
J^ecesita    vmd.    tanto;    ahí  tiene 

vmd.  vuélvame  el  sobrantcm 
JSÍo  tengo  moneda  or  dinero^  pero 

enviaré  á  buscarle. 
Para  *quando  estará  hecha  la  casa* 

ca? 
Para  fines  de  la  ^emana^  sin  Jaita. 

Deseo  que  vmd,  la  haga  ion  pronto 

como  pueda,         ^ 
Bien  estát  la  tendrá  vmd,  partí  el 
'     Juévbs. 
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^i  h&t  is  your  change,  plei^e  to 

reckon  it* 
Is  it  right  I 
Very  right. 
Write  me  a  receipt  upon  stamped 

paper. 
Now  direct  me  to  a  linen-draper. 


There  is  one  hard  by;  you  will  find 

in  his  shop  all  that  you  want. 
My  apprentice  shall  wait  upon  you 

there. 
Sir,  I  want  linen  for  a  dozen  oA^cñor  mio^necetito  lienzo  fiara  una 


Caballero^  aquí  tiene  vmd,  el  «o- 

hrantcy  airvaae  vmd^  contarle. 
Ea  justo? 
Muyju9to, 
Déme  vmd»  recibo  en  fiafiel  sellado. 


Mora  condúzcame  vmd.  á  un  alma* 

cen  or  tienda  de  lienzo» 
A  dos  fiasos  de  aguí  hay  uno  ¡  vmd, 

hallará  en  él  quanto  necesita. 
Mi  aprendiz  le  conducirá* 


shirts% 

Show  me  the  best  Holland  you 
have. 

At  what  price  will  you  have  it? 

I  want  linen  at  seven  or  eight  shil- 
lings an  ell. 

Here  is  a  piece  at  seven  shillings, 
one  at  eight,  and  another  at  ten ; 
you  may  choose 

You  may  take  that  one  away,  I  do 
not  intend  to  bestow  so  much 
upon  it,  for  it  looks  very  coarse 
for  the  price. 

JLet  me  look  at  this  in  the  light. 

It  is  very  white  ;  but  it  is  too  thin, 

and  the  thread  of  it  is  not  even. 
I  will  not  have  that  either. 
Look  closely  at  the  linen;  none 

finer  or  better  can  be  sold  at  the 

price,  I  am  sure. 
I  like  it  well  enough,  and  find  it 

pretty  good. 
What  is  the  price  of  it  ? 
How  m^ch  do  you  sell  it  for  an 

eU? 
I  cannot  sell  it  under  eight  shillings 

and  8Íx*pence. 
Oh  !  you  joke. 
Tell  me  seriously;  for  I  don't  un 

derstand  haggling. 
Nor  I  overcharging,  I  assure  you. 

I  make  but  one  word,  or  I  am  al* 
ways  at  a  word. 


docena  de  camisas» 
Enséñeme  vmd.  sus  mejores  Ho* 

tandas. 
De  qué  precio  las  quiere  vmdJ 
De  siete  á  ocho  sheUnes  la  ana. 

Aquí  tiene  vmd.  una  pieza  de  á  sie* 
tCf  otra  de  á  ochoy  y  otra  de  á 
diez  sheHnes  la  ana;  escoja  vmd* 
la  que  guste» 

Llévese  vmd.  esa^  que  es  muy  caray 
me  parece  demasiado  ordinaria 
para  el  precio. 

Déxeme  vmd.  ver  esta  á  la  clari* 

dad  del  dia. 
T^ene  un  blanco  hermoso;  pero  es 

muy  clara^  y  el  hilo  no  es  igual. 
Tampoco  me  gusta  esa. 
Examine  vmd.  el  lienzo;  vmd.  no 

hallará  por  ese  precio  otro  mas 

Jino  ni  mas  hermoso. 
Me  agrada  bastantCj  y  me  parece 

bueno. 
Qual  es  su  precio  ? 
Qt(anto  pide  vmd.  por  la  ana  ? 

Wo  puedo  darla  menos  ^de  diez  she* 

liitfs  y  medio. 
O  !  vmd*  se  burla. 
Hábleme  vmd.  seriamentCy  porque 

no  gusto  de  regatear. 
JVt  yo  de  pedir  dos  precios^  viva 

vmd.  seguro  de  ello. 
M  tengo  sin^  unapalabis. 
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'ÍHE  áPAÍÍISll  la\güa6e- 


Do  you  bid  nothing  for  it  ? 

You  ask  out  of  the  way. 

Will  you  abate  nothing  of  it?  for 

that  linen  seems  to  be  very  dear. 

Indeed,  I  cannot,   without  losing 

by  it. 
On  the  contrary,  it  is  very  cheap 
You  are  pleased  to  say  so. 
1  will  give  you  seven  shillings  and 

six-pence  for  it. 
It  stands  me  in  more  than  you  bid 

me  for  it. 
I  must  give  what  you  ask  then ; 

but  it  is  a  great  deal  of  money 

Is  not  thirty-six  ells  of  it  sufficient, 

think  you,  to  make  twelve  shirts  ? 
yes,  and  there  will  not  be  too  much 

if  they  are  made  full. 
What  do  you  want  to  trim  your 

shirts  with,  sir  ? 
^luslin  or  lawn  ? 
Show  me  some  cambrick,  if  you 

have  any,  to  make  the  rufRes  and 

bosoms. 
Here,  I  think  this  piece  will    do 

for  you. 
It^  suits  your  cloth  exactly. 
What  do  you  sell  it  at  ? 
Fifteen  shillings;   I  cannot  abate 

one  penny. 
How  much  does  it  all  come  to  ? 
There  is  your  money. 
Shall  I  send  it  home  to  you  f 
Yes,  Send  it  in  about  two  hours 

hence. 
I  will  not  fail. 
You  shall  have  it  in  two  hours'  time, 

without  fail. 
I  believe  you  are  a  man  of  vour 


-word 
Will  you  be  pleased  to  try  on  your 

suit  of  clothes  now  ? 
Look  at  yourself  in  the  glass. 
That  coat  fíts  you  to  a  haip. 

It  fits  extremely  well. 

It  fits  you  as  exactly  as  can  be. 


J^o  (frece  vmd,  nada  ? 
Vmd.  fttde  demasiado  cara* 
JSTo  relaxa  vmd.  algo?  á  la  ver- 
dad este  lienzo  me  parece  muy 

caro. 
Verdaderamente  no  fiuedo  hacerlo 

9in  perder. 
Todo  lo  contrario,  es  muy  barato. 
Eso  dice  vmd» 
Le  daré  6  vmd.  seis  sheUnes  y  idi 

peniguesm 
Me  sale  mas  caro  que  io  que  vmi, 

me  o/rece. 
Será  pues  necesario  consentir  « 

elloí    pero    es   •verdaderamcnu 
•    mucho  dinero* 
J^ec evita  treinta  y  seis  ana»  pan 

doce  camisas^  no  es  -verdad^ 
Si^  señor,  y  nada  sobrará  si  vrndM' 

quiere  complctasj  or  anchas. 
De    qué   quiere   vmd.^    caballm^ 

guarnecer  las  camisas  ? 
De  muselina  ó  de  holán  ? 
Enséñeme  vmd.  algún  holán  batitti^ 

si   tiene j  para   las  vueltas  y  íc 

chorrera. 
Jqui  tiene  vmd.  una/aeza  qucfcif- 

de  convenir  le  • 
Sienta  perfectamente  con  el  lien'-- 
Quanto  pide  vmd.? 
Vale    quince   shelines ;  no  pvcd'j 

baxar  U7i  dinero, 
Quanto  importa  todo  eso  ? 
Aijui  tiene  vmd,  su  dinero. 
Quiere  vmd.  que  se  le  envié  ó  casa- 
Síy  señory  de  aquí  á  dos  horas. 


Se  le  enviaré  sin  faifa. 

Se  le  enviaré   sin  falta  de  aqui  á 

dos  horas. 
A  fe  parece  que  vmd.  es  liombre  de 

palabra. 
Quiere  vmd.  probarse  la  casaca  c 

hora  ? 
Mírese  vmd,  al  espejo. 
Esta  casaca  le  sienta  á  vmd.  mu[i 

bien. 
Le  sienta  á  vmd,  perfectamente. 
^Parece  qtte  ^e  la  han  pintadh. 
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The  coat  fits  me  pretty  well ;  but 
1  think  the  waistcoat  is  too  short. 

It  is  too  tight  for  me. 

Oh  1  as  to  the  small-clothes,  they 

are  too  wide  and  too  long^. 
They  are  not  well  made  at  all. 
They  are  wretchedly  made;  they 

sit  horribly. 
The  coat  sleeves  are  all  awry  too. 

It  is  too  long  or  too  short  waisted. 

See  how  ugly  that  looks. 
The  coat*sleeves   and  the  small- 
clothes must  be  altered. 
Neither  are  the  button-holes  well 

worked. 
The  seams  are  not  pressed  down 

enough. 
The  lining  is  not  well  sei^red. 
.It  looks  as  if  it  were  only  basted  in. 
*Have  you  brought  your  bijl  ? 
'  There  is  no  hurry  for  it. 


La  casaca  me  atenta  bieiif  fiero  la 

chufia  me  parece  demasiado  cor» 

ta. 
Me  ajusta  demasiado, 
O  !  los  calzones  son  demasiado  art' 

chos  y  demasiado  largos» 
Mo  están  bien  hechos. 
Están  muy  mal  hechos  í  me  sientan 

horriblemente. 
Las  mangas  de  la  casaca  hacen  ar^ 

rugas  también. 
El  talle  t's-  demasiado  cortOj  6  dema* 

siado  largo. 
Vea  vmd.  gue  feo  que  parece. 
Es  menester  rehacer    las  mangas 

de  la  casaca  y  los  calzones. 
Los  ojales  no  están  bien  acabados 

tampoco. 
Las  costuras  parecen  demasiado. 

El  forro  no  está  bien  cosido. 
Parece  que  no  está  sino  fulvanado. 
Ha  traido  vmd.  la  cuenta  P 
Eso  no  es  urgente» 


CHAPTER  XII. 


TO  CONVERSE  AND  SPEND  ONE  S  TIME  IN  COMPANT- 


What  news  is  there  ? 

What  news  have  you  to  tell  us  ? 

What  good  news  will  you  tell  us? 

Is  there  any  news  ? 

Is  there  no  news? 

I  have  news  to  tell  you. 

There  is  great  news. 

The  mail  is  just  arrived. 

1  trouble  myself  but  little  about 

state-afifairs. 
There  is  a  talk  of  war. 
There  is  a  treaty  upon  the  carpet. 
The  king  of  France  has  declared 

war  against  England,  and  here 

is  his  manifesto. 
There  has  been  a  battle. 


Qué  noticias  hay  ? 

Qué  noticias  nos  da  vmd.? 

Qué  noticias  buenas  nos  trae  vmd.? 

Qué  se  dice  de  nuevo  ? 

M)  hay  noticias  algunas? 

Tengo  algunas  noticias  que  dar  á 

vmds. 
Hay  grandes  noticias. 
El  correo  acaba  de  llegar. 
Los  negocios  de  estado  me  impor^ 

tan  poco. 
Se  habla  de  guerra. 
Hay  un  tratado  en  planta. 
El  rey  de  Francia  ha  declarado  la 

guerra  á  la  Inglaterra^  y  este  es 

su  manifiesto. 
Ha  habido  un  combate. 
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It  is  reported  that  the  French  have 
been  cut  to  pieces* 

I  have  heard  it  already,  but  I  be- 
lieve nothing  of  it. 

Great  numbers  have  been  killed  on 
both  sides. 

That  wants  confirmation. 

The  action  was  not  general. 

It  was  but  a  skirmish. 

The  infantry  suflfered  greatly. 

The  horse  fled. 

The  first  regiment  of  the  guards 
has  done  wonders. 

There  have  been  five  thousand  kil- 
led  and  six  thousand  wounded. 

We  have  taken  or  made  two  thou- 
sand five  hundred  prisoners. 

Marshal  A.  is  among  the  prisoners. 

Lieutenant-general  B.  was  killed 
by  a  cannon-ball  in  the  begin- 
ning of  the  action. 

The  duke  has  been  slightly  wound- 
ed in  the  thigh. 

The  enemy  have  retreated  in  dis 
order. 

They  have  lost  their  artillery. 

From  whom  have  you  that  news  1 


I  have  it  from  good  hands. 

The  French  are  laying  siege  to 
Bergen-op-zoom. 

The  town  is  invested. 

They  fire  on  the  place  with  red- 
hot  balls. 

It  is  one  of  the  strongest  places  in 
the  world. 

The  besieged  have  made  a  sally< 

They  have  destroyed  the  works  of  Han  destruido  laa  obras  de  ios  «• 


the  besiegers,  and  spiked  their 
cannon. 

The  enemy  have  raised  a  new  bat- 
tery 

The  army  of  the  allies  is  march- 
ing to  the  assistance  of  the  place. 

It  is  thought  that  they  will  make 
them  raise  the  siege.  I 

They  have  attacked  them,  but  have|I,o»  han  atacado^  pttiqfuít^  **• 
been  tepufóeí.  '    cmvOiifhi. 


Se  dice  que  los  Franceses  fian  jlit 

do  derrotados. 
Ya  lo  he  oido^  pero  no  lo  creo» 

Ha  habido  muchos  muertos  de  ám* 

bos  lados,  ^ 

Rso  necesita  confirmación, 
JSTo  ha  sido  un  combate  general. 
M>  ha  sido  mas  que  una  escara^ 

muza» 
La  infantería  ha  sufrido  mucho. 
La  caballería  huyó. 
El  regimiento  /trímero  de  guardia 

ha  hecho  maravillas. 
Ha  habido  cinco  mil  hombres  muet' 

tos  y  seis  mil  heridos. 
Hemos  cogido  dos  mil  y  quimenioi 

ftrisioneros. 
El  mariscal  A.  es  del  número  de  ¡m 

prisioneros. 
El  teniente  general  £.  fué  muerto 

de  un  cañonazo  al  prindpiQ  del 

combate. 
El  duque  recibió  una  contudm  en 

el  muslo. 
El  enemigo  se  ha  retirado  en  desóu 

den. 

Le  han  cogido  la  artillería. 
De  donde  ha  sacado  vmd,  esas  noti- 

das? 
De  buen  origen. 
Los  Franceses  han  puesto  sitio  á 

Bergen»op-zoonu 
La  plaza  se  halla  envestida» 
Tirün  á  bala  roxa  sobre  la  plaza. 

Es  una  de  las  plazas  mas  fuerta 

delmundOm 
Los  sitiados  han  hecho  una  salida. 


tiadoresj  y  han  clavado  lá  artilU' 

ría. 
El  enemigo  ha  construido  una  ba» 

tería  nueva. 
El  exército  de  los  aliados  marcha 

al  socorro  de  la  plaza. 
Se  piensa  que  les  harán  levantar  ti 

sitio. 
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The  place  defends  itself  vecy  vfc\h 

The  garrison  is  very  strong. 

If  they  take  the  place  by  storm^ 

they  will  put  the  garrison  to  the 

sword. 
They  will  give  no  quarter. 
One  cannot  think  of  it  without 

horror. 
Such  is  the  law  of  war. 
The  conqueror  is  not  bound  to  ex 

ercise  those  cruelties. 
They  will ,  at  least)  give  up  the  town 

to  plunder. 
The  garrison  has  capitulated. 
The  enemy  have  made  themselves 

masters  of  the  town. 
That  j^e  has  cost  them  an  abun- 
dance of  men. 
The  garrison  have  been  made  pri 

soners  of  war.         » 
They  have  had  honourable  terms 

granted  them. 
They  marched  out  of  the  town, 

drums  beating,  matches  lighted; 

and  colours  %itig. 
There  has  also  been  a  sea-fight. 

The  newspapers  mention  that  our 
fleet  has  taken  three  men  of  war 
from  the  French,  and  sunk  two. 

Do  you  not  know  that  some  of  the 
newspaper-writers  arc  paid  to 
tell  us  lies  ? 

The  French  privateers  have  taken 
of  late  a  great  many  of  our  mer- 
chantmen. 

T'hey  talk  of  a  secret  expedition. 

*Tis  thought  the  F-^nch  will  make 
a  decsent  in  England. 

'Tis  very  likely  that  we  shall  have 
peace  this  winter. 

I  'Irish  we  may,  with  all  my  heart. 

War  is  a  great  hindrance  to  trade. 

Let  us  talk  of  something  else. 

l>o  you  know  tliat  Mr.  A.  is  dead  ? 

What  did  he  die  of? 

Of  a  spotted  fever. 

H^  has  not  been  sitk  long* 


La  ftlaza  ae  defiende  bien. 

La  guarnición  e»  numerosa. 

Si  cogen  la  ciudad  fior  asalto,  pasa" 

rán  la  guarnición  al  Jilo  de  la  es» 

pada, 
M)  darán  quartet  á  nadie, 
M}  fiuede  pensarse  á  eso  sin  horror. 

Tales  son  la»  leyes  de  la  guerra. 
El  vencedor  no  está  obligado  á  se» 

mejante  crueldad. 
A  lo  méTios  saquearán  la  ciudad. 

La  guarnición  ha  capitulado. 

El  enemigo  se  ha  apoderado  de  la 

ciudad. 
Esta  plaza  les  ha  costado  mucha. 

gente. 
Han  hecho  la  guarnición  prisionera 

de  guerra. 
Les  han  acordado  condiciones  huno* 

rabies. 
Han  salido  de  la  plaza^  tambor  ba^* 

tiente,  mechas  encendidas,  y  ban^ 

deras  desplegadas. 
Ha  habido  también  un  combate  ña» 

vaL 
Las  gazetas  dicen  que  hemos  cogi- 
do tres  navios  de  guerra  Fran-' 

ceses,  y  echado  dos  á  pique. 
No  sabe  vmd,  que  hay  gazeteros 

que  llevan  dinero  para  decir  men- 

tiras? 
De  poco  tiempo  á  esta  parte,  los 

corsarios  Franceses  nos  han  co^ 

gido  muchos  navios  mercantes. 
Se  habla  de  una  expedición  secreta, 
S^  piensa  que  loé  Frances  fs  harán 

un  desembarco  en  Inglaterra. 
Según  las  apariencias,  la  paz  se  ha» 

rá  este  invierno. 
Lo  deseo  de  todo  corazón. 
La  guerra  hace  mucho  perjuicio  al 

comercio. 
Hablemos  de  otra  cosa. 
Sabe  vmd.  que  Mr,  A,  ha  muerto  ? 
De  qué  ha  muerto  ? 
De  sarampión, 
Xo  ña  estado  mucho  tiempo  enfermo. 
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He  has  kept  his  bed  but  four  days. 
His  wife  is  then  a  widow. 

She  will  not  remain  so  long. 

She  will  soon  marry  again. 

She  is.  young  and  pretty  yet. 

How  old  may  she  be  ? 

She  is  hardly  turned  of  twenty. 

Now  1  think  of  it,  how  does  your 
uncle  do  ? 

He  is  very  ill. 

He  is  light-headed  or  delirious. 

He  has  been  bled  in  the  arm  and 
foot. 

He  has  been  blistered  all  over  his 
body. 

He  is  dying. 

'Tis  thought  that  he  cannot  reco- 
ver. 

So  much  the  worse ;  'tis  melan- 
choly. 

The  physicians  have  given  him 
over. 

So  much  tlie  better ;  he  may  reco- 
ver yet. 

He  is  a  great  deal  better  than  he 
was. 

The  baths  have  been  of  great  ser- 
vice to  him. 

The  country  air  has  done  him 
good. 

He  will  soon  be  restored  to  health 

He  is  entirely  recovered  from  his 
sickness. 

I  am  very  glud  to  hear  he  is  mend- 
ing. 

He  must  take  care  of  himself. 

Relapses  are  very  dangerous. 

iNIr.  C.  has  been  like  to  die  of  his 
wound. 

Howl  ofwliat? 

Don't  you  know  he  was  run  through 
the  side  ? 

No,  tell  mc  that  story. 

He  and  an  officer  of  the  guards 
fought  a  duel. 

They  had  a  misunderstanding  at  a 
coffee-house; 


M  ha  tenido  mas  que  guatro  dias  (k 

cama. 
Con  que  tu  muger  ha  quedado  viu- 

da. 
M  lo  será  mucho  tiemfio. 
Se  casará  otra  vez  muy  breve. 
Todavía  es  j aven  y  bonita. 
Qué  edad  puede  tener  ? 
Poco  mas  de  veinte  años, 
A  firofíésito^  como  está  el  señor  &t 

tio? 
Está  muy  indispuesto. 
Está  privado  de  conocimiento. 
Le  han  sangrado  del  brazo  y  dtl 

pie. 
Le  han  puesto  vexigatorios  en  todo 

el  cuerpo. 
Se  halla  á  la  última  extrenddaá. 
JsTo  se  cree  que  pueda  escapar. 

Tanto  peor  ;  es  muy  de  sentir. 

Los  médicos  le  han  desahuciado. 

Mejor  ;  quizá  escapará. 

Se  halla  mucho  mejor. 

Los  btños  le  han  sido  muy  talué- 

bles. 
El  ayre  del  campo  le  ha  hecho  m- 

cho  bien. 
En  breve  se  recuperará. 
Está  enteramente  restablecido  de 

sU  enfermedad.     ' 
Me  alegro  mucho  de  saber  éu  con- 

valecindentb. 
Es  necesario  que  se  cuide. 
La  recaída  es  muy  peligrosa. 
El  señor  C,  ha  estado  á  la  mueri: 

de  resultas  de  su  herida. 
Como  !  de  qué  herida  ? 
J^o  sabe  vmd.  que  recibió  una  esta- 
cada en  el  costado  ? 
JVb,  cuénteme  vmd,  esa  historia, 
T^ivo  un  duelo  con  un  oficial  de 

guardias. 
Tuvieron  una  diífiuta  en  tm  cafe, 
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They  drew  their  swords. 

And  the  officer  was  killed  on  the 

spot, 
lie  ran  him  through  the  body. 
Pie  was  wounded  in  the  side,  but 

happily  the  wound  is  not  mortal 
The  officer  was  in  the  wrong.    . 
Every  body  thinks  Mr.  C.  in  the 

right. 
Miss  fi.  is  married. 
To  whom  is  she  married  ? 
She  is  married  to  a  rich  merchant. 
What  fortune  had  he  with  her  ? 

AVhat  portion  had  she  ? 
Twenty  thousand  pounds. 
It  is  a  considerable  portion. 
He  deserves  it ;  he  b  an  estimable 
man. 
,    He  bears  a  very  good  character. 
Your  friend  pays  his  addresses  to 
his  cousin. 

lie  has  courted  her  for  some  time. 

She  is  a  pretty  girl. 

She  is  a  brown  beauty,  and  has  very 
regular  features. 

She  has  fire  large  sparkling  eyes, 
a  little  mouth,  a  fine  set  of  teeth, 
and  a  charming  shape. 

Her  complexion  is  like  lilies  and 
roses. 

She  is  very  witty. 

She  is  lively,  sprightly,  and  good- 
humoured. 

She  understands  French  and  En- 
glish, she  sings  charmingly,  and 
plays  extraordinarily  well  upon 
the  harpsichord» 

She  is  good  natured. 

She  is  a  good  natured  girl. 

She  is  a  good  tempered  girl. 

She  is  a  perfect  beauty. 

She  is  aJovely  girl. 

She  is  very  agreeable  and  deserving. 

Has  she  a  fortune  i 

She  will  have  six  thousand  pounds 
as  a  marria^  portion. 

She  has  many  admirers  then. 

VOL.  I. 


Echaron  mano  á  las  eafiada»» 
Y  eljificial  quedó  en  el  sdio. 

Le  atravesó  con  su  csfiadüm 

Salió  herido  en  el  costado^  fiero  fior 

fortuna  su  herida  no  es  mortal. 
El  oficial  tuvo  la  cuifia. 
Todos  dan  la  razón  al  señor  C. 

La  señora  B,  se  ha  casado. 

Con  quien  se  ha  casado  ? 

Con  un  negociante  rico. 

Qué  bienes  tenia  quando  se  casó  con 

ella? 
Qué  dote  tenia? 
Veinte  mil  libras  esterlinas* 
Es  una  buena  dote. 
Lo  merece  bien  ¡  es  un  sugeto  afirC'- 

dable. 
Disfruta  de  la  mejor  reputación. 
El  amigo  de  vmd,  solicita  casarse 

con  sufirima. 
Hace  ya  algún  tiemfio  que  la  corteja* 
Es  una  bonita  muchacha. 
Es  una  morenita  bonita  con  todas  las 

ficciones  regulares. 
Tiene  los  ojos  vivos  y  muy  grandes^ 

una  boca  chiquita^  los  dientes  muy 

hermosos^  y  una  talle  que  encanta, 
Tiena  la  tez  blanca  y  rosada* 

Tiene  mucho  entendimiento. 

Es  viva^  desembarazada^  y  de  bella 

índole. 
Habla  el  Frances  y  el  Ingles^  canta 

divinamente^  y  toca  el  clave  con 

maravilla. 

Tiene  buen  genio. 

Es  de  muy  buen  corazón. 

Su  carácter  es  excelente. 

Es  una  belleza  consumada. 

Es  una  muchacha  amable. 

Es  muy  amable  y  de  mucho  mérito. 

Tiene  caudal? 

Le  darán  una  dote  de  seis  mil  libras 

esterlinas. 
Luego  tiene  muchos  afiasionados, 

2Q 
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I  leare  you  to  judge  of  that 
1  wish  your  friend  may  succeed. 

I  wish  him  well  or  all  happiness. 
You  have  indeed  a  fine  snuff-box 

there* 
The  fitthion  is  quite  new. 
What  snuff  do  you  take  ? 
Rappee. 

Db  you  take  any,  sir,  or  madam. 
Will  you  give  me  leave  to  take  a 

pmch? 
Sir,  you  are  very  welcome. 
Now  I  think  of  it,  I  wish  you  joy. 
Of  what? 
Of  your  good  luck  in  the  lottery. 

1  have  heard  that  you  drew  the 

great  prize. 
Had  you  put  into  the  lottery? 
I  had  ten  tickets. 
I  had  not  one  prize. 
All  my  tickets  came  up  blanks. 

For  my  part,  I  always  had  good  luck 
in  the  lottery. 

You  are  a  lucky  man;  I  wish  you 
joy. 

What  will  we  do  this  afternoon  ? 

Should  you  like  to  take  a  walk  round 
the  garden? 

'Tis  true  walking  weather. 

Let  us  go  a  walking. 

It  is  too  bad  weather. 

We  must  stay  at  home* 

We  will  play  at  cards. 

As  you  please. 

What  game  shall  we  play  at? 

These  two  gentlemen  will  play  at 
piquet :  they  like  it,  I  know. 

As  for  you  two,  I  know  that  you 
don't  like  pkying  at  cards,  there- 
fore you  shall  play  at  chess. 

And  you  four  will  play  at  whist. 

And  what  will  you  do? 

Tor  my  part,  I  shall  stand  by  md 
snuff  the  candles. 

What  shall  we  play  for? 


Puede  vntd,  juzgar* 

Deteo  que  au  amigo  de  vmd.  logre 

9US  intentoe. 
Le  deseo  firoafieridad  en  todo, 
A  la  verdad  vmd.  tiene  una  caxa 

muy  flulida, 
Eé  la  nueva  moda. 
Qué  tabaco  usa  vmd.  ? 
Rapé. 

Usa  vmd.  caballero^  or  señora  ? 
Quiere  vmd.  permitirme  de  tomar 

un  fiotvo  ? 
Está  al  servicio  de  vmd.y  caballero, 
A  propósito  i  doy  á  vmd.  el  parabién. 
De  qué  pues  ? 
De  la  fortuna  que  vmd.  ha  tenido 

en  la  lotería. 
Me  han  dicho  que  vmd.  habia  ganado 

un  temo. 
Habia  vmd.  echado  á  la  lotería? 
Tenia  diez  billetes  or  suertes. 
JSTo  he  sacado  suerte  alguna. 
Todas  mis  suertes   han  salido  en 

blanco. 
Por  mi  parte^  siempre  he  sido  di" 

choso  en  la  lotería. 
V$nd.  es  hijo  de  la  dicha ;  le  doy  ú 

vmd.el  parabién. 
Qué  haremos  esta  tarde  ? 
Estará  vmd.  de  humor  de  dar  una 

vuelta  al  jardín  ? 
Hace  un  tiempo  propio  para  pajear. 
Vamos  á  paseamos. 
Hace  muy  mal  tiempo. 
Es  necesario  quedarse  en  casa. 
Jugaremos  á  los  naypes. 
Como  vmd.  guste. 
A  qué  juego  jugaremos  ? 
Estos  dos  caballeros  jugarán  á  los 

cientos  s  yo  sé  que  les  gusta. 
Vmds.  dos  á  quienes  no  agrada  ju» 

gar  á  los  naypes^  se  divertirán  al 

axedres. 
Vmds.  quatro  jugarán  al  whisí. 
7  vmds,f  qué  harán  P 
Por  lo  que  á  mi  toca^  veré  Jugar  y 

(despabilaré  las  velas. 
Qué  jugaremos? 
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We  viU  not  play  high. 
Six  dollars  the  game. 
Get  the  card-table  ready. 
Here  are  two  packs  of  cards. 
Is  this  a  whole  pack  ? 

Very  well ;  let  us  draw  for  partners. 

Draw,  sir. 

Not  before  the  lady. 

This  is  a  good  omen ;  I  have  the 

lady  for  my  partner. 
It  is  the  lady's  deal. 
Sir»  will  you  be  pleased  to  cut  ? 
Hearts  are  trumps. 
I  play  clubs,  ace. 
I  am  aorry  for  you,  but  I  must 

trump  it. 
How  so  ?  no  clubs  ? 
Not  one. 

How  many  honours  have  you  ? 
Three. 

And  I  one ;  the  game  is  ours, 
^ot  yet|  you  are  only  at  nine. 

Ten  tricks  make  the  game. 
Very  well ;  we  want  only  the  odd 

trick  to  put  us  out. 
Now  for  another  hand. 
It  is  your  deal,  sir ;  you  are  at  the 

lady's  left  hand. 
Excellent  1 1  hope  you  will  not  con- 
tend with  us  this  time. 
Why  not  ? 

I  have  the  four  honours. 
They  don't  count ;  you  are  at  nine, 
y^greed ;  let  us  go  on. 
Ace,  queen,  king,  and  knave 

spades. 
How  unlucky !  not  a  trump  to  play 
"We  could  not  call  honours. 
Xlowever  they  will  make  something. 
Here  they  are ;  four  tricks  more. 
And  this  nine  and  ten  of  trumps. 

what  do  you  say  to  them  i 
Six  tricks  in  trumps  and  four  in 
spades,  I  hope  they  count  us  ten 
tricks. 
Ir^e  have  the  game  then. 


Jugaremos  poca  coaa. 

Seis  fieaos  cada  mano, 

Pr citare  vmd,  la  meaa  de  juego. 

Aquí  catán  doa  éarajaa* 

Eatá  entera  or  comfileta  eatc  bcb» 

rajaf 
Muy  bien  ¡  echemos  suertes  fiara 

ioa  compañeros. 
Saque  vmd,  caballero, 
Deafiues  de  la  señora. 
Buen  fireaagios  aoy  el  compañero  de 

ia  aeñora. 
La  aeñora  da  loa  cartaa. 
Caballero^  quiere  vmd*  alzar  ? 
Cofiaa  aon  triunfoa. 
Juego  baatoaf  as. 
Lo  atento  mucho  fior  vmd.;  estotf 

Jallo. 
Como  ?  no  tiene  vmd.  baatoa  ? 
A&  tengo. 

Quantoa  honorea  tiene  vmd.  P 
Trea. 

Y  yo  uno  ;  cata  mano  la  ganamoa. 
Todavía  no  j  vmda.  no  tienen  mas 

que  nueve  vaaaa. 
Son  neceaariaa  diez  fiara  ganar. 
Bien  eatá  ¡  con  una  vaaa  mayor  de 

acia  noa  vamoa  afuera. 
A  otra  mano. 
A  vmd.  toca  dar^  caballero  ¡  vmd. 

eatá  á  la  izquierda  de  la  aeñora. 
Excelente!  eafiero  que  cata  no  la. 

diafiutarán  vmda. 
Porque  ? 

Tengo  loa  quatro  honorea, 
Eao  no  vale  i  vmda.  tienen  nueve. 
Bien  eatá  ;  firoaigamoa. 
of|^«,  caballo f  rey^  y  aota  de  eaftadaa, 

Quédeagracia  !  no  tengo  un  triun/b^ 
J^o  hemoa  fiodido  acuaar  loa  honores. 
Pero  noa  valdrán  algo. 
Aquí  catán  ;  quatro  vaaaa  de  maa. 

Y  cate  nueve  y  diez  de  triunfo^  qué 
le  fiarece? 

Seia  vaaaa  de  triunfos  y  quatro  de 
esfiadaa^  me  fiarece  que  hacen  diez» 

Luego  hemoa  ganado. 
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These  gentlemen  have  not  one  trick 

How  unlucky  that  this  is  not  the  first 

game! 
Yes,  we  should  have  gained. 
I  am  tired  of  play  and  good  luck. 

Weill  madam»  let  us  p;ÍTe  it  up  ; 

these  gentlemen   will    revenge 

themselves  to-morrow. 
I  always  lose  when  I  play. 
Then  you  will  have  good  luck  in  a 

li^ife. 
Well,  gentlemen»  are  you  not  weary 

of  playing  at  piquet  ? 
We  have  not  played  six  games  yet 
What  do  you  play  for  ? 
We  play  for  a  crown  a  game. 
I  always  play  for  ^  trifle. 

Let  us  play  for  love. 

ShufBe  the  cards  well;  all  the  court- 
cards  are  together. 

I  want  a  card. 

There  is  one  too  many  in  this  stock 

Oh  I  this  time  you  have  packed  the 
cards. 

Do  you  tell  the  small  cards  ? 

Do  the  small  cards  tell  ? 

What  odds  do  you  give  him  ? 

Will  you  deal  again  I 

Have  you  laid  or  put  out  ? 

How  many  do  you  take  in  I 

I  take  all. 

Do  you  leave  me  any  ? 

I  leave  one. 

I  have  the  worst  cards  in  the  pack 

You  must  needs  have  good  cards» 
since  I  have  nothing. 

My  cards  puz2le  me. 

Call  your  play. 

How  many  points  have  you  ? 

I  have  laid  out  the  game. 

Are  sixty  good  ? 

They  are  good. 

They  are  not  good. 

A  quint  to  the  king. 

A  quart  to  the  queen. 

A  tierce  to  the  knave. 


Estos  señores  no  han  hecho  ni  una 

vasa. 
Qué  desgracia  que  esta  no  sea  la/iri' 

mera  mano  ! 
Síy  señor f  hubiéramos  ganado. 
Estoy  cansado  de  mi  fortuna  y  del 

juego. 
Pues  bicn^  señora^  dexémoslo  aqui  ¡ 

mañana  daremos  el  desquite  éi  eS' 

tos  señores', 
Siem/ire  /lierdo  al  juego, 
Vmdm  será  dichoso  en  muger, 

Quéj  caballeros,  no  están  vmds,  can^ 
sados  de  jugar  á  los  cientos  ? 

Todavía  no  hemos  jugado  seis  manoi. 

Quanto  juegan  vmds.  ? 

Un  escudo  cada  mano. 

Yo  nunca  juego  mas  que  una  ba- 
gatela. 

Juguemos  los  amores. 

Baraje  vmd.  bien  ;  todas  lasjigurat 
están  juntas. 

Me  falta  una  carta. 

Hay  una  de  mas  en  el  monte. 

Ha  !  esta  vez  ha  hecho  vmd.  un 
/¡astel. 

Acusan  vmds.  las  cartas  baxas  ? 

Se  acusan  las  cartas  baxas  P 

Qué  ventaja  le  da  vmd.  ? 

Quiere  vmd.  volver  á  dar  ? 

Se  ha  descartado  vmd.  ? 

Quantas  toma  vmd,  ? 

Las  tomo  todas. 

Me  dexa  vmd.  algunas  ? 

Dexo  una. 

Tengo  lasfieores  cartas  de  la  baraja. 

Vmd,  debe  tener  todo  el  juego,  por- 
que yo  no  tengo  rtada. 

Mi  juego  me  embaraza. 

Diga  vmd.  su  fiunto. 

Qué  fiunto  tiene  vmd.  P 

Me  he  descartado  del  juego. 

Sirven  sesenta  P 

Buenas  son. 

JVb  sirven,  or  no  valeii. 

Quinta  al  rey* 

Quarta  al  caballo» 

Tercera  á  la  sota» 
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That  is  not  good. 

I  bar  four  quint. 

I  have  a  slsieme  major. 

Are  three  aces,  three  kings,  &c. 

good? 
No,  I  have  a  quatorze. 
The  devil !  you  have  all  then  ? 
I  am  fourteen  by  queens. 
I'll  make  a  repeek. 
If  my  point  was  good,  I  would  peek, 

repeek,  and  capot  you. 
Play  on,  if  you  please. 
You  have  nothing  to  count. 
Stop,  if  you  please,  I  have  another 

spade,  let  me  have  my  diamond 

again. 
Oh  1  no  matter ;  there  is  no  revok- 
ing in  this  game. 
I  have  point,  quint,  and  quatorze. 
You  are  up  the  very  first  deal. 
We  are  quits  or  even. 
Let  U8  now  play  a  game  at  draughts. 
With  all  my  heart ;  provided  you 

give  me  the  move. 
You  may  have  it. 
I  huff  you. 
Crown  this  man.  , 
How  many  kings  have  you  ? 
You  see  I  have  two* 
And  as  I  have  as  many,  it  will  in  all 

likelihood  be  a  drawn  game. 
Then  we  will  try  the  conquering 

game,  and  leave  off  playing,  for 

I  am  tired  of  it. 
We  are  going  to  take  our  leave  of 

you. 
Are  you  going  too  ? 
Stay ;  you  will  sup  with  us. 

I  cannot ;  I  must  go  to  the  ball. 
I  wish  you  much  pleasure. 
JMadam,  I  will  wait  on  you  home. 

Good  night— -good  night  t'ye. 

X  wish  you  a  good  night. 

1  wish  you  good  repose  or  a  good 

night's  rest. 
1  wish  yDu  the  samct 


'  Eso  no  vale, 

Le  emfiato  au  quinta. 

Tengo  una  sexta  mayor. 

Sirven  tres  aaea^  tres  reyesy  ^c,  ? 

Mi  sirven^  tengo  un  catorce, 

Diantre  !  luego  vmd,  lo  tiene  íodoP 

Tengo  catorce  de  caballo. 

Haré  un  repique. , 

Si  el  juego  me  lo  permitiera^  le  harta 

pique jrepigufy  y  capote. 
Sírvase  vmd,  jugar. 
Vmd.  no  acusa  nada. 
Espérese  vmd.,  todavía  tengo  una 

espada^  devuélvame  vmd^mi  oro, 

O!  eso  no  importa;  á  este  juego  no 

hay  renuncios. 
Tengo  quinta^  catorce^  y  el  punto, 
Vmd.  ha  ganado  en  la  primera  mano. 
Estamos  en  paz. 
Juguemos  ahora  ó  las  damas. 
Con  mucho  gusto^  si  vmd,  me  da  la 

salida. 
Se  la  doy. 
Soplo, 

Hágame  vmd.  dama  este  peon, 
Quantas  damas  tiene  vmd.  ? 
Vmd,  ve  que  tengo  dos, 
Y  yo  tengo  las  mismas^  este  jtiego 

probablemente  será  tablas. 
Juguemos  el  partido  de  honor,  y  lo 

de X aremos,  porque  estoy  cansado 

de  jugar. 
M)s  vamos  á  retirar, 

Vmd,  se  va  también  P 

Espérese  vmd,  y  cenará  con  noso" 

tros, 
J^o  puedo,  que  tengo  que  ir  al  bayle. 
Deseo  que  vmd.  se  divierta. 
Señora,  accompañaré  á  vmd.  hasta 

su  casa. 
Buenas  noches^^buenaa  noches  ten' 

ga  vmd. 
Deseo  á  vmd,  buenas  noches. 
Deseo  que  vmd,  duerma  bien. 

Lo  propio  deseo  á  vmd. 
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Si  los  hiciéramos  ig;uales  k  noso 
tros,  «ma  el  mejor  medio  fiara 
echarlos  á  fierder. 

Duerme  tú  que  naciste  para  dor- 
mir, 6  haz  lo  que  quisieres,  que 
yo  haré  lo  que  inere  que  mas  vie* 
né  con  mi  firetension. 

M  hay  fiara  que  conmigo  amenazas, 

A  no  haber  tratado  yo  con  petime- 
tres y  comediantes,  eso  nunca 
me  hubiera  fiasado  fior  la  ima- 
ginación. . 

Donosa  majadería ;  bueno  está  el 
donayre  con  que  ha  salido  ó  cabo 
de  rato. 

Siempre  he  oido  decir,  que  el  ha 
cer  bien  á  villanos  es  echar  agua 
en  el  mar. 

Méntras  tantOy  siempre  que  tne 
veia  no  dexaba  de  sonreírse  y  de 
alegrarse. 

Hable  con  menos  tono^  si  no  quiere 
que  le  haga  callar  mal  que  le 
pese. 

Si  tiene  algo  que  damos,  dénoslojlf 
ya,  y  vaya  con  Dios, 

Oh !  y  qué  largo  se  me  hizo  el 
tiemfio  hasta  la  cena. 

De  todo  quanto  vmd.  me  ha  dicho, 
he  sacado  en  Umfiio  que  las  pe- 
nas que  va  á  padecer  no  le  dan 
mucho  gusto, 

BraToi  dixe  entonces  entre  mi: 
dos  horas  todavía  me  faltan  en- 
teras de  fioste  6  de  centinela. 

A  eso  me  atengo^  por  que  todo  al 
fiie  de  la  letra  ha  de  suceder  á 
vuestra  merced. 

La  inocente  intención  con  que  pro- 


If  we  should  put  them  on  an  equal 

footmg  with  ourselves,  «V  would 

sfioil  them. 
Sleep  thou,  who  wert  bom  to  sleep, 

or  do  what  thou  wilt ;  I  will  do 

what  I  see  best  befits  my  firofes' 

siorn. 
There  is  no  reason  why  you  should 

threaten  me. 
Had  I  not  lived  among  beaus  and 

players,  this  would  never  have 

come  into  my  head. 

This  is  a  fileasant  fooling:  an  admi- 
rable conceit  he  has  hit  ufion  at 
last. 

I  have  always  heard  it  ssdd,  that  to 
do  good  to  lowfellowsy  is  to  throw 
water  into  the  sea. 

In  the  mean  time^  as  often  as  she 
saw  me,  she  did  not  fail  to  smile 
and  express  her  joy  in  her  coun- 
tenance. 

Sfieak  with  mare  resfiecty  unless 
you  will  oblige  me  to  silence  you 
to  your  sorrow.'' 

you  have  any  thing  to  give  us, 
give  it  us  now,  and  God  be  with 
you. 

Heavens!  how  did  the  time  hang 
on  my  handsj  from  that  instant 
to  supper. 

From  all  you  have  told  me,  I  clear- 
ly gather  that  you  do  not  much 
relish  the  punishment  you  are 
going  to  suffer. 

Very  well,  said  I  to  myself,  I  have 
but  two  whole  hours  to  dance 
attendance. 

This  I  stick  to;  for  every  tittle  of 
this  must  happen  firecisely  to 
your  worship. 

The  innocence  of  my  intention 
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cedo  acaba  de  cegarme  y  de  a 
turdirme  sobre  el  fiaao  á  que  me 
gtdero  arriesgar. 

Mas  era  tanto  el  miedo  que  habia 
entrado  en  su  corazón^  que  no 
osaba  apartarse  vn  negro  de  uña 
de  su  amo. 

Dio  orden  que  se  sirviese  en  el 
quarto  de  Aurora,  donde  ambas  á 
dos  se  sentaron  ó  la  mesa. 

Mas  bien  puede  estar  segur Oy  que 
de  aqui  en  adelante  no  desfiüegue 
mis  labios  para  /tacer  donayre  de 
las  cosas  de  vuestra  merced. 

Deseaba  abocarse  á  solas  con  ella. 

H&galo  Dios  como  yo  deseo,  y 
ruin  sea  guien  por  ruin  se  tiene, 

La  empresa  es  un  poco  ardua  (lo 
confieso)}  mas  no  desconjio  salir 
con  ella. 

Mac  te  quiere  bien  que  te  hace  llorar, 

Yo  no  soy  hombre  que  robo  ni  ma- 
to á  nadie  ;  á  cada  uno  mate  su 
-ventura^  6  Dios  que  le  /¡izo. 

Jñzo  pedazos  cinco  ó  seis  billetes 
por  parecerle  sus  expresiones 
poco  enérgicas  y  poco  duras. 

Calló  el  muchacho,  con  temor  que 
su  amo  no  cumpliese  el  voto, 
qi;e  le  kabia  echado  redondo  CO' 
mo  una  bola. 

Digo  que  tienes  razon^  porque  los 
usos  no  vinieron  todos  juntos, 
ni  se  inventaron  á  una. 

Sin  embargo^  habia  mas  de  treinta 
años  que  caminaba  por  si  misma 
sin  necesitar  de  andadores. 

£n  verdad  que  nos  habéis  de  dar 
el  dueño  del  rocin,  ó  sobre  eso 
morena  I 

Jjc  preguntó  porque  pecados  iba  de 
tan  mala  guisa. 

Pero  no  importa ;  yo  te  prometo 
sobre  mi  palabra  que  presto  te 
desbastaremos  y  te  puliremos, 

JZsa  es  HsonjOf  le  repliqué. 


makes  me  insensible  of  the  risk  I 
must  run. 

But  so  great  was  the  fear  that  had 
possessed  his  hearty  that  he  durst 
not  stir  the  breadth  of  a  finger 
from  his  master. 

She  ordered  the  cloth  to  be  laid  in 
Aurora's  chamber,  vyhere  they 
sat  dovm  together  at  table. 

But  you  may  depend  upon  it^  that 
from  henceforward  I  shall  not 
open  my  lips  to  make  merry  with 
your  worship's  matters. 

He  wished  for  an  interview  vñth 
her.     • 

God  grant  it  as  I  desire,  and  let 
him  be  ivretched  who  thinks  him-' 
self  so. 

The  undertaking,  I  own,  is  diffi- 
cult; but^  nevertheless^  I  don't 
despair  of  success. 

He  loves  thee  welly  who  makes  thee 
weep. 

I  am  not  a  man  to  rob  or  murder 
any  body  ;  let  every  man*s  state 
kill  fiimy  or  God  that  made  him. 

He  tore  five  or  six  half-finished 
billets,  because  he  thought  they 
were  not  sufficiently  severe. 

The  boy  held  his  peace,  fearing 
lest  his  master  should  perform 
his  vow,  which  had  struck  him 
all  of  a  heap. 

I  say  you  are  in  the  rights  for  all 
customs  did  not  arise  together, 
nor  were  they  invented  at  once. 

But  for  all  thaty  she  had  walked 
without  leading-strings  for  thir- 
ty good  years  at  least. 

And  see  that  you  produce  the 
horse's  owner,  or  woe  be  to  you  I 

He  asked  him  for  what  offence  he 
marched  in  such  evil  plight. 

But  no  matter ;  we  shall  soon  po- 
lish  yoUf  take  my  word. 

I  Jim  afraid  you  fait  ter  me ;  said  I 
*to  him. 
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Las  deudas  de  mi  amo  son  como 
/¡lata  quebrada. 

Llenóme  de  gi*an  conñanza  este 
primer  ensayo» 

Ya  estaba  entre  dos  vinos* 

Hagamos  juramento  por  la  Lagu- 
na Stigia  de  no  servir  jamas  á  esa 
gentecilla  de  media  braga. 

Todos  los  mozuelos  que  querian 
ser  petimetres  se  fionian  en  Jtus 
manosy  y  acudian  á  su  escuela. 

De  reposado  y  juicioso  que  era 
antes,  fiaaé  de  ref tente  á  vivara* 
c/iOj  atolondrado^  intrépido^  y  a* 
í  urdido,  , 

Para  ser  hombre  ilustre  no  me  fal- 
ta mas  que  tener  aventuras  a 
morosas, 

Gran  dijicultad  verdaderamente  ! 
respondió :  ellas  ni  aun  siquiera 
saben  quien  yo  soy. 

Hace  guiñadas  y  cortesías  á  todas 
las  que  encuentra. 

Dexemos  á  un  lado  lo  futuro^  y  pen- 
semos solo  en  lo  presente. 

Los  gustos  de  esta  vida  duran  fio- 
co. 

Les  ordenó  que  le  moliesen  á  palos. 

Dadle  recio»  les  dccia;  muera  ú 
garrotazos  ese  temerario. 

Acudí  á  él,  y  le  encontré  muy  pre- 
venido para  reñir  bien. 

El  amor  es  un  desorden  de  la 
razón,  que  á  nuestro  pesar  nos 
arrastra  tras  del  objeto  amado. 

De  quando  en  quando  lanzaba  á  ella 
unas  ojeadas  lánguidas  y  tiernas, 
que  anadian  mucho  fuego  k  las 
estopas. 

Pero  qué  es  lo  que  digo,  desdi- 
chada de  mi  I  á  qué  fin  darte 
en  cara  con  tan  injustas  quejas ! 

«Si  te  es  cara  mi  vida  no  me  nie- 
gues tu  asistencia. 

Bien  puede  descuidar  con  ella  en 
punto  á  la  seguridad  de  sufren- 
te  y  de  su  cadeí:aJ 


My  master's  debts  are  as  good  as 
gold. 

This  coup  ePessai  filled  me  with 
confidence. 

I  was  already  half-seas  over. 

Let  us  take  an  oath  never  to  serve 
such  rascallionsj  and  swear  to 
it  by  the  river  Styx. 

All  the  young  sparks  who  had  an 
ambition  to  become  fine  gentle- 
men, put  themselves  under  idu 
tuition. 

From  being  sedate  and  pcnsivc>  / 
became  a  brisk  and  blundering 
coxcomb. 

There  is  now  nothing  wanting  to 
make  me  illustrious  but  an  in- 
trigue. 

Why  trulyy  said  he,  they  don't 
know  who  I  am. 

He  ogles  all  the  women  he  sees. 

Let  us  mind  the  pi-esent  only,  and 
let  futurity  shift  for  itself 

The  pleasures  of  life  are  far  from 
being  etertial. 

He  oixlered  them  to  cudgel  him  to 
death. 

Strike,  said  he,  and  let  the  au- 
dacious villain /icn«A  under  your 
hands. 

Thither  I  i-epaired,  and  found  him 
in  a  humour  Xo  fight  heartily. 

Love  is  a  disorder  of  the  niindy  by 
which  we  are  involuntarily  drag- 
ged and  fastened  to  the  object. 

I  frequently  ogled  her  nvith  the  tail 
of  my  eycy  in  such  a  manner  as 
'  blew  the  coals  of  love. 

But  what  do  I  say,  added  shci 
wretch  that  I  am !  why  do  I  re- 
proach you  unjustly ! 

If  you  have  any  regard  for  my  lifC) 
do  not  refuse  your  assistance. 

You  may  depend  upon  her  for  the 
safety  ^  your  forehead. 
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JÍl  amanecer  del  dia  siguiente  pro- 
seguimos nuestra  camino. 

Después  de  haber  caminado  cerca 
de  dos  leguas,  nos  sentimos  con 
gana  de  comer» 

Siendo  asíy  doy  á  vmd.  la  enhora- 
buena. 

Me  da  vmd.  mucho  gusto  en  ha- 
blarme con  tanta  franqueza^  i^V' 
que  también  gusto  yo  de  hablar 
con  ella. 

Mas  720  por  eso  estoy  mas  adelan- 
tado. 

Pregunte  vmd.  al  público  lo  que 
siente*  de  ellas,  y  oirá  cosas  be- 
llísimas. 

Vea  vmd.  guanto  fiuede  la  preocu- 
pación ! 

Quieran  los  Dioses  inmortales 
derramar  sobre  vmds,  á  manos 
llenas  sus  favores. 

Prosiguió  su  camino  dando  gran- 
dísimas  carcajadas. 

Diciendo  estO|  echó  manoá  laespada 
arrebatadamente,  y  tanto,  que  no 
me  dio  tiemfio  fiara  responder  Id 

Oh,  gran  Español,  emfiafiado  todo 
en  nobleza  y  en  generosidad !  ex 
clamó  transportado  el  duque,  y 
estrechándome  entre  sus  brazos , 
me  hechiza  ese  vuestro  nobilísi- 
mo modo  de  pensar. 
Los  caballeros,  sin  parar  mientes  en 
^«0,. prosiguieron  alegrándose. 

£1  sueño  ya  me  vencía,  y  habia 
hecho  ánimo  de  dormir  bien;  pero 
echaba  la  cuenta  sin  la  huésfieda 
Y  diciendo  esto,  volvióse  á  zabullir 
entre  las  sábanas^  y  tardó  muy 
poco  en  volverse  también  á  dor- 
mir. 
Conté  la  historia  á  quien  me  la  quiso 

oir. 

He  leido  las  Economías  de  Aristó- 
teles ;  y  por  lo  que  toca  á  llevar 
una  cuenta,  ese  ha  sido  siem/ire 
mi  fuerte» 
yie  parece  que  pudieras  hacer  otro 
fiafiel  en  el  muhdo. 
VOL.  I.. 


J^ext  momingy  at  break  of  day¡ 
we  pursued  our  journey. 

When  we  had  gone  about  two 
leagues,  we  began  to  be  hungry. 

If  that  be  the  cascy  I  congratulate 
you  upon  it. 

You  do  me  a  favour  in  sfieaking 
so  frankly^  for  I  myself  love  to 
tell  my  mind  without  reserve. 

Yet  I  am  never  a  bit  the  better  for 

it. 
Ask  their  characters  in  town,  and 

you  vnll  hear  them  finely  hand'- 

led. 
You  see  the  force  of  prejudice ! 

May  the  gods  exhaust  their  boun» 
ties  on  you  I 

He  went  on  bursting  into  fits  of 

laughter  all  the  way. 
With  these  words,  he  drew  upon 

me  so  suddenly,  that  /  had  no 

time  to  make  any  reply. 
Ah,  too  generous  Castilian  !  replied 

the  duke,  locking  me  in  his  arms, 

I  am  charmed  with  your  noble 

semiments  I 


The  cavaliers,  without  taking  much 

notice  of  it  J  continued  their  mirth. 
I  was  overwhelmed  with  drowsiness, 

and  hoped  to  enjoy  a  good  sleep; 

but  I  reckoned  without  my  host. 
So  saying,  he  sunk  down  in  his  bedf 

and  fell  asleep  again  with  great 

expedition. 

I  told  the  history  ^0  everybody  that 
gave  me  the  hearing. 

I  have  read  Aristotle's  (Econo- 
mics ;  and  as  to  keeping  ac- 
counts, it  is  my  chief  excellence. 

I  think  you  might  play  a  more 
honourable  part  in  the  world. 
2R 
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Yo  salí  con  grandes  esperanzas  de 

que  presto  tendría  la  fortuna  de 

escufiir  en  corte» 
Es  menester  que  te  vayas  haciendo 

á  nuestrai  andanzas. 
Tiene  toda  la  traza  de  un  cabaUero 

majo. 
Recibióle  ella  con  la  mayor  frialdad 

y  con  cierto  ayre  de  desprecio, 
,  sin  dignarse  siquiera  de  respcHi 

der  una  sola  palabra  á  su  cum- 
plimiento. 
Muy  dichoso  seréis  si  solo  se  echa 

ynano  de  ¿a  penca  para  borrarla  y 

castigarla ! 
Juró  que  mefiasaria  de  fiarte  á  fiarte 

la  esfiadayU, primera  vez  que  me 

viese. 
Se  dio  priesa  %  fioner  en  efecto  lo 

que  tanto  deseaba. 
Oi  la  voz  de  un  hombre  que  venia 

cantando  tras  de  mi  ó  gaznate 

tendido, 
Bl  ventero  daba  voces  que  le  dexa* 

sen. 
Caminaba  con  tanto  brio,  que  muy 

presto  me  alcanzó. 
Comenzaron  á  llover  fiiedras  sobre 

él. 
Gracias  á  mis  ftocos  años  yl  mi 

robustez,  dormi  profundamente, 

y  pasé  la  noche  sin  la  mas  leve 

indigestion. 
JVb  le-fiareciéron  bien  las  burlas  de 

su  huésped. 
Diciendo  esto  me  fué  llevando  fioco 

á  fioco  hacia  la  puerta  de  la  sala, 

y  me  despidió  con  buenas  pala- 

bras. 
De  vosotros  no  hago  caso  alguno. 
Menos  malo  es  callar  que  responder 

con  grosería. 
No  quiso  dexar  el  juego  hasta  envi» 

dar  todo  el  resto  de  su  cólera 

Cánseme  de  advertirla  en  vano  sus 
defectos,  y  abandónela  á  la  rustí 
cidad  de  au  genio. 


I  quilted  the  house  in  the  hope  of 
living  HI  it  at  my  ease  in  a  very 
short  time. 

Thou  must  accustom  thyself  to  o«r 
easy  way  of  living. 

He  has  all  the  appearance  of  a  rox* 
comb. 

She  received  it  in  a  cold  and  disdain- 
ful  manner,  without  even  deigfi' 
ing  to  answer  his  compliment. 


I  shall  think  you  very  lucky,  if  you 

are  sentenced  only  to  the  galHts 

for  it. 
He  swore  that  he  would  run  ne 

through  the  body^  whenever  he 

could  catch  me. 
He    hastened  to  put  in  execudon 

what  he  so  much  desired. 
I  heard  the  voice  of  a  man  behind 

me  singing  at  full  stretch. 

The  host  cried  out  to  them  to  kt 
him  alone* 

He  walked  so  fast,  that  he  vsas  t0 
with  mff  in  a  very  short  time. 

They  began  to  let  fly  a  shover  of 
stones  at  him. 

Thanks  to  my  youth  and  constitu- 
tion) I  enjoyed  a  sound  sleep^aod 
spent  the  night  without  the  least 
indigestion. 

He  did  not  relish  these  pranks  of  his 
guest. 

With  these  words  he  fiushedmc  gerf 
tly  out  of  his  chamber,  and  sent 
me  about  my  business. 

I  do  not  value  you  a  straw. 

It  is  better  to  keefi  silence  than  to 

speak  in  passicH). 
He  would  not  quit  the  game,  until 

he  had  sfient  the  remainder  of  his 

choler* 
At  length  I  forbore  to  advise  her 

of  her  faults,  and  abandoned  her 

to  the  ferocity  of  her  nature. 
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Véngase  el  criado  ^conmigo  á  mi 

casaf  que  yo  se  \o  pagaré  un  real 

sobre  otro. 
Solo  miras  ai  ceboy  y  no  descubres 

al  anzuelo. 
Le  di6  tantos  palos  que  le  moUó  como 

cibera. 
Me  rindo  á  vuestras  razones»  y  me 

/tongo  enteramente  en  vuestras 

manos. 
Si  vuestra  merced  busca  posada, 

amen  del  lechoj  porque  en  esta 

venta  no  hay  ninguno. 
Le  dixo  que  andaba  muy  acertado 

en  lo  que  deseaba  y  pedia. 

Quien  ha  fiuesto  k  vuestiu  merced 
de  esta  suerte  ? 

Quatro  dias  se  le  fiasóron  en  imagi- 
nar que  nombre  le  pondría. 

Estos  pensamientos  le  hicieron  titu» 
bear  en  su  propósito. 

Las  proezas  que  ya  hablan  visto 
executar,  les  tenia  la  ri^  ó  raya 

Le  contó  punto  por  punto  lo  que 
había  pasado. 

Cayó  el  criado  y  fué  rodando  su 
amo  una  buena  pieza  por  el  cam- 
po. 

Con  tanta  gana  comenzó  á  cami 
navy  que  parecía  que  no  ponía 
lo9  pies  en  el  suelo. 

Vosotros  pagaréis  la  grande  bias- 
fcmia  que  habéis  dicho,  respon- 
dió él,  encendido  en  cólera. 

Oixo  que  se  lo  habia  de  pagar  con 
las  setenas, 

Enséñenos  vmd.  algún  retrato  de 
esa  señora,  y  por  el  hilo  se  saca* 
rá  el  orvillo, 

Dexáronme  tascar  el  freno  en  mi 
calabozo. 

Jamas  me  fué  posible '  sacarle  ni 
una  sola  palabra. 

Entraba  y  salia  muchas  veces  dn 
dignarse  siquiera  de  mirarme. 


Let  the  servant  go  home  with  me» 

and  I  will  pay  him  every  penny 

down» 
You  look  only  at  the  bait,  without 

perceiving  the  hook, 
Hebelaboured  himsothat  Yi^thrash" 
.   ed  him  to  chaff. 
Your  reasohs  are  convincing,  and  I 

submit  my  self  wholly  to  your  ad* 

vice. 
If  your  worship  is  in  quest  of  a  lodg- 
ing, bating  a  bedy  for  in  this  inn 

there  is^none  to  be  had. 
He  said  to  him  that  he  was  very 

much  in  the  right  in  what  he  de* 

sired  and  requested. 
How  came  your  worship  in  this  con^ 

dition? 
Four  days  was  he  considering  what 

name  to  give  him. 
These  reflections  staggered  his  re* 

solution. 
The  exploits  they  had  already  seen 

performed,  kefu  their  mirth  within 

bounds. 
He  told  him  all  that  had  passed. 

The  servant  fell,  and  his  master 
lay  rolling  about  the  field  a  good 
while. 

He  began  to  put  on  with  so  much 
alacrity,  that  he  hardly  seemed 
to  set  his  feet  to  the  ground. 

You  shall  pay  for  die  horrid  blas- 
phemy you  have  uttered,  ans-, 
wered  he,  burning  with  rage. 

He  said  that  he  should  pay  for  it 
sevenfold. 

Be  pleased  to  show  us  some  pic- 
ture of  that  lady,  and  we  shall 
guess  at  the  clue  by  the  thread. 

They  left  me  to  fret  at  leisure  in  a 
dungeon. 

I  could  not  extract  one  word  from 
him. 

For  the  most  part  he  came  in  and 
went  out,  without  so  much  as 
deigning  me  a  look. 
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Un  fiobre  encarcelado  sin  dinero 
es  un  páxaro  á,  quien  cortaron 
las  alas. 

Ya  puedes  alegrartcy  porque  te 
traygo  una  buena  nueva. 

Desde  aquel  momento  me  consi- 
deré y^^ra  de  todo  enredo. 

Negaron  descaradamente  que,  lejos 
de  conocerme,  jamas  me  hubi 
esen  visto  hasta  aquel  instante. 

Respondió  muy  Mámente  que  le 
hablaba  una  gerigonza  que  él  no 
entendía. 

Como  entré  en  él  de  noche,  y  salí 
antes  del  dia,  no  me  seria  posi- 
ble dar  con  éL 

J/o  fiudo  dexar  de  reir  luego  que 
me  vio. 

Qué !  crees  por  ventura  que  el  caba- 
llo se  ha  de  restituir  á  su  primer 
dueño  ?  no  fiienaea  en  eao. 

Me  la  puso  en  las  manos  con  tan 
buena  gracia,  que  no  pude  m<f- 
noa  de  aceptarla. 

Me  contenté  de  izarlas  dentro  de 
mi  corazón  mil  y  mil  bendiciones, 

El  cantorcilio  tuvo  mucha  razón 
en  no  nacer  ostentación  de  su 
bolsa. 

Tenia  en  su  casa  una  ama  que  fia 
eaba  de  loa  guarenta^  y  una  so- 
brina que  no  llegaba  á  los  veinte. 

La  mesonera  era  una  muger  pe- 
queña, muy  enjuta,  vivaracha,  y 
de  mala  condición. 

Era  el  marido  de  complexion  recia, 
gran  madrugador^  y  anUgo  de  la 
caza. 

Nunca  dudé  que  fireato  te  darían 
libertad. 

Esta  triste  noticia  fué  un  motivo 
moa  para  llorar  el  rigor  de  mi 
fatal  destino. 


A  firiaoner  w^hout  money  is  like 
a  bii'd  whose  wings  are  clipped. 

Thou  mayest  now  give  a  ioote  to 
joy,  I  bring  thee  agreeable  ti- 
díTtga, 

I  looked  upon  myself  as  already 
ac(;uitted. 

They  affirmed,  vnth  astomthing 
assurance,  that,  ias  from  know- 
ing me,  they  had  never  seen  me 
before. 

He  answered  coldly,  that  I  tdkti 
of  an  affair  of  which  he  was  ut- 
terly ignorant. 

As  I  went  in  at  night,  and  came 
out  before  day,  it  would  be  im- 
possible for  me  to  Jix  ufim  tht 
epot. 

He  could  not  help  laughing  wheii 
he  saw  me. 

What !  do  you  think  (for  example) 
that  the  horse  wDl  be  re- 
stored to  the  right  owner?  tw/ 
at  all. 

He  slipped  it  into  my  hand  so 
cheerfully,  that  I  could  not  for 
my  soul  refuac  the  offer. 

I  contented  myself  with  bestowi 
upon  them  in  my  thoughts  c 
thousand  benedictions. 

The  little  ballad-singer  was  in  the 
right  to  speak  modestly  of  his 
purse. 

His  family  consisted  of  a  house- 
keeper somewhat  above  forty, 
and  a  niece  not  quite  twetity. 

The  mistress  of  the  inn  was  a  lit- 
tle, lean,  fierce,  and  insolent  crea- 
ture. 

The  husband  was  of  a  robust  con- 
stitution, a  ver^  early  riser,  and 
a  keen  sportsman. 

I  did  not  doubt  of  your  being  en- 
larged in  a  very  little  time. 

This  was  fresh  cause  for  me  to 
complain  of  the  rigour  of  my 
fate. 
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£n  efecto  reihatado  ya  su  juicio, 
vino  á  dar  en  el  maa  extraño 
fieñsamiento^  que  jamas  dio  loco 
en  el  mundo. 

Como  qué!  replicó  Fabricio ;  está 
vmd.  quejoso  de  mi  ?   no  me  he 

-  portado  bien  ?  Pudieras  haberte 
portado  mejor. 

Y  asi)  del  fioco  dormir  y  del  mucho 
leer^  s^  le  secó  el  celebro,  de 
manera  que  vino  á  perder  el 
juicio. 

Aaí  gusto  yo  de  que  se  trate  conmi 
go. 

Al  oir  esto  las  dos  mugeres  no 
omitieron  medio  para  movemos 
ó  piedad, 

£sto  importa  poco  á  nuestro  cuen- 
to :  basta  que  en  la  narración  de 
él  no  se  salga  un  punto  de  la  ver- 
dad. 

£s  pues  de  ^aber^  que  se  daba  á 
leer  libros  de  caballerías  con  tan 
ta  afición  y  gustO)  que  olvidó  casi 
de  todo  punto  el  exercicio  de  la 
caza. 

La  claridad  de  su  prosa,  y  aque 

lias  entrincadas  razones  suyas^  le 

fiarecian  de  perlas. 
£n  lo  de  la  valentía,  no  le  iba  en 

zaga. 
O  qué  de  canas  tengo  !  ya  me  voy 

parando  viejo, 

4^as  navidades  no  se  van  en  balde. 

Pues  porque  madruga  tanto  si  no 

anda  bueno  ? 
Sn  es^s  y  otras  pláticas  les  tomó 

ia  noche  en  mitad  del  camino* 

£s  tan  buenoj  que  á  ser  masj  no  va 

tiera  nada. 
Mas  para  decirte  verdad,  se  me  ha 

bia  pasado  de  la  memoria. 
De  manera  que  no  sabe  leer,  mas 

que  por  el  libro  de  su  aldea. 
No  debe  congojarse  por  las  des 

gracias  que  á  mi  me  suceden, 


In  fine  having  quite  lost  his  -wits, 
he  fell  into  one  of  the  strangest 
conceits  that  ever  entered  into 
the  head  of  any  madman. 

How  !  replied  Fabricius ;  do  you 
complain  of  me?  have  not  I  done 
honourably  by  you  ?  You  might 
have  done  better. 

And  thus,  through  little  sleep  and 
much  readings  liis  bndn  was  dri- 
ed up  in  such  a  manner,  that  he 
came  at  last  to  lose  his  wits. 

/  love  to  be  treated  in  that  man- 
ner. 

At  these  words  the  two  women 
put  every  act  in  practice  to  mel{ 
us. 

This  is  of  little  importance  to  our 
story :  let  it  suffice,  that  in  re- 
lating we  do  not  swerve  a  jot 
from  the  truth. 

You  must  know  then^  that  he  gave 
'himself  up  to  the  reading  of 
books  of  chivalry,  with  so  much 
attachment  and  relish,  that  he 
almost  forgot  all  the  sports  of 
the  iield. 

The  gaudiness  of  his  prose,  and 
the  intricacy  of  his  style,  seem- 
ed to  fum  so  many  pearls. 

As  to  courage,  he  was  by  no  means 
inferior  to  him. 

What  an  abundance  of  grey  hairs 
I  have  i  /  begin  to  grow  old  al- 
ready. 

Years  pass  not  over  one's  head  in 
vain. 

Why  then  do  you  rise  so  early,  if 
you  are  not  well? 

While  they  were  thus  discoursing, 
7Úght  overtook  them  in  the  mid- 
dle of  the  highway. 

He  is  so  good,  that  if  he  were  bet* 
tery  he  were  good  for  nothing. 

But  to  tell  you  the  truth,  it  had 
quite  sHfiped  out  of  my  memory. 

So  that  you  can  read  in  no  book 
but  your  own. 

You  ought  not  to  afflict  yourself 
for  thp  mischances  that  befal 
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pues  á  vmd.  no  le  cabe  fiarte  de 
ellas. 

Ahora,  hermano,  déxate  de  retéri 
easy  haga  lo  que  tu  amo  te  man- 
dó. 

£s  tradición  antigua  que  el  rey 
Artus  no  murió,  sino  que  por 
arte  de  encantamento  se  convir 
tió  en  cuervo,  y  que  andando  loa 
tiemfioa  ha  de  volver  á  reynar. 

Si  eifiedir  fuera  dar^  no  se  habia 
hecho  mala  hacienda  hoy,  pero 
del  dicho  al  hecho  hay  gran  tre* 
cho. 

Diciendo  esto  volvió  las  espaldas, 
y  se  entró  por  lo  mas  cerrado  del 
monte. 

^fe  que  no  ha  de  saber  poco  quien 
la  ha  de  engañar. 

Quien  k  nadie  quiere  á  ninguno  de 
be  dar  zelos. 

Los  desengaños  no  se  han  de  to- 
mar eti  cuenta  de  desdenes. 

Cada  uno  éu  alma  en  au  fialma^ 
qual  el  tiempo  tal  sea  el  tiento. 

JVb  tengas  firnay  amigo,  que  yo 
haré  ahora  el  bálsamo  precioso 
con  que  sanaremos  en  un  abrir  y 
cerrar  de  ojos. 

Si  cada  cosa  se  ha  de  mirar  de  por 
sí,  irse  nos  ha  el  dia  enflores. 

Yo  te  juro  que  antes  que  pasen  dos 
días  lo  he  de  tener  en  mi  poder, 
ó  mal  me  han  de  andar  las  manos, 


me,  since  you  have  no  sitare  in 
them. 

Now,  brother,  leave  off  vntle  your 
rhetoricy  and  do  what  your  mas- 
ter bid  you. 

7'here  goes  an  old'traditiwy  that 
king  Arthur  did  not  die,  but  that 
by  magic  art  he  was  turned  into  a 
raven,  and  that  in  process  qftime 
he  shall  reign  again. 

If  asking  were  giving^  you  had 
made  no  ill  day's  work  of  it,  but 
saying  and  doing  are  two  things. 


Uecho  esto,  tomó  el  vaso  á  dos 
manos,  y  se  le  echó  á  pechos. 

Pues  yo  aunque  calloy  piedras  apa- 
ño. 

Quando  el  quadrillero  tal  oyó,  tú 
vole  por  hombre  falto  de  ceso, 

O  como  eres  discreto!  Dios  me  dé 
siempre  contienda  con  quien  me 
entienda. 

Sudaba  y  trasudaba  con  tales  para 
sismos  y  accidentes  que  todosl 
pensaron  que  se  le  acababa  la\ 
vida. 


In  saying  this  he  turned  his  back, 
and  entered  into  the  most  inac- 
cessible part  of  the  mountain. 

By  my  troth  he  must  be  cmunog 
enough,  who  can  put  upon  her. 

He  who  loves  nobody  should  make 
nobody  jealous. 

Plain  dealing  ought  not  to  pass  for 
disdain. 

Every  man  is  Ma  own  mastery  and 
does  as  occasion  offers. 

Be  in  no  painy  friend,  for  Ivill 
now  make  the  precious  balsam 
with  which  we  mil  cure  muX' 
selves  in  the  twinkling  of  an  eye- 

If  we  stand  to  gaze  at  every  thing) 
we  shall  idle  away  our  time, 

I  swear  to  you  that  before  two  days 
pass  I  will  have  it  in  my  power, 
or  my  hand  must  be  very  nmch 
out. 

This  done,  he  took  the  glass  v» 
both  hands,  and  toaaed  it  doipn 
into  his  stomach. 

Though  /  say  litthy  I  think  tlie 
more. 

The  officer  hearing  him  talk  at  this 
rate,  took  him  for  one  out  of  Ids 
senses, 

Youarc  very  cunning !  may  I  always 
have  to  do  with  those  that  un- 
derstand me. 

He  sweated  and  sweated  agaón  with 
such  £úntings  and  fits,  tliat  erer>' 
body  thought  he  was  expiring. 
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Me  parece  que  vmd.  ha  resfiondido 
un  gran  ade/eaio. 

Poco  tengo  yo  que  ver  en  eso  ;  pa- 
gúeseme lo  que  se  me  debei  y 
dañémonos  de  cuento». 

Pues»  si  no  nos  lo  declara»  no  taldré' 
moa  de  duda. 

y  flor  ai  6  fior  no^  no  será  malo  pro- 
veemos de  remedio. 

Por  cierto  que  tiene  razon^  que  está 
ya  el  mundo  rouy  perdido. 

Seria  mejor  vofvernos  á  nuestro  lu- 
gar, que  andar  de  Ceca  en  Meca  y 
de  zoca  en  colodra. 


Tiene  macho  entendimiento,  y 

muy /cativo  en  conversación. 
y  lo  que  no  hahia  de  bueno  en  ello^ 

era  que  perecían  de  hambre. 
Ab  dexáron  de  montrarse  bastante 

<x>ntentosde  mi. 
Pasmóse  el  criado  en  viéndolas,  y 

el  amo  no  loa  tuvo  todaa  consigo. 


Sapiicole  meflonga  á  losfiiea  de  mi 
señora  su  hermana. 

No  hay  que  hacer  sino  retiramos 
con  gentil  compaa  de  flies, 

£s  muy  natural  en  todos  el  amar  á 
9U  fiatria. 

Digo  pues,  que  este  y  todos  los  de- 
más perezcan  sin  hacer  mas  cala 
y  cata* 

Apuesto  algo  á.  que  ha  andado  aquí 
su  mano, 

T4o  será  mejor  estarse  pacífico  en 
su  casa,  y  no  irse  por  el  mundo  á 
buacar  jfum  detrás  trigo  P 

Sepai  señor,  que  no  vale  doa  mará» 
vediaea  para  reyna,  condesa  le  cae- 
rá mejor. 

T.«os  dos  novios  me  parecieron  cor 
reaflonder  bien  uno  al  otro. 


Methinks  your  answer  is  nothing  to 

the  fiurftoae, 
I  aee  little  to  my  fiurfioae  in  all  thia; 

pay  me  what  is  my  due,  and  let 

US  fiave  none  of  your  atoriea. 
However,  if  he  does  not  explain  it) 

we  sliall  be  never  the  wiaer. 
And,  at  all  adventurea^  it  will  not 

be  amiss  to  provide  ourselves  a 

remedy. 
Indeed  you  are  in  the  right,  for  the 

world  is  very  bad. 
The  better  way  would  be  to  return 

to  our  village,  and  not  run  ram» 

bUng  from  Ceca  to  Mecca,  leafl» 

ing  out  of  the  frying'flan  into  the 

fire. 
He  has  a  great  deal  of  wit,  and  is 

very  sflrightly  in  conversation. 
And  the  nporat  of  it  was,  they*  were 

perishing  with  hunger. 
They  did  not  fail  to  express  their 

approbation  of  me. 
The  servants  stopd  aghast  at  the 

sight  of  them,  and  the  master 

could  not  well  tell  what  to  make 

of  them. 
Pray  flreaent  my  aervice  to  your  sis- 
ter. 
We  have  no  more  to  do  but  decently 

to  march  off. 
It  is  natural  to  love  one'a  country. 


Therefore  let  this  and  all  the  rest 
perish  without  any  further  in» 
quiry. 

I'll  hold  a  wager  that  he  has  had  a 
hand  in  the  business. 

Would  it  not  be  better  to  stay  quiet- 
ly at  home,  and  not  ramble  about 
the  world  seeking  for  better  bread 
than  wheaten  P  . 

You  must  know,  sir,  she  is  not  worth 
twofarthinga  for  a  queen,  the  title 
of  countess  would  ait  much  bet-- 
ter  upon  her. 

The  bridegroom  and  bride  seemed 

I     to  be  very  well  matched. 


320 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 


Estas  menudencias  son  de  poca  im 
portancia,  y  que  no  hacen  al  caso 
k  la  verdadera  relación  de  la  his- 
toria. 

Era  un  hombre  como  fioco  mas  dt 
cincuenta  años^  de  un  ayre  frío  y 
serio. 

Le  declaró  que  podía  muy  bien  que- 
jarse» como  y  guando  quisiese. 

Por  tu  parte  espero  que  eatarát  con- 
tento de  tu  condición. 

O  hermano  mío,  respondió  el  viejo, 
y  quan  mal  que  estás  en  la 
cuenta  I 

Ya  no  me  admiro  delhi/io  que  tenia 
por  venir  aquí. 

Decíale  entre  otras  cosas  que  le  po- 
día suceder  aventura  que  ganase, 
en  quítame  allá  esas  fiajasj  alguna 
insula. 

Pasa  todo  el  dia  en  andar  de  calle  en 
calle. 

Estos  libros,  que  61  tiene  y  suele  leer 
tan  de  ordinario,  le  /tan  vuelto  el 
juicio. 

Muy  bien,  me  dixo,  esto  me  gusta ; 
yo  quiero  criados  que  sean  aten- 
tos  y  exactos  en  hacer  lo  que  les 
mando. 

Aquí  podemos  meter  las  manos  has- 
ta los  codos  en  esto  que  llaman 
aventuras. 

Inferían  de  esto  que  era  un  hombre 
de  quien  no  se  jiodia  hacer  juicio 
alguno  bueno. 

Comenzó  á  seguir  á  su  señor,  que 
á  /laso  tirado  se  entró  por  un  bos- 
que que  allí  junto  estaba. 

No  sabe  un  hombre  como  ha  de  vi- 
vir fiara  librarse  de  las  malas  len- 
guas» 

Vmd.  debe  considerar  que  muchos 
van  flor  lana  y  vuelven  trasquila^ 

'   dos. 

Digo  que  asi  lo  haré,  y  que  guar- 
daré ese  precepto  tan  bien  como 
el  dia  del  Domingo. 


These  particulars  are  of  little  im- 
portance, and  contribute  nothing 
to  the  faithful  narration  of  the 
history. 

He  was  man  turned  of fifty^ytms.^ 
to  be  serious  and  reserved. 

He  told  him  he  might  complain 
whenever  and  as  muchas  he  pleas* 
ed. 

As  for  thee,  thou  shall  have  no  cam 
to  com fi lain, 

0  dear  brother,  answered  the  old 
man,  how  little  do  you  knw  oftk 
matter  ! 

No  wonder  that  he  was  so  desirous 

of  being  here. 
Among  other  things,  he  told  him 

such  an  adventure  might  present, 

that  an  island  might  be  won» 

the  turn  of  a  hand. 
He  spends  the  day  in  strolling  about 

the  streets. 
These  books,  which  he  keeps  and 

is  so  often  reading,  have  tumtd 

his  brain. 
Very  well,  sJaud  he,  this  is  rigbt:  / 

love  to  see  servants  attentive  to 

their  duty. 

Here  we  may  thrust  our  handt  vfi 
to  the  elbows  in  what  they  call  ad- 
ventures. 

They  concluded  from  that,  that  be 
was  no  better  tfian  he  should  bt. 

He  began  to  follow  his  master,  who, 
going  off  at  a  round  rate^  entered 
a  wood  that  was  bard  by. 

One  does  not  know  how  to  live,*» 
as  to  avoid  slander. 

You  ought  to  consider  that  many 
go  for  wool  and  return  shorn 
themselves, 

1  say  I  will  do  so,  and  I  will  observe 
this  precept  as  religiously  as  the 
Lord's  day. 
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A  la  murmuración  nunca  le  falta 

asunto. 
Comieron  los  dos  en  buena  ftazy 

com/iaña. 
Le  hice  ver  que  no  tenia  gota  en  ios 

ftt€8. 

£ra  muy  buen  comftañeroj  carita- 
tivoy  y  amigo  de  los  buenos. 

Tengo  para  mí  que  ha  de  ser  coaa 

muy  de  ver* 
Los  otros  huyeron  á  quatro  fiiea 

Quizá f  y  aun  sin  guizáj  no  habréis 
oído  semejante  cosa  en  todos  los 
días  de  vuestra  vida,  aunque  vi 
vais  mas  años  que  Sarra, 

Su  vecino  era  hombre  de  bien,  pero 
de  muy  /loca  sal  en  la  mollera 

No  podia  inclinarme  á  creer,  que 
tan  gallarda  historia  hubiese  que- 
dado manca  y  estrofieada, 

No  sé  que  demonio,  le  respondí 
enemigo  de  mis  gustos,  me  viene 
ó  echar  un  jarro  de  agua  en  todoa 
eilos. 

Nos  esperaban  á  picarme* 

Disfruta  vmd.  su  dicha  sin  cuidado 

ni  inquietud. 
Pasó  de  fiarte  á  fiarte  al  marido. 

Diciendo  esto,  fuese  acercando 
y^aso  de  lobo  há.cia  donde  se  dexaba 
ver  la  luz,  que  no  estaba  muy  dis 
tante. 

Crecdme,  señores,  echémonos  sobre 
esta  vil  canalla,  y  mueran  todos  á 
nuestras  manos. 

Nos  era  fácil  executar  nuestra  re 
solución. 

Hstaban  tan  fireocufiados  del  terror^ 
que  no  tuvieron  espíritu  ni  voz 
para  darnos  las  gracias  por  el  bien 
c]ue  les  hacíamos. 

T*odos  esos  géneros  solo  me  han 
(tostado  diez  doblones,  y  estoy  per- 

VOL.   I. 


Scandal  never  wants  matter. 

They  ate  together  in  a  very  fieaeca^ 

ble  and  friendly  banner, 
I  let  him  see  that  I  had  not  got  the 

gout  in  my  toes* 
He  was  a  very  good  com/utnion^  a 

charitable  man,  and  a  friend  to 

those  that  were  good. 
I  am  of  opinion  it  will  be  very  well 

worth  seeing. 
The  others   betook    themsetoes  to 

flight. 
Perhafis^  and  even  without  a  per» 

hafisy  you  may  have  never  heard 

the  like  in  all  the  days  of  your 

life,  though  you  were  as  old  as 

Sarah.  ^ 

His  neighbour  was  an  honest  map^ 

but  very  shallow-brained. 
I  could  not  be  induced  to  believe} 

that  so  gallant  a  history  could  be 

left  maimed  and  imfierfect. 
I  don't  know,  said  I,  what  demon, 

jealous  of  my  pleasures,  delights 

in  thwarting  them. 

They  were  waiting  for  us  without 

flinching. 
Let  not  any  anxiety  hinder  you  from 

enjoying  the  most  fierfect  felicity. 
He  ran  the  husband  through  the 

body. 
So  saying,  he  advanced  towards  the 

light,  which  was  not  far  off,  and 

approached  it  softly. 

Take  my  advice ;  let  us  attack  these 
banditti,  and  fiut  them  all  to  death. 

It  was  no  difficult  matter  for  us  to 
execute  our  design. 

They  were  so  much  engrossed  by 
their  fear  y  that  they  had  no  pow- 
er to  thank  us  for  what  we  had 
done  in  their  behalf. 

All  these  things  have  cost  me  but 
ten  doubloons ;  and  I  am  persuade 
2  S 
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suadidoáque  nos  han  de  valer 
mas  de  quÍDÍentos. 

LoBque  tienen  entre  manos  grandes 
empresas  que  executar  no  han  de 
9er  dormiloneé  ni  fierezoéot. 

No  haf  en  el  mundo  coaa  mejor  que 
ser  cada  uno  eminente  en  el  arte 
quepTofeea, 

Vendrá  la  guardiai  le  llevará  á 
vmd.  á  la  cárcel»  7  quedará  bien 
adelantado* 

He  encontrado  el  hito  á  sus  mara- 
ñas. 

Asi  que  lo  sepa  mudará  de  giste» 
mu. 

Este  fuerte  piano  está  desternilla 
do. 

Vienes  á  complacerte  en  la  obra  de 
tus  manos  F 

Sea  vmd»  eonsistente  en  lo  que 
dice  ó  hace. 

Me  alegro  mucho  que  todo  se  ha 
ya  compuesto  de  buenas  á  bue- 
nas. 

Hasta  que  ifií  plejto  se  acabe  estaré 
/tendiente  or  colgado  de  un  hilo. 

Es  raro  en  sus  ideas  y  en  sus  mo* 
dos. 

Ha  aprendido  su  lección  fior  tnera 
condescendencia  or  fior  fiurajbr' 
ma. 

£8ta  muger  tiene  la  lengua  muy 
ajilada. 

JVb  vale  mas  que  otros  nada  en- 
cuentro de  extraordinario  en  él 

Qué  edad  le  echa  vmdJ 

Empieza  á  encanecer. 

Vayase  vmd.  con  precaución)  que 
puede  haber  culebra  baxo  la  yer- 
ba. 

Nunca  consentiré  en  ello>  fiierda 
lo  que  fiierda. 

Sé  á  que  cartas  atenerme. 
Tendré  cuidado  de  no  decírselo  ; 
no  soy  tan  necio. 

Fácilmente  se  echa  de  ver  que  está 
enamorado. 


ed  that  they  vdll  bring  n'^  in  more 
than  five  hur*^  cd. 
Peo^'.  «t^o  have  great  enteiprizea 
.0  execute,  ought  not  to  be  lazy. 

There  is  nothing  like  one*s  bdng 
master  qf  ¡us  trade,^ 

The  guard  will  come,  you  will  be 

carried  off  to  prison,  and  then 

you  will  be  Jinely  off", 
I  have  found  out  the  drift  ^allhis 

designs. 
I  have  no  doubt  but  he  vdll  change 

his  mind  on  hearing  of  it 
This  piano-forte  is  out  qftune. 

Are  you  come  to  contemplate  your 
own  work  ? 

Do  not  be  inconsistent  with  your- 
self. 

I  am  delighted  that  all  has  been 
amicably  settled, 

lam  ufion  thorns  till  my  law-suit 

is  decided. 
He  has  very  eccentric  ideas  and 

ways  or  manners. 
He  learnt  his  lesson  for  faibions 

or  /orm*s  sake. 

This   woman  has  a  very  nimblt 

tongue. 
He  is  not  a  bit  better  than  otkfn; 

I  see  nothing  extraordinary  io 

him. 
How  old  vfould  you  take  her  to  bti 
She  begins  to  grow  old. 
Be  cautious;  there  may  be  «o»' 

snake  in  the  grass. 

Though  my  interest  is  at  stake^  or 
demands  itf  I  shall  never  be  ac- 
cessary to  it. 

I  shall  not  be  his  dufie, 

I  will  take  care  not  to  tell  it  him ; 
/  know  better^  or  /  am  not  such 
a  fool. 

It  can  easily  be  fierceived  that  he 
is  in  love. 
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£s  tiejnpo  que  vmd.  haga  or  ande 
éu  camino  sin  ayuda  de  vecino, 

JDéxele  vmd.  hacer  gue  no  se  fier- 
derá* 

Vmd,  ea  un  buen  torzal;  ahora  no 
quiere  hacer  ni  lo  uno  ni  lo  otro. 

£n  ves  de  atender  á  sus  negocios, 
anda  siempre  á  caza  de  noticias, 

Xtf  sienta  á  vmd,  bien  de  decir  eso. 
Como  toma  vmd.  las  cosas !  se  firo- 
cede  asi  con  sus  amigos? 

„Yo  se  trata  de  menos  que  de  un  ca- 
samiento ventajoso. 

Sentémonos  y  veamos  de  gue  se 

irata. 
Convenimos  que  yo  saldría  para 

averiguar  el  estado  del  negocio. 
EsoB  son  argumentos  en  el  ayre. 

que  no  persuadirán  á  nadie. 
Que  la  cosa  no  vaya  mas  adelante 

porgue    se   originarían    disgus- 
tos. 
Vájrase  vmd.  pues  le  digo ;  su  fire- 

senda  aquí  me  es  de  mucha  im^ 

ftortancia  / 
iVf  e  han  dicho  que  era  sugeto  aco' 

modado. 
Yo  creo  al  contrarío  que  se  halla  en 

circunstancias  muy  apuradas, 
Oomo  va  de  cosas  ahora  ? 
£1  que  se  atreva  4  oponerse  á  ello 

ae  verá  la  cara  conmigo. 
Si 9  querida,  tu  presencia  me  colma 

de  gozo  y  de  consuelo, 
£stas  expresiones  me  alegraron 

mucho  ;  y  me  consideraba  ya  al 

cabo  de  mis  trabajosj  or  dijicul' 

tadés, 
"^    qué  dkmches  tenían  gue  hacer 

izllí? 
Sopa  vmd.  que  ajusté  ayer  su  easw 

miento  con  ella. 
S  %x  criada  na  se  descuida  en  hacer 

^u  agosto. 


It  is  time  that  you  should  do  vfith* 

out  the  help,  of  others. 
Let  him  alone,  he  will  not  fiál  to 

get  his  snacks^  or  to  take  care 

of  himself. 
You  are  a  pretty  fellovfy  truly ;  you 

will  now  do  neither. 
Instead  of  minding  his  busmess, 

he  is  always  upon  the  watch  for 

news. 
It  is  easy  for  you  to  say  so. 
How  you  view  or  take  things! 

should  one  deal  thus  with  one's 

Mends  ? 
JVbthing  less  than  an  advantageous 

match  is  the  matter j  or  is  thought 

of 
Let  us  sit  down  and  see  what  the 

matter  is. 
We  agreed  that  I  should  go  out  to 

enquire  how  matters  stood. 
These  are  empty/  arguments,  that 

will  i)ersuade  no  one. 
Don't  carry  matters  further;  you 

will  come  to  trouble  through  it. 

Go,  then,  I  tell  you;  your  person 

can  indeed  be  of  great  use  to  me 

here!  (ironically). 
I  was  told  that  he  was  very  well 

off. 
I  beliéVe  on  the  contrary  that  he 

is  in  very  bad  circumstances. 
How  do  you  come  on  now  ? 
If  any  body  dares  to  oppose  it,  he 

will  have  to  do  with  me. 
Yes,  my  dear,  your  presence  over^' 

whelms  me  with  joy. 
These  words  gave  me  joy  ;  and  I 

looked  upon  myself  as  already 

out  of  danger  or  out  qf  difficult 

And  what  the  deuce  took  them  there? 

or  what  did  they  go  therefor  ? 
Learn  that  I  yestei*day  made  up  his 

match  with  her. 
Her  niaid  does  not  forget  to  crib 
for  herself 
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Me  examinó  atentamente  de  fdea 

á  cabeza, 
Quantos  nuevos  disgustos  f  ya  me 

he  tragado  muchas  fiildoraa  a- 

margas. 
Me  quedé  dueña  de  la  rica  dote 

que  me  había  señalado  €$i  las  ca- 

fiituiaciones. 
Aunque  soy  todavía  moza,  ningu- 
no me    verá  /tasar  á  terceras 

nuficias. 
Muchas    veces    nos    engañamos 

quando  juzgamos  la  conducta  de 

otros  fior  la  nuestra, 

Vmd.  lo  sabrá  6  costa  suya. 

No  se  impaciente  vmd.;  no  haré 
mas  que  ir  y  venir. 

Tenga  vmd,  generosidad  bastante 
para  no  abusar  de  su  superiori- 
dad. 

La  frialdad  de  vmd,  sobre  esto  me 
sorprehende  y  desconcierta. 

Qué  tiene  vmd,?  nunca  le  he  visto 
reir  tanto. 

Mas  aquí  para  entre  los  dos,  nin- 
guno de  ellos  sabe  que  cosa  es  con' 
ciencia. 

Todos  son  mas  duros  que  Judíos. 

Enséñele  vmd.  á  hablar  or  á  vivir  j 
para  que  no  le  suceda  otra  vez. 

Le  ha  pegado  un  parche  or  un  fie* 
tardo  del  diablo. 

Deseché  á  ellos  con  desprecio  /tor 
demasiado  humildes. 

No  ha  dexado  de  hacer  su  agosto 
para  el  invierno. 

Cuente  vmd.  con  que  no  hay  enojo 

entre  nosotros. 
Es  sugeto  que  maneja  sus  nego^ 

dos  con  pulso. 
Es  inútil  gastar  mas  palabras,  por 

que  no  será  ni  mas  ni  menos. 

Si  el  amor  empobrece  á  muchos 
ricos,  tal  vez  sabe  también  ha- 
cer ricos  á  los  que  eran  pobres. 

Porque  tanto  ahinco  para  meren 
dar?  no  aguardo  yo  también. 


He  surveyed  me  /rom  top  to  bot» 
torn. 

How  many  new  vexations  1  I  have 
already  smillowed  many  a  bitter 
/dU, 

I  renudned  nústress  of  a  very  con- 
siderable estate,  wnich  he  had 
settled  upon  me  at  our  nutrriage. 

The  world  shall  not  see  me,  though 
I  am  still  young,  throw  my»elj 
into  the  arms  of  a  third  husband. 

In  measuring  other*s  com  bij  our 
own  bushel,  or  in  judging  of 
others  by  ourselves,  we  run  the 
risk  of  a  mistake. 

You  will  know  it  to  your  own  cotL 

Don't  be  impatient;  J  will  be  baá 
again  presently. 

Be  generous  enough  not  to  abuse 
your  superiority. 

Your  coolness  on  this  subject  totally 

disconcerts  me. 
What  is  the  matter  with  you.?  I 

never  saw  you  laugh  so  much. 
But  between  you  and  me,  thereU 

no  conscience  among  thenu 

They  are  all  as  abandoned  as  Jews. 

Teach  him  manners,  that  ke  m^ 
not  do  the  same  again. 

He  has  served  him  a  very  scurvy 
trick,  or  used  him  very  iU, 

I  rejected  them  with  disdain^  <» 
being  too  mean. 

He  did  not  fail  to  lay  up  sometían^ 
for  a  rainy  day,  or  for  the  time 
of  need. 

Be  or  rest  assured,  that  we  are  not 
at  variance. 

He  is  a  man  who  manages  hit  af- 
fairs with  skill. 

It  is  in  vain  to  talk  i  it  will  be  nei- 
ther better  nor  worse  or  more 
nor  less. 

If  love  ruins  gentlemen  of  fortune) 
it  qften  maintains  those  who  have 
none. 

Why  are  you  so  anxious  for  the 
collation  \  am  J  not  waiting  too  I 


IDIOMATICAL  PHRASES 


335 


Cree  vmd.  buenamente  que  no  com- 
prehendo  sus  miras  or  ideas  I 

Aseguro  á  ymd.  que  ahora  tiene 

laa  orejas  baxaa. 
Poco  á  fioeo  !  ftoco  á  fioco  !  que  de 

firiesa  va  vmd. 
Me  mira  con  frialdad  desde  mi  úl 

tuna  visita. 
Sé,  amigo  mio^  donde  le  afirieta  el 

zapato. 
Porque  solo  responde  vmd.  á  me- 

diaa  y  por  adenumea  k  las  qües- 

tienes  que  se  le  hacen  ? 
Temo  mucho  que  se  haya  comido 

el  huevo  antea  de  ponerle  la  ga* 

Uina. 
Mato  no  ea  todo  :  tenga  vmd.  pa 

ciencia. 
Oyga  vmd.  este  cuento  haata  lo 

último. 
£stc  muchacho  no  tiene  orilla  or 

es  incorregible. 
Sus  propósitos  or  expresiones  me 

agotan  la  paciencia. 
Me  prometió  esperarme  y  me  la 

ha  pegado. 
Qué  bueno  es  vmd.  de  escucharle ! 

Qué  tiene  vmd.?  parece  vmd.  moa 
triste  que  un  quadro  de  ánimas^ 

Vmd.  iba  á  hacer  una .  Unda  cosa  si 
no  se  lo  hubieran  estorbado. 

1'ome  vmd.  eso,  y  no  ae  haga  tan 

niño» 
]N^os  sirvieron  ó  pedir  de  boca. 
IH^stos  dulces  me  hacen  la  boca  agua 


J^ura  postre  le  tengo  preparado  un 

cuento  muy  divertido. 
Quede  entre  nosotros-^  no  es  un  im- 

posible. 
Se  halla  en  el  último  afiuro. 
En  breve  le  har.é  conocer  con  quien 

trata. 
Todo  eso  está  muy  bien ;  pero  //a«- 

ta  quando  vivirá  á  costillas  nuc' 

atraa? 


Do  you  believe»  foraooth  {or  do 
you  really  believe),  that  I  do  not 
see  through  his  tricks  I 
assure   you  that  he  looka  very 
much  humbled  now. 

Softly!  softly!  homfaatjovLgo, 

She  looks  coldly  upon  me  since  my 

last  visit. 
I  knoMT  very  well,  my  friend,  where 

the  shoe  flinches  you. 
Why  do  you  answer  the  questions 

which  are  put  to  you  only  by  Jits 

and  starts  ? 
I   much  fear  that  he  has  already 

eaten  the  calf  in  the  cov}'s  belly. 

This  is  not  all :  be  not  impatient. 
Hear  this  story  out. 
This  child  is  incorrigible. 

You  tire  my  patience  with  the 
language  you  hold. 

He  had  promised  to  wait  for  me, 
but  he  goDC  me  the  slip. 

What  a  simpleton  you  are  to  listen 
to  him  ! 

What*s  the  matter  vrith  you?  you 
seem  to  be  in  the  dumps. 

You  were  going  to  do  a  fine  piece 
ofwork^  had  you  not  been  pre- 
vented. 

Take  that,  and  don't  mince  so  much. 

We  had  a  plentiful  entertainment. 
Those  sweet-meats  make  my  mouth 

water. 
I  reserved  for  you  a  very  diverting 

story,  as  a  dainty  bit  for  tfie  last. 
Between  ourselves^  it  is  not  a  very 

difficult  thing. 
He  is  put  to  his  last  s/tift. 
I  will  soon  teach  you  what  sort  of 

a  man  I  am. 
All  this  is  mighty  well,  but  shall 

he  live  long  at  our  charge? 
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Vind.  puede  decir  que  la  ha  eaca' 

fiado  buena. 
Dele  vmd.  oídos,  y  tio  le  /aliarán 

euentOM. 
Temía  que  el  mtnnento  favorable  sf 

hubiese  eacafiado. 

Hace  ya  tiempo  que  estoy  cansado 
de  tenerle  á  mié  costilla». 

Para  castigarle  su  insolencia  le  di 
un  gran  bofetón, 

£s  su  brazo  derecho. 

Esta  nueva  pérdida  me  ha  acabado. 

Allí 9  como  en  todas  partes^se  juzga 
de  las  personas,  no  fior  lo  que 
sonj  sino  fior  lo  que  aparentan 
ser. 

No  tienen  vmds.  otra  cosa  que  ha* 
cer,  sino  estar  mano  sobre  mano  ? 


Yo  quiero  darle  un  criado,  mozo  fiel, 
cuerdo,  y  prudente  ;  en  fin  un 
hombre  de  mi  mano. 

Me  han  dicho  que  ese  comerciante 
está  en  visfieras  de  dar  un  esta- 
llido.^ 

No  hay  mas  remedio^  es  preciso  fia- 
sar  fior  ello* 

Cuidado,  no  me  saque  vmd,  de  mi» 
casillas  s  largúese  vmd«  al  in- 
stante. 

Se  imagina  que  la  sofia  ha  de  caerle 
en  la  boca. 

Ninguno  debe  ^arse  mucho  de  la 
firosfieridad. 

Fué  preciso  rendirse  k  sus  ejlcacea 
instancias. 

Prepare  vmd.  k  darnos  una  mano  si 
fuere  necesario. 

Le  ha  dicho  sin  rodeos  todo  lo  que 
habia. 

Vmd.  me  a/iricta  mucho  loa  corde- 
les. 

Si  vmd.  no  se  porta  mejor,  haremos 
rancho  á  fiarte. 


You  may  boast  qfa  narrow  fic^. 

Only  listen  to  him,  and  he  mil  tell 
you  fine  stories  (ironically)* 

I  was  afraid  the  hqfifiy  nuuuttj  or 
the  lucky  or  favourable  moment^ 
was  fiast. 

1  have  been  long  ago  weary  tf  main- 
taining him. 

To  punish  his  insolence,  I  gave  him 
a  swinging  or  a  hearty  box  on  the 
ear. 

He  is  his  right  hand, 

I  was  thunderstruck  by  this  new 
loss. 

They  judge  there,  as  in  other  places, 
by  afifiearance. 


Have  you  nothing  to  do  but  to  stand 
here  with  your  fingers  in  your 
mouth  ? 

I  will  recommend  a  servant  to  you, 
a  faithful  domestic— «  prudent^ 
sober  fellow — ^¡n  one  word,  a  man 
of  my  own  making. 

I  have  been  assured  that  this  mer- 
chant was  on  the  eve  of  breaking 
or  was  not  safe. 

There  is  no  room  for  hesitation; 
one  must  submit  to  that. 

Hark  ye  ;  do  not  firovoke  me  ;  de- 
camp immediately. 

He  expects  afortune  to  drop  into 

his  mouth. 
We  ought  not  to  trust  too  much  to 

firosfierity. 
There  was  no  resisting  her  impor- 
tunities. 
Hold  yourself  in  readiness  to  give 

us  a  lift^  in  case  of  need. 
He  bluntly  told  him  the  whole  busi" 

ness  or  matter. 
You  press  the  matter  quite  home  «0- 

on  me. 
If  you  don't  behave  better,  ttfe  will 

live  separately* 
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Le  prometerá  k  Tmd.  este  mundo  y 
el  otro. 

Armóme  el  consejo^  y  determiné  se- 
guirle. 

Ha  venido  de  la  escuela  con  los  ojoe 
íunchadon. 

Era  necesario  que  hubiera  nido  eie» 
go  para  no  haberlos  visto* 

Vmd.  verá  que  no  voy  por  dos  ca- 
minoé. 

Temo  que  me  haga  el  pago  en  tres 
fdazoé ;  tarde,  maly  y  nunca. 

Sirviéronme  un  copioso  plato  de 
manecillas  de  camero  fritas,  y  le 
eomt  can  todo. 

Si  no  está  contento  que  busque  ma- 
dre que  le  envuelva, 

Vmd.  no  sabe  todavía  lo  que  hay  en 
el  caso. 

Bealmente  creo  que  vmd.  ha  fier di- 
do  la  chabela. ' 

Aseguro  á  vmd.  que  es  su  madre 
pintiparado. 

En  realidad  estoy  inquieto;  temo 
que  hayan  errado  el  tiro. 

Otra  vez  repito^  caballero,  que  acabe 

con  sus  importunidades. 
Ah  1  esta  vez  me  lo  pagará  6  verá. 

Vmd.  ha  tenido  fortuna  en  dirigirse 
á  mi  mas  bien  que  á  otro. 

,Aío  se  corte  vmd.;  esto  es  de  suma 

importancia. 
Se  me  ha  dicho,  pero  no  lo  creo  que 

hadia  volteado  casaca^ 

De  qualquiera  modo¡  yo  iré  á  casa 
•de  vmd. 

Llamé  á  los  criados  que  estaban  to- 
davía en  cama,  y  me  respondieron, 
echándome  mil  meddiciones, 

JP avece  que  vmd,  no  se  tuesta  los 
é€809  estudiando. 


He  will  promise  you  more  than  he 
is  willing  to  give. 

I  approved  of  his  advice^  and  re- 
solved to  follow  it. 

He  is  come  back  from  school  with 
black  eyes. 

I  must  have  been  very  dim^sighted 
had  I  not  perceived  them. 

You  will  see  plainly  that  I  don't  equi» 
vocate, 

I  am  much  afraid  of  being  paid 
when  two  Sundays  meet  together 
or  at  latter  Lammas. 

They  brought  for  my  supper  a 
huge  fricassee  of  sheepVtrotters» 
which  I  picked  to  the  bones. 

If  he  be  not  pleased,  tell  him  to  turn 
his  buckle  behind^  or  to  go  about 
his  business^  or  where  he  will. 

You  don't  know  yet  the  mystery 
of  it. 

I  really  believe  that  you  are  raving 
mad. 

I  warrant  you  that  he  is  his  mother 
all  over. 

I  am  really  afraid ;  oh !  I  am  trem- 
bling lest  they  should  have  mis'» 
carried. 

Once  morCi  sir,  leave  off  your  im- 
portunities. 

Oh  !  for  this  time,  I  will  make  him 
pay  for  ity  or  else  we'll  see. 

You  are  very  happy  in  having  ap- 
plied to  me  rather  than  to  any 
body  else, 

Don*t  contradict  yourself;  it  is  of 
th^  Utmost  importance. 

I  have  been  told,  but  I  believe  no- 
thing of  it,  that  he  was  a  turn» 
coat, 

Whatever  happens^  I  will  come  to 
your  house. 

I  called  the  waiters,  who  were  still 
a*bed,  and  who  loaded  me  with 
cursesy  by  way  of  answer. 

You  donU  look  as  if  you  were  trou» 
bling  your  brains  much  mth 
study. 
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Peroi  ai  mismo  ticmfio  que  rio,  soy 
serio  sobre  ciertos  particulares. 

St  la  conversación  recayera  sobre  m/, 
no  me  haría  gracia  alguna. 

Si  es  así)  lo  ha  hecho  con  conocí' 
miento  de  causa. 

Creí  merecer  su  confianza  abrién- 
dole mi  corazón» 

Me  descubrió  su  pecho  siri  reserva. 

Si  vrnd,  tiene  pecho  or  ámmo^  iremos 

á  verle. 
£1  capitán  dio  un  fiistoletazo  al  que 

hacia  cabeza  de  los  amotinados. 
Z,e  levantó  la  tafia  de  los  sesosy  en 

un  rebato  de  desperación. 
Se  quebranta  la  cabeza  de  dia  y  de 

noche  para  resolver  problemas. 
£s  lástima  que  se  hayan  enojado, 

porque   el  asunto   no    valia    un 

quarto. 
Viendo  que  daba  una  en  el  clavo  y 

ciento  en  la  herradura^  me  retiré. 
Hizo  quanto  pudo  fiara  determinar 

me  á  recibir  la  vuelta. 
Si  es  mejor  que  el  de  vmd.,  no  po' 

día  perder  en  el  trueque. 
Le  alquilo  mi  casa  á  condición  que 

vmd.  hará  las  mejoras 
£so  queda  á  mi  cuidado;  tranqui 

lícese  vmd. 
Si  ficraiate  en  su  cfemanrfa,  en vit- me 

vmd.  á  llamar  inmediatamente. 
Esta  es  otra  historia. 
Todo  eso  son  cuentos. 
Se  fiuiio  á  dar  mil  nombres  á  su  ma 

rído. 
Lo  que  vmd.  dice  nada  tiene  que- 
hacer con  el  asunto. 
Vmd.  no  ha  hecho  caso  de  lo  que  le 

he  escrito. 
Voy  á  ver  ó  sus  fiari ente s^  y  les  daré 

cuenta  de  la  conducta  de  vmd. 

Era  de  ver  el  cuidado  con  que  me 
hacian  plato,  sirviéndome  de 
quanto  habia  en  la  mesa. 


But,  at  the  same  time  that  I  am 
laughing^  I  am  serious  on  certain 
subjects. 

If  he  were  to  take  me  for  his  text, 
he  would  not  spare  me. 

If  he  has  done  that,  it  was  with  a 
thorough  knowledge  of  the  matter. 

In  unbosoming  myself  to  fumy  I  ex- 
pected to  obtain  his  confidence. 

He  told  me  his  mind  without  tc' 
serve. 

if  you  have  a  mind,  we  will  call  up* 
on  him. 

rhe  captain  knocked  out  the  braint 
of  the  most  mutinous. 

In  a  fit  of  despair,  he  blew  his  brains 
out. 

He  racks  his  brains^  both  night  and 
day,  in  solving  problems. 

It  is  a  pity  they  quarrelled,  for  real- 
ly it  was  by  no  means  worth  fphile. 

seeing  he  was  sofarfromsfieaking 
to  the  fiurf lose ^  I  withdrew. 

He  did  all  he  could  to  put  me  on  a 
wrong  scent. 

If  it  is  better  than  yours,  you  did  not 
lose  by  the  bargain» 

I  let  my  house  to  you  on  conditm 
that  you  make  the  repairs. 

I  take  it  upon  me;  be  no  longer  un- 
easy. 

If  he  should  ask  it  any  more,  send 
for  me  immediately, 
ere  is  another /«>ce  of  news. 

All  these  are  idle  tales. 

She  began  to  call  her  husband  a 
thousand  names* 

What  you  say  has  nothing  to  do 
with  the  matter  in  hand. 

You  did  not  mind  what  I  wrote  lo 
you. 

lam  going  to  call  on  your  relaiio^h 
and  give  them  an  account  of  your 
conduct. 

//  was  surprizing  to  see  how  atten- 
tive they  were  in  presenting  mt 
with  all  the  daintiest  morsels. 


IDIOMATICAL  PHRASES. 


329 


Para  cortar  de  repente  sus  chocarrea 

ríiUf  saqué  mi  bolsillo. 
£lste  jóren  echa  votoa  como  un  car- 

reteroy  or  un  excon^uígudo. 
Vmd.  /lone  siempre  ia  9ilia  antea 

de  ia  aldarda. 
Créame  vmd.  écheae  ese  vaao  de 

vino  al  coleto, 
£ao  no  hace  ni  maa  ni  ménoa. 


Esta  señorita  eatá  siempre  con  loa 

ojoa  fiegadúa  al  Hero» 
Ha  vuelto  con  la  cabeza  hecha  ttna 

tortilla. 
Vmd.  se  verá  precisado  k  mandar 

condenar  esta  ventana. 
IVÍe  apretó  la  mano  y  me  miró  con 

ternura. 

Antes  que  acabase  de  hablar  habia 
cazdo  ya  en  cuenta  de  guien  era. 

Tenga  vmd.  paciencia ;  vmd.  verá 
si  no  conozco  mi  gente, 

.ATo  aoy  voto  en  pinturas. 

A^  pude  digerir  esta  sentencia. 

Vmd.  sabe  que  va  del  fieacuezo  P 

Uno  de  los  soldados  me  afiuntó  con 

su  carabina. 
£1  pueblo  congregado  pidió  á  gri* 

toa  la  muerte  del  asesino. 

Pide  su  dinero  de  manoa  y  de  bo 

ca, 
^o  le  dixe  á  vmd.  que  vende  con 

au  cuenta  y  razón? 
S^  larga  al  otro  mundo. 
Se    teme  que  ae  vea  fireciaado  á 

tener  un  duelo  con  él. 

A.puróme  para  que  le  dixese  por 

c^ue  razón  estaba  tan  gttejoao  del 

bello  sexo. 
^Tunca  debe  un  hombre  abatirae 

tanto  que  llegue  á  olvidarse  de 

que  es  hombre. 

VOL.  I. 


In  order  to  put  an  end  to  his  mtti- 

ciamti  I  took  out  my  purse. 
This  young   man  avfeara  like  a 

troofier. 
You  always  fiut  the  cart  before  the 

horae. 
Believe  me^  this  one  glaaa  ofvnne 

will  not  be  anúaa. 
It  ia  a  mere  chip  in  porridge^  or 

it  iano  manner  of  conaeguence  at 

all. 
This  young  lady  ia  always  poring 

over  her  booka. 
He  returned  with  his  head  ahock» 

ingly  bruiaed. 
You  will  be  obliged  to  have  this 

window  ahut  or  vtalled  up. 
She  squeezed  my  hand,  and  looked 

at  me  in  a    langtdahing    man» 

ner, 
I  remembered  him  before  he  was 

done  speaking. 
Have  patience ;  you  will  see  if  I 

don't  know  mankind  wellj  or  what 

people  are, 
I  am  no  judge  of  painting. 
This  sentence  /  could  not  digeat. 
Don't  you  know  it  ia  a  hanging 

matter? 

One  of  the  soldier /n;f//rd  his  cara- 
bine at  me. 
The  people»  assembled,  demanded 

vehemently  the  death  of  the  mur- 
derer. 
He  asks  for  hb  money  vnth  might" 

and-main. 
Had  I  not  told  you  that  he  tUd  not 

aell  cheap  ? 
lie  ia  going  down  in  the  world. 
They  fear  he  will  be  under  the  ne-* 

ceaaity  of  fighting  a  duel  with 

him. 
He  pressed  me  to  tell  him  what 

were  my  reasons  for  complaining 

of  the  fair  sex. 
One  should  never  let  himaelf  be  so 

much  dejectedy  as  to  forget  that 

he  is  a  man. 

<^2  T 
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No  conviene  6.  una  señorita  correr 
■  de  acá  fior  allá  de  esa  manera 
Vmd.  le  ha  hecho  una  buena  pega- 
dura (or  un  buen  chaaco)y  no  es 
verdad  ? 
No  creo  que  ese  chiste  sea  de  él. 

Le  he  dicho  en  Cktatellano  nd  modo 

de  pensar. 
Es  preciso  darle  tiempo  para  que 

duerma  la  borrachera. 
Este  hombre  me  atormenta  el  espu 

rituy  Y  necesito  desembarazarme 
■  .  de  él. 
Es  un  argumento  tirado  por  loa  ca 

beUoa. 
Eso  hace  erizar  loa  cabelloa, 
A  ese  hombre  nunca  le  faltan  razo- 
nes, y  para  cada  agujero  tiene 

un  remiendo. 
Un  color  ae  me  iba^  otro  ae  wr  ve 

niay  y  veinte  veces  mudé  de  ae?n^ 

blante  quando  le  vi. 
Qu¿  vida  arraatrada  es  la  suya !  no 

tiene  vmd.  vergüenza  ? 
Como  !  vmd.  se  queja  de  mí  ?  no 

he  hecho  todo  con  acierto .? 

Vmd.    ha  hecho  un   di  aparate  en 

haberse  dirigido  á  ella. 
Yo  por  mi  soy  de  este  carácter. 

No  ie  dexé  en  paz  hasta  que  me 

acordó  lo  que  le  solicitaba. 
Me  vi  precisado  á  dar  un  corte pa- 

ra  co7icluir  con  el. 
Yo  aé  vencer  loa  golpea  de  la  mala 

fortuna. 
Vmd.  me  ha  dado  un  plantón  de 

mas  de  dos  horas. 
Es  ain  la  menor  duda  el  médico 

mas  hábil  de  la  ciudad. 
Aseguradla  guanto  antea  de  que  no 

os  habéis  mudado. 
De  allí  á  poco  dexó  caer  por  sus 

ojos  úosfuentea  de  lágrimas. 
Conocí  que  se  había  turbado  él  ai 

oir  eataa  palabras. 
Se  hxibia  caaqdo  con  una  doncella 


It  docs  not  become  a  young  lady  to 
ramble  about  in  thia  manner. 

You  have  played  him  a  scurvv 
tricky  have  you  not  ? 

I  do  not  believe  that  this  joke  i» 

hia  ovm. 
I  told  him  my  mind  bluntly^  or/ar 

itnd  plainly. 
You  must  allow  him  time  to  deep, 

himaelf  aober. 
That  man  gvvea  me  the  vafiaun, 

and  I  want  to  get  rid  of  Mm. 

It  is  an  argument  lugged  in  by  ik 

head  and  ahouldera. 
That  makes  one*a  hair  atand  on  er.-l. 
This  man  is  never  at  a  loss;  he 

finds  a  plaster  for  every  sort. 

I  grew  pale^  I  bluahedj  and  chcr.- 

gcd  countenance  t^venty  times  at 

sight  of  him. 
What  a  curaed  life  you  lead  1    an» 

you  not  ashamed  of  it  ? 
What!  do  you  complain  of  roe! 

have  I  not  dome  honourably  h 

you  P 
You  have  committed  a  blunder  ir. 

applying  to  her. 
For  my  own  part^  I  am  of  that  vciy 

disposition. 
I  gave  him  no  reatj  till  he  had 

granted  my  request. 
I  was  obliged  to  patch  up  an  agrie- 

ment  with  him. 
I  am  above  the  caprice  of  fate. 

You  made  me  dance  attendance  for 
above  two  hours. 

He  is,  mthout  queation^  the  most 
skilful  physician  in  tlie  cit)'. 

Alake  haatv^  and  assure  her  in  per- 
son of  your  constancy.    - 

Soon  after  he  let  fall  two  strcai^* 
of  tear  a  from  liis  eyes. 

I  perceived  him  disordered  at  tker- 
worda. 

He  iW7«  married  to  a  young  lady  o\ 
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hermoBÍ^iinia  en  todo  extremo,  y 
de  muy  /irincifiale»  iiadrcB, 

Se  podrá  saber,  «í/i  fiasar  por  curio» 

sOy  el  nombre  de  esta  dama  ? 
Ellos,  en  fín,  son  labradores,  gente 

llana,  sin  mezcla  de  alguna  raza 

mal  honante. 
Por  ventura  me  tend  a  fior  mas  ca- 

liado  que  lo  son  en  este  punto  los 

de  mi  edad  ? 
Y  luego  de  corrida  y  9¿nfiarary  les 

contó  las  aventuras  que  le  habían 

sucedido. 

J^asó  los  ojos  flor  el  billete,  y  cono- 
ciendo la  letra  se  quedó  confuso. 

^le  fué  forzoso  tener  cuenta  con 
mis  lágrimas  y  con  la  compos 
tura  de  mi  rostro. 

Todos  sus  indeliberados  movimien- 
tos hacian  patente  lo  que  flaaaba 
dentro  de  au  corazón. 

Pero  viendo  que  duraba  algún  tanto 
el  silencio,  determinaron  de  salir 
á  fiuscar  al  músico. 

Kso  se  llama  sacar  el  caballo  or  salir 
del  atolladero  con  grande  ayre, 

Válgame  Dios,  y  qué  de  necedades 
-vas  ensartando  ! 

Qué  va  de  lo  que  tratamos  á  los 
refranes  que  enhilas  ? 

Ks  preciso  confesar  que  hay  muge- 
rea  que  saben  hacer  todos  los  fla- 
fieles. 

'El  cura,  que  era  hombre  bien  ha- 
blado, se  llegó  á  él^  y  le  rogó  que 
dexase  aquella  vida  tan  misera- 
ble. 

Sail  de  mi  casa,  y  me  fluse  en  ca- 
mino de  la  ciudad. 

Santo  Dios!  dixe  prontamente  á 
mi  caflote. 

X'ude  yo  prevenir  esta  traycion  ? 
pude/^or  ventura  caer  en  iniagi" 
narla  ?  No,  por  cierto. 


extreme  beauty,  and  whose /ia- 

rents  were  of  considerable  qua-- 

lity. 
May  one,  vnthout  being  thought  im» 

pertinent^  ask  the  lady's  name  ? 
In  a  word,  they  are  farmers,  plain 

people,  without  mixture  of  bad 

blood» 
Do  you  tldnk  I  am  more  resetted 

than  other  men  of  my  age  ? 

And  thereupon  very  glibly  and  with" 
out  hesitation,  he  related  to  them 
the  adventures  that  had  befallen 
him. 

Casting  his  eyes  over  the  billet,  he 
knew  the  hand,  and  was  struck 
dumb  with  confusion. 

I  was  forced  to  set  a  watch  over  my 
tears  and  the  airt)f  my  counte- 
nance. 

For  some  time  she  discovered  by  her 
countenance  the  pangs,  which  her 
heart  endured.  . 

But  perceiving  the  silence  continue 
a  good  while,  they  resolved  to  is» 
sue  forth  in  search  of  the  musi- 
cian. 

A  fine  way  of  disembarrassing  one^s 
self 

God  be  my  aid,  what  a  parcel  of  ¡m« 
pertinences  are  you  stringing! 

What  has  the  subject  we  are  upon 
to  do  with  the  proverbs  you  ure 
threading  like  beads  ? 

We  must  allow  that  there  are  wo- 
men who  can  assume  a  greaC 
many  different  shapes» 

The  priest,  who  was  a  well-spoken 
man,  went  up  to  him,  and  entreat- 
ed him  to  forsake  that  mberable 
kind  of  life. 

I  left  our  house,  and  took  the  way 
that  led  to  the  city. 

Good  God  !  said  I  to  myself 

Could  I  prevent  this  treachery? 
could  I  so  much  aa  suspect  it? 
NÓ9  Certainly. 
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MoÉíréme  muy  em/ieñado  en  hvícer\J ftreiended 
todo  lo  que  me  pedia. 

Qué  oftma  it  hiceF  qué  palabras  te 
dixe,  6  qué  consejos  te  díy  que  no 
fuesen  todos  encaminado9  á  acre- 
tentar  tu  honra  y  tu  provecho  ? 


Me  contaba  fior  el  maa  ciegamente 
em/ieñado  en  promover  sus  inte 
reses. 

Aquella  noche  hablé  con  mi  her- 
manoy  y  le  díxe  io  que  con  noso- 
tros  quedaba  concertado. 

Quedé  mortificadíñmo  en  ver  que 
mi  zelo  se  había  vuelto  contra 
mi. 

Llevaba  la  carta  á  la  señora  B.  de 
quien  su  amo  estada  enamorado 
Hasta  los  hígados^ 

Iba  á  pedirle  me  explicase  en  que 
habia  consistido  el  haber  logrado 
tan  de  balde  aquella  fortuna,  quan 
dó  oí  un  gran  rumor  en  lá  esca- 
lera. 

El  licenciado  le  respondió  que  no 
tuviese  fiena^q^t  ellos  le  sacarían 
de  allí  mal  que  le  fiesase, 

A  su  vista  todos  mis  espíritus  se 
pusieron  en  inquieto  movimiento^ 
y  me  sentí  transportado. 

Pero  quédense  estas  consideraciones 
a/iartCf  y  añudemos  el  roto  hilo  de 
mi  desdichada  historia. 

Es  tl/avorito  de  todas  las  mugeres. 

Ya  DO  sabe  de  que  trapos  hacer 
yesca. 

Tiene  el  riñon  cubierto  ;  una  corta 
pérdida  no  le  hará  mella. 

Desarrugó  las  cejasy  y  con  sem- 
blante risueño  dixo,  kc 

Manténgase  vmd.  hasta  el  último 
extremo^  aunque  sea  el  solo  que 
quede  de  su  partido. 

Me  parece  haber  visto  á  ytrnd.  darle 
muchas  ojeadas. 

Siempre  pretende  tener  razon^  no 
importa  lo  que  haga. 


to  engage  ^anilinglyxo 
do  all  that  she  desired. 

Wherein  had  I  offended  you  ?  what 
word  did  I  ever  utter»  or  advice 
did  I  ever  give»  that  were  not  all 
directed  to  the  increase  of  your 
honour  and  your  interest  I 

She  thought  me  entirely  in  her  m* 
terest. 


That  night  I  spoke  with  my  bro* 
ther,  and  told  him  v>hat  had  been 
agreed  upon  between  ourselves. 

/  vHis  very  much  mortijied  to  sec 
my  zeal  thus  turned  against  my- 
self. 

He  was  carrying  a  letter  to  Mrs.  R 
with  whom  his  master  was  up  to 
the  ears  in  love. 

I  was  going  to  inform  myself  of  the 
nature  of  a  fortune  got  so  easily^ 
when  I  heard  a  great  noise  on  the 
stair-case. 

The  licentiate  bid  him  be  in  no  pain 

about  that  matter^  for  they  would 

get  him  away  whether  he  would 

or  no. 
My  heart  took  the  alarm  at  the  sight 

of  her,  and  I  felt  my  soul  smitten 

and  transported. 
But  setting  aside  these  reflections, 

let  us  resume  the  broken  thread 

of  my  unhappy  story. 
He  is  the  darling  of  the  women. 
He  is  already  at  a  loss  what  shift  to 

make. 
He  has  a  deep  purse^  therefore  he 

may  easily  bear  that  trifling  loss. 
He  cleared  up  his  countenance^  and 

said,  with  a  smiling  air,  &c. 
Though  you  should  even  remain  the 

only  one  on  your  side,  hold  out  to 

the  last, 
I  thought  that  I  perceived  you  og* 

ling  her  frequently. 
Whatever  he  does,  he  always /^rr« 

tends  to  be  in  the  right. 
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Ha  €mdo  de  cabeza  en  la  trampa. 

>  Hemos  pasado  la  noche  muy  ale- 
gres; no9  ha  dado  una  comedia. 

No  pudo  hacemos  tragar  las  flíldo 

rat. 
£sta  conversación  me  fiuw  de  mal 

humoTy  y  me  ful  al  instante. 
Si  se  atreve  á  ponerse  en  mi  pre 

sencia  le  aentaré  bien  la  mano, 
£n  semejante  caso,  el  partido  mas 

corto  es  darle  carta  blanca  or  fiO' 

der  completo. 
Se  conoce  que  vmd.  ha  logrado  bue- 
nos ticmfioa. 
Lie  he  diclu>  que  abra  la  puerta  que 

da  or  mira  á  la  calle, 
Dexe  vmd,  6  un  lado  ese  ayre  or 

esas  pretensiones  qlie  no  puede 

sostener. 

Se  ha  hecho  rico  cuidando  de  la  ha- 
cienda de  los  pobres. 
£ntónces  me  llenó  de  deevergüen' 

xa». 
A  la  verdad  vmd.  lo  toma  por  un 

^Mtilo  bien  extraño  ! 
£s  menester  confesar  que  ea  gente 

muy  chistosa, 
La  enfermedad  se  ha  manifestado 

en  el  pecho. 
Contra  quien  dianche  gruñe  vmd,? 

Todo  eso  es  nada :  no  vale  un  guar 

to. 
£ftte  cocinero  nos  hizo  un  dianche 

de  guisado, 
£sos  son  cuentos  de  viejas^  que  pa- 

ciencia  tiene  vmd.de  escucharlos 
Se  tira  una  oreja  y  no  se  alcanza  la 

orra— -eso  es  el  diablo. 
JFíária  una  bulla  del  diablo^  si  llegara 

á  saberlo. 
El  diablo  se  lleve  k  este  importuno ! 

£s  necesario  tener  fiacto  con  el  di- 
dlof  para  salirse  con  la  impresa. 


He  has   run   headlong  into  that 

snare. 
We  spent  the  whole  evening  very 

merrily;  he  was  a»  good  as  a 

Jaree. 
He  could  not  imfiose  ufion  us. 

This  conversation /ku/  me  out  ofhtc 
mour;  I  went  out  immediately. 

If  be  dare  appear  before  me»  I  pro- 
mise tojlog  him  soundly. 

The  shortest  way,  in  such  a  case,  is 
to  give  him  ^11  powers. 

One  may  see  you  have  had  ajine 

time  of  it. 
I  told  her  to  open  the  street'door. 

Give  up  those  mighty  airs  you  are 
unable  to  maintain. 

He  ha»  made  himself  rich  in  ma» 

naging  the  affairs  of  the  poor. 
He  began  then  to  inveigh  bitterly 

against  me. 
You  take  it  in  a  curious  style^  in- 
deed \ 
We,  or  one,  must  confess  they  arc 

very  comical  people  indeed. 
The  distemper  broke   out  in  the 

breast. 
Who  the  devil  have  you  a  grudge 

against^  then  ? 
All  that  is  good  for  nothing :  it  is 

not  worth  a  Jig. 
This  cook  made  us  a  very  wretched 

ragout. 
They  are  old  women* a  stories;  you 

are  very  good  to  listen  to  them. 
He  is  hard  put  to  it  for  a  liveli* 

hood — there  is  the  rub. 
He  would  make  a  devil  qf  a  noise^ 

should  that  come  to  his  ears. 
The  deuce   take   the  troublesome 

man! 
One  must  be  the  devil  himself^  to 

succeed  in  such  a  business. 
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Como  vmd.  sabe»  el  buen  viejo  es 
rancoroso  como  un  diablo. 

Qué  dianche  tenia  vmd.  que  decir 
4  ese  hombre  ? 

Jura  por  lo  que  hay  de  mas  sagrado 
que  se  vengará. 

Quiere  vmd.  hacerme  el  gusto  de 
beber  un  trago  de  cerbeza  ? 

Doy  á  vmd.  palabra  que  sabré  mi 
lección  en  la  uña. 

No  puede  volverse  atrás.  Xo  fiuede 
menos  que  cum/ilir  su  palabra. 

Nos  lo  ha  prometido ;  pero  no  lo 
ha  cumplido  or  se  desdixo, 

Jsío  puedo  aguantar  mas;  le  ara- 
ñaré la  cara. 

Su  semblante  or  compostura  de 
virtud,  se  burló  de  mi  penetra- 
ción. 

Vmd.  me  ha  curado  de  las  preocu- 
paciones de  mi  educación. 

El  cirujano  no  pudo  componerle 
nunca  el  brazo  que  se  dislocó  en 
su  caida. 

Vmd.  venia  á  encontrarme :  me  ale 
gro  mucho  de  haberle  ganado  la 
delantera. 

Vayan  vmds.  y  créanme ;  que  sé 
mas  acerca  de  ese  /larticular  que 
vmds.  todos. 

No  creo  que  salga  el  mejor  librado 
de  este  asunto. 

líaga  vmd.  como  yo ;  nada  me  en- 
tristece ;  todo  lo  miro  con  des- 
precio. 

.41  Jin  vmd.  pagará  el  pato;  cui- 
dado con  lo  que  le  digo. 

No  le  habia  dicho  á  vmd.  que  ¡ui' 
bia  algún  gato  escondido  ? 

No  crea  vmd.  nada  de  lo  que  dice, 
porque  miente  como  un  sacador 
de  muelas. 

Si  yo  no  hubiera  tomado  la  dcfen 
sa  de  vmd.,  le  habria  roldo  bo- 
nitamente los  zancajos. 

Piensa  vmd.  adquirir  importancia 
ensartando  mentira    sobre  men 
tira  ? 

Me  es  muy  aensibh  no  poder  com- 


The  good  old  man,  as  you  know, 
is  deviUsldy  rancorous. 

What  the  devil  had  you  then  to  say 
to  that  man  f 

He  swears  by  all  tJiat  is  sacred  that 
he  will  have  his  revenge. 

Will  you  do  me  the  favour  to  ac- 
cept a  drop  of  beer  ? 

I  promise  to  have  my  lesson  at  my 
fingeres  end* 

He  cannot  draw  back.  He  must  be 
true  to  his  word. 

He  promised  it  to  us,  but  he  broke 
his  word. 

I  cannot  hold  any  longer;  I  am' go- 
ing to  scratch  your  face. 

His  plausible  appearance  baffled  or 
foiled  my  penetration. 

You  have  divested  me  of  the  pre- 
judices of  my  education. 

The  surgeon  could  never  set  the 
arm  she  put  out  qf  joint  by  £adl- 


mg. 
You  came  to  meet  me  :  I  am  hap- 
py to  have  the  start  of  you. 

Go  !  believe  me :  I  know  more  a- 
bout  it  than  you  all. 

I  don't  believe  he  tot//  get  the  up- 
per hand  in  this  business. 

Do  as  I  do  ;  nothing  grieves  me ; 
/  raise  myself  above  the  'world. 

At  the  end  you  will  be  worsted; 

mind  what  I  say. 
Had  I  not  told  you  t/iere  was  some» 

thing  at  the  bottom  ? 
Do  not  believe  a  woixl  of  what  he 

says,  for  he  lies  like  2l  jockey* 

Had  I  not  taken  your  part  warmly? 

he  would  have  sadly  mauled  your 

reputation. 
Do  you  think  you  gain  any  respect^ 

by  such  a  heap  of  lies  ? 

I:  vexes  me  extrcTncly  to  refuse 
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placer  con  su3  deseos  y  los  de 

estas  señoras. 
Por  mi  vida  que  no  pude  reme 

diarlo. 
Proceda  vmd.  ^omo  lo  crea  justo, 

y  deafirecie  et  Ifue  dirán  la»  gen^ 

te9. 
Mn  -vista  de  una  prueba  tan  con< 

Yincente  de  nuestra  buena .  fe, 

tendréis  todavía  dificultad  en*  fia 

rds  de  nosotros*? 
Administré  con   manos  muy  Hm 

piasy  y  fui  un  mayordomo  de  los 

pocos. 

Si  hubiera  parado  en  esto  hubiera 
salido  yo  del  paso  á  poca  costa 

Parecía  que  la  fortuna  satisfecha  ya 

de  tantos  chascos  como  me  habia 

jugado^  quería  en  fin  dexarme 

en  paz. 

No  dexaba  de  inquietarme  al  no 
saber  como  seria  recibido» 

Era  de  creer  que  jio  le  diese  gus 
to  mi  visita  en  el  estado  tan  bri 
liante  en  que  se  hallaba. 

Le  sucedió  un  lance  de  honor  oca- 
sionado por  su  genio  violento. 

Qué  partido  podía  tomar  en  tan 

triste  constitución  ? 
Confesé  de  buena  fe  mi  impolítica 

y  le  pedí  perdón. 

Debcy  pues^  inferirse  que  se  puede 
hacer  quanto  se  quiera  ? 

JLe  tiene  vmd,  inclinación  ahora  ? 

£s  necesario  ponerle  á  dicta  á  lo 
menos  por  ocho  dias. ' 

JEs  mas  avariento  que  la  miseria. 

Perdone  vmd,  señora,  es  llevar  las 
cosas  al  extremo. 

Al  cabo  de  haberme  llevado  por 
calles  extraviadas^  me  conduxo 
á  una  callejíiela  sin  salida, 

Vmd.  se  ha  puesto  en  buenas  ma 
7103  i,  lo  que  me  parece. 


you  and  these  ladies  any  thing. 

I  could  not  for  my  life  help  it. 

Do  as  you  think  fit,  and  laugh  at 
other  people* s  thoughts  about  it. 

After  such  a  certain  mark  of  our 
fidelity,  won't  you  trust  entirely 
to  our  promise  \ 

There  was  no  legerdemain  in  my 
administration;  I  was  such  a 
steward  as  is  not  every  day  to  be 
met  with. 

Had  she  stopped  here,  I  should 
have  thought  myself  cheaply 
quit.  .ji 

Fortune,  satisfiea  wiíA  having  play ^ 
ed  ttie  80,  many  tricksy  seemed 
willing  to  leave  me  in  quiet. 

I  was  not  without  anxiety  about  the 
reception  I  should  meet  with, 

I  had  reason  to  believe^  that  the 
sight  of  me  could  not  yield  her 
much  pleasure  in  this  brilliant 
situation  of  her  affairs. 

He  had  an  affair  of  honour  brought 
upon  him  by  Ms  own  violent  hU' 
mour. 

What  could  I  do  in  such  a  trou' 
blesome  extremity  ? 

I  candidly  acknowledged  my  im- 
polite behaviour,  for  which  I  ask- 
ed pardon. 

Is  it  then  concluded  that  it  will  be 
lawful  to  do  any  thing  ? 

Have  you  a  liking  to  it  now? 

We  must  diet  him  for  eight  days 
at  least. 

He  is  a  very  stingy  man, 

IVtth  your  leave^  madam,  it  is  car- 
rying the  matter  too  far. 

After  having  crossed  several  by- 
street s^  he  made  me  enter  into 
a  blind  alley,  ' 

You  have  got  yourself  into  a  fine 
scrape. 
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Todos/ttf  ron  de  opinión  que  el  ac 

tor  había  desempeñado  bien  su 

papel 
Me  parece  que   vmd.   ha  hecho 

muy  bien  de  no  ir  moa  adelante, 
Por  lo  demae^  no  tendré  motivo 

para  quejarme,  porque^  me  tra 

tó  bien. 
Qué  9e  hará  -vmd.  esta  tarde  f 

Por  mi  parte,  me  lisonjeo  que  no 

tengo  que  temer  un  no. 
Yo  le  he  hecho  varias  insinuaciones^ 

pero  han  sido  infructuosas 
Hace  algún  tiempo  que   hallo  á 

vmd.  pensativo,  inquieto,  y  per 

plexo. 
La  afrenta  que^a  hecho  k  vmd. 

es  á  la  verdad  de  dura  digestion, 
Vmd.  ha  sido,  pues,  el  bufón  de  la 

comedia  or  el  engañado, 
No  quiere  desistir  de  ello. 
Eso  me  pertenecía  de  derecho  ;  por 

esta  razón  lo  cogí  sin  decir  pa 

labra. 
£9  un  médico  de  agua  dulce 


La  muger  con  quien  se  ha  casado  The  woman   he   married  knows 


sabe  muy  bien  por  que  canal  or 
camino  va  el  agua  al  molino. 

Vmd.  esté  cierto  que  no  es  el  mas 
sobresaliente  para  ello. 

Vmd.  esté*  persuadido  que  puede 
juzgar  de  eso  con  mas  conocimi- 
ento que  nosotros  todos. 

Este  café  es  excelente;  gusta  vmd. 
tomar  una  taza  ? 

Se  entiende  pag&ndole. 

Esta  vieja  se  ha  encalabrinado  dt 
este  joven. 

No ;  estoy  muy  lejos  del  blanco^  muy 
lejos  de  él  ciertamente 

Aseguro  á  vmd.  que  no  me  toca 
nada, 

Quando  entró  ya  habia  yo  contado 
la  mitad  de  la  historia 

Me  parece  que  vmd.  no  pone  cut" 
dado  en  lo  que  me  dice 

El  diablo  se  Heve  •  á  vmd.  con  sus 
observaciones ! 


Every  one  acknowledged  that  this 
player  performed  his  part  well. 

I  believe  you  did  very  well  to 
break  off  there. 

As  for  the  rf«r,  I  should  be  in  the 
wrong  to  complain ;  he  trotted 
me  well. 

What  are  you  going  to  do  this  af- 
ternoon I 

As  for  myself,  I  hope  /  éhaü  not 
meet  with  a  rebuff. 

I  have  made  her  many  advances  in 
vain. 

For  some  time  I  have  found  you 
thoughtful,  uneasy,  and  perplex- 
ed. 

The  insult  which  he  gave  you  is 
indeed  very  hard  to  brook. 

You  have,  then,  been  bambooM 
or  made  a  fool  of. 

He  will  not  bate  an  inch. 

That  belonged  to  me  ¿y  rigki\ 
therefore  I  took  it  without  a 
word. 

He  is  a  vfaier'gruel  doctor. 


very  well  how  to  bring  grist  to 
the  mill. 

You  may  be  sure  that  he  is  not  very 
famous  for  it. 

Be  well  persuaded  that  he  t>  a  bet- 
ter connoisseur  than  any  of  us. 

Here  is  some  excellent  coffee;  will 

you  drink  any  ? 
By  paying)  it  is  understood. 
This  old  woman  has  taken  a  strong 

fancy  to  this  young  man. 
No ;  I  am  far  from  the  mark,  vciy 

far  indeed. 
He  is  not  related  to  me,  I  assure 

you. 
I  had  already  run  through  half  tlic 

the  history,  when  she  came  in. 
Methinks  you  don^t  mind  what  you 

say  to  me. 
May  thedevil  takejKAX  with  all  your 

remarks  \ 
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Qué  i  todavía  e»iá  vmd.  machacan 

do  sobre  eso^  amigo. 
Vmd.  ha  hecho  mal  m  tocar  un 

asunto  tan  delicado, 
Vmd.  empieza  á  calentarme  los  cas 

coa, 
Dexé  el  juego  así  que  vi  que  ae  ca^ 

Untaban  demasiado. 
No   pude  contenerme;  qualquiera 

otro  hubiera  hecho  lo  mismo. 
Eso  no  me  concierne  ;   no  puedo 

venderlos  al  fiado. 
£s  necesario  que  la  muger  tenga 

parte  en  el  gobierno  de  la  casa. 
Será  decoroso  para  mí  de  mezclar- 


me en  ese  negocio 


Su  nombre  ae  me  ha  ido  de  la  me- 
moria. 

Me  im/iorta  muy  poco  lo  que  pue- 
den pensar  acerca  de  ello. 

Me  es  absolutamente  necesario  en^ 
trar  en  una  exfilicacion  con  él. 

Me  tarda  de  ver  su  casaca  nueva. 

Se  diafiutaban  quien  me  azotaría 
mas. 

£1  auditorio^  como  ü  iiorjia^  exclamó 
contra  el  poeta. 

Degüella  el  Español  y  el  Ingles. 

Este  niiio  se  queja  siempre  antes 

que  ae  le  toquen» 
Vmd.  ae  desgañita  inútilmente, 

A'b  echó  de  ver  que  le  lisonjeaba 

groseramente. 
Pagará  á  vmd.  en  tres  plazos,  tarde^ 

mal  i  y  nunca. 
Por  mi  parte,  no  hago  mas  que  dar 

tiemfio  al  tiemfio, 
Vmd.  se  acordará  en  adelante,  que 

quien  mucho  abarca  fioco  a/iricta, 
-A  a  fiuedo  mas :  reviento  de  risa  : 

óaata  de  chanzas. 

JT^o  he  venido  aquí  á  estarme  con 

laa  manos  cruzadas, 
Jldc  saca  de  tino  desde  la  mañana 

(i  la  tarde. 

YOL.   I. 


What!  my  friend,  you  are  still  har/i' 

ing  u/ion  this  string. 
You  have  done  wrong  to  enter  on 

so  delicate  a  matter. 
You  begin  already  io  firovoke  my 

anger. 
I  left  ofT  playing  as  soon  as  I  saw 

they  began  to  filay  deefi. 
I  could  not  refrain  from  it;  any 

body  would  have  done  the  same. 
It  is  no  business  of  mine  ;  I  cannot 

sell  them  upon  trust. 
A  woman  must  have  some  share  in 

the  management  of  a  house. 
Would  it  become  me  to  concern  my- 
self in  that  business  ? 
His  name  has  slifit  my  memory. 

I  care  very  little  what  they   will 

think  about  it, 
I  must  absolutely  come  to  an  exfikt' 

nation  with  him. 
I  long  to  see  your  new  coat. 
They  strove  which  should  whip  me 

most. 
All  the  spectators  exclamed  against 

the  poet,  as  if  for  a  wager. 
He  fifieaks  broken  Spanish  and  En- 
glish. 
This  ohild  always  cries  before  he  is 

hurt. 
You  make  yourself  hoarse  Vfith  bawl' 

ing  to  no  /lurfiose. 
He  did  not  fierceive  I  was  flattering 

him  grossly. 
He  will  pay  you  whe}i  the  devil  ia 

blind. 
As  for  me,  /  do  but  keefi  life  and 

soul  together. 
You  will  remember,  for  the  future, 

that  all  graftfi^  all  lose. 
I  am  quite  sfient :  1  split  my  sides 

with  laughing:  have  done  with 

this  joke. 
I  have  not  come  here  to  trifle  away 

my  time. 
She  plagues  me  from  morning  to 

night. 

2U 
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Este  joven  ¡ui  afirovechado  bien  au 
tiemflo  en  el  colegio. 

Su  amigo  parece  exactamente  á  un 

fanfaron  6  á  un  eapanta  niñoa. 
JVo  hace  caao  sino  de  lo  suyo. 

Es  menester  correr  el  riesgo  y  ea^ 

fierar  en  Dioa, 
La  pérdida  de  su  buque  ha  hecho 

una  mella  grande  en  su  caudal. 

Por  último  I  sea  como  vmd.  quiera; 

todo  me  es  indiferente. 
En  cate  catado  de  coaaaj  recibió  la 

carta  de  aviso. 
Hemoa  reido  todoa  á  carcajadaa^  al 

verle  vestido  tan  ridiculamente 
No  me  agradan  disensiones»  y  me 

guardaré  muy  bien  de  hablarle 

acerca  de  ello. 
Parece  siempre  un  dixe. 

Cada  uno  vive  aquí  por  su  dinero,  y 

vmd.  no  tiene  nada  qua  decir. 
Se  firo/uiaó  de  tal  auerte^  que  le  dio 

un  bofetón. 
Me  sorprehendí  quando  supe  que  le 

habia  engañado  en  todo  j,  fior 

todo. 
Le  piX)meto  que  no  K*  disfrutará 

mas,  aino  con  au  cuenta  y  razop 
Me  acuerdo,  y  en  prueba  de  ello,  me 

dixéronque  cataba  lleno  de  tram- 

fiaa, 
Vmd,  me  ataca  por  la  fiarte  flaca  ; 

no  puedo  excusarme  á.  ello. 
Míreme    vmd.  con   cuidado;  fior 

'ventura  tengo  yo  el  fiergeño  or 

traza  de  un  poeta  ? 
Ciertamente  vmd.,  ha  hecho  en  eso 

una  bella  hazaña  I 
jEa  tanto  lo  <jue  siento  tua  trabajos 

que  he  resuelto  acabarlos. 

El  día  siguiente  fué  el  que  decidió 

de  mi  t*ucrte* 
Quando  me  hubiera  quedado  alguna 

eafieranza^  mi  amo,  á  quien  vi 


This  young   gentleman    has  been 

firetty  aucceaaful  in  his  studies  at 

college. 
Your  friend  looks,  exactly,  like  a 

vain  braggart. 
He  valuea  nothing  but  what  belongs 

to  himself. 
One  must  run  the  risk  of  it,  and 

trust  to  Frorvidence, 
The  shipwreck  of  his  vessel  has 

given  a  terrible  ahock  to  his  for- 
tune. 
Faith  I  it  shall  be  as  you  please :  it 

is  all  one  to  me. 
While  these  thinga  were  doings  he 

received  the  letter  of  advice. 
We  aU  burst  into  laughter^  when  we 

saw  him  so  comically  dressed. 
I  am  not  fond  of  disturbances ; — 

therefore  I  shall  take  care  not  to 

speak  to  him  about  it. 
He  is  always  as  neat  aa  honda  can 

make  him. 
Every  one  is  here  for  his  money, 

and  you  have  no  fault  to  find. 
He  took  such  libertiea^  that  she  gave 

him  a  box  on  the  ear. 
1  was  vei-y  much  surprised  at  hear- 
ing that  she  had  imposed  upon 

him  in  every  resfiect. 
I  promise  you  that  he  will  have  it 

no  longer,  tf  I  can  helfi  if, 
I  remember,  and  as  a  proof  of  it. 

they  told  me  he  viaa  dcefily  tr. 

debt. 
You  attack  me  on  my  weak  aide  ;  I 

cannot  refuse  you. 
Look  at  me  with  attention ;  harce  1 

the  afifiearance  and    looks  of  * 

poet? 
You  have  made  there  afine  dish  cj 

fshj  egad  ! 
lam  ao  much  affected  with  your  suf- 

feringa  that  I  am  resolved  to  put 

an  end  to  them. 
The  next  day  was  the  crisis  of  vii 

fate. 
If  I  had  even  preserved  aome  afiarks 

of  hofie^  my  master,  whom  I  saw 
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en  la  siesta,  me  la  hubiera  des 
vanecido  enteramente. 
Confi*ontároos  ambos  de  tal  modo, 
que  desde  la  primera  jomada  nos 
unimoi. 

Mutuamente  nos  testificamos  el  gus- 
to de  habernos  vuelto  ó  ver. 

Yo  no  quiero,  le  dixe,  criados  que 
tengan  una  fachada  tan  virtuosa, 
porque  he  ¿levado  ya  buenos  chas* 
€09  y  estoy  escarmentado. 

El  gusto  de  hablar  es  una  de  las 
mas  vivas  pasiones  de  las  mu* 
'geres. 

Conocí  bien  presto  que  habia  com- 
[irado  bien. 

Yo  no  atesoro  y  quiero  que  circule 

el  dinero. 
Piensas  tú  que  me  son  desconocidas 

estas  ventajas  ? 
Señor  mió,  le  dixe,  antes  de  tomar 

cartas  por  vmd,^  quiero  saber  el 

negocio  de  honor  que  le  trae  á  la 

corte. 
La  amaba  tanto  guanto  una  muger 

es  capaz  de  amar  k  otra. 

Temía  que  algún  enemigo  oculto 
de  su  sosiego  intentase  dañar  su 
honor. 

Imaginó  que  era  necesario  echar  el 
resto  con  una  muger  de  este  ca 
r&cter. 

>4^o  parecía  sino  que  estas  gentes 
eran  todas  de  la  inclusa^  que  no 
habían  visto  jatnas  hermanos. 

A  otro  que  k  él  hubieran  hecho 
fuerza  estas  palabras, 

,yÍ€londe  llegábamos  quando  nos  in- 
terrumpieron ? 

I-Iabíendo  hallado  todas  las  puertas 
cerradas,  dormimos  al  raso, 

1^9  propio  de  un  sabio  de  sufrir  con 
trranquiUdad  los  inconvenientes 
cfue  ofrece  la  vida. 


in  the  afternoon,  would  have  ban- 
ished them  entirely. 

There  was  such  a  sympathy  be- 
tween his  disposition  and  mine, 
that  we  became  friends  the  very 
first  day  of  our  journey. 

We  expressed  our  mutual  joy  in 
seeing  one  another  again, 

I  don't  want,  said  I  to  him,  a  valet 
of  such  a  religio^s  deportment ; 
I  have  been  already  bit  by  such 
another. 

The  itch  of  talking  is  one  of  the 
most  eager  passions  of  women. 

I  perceived,  in  a  very  little  time, 
that  I  had  made  an  admirable  ac" 
qmsition, 

I  love  to  make  money  circulate,  and 
never  hoard  what  I  get. 

Oo  you  think  I  am  ignorant  oi  these 
advantages  ? 

Signor  cavalier,  said  I,  before  len* 
gage  to  serve  you^  I  must  know 
the  afiair  of  honour  that  brings 
you  to  court. 

She  loved  her  as  much  as  one  wo- 
man is  capable  of  loving  others 
of  her  sex. 

He  was  afraid  that  some  secret  ene- 
my of  his  repose  made  attcTppts 
upon  his  honour. 

He  imagined  that  he  must  push 
things  to  extremity  with  a  wo- 
man of  her  character* 

One  would  have  thought  that  all 
these  people  were  foundlings^ 
who  had  never  seen  a  brother 
before. 

Any  other  than  he  would  have  been 
moved  with  these  words. 

How  far  had  we  got  when  we  were 
interrupted  I 

Finding  all  the  doors  shut,  we  lay 
in  the  open  air. 

It  becomes  a  sage  to  bear  quietly 
the  inevitable  ills  of  fife. 
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La  mina  ha  reventado  \  vamonos 
quanto  antes ;  cs  la  medida  mas 
prudente. 

Esa  cs  la  recompensa  que  ha  saca- 
do vmd.  después  de  haber  hecho 
por  él  los  oficios  de  padre ! 

El  maestro  me  ha  avisado  que  vmd. 
hizo  cor  rale  8  ayer. 

Mas  vale  reír  (or  no  hacer  caso)  de 
las  expresiones  de  vmd. 

Su  dinero  no  me  importa  un  /uto, 

Vmd.  procura  hacerme  creer  que 
nada  sé  de  ello  ;  verdaderamen- 
te que  ea  una  cosa  chistosa  ! 

Sin  embargo,  yo  los  trato  siempre 
C071  la  misma  cortesía. 

Confieso  que  lo  dcse&  tanto  como 
vmd. 

Está  resuelta  á  determinar  á  su 
marido  á  que  firme  el  contrato. 

No  he  podido  venir  mas  pronto  ; 
sírvase  vmd.  excusarme. 

Si  á  vmd,  le  gusta,  cotna  sin  reaev' 
•va. 

Vmd.  se  alegrará  mucho  de  haber- 
la conocida. 

JVb  haga  vmd.  el  niño^  que  es  ya 
demasiado  grande. 

Quizá,  piensa  vmd.  causarme  mu- 
cho sentimiento. 

Di  muchas  vueltas  en  mi  quarto 
para  desechar  mi  tristeza. 

Será  muy  conveniente  que  sea 
vmd.  mismo  el  que  le  haga  la 
lección. 

Cuenta  mucho  sobre  la  amistad  de 
vmd. 

Ün  alfiler  aquí,  wo  estará  de  mas; 
qué  lo  parece  ? 

ill  número  de  enemigos  no  hace 
nada  para  la  gente  de  ánimo. 

'Se  hace  un  mérito  de  servirla. 

Le  dixo  mil  chanzas  y  no  pudo 
enojarle. 

Su  conducta  cs  ia  sátira  de  la  de 
sus  rivales  or  competidores. 


Tlie  filot ,  is  discovered ;  let  us  de- 
camp immediately ;  it  is  the  most 

prudent  step. 
You  arc  well  paid  for  havings  had 

the  feelings  of  a  father  toward 

him  1 
Your  master  wrote  me  word  that 

you  /¡layed  truant  yesterday. 
The   best  ivay  is  to  laugh  at  the 

blunt  and  unmannerly  language 

you  gave  me. 
I  do  not  want  your  money  at  all. 
You  wish  to  make  me  believe  that 

I  know  nothing  of  it ;  egad!  H 

is  comtcal. 
However,  I  always  aiterta^n  tlicm 

in  the  same  civil  manner. 
I  confess,  1  long  for  it  as  much  <w 

yourself. 
She  falces  it  nn  herself  to  mskchcT 

husband  sign  the  deed. 
I  could  not  come  sooner;  Isinccn- 

ly  ask  your  fiardonfor  it. 
If  you  like  it,  do  not  spare  it. 

You  ivill  be  delighted  with  her  ac- 
quaintance. 

Don't  play  the  child;  that  doa  fl.' 
become  you  at  all. 

You  think,  perhaps,  that  you  mil 
make  me  feel  very  uneasy. 

I  walked  several  times  across  the 
room,  to  divert  my  melancholy. 

It  will  be  right  to  lecture  him  your- 
self. 

He  has  great  dcficndence  on  yo'^: 

friendship. 
A  pin  would  not   be  amiss  here ; 

what  think  you  of  ii  ? 
With  brave  men   the  number  «5 

enemies  is  of  no  consequence. 
He  values  /limself  upon  his  com- 

plaisance  to  her. 
He  loaded  him  with  all  sorts  of  l 

usagcy  without  being  able  to  pro- 
voke him. 
His  conduct  is  a  satire  on  that  ot 

his  ri\'als. 
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He  tornado  mis  medidas  con  tanic 
/lulao  que  he  conseguido  un  pa- 
saporte. 

Ah!  vmd.  firesume  de  t^ua/io  ;  está 
bieny  cuidado!  cuidado! 

Si  ymd.  hubiera  manifestado  algu- 
na entereza,  ae  habría  salido  con 
la  suya. 

Para  hacerle  callar,  le  echó  eso  e7i 
cara  (or  le  toqué  ese  punto). 

Cuidado,  quiere  vmd.  que  me  en- 

»    fade  \  mas  vale  que  se  calle. 

Eché  de  ver  que  ambos  se  daban 
blandas  ojeadas. 

Aseguro-  á  vmd.  que  eso  no  jnc  hace 
nada  ;  prosiga  pues. 

Hicimos  fuerza  de  vela  para  llegar 
al  puerto  mas  cercano. 

Nos  alegramos  bastante^  y  volvi 
mos  á  casa  en  buen  humor. 

La  carne  me  hace. mal,  y  por  eso 
no  la  como. 

Recelo  mucho  que  esos  mucha 
chos  hagan  alguna  diablura. 

Me  parece  que  empieza  á  familia 
rizarse  con  ello, 

Kspcro  que  me  ahorrará  vmd.  de 
teda  esa  historia. 

IVias  quiere  hacerle  un  fileyto  que 
dexarlo  á  mi  arbitrio. 

Si  vmd.  me  enfada  le  daré  una  so- 
ba, 

lia  levantado  demasiado  la  cabeza^ 
de  algún  tiempo  á  esta  parte. 

I  loy  he  comido  con  ella ;  verda- 
deramente que  era  tan  morena 
que  causaba  cs/ianto  (hablando 
de  su  tez). 

A.nimo,  muchacho;  es  necesario 
hacerse  (or  acostumbrarse)  k  eso. 

I>csde  que  ha  adquirido  algún  cau- 
dal, 9€  ha  dado  mucho  ayre, 

Se  afirovechaba    de  nuestro  estado 
desgraciado^  para  dictamos  sus 
condiciones. 
Los  cuentos  que  nos  ha  dicho  ha- 
cen reventar  de  risa. 


I  managed  tnafters  so  well,  that  I 
obtained  a  pass-port. 

Ah!    you    filay    the  bully;    welly 

beware !  beware  ! 
Had   you  shown    any  spirit,   you 

^vould  have  got  the  better. 

To  silence  him,  I  casi  that  in  hia 

teeth. 
Now,  will   you  put  me  in  a  pas- 

sion !  you  had  better  hold  your 

tojigue. 
I  saw  that  they  cast  amorous  looks 

at  each  oliier. 
That  is  nothing  at  all  to  me,  I  as- 
sure you  ;  go  on. 
We  made  tjie  best  of  our  way  to 

the  nearest  port. 
We  drank  hard,  and  went  home  in 

a  state  of  elevation. 
Meat  sickens  me  ;  that  is  the  rea- 
son I  do  not  eat  of  it. 
I  much  fear  that  those   children 

wUl  filay  some  foolish  tricks. 
I  believe  he  begins  to  be  a  little 

used  to  it. 
I  hope  you  will  spare  me  all  those 

particulars. 
He  would  rather  go  to  law  with 

him  than  leave  the  matter  to  me. 
I  will  thrash  you^  if  you  provoke 

me. 
He  has  carried  it  very  Itigh   for 

some  time. 
I  dined  with  her  to-day ;  upon  my 

word,  she  was  frightfully  black 

(meaning  her  complexion). 

Come,  cheer  up,  child ;  one  must 

be  reconciled  to  that. 
He  sets  ufifor  a  man  of  consequence  <» 

since  he  has  made  some  money. 
He  assumed  from  our    misfortune 

a  right  to  dictate  to  us. 

He  related  stories  to  us  that  mad« 
us  die  nvith  laughter. 
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He  hecho  quanto  he  poclido  para 
cumftUr  con  rrda  em/ieñoa  con  ho- 
nor. 

Al  cabo  y  al  Jin  el  hombre  se  acos 
tumbra  á  todo^ 

A  gloria  y  á  honor  tengo  el  haberle 
resistido. 

Nos  avisó  en  tiemfiOy  que  le  era  im- 
posible ir  allá. 

Quiere  vmd.  usar  ahora  ceremonias 
con  nosotros  ? 

Porque  me  fione  vmd.  Tnala  cara? 

Hemos  hecho  una  afiuestay  vmd.  de 
cidirá  sobre  ella. 

Su  casaca  hace  arrugas. 

Obsérvela  vmd.,  or  tenga  cuidado 
con  ella,  para  que  no  haga  nin 
gun  desliz. 

Sentirla  mucho  que  se  le  ocasiona- 
ra algún  daño  por  mi  causa. 

Me  agota  la  paciencia  todos  los  dias 

de  mi  vida. 
No  se  fíe  vmd.  en  las  atenciones  y 

expresiones   de  afecto    que   le 

mam/estará. 
No  hay  remedio,  todo  se  ha  perdi 

do ;  ocupémonos  de  fionernos  en 

salvo. 
No  ha  cesado  de  echarle  miradas 

tiernas  toda  la  noche. 
Muchas  veces  conviene  hacer  de 

trifias  corazón. 
Me  /lago  cargo  de  hacerle  conocer 

la  razón  tratándole  afablemente 
Ah  ¡  caballero,  en  gué  a/iuro  se  ha- 
lla vmd.!  de  adonde  viene  ? 
Bien  ¡tensado  todo  no  me  conviene 

aceptar  sií  oferta. 

Hemos  observado  abstinencia' todo 
la  semana  santa. 

Le  he  oido  dar  carcajades  de  risa 
en  el  quarto  inmediato. 

Quando  se  conoce  el  ñaco  de  un 
hombre  á  quien  se  intenta  agra- 
dar, es  preciso  ser  poco  diestro 
para  no  conseguirlo. 


I   have   made  every  exertion  ío 
bring  myself  off  honourably. 

At  lastj  one  gets  used  to  every 

thing  in  this  world. 
I  regard  it  as  my  glory  and  hmmr 

to  have  resisted  him. 
He  sent  us  word  in  timcy  that  it 

was  impossible  for  him  to  go 

thither. 
Will  you  now  stand  on  ceremony 

with  us  ? 
Why  do  you  make  faces  at  me  ? 
We  have  laid  a  wagery  and  wc  ap- 
peal to  your  decision. 
Your  coat  is  wrinkled. 
Watch   her,    lest  she  take  iomc 

wrong  stefi. 

I    should    be     much    concenied, 

should  they   hurt  him  for  my 

sake. 
She  makes  me  mad  every  day  of 

my  life. 
You  must  not  trust  to  all  the  kiad- 

ness  he  will  show  you. 

It  is  all  oyer,  all  is  gone ;  let  w 
think  of  making  our  escape. 

He  looked  tenderly  ufion  her  the 
whole  evening. 

It  is  sometimes  wise  to  bear  t^ 
against  misfortune. 

I  engage  to  reclaim  him  by  gen- 
tle means. 

Ah !  sir,  what  a  /tickle  you  are  in! 
whence  come  you  ? 

Every  thing  duly  considered^  I  will 
not  accept  the  offer  you  make 
me. ' 

We  ate  no  flesh  during  Passion 
week. 

I  heard  him  bureting  with  laugh- 
ter in  the  next  room. 

When  one  knows  the  foible  of  a  per- 
son whom  he  wishes  to  please,  he 
must  not  be  a  conjurer  if  he  fails 
of  success. 
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Lleno  de  una  tan  dulce  esperanza, 
vela  con  indiferencia  agotarse  mi 
pobre  bolsa. 

Qué  feliz  no  hubiera  yo  sido  si  la 
ambición  me  hubiera  fireservado 
de  la  hamftre  ! 

£1  se  llenaba  de  rabia  al  ver  que 
siempre  me  tenia  encima. 

Sin  duda)  añadió}  que  habrás  segui- 
do el  sabio  consejo  que  te  di  de 
afloxar  algo  la  rienda  al  mayor- 
domo* 

Cuente  vmd.  con  ello  /  este  es  nego- 
cio mio)  no  de  vmd.    . 

Yo  nenio  en  extremo  no  darle  me- 
jor noticia. 

Este  tiro  á  quema  ro/za  ahuyentó 
el  amor,  que  me  iba  á  disparar 
una  flecha. 

Se  burla  si  mira  estas  cosas  con  tan- 
to  escrúpulo^ 

Ha  caido  en  el  lazo,  y  se  abrasa  de 

impaciencia  por  verla. 
O  fortuna  i  ve  aquí  como  dispensas 

los  favores  las  mas  veces, 
Quando  oí  hablar  de  una  suma  tan 

grande  me  suavicé. 

Cuente  vmd.  en  que  se  conseguirá, 

ó  yo  soy  una  bestia. 
Oh  1   pardiez,  interrumpí  con  '  un 

ayre  confiado,  gue  aunque  exá- 

Tnine  lo  que  quiera  siempre  he  de 

ganar. 
Z)ixo  tanto  bien  de  mi,  que  el  buen 

Gabriel  creyó  que  su  hija  habia 

encontrado  en  mi  señoría  el  me 

jor  partido  de  España. 
Vmd,  no  cree  pues  que  he  visto  la 

seña  que  acaba  de  hacerle, 
Ah !    qué  satisfacción  es  humillar 

al  hombre  vano  or  soberbio. 
N'o  envié  vmd.  por  él ;  porque  me 

cattsa  un  espanto  mortal. 
Solo  me  encargó  de  dar  á  vmd.  ex 

prenones. 
Pero  mientras  tanto,  la  cuenta  no  me 

sale. 


Full  of  such  agreeable  hope»  I  saw 
with  indifference  my  poor  purse 
giving  up,  the  ghost. 

How  happy  I  should  have  been,  if 

•  ambition  had  secured  me  from  the 
cravings  of  hunger! 

tie  was  enraged  to  find  me  always 
on  the  catch  with  him, 

Thou  hast,  doubtless,  added  he,  fol- 
lowed the  wise  advice  I  gave  thee, 
and  given  the  butler  a  littlt  more 
rein. 

Depend  upon  it;  the  affair  is  no 
longer  yours,  but  mine. 

I  am  quite  in  despair  that  I  have  no 
better  news  to  entertain  you  with. 

This  well-aimed  shot  frighted  away 
Cupid,  who  was  just  going  to  let 
fly  an  arrow  at  me. 

Sure  you  joke,  in  pretending  to  con- 
sider things  in  a  moral  point  of 
view. 

He  has  bit  at  the  hook,  and  burns 
with  impatience  to  see  her. 

O  fortune !  how  are  thy  favours 
usually  dispensed  ! 

When  I  heard  him  talk  of  such  a 
round  sum,  /  became  more  trac- 
table. 

You  may  depend  upon  its  success ; 
otherwise  I  am  but  an  ass. 

Zooks  I  said  I,  with  an  air  of  con- 
fidence ;  let  him  examine  me  as 
narrowly  as  he  pleases;  I  will 
lose  nothing  by  his  scrutiny. 

He  spoke  so  well  of  me,  that  honest 
Gabriel  thought  his  daughter  had 
met  in  my  worship  one  of  the  best 
matches  in  Spain* 

You  believe  then  that  I  did  not  see 
you  beckon  to  him  just  now. 

Ah !  how  agreeable  it  is  to  over- 
come the  proud. 

Do  not  send  for  him;  ht frightens 
me  to  death. 

He  charged  me  with  his  compliments 
to  you,  and  no  more. 

But,  meanwhile,  /  do  not  find  my 
account  in  that. 
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Ea  ticceaario  co7\fe8ar  que  no  sabe 
hacer  buen  uso  de  su  caudal. 

Vmd.  pondera  mucho  una  fruslería 
que  le  han  pagado  á  fieso  de  oro. 

Daré  á  vmd.  una  noticia  que  le  /uirá 
eatremeccr  las  carnes» 

fía  hecho  mucha  bullay  y  parecía 
que  queria  echar  todo  por  la  ven- 
tana. 

Aunque  mozo,  or  joven,  ha  corrido 
ya  ¿a  caravana. 

Gasta  3U  dinero  con  gente  que  da 
asco  mirarla. 

Saldremos  juntos  esta  noche  k  hacer 

algunas  visitas. 
Ha  despedido  su  criado  á  causa  de 

su  insolencia. 
El  acordarme  de  la  vida  que  voy  á 

pasar,  me  llena  de  satisfacción. 
A  que  viene  ese  disimulo  conmigo? 

estoy  al  cabo  de  todo* 

Qué  quiera  vmd.?  esos  señoritos  ha- 
cen lo  que  les  da  gana* 


Me  prometió  que  vendría,  pero  me 
la  ha  llegado» 

Me  es  de  mucha  satisfacción  haber 
conocido  á  vmd. 

Se  echa  de  ver  que  vmd.  no  ha  es- 
tado acostumbrado  a  hacer  la 
corte. 

Llamé  á  sus  amigos,  pero  ninguno 
pudo  arrancarle  una  palabra. 

Si  habla  algOy  envíeme  vmd.  á  Ha- 
mar  al  instante. 

Yendo  su  camino^  encontró  con  la 
ronda  or  con  la  guardia — donde 
va  vmd.?  adonde  voy  !  respondió 
él;  no  lo  sé  i  vmd.  no  sabe  donde 
va  ?  pues  venga  vmd.  á  la  cárcel 
Bien  está  I  no  lo  había  yo  dicho, 
replicó  él,  que  no  sabia  donde  iba  ? 
Mi  intención  era  ir  á  la  casa  de 
los  baños,  y  cátame  fl<7Z«',que  voy 
á  la  cárcel. 


\It  must  be  owned  that  he  knows  not 

how  to  make  a  f;ood  use  of  his 

properly. 
You  make  a  great  rout  about  a  ba«« 

ble,  for  which  you  have  been /mid 

if  A  weight  in  gold. 
I  will  acquaint  you  with  a  piece  oí 

news  that  will  make  your^fah 

crawl. 
He  has  made  a  clutter^  and  seemed 

disposed  to  throw  every  thing  out 

of  the  windows. 
Though  very  young,  he  has  already 

travelled  a  great  deal. 
He  spends  his  all  with  creatures 

that   would  turn  any  one* 6  stij- 

mach. 
I  will  take  you  along  v/'iih  me  to  pay 

some  visits  this  evening. 
His  servant  having  behaved  ir.so- 

lentlyy  he  turned  him  off. 
The  prospect  of  the  life  I  am  goinj 

to  puss7i//*f  me  with  delight. 
What  avails  it  to  practise  such  uicks 

upon  me  I  I  ain  aware  of  evr^ 

thing.  % 

What  could  I  do?  these  young  iori< 

follow  their  own  heads  in  ner 

thing. 
He   promised  me  to  come,  but  ¿' 

disappointed  me, 
I  am  exceedingly  pleased  to  be  cf • 

quainted  with  you. 
One  plainly  sees  that  you  fire  liuk 

used  to  courting. 


I  sent  for  his  friends,  but  nobcc) 
could  get  a  word  from  him* 

If  he  says  a  word^  have  me  callc'- 
immediately. 

On  his  way,  he  met  the  watcb— 
where  are  you  going  ?  where  am 
I  going  I  answered  he ;  /  "'•'• 
tell — canU  j/OKz«c?rfrf?  then  wait 
to  prison.  There  !  replied  be,íli¿ 
I  not  rightly  say,  that  1  knew  not 
where  I  was  going  ?  I  meant  to 
go  to  the  bath,  and  behold  I  am 
going  to  prison. 


JDIOMATICAL  PHRASES, 


545 


Khtá  muy  sentido  de  Jas  ftegaduraa 

que  vmd.  Je  ha  hecho, 
pilcada  de  salir  del  colegio^  y  ya  da 

su  voto  en  todo. 

Nada  Le  es  imposible ;  gobierna  ¿o 
gente  á  su  arbitrio» 

Ciertamente!  vmd.  ha  hecho  una 
linda  cosa  !  quien  lo  hubiera  pen 
sado  ? 

Podía  hacer  nada  mejor  y  que  de- 
sarme todo  k  sn  partida? 

Agarrémonos  á  razones,  y  veremos 
qual  de  los  dos  la  tendrá. 

llágale  vmd.  subir»  entrar,  salir,  &c. 

Dígale  vmd.  que  haré  quanto  fiueda 

para  estorbar  que  execute  sus  de* 

signios. 
/^oco  á  fioco^  la  gente  nos  observa, 

no  hagamos  bulla. 
IV le  han  dicho  que  va  vmd.  k  casarse; 

me  alegro  mucho  de  ello. 

Tenia  hermosos  ojos,  una  cara  que 
encantaba,  los  brazos  y  las  manos 
Jiarecian  hechas  al  tornoy  or  tor^ 
nradas. 

^le  parec<i  que  en  ese  respecto  lo 
mas  está  hecho. 

Solo  vmd.  no  sabe  co7no  está  la  cosa, 

Pero  vamos  al  asunto  ;  está  enamo* 
rado  de  su  hija  de  vmd.  á' perder 
el  juicio. 

lilste  caballo  es  aftarente  fiara  vmd 

Knseiiar  las  len6;uas  es  su  ocufia- 
cion  firofiia. 

I  £e  dado  á  cada  uno  su  merecido. 

Bien  está«yo  lo  sabia  con  certidum- 
bre ;  se  halla  fuera  de  peligro. 

Hubiera  sido  necesario  convenirse 
en  las  condiciones?  antes  de  cer- 
car el  trato, 

v-OL.    I. 


He  is  very  angry  at  the  tricks  you 
filayed  him. 

He  is  but  just  out  of  college,  and 
already  gives  his  opinion  upon 
every  thing. 

Nothing  is  impossible  to  him ;  he 
makes  what  he  fi leases  of  peofile* 

Zounds !  you  have  done  9^Jine  fiiece 
of  work  !  who  would  have  expect- 
ed it? 

Could  he  act  more  generously  than 
to  leave  me  every  thing  at  his  de- 
parture ? 

Let  US  make  a  trial  0/ learning;  we 
shall  see  which  of  the  two  will 
carry  it. 

Show  him  up;  bid  him  come  in; 
¿fV/ him  go  out. 

Tell  him  that  I  shall  do  my  utmost 
to  deter  htm  from  such  a  design. 

Softly  y  we  are  observed,  maArc  there* 

fore  no  clatter. 
I  have  been  told  that  you  wei'e  going 

to  be  married,  /  congratulate  you 

on  it. 
She  had  ñne  eyes,  a  comely  face, 

and  arms  and  hands  of  perfect 

symmetry. 

I  believe  that  in  thiá  respect  the 

most  difficult  flart  of  the  business 

is  done. 
You  are  the  only  one  who  does  not 

know  how  the  matter  stands. 
But  let  us  come  to  the  point ;  he 

loves  your  daughter  to  distrac- 
tion. 
This  horse  was  made  for  your  pur^ 

pose. 
The  teaching  of  languages  is  his 

proper  sphere. 
I  gave  each  of  them  their  own. 
Well,  I  M9Z& going  upon  suregroundg 

he  is  out  of  danger. 
You  should  have  agreed  on  every 

particular  before  you  made  the 

bargain, 

2  X 
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JSTo  tiene  el  menor  trato  del  mundo* 

Qué  tiene  vmd.  que  decir,  quando  le 
he  cogido  en  el  hecho? 

Para  decirlo  á  vmd.  9in  rodeos^  no 
creo  que  vmd.  le  convenga. 

Me  di6  un  bofetón,  pero  le  dixe  lo 
que  hacia  al  caso. 

Vaya  vmd.  señorita;  en  punto  á 
casamiento,  una  niña  puede  dar 
9U  palabra  y  recogerla  otra  vez* 

Empieza  k  creer  que  las  cosas  han 
mudado  de  semblante. 

Todavía  no  he  dicho  á  vmd.  mi  mo- 
do de  fienaar  acerca  de  él. 

Sé  con  certeza  que  su»  modales  no 
convienen  á  vmd. 

Bntónces  atravesó  la  turba  para 
acercarse  á  mí. 

Vmd.  ha  olvidado  de  ec/tar  el  cer- 
rojo, 

Vmd.  debió  haber  echado  la  llave  á 
la  puerta. 

Habiendo  conocido  que  su  criado 
era  un  vagabundo,  le  despidió. 

Vmd.  le  hallará  embebido  en  estU' 
diar  la  matemática. 

JVb  vale  lo  que  come. 

Aunque  mi  herida  era  peligrosa,  la 
habilidad  de  los  cirujanos  me  sa- 
có  ó  la  orrilla. 

No  tuve  valor  para  despreciar  del 
todo  las  lisonjeras  ideas  que  ex- 
citaron estas  expresiones  en  mi 
viva  fantasía 

XiUego  que  pude  hablar  á  solas  con 
él. 

Prptestéle  que  haria  todo  lo  posible 
para  corresponder  al  honor  que 
me  dispensaba. 

Descubrí  k  un  hombre  á  caballo 
que  corría  hacia  mí  á  rienda 
suelta. 

Y  que  se  me  dará  á  mí,  replica  él, 
que  le  parezca  bien  ó  mal. 

En  fin  ninguna  lengua  estuvo  ocio- 
sa, cada  una  disparaba  su  saeta. 


She  knows  nothing  of  the  vayn  of 

the  world. 
What    have  you  to  say,  when  J 

catch  you  in  the  fact? 
To  speak  to  you  freely^  I  do  not 

think  you  will  suit  him. 
He  gave  me  a  box  on  the  ear,  but  I 

told  him  plainly  his  ov^n. 
Go,  miss ;  in  matters  of  marriage 

a  girl  has  her  say  and  vnsa\i. 


I  begin  to  suspect  that  the  case  ú 

altered. 
I  have  not  yet  told  you  v)hat  I  think 

of  him. 
I  know  very  well  that  he  dou  noi 

use  you  too  well. 
He  then  broke  through  the  crowd 

to  come  to  me. 
You  have  forgot  to  bolt  the  door. 

• 
You  should  have  locked  the  door. 

Finding  that  his  servant  played  tbe 
rogue, /if  turned  him  out  ofdonn. 

You  will  find  that  he  studied  the 
mathematics  deeply. 

He  Í*  not  worth  the  salt  of  his  per. 
ridge. 

Though  I  was  dangerously  wound- 
ed, the  skill  of  the  surgeoDs 
^aved  my  Ufe. 

I  was  not  proof  against  the  flatter- 
ing images  which  these  word» 
raised  in  my  imagination. 

As  soon  as  I  could  htrve  a  prive- 
conversation  with  him. 

I  protested  to  him  that  I  votilé 
answer  his  intentions  with  all  ^i 
power. 

I  discovered  a  man  on  horseback 
coming  towaitis  me  with  ft*^ 
speed. 

Let  him  murmur  J  if  he  pleasetf  re- 
sumed he,  I  shall  give  myself 
very  little  trouble  about  that. 

In  short,  reproaches  were  not  spa- 
red ;  every  one  hadaJUng  at  mo 
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Mientras  me  dure  el  aliento^  no  po- 
drá menos  de  tocarme  una  gran- 
dísima  parte  en  todos  sus  dis- 
gustos y  en  todas  sus  merecidas 
satisfacciones. 

Qüando  nos  pareció  que  ya  no  po- 
díamos beber  mas  sin  peligro  de 
la  salud)  solo  pensamos  en  irnos 
á  la  cama. 

Sea  de  esto  lo  que  fuer  e^  luego  que 
nos  sentamos  á  la  me^a  solo  se 
habló  de  él. 

Mil  veces  dicheso  yo  por  haber  si- 
do silvado  con  carrillos  de  trom- 
petero I 

Observaba  con  gusto  en  la  ciudad 
todo  lo  que  me  parecia  digno  de 
ser  notado,  . 

Sin  embargo,  á  pesar  de  su  vigor 
y  de  su  destrea^a,  se  declaró  la 
victoria  por  nosotros, 

Pei"o  entre  tanto  la  sangre  de  nues- 
tras heridas  iba  corriendo,  y  no- 
sotros por  instantes  nos  íbamos 
debilitando  may  y  mas, 
LiOS  otros  se  pusieron  en  salvo  hU' 
yendo  á  rienda  suelta. 

Detúveme  algún  tiempo  en  la 
puerta  para  hacerme  cargo  de 
las  personas  que  entraban. 
JZstoy  ya  para  morir;  y  acepto  mi 
muerte  como  merecido  castigo 
de  «la  indecente  traza  con  que  os 
robé  á  él. 

A.  vista  de  tal  concurso  de  gente 
de  todos  precios  y  calidades  me 
-vino  la  gana  de  aumentar  el  nú- 
mero. 

No,  por  cieno>  respondió;  tengo 
hecho  de  tí  mejor  y  mas  digno 
concepto. 

Yo  me  alegrara  poder  decir  otro 
tanto^  interrumpió  él. 

Cayó  del  caballo /ia/a»  arriba. 

Esperamos  al  enemigo  á  pie  firme. 


As  long  as  I  live^  I  shall  al^vays 
share  in  your  pain  as  well  as  in 
your  pleasure. 


When  we  found  we  could  drink 
no  more,  without  exposing  our 
healths,  we  thought  of  going  to 
bed. 

Be  that  as  it  willy  when  we  were 
at  table,  he  was  the  whole  sub- 
ject of  the  discourse. 

How  happy  am  I  in  having  been 
soundly  hissed  I 

I  observed  with  pleasure  all  that 
was  worth  seeing  in  the  city. 

However,  in  spite  of  their  strength 

and  skill,  we  remained  conquer- 

ors. 
Meanwhile,  our  blood  flowed  a- 

pace,  and  we  grew  weaker  and 

weaker. 

The  others  immediately  betook, 
themselves  tofiight. 

I  stopped  some  minutes  at  the 
door,  to  view  the  people  who 
went  in. 

/  am  goiiig  to  die  ;  and  I  regard  my 
death  as  tiie  punbhment  of  hea- 
ven, for  having,  by  a  deceit,  de- 
prived you  of  him. 

This  concourse  of  all  sorts  of  spec- 
tators made  me  desirous  of  in- 
creasing the  number. 

No,  no,  he  replied  ;  I  hcrvc  a  bet* 
ter  opinion  of  your  virtue. 

I  wish  I  could  say  as  muchj  cried 

he. 
He  fell  from  his  horse  vnth  his  heels 

uppermost. 
We  waited  for  the  enemy  vnth  re* 

solution^ 
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Luis  catorce  destrozó  el  Palatinado 
afuero  y  nangre. 

Le  hablaré  como  corres/ionde  quan- 

do  esté  mas  templado. 
£sta  aldea  encierra  cien  caaae. 

Para  un  mozo  que  nunca  había  oli- 
do  la  pótvora^  no  9e  ha  portado 
mal. 

Me  respondió,  que  tocándole  á  la 
conciencia^  le  atacaba  por  la  par- 
te flaca. 

La  han  cogido  en  fagrante  delito. 

Se  fué  en  lo  mas  riguroso  del  in- 
vierno. 

Vmd.  no  debe  salir  guando  el  cahr 
está  en  su  fuerza. 

En  el  rebato  de  su  cólera^  le  echó 
á  tierra  de  un  ptmtillon. 

La  ama  con  tanío  ex  tremo  y  que  sa- 
crificarla todo  por  ella. 

La  fragata  se  alejó  á  fuerza  de  ve- 
la. 

Si  continua  á  llover  asl^  los  cami- 
nos se  pondrán  intransitables, 

Vaya,  vaya,  que  le  dará  á  vmd, 
bastante  que  hacer, 

Nos  contó  toda  la  historia  de  cabo 
á  rabo. 

Ha  puesto  todo  su  dinero  en  éifun 
do  fierdidü. 

Viva  vmd..  seguro  que  le  quiere 

aunque  no  óc  lo  manifiesta. 
Bien  considerada  la  cosa^  le  quiere 

k  vmd.  mas   de  lo  que  puede 

imaginarse 
No  me  sorprchende  que  los  mozos 

pretendan  que  se  les  repute  di- 

chosos. 
Lo  que  vmd.  me  dice  me  coge  ab 

solutamcntc  de  nueifo. 
Me  ha  costado  mucho  trabajo  me^ 

térselo  efi  los  cascos, 
Vmd.  hizo  mal  de  mezclarse  en  lo 

que^  no  le  va  ni  le  viene, 


Lewis  the  fourteenth  caused  thr 

Palatinate  to  be  ravaged  mih 

fire  and  svford. 
When  he  has  vented  his  passion, 

I  7w7/  ^pcak  sense  to  him. 
This  village  consists  qfa  hundred 

houses. 
For  a  young  fellow,  vho  nevo- 

smelt  gun/ioftfder^  he  acqmtud 

himse{f^vtXiy  well. 
He   replied,  that  by  engaging  f¡i^ 

conscience,  I   took  him  on  the 

weak  side. 
She  has  been  caught  in  the  ofin. 

fact. 
He  set  off  in  the  depth  of  vintcr. 

Ypu  should  not  go  out  in  the  ha: 

of  the  day. 
In  the  height  of  his  passion,  r, 

kicked  /urn  down. 
He  loves  hcr«o  w-wcA,  that  hcw(flil« 

sacrifice  every  thing  for  her. 
This  frigate   crowded  sail  to  i;»' 

off. 
If  it  keep  raining  at  this  ratfj  tht 

roads  will  be  impassable. 
Never  fear,  he  will  cut  out  y.-or* 

aioughfor  ycu. 
Insensibly  he    related   the  who!'. 

story  to  us. 
He  had  laid  out  all  his  n3oney ' 

life  annuiiii'Sf  or  in  the  sinkb 

fund. 
You  may  be  sure  she  loves  yo\i ' 

secret. 
In  the  maitiy  or  at  the  bottonu  lie  i^ 

more  atlac  hed  to  you  than  niii;^ ' 

be  imagined. 
I  do  not  wonder  tliat  }*oung  *i.!- 

lows  love  to  be  thought  men  \: 

intrigue. 
What  you  are  saying  is  entircl) 

new  to  me. 
It  was  with  much  difficuhy  tliat  I 

becLt  that  into  his  head* 
You  were  wrong  to  go  and  thru^: 

your  htad  into  other  peopWi  '•'* 

fairs. 
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Quiero  decirle  tn  buen  Caatclianoy 

que  eso  no  me  acomoda. 
Nuestras  espei*anzas  pues  I  se  han 

desvanecido  como  humo. 
Este  joven  gasta  el  dinero    loca- 

'mente  or  tontamente. 
Me  han  dicho  que  desfdde  rayos 

contra  vmd, 
£»  un  buen  zorzal f  fiuede  vender  ó 

vmdé  y  volverle  á  com/irar. 

Puedo  conseguirlo  por  diez  gui- 
neas ;  esto  es  el  objeto  or  ftunto 
esencial, 

A  su  ayre  se  conoce  que  es  sugeto 
de  circunstancias. 

Realmente  es  un  enamorado  acornó 
daticio. 

No  se  ha  enfadado ;  ha  recibido  las 
chanzas  como  tales. 

£so  solo  baatará  para  determi- 
narla á  casarse  con  vmd. 

Si  2x>  ha  conseguido  sú  objeto,  no 
ha  siáo' flor  Jaita  de  diligencia. 

*Me  ha  avisado  que  el  diablo  se  habla 
¿levado  mi  dinero. 

Me  ha  dicho  que  era  im  negocio 
muy  arriesgado  or  casi  perdido. 

Justarnos  fierdidos  si  nos  descubre. 

Tiene  unas  narices  y  unos  dientes 
larguísimos. 

Vmd.  verá  que- las  continuadas  ala- 
banzas de  vmd«  la  volverán  va- 
na en  extremo. 

Tengo  muchas  ganas  de  dar  una 
'Soba  á  este  trasto. 

Hemos  comido  juntos,  y  hemos  reí 
do  como  locos. 

Como  tiene  vmd.  cara  de  decir  que 
no  ha  venido  ? 

Se  ha'visto  firecisado  á.  empezar  de 
nuevo. 

0|rga  vmd.!  conduélase  de  esos  in- 
felices muchachos;  me  fiaríen  el 
corazón. 

-Ah  !  todos  los  dias  no  cae  la  lotería; 
lo  conozco  demasiado. 


I  tell  you,  in  plain  English^  I>iU 

not  have  it. 
Our  hopes,  rJas !  are  all  come  to 

notlUng. 
This  young  man  spends  his  money 

in  an  extravagant  manner. 
I  am  told  that  he  raves  furiously 

against  you. 
He  is  as  cunmpg  as  the  wise  men 

of  Gotham  ;  he  coidd  very  easily 

impose  upon  you. 
I  can  have  it  for  ten  guineas ;  that  is        ^ 

the  cream  of  the  jest ^  or  the  great 

point. 
One  plainly  sees  by  his  looks  that 

he  is  a  gentleman. 
He  really  makes  love  as  it  should 

be» 
He  did  not  get  angry ;  he  took  all 

our  jokes  in  good  part^  or  with 

with  good  humour. 
Only  tliat  will  be  wanting  to  deter- 
mine her  to  marry  you. 
If  he  did  not  succeed,  it  ^vas  not 

for  having  left  a  stone  unturned. 
He  wrote  me  word  that  my  money 

was  gone.* 
He  told  me  that  the  affair  was  a 

desperate  one, 
JVe  are  undone  if  he  happens  to 

discover  us. 
She  has  a  plaguy  long  nose  and 

teeth. 
All  your  praises  can  do  will  be  to 

make  her  excessively  vain. 

I  have  got  a  notion   to  give  this 

good-for-nothing  fellow  a  sound 

drubbing. 
We  dined  together,  and  laughed 

as  if  we  were  mad. 
Is  it  possible  you  have  the  assurance 

to  maintain  tliat  he  is  not  come  ? 
He  lias  been  obliged  to  begin  anew. 

Hear  me  !  have  pity  on  these  poor 
children  ;  they  break  my  heart. 

Ah  I  it  is  not  always  sunshine  /   I 
see  it  but  too  jliúnly. 


3jO 
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Su  marido  se  ha  muerto ;  sus  lá- 
grimas han  sido  fior  Hen  fiare- 
cer> 

Vaya  que  no  adivina  vmd,  en  diez 
-uecea  nuestro  estratagema* 

Convenga  -umá.  de  ello  una  veZy  y 
no  sea  tan  testadura  en  lo  su- 
cesivo. 

Si  me  cogiera  la  delantera  se  me 
ocasionada  mi  ruina. 

Quando  vio  que  le  iban  á  prender 
tomó  las  de  Villadiego. 

Vmd.  se  lisonjea  que  ganará  or 
conseguirá  su  intento ;  pero  es 
ima  presunción  vana*. 

Ha  tenido  la  atención  de  decirme 
que  le  estaba  engañando. 

Una  vez  que  hemos   emfiezado   el 
baylcy  baylemos  hasta  que  se  acá 
be. 

Tanto  peor  para  él ;  á  qué  dianches 
se  metió  en  esas  honduras  ? 

Tendré  buen  cuidado  de  no  hablar- 
le de  ello. 

Por  cierto  que  me  guardé  muy  bien 
de  echar  á  fuera  eStos  cuballe 
ros. 

Anda  buscando  á  vmd.  fiara  to 
mar  le  las  barbas. 

Por  lo  que  he  oidoy  se  guardará 
muy  bien  de  ello. 

Esperaba  tener  fiarte  en  vi  convite. 

Nos  dieron  fresas  y  leche  k  de- 
xarlas  de  sobra* 

Me  obligó  á  hacerlo,  con  las  fiisto- 
las  á  los  fiechos* 

Este  acontecimiento  le  dio  ocasión 
para  hacer  chacota  con  sus  ami 
gos. 

Lo  mejor  del  caso  es,  que  sus  tra- 
gedias hacen  rcir  á  carcajadas. 

Le  he  oido  gritar  ó  mas  no  fioder. 

Hace  mucho  tiempo  que  se  le  en 

frió  el  cielo  de  la  boca. 
Maldecían  en  lo  interior  de  su  alma 


Her  husband  is  dead ;  she  only  la- 
mented his  lossybr  format  sake. 

I  give  you  ten  guesses  to  guess  our 

stratagem. 
Confess  it  at  once^  and  be  not  so 

obstinate  for  the  future. 

If  he  should  outrun  mcj  I  shall  be 

lost. 
When  he  saw  they  were  going  to 

arrest  him,  he  took  to  his  heeU, 
You  think  that  you  tw7/  carry  ym 

fiointy  but  it  is  in  vain. 

He  had  the  fioUteness  to  tell  nic  1 

was  deceiving  him. 
Since  we  have  begun^  let  us  tab 

tohat  hafifiens. 

So  much  the  worse  for  him ;  wAy 

the  devil  did  he  get  into  this  hoi- 

ble? 
I  vnll  take  firofier  care  not  to  speak 

to  liim  about  it. 
Certainly^   I  knew  better  than  io 

send  these  gentlemen  off. 

He  is  looking  for  you,  to  rate  you 
soundly. 

He  will  beware  of  it,  from  what  I 
have  heard. 

He  expected  &  share  of  the  booty. 

They  gave  us  as  much  strawber- 
ries and  milk  ae  we  could  eat. 

He  forced  me  to  do  it,  by  cUtfi/dng 
a  fiistol  to  my  breast. 

He  made  this  event  a  matter  of 
great  sfittrt  among  his  friends. 

The  best  of  it  is,  that  his  tragedies 
make  a  man  laugh  with  all  his 
might. 

I  heard  him  bawl  as  loud  as  he 
could. 

He  has  been  dead  this  g^reat  while 

Thev  cursed  in  their  hearts  the  nc- 
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la  necesidad  que  lesr  obligaba  á 
humillar  Be  delante  de  aquel  fan- 
taemon. 

Por  mas  que  yo  observase  estas  co- 
sas, nunca  fui  capaz  de  aprove- 
charme de  ellas. 

Yo  le  dixe,  quizá  vmd.  se  haya  en 
ganado.    No,  no,  respondió,  sé 
que  no  he  errado  el  gol/ie, 

]\fis  ojos  se  hicieron  dos  manantial 
lea  que  la  memoria  de  mi  pros- 
peridad hacia  inagotables. 

Señor  prisionero,  no  desespere  vmd. 

las  desgraciaa  de  la  vida  se  han 

de  sufrír  con  constancia. 
Vmd.  es  joven,  y  tras  de  este  tiemjio 

-vendrá  otro» 
Esta  hermosa  señora,  respondió  el 

cura,  es,  como  quien  no  dice  nada^ 

la  heredera  del  reyno  de  que  ha 

blamos. 
Mi  reconocimiento  ea  antea  que  las 

órdenes  recibidas. 
He  hecho  loque  mi  religion  me 

pide,  y  lo  demás  allá  se  avenga, 

Me  atrevo  á  asegurar  que  con  algu- 
nos meses  de  prisión  hará  vmd 
fiago. 

Quedé  admirado  de  su  simplicidad^ 
y  de  ver  quan  encaxados  tenia  en 
la  fantasía  los  mismos  disparates 
que  su  amo. 

Ay  de  mí !  un  año  kXice  parece  un 
sofilo  ligero^  pero  sin  dicha  un  in- 
stante es  un  siglo  de  tormento. 

Creo  que  desde  aquí  adelante  no 
será  menester  apuntarme  nada, 
que  yo  saldré  á  buen  /tuerto  con 
mi  verdadera  historia. 

Votui  á  abismarme  en  un  terrible 
desvario,  y  como  si  antes  hubiese 
estado  gustoso  principié  á  des- 
consolarme. 

Prensa  vmd.  que  le  ha  de  ofrecer  la 


cessity  that  compelled  them  to 
cringe  to  such  a  fellow. 

Though  I  made  all  these  fine  obser- 
vations, I  was  not  capable  of  pro- 
fiting by  them. 

I  observed,  that  perhaps  he  was  mis- 
taken. No,  no,  said  he,  /  know 
my  business  better. 

My  eyes  became  two  sources  of 
tear  Si  which  the  remembrance  of 
my  prosperity  rendered  inex- 
haustible. 

Signor prisoner, don*t  despair;  you 
must  not  be  so  sensible  of  the  vi» 
cissitudes  of  l\fe. 

You  are  young,  and  will  see  better 
days* 

This  beautiful  lady,  answered  the 
priest,  is,  to  say  the  least  of  her^ 
heiress  of  the  kingdom  we  are 
speaking  of. 

My  gratitude  iirevails  over  the  or- 
ders which  I  have  received. 

I  have  done  what  my  profession 
requires  of  me ;  and  for  the  rest 
/  care  not, 

I  dare  assure  you,  that  you  will  be 
quit  for  a  few  months  imprison- 
ment. 

I  was  amazed  at  his  simplicity,  and 
to  see  how  strongly  the  same  ab- 
surdities  were  rivet  ted  in  hisfan^ 
cy  as  in  his  master's. 

Alas  !  a  year  of  pleasure  passes  Ukc 
afieeiing  breeze  ;  but  a  moment 
of  misfortune  seems  an  age  of 
pain. 

I  believe  it  will  be  needless  hence- 
forward to  give  me  any  more 
.hints,  for  I  shall  be  able  to  con- 
duct my  true  •  i  story  to  a  conclu» 
sion  without  them. 

/  relapsed  into  a  terrible  reverie, 
and  began  again  to  deplore  my 
fate,  as  if  I  had  taken  pleasure  in 
the  task. 

Think  you,  fortune  is  to  offer  you 
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fortuna/ras  coda  cantillo  seme- 
jante ventura  como  la  que  ahora 
se  le  ofrece. 
Cásese  luego  y  tome  ese  dote  que 
-    se  le  viene  á  laa  manoa  de  vóóié 

VÓbÍB 

Afiéna»  llegué  á  su  casa  quando  el 
amor  vino  á.  turbar  mi  reposo. 

Cásese  vuestra  merced  una  fior  una 
con  esta  señora,  ahora  que  la  te- 
nemos aquí  como  llovida  del 
cielo. 

Puae  gente  en  cam/iaña  para  des- 
cubrir si  él  tenia  algún  conoci- 
miento en  Ifi  ciudad. 

Por  mi  parte,  nada  com/ire/iendo  de 
este  negocio. 

£s  cierto  que  se  parece  k  vmd.  co» 
mo  dos  gotas  de  agua. 

Hace  tanto  calor  que  audo  á  chorros. 


No  creo  que  sea  tan  simple,  que 

muerda  á  la  carnada, 
J\rada  ha  ganado  vmd,  fiar  eso* 
Cede  á  los  imfiulsoB  de  la  sangre. 
No  seria  bien  k  vmd.  de  echarle  lo 

culpa. 
Lo  ha  hecho  mitad  de  grado  y  mitad 

por  fuerza. 
Aseguro  k  vmd.  que  lo  hará  aunque 

no  tietie  la  gana. 
Nos  entregamos  al  arbitrio  de  los 

vientos  y  de  las  olas* 
No  olvide  vmd.  de  tocar  el  flunto 

firtncifiaL 
En  todo  y  fior  todo^  éramos  seis  á 

la  mesa. 
Me  quedé  de  una  pieza  quando  Je 

vi  entrar. 
Reconoció  or  visitó  la  casa  de  arri* 

ba  á  baxoj  y  tomó  posesión  de 

ella. 
Qué  tiene  que  tanto  se  que  xa  ? 

Permítame   vmd.    calentarme   i 
fioqiuto  y  me  iré. 


at  every  turn  such  good  luck  as 
she  DOW  offers. 

Marry  out  of  hand,  and  take  tliat 
fortune  which  is  ready  to  drofi 
into  your  mouth, 

I  was  no  sooner  arrived  in  her  house, 
than  love  began  to  Invade  my  re- 
pose. 

Marry  this  lady,  sir,  once  for  all, 
now  we  have  her,  as  it  were,  rain- 
ed down  upon  us  from  heaven. 

/  set  peofde  to  work  to  discover. 

what   acquaintances  he  had  in 

town. 
As  for  me,  /  cannot  mate  ottt  this 

business. 
It  is  true  that  lie  resembles  you  ü$ 

much  as  one  drofi  of  vmter  does 

another. 
It  is  so  warm  that  /  am  in  a  batk 

of  sweaty  or,  that  1  am  bathed  in 

sweat, 
I  don't  think  he  is  such  a  fool  as  to 

take  the  bait. 
You  are  not  much  the  better  for  it. 
I  yielded  to  the /orce  of  blood. 
It  would  not  become  you  to  lay  the 

blame  on  him. 
He  has  done  it  fiartly  by  persua- 
sion and  partly  by  force* 
I  assure  you  he  will  do  it  in  spite  of 

his  teeth. 
We  committed    oursetves    to  the 

wind  and  waves. 
Do  not  forget  to  touch  the  main 

pointy  or  the  principal  string. 
We  were  but  six  at  table  in  all, 

I  vtHzs  thunderstruck  at  seeing  faiffl 

arrive. 
He  examined  the  house^om  top  to 

bottoniy  and  took  possession  of  it. 

IFhat  ails  him  that  lie  complains  so 

loudly  ? 
Permit  me  just  to  warm  my  hands% 

and  I  am  gone. 
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lía  cercado  su  jardín  de  una  pared 

del  alto  de  toa  fiechos. 
Cuidado  con  él ;  su  objeto  es  fio- 

nerae  en  lugar  de  vmd.ov  aofiiarlc 

el  fiuesto. 
Se  divierte  en  tocar  el  violin  á  están 

horas, 

Jin  este  nmmo  instante  en  c/uele  ha- 
blo^ andan  buscando  á  vmd.  para 
prenderle. 

Ha  llamado  or  tocado  á  todaa  las 
fiuertaB  para  procurarse  dinero. 

Viva  vmd.  descuidado^  que  ha  halla- 
do el  hombre  que  le  conviene. 

Será  capaz  de  ellU}  no  se  fie  vmd, 
de  él^  y  créame. 

Lia  fidelidad  es  una  calidad  en  los 
criados  que  no  /tuede  fiagarse^  or 
que  no  tiene  firecio. 

Bien  está ;  no  le  hace^  or  no  imfiorta; 
lo  dexo  al  arbitrio  de  vmd. 

Bien»  qué  se  me  da  or  qué  me  im- 
/loria  el  juicio  de  los  mentecatos 
y  de  los  ignorantes  ? 

Me  importaba  demasiado  averiguar 
la  verdad  fiara  descuidarme, 

Ks  muy  extraordinario !  me  muero 
de  hambre^  y  no  me  dan  nada. 

Se  ^a  metido  con  los  estafadores^  or 

caballeros  de  industria^ 
T'an  zeloso  estoy  de  é^  que  quiero 

que  se  establezca  aquí. 

lista  demora  me  causa  ya  mucha 
inquietud. 

Me  parece  que  ambos  están  de 
acuerdo, 

L  e  he  echado  á  la  calle  ;  no  se  atre- 
verá á  volver,  or  no  parecerá 
mas. 

Aseguro  á  vmd.  que  este  peynado 
¿c  aentará  bien. 

Quería  ¡legarme  un  fiar  che. 
Vvv    caftaz   comprarle  y  volverle  ú 
t^cndcr, 

VOL.    T. 


He  caused  a  wall  breast  high  to  be 

raised  round  his  garden. 
Beware  of  him ;  he  aims  at  trifi" 

fling  your  heels. 

Jt  this  time  of  the  day^  he  amuses 
himself  with  playing  on  the  fid- 
dle. 

Even  whilst  I  am  sfleakingy  they 
seek  you  everywhere  to  arrest 
you. 

He  /tas  used  every  ftossible  mean  to 
obtain  some  money. 

Be  at  ease;  you  have  found  the 
man  you  want. 

He  would  be  capable  of  doing  it| 
believe  me ;  do  not  trust  him. 

Honesty  in  servants  is  an  invaluable 
quality. 

Well,  it  makes  no  odds  ;  I  refer  it 

to  you. 
Well,  what  is  the  oftznion  of  the 

foolish  and  ignorant  to  me  ? 

It  concerned  me  too  much  to  know 

the  truth,  not  to  use  diligence. 
It  is  truly  astonishing !  /  am  starv- 

ingy  and  nobody  brings  me  any 

thing. 
He  has  scrafied  acquaintance  with 

sharfiers, 
I  entertain  so  little  jealously  of  him, 

that  I  am  willing  to  establish  him 

here. 
This  delay  begins  to  make  mc  very 

uneasy» 
I  believe  they  understand  each  other, 

I  turned  fUm  out  of  doors  ;  he  will 
not  dare  to  come  any  more. 

I  warrant  you  this  head-dress  will 
suit  you  well  enough  or  will  not 
ill  become  you. 
He  wanted  to  filay  me  a  sad  trick. 
He  is  able  to  wind  you  round  his 
finger, 

2  Y 
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Sobre  todo  qué  provecho  me  se 

ria?  se  me  mejorará   mi  stierce 

por  eso  ? 
La  infantería  echó  á  correr. 
No  me  agrada  la  gente  que  á  la 

primera  vista  ofrecen  es  ce  mundo 

y  el  otro, 
Ah !  me  viene  con  indirectas. 

No  dfebc  vmd.  quejarse  de  él ;  por- 
que ie  ha  /lecho  lo  mismoj  or  le 
ha  tratado  del  mismo  modo. 

Nadie  disimula  mejor  su  juego  que 
él.    ' 

Déxelo  k  mi  cargo,  si  vuelven  á. 
las  suyas  hallarán  horma  de  sus 

*  zafiatos. 

Recelo  mucho  que  luiya  gato  «i- 
cerrado. 

Jóvenes  sin  juicio  y  sin  experien- 
cia pueden  solamente  considerar 
eso  como  un  juego, 

JPodia  meterse  en  un  berengenal 
que  le  hubiese  conducido  á  la  hor» 
ca. 

Se  está  ahora  en  el  último  afloro ; 
no  irá  muy  largo. 

Me  han  dicho  que  tema  fiuesto  los 
fiuntos  k  una  viuda  rica. 

Ha  desem/ieñado  fierfectamente  su 
fiafiel  en  este  negocio. 

Alli  viene ;  es  necesario  jugar  con 
él  al  que  mas  sabe. 

Pai'a  representar  la  comedia  con 
mas  propiedad)  se  ha  hecho  có- 
mico. 

Métase  vmd.  con  él,  y  le  prometo 
que  hallará  vmd.  quien  le  res- 
íionda. 

Les  he  hecho  algunas  pegaduras, 
pero  me  han  fiagado  en  la  misma 

Verdaderamente  la  suerte  ha  per- 
seguido k  vmd.  en  todo  este  ne- 
gocio. 

JZs  claro  como  el  dia  que  tenia  ese 
proyecto. 

Ya  es  de  dia  claro;  arriba !  arriba  I 
fcvántese  vmd! 


After  all,  what  shall  1  gain  by  k? 
shall  I  be  the  better  for  it? 

The  inCantry  took  to  their  heeU. 

I  don't  like  people  so  eager  to  f^f- 
fcr  their  services  atjirst  acqiuán» 
tauce. 

Ah  I  you  want  to  throw  something 
in  my  dish. 

You  will  have  no  occasion  to  re- 
proach iiirn ;  you  are  ufion  even 
terms. 

Nobody  disguises  his  designs  bet- 
ter than  he  does. 

Let  me  manage  matters,  if  they 
return  to  tlie  charge  they  will 
see  fine  s¡iort. 

I  very  much  fear  there  is  some- 
thing at  bottom. 

Only  thoughtless  youths  can  fport 
with  such  t/iirigs. 

He  might  have  brought  himself  lo 
the  gallows* 

He  is  now  at  hia  last  stake;  he  will 

not  stand  it  long. 
I  was  told  he  was  aiming  to  mtrmj 

a  rich  widow. 
He  fierf armed  hia  part  skilfully  Id 

this  business. 
There  he  is   coming;  you  must 

use  some  art  witli  him. 
He  turned  player  to  perform  more 

conveniently. 

Meddle  with  him,  and  I  warrant 
you  that  you  will^/ic/  your  match. 

I  have  made  fools  of  them  all;  but 
they  served  me  in  the  same  mar»- 
7ier, 

Indeed,  you  have  had  ill  luck  in  all 
this  business. 

//  is  as  clear  as  day  that  such  was 
his  project. 

//  is  already  broad  day;  up  I  up- 
rise I 
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En  la  mesa  me   gusta  estar  a  mis 

anchas, 
A  qué  hora  amanece  en  su  casa  por 

lo  regular  ? 
Se  abrieron  camijio  valerosamente 
por  medio  del  enemigo. 

Me  ha  avisado  que  se  irá  en  la  pri- 
mera ocasión  que  se  presente. 

Soy  una  pobre  muger  que  me  ali- 
mento de  mi  trabajo  diario  or  que 
vivo  al  dia. 

Ahora  está  vmd.  convencido  de 
que  no  han  de  meterse  las  manos 
en  la  candela  fior  nadie. 

No  podría  vmd.  decirme  con  cer- 
teza lo  que  hay  sobre  el  fiarticU' 
lar? 

Mediante  á  que  las  cosas  han  llega 
do  á  ese  estado^  sepa  vmd.  que  . . 

£cha  de  ver  que  la  vida  que  lleva 
no  es  la  mejor. 

Todavía  lo  hace  á  fiesar  de  lo  que 
le  he  dicho. 

Aunque  vive  en  casa  de  su  p?.dre, 
sin  embargo  hace  muchos  gastos, 

El  dia  siguiente  al  amanecer  //ar- 
tiéron  solos^  montados  ambos  en 
imas  valientes  rftulas. 

Ya  que  estás  tan  sediento  de  mi 
sangre,  envayna  en  mi  pecho  tu 
puñal. 

El  se  fiagó  tanto  de  mí  que  siem* 
pre  que  me  encontraba  me  de- 
tenia á  un  poco  de  conversación. 

Se  vestia  siempre  con  mucho  aseo, 

Se  llamaba  su  casa  la  tertulia  de  la 

buena  comfiañía. 
El  me  pareció,  contra  el  ordinario 

temfile  de  su  natural  tranquilo, 

alegre  y  sosegado. 
El  no  podia  echar  del  pensamiento 

una  muy  seria  conversación  que 

acababa  de  tener. 
Preveo  muy  bien  los  muchos  ma- 
teriales que  dará  á  la  risa  pübli 

ca. 
Ta^  línico  que  temo  es  vuestra  re 


When  I  am  at  table  I  like  to  have 
elbowroom. 

At  what  o'clock  are  they  general' 
ly  ufi  at  your  house  ? 

Thty  forced  their  way  courageous- 
ly through  the  enemy. 

He  sent  me  vjord  that  he  would  set 
out  the  next  opportunity. 

I  am  a  poor  woman  who  lives  from 
hand  to  mouth. 

You  are  now  convinced  one  must 
swear  nothing. 

Could  you  not  tell  me  exactly  how 
the  matter  stands  ? 

Since  things  are  come  to  that  fiass^ 

I  declare  to  you  that  .  .  . 
He  does  not  fail  to  find  his  manner 

of  life  unfileaaant, 
Xot withstanding  all  that  I  toldhiniy 

he  still  does  it. 
Though  he  lives  at  his  father's,  he 

sf tends  a  great  deal  still. 
The  next  morning,  at  day^-break, 

they    departed    by     themselves^ 

mounted  on  two  good  mules. 
Since  thou  art  so  estranged  from 

blood,  plunge  thy  poniard  in  my 

bosom. 
I  had  the  good  fortune  to  please 
'  him  so   much^   that  every  time 

he  met  me,  he  encouraged  me 

to  speak. 
He  went  always  handsomely  dress- 
ed. 
Her  family  was  styled  the  polite 

company. 
He  seemed  to  have  an  enlivened 

looky  that  was  not  natural  to  him. 

He  was  actually  engrossed  by  a 

serious  conversation   which   he 

had  enjoyed, 
I  know  very  well  this  will  bring 

upon   me    the    ridicule  of  the 

world. 
All  that  I  fear  is,  that  yoti  may 
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sistencia  al  ¿ogro  de  nti  intento. 

Vmd.  está  ya  determinada  á  sal- 
tar el /bao  y  no  hacer  afirecio  del 
barranco. 

Alabé  mucho  su  resolución  de  a 
garrar  la  fortuna /lor  los  cabellos 
y  de  meter  en  casa  el  buen  dia. 

í*ero  por  mas  que  agotaron  todas 
sus  bufonadas  y  chocarrerías;  no 
afloxó  un  punto  en  su  resolución 

Hizo  fior  amor  á  su  muger  lo  que 
pocos  harian  en  iguales  circun 
stancias. 

Mi  ama  me  regaló  cincuenta  do- 
blones. 

Sin  jactancia  me  atreveré  á  decir 
que  desempeñé  con  honor  aquel 
peligiioso  empleo. 

S¿  así  fuese  será  esta  la  última  pi- 
cardigUcla  que  me  podrán  echar 
en  cara. 

A  vmd,  dexo  á  considerar^  si  al- 
guien se  atreverá  á  contrade- 
cirle* 

Se  dexa  llevar  fior  las  naricea  como 
un  niño. 

Ha  heredado  á  su  amigo,  que  tuvo 
la  simpleza  de  dexarae  morir» 

Es  necesario  tener  Jíuxo  de  hablar^ 
para  no  callar  lo  que  conviene  á 
sus  intereses. 

Déxeme  vmd.  hacer,  yo  le  diré  lo 
que  hace  al  caso. 

Ha  tenido  vmd.  bondad  bastante 
para  creer  al  pie  de  la  letra  lab 
lisonjas  que  le  ha  dicho  ? 

£1  asunto  ocurrió  exactamente  co- 
mo he  referido  á  vmd. 

Me  han  asegurado  que  se  ha  quita- 
do  enteramente  la  máscara. 

Si  vmd,  quiere  cogerme,  ha  de  ma- 
drugar algo  mas. 

Entonces  no  tendrá  motivo  para  es- 
tar zelosa  de  él. 

Todo  eso,  señora,  puede  sorpre- 
henderme  con  justa  raznn. 


possibly   have-  a  reluctance    lo 
comply  mth  my  intetitions. 
You   are  then  determined  to  ha- 
zard the  leap, 

I  very  much  approved  of  his  de- 
sign to  lay  hold  of  t/iis  fair  oc- 
cadon  to  make  his  fortune. 

But  in  vain  did  they  exhaust  their 
raillery;  they  could  not  diver: 
her  from  her  design. 

Out  of  consideration  for  his  wife, 
he  did  what  few  would  have  done 
in  his  place. 

I  received  Jiñy  pistoles  from  my 
mistress. 

I'll  venture  to  say  that  I  acquitted 
myself  in  that  delicate  employ- 
ment with  honour. 

."it  any  raie,  it  is  the  last  reproach 
/  have  deserved, 

I  leave  you  to  judge^  whether  any 
one  will  dare  to  contradict  you. 

He  suffers  Idtm^clf  to  be  led  by  the 
noae  like  a  child. 

He  inherited  th6  estate  of  his  friend, 
who  took  it  into  hia  head  to  die 
like  a  fool. 

He  must  be  a  blab  indeed^  who  can- 
not keep  his  own  secret. 

Let  me  alone,  /  a/iail  rate  him  avff- 

ciently. 
Have  you  been  dupe  enough  to  takf 

his  compliments  seriously? 

The  affair  happened  exactly  as  I 

have  told  it  you, 
I  was  assured  that  she  had  com- 

plelely  thvü'ívn  off  the  mask. 
You  must  be  a  Utile  more  cunnings, 

if  you  would  wish  to  impose  upon 

me. 
From  that  she  kdHI  have  no  reascr. 

to  be  jealous  of  him. 
All  this,  madam,  may  rcasTnath 

surprise  me. 
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No  Ic  haga  vmcl.  encargos,  porque 
tiene  la  memoria  del  gallo. 

El  fué  el  primero  que  agiíó  la  güea- 
¡ion. 

Los  hijos  del  segundo  matrimonio 
han  salido  mejor  librados  que  los 
del  primero. 

Eso  puede  tener  resultas  de  mas 
imfiortancia  que  á  vmd.  le  pa- 
rece. 

Vmd.  la  ha  escapado  de  cerca, 

A  ese  paso  no  ira  lejos» 

JEn  otra  ocasión  hablaremos  de  esto 

mas  largamente. 
Nos  encontramos  al  anochecer» 

£s  un  perillán  experimentado. 

Le  he  hablado  con  claridad^  or  sin 

mascar  las  palabras, 
£s  necesario  darle  todo  mascado, 

£sté  vmd.  cierto  que  es  una  cala- 
baza. 
Crea  vmd.  que  apretaba  la  mano* 

Todo  se  ha  perdido,  si  Dios  no  lo 

remedia. 
I<Lste  mozo  es  de  juicio ;  yo  mismo 

le  he  criado  or  educado. 
Desde  que  he  puesto  casa,  tengo 

siempre  la  bolsa  abierta, 
Estoy  tan  seguro,  (jue  meteré  las 

-manos  en  la  candela, 
Estos  dos  mozos  están  unidos  como 

-uña  y  carne, 
Vmd.  necesita  de  un   sugeto  que 

cuide  sus  intereses  como  propios. 

Yo  he  sido  el  que  he  dado  el  pan 

que  tiene. 
Es  un  hombre  que  tiene  siempre  la 

respuesta  en  la  mano. 
Enviaron  k  pedir  auxilio  k  la  jus 

ticia. 
Acabado  que  sea  el  asueto,  daré  la 

última  mano  á  mi  obra. 


Do  not  charge  him  with  your  com- 
mands, for  his  inemory  is  good 
for  nothing. 

It  was  lie  who  first  made  the  motion 
or  started  the  question. 

The  children  by  the  second  wife 
have  been  more  favoured  than 
those  by  the  first. 

That  may  prove  of  much  greater 
consequence  than  you  imagine* 

You  had  a  very  narrow  escape. 
He  will  not  hold  out  long  if  he  goes 

on  so. 
Another  time  we  will  speak  of  it 

more  at  length. 
We  met  one  another  between  hawk 

and  buzzard* 
^e  is  a  fellow /^ar  knows  what  dan- 

gei'  is. 
I  did  not  mince  the  matter  with  him. 

Every  thing  must  be  made  ready  to 
his  hand, 

I  can  assure  you  that  he  is  riothing 
but  a  blockhead, 

I  assure  you  tliat  he  struck  deadly 
hard  or  with  all  his  might. 

All  is  lost,  if  God  does  not  lend  a 
hand. 

That  young  man  is  solid  ;  he  is  of 
my  own  bringing  up. 

Since  I  kept  house,  I  have  been  al- 
ways lajjing  out  money. 

r  am  so  certain,  that  I  would  lay  my 
life  of  it. 

These  two  young  men  are  hand  and 
glove  together. 

You  are  in  a  great  need  of  some- 
body that  would  have  your  inter-* 
ests  at  heart. 

It  is  I  yrhohave  enabled  him  to  gain 
a  livelihood. 

He  is  a  man  who  has  always  a  re* 
ply  ready. 

They  sent /or  help  to  the  magi- 
strates. 

After  the  hoViádiYs^  I  will  give  the 
finishing  stroke  to  my  work. 
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No  sc  fie  vmd.  de  él ;  que  tiene  las 

uñas  largas» 
Me  encargó  de  entregar  la  carta  en 

mano  firo/iia  del  sugeto  á  quien 

era  dirigida. 
Ese  criado  dexa  caer  todo ;  parece 

que  tiene  las  manos  de  manteca. 

Me  han  dicho  que  esos  extrangeros 

eran  sugetos  de  cuna. 
Yo  había  pronosticado  que  aljín  y 

ú  la  /lostrcf  encontraría  con  la 

horma  de  su  zapato.  • 

Bien  temía  yo  que  reaulíaría  un  en- 

redo  de  todo  esto. 

A  vmd.  no  sienta  bien  de  responder 

de  esta  manera. 
No  tenia  intención  de  ofenderle ; 

vmd.  ha  hecho  nial  de  tomarlo  á 

pechos. 
Esta  historia  es  otra  prueba  de  que 

la  desgracia  no  lo  es  siempre» 

Ese  es  otro  cantar. 

No  es  flor  alabarme\  pero  todo  eso 

lo  tengo  á.  mi  arbitrio. 
Vmd.  trata  con  un  ¡licaro  tunante 

que  no  tiene  fiefiita  en  la  lengua. 
El  mejor  es,  que  se  puede  comer 

hasta  tocárselo  con  el  dedo. 
Soy  una  pobre  viuda  ;  el  fioco  caw 

dal  que  tenia,  mi  marido  lo  gastó. 
Si  vmd.  continua ,7c  fiondré  en  la 

calle  como  merece, 

'  Ha  hecho  castigar  á  su  hijo  severa- 
mente. 

Estoy  seguro  que  ha  hecho  eso  firo 
forma  or  por  pura  formalidad. 

He  probado  de  todos  modosy  sin  po- 
derlo conseguir. 

JVb  hay  duda  que  ha  tratado  á  vmd. 
groseramente. 

Me  faltó  el  pie  en  la  escalera. 

Publicaré  que  vmd.  ha  faltado  a  la 
palabra  que  me  dio. 

wVb  soy  manco^  y  sé  hacer  uso  de 
mi  espada. 


Mistrust  him ;  he  is  nimble^nger^^ 

ed. 
He  desired  that  I  would  in  person 

deliver  the  letter  according  to  di- 
rection. 
That  servant  lets  every  thing  fall ; 

in  faith  his  hands  are  made  of 

butter, 
I  was  told  that   those  foreigners 

were  people  of  good  family, 
I  foretold  that  he  would  meet  with 

his  match  at  last, 

I   strongly  suspected    that    there 

would  be  some  tnistakey  or  misun* 

derstandingy  in  all  this. 
It  is  very  wrong  for  you  to  answer 

in  this  manner. 
He  meant  no  harm ;  you  have  been 

wrong  to  take  offence  at  it. 

This  history  is  an  additional  prc»f 
that  it  must  be  an  ill  rjind  that 
bloivs  nobody  good. 

It  is  quite  another  thing. 

It  is  not  for  the  sake  of  bragging  ; 
but  I  have  all  that  at  ray  disposal. 

You  have  to  deal  with  a  nimble- 
tongued  fellow. 

The  best  of  it  is,  that  one  may  eat 
one's  belly  full, 

I  am  a  jwor  widow ;  the  little  I  had 
my  husband  spent. 

If  you  go  on  so,  1  shall  have  you  dis- 
charged in  a  proper  manner  or 
without  delay. 

He  had  his  son  thrashed  soundly. 

He  did  \i  for  form's  sake^lsim  sure. 

I  tried  every  way  without  succeed- 
ing. 

One  must  confess  that  he  treated 
you  very  rudely. 

My  fot  slipped  on  the  stair-case. 

I  shall  it'll  ffvery  body  that  you  broke 
your  word  to  me. 

/  want  not  courage^  and  I  koov 
how  to  use  my  sword. 
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Vmd«  ha  tenido  la  fortuna  de  esca- 
par áfioca  costa. 
JTará  Hen  de  andar  derecho. 

No  es  prudente  buscarle  la  morra. 
Por  mi  parte,  me  agrada  mucho 

-ver  claro  en  los  tratos. 
Voy  á  avisarle,  y  cuente  que  será 

-vmd.  el  perdido, 

JEs  darle  casi  de  balde  ;  verdadera 
mente  pierdo  en  el  negocio. 

Cstá  tan  pintada  de  viruelas  que 
ahora  nadie  la  conoce. 

No  ha  conjundido  vmd.  las  especies? 

No  es  asunto  de  risa, 

Ah  !  picaro,  este  sí  gue  es  bueno. 

Como  se  descubrió  el  ajo  fueron  con- 
denados k  la  horca. 

En  verdad  que  ha  de  ser  muy  dies' 
tro  para  pegármela. 

He  perdido  el  empleo  que  tenia. 
el  qttal  me  daba  de  comer;  y  me 
veo  sin  amigos  que  me  puedan 
ayudar  á  obtener  algún  otro  só- 
lido y  decente. 

Gran  gusto  me  da  vmd.,  replicó 
xni  secretario,  en  confesarme 
que  está  enamorado. 

^Puesto  que  espero  darle  antes  de 
ocho  dias  alguna  prueba  de  que 
el  poder  no  lia  andado  desunido 
ele  la  buena  voluntad. 

Ya  no  me  inquieta  la  memoria  del 
^ran  fwLpel  que  representé  en  el 
teatro  de  la  corte. 

Si  he  de  creer  á  tu  risueña  cara, 

le  dixe,  vienes  á  anunciarme  que 

presto  me  veré  en  el  colmo  de  mis 

jTelicidades. 

Qisé  delito  es  el  mío  pai*a  haber 

desmerecido  su  confianza  ? 
^»3'o   comprehenderá  á  vmd.,  sino 
se  lo  da  mascado. 


Happily  for  you,  you  have  come  off 

cheaply, 
I'advise  him  to  behave  himself  pro*^ 

perly. 
It  is  not  safe  to  rail  at  him. 
As  for  me,  I  confess  that  I  love  to 

see  my  way  clear  in  a  bargain. 
I  am  going  to  tell  him ;  and  be  sure 

that  you  will  have  a  bad  bargain 

of  it. 
It  is  giving  it  almost  for  nothing  ; 

indeed,  I  lose  by  it. 
She  is  so  much  pitted  with  the  small» 

pox^  that  nobody  knows  her  face 

again. 
Have  you  not  mistaken  one  thing 

for  another  P 
It  is  not  a  subject  of  pleasantry. 
Ah  I  rascal,  this  is  a  good  one^  in» 

deed. 
The  plot  having  been  discovered^ 

they  were  condenmed  to  be  hang* 

ed. 
He  must  be  as  cunning  as  the  devil 

if  he  be  able  to  deceive  me. 
I  have  lost  my  post,   which  was 

pretty  advantageous  ;  and  have 

no    friends    who    have    credit 

enough    to    procure   me   such 

another. 
I  am  ravishedj  replied  my  secre- 
tary, to  learn  that  you  are  at  last 

in  love. 
I  hope  in  less  than  eight  days  you 

will  see  that  I  have  power  as 

well  as  friendship. 

My  memory  is  no  longer  engross- 
ed by  the  part  which  I  acted  at 
court. 

If  I  may  believe,  said  I,  that  smile 
on  thy  face,  thou  comest  to  sig- 
nify, that  I  shall  soon  enjoy  my 
wish. 

By  w/iat  misfortune  have  I  lost 
your  confidence  ? 

He  won't  understand  you,  unless 
you  are  very  pointed  with  him. 
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Y  aaí  por  esta  parte  podras  vivir 
sosegado  y  aquietar  cuteramente 
tu  conciencia. 

Yo,  hijo  mió,  quiero  empeñarme  eii 
favor  tuyoy  y  solicitar  una  buena 
conveniencia. 

Era  mi  compañero  de  viage  un 
grandísimo  guitón  de  bello  hu- 
mor, y  muy  amigo  de  divertirse 
á  costa  del  próximo, 

Estará^s  en  su  casa  ni  mas  ni  íné- 
1108  como  un  pollito  empanado. 

Quítate  de  mi  presencia,  añadió, 
mudando  de  tono,  si  no  quieres 
que  te  haga  cantar  á  comfian  de 
una  ingrata  solfa. 

Bien  está ;  yo  también  he  com 
puesto  varias  canciones. 

Es  muy  de  razón;  haga  vmd.  lo  mis 
mo,  y  todo  irá  bien. 

Le  he  puesto  en  carrera  de  hacer 
caudal. 

Aguarde  vmd,,  quiero  r/í/rle  tin 
chasco  agradable. 

Bien  veo  que  vmd.  no  juorirá  de 
fiambre, 

fía  ahorrado  todo  el  dinero  que  le 
daban  para  sus  gastos  extraordi- 
narios. 

Xo  es  -verdad  que  esta  casaca  le 
sienta  pcrlcctamente  ? 

Si  lo  hace,  yo  haj-é  volar  un  buey. 

Es  necesario  que  le  liaya  jugado 
alguna ///>z«  de  lasque  acostum 
bra. 

Su  empleo  le  proporciona  ocasión 
de  juntar  mucho  caudal. 

V\  conocimiento  de  una  acción  im- 
prudente, nos  ataja  muchas  ve- 
ces de  fiacer  otras. 

Suplico  á  vmd.  no  es  demasiado  ; 
á  fe  de  hombre  de  bien  que  pier 
do  en  ello. 

l's  una  verdad  conocida,  que  á 
ninguno  aparada  tener  iiitcrvcn- 
rion  con  él. 

i  Faga  vmd.  lo  imposible  para  que 
preste  su  consentimiento. 


So  that  your  conscience  may 
easy  on  that  score» 


be 


My  child,  I  interest  myself  in  your 
behaf^  and  will  procure  a  good 
place  for  you. 

My  fellow-traveller  was  a  fellow  of 
humour,  who  liked  nothing  bet- 
ter than  to  make  himself  merry 
at  another^s  exfience. 

You  will  live  in  his  house  like  a 
prince. 

Get  out  of  my  sight,  added  he,  in 
another  tone,  lest  1  make  you 
sin^  without  your  gamut. 

It  is  right ;  and  I  also  have  written 
several  songs. 

It  is  very  reasonable;  do  so  too, 
and  all  will  go  well. 

I  gave  him  an  opportunity  of  mak- 
ing a  fortune. 

Let  me  alone,  I  will  cojitrive  en 
agreeable  surfirise  for  you. 

I  plainly  sec  you  have  laid  up,  re- 
sources for  yourself. 

He  has  laid  up  all  the  money  that 
was  given  him  for  pocket-money. 

Do  not  you  think  that  his  coat  fits 

him  remarkably  well  ? 
If  he  does  it,  /  will  fly. 
He  must  have  played  him  another 

of  his  tricks. 

His  office  enables  him  {or  puts  hhn 

in  the  way)  to   make  a  splendid 
fortujie. 
An  act  of  imprudence,  of  which 

we  are  sensible,  often  keeps  us 

from  ever  committing  any  more. 

Pardon  me,  it  is  not  exacting ;  at 

I  a7n  an  honest  man^  I  am  a  loser 

by  it. 
I  advance  it  as  a  fact,  that  every 

body  is  sorry  to  have  any  thin^ 

to  do  with  hinu 
Employ  every  meojis  to  obtain  her 

consent. 
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Sí  vmd.  pone  los  pies  aJH,  Ic  rom» 
fieré  lo9  hueaoe. 

No  sucederá  así|  por  que  yo  arre- 
glaré iaa  cosa». 

Desde    qué   me    desfierté^    mandé 
aprontar  mis  caballos. 

Vmd.  me  prometió  que  no  men 
cdonaiia  mi  nombre  de  ningún 
'modo. 

Podemos  echar  esa  gente  á  ¿a  calle 
guando  se  nos  antoja. 

Tenia  dicho  k  vmd.  de  copiar  esta 
hoja  en  limfiio» 

Vmd.  seria  muy  bueno  de  incomo- 
darse en  resfionderle. 

Costará,  (l  vmd.  mucho  trabajo  para 

congraciarse  con  él.    . 
Hágame  vmd.  el  favor  de  ayudar- 
me á  ponerlos  de  acuerdo  ^r  en 
paz. 

Bien  echo  de  -ver  que  sabe  vmd.  sa- 
car partido  or  provecho  de  todo. 

A  mi  edad  es  tiempo  de  vivir  con 
^d&'scanso. 

Para  desembarazarme  de  él,  procu- 
raré enredarle  con  el*  capitán. 

A  pesar  de  estas  fanfarronadas, 
tendrá  que  arriarle  bandera 

Comencemos,  si  vmd.  gusta,  por 
fioner  en  orden  nuestros  asuntosy 
y  después  veremos. 

Cspero  que  al  fin  se  prestará  vmd» 
ó  la  razonn 

Hace  tiempo  que  lo  sabe  por  la  po- 
ca  reserva  que  vmd.  ha  tenido. 

listos  tres  hombres  van  á  tomar 
fiarte  en  la  pendencia. 

Se  me  revolvió  el  juicio,  y  el  or- 
g^ullo,  "or  vanidad,  se  metió  en  la 
danza. 

Tiene  fama  dfe  que  desde  mucho 
tiempo  atrás,  se  inquieta  muy 
poco  de  la  opinion  pública. 

IVle'  han  dicho  que  le  había  vmd. 
cogido  todas  las  callejuelas. 

Y  yo  también,  he  hecho  mis  trave» 
euraa  en  otro  tiempa 

Vh,  I. 


•jif  you  go  one  foot  there,  I  will 

barlg  you  soundly. 
It  shall  not  be  so,  for  I  shall  set 

things  to  rights. 
I  had  my  horses  got  ready  as  soon 

as  I  awoke,  • 
Yow  had  promised  me  not  to  men-^ 

tion  my  name  at  all. 

We  may  turn  such  people  out  qf 

doors  when  we  please. 
I  had  told  you  to  write  this  page 

fair. 
You  would  do  very  wrong  to  give 

yourself  any  trouble  about  an* 

swering  him. 
It  will  be  hard  for  you  to  get  into 

his  good  graces. 
Come  and  Jielp  me,  if  you  please, 

to  make  peace  between  them» 
• 
I   see  clearly  that  you  make  the 

best  of  every  thing. 
At  my  age  it  is  time  to  be  a  little 

at  one^s  ease. 
To  get  rid  of  him,  I  shall  set  him 

and  the  captain  by  the  ears.    . 
Añer  all  his  bravadoes,  he  will  be 

obliged  to  truckle  to  him. 
Let  us  begin,*  if  you  please,  by 

putting  ourselves  in  a  right  train^ 

then  we  will  see. 
I  hope  you  will  come  to  reason  at 

last. 
Your  imfirudence  has  I^ng  ago  ao« 

quainted  him  with  it. 
These  three  men  will  engage  in  the 

fray. 
My  understanding  wa$  shocked,  and 

self-love  took  the  alarm. 

He  is  reputed  to  have  long  set  him- 
self a*bove  the  public  opinion. 

«. 

J  was  told  that  you  had  left  him  no 

hole  to  creep  out  at» 
And  I  also,  formerly,  sowed  mi/  wild 

oats. 
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M  hay  nuu  que  estas  dos  viasj  vmd. 
ha  de  escoger  una  de  ellas. 

Hace  guariío  fiuedcj  pero  es  des- 

graciado. 
Su  cara  es  muy  agraciadaí  y  su  talle 

•in  segundo. 
Es  bonita  \  jyáfe  mia^  que  es  la 

mejor  que  hay  en  la  ciudad. 

Estudian  íxshos  á  fior/ía. 

Siento  mucho  que  mi  trabajo  no  le 

agrade ;  pero  he  hecho  guanto  he 

podido. 
Qué  lástima  !  estos  dulces  ^kar^cían 

tan  delicados. 
No  me  acomoda  gastar  fiólvora  en 

gorriones^  or  trabajar  sin  firove 

cho. 
Le  dixe  mi  modo  d¿  pensar  entre 

,  chanzas  y  veras» 
Si  la  empresa  es  de  consideración^ 

iremos  á  medias. 
Será  lo  sumo  si  vmd.  cobra  la  mitad 

,  de  lo  que  le  debe. 
Animo ;  la  cosa  no  puede  ir  mejor, 

Vmd.  le  ha  pagado  en  la  misma 

moneda. 
Pagará  á  vmd.  con  la  intención  or 

con  aleluyas. 
£1  vino  que  vmd.  ha  bebido  le  ha 

subido  á  la  cabeza. 
Tenga  vmd.  cuidado»  que  empieza 

ó  levantar  el  galio. 
Prometerá  á  vmd.  montes  de  oro  or 

este  mundo  y  el  otro. 
Al  qt^e  le  venga  el  sayoy  que  se  le 

ponga. 
Me  ha  avisado  que  su  suegrO)  or 

padre  politicoi  se  hallaba  6  las  úl- 
timas» . 
Por  lo  que  á  él  toca,  nunca  le  falta 

algo  de  bueno  que  decir. 
Es  un  perillán  completo— es  una 

gitana  astuta» 
Las  balas  llovían  sobre  nosotros  es< 
.  pesas  como  granizo. 


There  is  no  middle  road  or  no  other 
way ;  you  must  choose  one  of 
the  two. 

He  does  his  besty  but  he  is  unlucky. 

Her  figure  is  highly  interesting,  and 

her  shape  cannot  be  excelled. 
She  is  pretty»  and,  upon  my  toard^ 

one  of  the  moat  beautiful  women 

in  the  city. 
They  study  in  emulation  o/'each 

other* 
I  am  sorry  that  my  work  displeases 

you ;  but  /  did  my  best. 

What   a  pity!  these  sweetmeats 

looked  so  well» 
I  am  not  fond  of  wasting  'povder 
and  shot. 

• 

I  told  him,  between  jest  and  eiomett, 

what  I  thought  of  it. 
If  the  undertaking  is  considerable,  I 

will  go  halves  with  you. 
It  is  the  utmost  if  you  get  half  «of 

what  he  owes  you. 
Come,  cheer  up;  here  we  go  wits 

a  flowing  sheet. 
You  gave  him  a  kick  for  his  bite. 

He  will  pay  you  in  grins  or  in  gri- 
maces. 

The  wine  you  drdXikflew  into  your 
head. 

Take  care  of  yourself,  he  is  getting 
on  his  high  horse» 

He  will  promise  you  wonders  or 
^eat  things. 

If  any  oUGflnd  the  cap  fit  Wm,kt 
him  wear  it. 

She  wrote  me  word,  that  her  father* 
in-law  was  at  the  point  of  death. 

As  for  him,  he  has  always  some 

good  thing  to  say. 
He  is  a  sly  dog— she  is  a  cunning 

gipsy. 
The  balls  fell  upon  ua  as  thick  as 

hail. 
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Porque  no  se  auena  vmd.? 
Volvamos  al  cuento— dicen  que  co- 

me  á  doa*carriUoai 
Socórrale  vmd, ;  que  yo  no  tengo 

medios  para  hacerlo. 
Le  ha  dexado  áíaachdo  haala  el  fies» 

cuezp. 
Eso  manifieata  un  buen  'corazón^  y 

es  muy  meritorio  hacer  bien  asi. 
3fediante  á  que  se  ha  tocado  á  ese 

punto»  debo  decir  á  vpad.  que  eso 

me  incomoda. 
Le  dixe  enau  cara  y  sin  rodeos  mi 

modo  de  pensar. 
En  vez  de  responderme  con  corte- 

^\AySe  echaron  á  reir  á  mia  barbas. 
Tuvo  buen  olfato  en  no  haber  que- 
rido recibir  esa  letra  de  cambio. 
Nos  sorprehendímos  todos  quando 

le  vimos  acobardado. 
Se  les  habia  de  dar  conloa  puertas 

en  la  cara  ?    , 
lile  hizo  aaHr  de  mia  casillas  y  le  di 

un  puntapié. 
Se  lué  inmediatamente  con  un  fial- 

mo  de  narices, 
Pardiez,  me  parece  que  me  quiere 

vmd.  meter  los  dedos» 
Siempre  mete  'las  narices  en  todas 

partes ;  cuidado  no  le  descubra. 

Ab  1  k  fe  mia  que  creo  haber  dado 

en  rl  clavo. 
Vmd.  le  ha  echado  eso  en  cara  va- 
rias veces. 
IVIe  respondió    groseramente  que 

este* regalo  «o  me  hará  daño. 
Se  ha  llevado  un  buen  chasco,  fior- 

que  creía  que  no  habia  mas  que 

llegar  y  besar. 
JKy  I>ios  mió  I  qué  es  de  nosotros  I 
^or  lo  que  á  mi  tocay  bien  sé  que 

no  es  eso ;  que  etf  eso. 
Hay  un  tiempo  para  todo;  he  oido 

mticias  de  vmd.  (or  he  oido  hw 

blar  de  vmd.) 
jt^ay  á  ello  un  sentido  distinto  del  de 

-vmd.       '  • ' 


Why  don't  you  blow  your  noseP 
Let  us  resume  our  subject— they 

say  that  he  takes  double  fees. 
Bestow  some  charity  ufion  him  i  as 

for  me,  I  cannot  afford  it. 
He  left  him  completely  in  the  lurch. 

That  besfieaks  a  good-  temfier^  and 

it  is  glorious  thus  to  do  good. 
Since  you  have  brought  me  to  it,  I 

ivilUell  you-  plainly  it  displeases 

me. 
I  told  him  filainly  to  his  face  what 

I  thought.     .  , 

Instead  of  returning  me  a  polite 

answer,  they  laughed  in  my  face. 
He  acted  very  wisely  not  IQ  take  that 

bill  of  exchange.     . 
We  were  all  surprised  to  see  his 

heart  fail  him. 
Then  was  it  necessary  to  shut  the 

door  in  their  faces  ? 
He  firorvoked  me  and  I  gave  him  a 

kick. 
He  went  off  speedilyj  with  a  long 

face. 
In  good  sooth,  I  believe  you  have  a 

mind  to  fiumfi  me. 
He  is  always  fioking  his  nose  iruo 

every  thing ;  take  care  that  he 

don't  find  you  out. 
Oh  1  faith,  I  believe»  I  have  hit  the 

right  nail  on  the  head. 
You  have  several  times  thrown  that 

in  his  teeth. 
He  replied  bluntly  th*  this  present 

was  not  for  me. 
He  has  been  well  axif^i/orhe 

thought  himself  cockatre. 

God  I  what  fioor  creatures  we  are! 
For  my  fiart^  I  know  tell  it  is  not 

so;  it  is  so. 
There  is  a  time  for  every  thmg  5  I 

have  heard  qfyou. 

I  losk  ufion  it  in  a  different  light 
from  that  in  which  you  do,  or 
with  a  diicrcnt  eye  from  you.  • 
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Estos  álamos  crecen  á  vista  de  ojo 
Lo  mismo  tengo  aquí  que  en  Roma. 
Pusieron  los  ladrones  6  la  sombra 

inmediatamente. 
Sepa  vmd.  amigo  mÍ0|  que  tengo  de- 

dos  en  las  manos. 
Esta  señorita  tiene  talento  de  «o< 

bra* 

Ha  hecho  mal  en  despedirle;  ese 
hombre  le  vaUa  un  cattdaL 

Vmd.  debe  hacerlo  sin  que  sea  ne 
>     cesario  rogarle  tanto. 
Este  vmd.  cierto  que  no  entenderá 

e^e  idioma. 
Por  mas  que  abra  los  óidos  nada 

entiendo. 

Está  entrampado  hasta  las  orejas, 
JLos  oidos    me  duelen   de  oír  ese 

cuento. 
No  se  ha  descuidado  de  hacer  su 

negocio  tn  ese  destino  or  empleo. 

Si  no  me  causó  lástima  el  dolor  de 
aquel  aíigido  padre,  á  lo  menos 
mostré  qve  me  la  daba. 

Espero  qup  tú  no  te  dexarás  enga 
ñar  ni  cotchar  de  él. 

JVáturalmente  me  siento  apasiona- 
do por  las  cosas  de  vmd. 

Me  sofocó  á  Jinezas  y  á  caricias, 

No  volvió  á  hablar  en  la  materia. 

Llenóme  dehyrror  al  oir  tal  proposi- 

.    clon. 

Pues  qué !  tendréis  vos  valor  para 
quitar  (a  lida  á  quien  os  dio  la 
vuestra. 

Todo  mi  doqüencia/f/^  al  ayre. 

El  cielo  chó  la  bendición  á  mis 
esfuerzos. 

Es  posible  que  estéis  tan  dexado 
de  la  mm  o  de  Dfosj  que  hayáis 
podido  dsr  higar  á  ima  proposi- 
ción un  alominable  ? 

Contéle  de  pe  á  fia  con  la  mayor 
sinceridad'  todo  lo  sucedido  en 

•  este  particular. 


These  poplars  grow  perceptibly. 

lama  mere  sojourner  in  this  place. 

The,  thieves  were  secured  immedi- 
ately. ,    . 

Know,  friend,  that  I  hoDc  both  teeth 
and  naif/t. 

This  young  lady  is  Very  witty  in- 
deed^ or 'is  full  of  wit  even  to  her 
fingers*  ends. 

He  did  wrong  to  dismiss  him  ;  that 
man  VHis  worth  his  weight  in  gold 
to  bin;!. 

You  should  do  it  with  a  better  grace. 

Make  yourself  certain  ihat  he  will 
be  deaf  to  that. 

It  is  vain  for  me  to  listen  with  the 
strictest  attention^  I  hear  no- 
thing. 

He  is  over  head  and  ears  in  debt, 

lam  weary  of  hearing  that  story. 

He  did  not*  fail  to  feather  his  ne^t^tx 
to  well  line  his  jacket j  in  that  em- 
ployment. 

If  I  was  liot  much  moved  at  the 
sorrow  of  this  unhappy  father, 
at  least  I  pretended  to  be  so. 

I  hope  thou  wilt  not  suffer  thjrself 
to  be  corruptefl  by  him. 

I  feel  myself  disposed  to  serve  you 
faithfully. 

He  ioaded  me  with  caresses.  * 

He  said  no  more  of  the  matter. 

I  was  struck  with  horror  at  the 
proposal. 

What!  are  you  ci^pable  oimurder- 
ing  the  author  of  your  own  be- 
ing? 

All  my  eloquence  was  ineffectual. 

Heaven  blessed  my  efforts. 

Is  it  possible- that  you  should  be  so 
abandoned  by  heaven^  as  to  fonn 
this  abominable  resolution  ?  ^ 

I  then  made  k  sincere  confessáon  oí 
all  that  hacyiassed  on  that  sub- 
ject. •  ^ 
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Quanto  mejor  hubiera  sido  ahogar 

te  al  tiemfío  que  nádete  que  de 

xarte  vivir  para  ser  un  i>arrícida 
Bien  sabia  yo  que  no  taludaría  eñ 

ahorcar  el  hábito. 
Ha  vendido  sus  diamantes  fior  un 

fiedazo  de  fian, 
Por  esa  mentira  merece  vmd.  que 

le  pongan  á  fian  y  agua, 
M9  fiar  y  compañero  con  él. 
No  le  corresponde  ir  de  fiar  y  com- 

pañero  con  semejante  gente* 
Su  mérito  y  su  caudal  le  fionen  de 

par  con  su  hija  de  vmd. 
^le  cansó  tanto,  qye  últimamente 

le  envié  á  fiasear, 
"  Es  ciertamente  un  maniroto  (or  el 

dinero  ie  hace  fieso), 
Todová  perfectamente;  ha  caído 

He  cabeza  en  la  tramfia, 

No  crea  .vmd.  eso;    or.no  se  fie 

vmd.  en  eso, 
I^a  fniaeria  ea  tanfa^  que  la  mayor 

parte  de  los  criados  se  hallaiksin 

ocupación. 
Vmd.  le  ha  fiagado  en  la  nu/tma 

fnoneda. 

Hubiera  hecha  bien  de  volverle  la 

/lareja, 
^9  mas  que  firobable  que  ha  sido 

robado»  como  ío  hubiera  podido 

serlo  en  un,  camino  real. 
Por  último,  ha  encontrado  quien  ít 

/uigajrente, 
'Vamos,  veo  que  ea  vmd.  hombre  de 

fialabra. 
^le  vi  precisado  á  mandarle  callar^ 

para  poner  fin  á  sus  necedades 

S«  enredaron  de  fialabraa^  sin  la 
inenor  consideración  por  los  que 
estaban  presentes. 

ÍO  ig^le  vmd.  de  mi  parte  que  eso 
me  ea  muy  indiferente, . 

S^  de  buen  original  que  me  ven- 
drá á  ver  hoy. 


Thou  hadst  better  been  atiñedin  the 
birth  than  allowed  to  live  and  be- 
come a  parricide. 

I  knew  very  well  that  he  would 
soon  relinquiah  hia  firofeaaion. 

He  sold  his  diamonds  for  an  old 
aong. 

You  deserve  to  be  fiut  on  bread  and 
water  for  your  lie. 

He  goea  cheek  by  jowl  with  him.* 

It  is  not  fit  for  him  to  be  haH-fel- 
loW'Hvell'met  with  such  people. 

His  fortune  ai^d  merit  fiut  him  on 
a  level  with  your  daughter. 

He  tired  me  so  much,  that  at  last 
I  aent  hi^i  about  hia  buaineaa. 

His  moneY* burns  in  hia  fiocketa. 

Every  thing  goes  as  ^vell  as  can  be ; 
he  hSíB  Jallen  headlong  into  the 
anare,    *      .  '      ' 

Trust  not  to  that;  or  depend  not 
,  upon  that, 

Timea  are  so  hardy  that*  most  ser- 
vants are-  out  of  place. 

You  gave  him  a  Rowland  for  hia 
.  Oliver  J  or  you  Jiaid  him  in  hia 
own  coin,    . 

You  would  have  served  him  right 
to  have  given  him  tit  for  tat. 

It  ia  a  thouaand  to  one  that  he  has 
been  robbed,  as  if  he  had  been 
in  the  middle  of  a  wood. 

After  ally  he  has  'met  with  hia 
match.      • 

Come,  I  see  that  you  ,are  aa  good 
aa  your  wor^ 

I  was  obliged  to  cut  him  ahort]  to 
put  an  end  to  his  ridiculous  dis- 
course. 

They  began  to  abuse  one  another^ 
without  regard  to  the  company. 

Tell  him  from  me,  that  it  is  all  one 

to  me* 
I  have  it.  from  good  authority  that 

he  is  to  come  and  see  me  to-day. 
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Caballeros  les  dixe,  mejor  será 
partir  ta  diferencia. 

No  son  cumplimientos)  sino  ex- 
presiones que  nacen  del  corazón. 

Es  un  partido  excolente  para  vmd.; 
vaya  sin  demora  k  mandar  ex- 
tender el  contrato. 

Veremos  como  se  desempeña; 
está,  tratando  con  quien  lo  entien- 
de. .   . 

Doblemos  el  fiasoy  que  va  ¿  llover. 

Ab  he  hecho  mal  en  volver  atrás. 

Voy  allá,  al  instante,  y  cuente  vmd. 
que  -se  le  traeré. 

Si  vmd.  me  saca  de  'este  fiaso  le 
deberé  mas  que  la  vida. 

Poco  me  faltó  para  {tasarle  con  mi 
esfiada.  ^ 

For  mi  parte,  no  lo  alcanzo ;  déxe 
me  vmd.  tratar  el  asunto  con  él. 

Le  encontré  que  corría  como  un 

gamo. 
Seria  necesario  que  me  volviera 

loco  para  casarme  con  ella. 
Es  tiendo  fierdido  cortejarla. 

Vaxja  !  'que  ha  dado  vmd.  un  ma- 
drugón. 

La  fieste  se  lleve  al  insolente, 

•Tengo  mucha  gana  de  hacer  á  vmd 
responsable' de  ello. 

El  comercio  está  muyfiarado  aho- 
ra. 

Me  muero  de  hambre  y  de  sed. 

Le  "he  estorbado  de  hacer  k  vmd 
una  fiegadura. 

Mora  -está  acomodado^  or  tiene  con 
qup  fiasarlo. 

Lo  principal  está,  hecho,  lo  demás 
irá  fior  si  firofiio. 

Instaba  vestido  con  aseo  desde  los 

pies  á  la  cabeza. 
Si  vmd.  hace  eso>  todos  lo  lleva 

Tan  ámal. 


Gentlemen,  said  I  to  thetBj  it  ia 

better  to  sfilit  the  difference. 
They  tre  not  compliments,   but 

praises  that  T^ow^am  the  heartm 
It  is  all  excellent  match  for  you  ; 

go  and  have  the  aitdcles  ^wn 

up  immediately. 
We   will  see  how  he   extricates 

himself;  he  has  to  deal  vdih  ids 

match.  . 
Let  us  go  faster^  for  it  will  rain. 
It  ivas  not  badly  done  in  me  to  go 

back  again. 
I  am  going  there  this  instant,  voA 

you  may  defiend  upon  it  that  I 

shall  bring  him. 
If  you  get  me  out  of  this  hobble^  I 

shall  owe  you  more  than  my  life. 
Little  was  wanting  to  have  made 

me  run  him   through  vnth  tey 

sword. 
As  for  me,   I  cannot  reconcile  it; 

let  me  tenter  into  the  subject 

with  him. . 
I  n^t  him  running  as  fast  aa  he 

could, 
I  must  have   been  a  madman  to 

marry  her.. 
It  is  loving. /o  no  fiurfiose  to  court 

her. 
Bless  me  .*■  you  are  up  very  early 

this  morning.* 
A  filague  on  the  insolent  rascal ! 
1  a?n  luilf  inclined  to  make  you  an- 
swerable. 
Trade  is  very  dull  now. 

I  am  extremely  hungry  and  thirsty. 
I  prevented  him  from  playing  a 

trick  upon  you. 
He  is  now  well  off  or  afloat. 

The^  most  difficult  part  of  the  busi- 
ness is  done;  the  remainder iniZ? 
naturally  follow. 

He  was  neatly  dressed  from  head 
to  foot 

If  you  do  it,  every  body  vUl  cert" 
sureyou^ 
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l^iqué  mi  caballo  de  ambos  lados, 
que  ño  estando  acostumbrado  á 
ellO)  HtUó  como 'un  rayo. 

Yo  yema  k  aplacarle^  siempre  que 
vmd.  se  hufilese  ofendido  con 
razón. 

Los  tigidéron  á  la*  fdata  hasta  la 
entrada  del  bosque. 

Vmd.  hará  de  ello  lo  que  guste. 

Verdaderamente  me  parece  que 
vmd.  hace  el  chocarrero. 

Vmd.  ne  reprochará  á  ai  mismo  de 
haber  sido  la  causa  de  su  muer- 
te. 

De  qué  se  queja  vmd*?  le  he  es 
cogido  para  que  abra  el  discur 

90, 

Mediante  á  que  he  cometido  la 

culpa,  debo  hufrir  la  pena 
Vmd.  les  da  un  precicJ  exorbitante. 

*       • 
J^ara  qué  tantos  rodeos  ? 


Vmd.  descubrirá  el  ajor  si  continua 

á  hablar. 
Cn  quanto  á  él,  es  mas  tonto  que 

^un  flavo. 
Se  muerde  las  manos  de  haber  he 

cho  semejante  trato. 
Perdia  siempre  m 2^ r/io  mas  de  lo  que 

lál  qual  vez  ganaba. 
Poco  á  poco  me  iba  aficionando  k 

jugar. 

El  /uisó  adelante  con  su  historia. 

Imagíneme  que  fácilmente  podría 

*  derribar  su  virtud  batiéndola  con 

presentes  capaces  de  hacerla  bam- 
bolear. 
Se    a/ioderó  de  toda  mi  alma  unos 

rabioso^  zelos. 
Sin   mas  ni  mas  tiré  una  estocada 

al  que  estaba  hablando  con  ella. 
Me   puse  en  salvo  á  carrera  ten- 

dida. 
Sin  mas  equipage  que  lo  que  tenia 

Á  cuestas. 


I  clapped  spurs  to  mv  horse,  w^o 
being  not  used  to  this  discipline, 
set  forward  with  the  greatest^ 
sfieed.  ,  * 

was  coming  to  sooth  you,*  had  I 
found  you  reasonably  ofiTeñde^/ 


They  traced  their  Jlight  to  the  en- 
trance of  the  forest. 

You  may  do  just  as  you  like  about 
it. 

I  believe,  i'faith,  that  your  jests  are 
ill'timed. 

You  will  reproach  yourself  as  the 
cause  of  his  death. 

What  do  you  complain  of  ?  I  made 
choice  of  you  to  be  the  speaker» 

As  I  have  danced,  I  ought  to  pay 

the  fiddler. 
You  value  them   certainly  abfive 

their  worth. 
Why   do  you  beat  the  devil  about 

the  stump  so   much  ?  or   stand 

shilly-shally  so  long? 
If  you  speak  any  more,  you  will  end 

by  letting  the  cat  put  of  the  bag. 
As  for  him,  he  is  as  stupid  as  a 

phst. 
He  is  ready  to  eat  his  nails  for  hav- 
ing made  such  a  bargain. 
I  lost  much  tíftener  than  I  won. 

I  conceived  insensibly  an  inclination 
for  play. 

Ho  pursued  his  history. 

I  imagined  I  should  easily  triumph 
over  her  virtue,  by  presents  ca- 
pable of  shaking  her. 

A  jealous  fury  took  possession  of 

my  soul. 
So  saying  I  attacked  the  person  \^o 

was  talking  with  her. 
I  fled  Visfast  as  my  legs  would  car' 

ry  me. 
Having  no  other  baggage  than  the 

clothq?  on  my  back. 
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Pinome  la  gana  de  ir  á  la  ciudad 
aprovechando  esta  ocasión. 

Túvele  fior  bpen  christiano  y  de 
bueiV  entendimiento* 

El  me  respondió  medio  riéndose^ 
que  no  gustaba  de  guisotes. 

Poco  á  poco  íuí  gastando  todo  mi 
.  dinero. 

Llegué  con  el  tiempo  á  9er  %u%  pien 
y  MU9  manoa. 

Fuera  de  eso  era  unjurioaíiimo  co* 
mentador. 

E^l  mismo   ilustraba   mi  entendí 
miento  iin  descuidar  se  en  arrC' 
glar  mis  costumbres. 

Ella  se  fiagó  mucho  de  mi  buen  hu- 
mor y  de  mi  desembarazo. 

Le  tenia  fior  injiel ;  es  muy  per- 
donable aquel  yerro  mió. 

Mientras  yo  estaba  refiresentando 

mi  flafiei. 
Encargóme  algunas  con^siones  de< 

licadas  que  pedían,  actividad  y 

maña. 
A  otro  perro  con  ese  hueso^  replicó 

ella. 
Pareciéndola  que  mi  sincera  confe 

sion  era  un  embusterisimo  pre 

texto,  ae  diá  por  ofendida. 
Mudó  de  estiio  conmigo. 

Parió  y  dio  á  luz   una  bellísima 

niña.  < 

Mas  ah  !  y  que  poco  duró  nuestra 

alegría. 
Haré  de  modo  que  todos  queden  con* 

temos. 
'Mltniras  estamos  en  casa  agena^  no 

sabemos  lo  que  se  pasa   en   la 

nuestra. 
Esto  9Í  que  es  admirable  1  excede 

^uanto  he  visto  hasta  ahora. 
Me  han  dicho  que  vmd.  va  viento 

en  popa. 
Pase  por  esta  vez  ;  pero  eso  es  de- 

Tnasiado. 


The  opportunity  of  tn^dUngtothe 
city  inspired  me  mth  an  inclina- 
tion  to  go  thither. 

I  looked  upon  him  as  a  roan  of  ho- 
nesty and  discretion. 

He  answered  with  a  smiie^  that  be 
did  not  love  ra^uts. 

I  gradually  spibnt  aU  my  money. 

I  became  his  factotum* 

He  was  also  a  great  commentator. 

He  took  care  to  cultivate  my  capa- 
city vdthout  neglecting  my  mo^ 
rals. 

She  was  pleased  with  my  easy  aiu! 
gay  disposition. 

I  believed  you  false;  tliat  mistakt 
ought  to  screen  me  from  )m 
reproaches. 

While  I  acted  this  part, 
•       • 

She  gave  me  commission^  which 
required  iome  address. 

JSTot  you  indeed,  she  replied. 

She  looked  upoq  my  sincere  coDÍes- 

sion  as  a  shift,  and  vnts  offefidí¿ 

at  it. 
She  changed  htr  éehaviour  towará 

me. 
SheXvas  delivered,  and  brought  ir: 

the  world  a  very  handsome  girl. 
But  alas!' o\xr  rejoicings  were nc 

of  long  duration. 
I  will  see  that  every  thing  be  dop^' 

to  everlj  body's  satinfaction. 
In  s fiend  big  our  time  abroad^  «í 

know  nothing  of  what  is  doing  ¿^ 

home. 
That  is  tridy  admirable  !  it  exceed 

all  that  was  ever  seen< 
I  was  told  yoM  had  now  afine pn^' 

pect  before  you. 
Let  it  be  so  for  this  time^  bill  tba* 

is  rather  too  much. 
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Olvidemo9  lofiaiado^  y  seamos  ami- 
gos desde  ahora. 

No  haf  remedio ;  es  preciso  jbiXMr 
fior  tilo. 

Aguarda  vmd.  hasta  que  le  fiaae 
eata  humoradafoT  capricho  ;  tío 
le  durari  mucho. 

Es  necesario  disimularle  sus  yer- 
ros en  consideración  de  su  corla 
edad. 

El  afecto  que  tengo  á  vmd.  me  ha 
hecho  disimular  muchas  cosas, 

Es  tan  conocido  como  Barrabas  en 
la  ftaaion  or  como  la  ruda.  . 

Cállese  vmd,  le  digo ;  porque  pudie 

ra  pagar  todo. 
Me  ha  parecido  indisfiensable  cor- 
responder en  algún  modo  á  sus 
atendones  extraordinarias. 
Veremos    como   se   désem/ieüttró 
qtiando  llegue  el  Caso  de   que 
comparezca  en  persona. 
Es  un  hombre  diaoluto  defirofesion. 
No  quedará  satisfecho  con  tazones 

tan  -débilea  como  esas. 
De  adonde  dianohe  ha  sacado  vmd. 

eso? 
Esta  casaoile  va  pintada. 
Verdaderamente  vmd.  ha  hech  de 

mi  un  bello  retrato  ! 
Déxenos  vmd.  ha6er  como  nos  pa 
rece  i  j  no  se  apure  mas  por  no- 
sotros. 
No  lo  puedo  creer,  pot^que  al  cabo 

y  aljint  qué  ganará  en  ello  i 
Vmd.  se  incomoda  poruña  cosa  que 

no  vale  un  bledo. 
^le    costó  mucho  trabajo   hacerle 

Consentir  á  ello. 
No  ria  vmd.  asi>  gue  otro  tanto  le 

aguarda. 
No  lleve  vmd.  pues  á  mal,  si  hablo 

de  vmd.  como  de  un  vinagre* 
Es  necesario  que  le  tra)rga  siempre 

colgado  de  las  nariceé. 
Por  poco  ácff  una  carcajada,  pero 
TTte  contuúe. 

VOL.  I. 


Let  US  bury  the  past  in  oblivioñy 
and  let  us  tiow  live  goo^firiends. 

There  is  no  other  way ;  you  must 
submit  to  those  terms» 

Wait  till  the  nuiggot  has  done  bitt- 
ing i  it  cannot  last. 

His  faults  must  be  excused  in  con« 
sideration  of  his  youth. 

My  attachment  to  you  made  tno 

overlook  many  things. 
He  is  as  well  known  as  the  titeather* 

cock  qf  the  parish  churchy  or  a8 

the  town-ciock.  . 
Hold  your  tongue^  I  tell  yon ;  you 

may  perhaps  pay  for  all  this. 
I  thought  myself  bound  to  repay  in 

some  measure  his  astonishing 

kindneás« 
We  shall  see  how  he  vdll  make  out^ 

or  eecapCi  or  get  ojf\  When  he  lA 

forced  to  appear  In  person* 
He  is  2iprqfessedrake. 
He  will  noft  be  satisfied  with  feadofid 

80  bad  as  those. 
Where  the  devil  did  you  pick  Hfi 

that? 
This  coat  fits  yon  untdfnmorily  noelí» 
You  hmt  given  afine  account  of  flic» 

indeed ! 
Let  lis  act  as  We  please  |  end  be  ft0 

longer  uneasy  about  us» 

I  can  hardly  believe  it,  fur  ófíer  all^ 

wh^t  will  be  gained  by  it  ? 
You  made  yourself  angry  about  no* 

thing. 
I  had  injinite  difficulty  In  bringing 

him  to  consent  to  it. 
Don't  laugh  so  mnch,  it  may  be  your 

turn  next* 
Don't  take  it  ill,  therefore,  if  I  give 

you  the  worst  of  Characters. 
He  must  be  always  dangling  after 

me. 
I  was  near  bursting  With  laughter^ 

but  I  held  ifíé 

3  A 
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Al  mérito  le  cuesta  mucho  trabajo 
hacene  lugar  en  el  mundo, 

l^erdió  el  sentido»  y  costó  mucho 
trabajo  para  que  le  recobrara, 

He  despedido  mi  criada»  porque 
queria  re/Uicarme  siempre. 

Callea  la  bocoy  y  ño  se  éntreme  i 
á  argumentar  conmigo. 

Pero  qué  conexión  tiene  eso  con  el 
asunto  ? 

€k)menzó  por  mk  r^ran  acoatum» 
brado. 

Tanto  entiende  de  e»0f  como  de  ar- 
rancar nabos. 

Si  debiera  juzgarle  según  miofiinion, 
le  coadenaria. 

Vuelvo  al  instante  á  mi  casa,  para 
desvanecer  los  temores  de  mi  hijo. 

JFué  muy  rico  en  otro  tiempo»  pero 
ahora  es  mas  /lobre  que  la  mi- 
seria. 

Le  he  permitido  divertirse  á  sus  on* 
chas. 

Disfruta  Ja  mejor  salud  desde  que 
está  en  el  campo. 

Tiene  cierto'  ayre»  y  un  no  sé  gu 
que  encanta.  '        • 

Hizo  bien  de  tener  mejor  cortcefito 

de  eUo. 
Le  despacharon  un  propio  para  fire- 

venirle  que  volviera  atrás* 
1a  amistad  y  el  agradecimiento  «093 

9us  abogados  en  lo  mas  intimo 

de  mi  corazón. 
Es  pensar  como  hombre  honrado ; 

y  nada  /uUlo  reprehensible  en  su 

conducta. 
Eso  no  se  puede  despreciar»  y  lo 

acepto  gustoso. 
Tengo  que  acusarme  de  haberte  ca- 

/^a(ío  un  secreto  que  te  concierne 
Ah  \  la  gente  de  forma  no  refiara 

en  semejantes  frioleras. 
Este  mozo  vive  arreglado  como  el 

sol  en  su  carrera. 


It  is  always  very  hard  for  metiito 

make  its  way  through  the  world. 
She  fell  into  a  swoon,  and  it  «as 

with  much  difficulty  that  shetni 

brought  about, 
I  sent  my  cliamh^r-maid  away,  be* 

cause. she  would  always  parlcij 

v)ith  mc. 
Hold  your  tongue^  and  don't  stand 

arguing  the  point  with  me. 
but  what  /laa  this  to  do  with  your 

business  i 
He  began  upon  the  old  string. 

He  Mas  no  manner  of  skill  in  it. 

Were  I  to  listen  to  my  ow»  «ecr^t 

intimations^  I  should  take  him  to 

be  guilty. 
I  go  back  to'  my  house»  vnth  cH 

s/ieed^  to  remove  my  ^on*»  fear. 
He  has  been  very  rich,  but  nov  he 

is  as  floor  as  Lazarus  or  a  chunk 

mouse, 
1  let  him  make  himself  as  merrj 

09  he  ttfjuld 
She  is  exceedingly  xoell  now  that 

she  lives  in  the  country. 
She  has  a  liveliness»  ai^  a  certoi^ 

something  which   fills  one  with 

rapture. 
He  did  right  to  think  better  oí  il 

They  dispatched  an  express  to  or- 
der him  back. 

Friendship  and  gratitude  sfieokj^r 
you  from  the  bottom  of  my  beait* 

That  is  thinking  like  an  honest  man, 
and  IJind  no  fault  with  his  con- 
duct.        .  • 

That  is  not  to  be  refused,  and  I  ac- 
cept it  wilUvgty.     ' 

I  reprotich  myself  with  concealr'^ 
a  secret  which  concerns  thee. 

Oh  !  fashionable  people  are  not  :3 
very  particular  or  scrufiulow. 

This  young  man  is  as  regular  a*' 
clock'work. 
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£n  fiagoy   quiero   que  vmd«  me 
cuente  en  ei  núnnero  de  sus  ami 
go». 

La  caballería  siguió  á  los  alcances 
l09  que  htdan. 

Eso  no  le  arrutnarái  porque  tiene  el 
riñon  cubierto* 

JLa  menor /rielera  realza  la  hermo- 
sura de  una  muger  bien  parecida. 

Me  conformo  en  un  todo  con  su 
dictamen. 

Mas  vale  que  dexe  vfnd.  eso  para 
otra  ocasión. 

JEIe  empleado  todo  el  dia  en  fionerioa 
de  acuerdo. 

Si  le  sucede  eso  otra  vez,  le  pondré 
en  la  fiuerta  sin  remisión. 

Puedo  decir  que  les  hago  ventaja 
en  ese  particular. 

Vmá'  no  podía  llegar  mas  oportu- 
namente pura  aprovecharse  de  la 
ocasión,  ♦ 

JÍ  /ir opósito  de  rateros ;  dicen  que 
han  cogido  al  famoso  Barington 
con  la  bolsa  en  la  mano. 

Tiene  sospecha  de  que  yo  no  he 
madrugado  tanto  á  humo  de  paja. 

Está  avispado — esto  le  pondrá  en 

un  avispero. 
Hágame  vmd.  el  favor  de  decirme 

ó  quanto  catamos? 
Vmd.  se  verá  precisado  á  entrar 

ó  gatas. 
Qué  podemos  hacer  mejor  que  ir- 
nos á  acostar  ? 
Qué  muchacha  tan  bonita  ?  la  71^21?- 

ro  de  corazón. 
Qué  me  importa  eso  ?  no  liablemos 

de  ello. 
Qué   le  hace  á  vmd.  eso  ?  qué  le 

importa  á  vmd.  eso  ? 
Vamos,  muchachos,  dense  un  abra 

zoj  y  olvidarlo  todo. 
X>e  eso    se  trata  verdaderamente ! 

guien  dianche  se  lo  ha  dicho  ? 

Si  el  objeto  hubiera  sido  meramen- 
tp  de  alejarle  se  habría  consegui- 
da sin  dificultad» 


I  would  have  you  in  return  look  on 
me  as  your  friend. 

The  cavalry  followed  the  rvnavfay^ 

closely. 
He  will  not  feel  that;   he  has  a 

strong  back, 
A  trifle  heightens  the  beauties  of  a 

pretty  woman. 
I  refer  the  matter  absolutely  to  iaa 

decision. 
You  will  do  better  to  postpone  or 

defer  it  to  another  time. 
I  have  been  busy  the  whole  day  in 

reconciling  them. 
If  he  does  the  like  again,  I  will  turn 

Aim  out  of  i/oors  without  mercy. 
I  may  safely  say  that  I  excel  them 

in  this  particular* 
You  could  not  have  come  more  sea- 
sonably to  profit  by  the  circum* 

stance, 
JVbvf  vte  talk  of  pick^pockets  ;  it  said 

that  the  famous  Barrington  has 

just  been  taken  in  the  fact. 
He  suspects  that  I  was  not  up  so 

early  without  design  at  for  no» 

thing- 
He  is  uneasy — that  will  make  him 

uneasy. 
Tell  me,  if  you  please,  what  day 

of  the  month  it  is  ? 
You  will  be  obliged  to  crawl  upon 

all  fours  to  get  into  it. 
Can  we  do  any  thing  better  than  gd 

to  bed  ? 
What  a  pretty  lass  she  is !  I  lorve 

her  with  all  my  heart. 
What  is  that  to  me?  no  more  of 

that. 
What  is  it  to  you  ?  why  do  you 

meddle  ltd th  it?  , 

Come,  children,  embrace  one  ¿ho» 

thery  and  let  all  be  forgotten. 
Thb  is  truly  the  matter,  indeed ! 

(&neeringiyj;  where  the  devil  did 

you  Uarn  thai  y 
Had  the  object  been  only  to  remove 

him  to  a  distance^  the  business. 

ha4  been.^oop  manigieifL 
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Mn  namhründo  al  rmn  de  Boma  hu^ 
goatoma, 

Permítame  vmd.  de  decirle  que 
ha  ewtflütáidú  ios  i9fiecie9  ente- 
Tómente. 

Me  recibió  como  á  un  perro  en  ia 
igleMa. 

Lo  har¿,  aunque  me  eottara  un  re- 
gaño. 

Qué  fortuna  la  de  vmd.  de  haber 
calido  tan  á  fioca  eoeia  i 

nlraeioM  á  Dio9  que  nos  hemos  de* 
sembaraaado  de  ello*<Hdiora  es 
tornos  en  pai. 

JVb  hay  motivo  para  afligirae^  hijo 
mia 

He  gué  u  traía  P  se  haUa  de  guer 
ra? 

JÍl^  y  á  Ifl  /toétre^  aun  me  debe 
algunos  favores. 

Si  los  Paganos  ensal94roi>  la  casti- 
dady  con  guanta  mas  razón  deben 
los  Christianos  amarla  y  practi- 
carla. 

Basta  de  raione»,  y  haga  vmd.  in- 
mediatamente lo  que  le  mando. 

Tiene  un  hijo  que  es  eu  may^r  y 
maa  inaufrible  tormento, 

Está  ntmergido.  en  todos  los  vicios. 

Hizo  fuanto  fiudo  y  9ufio  para  en- 
derezarle por  el  camino  mejor. 

£1  que  no  oye  mas  que  la  mitad, 
haga  cuenta  que  et  sordo. 

La  muerte  fiisa  con  igual  pie  las 
altas  torres  de  los  reyes»  como 
las  humildes  chozas  de  los  po- 
bres. 

^n  daree  por  entendido  de  lo  que 
sabia. 

La  enorme  maldad  que  estaban  me- 
ditando. 

Este  charlatan  nos  quiso  alucinar. 

Tengo  muchas-  ganas  de  tantearle 
un  poco. 

Hoy  he  encontrado  dos  de  sus  en- 
fermos que  llevaban  al  hoyo. 


Talk  of  the  devil  and  his  imin  wu 

aftfimr. 
Vou  have  contmitted  there,  by  yom 

leave,  a  trange  mistake. 

I  wat  as  welcome  to  her  as  a  dog 

at  a  wedding. 
I  will  doit,  though  I  should  he  dud 

forii 
How  lucky  you  are  to  came  iff  » 

cheaply  f 
Ood  be  praistd^  we  have  got  rid  of 

it— -we  are  now  even. 

JTtere  is  no  sufficient  ground  k' 
gcief,  my  dear  child. 

What  is  the  matter  f  do  they  tatti 
of  war? 

Every  thing  duly  considered}  he  h 
still  under  some  obligation  tome. 

If  the  Pagana  have  praised  cKi:^' 
ty,  much  morí»  ought  the  Chris- 
tians to  love  and  practise  it 

Dofi't  fiarleyy  but  do  immedntely 

what  I  tell  you. 
He  has  a  son  who  is  thtsolefiktpn 

of  his  H/e. 
He  is  plunged  in  all  manner  of  de* 

bauchery. 
He  has  done  his  utmost  endmvcw 

to  put  him  in  the  right  rood. 
He  who  hears  one  side  only,  ht<irf 

nothing. 
Death  treads  vfith  epmi/oot  €a\k 

lofty  tower  of  kings,  and  the 

humble  cottage  of  the  poor. 

Without    mani/eotittg    a  tittle  o! 

what  he  had  in  his  head. 
The  crime  which  thou  hast  hat& 

erf.     . 
This  quack  wanted  to  cast  a  m^ 

before  our  eye§. 
I  have  a  great  mind  to  try  him  a 

little. 
This*  day  I  met  two  of  his  patient^ 

going  to  their  long  home. 
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Moriif  iiw  79Wrirj  mas  vale^orir 
peleando  que  morir  corriendo 

Veo  claramente  que  este  negocio 
tiene  9U  por  y  9U  contra. 

Si  vmd*  numifiesta  ti  menor  reparo^ 
se  desbaratará  su  casamiento. 

Como  puede  Tmd.  condueirae  con 

tanta  eq^travágancia  ? 

Nada  tengo  que   decirle ;    vmd. 

hace  muy  bien  de  iievar  su  te* 

fna  adetante. 

Apuesto  que  ha  emprestado  esos 

Teraos  de  algún  poeta,  como  ae 

ftr<Ktica  á  menudo. 

Cada  uno  pide  fiara  el  santo  de  su 

déooeion, 
£ste  viejo  Ihra  continuamente  mi- 

seria. 
En  ese  caso»  dexundo  á  un  lado  las 
chanzasy  me  será  ymd.  respon- 
sable de  ello. 
Cree  á  fimo  cerrado  las  noticias  que 

corren. 
£ste  acreedor  fiide  su '  dinero  en 

mala  hora. 
Me  viene  en  la  cabeza  hablar  con 

eae  campesino  honrado. 
Mire  vmd.!  me  causa  impaciencia 

el  fiens^r  en  ello. 
Se  verta  muy  afiurado  si  le  cogie* 

ran  lapalabnu 
Vmd.  baria  muy  mal  de  echarme 

V  ia  culfiOé 

Vmd.  habr^  conseguido  su  objeto, 

si  le  hubiera  atacado  fior  dotuie 

le  duele, 

Vmd.  se  alograria  mucho  si  pu* 

diera  conseguir  que  abandonase 

f»M  firécauciones;  no  es  verdad  \ 

Si  Yind.  le  da  el  fiie^  se  tomara  la 

nuíno. 

IEja  mas  difícil  hacerle  entender 
razo^  que  coger  la  luna  con  las 
tnonos, , 

•TVd  nos  gueda  mas  arbitrio  lev^  el 
ancla  y  ganar  k  un  largo. 


Since  vf€  must  die^  it  is  better  to 

die  fighting  than  running  away. 
I  see  plainly  there  may  be  great  a 

deal  said  for  and  against  that 

añkir. 
His  marriage  will  fall  through,  if 

you  alter  your  mind  ever  so  Ut" 

tie. 
How  can  you  carry  extravagance 

so&r? 
I  have  nothing  to  tell  you ;  you  do 

right  to  firess  yourfioint, 

I  would  bet  that  he  has  borrowed, 
for  those  lines,  the  aid  of  a  poet, 
as  is  customary. 

Every  one  minds  his  own  affair. 

This  old  niian  is  always  comfilain^ 
ing  that  the  times  are  hard. 

In  that  case,  jesting  afiarty  I  charge 
you  with  it. 

He  swallows  all  the  news  in  circu- 
lation. 

This  creditor  times  his  request  for 
money  very  badly. 

The  fancy  takes  me  to  converse 
with  this  good  countryman. 

Hold !  when  I  think  ofity  I  get  in- 
to a  passion. 

He  would  be  freatly  at  a  loss  were 
Re  taken  at  his  word. 

You  would  be  very  much  in  the 
wrong  to  lay  the  fault  on  me. 

You  coukl  *  have  succeeded,  had 
you  known  his  .weak  side. 

You  would,  be   glad,   could  you 

take  me  off  nty  guard;  is  not 

that  it?  , 
If  you  give  him  an  incU,  he  will 

take  an  ell. 
It  is  labour  in  vain  to  try  to  bring 

him  to  reason. 

JÍ0  resource  is  left  to  us  but  to 
weigh  anchor  and  sheer  off. 
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Un  sugeto  del  talento  de  vmd.  de- 
bía haber  tomado  la  cosa  en  tmio 
de  riea. 

No  debemos 'aplicarnos  todas  las 
sátiras  que  salen  á  luz. 

Eso  es  una  bagatela^  y  no  debe  ha- 
cerse caso  de  ello. 

Pongámonos  de  acuerdo^  y  hágase 
cargo  que  no  he  dicho  nada. 

Vmd.  se  toma  demasiado  libertad 
con  ella. 

<^onvenímo8  del  dia^  y  habiendo  fixa- 
do  la  hora,  baxámos  á  la  playa. 

Yo  en  lugar  de  vmd.^  me  iría  á  acos- 
tar ;  y  seria  otro  tanto  de  ganado. 

A  fiesar  suyoy  me  salí  al  ñn  con  la 
mia. 

Nunca  se  enmendará ;  es  una  de  sus 
mañas  viejas» 

Ha  oído  vmd.  decir  que  ha  habido 
fuego  en  ti  coliseo  ? 

Nunca  he  hablado  á  mis  hijos  con 
ceño. 

Si  hubiese  hecho  su  solicitud  ma^ 
antes,  hubiera  conseguido  este 
empleo. 

Se  ha  manejado  del  modo  mas  pro- 
pio á  grangearse  mi  inclinación 

Ha  tomado  las  de  Villadiego  sin 
fiagar  la  casa. 

Tuvo  á  bien  de  ir  á  Paris  inmedia- 
tamente. 

Le  aconsejé  de  no  darse  á  la  bebida 
con  exceso  en  16  sucesivo. 

Se  amostazó^  y  le  desafió. 

Le  valió  mucho  ser  ligero  de  fiier 
ñas. 

El  padre  se  enfadó.  Era  un  hombre 
naturalmente  melancólico ;  mira' 

*  ba  con  ceño  á  su  miiger,  y  nada 
estaba  áeu  gusto;  daba  vueltas 
de  un  lado  y  de  otro,  hablando 
entre  los  dientes.  Tomó  la  voz  y 
dixo,  d  señor  tiene  razón. 


A    myi    of  your    understanding 
should  have  taken  it  in  jest. 

We  must  not  take  to  ourselves  all 

the  satire  that  is  current» 
You  must  not  mind  that;  it  isi 

mere  trifle. 
Let  us  malee  it  ufi^  and  suppose  I 

said  nothing. 
You  make  yourself  too  Jrtt  with 

her.* 
We  afifiointed  a  day^  and  when  «e 

had  fixed  the  hour/ we  went  on 

shore. 
IVere  I  youj  I  would  go  to  sleep;  it 

would  be  so  much  gained. 
In  sfiite  of  his  teethj  I  got  the  bet' 

ter  at  last. 
She  will  never  be  reformed  in  that; 

it  is  one  of  her  old  tricks.- 
Did  you  hear  ihdii  a  Jhe  broke  out 

at  the  playhouse  U 
Never  did  F  assume  a  severe  con- 

tenance  when    speaking  to  mj 

children. 
He  would  have  obtained  that  office, 

had  he  not  afifiUed  for  it  too  late* 

He  took  the  very  means  to  imfmt 
me  vnth  some  tiking  for  him. 

He  left  his  lodgings  vnthout  settling 
with  the  landlord. 

She  thought  it  better  to  repair  im- 
mediately to  Paris. 

[  advised  him  henceforward  not  to 
drink  wine  immoderately. 

He  was  stung  to  the  quick,  and  sen: 
him  a  challenge. 

It  was  lucky  for  him  that  he  xfis 
nimblefooted. 

They  hxhtr  grew  ili  humoured.  He 
was  naturally  a  peevish  fellow; 
he  looked  sulky  at  his  wife,  and 
nothing  was  to  his  mind ;  he  went 
backward  and  forward,  muttering 
between  his  teelh#  He  took^up  thi 
subject,  and  said,  the  gentleman 
is  right. 
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Que  eso  sirva  á  vmd.  de  gobierno, 
añadió  ella^  cogiendo  su  ayre 
serio. 

Llegó  muy  k  tiempo,  pues  el  enfer- 
mo estaba  en  ¿as  üUimas. 

Quanto  cree  vmd.  que  hereda  ?  A 
fe  wia^  DO  lo  sé. 

De  todo  sabia  menos  Latin. 

Vmd.  está  cargado  d^  obra ;  %ejor, 

Vmd.  le  acumula  mas  defectos  que 

los  que  realmente  tiene. 
£s   muy  capaz  de  hacer  á  vmd, 

frente. 
Le  ha  convidado  á  la  diversion  fior 

mera  fiotítica. 

Le  he  enviado  á  suplicar  de  venir 
aquí  esta  noche. 

jífiriétele  vmd.  el  gaznate^  y  le  hará 
sacar  la  lengua. 

Me  alegro  mucho  de  ver  en  con- 
tienda la  agudeza  y  el  buen  juicio 

Lo  conseguiré  no  importa  á  que 
precio^ 

Qué  supone  la  agudeza  y  el  ingenio 
del  mundo  entero,  .comparado 
con  este  buen  juicio  I 

Sj;  pero  le  enviaré  á  pasear  con  to- 
das ^VLS  fruslerías. 

Bien  veo  que  prometer  y  cumplir 
son  dos  cosas  distintas, 

L,e  han  cercenado  algo  los  emolu 
mentos. 

Si  vmd.  halla  un  hombre  mas  tonto, 
yo  haré  volar  un  buey. 

Mudé  de  conversación    oportuna* 

mente»  sino  le   habrían   descu- 

bierto» 
jSjlada  le  entristece  ;  todo  lo  ve  de 

un  ojo  alegre. 
Desde  entonces,  toda  la  carga  ha 

caído  sobre  mis  costillas. 
N'o  tenga  vmd.  inquietud  acerca  de 

él  i  le  pagará  hasta  el  último  ma 

raved  í. 


Govern  yourself  accordingly,  added 
she,  growing  serious. 

He  arrived  very   casonably,  for  the 

patient  was  qut-.    exhausted. 
¿low  much  do  you  suppose  he  has 

fallen  heir  to?  On  myfaith^  I  know 

nothing  about  it. 
Latin  excepted^  he  was  a  universal . 

schoiar. 
You  have  a  great  many  works  on 

hand ;  so  much  the  better. 
You  charge  him  with  more  faults 

than  he  really  has. 
He  is  certainly  very  able  to  cope 

with  you. 
Through  mere  motives  of  politeness^ 

she  invited  him  to  the  entertain- 
ment* 
I  sent  him  a  request  to  call  here 

this  evening. 
Press  Idm  Aarcf,  |hat  will  make  him 

let  go  bis  hold. 
I  am  not  sorry  to  see  wit  engaged 

with  plain  good  s^nse. 
I  shall  have  it  at  any  rate. 

What  is  all  the  wit  in  the  world 
compared  with  such  good  sense  ? 

Yes ;  but  I  shall  send  him  to  mind 

his  business  with  all  h\%jokesm 
I  see 'plainly  that  to  promise  and 

perform  are  two  things. 
They  have  shortened  ¡as  wings  a 

little. 
Find  out  a  greater  fool  than  he  is, 

and  1  will  go  and  publish  it  at 

Rome. 
I  changed  the .  conversation  very 

seasonably,  or    else   you  wofuld 

have  httn  found  out. 
He  is  never  dejected';  he  always 

views  things  in  their  best  light. 
Since  then,  ail  the  work  rests  upon 

me. 
Make  yourself  easy  on  his  account; 

he  will  pay  you  to  the  last  far-» 

thing. 
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He  dormido  como  un  trom/to  la  no- 
che pasada* 
Este    hombre  ettá  hecho  aiemfire 

una  bota. 
Su  hijo  acaba  de  darle  una  buena 

sangría  en  la  boina. 
Ahora  no  sabe  á  que  aombta  acó- 

fferae. 
Su  visitas»  caballero»  siempre  me 

son  de  satisfacción ;  sea  vmd.  bien 

venido. 
Sudé  gotas  desangre  mientras  duró 

su  conversación. 

Sino  hubiera  sido  fior  mí  le  habrían 

llevado  á  la  cárcel. 
Eso  salía  á  los  ojos  de  todos^  excepto 

á  los  de  vmd. 

Vamos,  k  vtnd.  toca,  caballero ;  es 
necesario  saltar  el  foso. 

Es  tomar  resuello  para  saltar  mas 

alto. 
AHÍ  viene  á  la  carrera )  sálvese  el 

que  pueda. 
Con  todo^  deberia  manifestarse  a 

gradccido  á  las  atenciones  que 

vmd.  Ic  ha  dispensado. 
La  falta  de  noticias  de  vmd,  me 

tenia  pensativo. 
Ayer  envié  á  saber  como  se  halla 


^lantiene  con  su  industria  k  toda 

su  familia. 
Eso  se  sufio  k  pesar  de  las  precau 

clones  que  tomó. 
La  vista  de  la  casa  de  mis  padres 

me  llenó  de  gozo. 
A  la  verdad,  caballero)  eso  no  pre 

sent  a  buen  aspecto. 
A  fe  ntia^  que  tiene  vmd.  calentu- 
ra ;  vayase  á  acostar. 
Kso  será  un  buen  negocio ;  qué  le 

parece  á  vmd.?  Eso  depende  de 

las  circunstancias. 
De  qué  sirve  á  vmd.  escribirle 

otra  vez? 
Estoy  tan  débil  que  no  me  puedoíl  am  so  weak»  that  my  kníes 

tener  en  pie,  *     tmder  me, 


I  slept  aé  sound  as  a  top  last  night« 
This  man  is  an  arrant  drunksrd. 

His  son  has  just  drained  his  pune 
pretty  well. 

He  knows  not  at  present  vfhich  way 
to  turn  himself. 

Your  visits,  sir,  are  always  agree- 
ably; you  are  very  vfelcome. 

I  Vías  painfully  situated^  or  sat  upon 
/Aor9i«,  during  all  bis  conversa- 
tion. 

But  for  mty  he  would  have  been  sm 
to  jail. 

That  strikes  every  body  but  you,  or 
flashes  in  every  body*s  eyes  but 
yours. 

Come,  it  is  your  turn,  sir;  you  most 
hazard  the  leapj  or  run  the  gmm» 
let. 

It  is  sinking  low  tome  the  higher. 

The  devil  take  the  hindmost  j  he  is 

coming  full  speed. 
He  ought,  however^  to  be  grated 

to  you  for  your  polite  attention. 


I  was  very  melancholy  to  be  «o  long 

without  hearing  of  you, 
I  sent  yesterday  morning  to  know 

how  he  was. 
He  supports  all  his  family  by  bis 

industry. 
That  came  out  in  spite  of  all  the 

precautions  he  took* 
I  was  overjoyed  at  the  sight  of  my 

paternal  mansion. 
Indeed,  sir,  this  portends  no  good. 

Upon  my  word,  you  are  really  fe- 
verish, or  in  a  fever;  go  to  bed. 

It  will  be  a  good  thnig ;  what  Mnk 
you  ?  That  depends  upon  cir- 
cumstances. 

What  does  it  avail  you  to  write  to 
him  again? 
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Ninguno  quiso  meter  el  hombro, 
lía  hecho  de  ¿as  suyas  en  su  iiiocc 

dad. 
Jía  ido  k  Paris  á  haeer  de   las  su 

lias, 
\iná.  hará  muy*  bien  de  sondear 

antes  el  terreno. 
No  es  necesario  ser  bruxo  para  a- 

divinar  eso. 

Le  ha  hablado  vmd.  como  corres 
ponde  ? 

No  se  sorprchenda  vmd.  de  verla 
descolorida,  porque  acaba  de  le 
•vantarse  de  upa  grave  enferme- 
dad.    . 

\'iiid.  le  sacó  de  tino. 

La  VI  de  pronto  al  tiemjio  que  sa- 
lió de  la  iglesia. 
Déxeme  vmd.  hacer ;  todo  saldrá  h 

medida  de  ?ni  deseo, 
\'"md.  sabe  que  no  tengo  un  quar- 
to ;  porque  pues  me    pide  dine- 
ro? 
Si  no  es  mas  que  eso,  poco  cuidado 

s<f  me  da, 
Cs  un  bofetón  terrible  para  é!. 
Xos  tiiérou  una  comida  c  pedir  de 

boca. 
Habiendo  bebido  y  comido  hasta 
(jue  no  quiso  masy  se  quedó  des- 
pués dormido. 
Sr    iiitroduxo  á   la  sordina  en  mi 

í^abinete. 
liaste  desertor  ha  sido  muerto  á  pa- 
los por  sus  compañeros  or  ca- 
iTiaradas. 
Ksta  seilorita  hncc  de  nm  si  adámente 

lu  preciosa, 
Jl^i/  cutoij  no  sé  como. 

ICntre    vmd.  y   diga  á  qualquicra 

tjiie  venga,  que  no  estoy  en  casa. 
No  Jiomos  podido  nunca  arrancar- 

//'js  quatro  palabras  seguidas. 
l^i^^ame  pues,  qué  le  hace  vcir  con 

rautas  ganas '^ 
CZ nielado  con  él;    que  no   merece 

4rfjtijianza, 

VOL.   'I. 


Nobody  would  contribute  to  it. 
He  ivas  a  rake  when  young. 

Pie  is  gone  to  sow  his  itnld  oats  at 

Paris. 
You  would  not  do  amiss  to  exa- 

mine  beforehand. 
It  does  not  require  a  conjuror  to 

find  it  out ;  or  we  need  no  gho9t 

to  tell  us  that. 
Did  you  speak  to  him  in  a  proper 

(or  becoming^  manner  ? 
Do  not  be  surprised  to  see  her  so 

pale ;  she  is  just  recovered  from 

a  violent  illness. 

You  have  made  him  Jly  into  a  vio-- 

lent  passion, 
I  had  a  glimpse  of  her  as  she  went 

out  of  church. 
Let  me  alone ;  I  will  bring  it  about 

according  to  my  wishes. 
You  know  very  well  that  I  have 

not  a   single   penny ;  why  then 

ask  me  for  money  ? 
If  it  is  only  tliat,  Ido  not  care  much 

about  its  ♦ 

It  is  a  sad  disappointment  to  him. 
Tiiey  served  us  up  as  good  a  din- 
ner a«  we  could  wish 
fVfter  havbig  drank  and  eaten  his 

belly  fullj  he  fell  asleep. 

He  stole  into  my  closet. 

This  deserter  was  beaten  to  death 
by  his  own  comrades. 

This  young  lady  looks  very  precise, 

I  cannot  describe  the  nature  of  my 

feelings  to-day. 
Come  in,  and  send  word  that  I  am 

at  home  to  nobodj. 
We  could  never  get  out  of  them 

four  words  together. 
Tell  me,  then,  why  do  you  laugh 

so  much  ? 
Mistrust  him ;  he  is  not  much  to  be 

depended  upon, 
3B 
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Dc  veinte  escudos  se  bncontráron 

^\ez  falsos. 
He  comprado  muchos  libros  de  re- 
lance. 
Pagaré  á  vmd.  en  la  misma  mone- 

da  en  la  primera  ocasión. 
Ciertamente,  eso  no  le  hará  m  man 

ni  menos. 
La  agitación  en  que  vmd.  está,  le 

ofusca  la  razón. 
Entre  mis  brazos  dio  las  última 

boqueadas. 
Intentó  burlarse  de   mi,  pero  se 

llevó  un  clavo. 

Siendo  eso  asi,  mi  cumplimiento 

no  viene  al  caso, 
Nunca    conseguirá    vmd.    hacerle 

conocer  sus  defectos. 
Vmd.  le  opuso  argumentos  que  no 

tenían  ré/Uica, 
Puedo  hacer  otra  cosa  mejor,  que 

descuidar  sobre  vmd.  acerca  de 

este  particular? 
La  envidia  se  valió  de  losjtiedíos  inas 

iniguos  para  destruir  la  buena  o- 

pinion  que  pudiera  vmd.  tener  dt 

ella. 

Cree  vmd.  que  me  sobra  el  tiem- 
po ? 
Quede  entre  nosotros^  es  de  baxa 

ralea. 
No  me-  sosegaré  hasta  que  no  me 

vtSi  Juera  de  este  berenjenal. 
No  se  fie  vmd.  de  él,  que  es  /lá- 

jcaro  de  cueiita. 
Su  obra  no  ha  tenido  aceptación  ; 

pero  en  desquite  ha  merecido  la 

aprobación  de  los  inteligentes. 
Este  año  tendrá  vmd.  heno  de  sobra 
Qué  dianche  !  siempre  vuelve  vmd 

á  su  cuento  de  marras. 

Costará  á  vmd.  mucho  trabajo  cu- 
rarle de  sus  preocupaciones. 

Conocia  muy  bien  que  se  corregí- 
ria  vmd.  un  dia  de  sus  locuras 
pasadas. 

Esté  vmd-  cierto  que  viene  á  ser\ 
lo  mismo,  I 


Out  of  twenty  crowns,  ten  vcT^ 

found  to  be  counterfeits, 
I   have  purchased  a  great  many 

second-hand  books. 
I  luill  do  as  much  to  serve  you  on 

the  first  occasion. 
Indeed,  you  would  not  be  a  bit  thi 

better  for  it. 
The  emotion  you  feel  firevvntiyQU 

from  yit-lding  to  reason. 
He  breathed  Ids  last  in  my  arms. 

He  wanted  to  make  game  of  mc, 
but  /  gave  /Urn  as  good  ae  r 
brought.  I 

Since  it  is  so,  /  tvithdraw  my  coi:  • 
pliment. 

You  vrill  never  be  able  to  make  ii'i 
sensible  of  his  faults. 

You  have  opposed  him  with  ^  • 
answerable  arguments. 

Can  I  do  better  than  to  rely  en  }ci 
for  it  ? 

Envy  has  pointed  her  ihar¡/^ 
arrows  to  destroy  your  gooil  i- 
pinion  of  her. 

Do  you  believe  I  have  any  *>"■ 

time  ? 
Between  you  and  me^  he  Is  a  m- 

of  no  family. 
I  shall  not  be  silent  until  I  get  it 

of  the  scrape. 
Trust  him  not ;  he  is  a  sly  do^. 

His  work  had  no  success  ;  but» 
jnake  amends^  the  critics,  or  t' 
dilettanti,  approved  of  h. 

You  will  have  hay  to  spare  xKi^ycr 

What  the  devil !  you  always  re 
turn  to  your  favourite  tofic.  i* 
your  old  string. 

It  will  be  a  hard  task  tortd  him  ^f 
his  old  prejudices. 

I  knew  very  \\cll  you  would  Ic*'"' 
off  your  old  p ranis. 

Ybu  may  rest  assured  it  atnour/.s  J 
the  same^  thing. 
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Vamos,  ánimo  ;   tja  vuelve  en  si. 

Ríe  voy  por  un  rato  ;  adiós,  hasta 

la  vuelta* 
Paciencia,  paciencia;  hasta  al  Jiv 

no  hay  que  reír. 
Esté  vmd.  cierto  que  se  le  volveré 

al  cuerpo  con  firimor. 
Muchas  gotas  de   cera  hacen  un 

cirio  fiascuaL 
^Isi  que  le  cogieron^  le  llevaron  á  la 

cárcel. 
Yo  pronostiqué  que  ocasionaria  mu- 
chos disgustos  á  su  padre. 
Me  tarda  que  vmd.  le  imponga  de 

este  negocio,  or  de  este  asunto. 
Ksté  vmd.  persuadido  que  se  des* 

fiercudirá  en  París,  en  muy  poco 

tiempo. 
J\íuy  buenos  dias^  caballero  un  tal ; 

hoy  tiene  vmd.  poca  gente  en 

cusa. 
Vmd.  no  puede  servir  de  testigo  en 

este  asunto. 
£1  cíelo  me  es  testigo  que  no  hice 

eso  llevado  del  interés^  or  fior  in- 

teres» 
Vmd.  lo  hizo  a  buen  tiemfio  ¡  es  el 

único  medio  de  conseguirlo. 
No  ha  caído  en  el  lazo  que  sus  ene- 

itkígos  le  habían  tendido. 
Con  qué  motivo  se  le  híifiuesto  eso 

en  la  cabeza  ? 
JLs  lástima  que  sea  tan  testarudo. 
Quando  se  le  pone  algo  en  la  cabeza, 

el  diablo  no  le  desincaftricharia. 

Vmd.  cree  ó  fiuños  cerrados  quanto 

le  dice. 
J^s  de  ena  manera  que  cumple  vmd 

su  palabra? 
Juzprué  que  era  mí  drber^  maniftrs 

iorU's  mi  reconocimiento  de  la 

discreción  que  habían  usado. 
Ks  de  las  manos  de  vmd.  que  deseo 

recibir  la  de  su  hija. 
2\Ie   ha  tenido  en  flíe  mas  de  dos 

horas. 


Come,  cheer  up ;  she  is  recovering 

her  senses. 
I  go  out  for  a  moment ;  farewell^ 

till  we  meet  again. 
Patience,  patience  ;  all  is  well  that 

ends  well, 
i  promise  you  to  pay  him  off  smart* 

ly. 

Many  drops  make  a  shower^  or  eve- 
ry little  makes  a  mickle. 
jis  soon  as  he  was  arrested^  he  was 

sent  to  prison. 
I  foretold  that  he  would  give  a  good 

deal  of  trouble  to  his  father. 
I  long  that  you  should  acquaint  him 

with  the  nature  of  this  business. 
I  warrant  that  he  will  not  be  long  ia 

Paris,  before  he  learns  wit. 

Good  morrowj  Mr.  Such-a-one ;  you 

have  not  many  people  at  your 

house  to-day. 
You  cannot  be  an  evidence  in  this 

affair. 
Heaven  is  my  witness  that  I  did  not 

do  that /or  the  sake  of  interest » 

You  have  taken  time  by  the  forelock; 

it  is  the  only  way  to  succeed. 
He  did  not  fall  into  the  snare  his 

enemies  had  laid  for  him. 
For  what  reason  did  he  make  him* 

self  uneasy  ? 
It  is  a  pity  he  is  so  qfiinionated. 
When  he  has  once  got  a  notion  in 

his  head,  there  i»  no  driving  it 

out» 
You  blindly  trusty  or  fiut  a  blind 

confidence^  in  whatever  he  says. 
Is  it  thus  that  you  keep  your  word? 

/  thought  myself  obliged  to  them 
for  that  piece  of  discretion. 

It  is  from  yoar  hand  I  wish  to  ob* 
tain  that  of  your  daughter. 

tie  made  me  stand  ufion  my  leg9 
for  above  two  hours. 
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Esli  bien  á  vmd.  tener  aemejanteh 
firofiósitos  en  mi  presencia  \ 

Vmd,  tiene  razón;  debe  insisttrse  so- 
bre el  precio  de  semejante  mer 

caderia. 
Pierda  vmd.  todo  cuidado^  que  le 

tenemos  cogido  por  buena  parte 
Veremos  ahora  «  le  ocurre  algún 

fiero. 
Esté  vmd.  cierto  que  rf#  mi  defiendi 

de  enojarme  ó  no* 
£s  posible  que  se  acuerde  vmd.  di 

eso  todavía  ? 
Nunca  descubrirá  vmd.  la  verdad, 

fiorque  todos  »e  entienden. 
Si  en  eso  eatriba^  doy  á  vmd.  mi 

consentimiento. 
Este  muchacho  se  parece  mucho  á 

su  madre  ;  no  ea  verdad  P 
Es  un  buen  hombre»  pero  tenaz  en 

9U9  ofiinionea. 
Protesto  á  vmd.  que  la  muchachita 

está  afiasionadt6Íma, 
Es  un  gran  bachiller;  en  todas  partes 

hace  el  gasto  de  la  conversación 

Si  no  sabe  nuestro  secreto  no  ha 

sido  fior  cul/ia  de  vmd. 
Me  atengo  á  lo  que  fué  determi 

nado. 
Por  mi  fiarte^  estoy  satisfecho  con 

lo  que  tengo. 
£1  me  lo  dixo ;  pero  esto  no  es  lo 

mejor  del  asunto. 

Eso  muda  de  es/iecic  ;  sin  embargo, 
'    hay  algo  que  me  embaraza. 
No  le  dará  una  std  de  aj^uay  aunqut 
le  viera  con  un  palmo  de  lengua 

Por  lo  q«e  á  él  toca,  sabe  muy  dim 
el  camino  de  su  cana. 

Es  tiempo  de  que  esto  se  acabc^  por- 
que podrían  seguirse  malas  con 
seqüenctas. 

Es  un  grandísimo  picaro  que  me- 
rece que  \s  fio?igan  en  r/wuríos. 


It  becomes  you  indeed  to  talk  thiu^ 
or  to  hold  such  an  argU7nentj\Ti 
my  presence  I 

You  are  right;  one  may  keep  up  the 
price  of  that  kind  of  goods. 

Do  not  be  in  the  least  uneasy)  vt 
have  him  fast. 

We  will  see  presently  whether  he 
will  o/ifiose  this. 

Be  assui^d  that  it  is  at  my  vili  lo 
be  angry  or  not. 

Is  it  possible  that  you  should  siili 
take  it  to  heart  P 

You  will  never  know  the  truth,/ir 
all  filay  into  each  oí  her*  s  handt. 

If  this  be  the  only  im/iedimtm^  I 
give  you  my  consent. 

This  boy  resembles  his  mother  ve- 
ry much  ;  does  he  not  ? 

He  is  a  good  man,  but  tenacioui  of 
his  o/iinions, 

I  protest  to  you  that  the  little  girl  is 
comfilctely  smittenm 

He  is  a  terrible  prattler;  he  always 
engrosses  the  talk  of  the  com- 
fiany. 

It  is  not  your  fault  if  he  be  not  ac- 
quainted with  our  secret. 

/  abide  by  what  was  resolved  on. 

As  to  OTf,  I  am  satisfied  with  whut 

I  possess. 
/  have  it  from  him  ;  but  it  is  not  the 

most  pleasant  part  of  the  busi- 
ness. 
That  alters  the  case  ;  there  is,  ho'^- 

ever,  something  that  puzzles  me 
He  would  see  him  go  to  prison,  n- 

thcr  than  give  him  a  gluné  '/:c> 

ter. 
As  for  him,  he  always  knoios  >'"• 

to  grt  out  (fa  scra/itr. 
It  is  time  that  this  should  be  or»^ 

it  may  have  unpleasant  cli\>-- 
'    quenccs. 
Such  a  villain  deserves  to  be  d>u-" ' 

a'ltl  (.Uiurícnd, 
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Están  á  cuckillo  tirado^  or  están  rfílThey  are  at  dogger s^drawing. 

/tuntas. 
Lo  que  vmd.  dice  no  tiene  atadero, 


Habló  en  un  tono  tan  imperioso  y 
decisivo,,  que  todos  se  cosieron  la 
boca. 

Es  tan  miserable  que  no  habla  fior 
no  escupir. 

Toda  la  compañía  consistía  en  tres 

fielones  y  un  rasfiado. 
Mas  vale  que  vmd.  se  calle  que  ha 

blar  disparates. 
Solo  dixe  una  palabra  fior  encima. 

Con  razón  se  dice  que  los  extremos 

se  tocan. 
Queda  ápni  cargo  demostrar  á  vmd. 

el  siAiinto  á  su  satisfacción* 
Parece  que  no  hace  caso  de  ello;  sin 

embargo  no  se  fie  vmd.  de  él. 
Suplico  k  vmd.  encarecidamente,  de 

no  tocar  á  ese  punto, 

Se¿  enhorabuena;  ál  menos  es  muy 

útil  entendemos. 
Sírvase  vmd.  dar  dos  vueltas  á  la 

¿lave  guando  cierre  la  puerta. 
La  cabeza  me  da  vueltas  de  tanto 

estudiar. 
Se  da  mucha  priesa  á  gastar  para 

que  le  dure  mucho  tiempo. 
Me  rio   de  sus  razones,  y  conti- 
nuaré á  divertirme. 
Puedo  servir   á   vmd.  én   alguna 

otra   cosa,   mientras  que    estoy 

dispuesto  ? 
Los  vi  que  se  iban  muy  de  priesa. 

Continuemos  á  divertirnos  sin  in 

quietamos  de  nada,    . 
Hará   lo   imposible    para   tenerlo 

empantanado, 
Kso  no  es  portarse  como  amigo. 
Este  hombre  es  ahora  rico,  y  hace 

el  gran  señor, 
Ab  !  vmd.  quiere  hacer  el  mandón ; 

verdaderamente  que  ese  tono  le 
.sienta  Jiín  ! 


What  you  say  has  not  even  com» 

mon  sense  in  it. 
He  spokt  so  peremptorily  that  he 

silenced  the  whole  company. 

He  is  so  great  a  miser  that  he  would 

save   the  shavings  of  his  beardj 

or  skin  ajlint. 
There  was  no  other  company  than 

tag-rag  and  bob-taiU 
You  had  better  hold  your  tongue 

than  apeak  thus  at  random. 
I  have  dropt  lightly  some  hints  on 

the  subject. 
People  are  right  when  they  say  that 

extremes  meet, 
I  take  upon  me  to  demonstrate  the 

thing  satisfactorily  to  you. 
He  pretends  not  to  take  care  for  it ; 

however,  trust  him.  not. 
Beware,  I  entreat  you,  that  you  do 

not  handle  that  pointy  or  touch 

that  string. 
Well  and  good  ;  it  is  well  done,  at 

least,  to  ex /I  lain  ourselves. 
Shut,  I  pray  you,  and  double-lock 

tht  door. 
My  head  is  giddy  through  too  much 

studying. 
He  lives  too  extravagantly  for  it  to 

last  long. 
I    laugh   at  you,    and  I  will  con- 
tinue to  keep  my  course. 
Do  you  want  me  to  do  something 

else  while  I  am  in  the  humour  ? 


I  saw  them  going  away  at  a  great 

rate. 
Let  us  continue  in  our  path,  and 

fear  nothing. 
He    will   retard   this   business   as 

much  as  he  can. 
It  is  not  acting  like  a  friend. 
This  man  is  now  rich,  and  carries 

it  like  a  lord. 
Ah  !  you  want  to  play  the  vmstvr  ; 

that  tone  suits  you  well,  indeed  I 


382 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 


Tomó  la  chanza  con  seriedad,  y  se 

enojó  de  veras. 
Procuro  distraerme,  pero  la  imagen 

de  mi  marido  es  un  imfiedimento 

Basta  de  reverencias  y  de  cumpli- 
mientos; qué  solicita  vmd.? 
El  talento  no  le  fiesa  mucho. 

Le  profeso  demasiada  amistad  pa- 
ra déxar  á  vmd,  en  ahogos. 

Bebe  como  un  suizo  ;  esto  á  un  la 
do>  es  un  buen  mozo. 

Este  dinero  me  servirá  para  saiir 
de  una  íram/ia. 

Murió  al  cabo  de  cinco  dioe  de  una 
fluxion  en  el  pecho. 

Los  alguaciles  andan  siempre  en 
busca  de  él. 

La  navcí^acion  ha  mejorado  mucho 
su  salud,  or,  le  ha  probado  bien 

Vmd.  se  engaña,  porque  no  gana- 
rá en  ello. 

Trabaja  sin  cesar  para  ganar  su  vi- 
da. 

Si  alguien  llama  ii  la  puerta,  ven- 
ga vmd.  á  avisarme  inmediata' 
mcjíte. 

Para  el  despacho  de  negocios,  no 
tiene  iguaL 

Ya  van^  señor ;  no  sea  vmd.  tan 
impaciente. 

Su  caudal  se  ha  vuelto  sal  y  agua 

Yo  no  tenia  un  guarió  en  aquel 
tiempo. 

A  pesar  de  la  incomodidad  que 
vmd.  se  ha  dado,  lo  que  ha  he- 
cho no  vale  nada. 

Merece  eso  la  fieiia  de  ocuparse  de 
ello ! 

Mediante  á  que  he  de  casarme^  tan 
bueno  es  este  como  otro. 

Este  relox  vale  treinta  guineas  co- 
mo un  ochavo. 

Me  he  visto  á  las  últimas. 

Si  el  gobierno  huele  el  aftuTito,  le 
echarán  la  mano  encima. 


He  took  the  joke  seriously,  and 
grew  really  angry, 

I  endeavour  to  divert  my  mind; 
but  the  remembrance  of  my  hus- 
band always  comes  in  the  nay. 

J\/o  more  of  your  bows  and  compli- 
ments ;  what  do  you  want  ? 

He  is  not  overburdened  with  wit  or 
understanding. 

I  am  too  much  your  friend  to  leave 
you  in  the  lurch. 

He  drinks  like  a^A  ;  but,  not- 
withstanding that,  he  isan  Aon««i 
fellow. 

This  money  will  serve  mc  to  sti^ 
a  gafi. 

An  inflammation  of  the  lungs  ha 
carried  him  off  in  Jive  days. 

He  has  always  the  bailifl*  at  his 
Hi' el  a. 

She  has  found  much  benefit  from 
her  sea- voyage. 

You  are  mistake!! ;  you  would  not 
be  the  gainer  by  it. 

He  toils  very  hard  to  obtain  a  live- 
lihood. 

If  any  body  knock  at  the  door,  come 
without  hesitation^  or  inatantl^y 
and  let  me  know  it. 

In  the  management  of  business, 
he  is  without  a  rivals 

Thty  are  coming j  sir ;  do  not  be  im- 
patient. 

His  fortune  is  gone  to  wreck  or/ioi. 

I  was  then  not  worth  a  Jxetmy, 

In  spite  of  all  your  trouble,  what 
you  have  done  ia  good  for  no- 
thing. 

It  is  well  worth  your  %t)hile  to  tliink 
about  that ! 

Since  I  must  get  married^  this  man 
is  as  good  as  another. 

This  watch  is  worth  thirty  guinea?, 
if  it  be  worth  a  far  thing. 

I  have  been  very  near  dying. 

Should  government  happen  to  smell 
out  this  business  i  he  -will  be  ar- 
rested. 
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Por  lo  que  hace  á  sus  promesas,  el 
viento  se  las  lleva. 

Tenia  á  su  coche  dos  caballos  tor- 
dillos) que  iban  como  el  viento. 

Aprovéchese  vmd.  de  esta  ocasión, 

fiorgue  el  viento  no  sopla  siem 

fire  por  la  fiofia. 
No  podrá,  menos  que  reir  á  carca- 
jadas» 
Todo  lo  hallé  tan  delicado  que  he 

comido  como  un  sabañón. 
Nos   quería  hacer  creer  que  los 

cuervos  son  blancos. 
Ya  sé  lo  que  vmd,  pretende ;  ya  le 

entiendo  á  vmd. 
Todavía  no  puedo   adivinar  qual 

puede  ser  su   objeto,  á   menos 

gue  .  .  ,  . 
Sea  vmd,  bien  venido ;  á  vmd,  es' 

perábamos  para  empezar. 
Qué  gazcta  quiere  vmd.  leer  ?  La 

que  esté  mas  k  mano ;  sea  la  que 

fuere. 
Me  ocurre  una  buena  idea,  que 

quiero  comunicar  á  vmd. 

I 
Vmd.  se  engaña  ;  porque  le  desea 

mucho  bien. 
Si  tengo  la  desgracia  de  no  conse- 
guir mi  objeto,  deseo  acabar  mis 

dias, 
Pero  qué  dirá  el  mundo  de  todo 

eso  ?  Diga  lo   que  quiera  ;  eso 

nada  me  importa. 
Vmd.  debe  estar  bien  sentido  de 

mí  ;.k  la  verdad,  no  he  podido 

remediarlo. 
JPasámos  en  su  casa  una  vida  di 

vertidisima  ;  vivimos  como  se- 
ñores. 
JS.a  el  coco  or  el  mas  sobresaliente 

de  su  lugar, 
>Tade  sé  ;  pero  á  lo  hecho  pecho. 


Ftva  Paris  para  hallarse  bien  ser» 
vido  !  Allí  con  la  menor  seña  le 
^ntendien  k  vmd. 


As  to  his  promises,  they  are  not  to 

be  depended  on. 
His  coach  was  drawn  by  two  dapple 

grey  horses,   which  ran  at  full 

speed. 
Improve  this  opportunity ;  one  can^ 

not  have  the  fair  wind  always. 

He  cannot  forbear  laug/iing  inimo" 

derately, 
1  found  every  thing  so  good  that  I 

ate  to  excess. 
He  would  make  us  believe  that  the 

moon  is  made  of  green  cheese, 
I  see  what  you  aim  at^  sir ;  I  see 

what  you  have  a  mind  to  do, 
I  do  not  see  what  he  means  to  do, 

unless  it  be  .... 

You  are  very  welcome ;  we  were 
tvaitingfor  you  to  begin. 

What  gazette  will  you  read  ?  It 
makes  no  odds  ;  the  first  that  of- 
fers. 

JÍ  good  thought  comes  into  my  heady 
which  1  am  going  to  impart  to 
you. 

You  are  mistaken ;  she  bears  you 
much  good  will. 

I  wish  for  death  only^  if  I  have  the 
misfortune  to  miscarry. 

But  what  will   people  say  of  all 

this  ?    Whatever  they   please  ; 

it  is  all  one  to  me. 
You    must   have   a  great  grudge 

agaiuiyt  me;    however,  I  could 

not  help  it. 
We  livecl  jovially   with  him ;  we 

lived  like  lords. 

He  is  the  king  of  his  village. 

I  know  nothing  about  it ;  but  since 

the  ale   is    drawn j    it    must   be 

drank.  - 
Give  me  Paris  for  good  atiendance! 

There  a  single  glance  makes  you 

understood. 
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A'o  vivía  tan  satisfecha  antes  de  la 

muerte  de  su  marido. 
Vivan  los  Estados  UnMos  fiara  dis 

frutar  y.na  libertad  verdadera  or 

fierfecta  ! 
Así  que  adquiera  con  que  vivir  con 

descanso,  no  trabajaré  mas. 
Esas  son  las  resultas  de*haberse  ca- 
sado con  una  dama  de  tanto  eo- 

flete, 
Toma^  amigo ;  para  refrescar  y  di- 
vertirse- 
Nace  quatro  mesen  que  no  vé  á  su 

muger  ni  á  su  hijo. 
Eso  va  perfectamente  ;  estoy  muy 

satisfecho  con  ello :  vea  vmd,  ¿o 

tjue  ta  ía  refiutacion  I 
Ahora  ha  quedado  vmd.  bien  ¡  Miotí 

(odas  sus  esfieranzas. 
En  fin  iodo  se  ha  acabado ;  la  dieta 

del  di  anche  le  ha  matado. 
.4h  !  eso  si  (jue  está  bueno  ;  cierta- 
mente no  me  esperaba  á.  eso. 
Esta  es  otra  I  Adonde  piensa  vmd 

ir? 
Tiene  vmd.  tantas  casacas  como  San 

Ro(jue  sombreros, 
Ah  I  buenas  tardes,  hermanos !  Por 

tiífui  andan  T;mí/«.,dixo  el  primero 

k  los  otros  dos. 
En  esto  se  desboca  síihitaviente  el 

caballo,  y  se  precipita  en  un  bar 

rauco. 
Me  parece  que  h'fnnos  acertado  esta 

vez. 
Este  hombre  no  fiara  nunca  en  casa. 

Mediante  á  que  vmd.  no  se  acuerch», 

es  necesario  afiwitarle  el  camino. 
X'á  vniíl.  íi  hacer  de  la*  suyas  otra 

vez  ? 
Será  una  cosa  curiosa  á  ver. 
No  se  asusta  de  fan  fio  (¡u  if  o* 
Es  porque  ñ:  ?ir  la  virJa  rnuy  corta; 

vmd.  debía  líaberla  ayudado  algo 

mas. 
No  se  atrevió  ú  mirarme  á  ••    c  ra. 
No  he  hecho  eso  por  su  liiid i  cant. 


She  was  far  from  being  so  hapfiif 
vfhen  her  husband  was  alive. 

Give  me  the  United  Stales/or  true 
liberty  ! 
f 

When  I  shall  have  obtained  a  com- 
petence, /  ivill  leave  off  v;orking. 

So  much  for  having  married  a /u|f^ 
born  lady. 

Hercy  friend;  there  is  money  to 
drink  and  divert  thyself. 

He  has  seen  neither  his  wife  nor 
his  son  these  four  months, 

rhat  goes  admirably  ;  I  am  tho- 
roughly satisfied :  see  what  rcftU' 
tation  is  ! 

You  are  finely  set  out!  There  art 
all  your  hofies  gone  to  the  devil. 

Come,  all  is  over  ;  the  cursed  diet 
killed  him. 

Oh  !  that*s  a  good  one  ;  I  did  not 
expect  it,  faith. 

That  is  another  good  one  !  Where 
do  you  mean  to  go  ? 

Y9U  are  as  well  provided  with  coats 
as  St,  Rock  was  with  /tats. 

Ah !  good  evening,  brothers  !  ^cre 
you  are^  says  the  first  to  the  two 
others. 

,411  of  a  sudden  the  horse  takes  the 
bit  between  his  teeth,  and  plung- 
es into  a  quagmire. 

A'oiu,  I  think  we  have  it. 

This  man  is  for  ever  rambling  over 

hi  I  s  and  dales 
Since  you  do  not  recollect  it,  I  must 

fm;  you  on  i  he  true  scent. 
Are  you  not  at  your  tricks,  again  ? 

It  will  be  truly  a  thing  worth  seeing' 
He  is  not  to  be  so  easily  scared. 
It  is  owing  to  her  being  sh    t  ight' 

td;   you  should  have  h    ped  her 

more. 
He  dared  not  look  n.e  in   hefoce. 
1  have  not  done  UmX  for  hi*  *flAf. 
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jíbrió  tamaños  ojoBy  quando  le  vio 
entrar. 

Este  hombre  no  mfione  nada* 

Amigo,  enséñeme  vmd.  el  relox  de 
que  hablabit ;  fiienso  gue  me  aco' 
modará, — A  fe  mía !  dixo  el  bu 
lionero»  que  conseguí  este  relox 
por  un  pedazo  de  fian  ;  se  le  ven« 
deré  barato. 

"Todavía  no  sefiucde  cantar  victoria. 
Aun  no  se  han  cortado  todas  las 
cabezas  al  hydra. 


She  9tared  at  him  when  she  saw 
him  come  in. 

This  man  ia  a  mere  cyfiher, 

Friendi  show  me  the  watch  you 
mentioned;  I  have  a  notion  that  it 
may  answer  my  /iiir/toae.— -Faithy 
said  the  pedlar,  I  had  this  watch 
dog  c/ieafif  or /or  an  old  aongy  and 
you  shall  have  a  bargain. 

It  is  not  yet  time  to  cry  victory. 
The  hydra  has  not  lost  all  his 
heads. 


VOL.  r. 


3  C 


A  COLLECTION 


OF   THE 


MOST  POPULAR  SPANISH  PBOYERBS. 


Quien  á  hierro  mata,    á  hierro 

muere. 
El  abad  de  lo  que  canta  yanta. 

Quien  mucho  abarca^  poco  aprieta. 

Quien  mal  anda  en  mal  ataba. 

Quien  acecha  por  agujero  ve  su 
duelo. 

Mas  puede  acial  que  fuerza  de  ofi- 
cial. 

Mas  yale  solo  que  mal  acomflañado. 

Hijo  de  viuda  ó  mal  criado  ó  mal 

acaaíumbrado, 
Abáxanse  los  adarves^  y  álzanse  los 

muladares. 
Adminifitradorciiioa  comer  en  plata, 

y  morir  en  grillos. 


Al  agradecido  mas  de  lo  pedido. 
Un  agravio  consentido,  otro  venido. 
Saber  llevar  el  agua  k  su  molino. 

Nadar,  nadar,  y  á  la  orilla  ahogar^ 
Fuerte  or  tieso  como  un  ajo. 


Whoever  kills  by  the  sword,  shaD 

die  by  the  sword. 
Every  body  must  live  by  his  owd 

labour. 
All  covet,  all  lose. 
A  bad  beginning,  a  bad  endmg. 
Whoever  peeps  through  a  hole  viO 

see  trouble. 
Policy  goes  beyond  strength. 

It  is  better  to  be  alone  than  in  bad 

company. 
A  widow's  child  is  generally  spoiled 

by  the  love  of  his  mother. 
The  high  walls  stoop,  and  the  duog- 

hills  rise. 
Guardians  and  administrators  ^ene< 

rally  live  well,  but  are  frequeDtly 

deficient  in  their  accounts,  aod 

oftt-n  perish  in  j  il. 
To  a  grat;ful  man,  more  than  is 

askt'd. 
The  taking  of  one  wrong  brings  on 

another. 
To  carry  the  water  to  one's  own 

mill     to  turn  all  things  to  one's 

own  advantage. 
To  eat  a  whole  ox,  and  faint  at  tbe 

tail 
He  is  as  siiflF  as  garlic  (t.f.heahbf; 

strong). 
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Llevar  alai  en  los  carcañales. 

Alazán  tostadO)  antes  muerto  que 
cansado. 

No  le  alcanza  la  sal  al  agua. 

Mas  vale  algo  que  nada. 
Cada  uno  tiene  su  alguacil, 
jílhaja  que  tiene  boca,  nadie  la  toca 

Quien  trabaja,  tiene  alhaja, 

MUgador  de  la  ceniza,  y  derrama- 

dor  de  la  harina. 
Allégate  á  los  buenos,  y  serás  unos 

de  ellos. 
£s  como  el  alma  de  Garibay,  que 

no  quiso  Oíos  ni  el  diablo. 

Al  almendro  y  al  villano,  el  palo  en 
la  mano. 

Un  amigo  en  la  corte  equivale  á 

dinero  en  la  bolsa. 
Amistad  de  yerno,  sol  en  invierno. 


En  los  nidos  de  antaño^  no  hay  pá- 
xaros  hogaño. 

Antea  que  te  cases  mira  lo  que  ba- 
jees. 

Hombre  afiaaionadoy  no  quiere  sei 
consolado. 

Hombre  afiercibido^  medio  con" ba- 
tido. 

En  casa  del  herrero  peor  afiero. 


Quien  k  buen  árbol,  se  arrima,  buena 
sombra  le  cobija. 

En   tJTca  de  avariento^  el   diablo 

yace  dentro. 
En  arca  abierta  el  justo  peca. 
Ni  ojo  en  la  cart^^  ni  mano  en  el 

ar^a^ 


To  run  as  if  one  had  wings  at  his 

heels. 
A  dark  sorrel  horse  will  die  before 

he  will  jade  (so  good  an  opinion 

the  Spaniards  have  of  that  colour). 
He  is  so  poor  that  he  has  not  salt 

enough  to  season  his  water. 
Something  is  better  than  nothing. 
Every  one  has  his  fault-finder. 
None  care  for  such  things  as  are  a 

constant  charge. 
We  must  take  pains,  if  we  expect 

to  get  any  thing. 
One  that  gathers  ashes  and  scatters 

flour. 
Join  with  good  men,  and  you  will 

be  one  of  them. 
He  is  like  the  soul  of  Garibay,  which 

neither  God  nor  the  devil  would 

have. 

He  who  lias  a  wolf  for  his  compa- 
nion, must  carry  a  dog  under  his 

cloak. 
A  friend  in  the  way  is  as  good  as  a 

penny  in  the  purse 
A  son-in-law 'a  friendship  is  like  the 

winter's  sun  (that  is,  just  warm, 

and  not  lasting). 
In  last  year's  ücst  there  are  no  birds 

this  year. 
Look  before  you  leap. 

A  passionate  man  is  deaf  to  all  ad- 
vice. 
The  man  who  is  upon  his  guard  is 

the  least  hurt. 
A  bad  knife  in  a  cutler's  house,  or 

nobody  goes  worse  shod  than  a 

shoemaker's  wife. 
He  that  leans  against  a  good  tree, 

has  a  good  shade  over  him ;  he 

that  relies  on  good  people,  reaps 

a  benefit. 
The  devil  lies  in  a  covetous  man's 

chest. 
Opportunity  makes  the' thief. 
Neither  look  into  a  man's  manu** 

script,  nor  put  your  hand  into  his 

purse. 
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Comer    arena   ¿ntes    que    hacer 
vileza. 

JÍrgado  sobre  argado^  y  no  miel 
sobre  ojuelas. 


De  hombre  arraygado^  no  te 

vengado. 
Arregostóle  la  vieja  á  losbledos,  ni 

dexó  verdes  ni  secos. 

ArrendüdotciUo9^  comer  en  plata» 
morir  en  grillos. 

Quien  tiene  arte^  va  por  toda  parte. 

Con  arte  y  con  engaño  se  vive  el 
medio  año ;  con  engaño  y  con 
arte  se  vive  la  otra  parte 

La  muger  artera  el  marido  por  la 
delantera. 

Mas  vale  una  traspuesta  que  dos 
oBomadaB^ 

No  hay  atajo  sin  trabajo. 

Quien  bien  ata^  bien  desata. 

Ausencia  enemiga  de  amor,  quan 
lejos  del  ojo,  tan  lejos  del  corazón 

Mas  vale  mala  avenencia^  que  bue- 
na sentencia. 

Quien  no  se  aventura  no  pasa  la 
mar. 

Olivo  y  aceytuno  todo  es  uno. 


It  is  sound  policy  to  suffer  all  ex- 
tremities, rather  than  do  a  base 
action. 
Reel  upon  reel,  and  no  honey  upon 
fritters ;  misfortune  upon  misfor- 
tune, and  nothing  to  sweeten  them, 
verás  Might  will  overcome  right. 


The  covetous  person  cannot  be  sa- 
tisfied; the  more  he  has,  the  more 
he  desires. 

Little  farmers  eat  in  plate,  and  die 
in  irons  (applied  to  an  extrava- 
gant person). 

He  that  has  a  trade,  may  get  a  living 
anywhere. 

Man  lives  one  half  the  year  by  art 
and  deceit,  and  the  rest  he  lives 
by  deceit  and  art. 

A  discreet  wife  always  observes  her 
husband's  commands. 

Once  scampering  is  worth  twice 
looking  out  or  peeping ;  one  pair 
of  heels  is  worth  twopairof  hand?. 

There  is  no  convenience  without  an 
inconvenience. 

Fast  bind,  fast  find. 

Absence  is  an  enemy  to  love ;  out 
of  sight,  out  of  mind. 

A  bad  settlement  is  better  than  a 
good  law-suit. 

A  faint  heart  never  won  a  fair  lady. 

Call  it  olive  or  olive-tree,  it  is  ail  one. 


B 


Chico  daqúe  y  gran  calda. 

Quien  tiene  quatro  y  gasta  cinco 

no  ha  menester  bolsico. 
A  malas  hadas,  malas  bragas. 

Huir  del  fuego,  y  dar  en  las  bra- 
sas. 

Todo  es  dar  en  los  broqueles. 

Mas  vale  páxaro  en  mano  que  buy- 
tre  volando. 


A  little  fall  that  makes  a  great  noise; 

a  great  cry  and  little  wool. 
He  that  has  four  and  spends  five, 

has  no  need  of  a  purse. 
By  bad  clothes  one  may  see  one's 

ill  fortune. 
To  avoid  one  danger,  and  fall  into 

a  greater. 
Much  talk  and  little  to  the  purpose . 
One  bird  in  the  hand  is  better  than 

two  in  the  bush. 
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Buscar  tres  pies  al  gato^  y  él  tiene|To  pick  a  quarrel, 
quatro. 


Calentura  de  pollo  por  comer  galli- 
na. 
Al  buen  callar  llaman  santo. 
Quien  calla  otorga. 


To  feign  sick,  in  order  to  be  well 

attended. 
Good  silence  is  called  holiness. 
Silence  gives  consent. 


Cállate  y  callemoaj  que  sendas  nos  Let  us  both  be  quiet,  for  we  have 

both  our  own ;  we  have  both  got 
as  good  as  we  brought. 

By  land  or  by  sea,  speak  little  and 
work  well. 

A  great  calm  is  a  sign  of  rain. 

To  run  away  with  all  speed. 

To  advise  one  thing  and  do  another. 


tenemos. 

CaUary  y  obrar,  por  la  tierra, 

por  la  mar. 
Gran  calma  señal  de  agua. 
Tomar  las  calzas  de  Villadiego. 
No  entra  k  misa  la  cam/iana,  y  á 

todos  llama. 
Guárdate  de  hombre  que  no  ha 

bla,  y  de  caii  que  no  ladra. 
Estar  con  la  candela  en  la  mano. 
Muchas   candelillas^  hacen  un  ci- 
rio pascual. 
Escoger  una  cosa  á.  moco  de  cau' 

diL 
Cantarillú  que  muchas  veces  va  á 

la  fuente,  ó  de  xa  la  asa,  ó   la 

frente. 
Volver  las  nueces  al  cántaro. 

Del  bien  al  mal,  no  hay  canto  de 

real. 
Por  miedo  de  gorriones,  no  se  de- 

xan  de  sembrar  cañamones» 


Viva  el  rey  daca  la  capa. 

Echar  la  capa  al  toro. 
JL.a  noche  es  cafia  de  pecadores. 
Echar  á  uno  cafiasy  porque  no 
tome  el  toro. 


C^ada  uno  puede  hacer  de  su  capa 

un  sayo. 
C'afion  de  ocho  meses  para  mesa 

del  rey. 


Be  cautious  of  a  silent  man,  and  of 
a  dog  that  does  not  bark. 

To  be  at  the  last  gasp. 

Many  drops  make  a  shower ;  light 
gains  make  a  heavy  purse. 

To  choose  a  thing  by  lamp-light. 

The  pitcher  that  goes  often  to  the 
well  comes  home  broke  at  last. 

To  return  the  nuts  to  the  urn  ;  to 
renew  a  controversy. 

There  is  not  the  thickness  of  a  six- 
pence betwixt  good  and  evil. 

No  one  ought  to  avoid  apparent 
advantages,  from  the  apprehen- 
sion of  meeting  with  difficulties 
or  dan|!;ers. 

Let  the  king  live  and  give  me  the 
cloak. 

To  venture  all  to  save  one's  life. 

The  night  is  a  cloak  to  sinners. 

To  throw  cloaks  on  a  man  that  the 
bull  may  not  catch  him  (to  ex- 
cuse him  that  he  may  not  be 
punished). 

Eveiy  one  ii^  free  to  do  as  he  plea- 
ses. 

A  capon  eight  months  old  is  fit  for 
a  king's  table. 


S90 


THE  SPANISH  LANGUAGE. 


Al  que  da  el  cafion^  dale  la  pierna 
y  el  alon. 

Quien  no  va  á  carava,  no  sabe  na- 
da. 

Quien  come  la  camcj  que  roa  el 
hueso. 

No  hará  carrera  k  un  ciego. 


Ir  por  mar  en  carreta. 
Hablen  cartas,  y  callen  barbas. 

No  firmes  cartas  que  no  leas,  ni 
bebas  agua  que  no  veas. 

Tiene  los  caecoa  k  la  gineta. 

De  casta  le  viene  al  galgo,  el  ser 

rabilargo. 
Castiga   al  que  no    es  bueno,    ; 

aborrecerte  ha  luego. 
Formar  castillos  en  el  ayrc. 
Ya  que  no  seas  casío,  se  cauto. 

La  gotera  cava  la  piedra. 

Ir  k  caza  de  grillos. 
Porfía  mata  la  caza. 

Uno  levanta  la  caza,  y  otro  la  ma 
ta. 

Andar  de  Ceca  en  Meca. 
Darle  k  uno  entre  ceja  y  ceja. 


Mas  mató  la  cena  que  sanó  avice- 
na. 

No  quiero  perro  con  cencerro. 

Levantar  el  campo  k  cencerros  ta- 
pados. 
De  pequeña  centella  gran  hoguera. 

Ceño  y  enseño  del  mal  hijo  hace 

bueno. 
Hacer  de  \mo  cera  y  pábilo. 


Be  grateful,  and  return  what  yo\i 

can. 
He  that  never  goes  intor  society* 

never  learns  any  thing. 
Let   he  that    eats    the  meat    be 

obliged  to  pick  the  bone. 
He  vriil  not  make  way  for  a  blind 

man  (to  express  the  height  of  ill- 
nature). 
To  go  to  sea  in  a  cart. 
Let  letters  speak  and  tongues  be 

silent. 
Do  not  sign  any  writing  which  you 

have  not  read,  nor  drink  water 

which  you  have  not  seen. 
He  who  ever  contends  against  his 

betters  is  a  fool. 
The  sons  follow  the  customs  and 

manners  of  their  fathers. 
Chastise  one  that  is  not  good,  and 

he'll  will  presently  hate  you. 
To  build  castles  in  tlie  air. 
If  you  are  not  chaste,  at  least  you 

ought  to  appear  so. 
Perseverance  smooths  all  difiicul- 

ties. 
To  hunt  after  uncertainties. 
To  conquer  difficulties  patience  b 

necessary. 
Lucky  people   obtain   by  chance 

what  others  cannot  obtain  by  la- 
bour. 
To  saunter  about  to  no  purpose. 
To   hit  a   man  betwixt   his  eye. 

brows   (to    touch   him   to    the 

quick). 
More  people  have  died  by  eating 

great   suppers  than  have  beec 

cured  by  the  doctors. 
I  will  not  engage  in  any  trouble- 
some business. 
To  raise  a  camp,  and  march  away 

without  beat  of  drum. 
A  little  spark  may  kindle  a  great 

fire. 
Frowns  and  teaching  make  a  bad 

son  good. 
To  turn  a  man  which  way  you 

please. 
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No  le  ha  quedado  siquiera  cera  en 
el  oído. 

Cerner^  cerner ^  y  sacar  poca  hari- 
na. 

A  puerta  cerrada  el  diablo  se  vuel- 
ve. 

No  hay  cerradura  donde  es  de  oro 
la  ganzúa. 

Coger  agua  en  cesto» 

Quien  hace  un  ceato  hará  ciento. 

Herradura  que  chocolatea  clavo  le 
falta. 


CMmenea  sin    fuego,    re}iio    sin 

puerto. 
Chimenea  nueva  presto  se  ahuma. 
Págase  el  señor  del  chisme^  mas  no 

del  que  le  dice. 
£1  ciego  no  distingue  de  colores. 

Querer  subir  al  cielo  sin  escalera. 

Hacer  al  cielo  cebolla. 

No  sabe  quantos  son  cinco. 

Dar  en  el  clavo. 
Un  clavo  saca  otro. 
Pasar  cochura  por  hermosura. 
Ni  hagas  cohecho^  ni  pierdas  dere- 
cho. 
Andar  de  zocos  en  colodros. 


Hombre  apercibido,  medio  comba- 

tido. 
Tan  bueno  es  Juan  como  su  com 

fuiñero. 
£1  que  comfira  y  miente  en  su  bolsa 

lo  siente. 
Quien  todo  lo  niega,  todo  lo  ron 

Jiesa. 
Cansencientes  y  hacientes  merecen 

igual  pena. 
Délo  contadoycomt  el  lobo. 

Dios  me  dé  contienda  con  quien  me 
entienda. 


He  has  lost  ail ;  he  is  gone  to  pot. 

The  more  you  sift,  the  less  you 
will  find ;  more  noise  than  work. 

When  the  door  is  shut  the  devil 
will  go  back. 

There  is  no  lock  proof  against  a 
golden  picklock. 

To  labour  in  vain. 

He  that  does  one  bad  action  ^úl 
do  a  hundred. 

The  horse-shoe  that  makes  a  noise 
wants  a  nail ;  he  that  boasts  much 
of  his  birth  and  riches  is  com- 
monly deficient  in  both. 

A  chimney  without  fire  is  like  a 
kingdom  without  a  sea-port. 

Ignorant  persons  soon  take  offence. 

I  like  the  tale,  but  dislike  the  teller. 

The  blind  cannot  distinguish  co« 

lours. 
To  attempt  to  climb  up  to  heaven 

without  a  ladder. 
To  make  one  believe  tlie  moon  is 

made  of  green  cheese. 
He  cannot  say  bo  to  a  goose ;  or 

he  will  not  set  the  world  on  fire. 
To  hit  the  naiLon  the  head. 
One  nail  drives  out  another. 
No  pleasure  without  trouble. 
No  one  ought  to  take  another's  pro- 

peity,  or  to  lose  his  own. 
To*  fall  out  of  the  frying-pan  into 

the  fire. 
Fore-waiTied,  fore-armed. 


Jack  is  as  good  as  Jill;  he  is  as 

good  as  she. 
He  that  buys  and  lies,  shall  find  the 

lie  left  in  his  purse. 
He  that  denies  all,  confesses  all. 

They  that  consent  and  they  that 
act  deserve  equal  punishment. 

The  utmost  caution  is  not  proof  a- 
gainst  robbery. 

God  grant  me  to  contend  with 
those  that  understand  me. 
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Andar  como  el  corcfto  sobre  el  agua. 
Del  cuero  salen  las  correan. 

Tres  cotta»  sacan  al  hombre  de  tino ; 
rauger,  naypes,  y  vino. 

Como  cQBtal  de  carbonero,  malo  de 
fueraf  peor  de  dentro. 

Costumbres  de  mal  maestro,  sacan 
discípulo  siniestro. 

A  la  mala  costumbre^  quebrarle  lue- 
go la  pierna. 

La  costumbre  hace  ley. 

Entrarse  de  coz  y  de  hoz. 

Creer  k  macha  martillo,  k  ojos  cer- 
rados, k  pie  juntülaS)  or  á  puño 
cerrado. 

En  justos  y  en  creyentes. 

Quien  it  cubre  te  descubre. 


So  vayna  de  oro,  cuchillo  de  plomo. 

Hacer  la  cuenta  sin  la  huéspeda. 

Haya  buena  cuerita^  y  blanca  no  pa- 
rezca. 

A  cuentas  viejas  barajas  nuevas. 

Cuenta  y  razón  sustenta  amistad. 

Levantar  k  uno  sobre  el  cuerno  de  la 
luna. 

Verse  en  los  cuernos  del  toro. 

De  cuero  ageno  coiTcas  largas. 

Lo  que  se   aprende   en   la  cuna, 

siempre  dura. 
Mas  cura  la  dieta  que  la  lanzcta. 

A  perro  viejo  no  hay  cuz,  cuz  (or 


To  float  like  a  cork  upon  vratcr  ; 

to  be  easily  led. 
To  be  generous  at  other  people'* 

expence. 
Three  things  are  a  man's  ruin  ;  a 

woman,  cards,  and  wine. 
Like  a  collier's  sack,  bad  without, 

and  worse  within. 
A  bad  teacher  makes  a  bad  scholar. 

One  cannot  too  soon  resign  a  bad 

habit. 

Custom  becomes  a  law. 
To  come  in  without  saying  by  your 

leave  or  with  your  leave. 
To  believe  with  implicit  faith. 


It  is  tri\c,  as  I  hope  to  be  saved. 
Who    covers   you   discovers   ytyi 

(men's  dress   generally  show5 

what  they  are). 
Under  a  golden  scabbard  is  a  knife. 
To  reckon  without  the  hostess. 
Let  there  be   an  exact  account. 

though  we  never  sec  a  cross. 
Old  reckonings  make  new  quarreh- 
Even  reckonings  make  longfiiendf. 
To  raise  one  to  the  skies. 

To  be  in  a  great  danger. 

To  be  very  generous  witli  ano- 
ther's property. 

What  we  learn  in  our  in&ncy  re- 
mains for  ever. 

A  regular  diet  cures  more  people 
than  physic. 

It  is  not  easy  to  deceive  an  expe- 
rienced old  man ;  old  dogs  learn 
no  tricks. 


D 


No  se  cicxa  meter  el  dedo  en  la  boca. 
Quien  k  treinta  no  asesa,  no  com- 
prará dehesa. 

Asno  que  entra  en  dehesa  agcna, 
saldrá  cargado  de  leña. 


He  is  no  fo<)l. 

He  who  has  not  wisdom,  or  is  not 

settled  in  business  at  thirty,  never 

will. 
He  who  takes  another's  properly 

will  be  punished. 
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No  pierden  por  delgadas^  sino  por 
gordas  y  mal  hiladas. 

Quebrar  por  lo  mas  delgado. 

Al  delicado  poco  mal  y  bien  atado. 
De  buenos  y  de  mejores,  á  mi  hija 

vengan  demandadores. 
No  alabes,  ni  desalabes  hasta  siete 

navidades. 

Mancebo  me  fui,  y  envejecí,  mas 
nunca  justo  desamparado  vi. 

Dios  desavenga  á  quien  nos  man- 
tenga. 

Al  descalübradoy  nunca  le  falta  un 
trapo,  que  roto,  que  sano. 

Ni  á  picaro  descalzo^  ni  á  hombre 
callado,  ni  á  muger  barbada,  no 
les  des  posada. 

Las  damas  al  desden^  pare  en  bien. 

Quien  pobreza  tiene,  de  sus  deudos 
es  desden* 

A!  desdichado  poco  le  vale  ser  es- 
forzado. 

Lo  que  uno  desecha  otro  lo  ruega. 

El  mucho  desorden  trae  mucho  or- 
den. 

De  esfiacío  estaba  la  zorra,  y  daba 
la  teta  al  asno. 

Quien  desparte^  Ueva  la  peor  parte. 

A  padre  ganador,  hijo  despendedor, 
C¿uien  destaja^  no  baraja. 
Xempla  cordura,  lo  que  destemjUa 

verdura. 
Quien  presto  se  determina,  despacio 

se  arrepiente. 
Quien  fía,  y  promete,  en  deuda  se 

mete. 
Dexar  k  buenas  noches. 

Cada  dia  gallina»  amarga  la  cocina. 


VOL.   u 


Stupid  and  ignorant  people  üiui  fault 
Willi  what  they  do  not  undel*- 
stand. 

Never  contend  with  the  rich  or 
powerful. 

Trifles  give  great  uneasiness. 

To  have  several  strings  to  one*3 
bow. 

You  must  have  eaten  three  bushels 
of  salt  with  one  before  you  pre« 
tend  to  know  him. 

I  went  through  the  world  and  be- 
came old,  but  never  saw  a  good 
man  abandoned  or  forsaken. 

The  misfortunes  of  some  are  .a  for- 
tune to  others. 

There  is  no  sore  without  a  salve  to 
cure  it. 

Never  give  shelter  under  your  roof 
to  a  rogue  or  a  strumpet. 

Beauty  unadorned  is  adorned  the 
most. 

Rich  people  slight  their  poor  rela- 
tives. 

Courage  witliout  fortune  is  unavail- 
ing. 

One  man's  meat  is  another  m2Jk^s 
poison. 

Immoderate  expence  leads  to  po- 
verty in  the  end. 

To  expect  a  favour  that  will  not  be 
granted. 

To  be  cautious  in  interfering  in 
quarrels. 

After  a  gatherer  comes  a  scaUerer. 

C:iear  accounts  save  great  trouble. 

Wisdom  is  equable  in  grief  or  jc^. 

He  who  resolves  hastily,  repents  act 
leisure. 

They  who  trust  or  promise  at  ran- 
dom, involve  themselves  in  ruin. 

To  leave  in  the  dark ;  also  to  baffle 
one's  expectations. 

It  may  be  very  good,  but  eaten  eve- 
ry day  tires. 

SD 
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Mas  diat  hay  que  longanizas. 
Del  dicho  al  hecho  hay  gran  trecho. 


Valiente  por  el  diente* 

Mas  cerca  están  mis  diente»  que 

mis  parientes» 
La  diligencia  es  madre  de  la  buena 

ventura. 
No  hizo  Diaa  á  quien  desamparar, 

A  cada  uno  da  Dioa  el  frioi  confor- 
me anda  vestido. 

Cada  semana  tiene  un  disanto. 

Por  las  vísperas,  se  conocen  los  di- 
santos* 

Quien  tiene  dolencia^  abra  la  bolsa  y 
tenga  paciencia. 

Bolencia  larga,  y  muerte  encima 

Al  buen  pagador,  no  le  duele  preñ- 
ada. 

Dolor  de  esposo,  dolor  de  codo,  duele 
mucho,  y  dura  poco. 

Dolor  de  muger  muerta,  dura  hasta 

la  puerta. 
Donde  quiera  que  fueres,  haz  como 

vieres. 

Quien  mucho  (/u^rmf,  poco  aprende 
Dos  &  uno,  tomarme  quiero  grullo. 
Si  quiere  ver  quanto  vale  un  ducado^ 

búscale  prestado. 
£1  que  no  dtuiay  no  sabe  cosa  al 

guna» 

A  do  vas  duelo^  k  do  suelo* 

liOB  duelos  con  pan  son  menos. 

Qoal  el  dueñOs  tal  el  perro. 
Como  te  curaS)  duras. 

A  pan  duroy  diente  aguio. 


Spend  to  spare  and  spare  to  &peiuL 

Saying  is  one  thing  and  doing  is 
another ;  saying  and  doing  are 
two  things. 

He  can  eat  more  than  he  can  act 

livery  one  ought  to  attend  to  his 
own  affairs  firs& 

Diligence  is  the  mother  of  good 
fortune* 

God  created  no  one  to  leave  him  un- 
protected. 

God  sends  troubles  for  trials  toev& 
ry  one* 

Trouble  and  labour  are  not  endless. 

Wise  people  are  always  prepaid 

He  that  has  a  disease  must  open  bis 

purse  and  have  patience. 
A  long  sickness  commonly  ends  in 

death. 
A  good  paymaster  b  in  no&arib: 

his  pledge. 
Sorrow  for  a  dead  husband  is  lik; 

the  pam  of  an  elbow,  very  shuj», 

but  lasts  only  a  short  time. 
Sorrow  for  a  dead  wife  does  not  go 

farther  tlian  the  door. 
Whatsoever  country  you  visitados 

the  people  do,  that  is,  conform  to 

their  manners,  customs,  &c. 
Sluggards  are  never  good  scholars 
Avoid  having  two  quarrels  at  ooct 
Difficulty  in  borrowing  shows  t¿( 

value  of  money. 
Whoever  believes  every  thing  t- 

doubte  nothing,  is  an  ignorar 

person. 
Sorrows  and  misfortunes  always  p 

together. 
The  rich  support  troubles  better 

than  the  poor* 
Like  master  like  man. 
Take  care  of  your  health,  and  you" 

insure  long  life. 
A  desperate  disorder»  a  dcspcn'^ 

remedy. 
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Con  otro  ea  llegaremos  á  la  aldea. 

Agua  tío  enferma,  ni   embeoda  ni 

adeuda. 
Quien  yerra,  y  9e  enmienda^  k  Dios 

se  encomienda. 
No  hay  manjar  que  no  emfialagucy 

ni  vicio  que  no  enfade. 
Aun  no  asamos,  y  ya  em/iringamoí. 
Quando  la  sucia    emftuchay  luego 

anubla. 
Hombre  enamorado^  nunca  casa  con 

sobrado. 
Peyne  «urordac/o,  cabello  enhebrado, 

Quien  presto  endentece^  presto  her- 
manece. 


ciñas. 
Quien  cnduroj  caballero  va  en  hue 

na  muía. 
Al  enemigo  que  huye,  puente  de 

plata.  / 


De  los  enemigos  los  menos. 
Quien  ¿s  tu  enemigo?  el  hombre 

de  tu  oñcio. 
Amigo  reconciliado,  enemigo  dobla- 

do« 
El  tramposo  presto  engaña  al  codi 

cíoso. 
So  la  buena  razón,  comienza  el  en- 
gañador. 
Quien  viejo  engordábaos  moceda 

des  goza. 
Quien  se  ensaña^  con  su  mal  se  en 

Sancha. 
Aun  no  ensiUamosy  y  ya  cabalga- 

moa. 
L.a  madrastra  y  entenada  siempre 

están  en  baraja. 
Al  buen  entendedor  breve  hablador. 
No  te  entremetes  ;  en  lo  que  no  te 

atañe  hacer. 


Patience,  application,  and  courage 

overcome  all  difficulties. 
Water-drinkers  are  never  drunk  or 

never  run  in  debt. 
Who  ever  does  wrong  and  repentS| 

obtains  God's  mercy. 
There  is  no  food  that  will  not  cloyi 

nor  vice  that  will  not  tire. 
We  want  apples  to  grow  in  winter. 
Slothful,  lazy  people  never  find  time 

to  do  any  thing. 
Cupid  pouts  at  Plutus. 

With  proper  means  one  may  obtain 

any  thing. 
The  child  that  cuts  his  teeth  early^ 

has  soon  a  brother  or  sister. 


Año  de  muchas  endrinas,  pocas  ha-  Good  weather  for  the  damson  is  bad 

for  the  com. 

He  who  does  not  spend  his  money 
foolishly  will  ride  a  good  mule. 

Make  a  silver  bridge  for  your  ene- 
my ;  an  enemy  that  runs  away 
ought  not  to  be  opposed  or  dis- 
turbed. 

Of  enemies  the  fewer  the  better. 

Two  of  a  trade  can  never  agree* 


A  reconciled  friend  is  more  danger^ 

ous  than  an  enemy. 
A  covetous  man  is  sure  game  for  a 

sharper. 
A  deceiver  has  always  a  cloak  for 

his  cheats. 
A  fat  old  man  conceals  his  age. 

A  passionate  person  injures  himself 

more  than  others. 
We  reckon  our  chickens  before  they 

are  hatched. 
Step-mothers  and  daughters-in-lav 

seldom  agree. 
A  word  to  the  wise. 
Do  not  meddle  with  what  does  not 

concern  you. 
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'  Después  que  te  erréy  nunca  bien  te 
pensé. 


Errando  se  aprende. 

Gato e«ra/¿/a¿/o,  de  la  agua  fría  huye. 

£1  pan  bien  escardado^  hinche  ia 

trox  &  su  amo. 
£1  escarmentado  busca  el  Tado ;  or 

el  escarmentado  bien  conoce  el 

vado. 
Quando.  nace  la  escoba^  nace  el  asno 

que  la  ro». 
La  primera  rauger  encoba^  la  segun- 
da señora. 
£1  dia  que  no  escobé^  vino  quien  no 

pensé. 
Con  escobilla  el  paño,  y  la  seda  con 

la  mano. 
A  quien  dan,  no  escor^^f. 

Escribe  antes  que  des,  y  recibe  án 

tes  que  escribas. 
Aunque  el  hablador  sea  loco,  el  es 

cuchador  sea  cuerdo. 


Donde  fuiste  page,  no  seas  escudero. 

En  cl  escudillar  verás  quien  te  quiere 
bien,  y  quien  te  quiere  mal. 

Quando  Dios  quería,  alien  la  barba 
me  escupía;  ahora  que  no  puedo, 
escüfiome  aquí  luego. 

A  quien  no  le  basta  es  fiadas  y  cora- 
son,  no  le  bastarán  corazas,  y 
lanzon. 

Quien  canta  sus  males  esfianta. 

Ni  fea  que  esfiantej  ni  hermosa  que 
mate. 

No  hay  mejor  es/tejo  que  el  amigo 
viejo. 

Mas  vale  buena  es/ieranza  que  ruin 
posesión. 

Quien  es/iera,  desespera. 

No  saques  es/iinas  donde  no  hay  es 
pigas. 

A  bocsido  harón  ea/iolada  de  vino. 


A  woman  that  has  been  false  to  her 
husband,  never  l'>vcs  him  after; 
or  friends  that  have  once  fallen 
out,  are  seldom  truly  reconcild 

By  making  mistakes  we  learn. 

A  burnt  child  dreads  the  fire. 

Com  well  managed  fills  up  the  gra* 
nary. 

To  take  warning  by  experience. 


There  is  not  lo  bad  a  Jack,burthert 

is  as  bad  a  Jill. 
The  first  wife  sweeps,  the  secon:! 

b  a  lady. 
The  day  that  I  did  not  sweep  the 

house,  strangers  came. 
Clean  cloth  with  a  brush,  and  sill; 

with  your  hands. 
One  must  not  look  a  gift  horse  in 

the  mouth. 
Write  down  before  you  give,  siu^ 

receive  before  you  write. 
Although  a  talkative  person  nwv 

be  imprudent,  he  who  hearker^ 

to  him  with   attention  may  ^< 

wise. 
Where  you  were  once  a  page,  w 

not  now  be  an  esquire. 
People's  affections  are  discovered  b} 

their  liberality. 
When  I  was  poor,  every  one  «V 

spised  me  ;  now  that  I  am  rii^ 

every  one  flatters  me. 
He  that  has  not  enough  with  a  svc: 

and  heart,  will  not  be  secured  t- 

armour  and  spear. 
He  who  sings  in  grief  obtains  reli- 
Not  so  ugly  as  to  be  frighlfui,  nii 

so  beautiful  as  to  kill. 
There  is  no    better  lóoking-gliis> 

than  an  old  friend. 
A  good  hope  is  better  than  a  U 

possession. 
Expectation  makes  a  man  uneasy 
Do  not  ask  of  those  who  have  d*> 

thing  to  give. 
A  clown's   meal   requires  a  larr 

drink. 
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Crecer  como  esfiumo. 


£1  cuerdo  no  se  dexa  atar  á  la  ea^ 

taca, 
Eatierca^  y  escarda,  y  cogerás  buena 

parva. 

No  estirar  la  pierna  mas  de  lo  que 
alcanza  la  manta. 

Si  no  fui  avisada,  tome  la  estoftada. 
No  hay  regla  sin  exceficion. 
La  exfteHencia  es  madre  de  la  cien- 
cia. 


To  rise  like  frolh ;  to  rise  and  be 
promoted  very  suddenly  ;  said  of 
an  upstart. 

It  is  difficult  to  impose  upon  a  wise 
and  prudent  man. 

Manure  the  earth  well  and  work  it, 
and  you  will  obtain  a  good  har- 
vest. 

Do  not  draw  out  your  leg  farther 
than  your  bed,  or  do  not  exceed 
the  bounds  of  prudence. 

Every  one  is  fit  for  something. 

There  is  no  rule  without  exception. 

Experience  is  the  mother  of  inven- 
tion. 


F 


El  quarto /íi/4'o,  de  noche  pasa. 


K  falta  de  hombres  buenos  le  hacen 
á  mi  padre  alcalde. 

Cobra  buena  fuma  y  échate  á  dor- 
mir. 

A  quien  mala  ^ama  tien  no  acom- 
pañes, ni  quieras  bien. 

Quien  la  fama  ha  perdido,  muerto 
anda  en  vida. 

Uno  tiene  la  fama^  y  otro  carda  la 
lana. 

Buena^ma,  hurto  encubre. 

La  mala  llaga  sana,  la  mala  fama 
mata. 

Compuesta,  no  hay  mugeryVa. 

Ni  fiesy  ni  porfíes,  ni  apuestes,  ni 
prestes,  y  vivirás  entre  las  gentes 

Caminar  con  zapatos  ^^  fieltro, 
Gran  f  esta  para  tan  chico  santo. 
Quien  te  hace^ra/c  el  que  no  te  la 

aolia  hacer,  ó  te  quiere  engañar 

ó  te  ha  menester. 

Natural  y  figura  hasta  la  sepultura. 
fingir  ruido  por  Tcnir  á  partido 


False  money  passes  at  night  (bad 
actions  are  done  in  the  dark). 

A  carpenter  is  bound  to  work,  and 
not  to  find  fault  with  his  mate- 
rials. 

Get  a  good  name  and  lie  abed  till 
noon. 

Avoid  any  intercourse  with  people 
of  bad  fame. 

He  who  has  lost  his  reputation,  is 
as  good  dead  as  living. 

One  has  beat  the  bush  and  another 
has  caught  the  bird. 

Reputation  hides  many  a  crime. 

Broken  heads  are  easier  cured  than 
broken  reputation. 

V'w.t  feathers  make  fine  birds. 

ÜO  not  trust,  nor  wrangle,  nor  lay 
wagers,  nor  lend,  and  you  may 
live  anVing  men. 

To  procted  with  great  secrecy. 

A  great  least  for  such  a  Hltle  saint. 

He  that  makes  more  of  you  than  he 
was  wont  to  do,  either  designs  to 
cheat  you,  or  stands  in  need  of 
your  assistance. 

What  is  bred  in  the  bone  will  never 
come  out  of  the  flesh. 

Clamor  will  ofcen  obtain  what  rea- 
son cannot. 
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Al  ^nojlacoy  todo  es  pulgas. 


Por  codicia  áejloriny  no  le  cases  con 

ruin. 
Al  hombre  osado  hk  fortuna  le  da  la 

roano. 
Comprar  caro  no  tsjrangueza, 
Frayle  que  fué  soldado  sale  mas 

acertado. 
Haz  lo  que  dice  el  frayle^  y  no  lo 

que  el  hace. 
Al /rrir  de  los  huevos  lo  veréis. 


Dios  da  t\frio  conforme  k.  la  ropa. 

No  está  bien  el  fuego  cabe  las  es 

topas. 
TifíX  fuego  te  guardarás,  7  del  hom 

bre  no  podrás. 
jyoná^  fuego  se  hace^  humo  sale. 
A  fuer  de  Aragón,  buen  servicio, 

mal  galardón. 


A  lean  and  slender  dog  is  always 
full  of  fleas;  (the  poor  are  always 
despised  and  persecuted.) 

Never  marry  a  villain  for  hia  mo» 
ney. 

Fortune  favours  the  bold. 

A  dear  ransom  is  no  liberty. 

A  friar  is  not  the  worse  man  for 
having  been  a  soldier. 

Do  what  the  friar  says,  and  not  what 
he  does. 

You  will  be  sensible  of  what  you  do, 
when  you  find  the  ill  consequen- 
ces thereof. 

God  tempers  the  wind  to  the  shorn 
lamb. 

Children  and  fools  should  not  med- 
dle with  edged  tools. 

Fire  itself  is  not  so  dangerous  as 
a  bad  man. 

No  smoke  without  fire. 

According  to  the  custoin  of  Am- 
gon,  good  services  go  unreward- 
ed. 


A  la  larga  el  galgo  á  la  liebre  mata 

Galgo  que  muchas  liebres  levanta, 

ninguna  mata. 
Viva  la  gallinoy  y  viva  con  su  pe 

pita. 
£1  que  solo  se  come  su  gallo^  solo 

ensilla  su  caballo. 
Cada  gallo  canta  en  muladar,  y  la 

gallina  por  todo  el  lugar. 

Ii'anse  los  huéspedes,  y  comere- 
mos el  gallo. 
Donde  hay  ganoj  hay  maña. 


Andar  á  caza  de  gangas. 
Mi  madre  la  gargantona  convidó- 
me á  su  olla  y  comiósela  toda. 
Mucho  se  gasta,  y  poco  basta. 


Perseverance  overcomes  all  difficul- 
ties. 

One  must  not  have  too  many  irons 
in  the  fire. 

Tis  better  to  let  a  child's  nose  be 
snotty  than  to  wring  it  off. 

A  selfish  man  meets  with  no  asúst- 
anee  in  time  of  need. 

Men  generally  talk  seasonably,  but 
women  in  season  and  out  of  sea- 
son. 

The  host  and  hostess  should  not 
quarrel  before  guests. 

Wherever  there  is  desire,  dex- 
terity or  contrivance  is  not  want- 
ing. 

To  labour  in  vain. 

His  promises  are  as  brittle  as  pic* 

crust. 
Much  is  spent  and  little  suffices. 
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A  la  muger^  y  á  la  viña^  el  hom-lThe  happiness  of  a  wife,  and  the 


bre  la  hace  garrida* 

No  eches  la  gata  en  tu  cama,  ó  no 
la  acozes  después  de  echada. 

Azotan  ét  la  gata^  si  no  hila  nues- 
tra ama. 

Haz  fiestas  k  la  gata^  y  saltarte,  ha 
á  la  cara, 


Ande  yo  caliente,  y  ríase  la  gente. 
De  ruin  geato^  nunca  buen  hecho. 

Con  las  glorias  se  olvidan  las  me- 
morias. 

Gloria  vana  florece,  pero  no  gra- 
na. 

Una  golondrina  no  hace  verano. 

De  un  solo  golfie  no  se  derrueca 

un  roble. 
Dar  golfie  en  el  dinero. 
Mas  vsrle  caer  en  gracia,  que  ser 

gracioso. 
Saltar  como  granizo  en  albarda. 

Grano  á  grano  hinche  la  gallina  el 

X>apo. 
Gh-ano  á  grano  se  acaba  el  montón 

de  antaño. 

(ruarnicionea  y  crin  dan  venta  al 

rocin. 
Quien  no  quisiere  ver  lástimas,  no 

vaya  á  la  guerra* 

Sobre  guato  no  hay  disputa. 

Al  guato  estragado,  le  dulce  le  es 

amargo. 
Comer  á  gwto^  y  vestir  al  uso. 


cultivation  of  a  vine,  depend  on 
the  care  of  man. 

If  you  marry  a  woman  below  your 
condition,  avoid  taunting  after- 
words. 

One  often  suffers  for  the  faults  of 
others. 

Grease  a  soundrel's  boot,  and  he*ll 
say  that  you  are  going  to  bum 
them;  or  set  a  beggar  on  horse* 
back,  and  he  will  ride  to  the  devil. 

So  I  be  warm,  let  the  people  laugh. 

A  bad  countenance  indicates  depra- 
vity of  heart. 

An  opulent  man  forgets  his  old 
friends. 

Vain  glory  blossoms,  but  never 
bears  fruit. 

One  swallow  does  not  make  a  sum- 
mer. 

Rome  was  not  built  in  one  day. 

To  lavish  faster  than  one  acquires. 

It  is  better  to  please  than  be  plea- 
sant. 

To  skip  like  hail  upon  a  pack-saddle 
(to  be  fiery  or  soon  moved). 

Little  strokes  fell  great  oaks ;  by 
little  and  little  the  sea  is  drained. 

A  continual  expence,  though  ever 
so  small,  consumes  the  greatest 
wealth. 

The  saddle  an{}  mane  make  the 
horse  sell. 

A  tender  heart  is  not  fit  for  a  sol- 
dier ;  who  won't  lose,  must  not 
play. 

Every  one  has  his  taste. 

A  depraved  palate  thinks  sweet 
things  bitter. 

Eat  to  please  the  palate,  and  clothe 
in  the  fashion. 
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Al  iiial  hablad'jry  discreto  oidor. 
Jíabla  la  boca  con  que  paga  la  coca. 

Cada  qual  hable  en  lo  que  sabe. 

De  la  abundancia  del  corazón»  Aa- 
bla  la  boca. 

Habla  poco  y  bien,  tenerte  han  por 
alguien. 

Hablar  sin  pensar,  c&  tirar  sin  en- 
carar. 

Haca  perezosa  cabe  casa  trota. 

A  buena  liambre  no  hay  pan  malo, 

Mas  discurre  un  hambriento^  que 
cien  letrados. 

Cernir  noche  y  dia,  y  no  echar  ha- 
vina. 

Derramar  harina  y  allegar  ceniza. 

Entre  hermanoB^  no  metas  las  ma- 
nos. 

Llevar  hierro  k  Bizcaya. 

Quando  el  hierro  está  encendido, 
entonces  ha  de  ser  batido. 

Lo  que  es  bueno  para  el  hígado, 
es  malo  para  el  bazo. 

Hijo  de  la  gallina  blanca. 

Hijo  malo,  mas  vale  doliente  que 
sano. 

Por  el  hilo  se  saca  el  ovillo. 

£1  hilo  por  lo  mas  delgado  quie- 
bra. 

En  los  nidos  de  antaño,  no  hay  pá- 
xaros  hogaño. 

Tras  esa  hoja  viene  otra. 


l'or  al)ad  talker,  a  discreet  hearer. 

Ungíirded  expressions  often  bring; 
people  into  scrapes. 

Let  eveiy  one  talk  of  what  he  un- 
derstands. 

Out  of  the  abundance  of  the  heart 
the  mouth  speaketh. 

Talk  little  and  well,  and  you  will  be 
respected. 

To  talk  without  thought,  is  shoot- 
ing without  taking  aim. 

A  jade  trots  near  home. 

Hungry  dogs  will  eat  dirty  pud- 
dings ;  a  hungry  belly  has  no  cars. 

Hunger  will  break  through  stone 
walls. 

To  be  very  busy  and  do  notbing. 

To  scatter  meal,  and  gather  ashes. 

Do  not  interfere  in  a  quarrel  be- 
tween man  and  wife. 

To  carry  coals  to  Newcastle  or 
water  to  the  sea. 

Strike  while  the  iron  is  hot. 

One  man's  meat  is  another's  po- 
són. 

The  son  of  fortune. 

It  is  better  to  sec  a  bad  son  ¿ck 
than  in  health;  because  he  give> 
less  trouble  to  his  parents. 

The  thread  leads  to  the  boltom. 

The  weakest  arc  the  most  liable  i' 
misfortunes. 

You  arc  come  a  day  after  the  füir« 


What  one  says  to-day  he  denies  te- 
rn or  row. 
Ado  sacan  y  no  pon,  prcbto  Ilcijan  People  who  take  out,  and  don'-' 

at  hondón,  I     put  in,  soon  find  the  bottom. 

El  dar  es  honor^  y  ol  pedir  dolor.  iTo  give  is  noble,  to  ask  is  mean. 
Mostrar  la  /lorca  antes  que  el  hi-  To  show  the    gallows  before  ti^c 
gar.  I*    town   (to  thwart  and  vex  a  mar. 

I    before  doing  him  a  kindness). 
No  seais  horncray  si  tenéis  la  ca-Do  not  undertake  to  be  a  baker,  il 
beza  dc  manteca.  |    your  head  be  made  of  butter. 
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En  hoto  del  conde)  no  mates  el 
hombi*e;  que  se  morirá  el  conde^ 
y  te  pedirán  el  hombre. 

Hacer  un  hoyo  para  tapar  otro. 

Huerta  sin  agua,  casa  sin  tejado, 
TOUger  sin  amor,  y  marido  des- 
cuidado. 

Huéajieda  hermosa,   mal  para  la 

bolsa. 
Humo  y  gotera,  y  muger  gritade 

ra,  echan  el  hombre  de  isu  casa 

fuera. 
Quien  una  vez  hurta^  fiel  nunca. 


Do  not  commit  an  ill  action  confide 
ing  in  the  favour  of  a  great  man, 
for  the  great  man  may  die,  and 
you  will  pay  for  all. 

To  rob  Peter  to  pay  Paul. 

A  garden  without  water,  a  house 
without  tiles,  a  wife  without  love, 
and  a  husband  without  prudence 
are  four  tilings  equally  detestable. 

A  beautiful  landlady  is  bad  for  the 
purse. 

A  house  that  smokes  and  leaks, 
and  a  scolding  wife,  turn  a  man 
out  of  his  house. 

Once  a  thief,  always  a  thief. 


I  &  J 


La  ida  del  cuer^^o. 

La  muger  sea  igual^  ó  menor  si 
quieres  ser  señor;  si  quieres 
bien  casar,  casa  con  tu  igual. 

Jornal  de  escardadera,  si  de  61 
come,  no  cena. 

Mas  cerca  está  de  la  carne  la  ca- 
misa que  t\  jubón. 


Juego  de  manos,  es  juego  de  villa- 
nos. 


His  flight  is  a  crow's  journey ;  i.  tf., 
going  away  never  to  return. 

Your  wife  ought  to  be  equal  to  you, 
if  you  will  be  a  lord. 

A  weeder's  day's  wages,  that  af- 
fords a  dinner,  but  no  supper. 

The  shirt  is  nearer  to  the  skin 
than  the  doublet  (one  ought  to 
have  more  regard  for  one's  re- 
latives than  for  strangers). 

None  but  fools  show  their  wit  by 
their  fingers. 


Hacer  la  labor  de  la  Judia,  que 
trasnochaba  la  poche,  y  holgaba 
de  dia. 

Perro  ladrador  poco  mordedor. 

Ládreme  el  perro,  y  no  me  muerda. 

Piensa  el  ladrón  que  todos  son  de  su 

condición. 
Ir  por  lana^  y  volver  trasquilado. 

Cl  mejor  lance  de  los  dados  es  no 
jugarlos. 


VOL.   I. 


To  work  like  the  Jewish  woman, 

who  sits  up  all  night,  and  is  idle 

all  day. 
A  dog  that  barks  seldom  bites. 
Do  not  take  notice  of  threats  when. 

they  can  do  you  no  harm. 
Knaves    are    most  apt  to  suspect 

others. 
To  lose  what  one  has  by  attempt-^ 

ing  to  get  more. 
The  best  cast  at  dice  is  not  to  play. 


3  E 
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Del  hombre  flaco  y  sin  hambre, 
gu&rdate  de  él  como  de  landre. 

Con  Latin^  rocin,  y  floriny  andarás 
*  el  mundo» 
La  buena  lavandera  su  camisa  la 

primera. 
No  vive  mas  el  leal  de  quanto  quiere 

el  traydor. 
Lo  que  en  la  leche  se  mama,  en  la 

mortaja  se  derrama. 

Quien  lengua  ha,  k  Roma  va. 


La  lengua  del  mal  amigo  mas  corta 

que  el  cuchillo. 
No  es  tan  bravo  el  león  como  le 

pintan. 
La  letra  con  sangre  entra. 
Letras  no  embotun  lanza* 

Perdida  es  la  lexía  en  la  cabeza  de! 

asno. 
Allá  van  leyes  donde  quieren  reyes. 

Por  tu  ley,  y  por  tu  rey,  y  por  tu 

grey. 

Liáro  cerrado  no  saca  letrado. 

Donde  menos  se  piensa  salta  la  lie- 
bre, 

•Por  mucho  que  corra  la  liebre j  mas 
corre  el  gallo,  pues  la  prende* 

£1  dar  limosna  nunca  mengua  la 
bolsa. 

Sanan  llagas^  y  no  malas  palabras. 

Llave  en  cinta  hace  buena  á  mi  y  á 
mi  vecina. 

A  gran  llena  gran  vacia. 

Llover  sobre  mojado. 

Encomendar  las  ovejas  al  lobo. 

El  lobo  y  la  vulpeja  ambos  son  de 

una  conseja. 
Dar  voces  al  lobo. 


From  a  lean  man  without  hunger, 
guard  yourself  as  against  a 
plague. 

Latin,  a  horse,  and  money,  v^ill  car- 
ry you  through  the  world. 

Charity  begins  at  home. 

A  fair  honest  man  lives  no  longer 
than  a  treacherous  villain  pleases. 

The  good  or  bad  habits  acquired  ia 
our  infancy  remain  with  us  to  the 
grave. 

lie  that  has  a  tongue  in  his  head, 
may  find  his  way  where  he  pleas- 
es. 

A  false  friend's  tongue  is  sharper 
than  a  knife. 

The  lion  is  not  so  fierce  as  he  is  re- 
presented. 

Me  that  wiil  learn  must  labour. 

Learning  does  not  make  a  man  tlie 
worse  soldier. 

There  is  no  washing  the  blackmoor 
winte. 

Monarchs  make  the  laws  speak 
what  they  please. 

We  ought  to  expose  our  lives  for 
our  reli^;ion,  king,  and  country. 

A  book  that  is  shut  makes  no  scho- 
lar. 

Some  events  happen  when  we  least 
expect  chem. 

Though  the  hare  runs  well,  the 
greyhound  runs  belter. 

Giving  ulms  never  empties  the 
purse. 

Wounds  heal,  but  not  ill  words. 

When  things  air  locked  up,  the  op- 
portunity of  stealing  is  takcA 
away. 

Great  filling  must  have  great  emp- 
tying. 

To  rain  upon  water  (to  add  sin  to 
sin,  pleasure  to  pleasure,  Sec.). 

To  recommend  the  ewe  to  a  wolf. 

The  wolf  and  the  fox  are  both  to  be 
dreaded. 

To  attempt  to  stop  a  wolf  by  words 
(to  labour  in  vain). 
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Comprar  del  lobo  carne. 

£1  lobo  pierde  los  dientes,  mas  no 

Jas  mientes. 
£1  lobo  harto  de  carne  se  mete  fray  le 

Lobo  hambriento  no  tiene  asiento. 

Quando  un  lobo  come  á  otro,  no  hay 

que  comer  en  el  soto. 
Un  lobo  no  muerde  á  otro. 
A  palabras  locas^  orejas  sordas. 

Mas  sabe  el  loco  en  su  casa,  que  el 

cuerdo  en  la  agena. 
Los  unos  y  los  otros,  todos  somos 

locos. 
Conocerás  la  locura  en  cantar,  y  ju 

gar,  y  correr  muía. 
Quien  de  locura  enferma,  tarde  ó 

nunca  sana. 
Mas  días  hay  que  longanizas. 
De  luengas  vias,  luengas  mentiras. 
A  la  luna  el  lobo  al  asno  espulga. 


To  buy  flesh  of  a  wolf  (to  buy  dear). 
The  wolf  may  lose  his  teeth,  but 

his  propensity  never. 
\  wicked  man  affects  to  be  moral 

when  he  can  sin  no  longer. 
A  hungry  wolf  cannot  be  still  in  a 

place. 
When  sharpers  prey  upon  one  ano» 

ther,  there  is  no  game  abroad. 
Knaves  do  not  hurt  one  another. 
Mad  words,  deaf  ears ;    a  foolish 

question  deserves  no  answer. 
Everyman  knows  his  own  business 

best. 
Every  one  has  his  fault. 


Vou'll  perceive  a  man's  madness 
by  his  singing,  playing,  or  riding. 
Madness  is  seldom  cured* 

One  must  live  within  compass. 
Travellers  have  a  privilege  of  lying. 
At  night  sharpers  prey  upon  their 
cullies. 


M 


La  madrastra  y  entenada  siempre 

son  en  baraja. 
No  por  mucho  madrugar  amanece 

mas  aina. 

Quien  come  las  maduras  come  las 
duras. 

N^o  hay  mejor  maestra  que  necesi- 
dad y  pobreza. 

Del  mal  el  menos. 

Bien  vengas  mal^  si  viene  solo. 

I^o  temas  mancha^  que  sale  con 
agua. 

JVIanda  y  descuida,  no  se  hará  cosa 
ninguna. 

Jlf andad  y  haced  y  seréis  bien  ser- 
vido. 

Una  mano  lava  la  otra^  y  ambas  la 
cara. 


Step-mothers    and   step-daughters 

are  always  at  variance. 
Early  rising  makes  it  not  day  the 

sooner ;  he  that  is  first  up,  is  not 

always  the  first  served. 
Let  him  that  has  the  profit,  take  the 

pains  also. 
There  is  no  better  mistress  than  po« 

verty. 
Of  two  evils  choose  the  least. 
VVelcome  the  misfortune,  if  it  come 

alone. 
Fear  no  misfortunes  but  those  with* 

out  remedy. 
Give  careless  orders  and  nothing 

will  lie  done. 
Command  and  do,  and  you'll  be  welj 

served. 
Reciprocal  assistance  is  neces^arj 

in  this  world. 
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Qulei)  &  mano  agena  espera»  mal 

yanta  y  peor  cena. 
Ea  manzana  podrida  pierde  k  su 

compañía. 
A  todo  hay  maña  aino  á  la  muerte. 

Quien  malas  mañas  tiene  en  cuna» 

6  las  pierde  tarde  ó  nunca* 
Mascar  k  dos  carrillos. 


Malrimoniúy  ni  señorío,  no  quiere 

furia,  ni  brio. 
Buena  meea^  mal  testamento. 
Nadie  seria  mesonero  si  no  fuese 

por  dinero. 
4tuien  no  tiene  mesura  toda  ia  Tilla 

es  suya. 
JlfíT/rr,  aguja,  y  sacar  reja. 

Haceos  jniei  y  comeros  ha  moscas. 

Hágase  el  mila^ro^  y  hágale  el  dia- 
blo. 

Quien  adelante  no  mira^  atrás  se 
halla. 

Van  á  misa  los  zapateros,  ruegan  k 
Dios  que  mueran  cameros. 

No  entra  en  misa  la  campana  y  k 

todos  llama. 
Pase  mocha  por  cornuda. 

No  te  alabes  antes  que  mohatres. 

Aunque  la  mona  se  vista  de  seda, 
mona  se  queda. 

£1  montañés  por  defender  ima  nece- 
dad dice  tres. 

Tanto  monta  cortar,  como  desatar. 

De  monte  malo,  si  quiera  un  palo. 


A  los  muertos  la  mortaja^  k  los  vi- 
vos la  hogaza. 
Andar  como  moscas  k  la  miel. 


Reckon  not  your  chickens  before 
they  are  hatched. 

One  scabbed  sheep  will  mar  the 
whole  flock. 

There  is  a  remedy  for  all  things 
but  death. 

He  vfho  gets  ill  habits  in  the  cradle 
loses  them  in  the  grave. 

To  play  Jack  on  both  sides ;  to  run 
with  the  hare  and  hold  with  tiie 
hound  (applied  to  double  deal- 
ers). 

Neither  matrimony  nor  government 
require  haste. 

A  good  table  makes  a  bad  will. 

Profit  makes  men  undertake  any 
thing. 

An  impudent  fellow  intrudes  every- 
where. 

To  steal  a  goose  and  leave  a  fea- 
ther. 

Daub  yourself  with  honey  and  yoa 
will  never  want  flies. 

So  the  miracle  be  wrought,  no  mat- 
ter if  the  devil  do  it. 

He  who  does  not  look  before  him, 
may  fall  into  a  well. 

Every  man  prays  to  God  for  his 
own  advanuge,  though  it  be  to 
the  detriment  of  another. 

Some  preach  much  sanctity  and 
practise  none. 

If  we  cannot  have  what  we  ytill,  we 
must  take  what  we  can. 

Don't  sell  the  skin  before  you  catd 
the  bear. 

A  hog  in  armour  is  still  but  a  ho^. 

He  is  as  cunning  as  the  wise  mea 

of  Gotham. 
Cutting  is  as  good  as  untying. 
Get  what  you  can,  though  ever  so 

little,  of  a  dishonest   man  or  a 

miser. 
Fhe  shroud  for  the  dead,  and  the 

loaf  for  the  living. 
To  attend  or  be  diligent  for  one's 

profit. 
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Al  cabo^e  un  año,  tiene  el  mozo  las 
mañas  del  amo. 

A  quien  duela  la  muela^  que  la  echa 

fuera. 
Entre  dos  muelaé  molares^  nunca 

metas  tus  pulgares.  . 
Pedir  muelaa  al  gallo. 


A  la  muger  mala,  poco  le  aprovecha 
guardia. 

Dexa  á  tu  mugcrc^t.  mande  en  casa, 
pero  no  la  dexes  que  te  mande 
áti. 

Tras  este  mundo  vendrá  otro. 

Este  mundo  es  golfo  redondo»  y  quien 
no  sabe  nadar  vas^  á  lo  hondo. 

El  mur  que  no  sabe  mas  de  un  ho- 
rado pi*esto  le  coge  el  gato. 


Tell  me  your  company  and  I  will 

tell  you  what  you  are  ;  birds  of 

a  feather  flock  together. 
Let  him  that  has  the  toothach  pull 

it  out. 
Never  put  your  thumb  betwixt  two 

grinders. 
To  ask  the  cock  for  teeth  (to  ask  of 

one  what  he  is  unable  to  give). 
Any  guard  or  caution  is  useless  to 

a  bad  wife. 
Let  your  wife  command  at  home, 

but  do  not  let  her  command  you. 


After  this  world}  another  will  come. 

This  world  is  a  sea,  and  he  that  can- 
not swim  goes  to  the  bottom. 

A  fox  that  has  but  one  hole  is  soon 
taken. 


N 


>Ias  vale  algo  que  nada. 
A  quien  no  tiene  nada^  nada  le  es- 
panta^ 
JVa€Íar^  nadar^  y  á  la  orilla  ahogar. 
Quien  vive  bien  á  nadie  ha  menester. 

No  diga  á  nadie  nadie  buñolero. 


JS/adie  diga  de  esta  agua  no  beberé. 


Tapar  la  nariz  y  comer  la  perdiz. 

Por  mas  que  desmienta  cada  qual 
siempre  vuelve  al  naturaL 


Something  is  better  than  nothing. 
He  that  has  nothing,  is  frightened 

at  nothing. 
To  be  shipwrecked  in  port. 
He  that  lives  well  stands  in  need  of 

nobody. 
Let  no  man  give  another  an  ill  name, 

for  he  knows  not  what  may  be 

said  of  him. 
Let  no  man  say,  I  will  not  drink 

of  this  water  (that  is  to  say^  cir- 
cumstances alter  cases). 
A  partridge  must  be   kept   till  it 

smells  strong. 
Let  a  man  dissemble  ever  so  much, 

nature  will  always  prevail. 


Quien  no  tuviere  que  hacer,  arme  Either  a  ship  or  a  wife  will  find  a 


navio  6  tome  muger. 
Hacer  de  la  necesidad  virtud. 
L^  necesidad  carece  de  ley. 
A  cada  necio  agrada  su  porrado. 

JSTecios  y  porfiados  hacen  ricos  los 

letrados. 
IVIas  xale  rostro  bermejo  que  cora 

zon  negro. 


man  work  enough 

To  make  a  virtue  of  necessity. 

Necessity  has  no  law. 

Every  fool  is  pleased  with  his  own 
doings. 

Fools  and  obstinate  men  make  law- 
yers rich. 

It  is  better  to  beg  with  a  blush  than 
die  in  distress. 
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Dicen  los  niños  en  el  solejar,  lo  oue 
o^en  á  sus  padres  en  el  hogat. 

Los  niños  de  pequeños,  que  no  hay 
castigo  después  para  ellos. 

De  noche  todos  los  gatos  son  par- 
dos. 

Lo  que  de  noche  se  hace,  á  la  ma- 
ñana parece.. 

Las  malas  nuevas  siempre  son 
ciertas. 


Children  tell  in  the  street  what 

they  hear  at  home. 
You  must  correct  your  sons  when 

young,  when  they  are  grown  up 

it  will  be  too  late. 
All  cats  are  grey  in  tlie  dark»  or 

when  the  candles  are  out»  Joan 

is  as  good  as  my  lady. 
What  is  done  in  the  night  appears 

in  the  morning. 
Bad  news  proves  always  tine. 


O 


Obra  son  amores,  que  no  buenas 

razones. 
Obra  de  común,  obra  de  ningún. 
Obreros  k  no  ver,  dineros  á  perder. 

La  ocasión  hace  ladrón. 

De  quien  pone  los  ojos  en  el  suelo, 

no  fíes  tu  dinero. 
Ojos  que  ven  no  envejecen. 
Quan  lejos  de  ojos^  tan   lejos  de 

corazón. 
Mas  ven  quatro  ojos^  que  no  dos. 
Cada  dia  o//a,  amargo  el  caldo. 

La  oración  breve  sube  al  cielo. 
Oración  de  perro  no  va  al  cielo. 

Haber  visto  las  orejas  al  lobo. 


No  es  todo  oro  lo  que  reluce. 

Si  no  va  el  otew  á  Mahoma,  vaya 

Mahoma  al  otero* 
Oveja  que  bala,  bocado  pierde. 
Entregar  las  ovejas  al  lobo. 

Cada  oveja  con  su  pareja. 


Show  by  your  actions  that  you  love 

me,  and  not  by  words. 
Every  body's  business  is  nobody's. 
Not  to  see  to  workmen  is  the  loss 

of  one's  money. 
Opportunity  makes  the  thief. 
Do  not  trust  those  who  make  much 

outward  show  of  sanctity. 
Joy  and  mirth  keep  off  old  age. 
Out  of  sight,  out  of  mind. 

Two  heads  are  better  than  one. 

Too  much  of  one  thing  is  good  for 
nothing. 

A  short  prayer  pierces  the  clouds. 

The  prayers  of  the  wicked  do  not 
prevail. 

To  have  seen  the  wolf's  ears  (said 
of  those  who  have  been  in  dan- 
ger). 

All  is  not  gold  tliat  glitters. 

If  we  cannot  do  as  we  would,  wc 
must  do  as  we  can. 

Too  much  talk  is  loss  of  time. 

To  commit  the  sheep  to  the  care 
of  the  wolf. 

Every  one  with  his  equals. 
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Ver  la  floja  en  el  ojo  ageno,  y  no 
ver  la  viga  en  el  propio. 

De  floja  6  de  heno,  el  xergon  lleno. 
Deshacer  cruces  en  un  flojar. 
Viejo  flajar  malo   de    encender, 
peor  de  apagar. 

No  hay  palabra  mal  dicha,  si  no 

fuese  mal  entendida. 
Al  buen  entendedor  pocas  flalabras, 
Palabras   y  plumas  el  viento  las 

lleva. 
JPalabraB  de  santo,  y  unas  de  gato 

A  dos  flalabraa  tres  porradas. 
Mas  hiere  mala  palabra  que  espa- 
da afilada. 
Su  alma  en  su  palma. 
Anda  la  gata  en  el  palomar, 
A  falta  de  flan  buenas  son  tortas. 
Aun  dura  el  flan  de  la  boda. 

£1  flan  comido,  la  compañía  des- 

hecha. 
Por  mucho  flan  nunca  mal  año. 

A  pan  duro,  diente  agudo. 

A  poco  flan  tomar  primero. 

A  quien  no  le  sobra  flan^  no  crie 
can. 

Ara  bien  hondo,  cogerás  flan  en 
ahondo. 

lAo  todo  es  yero  lo  que  suena  el 
pandera^ 

De  noche  todos  los  gatos  son  flor- 
dos* 

Quien  no  parece,  flerece, 

>ío  hay  quien  yerre,  sino  el  que  su 
parecer  quiere. 

JParedea  tienen  oidos. 

Quien  en  Vx  flared  pone  mote,  vien- 
to tiene  en  el  cogote. 


He  5ecs  a  mote  in  his  neighbour's 

eye,  but  does  not  see  the  beam 

in  his  own. 
A  belly-full  is  a  belly-full. 
To  seek  a  needle  in  a  bottle  of  hay. 
Old  age  is  no  so  fiery  as  youth,  but 

when  once  provoked,  not  so  easy 

to  appease. 
No  word  is  ill  spoken,  if  it  were 

not  ill  understood. 
A  word  to  the  wise. 
Words  and   feathers  are  carried 

away  by  the  wind. 
A  saint's  word,  and  a  cat's  claws 

(said  of  hypocrites). 
Two  words  and  three  blunders. 
A   tongue   may   inflict   a  deeper 

wound  than  a  sword. 
A  man's  life  is  in  his  own  power. 
The  cat  is  in  the  dove-house. 
Potatoes  are  good  for  want  of  bread. 
The  wedding-loaf  lasts  still  (it  is 

honey-moon  still). 
No  longer  pipe,  no  longer  dance. 

Store  is  no  sore ;    plenty  makes 

dainty. 
Diamond  cut  diamond ;  diamond 

against  diamond. 
It    is  good  to  be    beforehand  at 

short  commons. 
He  that  has  no  bread  to  spare  must 

not  keep  a  dog. 
Plough  deep,  and  you  will  reap  a- 

bundance  of  corn. 
We  must  not  believe  all  we  hear. 

No  one  can  distinguish  colours  in 
the  night. 

Out  of  sight  out  of  mind. 

Positive  men  commit  most  mis- 
takes. 

Walls  have  ears. 

He  that  writes  sentences  on  tlie 
wall,  has  wind  in  his  pate  (is  a 
fool). 


408 


THE  SPANISH  LxVNGUAGE. 


Tras  fiaredy  ni  tras  seto,  no  digas 
tu  secreto. 

Tener  fiaricntea  en  la  cocina. 
!No  hay  pariente  pobre. 

Quien  desparte,  lleva  la  porfiarte 

Parto  largo,  hija  al  cabo. 

« 

Estierca  y  escarda,  y  cogerás  bue- 
na fiarifa. 

Después  de  comer  dormir,  y  de 
cetvüT  fiaaoa  mil. 

No  da  fiaao  seguro,  quien  corre 
por  el  muro. 

Paso  ó  paso  van  lejos. 

Dame  fiega  sin  mancha,  daréte 
moza  sin  tacha. 

Si  esta  ficlla  ¿  la  pared  no  pega^  ü, 
lo  menos  dexará  señal. 

El  pelo  muda  la  raposa,  mas  el  na 
tural  no  despoja. 

Pensar  no  es  saber. 

Pereza  llave  de  pobreza. 

A  perro  viejo  nunca  tus,  tus. 

Perro  ladrador,  nunca  buen  caza- 
dor. 

A  otro  perro  con  ese  hueso. 

Quien  con  perros  se  echa,  con  pul- 
gas se  levanta. 

La  perseverancia  toda  cosa  alean- 
za. 

De  persona  callada  arriedra  tu 
Inorada. 

De  persona  beoda,  no  fíes  tu  bolsa. 

Quien  peces  quiere,  mojarse  tiene. 

Quien  te  hizo  rico  ?  quien  te  sus- 
tentó el  pico, 

AI  villano  dale  el  /«>,  y  tómase  ha 
la  mano. 

Piedra  movediza  no  la  cubre  mo< 
ho. 

Tirar  la  piedra^  y  esconder  la  ma- 
no. 


Do  not  tell  your  secret  behind  a 

wall  or  a  hedge,  lest  another  be 

on  the  other  side  and  hear  it- 
To  have  friends  at  couit. 
People  in  prosperity  will  not  o^vn 

they  have  any  poor  kindred. 
He  who  attempts  to  recMicUe  two 

parties,  often  oifends  both. 
A  long  labour  and  a  daughter  at 

last. 
Manure  and  rake,  or  weed,    anil 

you  will  reap  a  good  harvest. 
After  dinner   sleep   awhile,   after 

supper  walk  a  mile. 
Men  raised  too  high  are  everia 

danger. 
Fair  and  softly  goes  far. 
Show  me  a  magpie  all  of  a  colour. 

and  I  will  show  you  a  maid  with- 
out a  fault. 
If  you  abuse  a  man  much,  though 

all  be  not  believed,  yet  part  of 

it  will. 
The  fox  changes  hair,  but  not  his 

nature. 
To  think  is  not  knowledge. 
Sloth  is  the  key  to  poverty. 
No  catching  old  birds  with  chafiT. 
A  barking  dog  never  bites. 

None  of  your  tricks  upon  travellers. 

Lie  down  with  beggars,  and  you 
will  rise  up  with  fleas. 

Perseverance  conquers  all  difficul- 
ties. 

They  who  talk  least  generally  ob- 
serve most. 

Do  not  trust  your  purse  to  a  drunk- 
ard. 

He  that  will  catch  fish,  must  wet 
himself. 

If  it  were  not  for  the  belly,  the 
back  might  wear  gold. 

Give  a  scoundrel  an  inch  and  he 
will  take  an  ell. 

A  rolling  stone  gathers  no  moss. 

To  throw  the  stone,  and  hide  the 
hand. 
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iMatar  dos  páxaros  con  una  fiicdra. 
De  fiiel  agena,  lar^a  la  correa, 

El  mejor  fiienso  del  caballo,  es  el 

ojo  de  su  amo. 
Cada  uno  extiende  la  pierna  como 

tiene  la  cubierta. 
Si  la  pildora  bien  supiera,  no 

dorarán  por  de  fuera. 
Quien  á  su  enemigo  iiofia  á  sus 

manos  muere. 
En  iiorflaB  bravas,  desquícianse  las 

palabras. 

El  potro  dómele  otro. 

Ni  cabalgues  el  potro^  ni  tu  muger 

alabes  á  otro. 
De  potro  sarnoso,  buen  caballo  her 

rooso. 
Guarda /iraJo,  y  hartarás  ganado. 

Ungáñame  en  el  precio^  y  no  en  lo 

que  marco. 
Bien  predica  quien  bien  viva. 
Qual  pregunta  harás,  tal  repuesta 

habrás. 
iVIas  vale  prenda  exa  el  arca,  que  fia* 

dor  en  la  plaza. 
JP renda  que  come,  ninguno  la  tome, 
Iluen  principio^  la  mitad  es  liecho. 

Al  mas  ruin/^urrco,la  mejor  bellota. 

A    fiuerta    cerrada,  el    diablo   se 

vuelve. 
Donde  una  puerta  se  cierra  otra  se 

abre. 
Kcharle  la  pulga  detras  de  la  oreja 

Chica  es  la  punta  de  la  espina,  mas 
¿  quien  duele  no  la  olvida. 

Dar  una  puñada  en  el  cielo. 

A  quien  dices  tu  puridad^  á  ese  das 

tu  libertad. 
Puridad  de  áosy  puridad  de  Dios  ; 

puridad  de  tres,  de  todos  es. 


vol..  I. 


To  kill  two  birds  with  one  stone. 
Of  another  man's  leather,  a  long 

strap. 
The  master's  eye  fattens  the  horse. 

Every  one  should  cut  his  coat  ac- 
cording to  his  cloth. 

If  the  pill  were  not  bitter  it  would 
not  be  gilt. 

He  that  undervalues  an  enemy,  will 
suffer  by  it. 

When  men  grow  eager  and  pas- 
sionate, they  know  not  what  they 
say. 

Let  another  break  the  colt. 

Neither  ride  a  colt,  nor  praise  your 
wife  before  another. 

Foul  in  the  cradle,  fair  in  the  sad- 
dle (age  may  improve). 

Keep  a  meadow,  and  you  will  have 
fat  cattle. 

Cheat  me  in  the  price,  but  not  in 
the  goods  I  buy. 

He  preaches  well  who  lives  welL 

Like  question,  like  answer. 

A  cottage  in  possession  is  better 

than  a  kingdom  in  reversion. 
Do  not  take  a  pawn  that  eats* 
A  good  beginning  is  half  the  work 

done. 
Preferment  is  often  the  reward  of 

the  most  undeserving. 
When  the  devil  finds  the  door  shut, 

he  goes  his  way. 
Where  one  fails  anotlier  succeeds* 

To  send  one  away  with  a  flea  in  his 

ear. 
The  point  of  a  fish-bone  is  smally 

but  he  who  is  hurt  by  it  remem^ 

bers  it. 
To  aim  at  impossibilities. 
Tell  your  secret,  and  you  resign 

your  liberty. 
A  secret  betweon  two  is  God's  se** 

cret ;  a  secret  between  three,  is 

every  body's. 

3  F 
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Quien  guarda  fmridadj  excusa  mu-jHe  that  keeps  a  secret,  prerenu 
cho  mal.  I    much  mischief. 


Por  quartanoy  nunca  se  tañe  cam< 
pana. 

Quien  todo  lo  quierr^Kt^áo  lo  pierde. 


The  curfew  was  never  tolled  for  u 
quartan  ague  (people  do  not  die 
of  it). 

All  covet,  all  lose. 


De  rabo  de  puerco,  nnnca  buen  vi-IThere  is  no  making  a  silk  purse  -  • 


rote 
Canta  la  ranoy  y  no  tiene  pelo  ni 

lana. 
Quien  la  rafiosa  ha  de  engañar,  ne< 

cesita  madrugar. 
Bajiosa    que    mucho   tarda,  caza 

aguarda. 
Obras  son  amores  que  no  buenas 

razones 
£1  que  lleva  la  renta  que  adobe  la 

venta. 
Nuevo  rey^  nueva  ley. 
Ni  á  rico  debas,  ni  k  pobre  prome 

tas. 

O  rico  6  pinjado. 

A  rio  revuelto  ganancia  de  pesca- 
dores. 

Do  va  mas  hondo  el  no,  hace  mé 
nos  ruido. 

£1  rio  pasado,  el  santo  olvidado. 

En  el  rio  do  no  hay  peces,  por  de- 
mas  es  echar  redes. 
En  rio  quedo,  no  metas  tu  dedo. 

Lo  que  el  rio  allega,  el  rio  lo  lleva. 

Mas  vale  rodear  que  no  ahogar. 

JRuegoB  porque  cante,  y  ruegos  por- 
f^  que  calle. 

JRuego  de  grande,  fuerza  es  que  te 
hace. 


a  sow  s  car. 
Content  may  abide  with  poverty. 

He  who  will  cheat  the  fox  most  rU 
betimes. 

The  fox  that  stays  long,  waits  :* 
game. 

Love  is  shown  by  kind  actions,  and 
not  by  fair  speeches. 

Let  him  that  receives  the  rent  re- 
pair the  inn. 

New  kings,  new  laws. 

ÜO  not  run  in  debt  with  a  rich  mar. 
nor  promise  any  thing  to  a  pocr 
one. 

Neck  or  nothing. 

Good  fishing  in  troubled  waters. 

Smooth  water  runs  deep,  or  a  stili 
sow  drinks  all  the  water. 

When  the  river  is  passed,  the  sal'.: 
is  forgotten. 

Vou  can  expect  nothing  of  a  cat  Ihj: 
her  skin. 

Have  nothing  to  do  witli  demur? 
people. 

What  is  gottever  the  devil's  back,  i^ 
spent  under  his  belly. 

It  is  better  to  ^  round  the  strcair. 
than  drown  in  crossing. 

Intreaties  to  sing,  then  a  reques: 
to  desist. 

intreaties  from  great  men  are  no- 
thing short  of  commands. 
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^las  vale  sahcr  que  haber. 
Quien  poco  sabe  presto  lo  reza. 

No  le  fiaré  un  saco  de  alcaraveas. 

Poner  sal  en  la  mollera. 

A  gran  aalto^  gran  quebranto. 

Escupir  sangre  en  bacía  de  oro. 

£1  día  que  te  casas,  ó  te  matas,  ó  te 
saTiaa. 

Si  quieres  vivir  sanoy  hazte  viejo 
temprano. 

Compon  un  safiillOi  parecerá  boni- 
llo. 

No  le  falta  mas  que  sarna  que  ras 
car. 

Dixo  la  sartén  á  la  caldera,  quítaos 

allá  negra. 
Saltar  de  la  sartén^  y  dar  en  las  bra- 
sas. 
Ser  como  el  sastre  de  la  encrucijada 

que  cosía  de  balde,  y  ponia  el  hilo 

de  su  casa. 
Al  sastre  pobre,  la  aguja  que  se 

doble. 
Quien  no  tiene  mas  de  un  sayo^  no 

puede  prestarle. 
Bn  la  boca  del  discreto,  lo  público 

es  secreto. 
Buena  de  mejores,  por  mengua  de 

seguidores. 


Quien  bien  siembra^  bien  coge. 

Un  cada  sendero^  hay  su  atolladero, 

^'i  sirvas  á  quien  sirvió,  ni  pidas  á 
quien  pidió. 

Quien  con  tosco  ha  de  ^tender, 
mucho  seso  ha  menester. 

í^a  sobrecarga  mata. 

Hchar  la  soga  tras  el  caldero. 

€2on  el  buen  «o/,  extiéndese  el  ca- 
Facol. 

JBaylar  al  son  que  se  toca. 


Better  be  wise  than  rich. 

A  fool's  bolt  is  soon  shot ;  a  short 
liorse  is  soon  curried. 

I  will  npt  tEUst  him  any  farther  than 
I  could  swing  a  bull  by  the  tail. 

To  teach  one  wit. 

A  great  leap  gives  a  great  shock. 

To  have  much  wealth,  and  little  en- 
joyment. 

On  the  day  of  your  marriage,  you 
kill  or  cure  yourself. 

If  you  will  live  to  a  great  age,  be 
old  when  you  are  young. 

Ornaments  are  a  very  great  addi- 
tion. 

He  wants  nothing  but  the  itch  to 
scratch ;  he  has  plenty  of  all 
things. 

The  pot  calls  the  kettle  black. 

To  leap  from  the  frying-pan  into 
the  fire. 

To  give  one's  labour  and  be  at  char- 
ges besides. 

Poverty  must  needs  be  humble- 
He  who  has  but  one  coat,  cannot 
lend  it. 

A  wise  man  keeps  his  own  secret, 
even  when  made  public. 

Said  of  a  woman  who  boasts  of  her 
virtue  and  honesty,  and  is  so  de- 
formed that  nobody  addresses 
her. 

Whoever  sows  well,  gathers  good 
harvest. 

No  convenience  without  some  in- 
convenience. 

Do  not  serve  one  who  has  been  a 
servant,  nor  beg  of  one  who  has 
begged. 

He  who  has  to  deal  with  a  senseless 
man,  has  need  of  much  sense. 

Overloading  kills  the  hoi*se. 

Totlirowthe  helve  after  the  hatchet. 

The  warm  sun  makes  the  snail 
stretch  himself. 

To  bend  to  circumstances. 
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Sorber  y  soplar^  no  se  puede  hacer 

á  la  par. 
'No  hay  peor  aordo  que  el  que  no 

quiere  oir. 
De  gran  subida^  gran  caida. 
Mas  vale  sudar  que  toser. 
No  se  acuerda  la  suegra  que  fue 

nuera. 
Quien  no  pone  y  siempre  saca^  sueio 

halla. 

El  bien  suma^  y  el  mal  vuela. 

De  los  sueños  no  creas  malos  ni 

buenos. 
Siicño  sosegado  no  teme  nublado. 


A  mala  suerte^  envidar  suerte. 

Sufre  por  saber,  y  trabaja  por  te- 
ner. 


No  man  can  serve  two  masters. 

None  so  deaf  as  those  who  will  not 
hear. 

A  great  rise  will  have  a  great  Call. 

It  is  better  to  sweat  than  to  cough. 

Themother-tn*law  does  not  remem- 
ber she  was  a  daughter-in-law. 

A  man  who  always  spends  and  ne- 
ver getS|  must  see  an  end  of  aU 
he  has. 

Good  news  creeps,  but  bad  news 
flies. 

Put  no  confidence  in  dreams  either 
good  or  bad. 

He  who  sleeps  sound,  has  no  ap- 
prehensions, fears,  or  cares  upon 
him. 

He  that  has  ill  luck  must  pusii 
boldly. 

Endure  inconveniences  to  acquire 
knowledge,  and  take  pains  to 
obtain  wealth. 


£1  que  tiene  tejado  de  vidrio  no  tire 
piedras  al  de  su  vecino. 

Buena  tela  hila,  quien  su  hijo  cria. 


Harto  ciego  es,  quien  no  ve  por  tela 

de  cedazo. 
Cada  loco  con  su  tenm. 
Por  temor  no  pierdas  honor. 
Si  no  vale  por  testamento^  valga 

por  codicilo. 
Hacer  el  testamento  en  la  uña. 

Qual  el  tiem/Wj  tal  el  tiento. 

Tiempo  ni  hora,  no  se  ata  con  so- 
ga- 
Quien  tiene  tienda^  que  Uienda. 


He  who  lives  in  a  glass  house  nius.: 
not  ñing  stones  at  his  neigh- 
bour's house. 

The  best  work  a  mother  can  do,  is 
to  take  care  of  the  educatimi  oí 
her  children  ;  the  education  of  a 
child  is  the  mother's  first  duty. 

He  is  blind  enough,  w^ho  canno; 
see  through  the  web  of  a  aeve. 

Every  one  has  his  hobby. 

Lose  not  honour  through  fear. 

If  it  be  not  so  valuable  as  was  ex- 
pected, let  it  pass  for  what  it  can. 

To  leave  notliing  for  one's  execu-      i 
tors. 

As  the  time  is,  so  must  the  deli-      ' 
beralion  be. 

Time  and  tide  stay  for  no  man. 

If  a  man  does  not  keep  his  shop- 
bis  shop  will  not  keep  him. 
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Tocas  de  beata»  y  uñas  de  gata. 
Mas  vale  un  toma  que  dos  te  daré. 

Tómame  acuestas^    sabrás  lo  que 

peso. 
A  tox^rezno  de  tocino,  buen  golpe 

de  vino. 
AI  descalabrado  nunca  le  falta  un 

trafiOj  que  roto,  que  sano. 
De  trigo  ó  de  avena,  mi  casa  llena. 

Todo  es  nada,  sino  trigo  y  cebada. 

Las  trifitia  estén  llenas,  que  ellas 

llevan  las  piernas. 
Tripa  llena,  ni  bien  huye,  ni  bien 

pelea. 
Hacer  de  trifiaa  corazón. 
No  se  toman  truchas  á  bragas  en- 

xutas. 
;Mas  vale  tuerto  que  ciego. 


A  dcvotee*6  head-drcss,  and  a  ctit's 
claws  (to  signify  a  hypocrite). 

A  bird  in  tlie  hand  is  worth  two  in 
the  bush.  ^ 

Take  me  upon  your  back,  and 
you'll  know  what  I  weigh. 

A  slice  of  bacon  requires  a  good 
draught  of  wine. 

He  that  has  his  head  broke,  never 
wants  a  plaster. 

If  you  have  not  the  best,  be  satisfi- 
ed with  what  you  have. 

All  stores  without  bread  are  worth 
little. 

Hearty  food  makes  vigorous  limbs. 

A  full-fed  soldier  never  fights  nor 

retreats  well. 
Great  swaggerers  arc  great  cowards 
Nothing  great  can  be  effected  with* 

out  trouble  and  labour. 
Bettcf  be  one-eyed  than  blind. 


UñüB  de  gato,  y  hábito  de  beato. 
Lo  que  se  usai  no  se  excusa. 


A  wolf  in  sheep's  clothhig. 
What   custom   dictates  must   be 
obeyed. 


V 


^las  vale  vaca  en  paz,  que  no  po- 
lios con  agrazw 

Mas  vale  tarde  que  nunca. 

Quando  te  dieren  la  vaquilla^  acu- 
de con  la  soguilla. 

Primero  viency  primero  tiene. 

J^en  ventura,  ven  y  dura. 

l-^cntiira  te  dé  Dios,  hijo,  que  sabe 
poco,  te  basta. 

Quando  la  mala  ventura  se  duer- 
me, nadie  la  despierte. 

Quien  verdad  no  me  dice,  verdad 
no  me  cree. 


Better  a  crust  in  peace  than  a  largo 

loaf  in  discontent. 
Better  late  than  never. 
Take  time  by  the  forelock. 

First  come,  first  served. 

Come  good  luck,  come  and  be  last<- 

ing. 
Fortune   raises    men    more   than 

merit. 
When  sorrow  is  asleep,  wake  it 

not. 
lie  who  docs  not  speak  the  truth 

to  me,  docs  not  believe  me  when 

I  speak  the  truth. 
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La  verdad  está  en  el  vino. 
De  luengas  -viaa^  luengas  mentiras 
Buena  vida^  padre  y  madre  olvi- 
da. 

De  viejo  el  consejo,  y  del  rico  el 

remedio. 
Viento  y  ventura  poco  dura. 


El  vientre  ayuno  no  oye  á  ningu 
no» 

Ciento  de  un  vientre^  y  cada  uno 
de  su  miente. 

Como  se  xfivey  se  muere. 

Quien  quisiere'  vivir  sano,  coma 
poco  y  cene  temprano. 

La  viuda  honrada,  su  puerta  cer- 
rada. 

No  perdona  el  vuí^o  tacha  de  nin- 
guno. 


In  wine  is  trutli. 

Great  travellers  are  great  liars. 

He  who  lives  in  great  abundance, 
is  too  apt  to  forget  his  poor  pa- 
rents. 

Take  advise  from  an  old  man,  anci 
remedy  from  a  rich  one. 

Wind  and  good  luck  are  seldom 
lasting  ;  or  make  hay  while  the 
sun  shines. 

A  hungry  belly  has  no  ears. 

Many  men,  many  minds. 

People  die  as  they  live. 

He  who  would  be  healthy,  must 
cat  temperately  and  sup  betimes. 

A  widow  ought  to  live  very  care- 
fully. 

The  mob  spares  nobody. 


Yo  como  tij,  y  tú  como  yo,  el  dia- 
blo nos  juntó. 

Quando  fueres  yunque^  sufre  como 
yunque  ;  quando  fueres  marti- 
llo, hiere  como  martillo. 


You  and  I  are  well  met,  and  the 

devil  has  buckled  us  together. 
Suit  yourself  to  your  condition. 


Z 


Andar  de  zocos  en  colodi'os,  or  an- 
dar de  zoca  en  colodra. 

Así  dixo  la  zorra  á  las  uvas  no  pu- 
diéndolas alcanzar  que  no  esta- 
ban maduras. 

^lucho  sabe  la  zorrcr,  pero  mas  él 
que  la  toma. 

Zorro  en  zorrera  el  humo  le  echa 
á  fuera. 


To  fall  out  of  the  fiying-pan  mio 

the  fire. 
When   the  fox  cannot  reach  the 

grapes,  he  says  tliey  are  sour. 

The  fox  knows  much,  but  he  that 

catches  it  knows  more. 
Hunger  "vnll  break  through  stone 

walls. 
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OE  LAS  PARTES  DE  LA  ORACIÓN. 

LAS  palabras  de  que  hacemos  uso  para  expresar  y  manifestar 
nuestras  ideas  se  llaman  partes  de  la  oración,  j  son  nueve;  k  saber t 


Nombre  I 
Adjetivo, 
ApticulO) 


Pronombre, 

Verbo, 

Preposición, 


Adverbio, 

Conjunción, 

Interjección. 


CAPITULO  I. 

DEL   NOMBRE,   T   DE  SUS    FROFfEDADES. 

1.  JVt)MBRE  Ó  Substantivo  es  aquella  parte  de  la  oración,  que  sirve 
para  nombrar  6^  llamar  las  cosas  y  personas. 

El  nombre  se*  divide  en  firofíioy  comuny  j  abstracto.  Nombre  ftrofiio 
es  el  que  conviene  á  una  persona  ó  cosa  sola,  como :  Saavedra^  Fernán* 
doj  Madrid^  Toledo.  Nombre  común  es  el  que  conviene  k  todas  las 
personas  ó  cosas  de  un  género,  ó  especie,  como :  hombre^  man ;  Jilóaojbf 
philosopher;  caaa.  house;  quarto^  room.  Nombre  abstracto  es  el  que 
representa  un  atributo  ó  una  calidad  como  si  fuera  un  objeto  que  existe : 
V.  g.  coraje,  courage ;  y^^rtort «mo,  patriotism;  amor, love;  nacimiento^ 
birth;  /¿#m/^o,  time ;  eternidad^  tittmXy \  muerr^,  death. 

3.  Dos  cosas  se  han  de  considerar  en  los  substantivos:  el  nümeto  y 
el  género. 

Los  números  son  dos,  singular  y  plural.  Singular  es  el  que  habla  de 
una  persona  ó  de  una  cosa  sola ;  plural  es  el  que  habla  de  dos  ó  mas 
cosas  ó  personas.  En  Ingles,  se  forma  comunmente  el  plural  aia- 
diendo  a  al  número  ai/igular^  como : 


Dog, 

perro. 

Dogs, 

perros. 

House, 

casa. 

Houses, 

casas. 

Chair, 

silla. 

Chairs, 

sillas. 

Son, 

hijo. 

SOTIS, 

hijos* 

^ceptúanse  los  substantivos  que  acaban  en  cA^  s^y  Sy  é  x,  que  fonaiai- 
stt  plural  aüadiendo  es  al  singular. 
v#irt  f:  5  G 
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EJEMPLOS. 


£ru9hf 

cepilló. 

Brushciy 

cepillos. 

Churchy 

iglesia. 

Churchciy 

iglesias.  , 

Glaatf 

vaso. 

Glasseif 

vasos. 

BOXy 

caxa. 

Boxesy 

caxas. 

Y  también  los  que  acaban  en  y,  quándo  la  precede  iina  consonante,  cuyj 
plural  se  forma  entonces  mudando  la  y  en  icBy  como :  quantity^  canti- 
dad ;  quantitiety  cantidades ;  city  y  ciudad ;  citicMy  ciudades,  &c.  Pert 
ha  de  observarse  que,  quando  no  pr^xede  una  consonante  á  la  y,  solo 
ha  de  añadirse  una  9  para  la  formación  del  plural. 


BXEMPLOS. 

Dayy        día.                    ^oy'i  dias. 

Rayy        rayo.                  Ray9y  rayos. 

Valleyy     valle.          •        Vallcyay  .valles. 

Boyy        muchacho»        Boy9y  muchachos. 

3.  Los  substantivos  que  acaban  en  fhfcy  forman  el  plural  mudaodc 
estas  terminaciones  en  vesy  como : 

Lt^fy        pan.                JLoavesy  panes. 

•          fi^ffcy        muger.            IVivesy  mugeres. 

Knifcy     •  cuchillo.          Knivcsy  '  cuchillos. 

ÍVoffy        lobo.                 Wolvesy  lobos. 

De  esta  regla  se  exceptúan  los  nombres  que  siguen^  cuyos  plunlí' 
ste  forman  añadiendo  una  s  al  singular. 


EXEMFLOS. 

GHefy 

pesar. 

Griefoy 

pesares. 

Dwarf, 

enano. 

Dwarfoy 

enanos. 

Miñchiefy 

perjuicio. 

Mischtefty 

perjuicios, 

Handkcrchiefy 

pañuelo. 

Handkerchirfsy 

pañuelos. 

CAiV/, 

xefc. 

Chiefsy 

xefes.* 

Reliefy 

socorro,  alivio. 

Reéefoy 

socorros. 

Muffy 

manguito. 

Muffsy 

manguitos. 

Ruffy 

gorguera. 

Ruffsy 

gorgucras. 

Cuffy 

puño. 

Cuffsy 

puños. 

Snuffy 

pábilo. 

Snuffay 

pábilos. 

Puffy 

borla. 

PuffSy 

borlas. 

Cuffy 

peñasco. 

CtíffSy 

peñascos. 

Stuff, 

estofa. 

StUffSy 

estofas. 

Skiff, 

esquife. 

SkiffSy 

esquifes. 

Los  nombres  que  acaban  en  00/y  también  forman  el  plural  agrégala 
4.  Hay  algunos  que  tienen  la  terminación  en  al  plural,  como: 
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3ÜI/I,  hombre.  Men^  hombres. 

IVomarij  muger.  '         Women^  mugeresu 

Childy  niño.  Children,  niños. 

Oxf  buey.  Oxen^  bueyes. 

Brother^  hermano.  Brethren^  ó  Brothers,  hermanos. 


5.  Los  siguientes  son  enteramente  irregulares: 


Dicy  dado. 

Mouae,  ratón. 

Louse,  piojo. 

Goose,  ganso. 

Penny,  penique. 

Tooth,  diente. 

Deer,  gamo. 

Foof,  pie, 

Sheefiy  oveja. 

Solo  se  usan  en  plural : 

Mhes,  ceniza. 

jínnals,  •  anales. 

Bellows,  fuelle. 

Bowels,  tripas. 

Breeches,  calzones. 

Entrails,  entrañas. 


Dice, 

Mice, 

JLice, 

Geese, 

JPence, 

Teeth, 

Deer, 

Feet, 

Sheefi, 


dados. 

ratones. 

piojos. 

gansos. 

peniques. 

dientes. 

gamos. 

pies. 

ovejas. 


Lungs,  pulmones. 

Scissors,  tixeras. 

Snuffers,  ^despabiladeras. 

Thanks,  gracias. 

Tongs,  tenazas. 

JVages,  salario. 


DEL    GÉNERO* 

Los  géneros  se  distinguen  generalmente,  en  Castellano,  por  las  dife- 
rentes terminaciones  de  los  substantivos ;  pero  estas  nunca  varían  en 
Ingles,  porque  ios  géneros  se  distinguen  por  el  sexo;  y  asi  se  puede 
decir: 

1.  Que  todo  nombre  de  varón  y  de  animal  macho  es  del  género 
TtiasculinOm 

2.  Que  todo  nombre  de  muger  y  de  animal  hembra  es  átl  género 
femenino» 

3.  Que  todos  los  demás  substantivos  pertenecen  al  género  neutro. 
De  suerte,  que  todas  las  cosas  inanimadas,  y  los  seres  vivientes  cuyo 

sexo  no  se  conoce,  son  del  género  neutro. 

Los  substantivos  man,  hombre ;  son,  hijo ;  ox,  buey ;  horse,  caballo ; 
^on  del  género  masculino,  porque  los  dos  primeros  pertenecen  á  varones» 
y  \<M  otros  dos  k  animales  machos.  fVoman,  muger;  daughter,  bija; 
cowf  vaca ;  mare,  yegua ;  son  femeninos,  porque  son  nombres  pertene* 
c lentes  á  hembras:  y  book,  libro;  tree,  árbol;  letter,  carta;  house^ 
casa ;  son  del  género  neutro,  porque  son  nombres  de  cosas  inanimadas. 
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CAPÍTULO  IL 


DEL   ADJETIVO. 


NOMBRE  adjetivo  es  el  que  se  junta  k  los  substantivos  propios,  co- 
muneSf  ó  abstractos^  para  darles  alguna  calificación^  «sircando  alguno 
de  BUS  i^ccidentes  y  propiedades:  v.  ^. 


Goodj            bueno. 

Rúundy 

redondo. 

Badj              malo. 

Great, 

grande. 

Industrious^  laborioso. 

Little, 

pequeño. 

Los  adjetivos,  en  Español*  siempre  conciertan  en  número  y  géiict%i 
pero  la  lengua  Inglesa  no  requiere  dicha  concordancia;  asii  ¿"ootf  signi- 
fica igualmente  bueno,  buenos,  buena,  buenas:  v.  g, 

The  good  father,  el  buen  padre.      The  good  mother,  la  buena  madre. 
The  goodfather»,  los  buenos  padres.  Ti^fj^ooc/m o/ A^rt,  las  buenas  madres. 

Los  nombres  adjetivos  que  designan  simplemente  alguna  calidad  de 
los  substantivos  á  que  se  juntan,  sin  aumentar  ni  disminuir  la  dicha  cali- 
dad, se  llaman  fiontivos,  como :  Jine,  hermoso;  vise,  sabb;  rich,  rico. 

Los  que  indican  calidad,  haciendo  comparación  con  otros,  se  llaman 
comfiarativos,  y  se  forman,  en  Ingles,  añadiendo  er  al  positivoi  6  sola- 
mente r  si  el  ailjetivo  acaba  en  e ;  v,  g. 

Positivo,  Comparativo, 

Rich,        rico;  richtr,        mas  rico. 

Fine,        hermoso;  ^ner,  mas  hermoso. 

Wise,       sabio ;  vjiser,         mas  sabio. 

Los  que  sin  hacer  comparación  expresan  alguna  calidad  en  sumo 
grado,  se  llaman  superlativos,  y  se  forman  añadiendo  al  positivo  la  ter- 
minación est,  ó  solamente  st,  si  el  adjetivo  acaba  en  e,  como: 

Positivo,  Superlativo* 

Rich,        rico;  richest,        riquísimo. 

Fine,        hermoso;  Jinest,  hermosísimo. 

JVise,       sabio;  wisest,         sapientísimo. 

Ademas  de  esta  formación,  hay  otra  que  comunmente  se  hace  ^re* 
fixando  al  positivo  los  adverbios  more,  mas;  /f««,  menos;  most^  muy  ¿ 
máximo ;  least,  muy  poco  6  mínimo* 

More  sirve  para  formar  los  comparativos  de  aumcntOi  y  Us9  para  los 
de  diminución:  v«  g. 
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pQiitivo»         /  Comparativo, 

de  aumento.  de  diminución. 

CharitaHej  more  charitable^      leu  charitable. 

Caritaüvoy  mas  caritativot        menos  caritativo. 

Paeeionate,  more  fiaanonatey      lesa  fiaanonaie» 

Apasionado^'  mas  apasionado»      menos  apasionado. 

Moít  se  usa  para  los  superlativos  de  aumentoi  ¡east  para  los  de  di- 
minución: v.g, 

Sufierlativoa» 
de  aumento.  *   de  diminución. 

Aío9t  charitable^  least  charitable. 

Muy  caritativoi  muy  poco  caritativo. 

Moat  fiasnonatCf  least  fiaanonate. 

Muy  apasionado»  muy  poco  apasionado. 

Ha  dé  advertirse  ^ue  los  adjetivos,  de  una  6  de  dos  silabas»  forman 
los  comparativos  añadiendo  rr  ó  r  al  positivo ;  y  los  superlativos  aña- 
diendo las  letras  eat  ó  aty  como  queda  dicho:  pero  los  adjetivos  de  mas 
de  dos  sílabas  forman  sus  comparativos  y  superlativos  poniendo  antes 
del  positivo  los  adverbios  mofe  y  moat. 

Estas  son  las  formaciones  regulares  de  los  grados  de  comparación ; 
sin  embargo  hay-aigunos  adjetivos  que  admiten  alguna  leve  alteración» 
y  á  los  que  se  les  puede  llamar  irregulares. 

Quando  el  positivo  acaba  en  </»  gf  ó  /»  han  de  ponerse  dos  de  estas 
consonantes»  en  los  comparativos  y  superlativos»  con  tal  que  estén  pre* 
cedidas  de  una  sola  vocal :  v.  g. 

^iff^  ^iggerf  biggtat. 

Grueso»  mas  grueso»  muy  grueso.  . 

Hotf  hotter^  hotteat. 

Caliente»  mas  caliente»  muy  caliente. 

Pero  si  k  las  letras  d^  g^  6  t  preceden  una  consonante»  ó  dos  ó  mas 
vocalesf  no  se  requieren  letras  dobles  para  formar  los  comparativos  y 
los  superlativos. 

EXE&IPLOS. 

Greatf  greater^  greatest. 

Grande»  mas  grande  6  mayor,  grandísimo. 

iSndf  kinder^  kindeat. 

'  Cortes,  mas  cortes»  muy  cortes. 

Quando  el  positivo  acaba  en  y^  precedida  de  una  consonante»  se  for- 
ma el  comparativo  y  superlativo  mudando  la  y  en  te:  v.  g. 


Pretty^ 

firettier^ 

firettieat. 

Lindo, 

mas  lindo» 

muy  lindo. 

JLorvelyy 

lovelier^ 

loveliest. 

Amable» 

mas  amablC) 

muy  amable  6  ainabilísimo. 

bettevy 

best. 

mejor, 
woracf 
peor, 
¿essf 

óptimo. 
worst, 
pésimo. 
least. 

menor, 

mínimo. 

morcy 

mas 

• 

most* 
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Hay  algupos  adjetivos  cuyos  comparativos  y  superlativos  na  se  for- 
man como  queda  dicho :  tales  son 

Goodf 

Bueno, 

Badj 

Malo, 

ZdttlCi 

Pequeño, 

Many  6  much^ 

Muchos,  mucho,  mas 

Los  que  siguen  no  admiten  grados  de  significación. 

Jllj  todo»  Several)  varios,  muchos. 

Maclh  cada.  ^ery^  muy. 

Every^  todo,  cada.  Somey  algunos. 

*^My,  qualquiera.     One,  twoj  ihrecj  i!fc,  uno,  dos,  trcsj&c. 


CAPÍTULO  III. 


DEL   ARTICULO    Y   D£   SUS   PROPIEDADES. 

ARTICULO  es  una  parte  de  la  oración  que  se  junta  á  los  nombres 
para  señalar  y  determinar  la  persona  ó  cosa  de  que  se  habla.  Los  ar* 
ticulos  son  dos,  en  Ingles,  a,  uno  ó  una ;  y  Mr,  el,  la,  los,  las. 

£1  articulo  a  se  llama  indefinido,  porque  no  determina  el  objeto  par- 
ticular de  que  se  habla ;  el  nombre,  k  que  se  junta,  solo  indica  uitt 
persona  ó  cosa  sin  explicar  ó  determinar  precisamente  qual  es  la  per* 
sona  ó  cosa:  como,  a  king  is  dead^  ha  muerto  un  rey.  £1  artículo  tht) 
al  contrarío,  se  llama  definido,  porque  determina  el  objeto  particular 
de  que  hablamos :  como,  the  king  of  France  is  dead^  el  rey  de  Francia 
ha  muerto. 

£n  Español,  el  articulo  uno  se  muda  en  uTia  delante  de  un  nombre 
femenino,  pero  en  Ingles  no  admite  variación  alguna : 

EXEMPLOá. 

vi  boyy  un  mozo. 
JÍ  girlj  una  moza. 

Quando  el  nombre  substantivo  que  sigue  al  articulo  o,  empieza  con 
vocal,  6  con  h  que  no  sea  aspirada,  el  articulo  a  debe  mudarse  en  an: 
como,  an  owl^  un  buho ;  an  hour^  una  hora. 

T/;¿o,  quando  es  nombre  numeral,  ha  de  expresarse  en  Ingles  por 
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CAPÍTULO  IV. 


DEL    PRONOMBRE. 

PROMDMBRB  es  una  parte  de  la  oracioDi  que  se  usa  en  lugar  del 
nombre¡para  evitar  su  repetición. 

Hay  cinco  clases  de  pronombres :  fieraonalesy  posesivos^  demonatini'' 
tivo9f  relativos^  é  indefinidos. 

Los  pronombres  personales  son^tres;  á  saber: 

Singular,  Plural. 

1».  persona^  7,        yo,  TVe,    nos,  nosotros. 

2».  Thou^  tú.  Youy  vos,  vosotros. 

3a.  Bcj     él.  T/ietjj  ellos  6  ellas. 

/  se  pone  en  lugar  de  la  persona  que  habla. 
Thou  en  lugar  de  la  persona  á  quien  se  habla. 
He  en  lugar  de  la  persona  de  quien  se  habla. 

Los  dos  primeros  f,  thouy  y  sus  plurales  we,  you^  son  comunes  á  los 
géneros  masculino  y  femenino,  sin  variar  la  terminación ;  pero  el  ter« 
cero,  hcy  varia,  en  Ingles,  para  expresar  el  género  del  nombre  á  que 
íe  refiere. 

Singular»  Plural. 

.      Masculino^  //e,   él.  I^^ey^  ellos. 

Femenino.  She^  ella.  Thty^  ellas. 

Neutro.       /í,     él,  ella,  ello,  lo.  They^  ellos»  ellas. 

Los  pronombres,  en  Ingles,  tienen  dos  casos :  nominativo  y  objetivo* 
£1  nominativo  precede  siempre  á  un  verbo  expreso  ó  suplido ;  y  el  ob» 

jeirvo  es  siempre  regido  de  un  ver)x>  activo  ó  de  alguna  preposición. 

Estos  pronombres  personales  se  declinan  de  este  modo: 

Singular, 


JVominativo, 

Objetivo, 

IK 

persona, 

/,        yo. 

Mey    me,  mí. 

2a. 

Thou^  tú. 

Theey  te,  tí. 

Masculino.-»?,     él. 

/Tim,  él,  le,  se. 

á». 

Femenino.  She^     ella. 

Hery  ella,  la,  le,  se. 

,  Neutro.    •  //,        él,  ella,  ello,  lo. 

It,      él,  ella,  ello»  le, 
la,  lo,  se. 

Plural, 

JVbminativo, 

la.  persona,                       fVcf    nos,  nosotros,  6  nosotras. 

áa. 

You^   vos,  vosotros,  6  vosotras> 

("Masculino.  Theyj  ellos. 

3a. 

<  Femenino.  They^  ellas. 

1  Neutro»      They^  «Ho^  ellas. 
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Objetivo, 

i  a.  Ber80ti8)  Us^     nos»  4  nosotros  ó  nosoti^a. 

3a.  ToUf    vos,  os,  á  vosotros  6  vosotras. 

{Masculino.  Them^  ellos,  los,  les,  se. 
Femenino.  Them^  ellas,  las,  les,  se* 
Neutro.       THcm^  ellos,  ellas,  los,  las,  les,  k- 

l/os  pronombres  personales^  compuestos  guardan,  en  c^uanto  i  ]fJk 
casos,  la  misma  regla  que  los  simples :  v.  g.^ 

y  Singular, 

la.  pers.  My  sel/i  yo  mismo  ó  misma. 

3a.  Thytel/i  tú  mismo  ó  misma. 

{Bflasc.  Bimselff  él  mismo. 
Fem.  Heve^y  ella  misma. 
Neut.  Itatlf,     él  mismo,  ella  misma* 

Plural 
la.  pers.  Ouraehesy    nosotros  mismos  ó  nosotras  mismaSi 

2a.  Your«elve9i  vosotros  mismos  ó  vosotras  mismas. 

{Mase,  ncmaeivea,  ellos  mismos. 
Fem.  ThemMeto€%^  ellas  mismAs* 
Neut.  Them^elvea^^t»  mismos  6  ellas  mismas* 


nS   LOS   PRONOMBRES   O   ADJETIVOS   POSESIVOS. 

Lo9  pronombres  6  adjetivo»  ftotewuoB  son  los  que  indican  la  posesloQ 
6  pertenencia  de  alguna  cosa  6  persona. 

Algunos  de  estos  pronombres  posesivos  se  anteponen  á  los  nombití 
substantivos,  j  se  llaman  conjuntivos^  otros  se  llaman  absoluto»^  j  po^ 
den  emplearse  en  la  oración,  sin  necesidad  de  substantivo,  qotfido  w 
refieren  k  una  persona  ó  cosa,  que  ha  sido  ya  determinada. 

Coit/fin/rvof. 

Singular. 

Mmc.  y  Fem. 

r     myl         iiii,«tfl^.     mis»//, 
la.  pers.s  o/my  v,  de  mi,        de  mis. 
\t    "^yj     kwíf         amia. 
j      ^Avl         tu»  tus* 

¿a.         {  oft/i:,  fs  de  tu»         de  tus. 

á  tus. 
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3a.  pers.< 


Masculino, 


hié 

0fhÍ9 

to  his 


] 


SU, 

,  de  su> 
á,  su, 


Femenino, 

Aírl  su, 
to  her  I,  desu» 
qfher^     á  su, 


JVÍ?«rro. 


its^        su, 

of  its  i,  de.  su, 

Jo  its  ^    á  su. 


sus. 

de  sus. 

k  sus* 


sus. 

de  sus. 

á  sus» 


sus. 
de  sus. 


PluraL 

Mase,  y  Fem. 

our'\    nuestro  6  nuestra,  nuestros  ó  nuestras, 
la.  pers.^  of  our  i,  de  nuestro,  &c.  de  nuestros,  &c. 
to  our  J    4  nuestro,  á  nuestros,  &c* 
your  "\   vuestro  6  vuestra,  vuestros  6  vuestras. 
2a.  pers.'f  of  your  L  de  vuestro,  &c.  de  vuestros^  &c. 
to  your)   6.  vuestro,  á  vuestros  &c« 


3a 


Mase:  Fem.  y  Neutro. 

r      their^         su,  sus. 

pers«<  of  their  v,  de  su,  de  sus. 

(_  to  their  y     k  su,  k  sus. 

Absolutos, 

Singular. 
Masjc.  y  Fem 


isu 


2a. 


{mine  "^   mío,  el  mío,  la  mía,  lo  rajo,  los  mios,  &c. 
of  mine  L  del  mió,  de  ia  mia,  &c. 
to  minej    al  mió,  k  la  mía,  &c. 
r      r/iiire  1    tuyo,  tuya,  el  tuyo,  la  tuya^  los  tuyos^  &c. 
pers.-|  of  thine  L  del  tuyo,  de  la  tuya,  &c.  • 


>  /^ÍK¿» 


vol..  I. 


3H 
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3a.  per8.s 


Ma9c* 

hU^   suyo,  el  suyo,  la  suya»  lo  suyoi  los  suyosi  htc. 
o/ hit  Y  %  dd  suyo,  de  la  suya,  &c. 
toldéj^   al  suyo,  á  la  suya,  &c. 

Fem. 

hera^    suyo,  m.  a,/,  os,  mfi,  2»j/fi.  &c. 
ofheta  V,  del  suyo,  de  la  suya,  &c* 
to  htray   al  suyo,  &c. 


Neutro, 


U9 

qfits 
to  its 


1    su 


Mase,  y  Fem. 


suyo,  m,  a,/«  os,  mfi,  as,^«  Scc. 
del  suyo,  de  la  suya,  &c. 
suyo,  Scc. 

Plural. 


la. 


r 


em. 
ourt,"^  nuestro,  el  nuestro,  la  nuestra,  lo  nuestroi  los 
I  nuestros,  &c. 


I  Scc. 


ti  nuestros,  &c. 

of  oursj  ^del  nuestro,  de  la  nuestra,  &_ 
to  o»r«,j  al  nuestro,  á  la  nuestra,  Scc. 
r     your«,"^  vuestro,  el  vuestro,  la  vuestra,  lo  vuestro»  las 
^  I  i  vuestros,  fice 

.  a.  per8.<  ^  yoi/r«,  j  del  vuestro,  de  la  vuestra,  &c. 
{^to  yourtfj  al  vuestro,  k  la  vuestra,  Scc 

Mase.  Fem.  y  Neutro. 

{theirs  ^  suyo,  el  suyo,  la  suya,  lo  suyo,  los  suyos,  &c. 
of  theirs  (.del  suyo,  de  la  suya,  Scc. 
to  theirs  j  al  suyo,  k  la  suya. 

PROHOMBRES   6   ADJETIVOS   DEMONSTEATIVOS. 

« 

Los  pronombres  6  adjetivos  demonstrativos  son  aquellos  conque 
demostramos  6  señalamos  alguna  persona  6  cosa.  Hay  de  dos  especies. 
This^  este,  esta,  estp ;  that^  ese,  esa,  eso,  aquel,  aquella,  aquello,  al  sin- 
gular. Thescy  estos,  estas;  those^  esos,  esas,  aquellos,  aquellas,  al 
plural. 

This  señala  y  demuestra  la  persona  ó  cosa  que  está  cerca  del  que 
habla,  y  that  la  qué  está  á  alguna  distancia. 

Estos  pronombres  scm  comunes  á  los  géneros  masculino,  femenino» 
y  neutro. 

PRONOMBRES   RELATIVOS. 

Los  pronombres  relativos  son  los  que  hacen  relación,  y  se  refieren  & 
alguna  persona  ó  cosa  de  la  que  ya  se  ha  hablado^  y  es  lo  que  se  Uanu 
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antecédeme.  Los  pronombres  relativos  no  admiten  variaciou  alguna  en 
el  género  ni  en  el  número. 

W7jo,  que,  quien. 

fVkieh,  que,  qual,  quales. 

Thaty  que,  &c. 

IVhatj  que,  lo  que,  aquello  que. 

Los  tres  últimos  no  tienen  masi  que  una  terminación ;  el  primero,  VfhOf 
se  muda  en  wAom  (que,  quien,  quienes)*  quando  está  regido  por  un  verbo 
activo  ó  por  alguna  preposición,  y  en  whoae  (de  quien,  cuyo,  cuya,  &€•) 
quando  significa  posesión. 

ÍVhOy  tühichy  whatj  se  usan  también  como  interrogativos. 

PRONOMBRES   INDEFINIDOS. 

Los  pronombres  indefinidos  son  aquellos  que  no  se  refieren  k  cosa 
ni  persona  determinada.  Hay  algunos  que  comunmente  son  adjetivos  ; 
pero  quando  se  encuentran  solos  en  la  oración,  han  de  considerarse 
como  pronombres. 

One,  uno,  una,  se.  Whatever^  qualquiera,  &c. 

Eachj  cada  uno,  cada  una.  Either  y  el  uno  6  el  otro,  &c. 

Several*  ? ,  ,  •       v  «     J^either,  ni  el  uno  ni  el  otro,  &c« 

3íany,    {  "puchos,  vanos,  d.vcrsos,&c.^^,^.„^^  ^^ 

Mvery  body,  >  ^^     ^^^         ^^     JVba*,  ninguno,  ninguna,  &c . 

Jívery  one,  )  Jvbbodyy  nadie,  ninguno,  &c. 

«omeWy,?  alguno,  alguien,  qual-    -Vb  o„.,   ?  „}  „„„,  „;„  u„o,  kc. 

Some  one,  J      quiera,  Sec.  JSTot  any^  y  '       *       » 

Some,  uno,  unos,  alguno,  Sec. 

JÍnyy  1 

jíny  body  y  >  qualquiera,  quienquiera. 

Whoever,  J   ^ 

0/Aer«,  otros,   c* 

^very  thing,  >  ^^^^^  ^^^^^  ^^^^  ^^^^^ 

CAPÍTULO  V.  ^ 

DEL    VERBO. 

EL  verbo  es  la  parte  de  la  oración  que  significa  la  existencia,  acción, 
ó  pasión  de  las  personas  ó  cosas,  y  consta  de  modos,  tiempos,  núme- 
ros, y  personas.  Se  divide  en  verbo  substantivo,  activo, /lasivOf  neutro^ 
y  recífiroco. 

Verbo  substantivo  es  el  que  significa  la  existencia  de  las  cosas  ó  per« 
senas,  como :  i  am,  yo  soy. 

Verbo  activo  es  aquel  cuya  acción  y  signifícacion  se  dirige  k  otra: 
cosa,  que  es  su  objeto,  como  :  /  love  ThoniUs,  amo  k  Tomas. 

Verbo  fiasivo  es  aquel  que  significa  pasión  ;  esto  es,  una  acción  reci- 
bida por  la  persona  6  cosa  que  hace  de  nominativo  en  la  oración,  como:' 
Thomas  is  loved  by  Peter,  Tomas  es  amado  de  Pedro. 
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Verbo  neutro  se  llama  aquel  cuya  acción  no  se  extiende  á  otra  zoia^ 
como :  /  sleefiy  duermo  ;  ^c  roatka^  anda. 

Verbo  reci/iroco  es  aquel,  que  empezando  k  expresarse  por  un  nom- 
bre ó  pronombre,  da  acción  y  movimiento  al  verbo,  y  vuelve  su  significa- 
ción á  otro  pronombre  personal,  que  es  el  término  de  su  acción. 

CONJUGACIÓN. 

• 
Llámase  conjugación  de  verbos  la  variación  de  terminaciones  que 
admiten  en  sus  modos,  tiempos,  números,  y  personas.  Esta  variación 
sucede  as!  en  Ingles  como  en  Castellano,  por  medio  de  los  verbos  auxi- 
liares 9cr  y  haden 

CONJUGACIÓN  DEL  VERBO  AUXILIAR  TO  HAVE.m- 

BER. 

MODO  INFINITIVO. 

Presente.  Pretérito. 

To  havfy    haber  6  tener.  7o  have  had^  haber  habido  6  tenido. 

FAaTicirios. 

Preterite.  Perfecto  6  pasivS' . 

Having^    habiendo.  Had^    habido. 

MODO  INDICATIVO. 

PRESENTE. 

¿knffular.  Plural. 

I  have^  yo  he. 

Thou  haat^         tú  hay. 
Jís  6  8he  hasy    él  6  ella  ha. 


IVe  havfj  nosotros  hemos. 

You  6  ye  /urvfy  vosotros  habéis. 
77icy  havcj         ellos  6  ellas  han 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 


J  hady  yo  habia  ó  hube. 

T^ou  hadety  tú  habías  ó  hubiste. 
He  had^        61  habia  6  hubo. 


JVe  hady  nosotros  habimos  ó  be- 
bimos. 

You  hadf  vosotix>s  habíais  6  hu 
bisteis. 

They  hady  ellos  hablan  6  hubiéror 


PRETÉRITO    PERFECTO. 

Singar. 


1  I  Yo  he  1 

Wiací.  Tú  has  U 

J  El   ha    J 


I  have 

Thou  hast    I  had.  I  Tú  has  I  habido. 

He  has        J  I  El    ha    J 
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Plural. 


We  have    "I 
You  have    V  had. 
They  have} 


I  fiad  1 

Thou  hadst  y  had. 
fíe  had        J 


We  had    1 

You  had    \húd. 
They  had] 


Nosotros  hemos  T 
Vosotros  habéis  v  habido. 
Ellos  han  J 


PLUSQUAMPERFECTO. 

Singular, 

Yo  había  6  hube       1 

Tú  hablas  6  hubiste  (>  habido. 

£1  habia  6  hubo       J 

Plural. 

Nosotros  habíamos  6  hubimosl  g* 
Vosotros  habíais  6  hubisteis  V  ST. 
Ellos  habían  6  hubieron         J  o* 

rUTURO    IMPERFECTO. 


I  shall  6  víill 

Thou  ahalt  ó  vjilt  ^have. 

He  9hall  ó  will      J 


.1 


WealiaüG^ll    1 

You  shall  ó  ivid    >fuive. 

They  shall  6  luillj 


Singular, 

Yo  habré. 
Tú  habrás. 
El  habrá. 

Plural. 

Nosotros  habremos. 
Vosotros  habréis. 
Ellos  habrán. 

FUTURO    PERFECTO. 


I  shall  6  will  have 

Thou  shalty  l^c.  have  Wiai/. 

He  s/taliy  life,  have    J 


\. 


HVe  shall  6  Koill  have'\ 
You  shall,  i^c.  have   y  fiad. 
They  sfiallj  life,  have} 


Singular. 

Yo  habré   1 

Tú  habrás  V  habido. 

El  habrá    J 

Pluraí. 

Nosotros  habrémosl 
Voso*  ros  habréis      v  habido. 
Ellos  habrán.  J 


MODO  IMPERATIVO. 


Sing. — 2. 

3. 
Plur.— 1. 

2. 

3. 


fíave  thou,  6  have, 
Let  him  have, 
Let  US  have. 
Have  you,  ó  have, 
Let  ttiem  have, 


habe  tú. 
que  hiiya. 
hayamos, 
habed, 
que  hayan. 
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MODO  SUBJUNTIVO. 


PRESENTE. 


That /íway 
That  thou  mayst 
That  he  may 


That  wf  may 
That  you  may 
That  they  may 


^have* 
yhaxft. 


Singular, 

Que  yo  haya. 
Que  tú  hayas. 
Que  él  haya. 


Plural 


Que  nosotros  hayamo?* 
Que  vosotros  hayáis. 
Que  ellos  hayan. 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 


That  /  might 

That  thou  mightst  ^have. 

That  he  might      J 


\t  >Afl 


Singular, 

Que  yo  hubiera,  habría,  hubiese. 
Que  tú  hubieras,  &c. 
Que  él  hubiera,  &c. 


Plural, 


That  we  might    '\ 
That  you  might     ^ave. 
That  íAfy  m/^-^í  J 


Qtttf  nosotros  hubiéramos,  &c. 
Que  vosotros  hubierais,  Sec 
Que  ellos  hubieran,  Sec    ' 


PRETÉRITO    PERFECTO. 


That  /  may  have  "^ 

That  thou  mayst  have*  Wiar/. 
That  he  may  have         J 


That  toe  may  have 
That  they  Tnay  havi 
That  you  may  have 


*had. 


Singular, 

.  Que  haya  ^ 
Que  hayas  V^habido. 
Que  haya  J 

Plural, 

Que  hayamos*] 

Que  hayáis      Shabido. 

Que  hayan     j 


PLUSqUAMPERFECTO 

Singular, 

That  /  might  fuive        "1 
That  thou  mightat  have  ^had. 
That  he  might  have       J 


That  we  might  have    "] . 
That  you  might  have    ^^Md, 
Tftat  they  might  have  J 


Que  hubiera,  habría,  hubieseT  | 
I  Que  hubieras,  &c.  ?t 

I  Qw«  hubiera,  Sec.  J  ? 

Plural. 

I  Que  hubiéramos,  &c.*] 
Qu^  hubierais,  &c      Vhabidb. 
Que  hubieran,  Sccj     J 
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CONDICIONAL. 


3IHPLE. 

Singular, 


I  eozUdj  shouldj  6  would  "1 
Thou  couldstj  sAouldetj  6    I   g* 
wouldat  '     fi 

He  couldj  ahouldy  ó  woúldj 


Yo  hubiera,  habría,  hubiese» 
Tú  hubieras,  &c. . 

£1  hubiera,  Scc. 


Plural.  [ 

Wc  coiUdj  shouldj  6  vfould  "\  ^     I  Nosotros  hubiéramos,  to. 
You  couldj  shouldy  ó  would  ^  §      1  Vosotros  hubierais,  ¿c. 
They  couldy  ehould^  6  wovldj  ^      |  Cllos  hubieran,  Scc. 

COMPUESTO. 

Singular, 

I  couldy  shouldj  ó  would  havF\       I  Hubiera,  habría,  hubiese*^  ^ 
Thou  cotddstj  shouldsíy  ^c.    I  g"  I  Hubieras,  &c.  I  g- 

have  p  rs: 

He  could,  l^c.  have  J        j  Hubiera,  Scc.  J  • 

Plural. 
We  could,  should,  6  would    "^       j  Hubiéramos,  &c.        "^ 

You  could,  bTc.  have  f  t.  j  Hubierais,  &c.  Whabido. 

They  could,  ^c.  have  J        |  Hubieran,  •&€.  J 


CONJUGACIÓN  DEL  VERBO  AUXILIAR  TO  BE,  SER  O 

ESTAR. 

MODO  INFINITIVO. 

Presente.  Pretérito. 

To  be,    ser,  estar.  To  have  been,     haber  sido  6  estado, 

PARTICIPIOS. 

Presente.  Pasivo. 

Being,    siendo,  estando.  Been,    úáo,  estado.] 

MODO  INDICATIVO. 

PBESENTE. 

Singular.  Plural. 


I  am. 

soy, 

estoy. 

IVe  are, 

somos, 

estamos. 

Thou  arty 

eres, 

estás. 

You  are, 

sois, 

estáis. 

HéiSy 

es, 

est&. 

They  aYe, 

son, 

están. 
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I  fvasy 
Thou  Vfaaty 

He  WM, 


Singular, 

Cera, 
¿fui, 
(eras, 
¿  filiate, 
era, 
fué. 


pRETÉRIXa  IMPERFECTO. 

PiuraL 

C  éramos,  estábamos. 
¿fuimos,  estuvimos. 
C  erais,      estabais, 
¿fuisteis,  estuvisteis 
C  eran,      estaban, 
¿fueron,  estuviérotí. 


/  Aax*e 
Thou  huBt 
fíe  has 


}Ve  havt 
You  have 
They  have 


I  had 
Thou  hadat 
fíe  had 


] 


been. 


We  had    1 
They  had  ybeetu 
You  had  J 


estaba. 

estuve. 

estabas. 

estuviste. 

estaba. 

estuvo. 


We  were. 
You  Wire, 
They  vfcre. 


PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singidar, 

.   I  He 
I  Has    ^sido  6  estado. 
Ha 


Isid 


Plural. 

IHenK>sl 
Habéis  vsido  ó  estado. 
Han     J 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Sing'ular» 

Había,    hube     1 

Habias,  hubiste  L  sido  ó  estado. 

Habia,     hubo    J 

Plural. 


Habíamos,  hubimos 
Habíais,  hubisteis 
Habiaii,       hubieron 


} 


sido  ó 
estado. 


la/iall  ó  iviil 
Thou  ahalt  ó  nvilt 
HeahatlÓKill 


We  shall  ó  w/// 
You  ahall  ó  will 
They  ahall  ó  uill 


h 


FUTURO   IMPERFECTO. 

Singidar, 

Seré,  estaré. 
Serás,  estarás. 
Será,  estará. 

Plural. 

Seremos,  estaremos» 
Seréis,  estaréis. 
Serán,  estarán. 

FUTURO   PERFECTO. 


/  ahall  ó  will  have         "J 
7^hou  ahalt  ó  wilt  have  y  been, 
fíe  shall  6  mil  have     J 


Singular. 

Yo  habré  1 

Til  habrás  Lgido  ó  estado, 

Elhabi'á   J 
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IVe  shall  ó  will  have 

You  shall  ó  will  have    ^  been. 

They  afiall  6  will  havej 


I 


Nosotros  habremos  1 

Vosotros  habréis      y  sido  6  estado 

Ellos  habrán  J 


MODO  IMPERATIVO. 


Singular — 2.  Be  (thou)y 

3.  Let  him  be^ 

Plural — !•  Let  ua  be, 

2.  Bey 

3.  Let  them  be,  sean  6  estén  ellos. 

MODO  SUBJUNTIVO. 


sé  ó  está  tú. 

sea  6  esté  él. 

seamos  ó  estemos  nosotros 

sed  ó  estad  vosotros.         ^ 


That  /  may 
That  thou  mayat 
That  he  may 


Y- 


That  we  may 
That  you  may 
That  they  may 


^be. 


PRESENTE. 

Singular. 

Que  yo  sea  6  esté. 
Que  tú  seas  6  estés. 
Que  él  sea  6  esté. 

Plural. 

Que  nosot  seamos  ó  estemos. 
Que  vosot.  seáis  6  estéis. 
Que  ellos  sesgi  ó  estén. 


That  /  //Má^//í 
That  thou  mightat 
That  Ai?  might 

That  we  m/^^Ar 

That  you  might 
That  íA(ry  mr^^A^ 


u.. 


>6í. 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 

Que  yo  fuera,  seria,  fuese. 

estuviera,  estaría,  estuviese, 
tú  fueras,  serias,  fueses. 

estuvieras,  estarías,  estuvieses, 
él  fuera,  seria,  fuese. 

estuviera,. estaria,  estuviese. 

Plural. 
Que  nosot.  fuéramos,  seriamos,  fuésemos, 
estuviéramos,    estaríamos,  estuvié* 
sernos, 
vosot.  fuerais,  seríais,  fueseis. 

estuvierais,  estaríais,  estuvieseis, 
ellos  fueran,  serian,  fuesen, 
estuvieran,  estarían,  estuviesen. 


VOL.   I. 


31 
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PRETÉRITO    PERFECTO. 

Singular* 


That  /  may  have 

That  thou  mayat  have  K  been. 

That  he  may  have       J 


.1 


Que  JO  haya 

tú  hajras 
él  haya 


} 


sido  6  estadh 


Plural. 


That  we  may  have  ^ 
That  you  may  ha-ve  v  been, 
Thai  they  may  havej 


Que  nosot.  hayamos  "j  ¿^^ 


vosot.  hayáis 
ellos     hayan 


restado. 


PLUSqUAMFERFECTO. 

Singular, 


ThdX  I  might  have 
That  thou  mightat  have 
That  he  might  have 


>been. 


Que  hubiera,  habría,  hu- 
biese 
hubieras,      habrías, 

hubieses 
hubiera, 
biese 


as,      habrías,  I  sido  9 
lescs  Testado 

a,  habría,  hu-  I 
e  J 


That  we  might  have 

That  you  might  have 
That  they  might  have 


^been. 


Plural. 


Que  hubiéramos,  habría- 
mos, hubiésemos 
hubierais,  &c. 
hubieran,  &c. 


sido? 
^estado. 


Fuera,  sería,  fuese,  6  estara,  &c. 
Fueras,  &c. 


MODO  CONDICIONAL 

SIMPLE. 

Singular, 

I  cóuldj  9houldj  ó  would    **] 
Thou  couldety  thouldst^  ó    I  . 

wauldét  r°^' 

He  could,  should,  ó  would  J  |  Fuera,  &c. 

Plural. 

We  could,  should,  6  would^  I  Fuéramos,  Scc 

You  could,  should,  l^c,        Lbe,         Fuerais,  &c. 
T^hey  could,  life,  J  [  Fueran,  &c. 

COMPUESTO. 

angular. 
Icould,shouldfiwouldhave'\  I  Hubiera, habría, hubiese^ 

Thou  couldst,  shouldst,  ü'c.  I  .        I  Hubieras,  &c.  {sido  « 

He  CQUidy  Ü'c.  have  J  |  Hubiera,  &c.  J 
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JFíf  eoutd,  should^  6  would 

have  . 

1  ou  couidj  IfTc.  have  >oeen. 

They  couldj  ^c.  have 


} 


Plural. 

Hubiéramos^  Sco."^ 

Hubierais,  Jkc.      ^^^  ^  ^*^^^ 
Hubieran,  &c.     J 


CONJUGACIÓN  DE  LOS  VERBOS  REGULARES. 

Los  verbos  que  forman  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  y  el 
X^artíciiMo  pasivo  añadiendo  ed  6  dol  infinitivo,  se  llaman  regulares,  y 
se  conjugan  del  modo  siguiente. 

MODO  INFINITIVO. 

Presente.  Pretérito. 

To  feary    temer.  To  have  feared^    haber  temido. 

PARTICIPIOS. 

Presente.  Perfecto  6  flasivo, 

Pearingj    temiendo.  Feared^  temido. 

MOD©  INDICATIVO. 


PRESENTE. 

Singular.  Plural, 

Wefearj    tememos. 
Youfeary    teméis. 
They  fear ^  temen. 


Ifear^  1  do  fear^     temo. 
Thoufearesty  temes. 

He  ó  shefearsj        teme. 


PRETÉRITO    IMPERFECTO. 

Singular. 

I  feared,  6  I  did  1  I  Temía,     temí. 

Thou  fearedst,  ó  thou  didst  Kfear.  I  Temías,  temiste.    - 
He  feared^  6  he  did  J  |  Temía,    temió. 

Plural. 
We  feared^  6  noe  did      1  I  Temíamos,  temimo«. 

You  feared^  6  you  did     \fear.         i  Temíais,      temisteis. 
TheyfearedyótheydidJ  |  Temían,       temieron. 


PRETÉRITO    PERFECTO. 

Singular. 

Ihaoe 

Thou  hast  \feared.  \  Has  ^temido. 

Hchit^ 


7  I  He   1 

t  Weared.  I  Has  Vt 

J  |Hr  J 


I 
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IVehave   ^ 

You  have   V/eared» 

They  have} 


Plural. 

Hemos  "I 
Habéis  I  temido. 
Han      J 


Ihad         ^ 

Thou  hadét  \  feared. 

He  had       J 


We  had    1 

You  had    y/eared. 

They  had  j 


PLUSqUAMPERFECTO» 

Singular. 

iHabia  6  hube      1 
Habías  6  hubiste  Itenüdo. 
HalHa  ó  hubo     J 


Plural. 

Habiamos,  &c. 
Habiaisy  &c 
habian,  8cc. 


1 


temido. 


/  Bhall  ó  wiU 
Thou  éhalt  ó  wiU 
Hethaliówill 


í/ear. 


FUTURO   IMPERFECTO. 

Singular, 

Temeré. 

Temerás. 

Temerá. 


íVe  s/ioll  ó  wiU 
'  You  shall  ó  fríll 
Thcy  shall  ó  will 


Xfear. 


Plural. 

Temeremos. 

Temeréis. 

Temerán. 


FUTURO   PERFECTO. 


/  shall  6  will  have 

Thou  shalty  C^c.  have  ^/eared, 

líe  shall  have  J 


X 


Singular. 

Habré  1 
Habrás  I  temido. 
Habrá  J 


Plural. 


Weshaühave    1 

You  shall  have    \  feared. 

They  shall  have} 


Habremos  *! 
Habréis      V  temido. 
Habrán     J, 


MODO  IMPERATIVO. 


Singular — 2.  Fear  (^thou\ 
3.  Let  him  f ear j 
Plural,^}.  Let  usfear^ 
3.  Feary 


teme  tú. 
tema  él. 

temamos  nosotros, 
temed  vosotros. 


S.  Let  themfeary  teman  ellos. 
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SUBJUNTIVO. 


That  /  may 
That  thou  mayat 
That  he  may 


l/ear. 


That  we  may    \ 
That  you  may   >/ear. 
That  they  mayj 


PRESENTE. 

Singuiavm 

Que  yo  tema, 
tú  temas, 
él  tema. 

Plural. 

Que  nosotros  temamos, 
vosotros  temáis, 
ellos  teman. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


Th9tlmight         1 
That  thou  mightat  >/ear. 
That  he  might       J 


That  we  might  "J 

That  you  might  p^^''* 
Th9X  they  might  J 


Singular, 

Que  yo  temiera,  temeria,^temiese. 
tú  temieras*  temerías,  temieses. 
¿1  temiera,  temería,  temiese. 

Plural. 

Que  nosot.  temiéramos,  temeríamos,  te- 
miésemos, 
vosot.  temierais,  temeríais,  temieseis, 
ellos  temieran,  temerían,  temiesen. 


PRETÉRITO    PERFECTO. 


That  /  may  have 

That  thou  mayat  have  ^feared» 

That  he  may  have 


'} 


That  we  may  have    1 
That  you  may  have  V feared. 
That  they  may  have  J 


Singular» 

Que  yo  haya  1 

tú  hayas  V temido, 
él  haya  J 

Plural. 

Que  nosot.  hayamos  ^ 

vosot.  huyáis      L  temido, 
ellos  hayan      J 


PLUSqUAMPERFECTO. 


That  I  might  have         1 
That  thou  mightat  have  V/eared, 
That  he  might  have      J 


Singular, 

Que  yo  hubiera,  &c. "] 

tú  hubieras,  &c.  >temidot 
él  hubiera,  &c.  J 
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Plural. 


That  toe  might  have    *) 

That  you  might  have    >feared. 

That  thekf  might  have  J 


Que  nosot.  hubiéramoB,  &c. 
vosot.  hubierais,  1 
ellos  hubieran, 


amofifSccl 
ais,  &c.  I 
n,  &c.      J 


CONDICIONAL. 


I  eould^  should,  would^ 
Thou  couldst,  {^c.        >fear. 


He  could 


JVe  couldi  shouldy  l^fc." 

You  could  Y/ear, 

They  could 


} 


SIMPLE. 

Singular, 

I  Yo  temierai  temeria»  temiese. 
Tú  temieras,  temerías,  temieies. 
£1  temiera,  temeriai  temiese. 

Plural. 

Nosotros  temiéramos,  &c. 
Vosotros  temierais,  8cc. 
Ellos  temieran,  &c. 


COMPUESTO. 


Singular. 


I  couldj  should^  l^c.  have"^ 

Thou  couldat  have  y/eared. 

He  could  have  J 


Yo  hubiera,  &c. 


Tú  hubieras,  8cc.  l>  temido. 
£1  hubiera,  Scc.    J 

PlKraL 


íVe  could  have    1 

They  could  have  ífeared. 

You  could  have  J 


Nosotros  hubiéramos,  8cc. 
Vosotros  hubierais,  &c. 
Ellos  hubieran,  &c. 


n¡ 


EL  MISMO  VERBO  CONJUGADO  CON  NEGACIÓN. 

INFINITIVO. 

Presente.  Pretérito. 

J^ot  to  fear  y        no  temen  J^ot  to  have  fear  edy    no  haber  temido. 

PARTICIPIOS. 

Presente.  Perfecto  6  pasivo. 

J\rotfearingy    no  temiendo.      Abf  having  feared^  no  habiendo  temido. 
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INDICATIVO. 


If  car  not  y  6  I  do  not  fear» 
Thou  dost  not  fear. 
He  ó  she  does  not  fear. 


IVe  'do  not  fear. 
Yotkdo  not  fear. 
They  do  not  fear. 


I  did  not  fear* 
Thou  didst  not  fear. 
He  did  not  fear. 


IVe  did  not  fear. 
You  (Ud  not  fear. 
They  did  not  fear. 


PRESENTE. 

Singular. 

Yo  no  temo. 
Tú  no  temes. 
£1  6  ella  no  teme. 

Plural, 

Nosot.  no  tememos. 
Vosot.  no  teméis. 
Ellos  6  ellas  no  temen. 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 

Singular, 

Yo  no  temia  ó  no  temi. 
Tú  no  temías,  &c. 
El  no  temía. 


I  have  not 
Thou  hast  not 
He  hoB  not 


We  have  not 
You  have  not 
They  have  not 


I  had  not         1 

Th(m  hadst  not  ^  feared. 

He  had  not       J 


Plural, 

Nosot.  no  temíamos,  &c, 
Vosot.  no  temíais,  &c. 
Ellos  no  temían,  8cc. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular, 

Yo  no  he     1 

Tú  no  has    v temido. 

El  no  ha     J 

Plural. 

Nosot.  no  hemos      "J 
Vosot.   no  habéis      l  temido* 
Ellos  no  han.  J 


PLUSqUAMPERFECTO. 

Singular. 

Yo  no  habia  6  hube 
Tú  no  habías  6  hubiste 
El  no  había  6  hubo 


iste  V 
J 


temido. 


I  Fe  luid  not 
You  had  not 
They  had  not 


] 


Plural. 


feared. 


Nosot.  no  habíamos^  hubimos  1 
Vosot.  no  habíais  6  hubisteis     L temido. 
Ellos    no  habían  ó  hubieran     J 
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FUTURO   IMPERFECTO. 


I  e/iall  ó  will  not 
Thou  Shalt  J  Ufe.  not 
He  shall  not 


We  shall  ó  will  not 
You  shall  not 
They  shall  not 


Singular. 

Yo  no  temeré. 
'fear,  Tá  no  temerás. 

El  no  temerá. 

Plural, 

Nosot.  no  temeremos. 
fear,  Vosot.  no  temeréis. 

Ellos  no  temerán. 


FUTURO  PERFECTO. 


Singular. 


I  s/iall  ó  vnll  not  luzve 
Thou  s/ialti  Üf'c.  not  have 
He  shall  not  have 


We  shall  ó  will  not  have 
You  sJially  t!J*c.  not  have 
They  shall  not  have 


Yo  no  habré 
Tú  no  habrás 
£1  no  habrá 


} 


temido. 


Singular — 2. 

3. 

Plural-^X, 

2, 

3. 


Plural, 

I  Nosotros  ne  habremos"^ 
Vosotros  no  habréis      Stemido. 
Ellos  no  habrán  J 

IMPERATIVO. 

No  temas. 
No  tema. 
No  temamos. 
No  temáis. 
No  teman. 


Do  not  fear  (thou  J  y 
Let  him  not  fear  ^ 
Let  us  not  fear  y 
Do  not  fear  y 
Let  them  not  fear  y 


That  I  may  not 
That  thou  mayst  not 
That  he  may  not 


SUBJUNTIVO. 

PRESENTE. 

Singular. 

Que  yo  no  tema. 
Qu^  tú  no  temas. 
Que  él  no  tema. 


yfear. 


Plural, 


That  we  may  not 
That  you  may  not 
That  theij  may  not 


W^ar, 


Que  nosotros  no  temamos. 
Que  vosotros  no  temáis. 
Que  ellos  no  teman. 


That  /  might  not 
That  thou  might  at  not 
That  he  might  not 


PRETÉRITO   IMPERFECTO 

Singular, 

Que  yo  no  temiera,  &c. 


I'/i^ar. 


tú  no  temieras,  &c. 
cl  no  temiera,  &c. 
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That  we  might  not 
That  you  might  not 
That  they  might  not 


Wear. 


Plurai: 

Que  nosot  no  temiéramos»  &c. 
vosot.  no  temierais,  &c. 
ellos  no  temieran,  &c. 


FRETtniTO   PERFECTO. 


That  I  may  not  have 
That  thcfu  mayst  not  have 
That  he  may  not  have 


Singular. 

iQue  yo  no  haya 
tú  no  hayas 
él  no  ha3ra 


} 


temido. 


Plural. 


That  we  may  not  have    ^ 

That  you  may  not  have    v  /eared. 

That  they  may  not  havej 


Que  nosot.  no  hayamos! 

vosot.  no  hayáis      v  temido, 
ellos  no  hayan        j 


That  /  might  not  have  1  ^ 
That  thou  mightat  not  have  v  j^ 
That  he  might  not  have       J  ?• 


PLUSqUAMPERFECTO. 

Singular. 

Que  yo  no  hubiera. 


That  we  might  not  have 
That  you  might  not  harve 
That  they  might  not  have 


&C.1 

tú  no  hubieras,  &c  v  tenudt» 
él  no  hubiera,  &c.  J 

Plural. 

IQuenosot.nohubiéramos,&c.l  9 
vosot.  no  hubierais,  &c. 
ellos  no  hubieran,  &c. 


}i 


CONDICIONAL. 


SIMPLE. 


I  couldj  ahouldy  ó  would  not 
TTiou  couldaty  is^c.  not 
He  could  not 


Singular. 
«^  I  Yo  no  temiera,  kc, 


}^ 


Tú  no  temieras,  Sec. 
£1  no  temiera,  &c. 


TVe  could  not 
You  could  not 
They  couid  not 


} 


fear. 


Plural. 

I  Nosotros  no  temiéramos,  &c. 
Vosotros  no  temierais,  &c. 
Ellos  no  temieran,  Sec. 

COMPUESTO. 

Sir^lar. 


I  could^  ahouidy  ó  would  not" 

harue 
Thou  couldatj  Istc*  not  iiarve 
He  could  not  have 

VOL.  I. 


Yo  no  hubiera,  Sec. 

Tú  no  hubieras,  &c. 
£1  no  hubiera,  kc. 


K 


H 
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Plural. 


We  could  not  have 
You  could  not  have 
They  could  not  have 


} 


/eared. 


Nosotros  no  hubiéramos,  SccI  o 
Vosotros  no  Ifubiérais,  ¿c.  v  3 
Ellos  no  hubieran*  &c.  I  % 


CONJUGACIÓN  DE  UN  VERBO  PASIVO. 
MODO  INFINITIVO. 

^Presente, 

To  be  abandoned^       ser  abandonado. 

Pretérito, 

To  have  been  abandoned^        haber  aido  abandonada 

1PARTICIPIOS. 

Presente. 

Being  abandonedy        siendo  abandonado. 

Perfecto. 

Having  been  abandonedj       habiendo  sido  abandonado. 

INDICATIVO. 

FRES£KT£. 


I  am  '\ 

TTiou  art    \  abandoned. 
He  ia        j 


We  are     1 

You  are     s>  abandoned. 
They  are  J 


Singular. 

Yo  soy 
Tú  eres 
El  es 


V  abandonado. 


Plurat, 


Nosot.  somos 

Vosot.  sois       ^abandonados. 

Ellos  son 


}' 


Iv>a%        1 

Thou  waat  {.abandoned. 

He  VHU      J 


We  were 
You  Viere 
They  were 


1 


PRETÉRITO  IMPERFECTO 

Singular 

Éra,'&c.  J 
Plural. 


Era  6  fui 

Eras,  &c.  ^abandcmado» 


abandoTied, 


Bramos  ó  fuimos  1 

Ems,  &c.  (.abandonados 

Eran,  &c.  J 
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/  have  been 
Thou  haat  been 
He  has  been 


PBSTÉRITO  PERFECTO. 

Singular. 

He  sido 
Has  sido 
Ha  sido 
Plural, 


\  abandoned. 


V  abandonado. 


IVe  have  been     "J 

You  have  been    L  abandoned. 

They  have  Mkn  J 


I 


Hemos  sido 

Habéis  sido      ^abandonados. 

Han  sido  J 


PLUSCUAMPERFECTO. 


I  had  been 
Thou  hadst  been 
He  had  been 


} 


IVe  had  been    "^ 

You  h€id  been     abandoned. 

They  Md  been} 


Singular. 

Habia  6  hube  sido 
abandoned,         Habias,  8cc.  sido 
Habia,  &c.  sido 

Plural. 

Habíamos  sido' 
Habíais  sido 
Habían  sido 


1 


[donados. 


FUTURO   IMPERFECTO. 


I  shall  ó  vnll  be       1 

lliou  ^halty  8cc.  be  \- abandoned. 

He  shall,  &c.  be      J 


Singular. 
Seré 


Serás    ^abandonado. 
Será    J 


1Ve9halljkc.be    ^ 

You  éhallj  Seo.  be    L  abandoned. 

They  shall,  &c,  be} 


Plural, 

Serémosl 

Seréis      v  abandonados. 

Serán     J 


FUTURO   PERFECTO. 


/  shall  6  will  have  been 
Thou  shalty  ^c.  have  bem 
He  shall,  t^c.  have  been 


Singular, 

}Q.  «^     I  Habré  sido 
I  I*    {  Habrás  sido 


Habrá  sido 


¡ 


abandonado. 


IVe  shall,  tsfc,  have  been 
You  shaU,  l^c.  have  been 
They  shall,  ^c.  have  been 


Id-» 
J  p.? 


Plisral. 

Habremos  sido  "^ 

Habréis  sido       ^abandonados. 

Habrán-  sido      J 


IMPERATIVO. 
Los  verbos  pasivos  carecen  de  este  modo. 
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SUBJUNTIVO. 


fbe         1 

7tay9t  óes-c^ 
\ybe       J 


That  /  may 

That  thou  may9t  be  \,abandoned. 

That  he  may 


PRESENTE 

Singular. 

Que  sea  "1 


That  we  may  be    1 

That  ypu  may  be    y  abandoned. 

That  they  may  be  J 


seas  >abandonado. 
sea  J 

Plural.  ^ 

Que  seamos  "^ 

seais       ^abandonados, 
sean      J 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 

Singular. 


That  I  might  be        '^  Que  fuera,  !cc.     "^ 

That  thmi  núghtMt  be  ^bandoned.  fueras,  W)ftndo] 

That  he  might  be      J  fuera,  &c.     J 

} 


Plural. 


That  we  might  be    ^ 

That  yoi^  might  be     ^abandoned. 

That  they  might  be  J 


Que  fuéramos,  &c.' 

fuerais,  &c.      ^abandonados, 
fueran,  &c. 


PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular. 
That  /  may  have  been         1   §•  »    I  Q"^  W*  sido    "^ 
That  thou  mayat  have  been  J»- 1  §  hayas  sido    ^abandonado. 

That  hé  may  have  been       J   ^  '    |  haja  sido    J 

Plural. 

Thzt  we  tnay  have  been  ")   g.  o        I  Que  hayamos  sido  "1    u  «^i 
That  you  may  have  been)>^  ^          '        hayáis  sido  lawMO- 

ThsLitheymayhavebeenj  .^  ?        (  hayan  sido  J    ^^'^^^ 


PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. 
That  I  might  have  been     1   §.  «   I  Qu^  hubiera,  See.  sido  ^    .     , 
That  thou  might  at  have  been  >^'t  \  hubieras,  &c.  sido  y°^ 

T^\.  he  might  have  been    J   ?•  ?   |  hubiera,  &c.  sido  J  "^^ 

Plural. 
That  we  might  have  been  T   §.  ft  I  Que  hubiéramos,  &c.  sido  1  B  | 
Thatyott  might  have  been  \  ^t\  hubierais,  &c.  sido     \%% 

That  they  wight  have  been]  P^  r  |         hubieran,  &c,  sido.    J  "  9 
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ibe  J 


I  could^  ^hotddy  ó"^ 

would  i 
Thoucouldat^ 
He  could  i 


CONDICIONAL. 

SIMPLE. 

Singular. 

Fuera»  seria»  6  fuese^ 


bandoned. 


IVe  couldi  shouldy  ó") 

would  be  I     ._?       . 

Touc,mid,crc.6e      ><'^'¡'>«"^ 
They  could  be  J 


Fueras,  8íc. 
Fuera,  &c. 

Plural. 

Fuéramos»  Scc' 


^bandonado. 


Fuerais»  &c.      i 
Fueran»  8cc.    J 


>abandonados. 


COMPUESTO. 


/  couldj  should^  istcr 

have  been 
Thou   couldstj   Isfc.    ^bandoned, 

have  been 
He  could  have  been 


Wecouldj9houldjl!fc.'^ 

have  been 
You  couldy  Isfc,  have  abandoned, 

been 
They  could  have  been 


Singular. 

Hubiera»  &c.  sido    *1 

Hubieras»  Sec.  sido    |>abandonado. 

Hubiera»  &c.  sido   J 
Plural. 

Hubiéramos»  Sec.*" 

sido 
Hubierais»  &c. 

sido 
HubieraDjSccsido^ 


>abandonados. 


CONJUGACIÓN  DE  UN  VERBO  RECÍPROCO. 

INFINITIVO.  * 

Presente.  *  Pretérito. 

To  dresB  one'e  self  y  vestirse.  To  have  dreased  one* a  eel/j  haberse  vestido. 

PARTICIPIOS. 

Prea/hte.  Perfecto  éflaaivo, 

DreeHng  one*8  aelfy    vistiéndose.  Dreaaedy    vestido. 
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/  dre39i  I  do  dresa  myself. 
Thou  dre*9e»t  thyaelj. 


INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Singular, 

Yo  me  visto, 
Tú  te  vistes 
El  > 
Ella  5 


se  viste. 


Wt  drc99  oureelvea. 

You  dreaa  yourself  6  youraehea* 

They  dreaa  themaelvea. 


Plural. 

Nosot.  nos  vestimos. 

Vosot.  os  vestís. 

EJlos? 

^  se  visten. 


Ellas  V 


FRETERITO   IMPERFECTO. 


Singular, 


I  did  dreaa  or  I  dreaaed  myae(f, 
2^hou  didat  dreaa  ó  íhou  dreaaedat 

thyaelf. 
He  did  dreaa  ó  he  dreaaed  himself. 


Yo  me  vestía  6  me  vestí. 
Tú  te  vestías  á  te  vestiste. 


£1  se  vestía  ú  se  vistió. 


Plural. 

We  did  dreaa  ó  we  dreaaed  our- 

aelvea. 
You    did    dreaa  6  you    dreaaed 

y  our  aelvea. 
They   did    dreaa  ó  they   dreaaed 

themaelvea. 


Nosotros  nos  vestíamos  ó  vestimos. 
Vosotros  os  vestíais  ó  vestísteis. 
Ellos  se  vestían  ó  vistieron. 


PRETÉRITO   PERFECTO. 


/  have  dreaaed  myself 
Thou  haat  dreaaed  thyaelf. 
He  haa  dreaaed  himaelf. 

IVe  fiave  dreaaed  ouraelvea. 
You  ha-me  dreaaed  youraetvea. 
They  have  dreaaed  themaelvea. 


Singular. 

'  Yo  me  he  1 

Tú  te  has  I  vestido. 
El  se  ha   J 

Plural. 

Nosotros  nos  hemos  V 
Vosotros  os  habéis    I  vestido. 
Ellos  se  han  j 
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PLUSqUAMFERVECTO. 


I  had  dressed  myse{f. 
Thou  hadat  dressed  thyself* 
He  hhd  dressed  himself. 


We  had  dressed  ourselves. 
You  had  dressed  yourselves. 
They  had  dressed  themselves. 


Singular, 

Yo  me  había  6  hubel 

Tú  te  habias,  &c      >vestído* 

£1  ae  habiai  &c.       J 

Plmal. 

1  Nosotros  nos  habíamos  1 
Vosotros  os  habíais       v  vestido. 
Ellos  se  habían  j 


VUTURO   IMPERFBCTO. 


/  ^hall  ó  vtill  dress  myself 
Thou  shalt  dress  thyself 
He  shall  dress  himself 


We  shall  dress  ourselves. 
You  shall  dress  yourselves. 
They  shall  dress  themselves. 


Singular. 

Yo  me  vestiré. 
Tú  te  vestirás. 
El  se  vestirá. 

Plural. 

Nosot.  nos  vestiremos. 
Vosot.  os  vestiréis. 
Ellos  se  vestirán. 


PUTURO   PERFECTO.  , 


J  shall  have  dressed  myself 
Thou  shalt  have  dressed  thyself 
He  shall  have  dressed  himself 


Singular. 

Yome  habré  1 

Tú  te  habrás  I  vestido. 

£1  se  habrá    J 


Plural. 

We  shall  have  dressed  ourselves,     j  Nosot.  nos  habremos  1 

You  shall  have  dressed  yourselves,  j  Vosot.  os  habréis        V  vestido. 

They  shallhave  dressed  themselves.  \  Ellos  se  habrán  J 


IMPERATIVO. 


Dress  thyself 

Let  him  dress  himself 

Let  us  dress  ourselves^ 

Dress  yourselves^ 

Let  them  dress  themselves, 


Vístele  tú. 
Vístase  él. 
Vistámonos  nosotros. 
Vestios  vosotros. 
Vístanse  ellos. 
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SUBJUNTIVO. 


PRESENTE. 


That  i  may  drea»  myself. 
That  íhou  mayst  dreu  thynelf. 
That  he  may  dresB  himself. 


Singular. 

Que  yo  m^  vista. 
tú  te  vistas. 
él  se  vista* 


That  we  may  dress  ourselves. 
That  you  may  dress  yourselves. 
That  they  may  dress  themsetves. 


Plural. 

Que  nosotros  nos  vistamos, 
vosotros  os  vistáis, 
ellos  se  TÍstan. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


That  /  might  dress  myself. 

That  thou  might  at  dress  thyself. 
That  he  might  dress  himself. 


Singular. 

Que  yo  me  vistiera,  vestiriai  tís- 
tiese. 
tú  te  vistieras,  &c 
•  él  se  vistiera,  &c. 


That  we  might  dress  ourselves. 
That  you  might  dress  yourselves. 
That  they  might  dress  themselves. 


Plural. 

Qur  nosotros  nos  vistiéramos,  Sec. 
vosotros  os  vistierais,  8cc. 
ellos  se  vistieran,  &c. 


PRETÉRITO    PERFECTO. 


Singular. 


él  se  haya 


That  /  may  have  dressed  myscif.       Que  yo  me  haya' 
That  Mot/  mayst  have  dressed  thy-  tú  te  hayas 

self 
That  he  may  have  dressed  him- 

self 

Plural 

That  ijoe  may* have  dressed  our' 

selves. 
That  you  may  have  dreised  your 

selves. 
That  they  may  have  dressed  them 

selves. 


^vestido. 


Que  nosotros  nos  hayamos' 
vosotros  os  hayáis 
ellos  se  hayan 
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PLUSqUAMFEaFECTO. 

Singular, 


That  /  might  have  dreaaed  myself. 
That  thou  mightat  have  drcaaed 

thyself. 
That  he  might  have  dreaaed  him^ 

^elf. 


Que  yo  me  hubiera,  &c.*^ 
tú  te  hubieras,  &c.  I 

>vestido. 
él  se  hubierai  &c.   I 


Plural, 

That  we  might  have  dreaaed  our* 

aetvea» 
That  you  might  have  dreaaed  your^ 

aelvea. 
That  they    might   liave    dreaaed 

themaelvea. 


Que  nosotros  nos  hubiéramos,") 
&c. 
vosotros  os  hubierais,  &c.  I   3 

,  I 

ellos  se  hubieran,  &c*       '  - 


CONDICIONAL. 


SIMPLE. 


Singular. 


I couldf  ahouldf  6  would  dreaa  my^* 

Melf. 
Thou  couldsti  istc.  dreaa  thyaelf. 
He  could  dreaa  himaelf» 


Yo  me  vistiera,  vestiria,  6  vistiese. 


JVe  could  dreaa  ouraelvea. 
You  could  dreaa  youraetuea* 
They  could  dreaa  themaelvea. 


Tú  te  vistieras,  &c* 
El  se  vistiera,  &c. 

Plural. 

Nosotros  nos  vistiéramos,  &c« 
Vosotros  os  vistierais,  &c 
Ellos  se  vistieran,  &c. 

COMPUESTO. 

Singular. 


J  couldy  ahouidf  istc,  fmve  dreaaed 

myaelf. 
Thou  couldat  have  dreaaed  thyaelf. 
He  could  have  dreaaed  himaelf. 


Yo  me  hubiera,  &c,"l 

Tú  te  hubieras,  &c.p'^^- 
£1  se  hubiera,  8cc.  J 

Plural. 

Nosotros  nos  hubiéramos,  Scc."" 

Vosotros  os  hubierais,  ^ 

Ellos  se  hubieran,  &c.  i  ^ 


ibiéramos,  &c."]  ^ 

biérais,  &c.       I  S 

in,  &c.  f  K 

J  ^ 


IVe  eould  have  dressed  ouraelves. 
You  could  have  dreaaed  youraelvea. 
They  could  have    dressed  them- 

aelve». 

Los  verbos  recíprocos,  quando  expresan  una  acción  que  pasa  recí- 
procamente entre  dos  6  mas  personas,  se  conjugan  por  medio  de  los 
pronombres  each  other  ó  one  another. 

VOL.  I.  3  L 
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EXSMPLOS. 

JVe  love  each  other  ó  one  another. 


You  love  each  other^  ti'c. 
They  love  each  other  y  kstc. 


Nosotros    ños    amamos   mutua- 
mente. 
Vosotros  os  amaiS)  Scct 
Ellos  se  aman,  &c. 


DE  ALGUNAS  IRREGULARIDADES  A  QUE  ESTÁN  SU- 
JETOS  LOS  VERBOS  REGULARES. 

1 .  Para  formar  la  sei^unda  persona  del  sing:ular  del  presente  de  in- 
dicativo han  de  añadirse  A  infinitivo  las  letras  esf ;  como  por  exemplo, 
to  abandon^  thou  a6u:.djneitt.  Pero  si  el  infinitivo  acaba  en  e^  solo 
se  añadirá  ac  para  formar  la  segunda  persona  del  singular  del  presente 
de  indiciuivo;  como,  (<i  love^  thou  ¿ovest. 

La  tercera  persona  del  singular  se  forma  añadiendo  una  »  al  infioí- 
tivo :  como,  to  abaJidon^  to  lorve^  he  abafidonsy  he  loves,  Pero  si  acaba 
el  infinitivo  en  hy  sy  Xy  ó  r,  se  añadirá  <« :  como, 


To  wiéhy 

he  wis  he». 

To  taxy 

he  taxes. 

Desear, 

él  desea. 

Calcar, 

él  carga. 

To    tOSSy 

he  toases. 

To  buzzy 

he  buzzes. 

Agitar, 

él  agita. 

Zumbar, 

él  zumba. 

2.  Quando  el  infinitivo  acaba  en  y  precedida  de  una  consonante^  la 
letra  y  se  muda  en  ies  para  formar  la  tercera  persona  del  singular  dd 
presente  de  indicativo :  como,  to  carry  y  llevar ;  he  carries  y  él  lleva. 
Pero  si  á  la  y  la  precede  una  vocal,  se  añadirá  solamente  una  s. 

£XEMPLO. 

To  delayy  he  delays,  I  To  firayy  he  prays. 

Tardar,  él  tarda.  |  Rogar,  él  ruega. 

3.  El  pretérito  imperfecto  de  indicativo  se  forma,  como  ya  se  ha 
dicho,  añadiendo  ed  al  infinitivo,  ó  solamente  d  si  el  infinitivo  acaba  eo 
ex  V.  g.  to  abandon^  he  abandoned  ¡  to  lovc^  he  loved, 

Quando  el  infinitivo  acaba  en  y,  precedida  de  una  consonante,  la  y  se 
muda  en  i ;  como,  to  re/ily,  replicar  :  /y  rcfitiedy  replicaba,  ó  replicó. 
Pero  si  &  la  1/  precede  una  vocal,  se  acudirá  ed  al  infinitivo :  como  to 
delayy  he  delayed, 

4.  El  participio  presente  ó  activo  se  forma  comunmente  añadiendo 
ing  al  infinitivo :  como,  to  fear  y  fearing :  pero  si  el  infinitivo  acaba  en 
e  se  debe  suprimli"  esta  letra  ;  v.  g.  to  lovcy  loving, 

5.  Los  ve  1  bos  que  acaban  en  consonante  precedida  de  una  sola  vocal} 
requieren  esa  consonante  doble  para  formar  el  participio  activo,  el  pa- 
sivo, y  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo. 
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EXRMPLO. 


Infinitivo  9 


To  rafij 
Golpear, 


Pretérito  imperfecto  y 
fiarticifuo  pasivo, 

rappedy 

golpeaba,  golpeado, 


Participio  activo, 

rapping. 
golpeando. 


Exceptúanse  de  esta  regla  los  verbos  de  dos  ó  mas  silabas^  que  solo 
piden  doble  la  consonante  ñnal  quando  el  acento  se  halla  sobre  la  (íltima 
silaba. 


EXEMPLO. 


Infinitivo, 

Pretérito  imperfecto  y 
participio  pasivo. 

Participio  activo. 

To  abetj 
Excitar, 

abetted, 
excitaija,  exciudo, 

abeítinff. 
excitando. 

El  verbo  (o  operty  abrir,  no  requiere  doble  consonante,  porque  tiene 
el  acento  sobre  la  primera  silaba. 

N.  B.  Los  verbos  acabados  en  z>,  mudan  estas  dos  letras  en  y,  para 
formar  el  participio  activo ;  como, 

To  lie, 
Acostar, 


dying. 
muriendo. 


lying. 
acostando. 


To  die, 
Morir, 

Estos  verbos,  no  obstante  las  irregularidades  de  que  acabamos  de  ha- 
blar, se  llaman  regulares,  porque  forman  el  pretérito  imperfecto  y  el 
participio  pasivo  conforme  á  la  regla  general. 

DE  LOS  VERBOS  IRREGULARES. 

Verbos  irregulares  son  los  que,  en  la  formación  del  pretérito  imper- 
fecto del  indicativo  y  del  participio  pasivo,  varían,  en  algún  modo,  de  las 
reglas  que  siempre  guardan  los  regulares.  Sigue  la  lista  metódica  de 
los  verbos  irregulares  de  la  lengua  Inglesa  ordenada  de  este  modo. 


Infinitivo. 


Pretérito  de  imperfecto.     Participio  panv9. 


To  abide, 

/  abode, 

abode. 

Kesidir,  habitar, 

habité, 

habitado. 

To  awake. 

/  awoke, 

awaked. 

Despertar, 

desperté, 

despertado 

To  bear. 

/  borcy 

borne. 

Soportar,  llevar,  &c. 

soporté, 

soportado. 

To  beat, 

/  beat, 

beaten. 

Batir,  pegar, 

pegué. 

pegado. 

To  begin. 

/  began. 

begun. 

Empezar, 

empezé. 

empezado. 

To  behold. 

/  beheld, 

beheld. 

Ver, 

vij 

visto. 

Ají 
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Pretérito  de  imjierfeeto.    Participio  pasivo . 


Infinitivo. 

To  beniiy 

Encorvar,  plegar, 

To  bereave^ 

Despojar, 

To  beseeehf 

Suplicari 

To  did. 

Mandar, 

To  bindj 

Atar^ 

To  bitef 

Morder, 

To  bleed. 

Sangrar, 

To  bloWf 

Soplar, 

7b  break, 

Romper, 

To  breed, 

Engendrar, 

To  bring, 

Traer, 

To  bur9^ 

Reventar, 

To  buy, 

CoDiprar» 

To  ca$t, 

Arrojar,  fundir, 

To  catch, 

Coger, 

To  chide, 

Heprehender, 

To  chooMC  (2), 

Elegir, 

To  cleave, 

Eajar, 

To  cUng, 

Agarrarse, 

To  come. 

Venir, 

To  C09t, 

Costar, 


(1)  Lo8  verbos  que  admiten  también  la  formación  regiüar  se  señalaríb 


Ibenf, 

bent. 

encorvé, 

encorvado. 

Jbertft*(l), 

bere/t^. 

despojé, 

/  besought. 

besought. 

supliqué, 

suplicado. 

Ibade, 

bidden. 

mandé, 

mandado* 

I  bound, 

bound. 

até. 

atado. 

Ibü, 

bitten. 

mordí, 

mordido. 

IbUd, 

bled. 

sangré, 

sangrado. 

IbUvf, 

blown. 

sopléi 

soplado. 

I  broke. 

broken» 

rompí. 

rompido. 

I  bred, 

bred. 

engendré, 

/  brought. 

brought. 

traxe. 

traído. 

/  burst*. 

bursts 

reventé, 

reventado.           * 

/  bought. 

bought, 

compré, 

comprado. 

least, 

cast. 

arrojé, 

arrojado. 

I  caught. 

caught. 

cogí. 

cogido. 

I  chid. 

chidden. 

reprehendí, 

reprehendido. 

/  chose. 

chosen. 

elegí. 

elegido. 

/  clove, 

cloven. 

rajé, 

rajado. 

I  clung, 

clung. 

me  agarré, 

agarrado. 

/  carne. 

come^ 

vine, 

venido. 

I  cost. 

cost. 

costé, 

costado. 

asterisco. 


con  un 


(2)  Algunos  dicen  chuie  instead  ofchoae  en  el  infinitivo  y  en  el  presente,  pe^ 
ro  choMc  es  usado  con  mas  frcqüencia.  preacmc,  pe- 
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Infinitivo, 

Pretérito  de  imperfecto.     Participio  pasivo. 

To  eree/i. 

I  crept, 

crtf/if. 

Arrastrarse, 

roe  arrastré, 

arrastrado. 

To  croWi 

/  crev^. 

crowffrf. 

Cantar  (1), 

canté. 

cantado. 

7b  cutj 

I  cut. 

cut. 

Cortar, 

oorté. 

cortado. 

To  darcy 

Iduret^, 

dared. 

AtreTerse, 

me  atreví, 

atrevido. 

Todcaly 

I  dealt. 

dealt. 

Traficar, 

trafiqué. 

traficado. 

To  diCf 

Idied, 

dead  {2). 

Morir, 

muerto* 

To  dig, 

I  dug. 

dug. 

Cavar, 

cavé, 

cavado. 

To  dOf 

I  did. 

done. 

Hacer, 

hice. 

hecho. 

To  dravff 

I  drew, 

drawn. 

Sacar,  tirar,  &c. 

saqué. 

sacado. 

To  dream. 

I  dreamt*, 

dreamt. 

Soñar, 

soñé. 

soñado. 

To  drinkj 

/  drank, 

drunk. 

Beber, 

bebí. 

bebido. 

To  drive, 

•■  driven. 

Guiar,  conducir, 

guié. 

guiado. 

To  dwell. 

I  dwelt. 

dwelt. 

Habitar,  vivir, 

habité, 

habitado. 

To  eat, 

/  eat  6  ate^ 

eaten. 

Comer, 

.  comí, 

comido. 

TofaU, 

Ifelly 

Jallen. 

Caer, 

caí. 

caído. 

Tofeed, 

Ifid, 

fed. 

Nutrir, 

nutrí, 

nutrido. 

Tofeel, 

Ifclc, 

felt. 

Sentir, 

sentí, 

sentido. 

Tojight, 

Ifm^ht, 

fought. 

Pelear, 

peleé, 

peleado. 

Tofind, 

Ifound, 

found. 

HaUar, 

hallé. 

hallado. 

tojlee, 

IJi^d, 

fled. 

Huir, 

huí, 

huido. 

Tojling, 

IJlung, 

fimg. 

Arrojar, 

arrojé, 

arrojado. 

Tojly, 

IJlew, 

flown. 

Volar, 

volé. 

volado. 

(1)  Como  pulo. 
~  (2)  £1  participio  éeoii  sigue  la  regla  gentrsd  quando  se  usa  coú  el  verbo  to 
have. 


45# 


GRAMÁTICA  INGLESA. 


Infinitivo, 

Toforgety 

Olvidar» 

To  forsake j 

Abandonar^ 

Tofreezcy 

Helar, 

Togeldy 

Castrari 

To  get, 

Ganar,  adquirir» 

To  gUdy 

Dorar, 

To  girdy 

Cinchar,  ceñir, 

To  give. 

Dar, 

TOgOy 

Ir, 

To  grindy 

Moler, 

To  grofvj 

Crecer, 

To  hangy 

Colgar, 

To  hear, 

Oir, 

To  hew. 

Cortar,  tajar, 

To  hide. 

Esconder,  ocultar, 

To  hit. 

Acertar, 

To  hold. 

Mantener,  asir. 

To  hurt. 

Dañar, 

To  keep. 

Guardar, 

7b  knit. 

Hacer  media,  red,  &c» 

To  know. 

Saber, 

To  lade. 

Cargar, 

To  lay. 

Poner,  colocar. 

To  lead, 

Ccinducir, 


Pretérito  de  imfierfecto.     Participio  pasivo* 

I  forgot,  forgotten. 

olvidé,  olvidado. 

I  forsook,  '  forsaken* 

abandoné,  abandonado.  % 

it  froze,  frozen, 

heló,  helado. 

castré,  castrado. 

i  got,  gotten. 

gané,  ganado. 

^á^V/%  gilt. 

doré,  dorado. 

Igirt^i  girt. 

cinché,  cinchado. 

J  gave,  given. 

di,  dado. 

/  went,  gone. 

fui,  ido. 

Jground,  ground. 

molí,  molido. 

J  grew,  grown, 

crecí,  crecido. 

Étkung*,  hung^, 

colgué,  colgado. 

/  heard,  heard, 

oí,  oido. 

/  hewed,  hewn'*. 

corté,  cortado. 

/  hid,  hidden. 

escondí,  escondido. 

I  hit,  hit. 

acerté,  acertado. 

I  held,  held.      • 

mantuve,  mantenido. 

/  hurt,  hurt. 

dañé,  dañado. 

I  kept,  kept. 

guardé,  guardado. 

/  knit,  knit. 

hice  media,'  he9ho  media. 

/  knew,  known. 

supe,  sabido. 

/  laded,  laded,  6  laden, 

cargué,  cargado. 

/  laid*  laid. 

coloqué,  colocado. 

I  led,  led, 

conduxc?  conducido. 
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Infiftíttvo. 

To  leap. 

Saltar, 

To  leavcy 

Dexar, 

To  lendy 

Prestar, 

To  lety 

Permitir, 

7b  ¿r>, 

Acostarse,  yacer,  &c. 

To  load. 

Cargar, 

To  lOBCy 

Perder, 

To  make. 

Hacer, 

To  mean. 

Significar, 

To  meety 

Ehcontrar, 

To  mowy 

Guadañar,  segar  la 

hierba, 
To  pay  y 
Pagar, 
To  puty 
Poner, 
7b  ready 
Leer, 
7b  rendy 
Rasgar, 
Toridcy  • 
Ir  á  caballo,         ^ 
7b  ringy 

Tocar  las  campanas, 
7b  riaey 
Levantar, 
7b  run^ 
Correr, 

7b  HlVfy 

Aserrar, 
7b  aayy 
Decir, 
7b  seey 

Ver, 
7b  seeky 
Buscar, 


Pretérito  de  imperfecto.     Participio  pasivo, 

I  leapt*f 
salté, 

dexé, 
Ilenty 
preste, 
Ilety 
permití, 
I  lay  y 
me  acosté, 
/  loadedy 
cargué, 

I  lost y 

perdí, 
/  madcy 
hice, 
//  meanty 
significó, 
I  mety 
encontré. 
I  Tnowedy 
guadañé, 

Ipaidy 

pagué,  • 

iputy 

puse, 

/  ready 

leí, 

/  renty 

rasgué, 

I  rid  ó  rodcy 

fui  á  caballo, 

I  rangy 

toqué  las  campanas. 

/  roacy 

levanté, 

I  ratty 

corrí, 

/  sawedy 

aserré, 

/  aaidy 

dixc, 

J  aawy 

vi, 

laoughty 

busqué, 


leapf. 

saltado. 

left. 

dexado. 

lent. 

prestado. 

let. 

permitido. 

lain. 

acostado. 

laden. 

cargado. 

lost. 

perdido. 

made. 

hecho. 

meant, 

significado. 

met. 

encontrado. 

mown^. 

guadañado. 

paid. 

pagado. 

put. 

puesto. 

read.  • 

leido. 

rent. 

rasgado. 

rid  6  ridden. 

ido  á  caballo. 

rung. 

tocado  las  campanas. 

riaen. 

levantado. 

run. 

corrido. 

aserrado. 

aaid. 

dicho. 

aeeny 

visto. 

sought. 

buscado. 


45? 

infinitivo. 

To  aeethy 

Hervir, 

To  aeUj 

Vender, 

To  Bendy 

Enviar, 

To  tfff, 

Poner, 

To  Bhakcy 

Sacudir, 

To  aharvcy 

Afeytar, 

To  shear  J 

Trasquilar, 

To  shedy 

Derramar, 

To  shew,  6  to  ahoWy 

"Mostrar, 

To  ahincy 

Lucir, 

To  shoe, 

Calasar, 

To  shooty 

Disparar,  tirar, 

To  ahut^ 

Cerrar, 

To  ain^. 

Cantar, 

To  aink, 

Abaxai'se,  Imndir,  Sec.  me  abasé, 
I  aat^ 
me  senté, 
/  aletOy 
maté, 
Jaleftty 
dormí, 
Jalidy 
deslicé, 
/  alungy 
tiré, 
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Pretérito  de  imperfecto. 
I  aod  6  aeethedj 
herví, 
I  aoldy 
vendí, 
I  aentj 
envié, 
laetj 
puse, 
/  ahooky 
sacudí, 
/  ahavedy 
afe3rté, 
/  ahore*y 
trasquilé, 
lahedy 
derramé, 

I  ahewedy  ó  lahowedy 
mostré, 
/  ahone*y 
lucí, 
/  ahody 
calcé, 
/  ahoty 
disparé, 
/  ahuty^ 
cerré, 

/  aun^  ó  aangy 
canté, 
I  aunky 


To  aity 

Sentarse, 

To  alayy 

Matar, 

Toaleefiy  • 

Dormir, 

To  alidcy 

Deslizar, 

To  alingy 

Tirar,  apedrear  con 

honda. 
To  alinky 
Escabullirse, 
7  o  aíity 
Hender, 
To  amelly 
Saber,  oler,  . 


/  alunky 

me  escabullí, 

hendí, 
J  amelt^ 
olí, 


Particifáo  fiañvom 

aoddeiu 

hervido.* 

aold, 

vendido. 

aent, 

enviado. 

aet. 

puesto. 

ehaken. 

sacudido. 

ahaven*. 

afeytado. 

ahom, 

trasquilado. 

ahed. 

derramado. 

ahevnty  6  ahown. 

mostrado. 

ahone* 

lucido* 

ahod. 

calzado. 

ahoty  ó  ahotten» 

disparado. 

ahut. 

cerrado. 


cantado. 

eunky  6  aunken, 

abaxada 

aaty  ó  aitten, 

sentado. 

alain. 

matado. 

alefit, 

dormido. 

alidden, 

deslizado. 

alung. 

tirado. 

alunk, 

escabullido* 

alit: 

hendido. 

smelt. 

olido. 
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Infinitivo, 

To  smiíe^ 

Batir  el  hierro, 

To  gnowy 

Nevar, 

To  aowy 
^  Sembrar, 
'-'  To  afieak, 

Hablar, 

To  afiendy 

Gastar, 

To  8/llTIj 

Hilar, 

To  s/iUf 

Escupir, 

Tq  split f 

Hender, 

To  afiread^ 

Derramar,  esparcir, 

To  afiring. 

Nacer,  brotar,  saltar, 

To  atandy 

Estar  en  pie, 

To  atealy 

Robar,  hurtar, 

To  aticky 

Pegar,  fíxar, 

Tú  atingy 

Punzar, 

To  atinky 

Heder, 

To  atrcwy  6  to  atrowj 

Esparcir, 

To  atridcj 

Hacer  un  paso  largo, 

To  atrikcy 

Golpear, 

To  atringy 

£ncordar. 

To  aírivey 

Contender, 

To  aweary 

Jurar, 

To  aweefiy 

Barrer, 

To  aweU. 

Hinchar, 

To  awim, 

]^fadar, 

VOL.  I. 


Pretérito  de  imfierfecto.     Partid/iio  fiaaivo. 


I  amotCy 

amity  ó  amitten. 

batí. 

batido. 

it  anowedy 

anowTi*, 

nevó. 

nevado. 

/  aowedy 

aown. 

sembré, 

sembrado. 

I  a/iokey 

a/ioken. 

hablé, 

hablado. 

/  afienty 

afient. 

gasté, 

gastado. 

/  a/iun  ó  afiarty 

afiun. 

hilé, 

hilado. 

/  a/iaty 

afiitten. 

escupí, 

escupido. 

/  a/iiity 

afiUt, 

hendí. 

hendido. 

/  afirtady 

afiread. 

esparcí, 

esparcido. 

lafirangy 

sfirung. 

nací, 

nacido. 

/  atoody 

atood. 

estuve  en  pie, 

estado  en  pie. 

/  atolcy 

atolen. 

Tobéy, 

robado. 

2  atucky 

atuck. 

fixe, 

fixado. 

/  atungy 

atung  6  atang. 

puncé, 

punzado. 

/  atunk  ó  atanky 

atunk. 

hedí. 

hedido. 

/  atrewed  ó  atrowedy 

atrewn*y  6  atrotim^. 

esparcí. 

esparcido. 

/  atrodey 

at  ridden. 

hice, 8cc. 

hecho,  &c. 

/  atrucky 

atruck. 

golpeé. 

golpeado. 

/  atrungy 

atrung. 

encoixié, 

encordado. 

/  atrovcy 

atriven. 

contendí. 

contendido. 

I  aworcy 

avforn. 

juré, 

jurado. 

/  av>efity 

awefit. 

barrí. 

barrido. 

/  aweiledy 

avfoUenK 

hinché. 

hinchado. 

I  avfaniy 

avftint. 

nadé, 

nadado. 

3M 

, 

4áb 
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Iqfinitivo. 

To  swingy 

Suspender,  columpiar, 
To  takty 
Tomar, 
To  teach, 
Enseñar, 
To  tear. 
Rasgar, 
To  telí: 
Decir, 
To  Ihinky 
Pensar, 
To  thrive^ 
Adelantar, 
TTo  throw, 
Arrojar,  lanzar, 
To  thrust, 
Empujar, 
To  tread. 
Pisar,  hollar, 
To  wax, 
Encerar, 
To  wear, 
Llevar,  usar, 
To  weave, 
Texer, 
To  weefi, 
Llorar, 
To  witht 
Ganar, 
To  wind, 
Girar, 
To  work, 
'  Trabajar, 
To  wring. 
Torcer, 
To  writty 
EscriUr, 


PrciérUo  de  imfierfecto.    Farticifiio  fianvo. 


J  swung  6  swang, 

suspendí, 

I  took, 

swung, 

suspendido, 

taken. 

tomé, 

tornado. 

I  taught, 
enseñé, 
/  tore. 

taught, 

enseñado. 

torn. 

rasgué, 
/  told, 
dixe. 

rasgado.  > 

told, 

dicho. 

/  thought, 
pensé, 
1  throve. 

thought. 
pensado. 
thriven. 

adelanté, 

adelantado. 

/  threw, 

ihrovm. 

arrojé, 
I  thrust*. 

aiTojado. 
thrust*. 

empujé, 
/  trod. 

empujado: 
trodden. 

hollé. 

hollado. 

/  ivaxcd, 

'ii'axen*. 

enceré. 

encerado-. 

/  wore, 

worn. 

llevé, 

llevado. 

I  WOVt*, 

woven. 

tCX', 

texido. 

1  KvefLt, 
lloré. 

wéfit. 
Uomdo. 

/  %von, 
gané, 
/  wound, 

won, 

ganado. 

wound. 

giré. 

1  wrought*, 

trabajé. 

girado. 
wrought*. 
-  trabajado. 

/  wrung, 
torcí. 

wrung,  ó  « 
^orcido. 

/  wrote, 

written. 

escribí. 

escrito. 

Lo»  Terbos  compuestos  tienen  la  misma  irregularidad  que  Iqs  sim* 
pies  de  los  que  se  forman  '•  v.  g. 


To  come. 
To  becomt, 


I  carne, 
J  became, 


come, 
become. 
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Í)E  LOS  SIGNOS  DE  LOS  VERBOS,  O  VERBOS  AUXI- 
LIARES  DEFECTIVOS. 

Estos  signos,  particulares  k  la  lengua  Inglesa,  son  cfo,  did^  ahall^ 
fihouldy  iviáy  vfould^  can,  could,  may,  might ,  must,  ought. 

Do,  did,  sirven  para  dar  mas  fuerza  ¿  la  expresión,  ó  para  evitar 
la  repetición  de  algún  verbo  :  v,  ¿v 

I  do  love  you.  I  Yo  le  amo  á  vmd. 

You  do  not  read  as  well  as  they  do.  j  Vmd.  no  lee  tan  bien  como  ellos. 

Do,  did,  también  se  emplean  en  todas  las  frases  interrogativas  ó 
negativas  en  que  no  intervienen  los  verbos  to  be,  to  have,  ú  otros 
auxiliares  defectivos :  v.  g. 


What  Tícyts  do  you  bring  ? 

How  many  ells  does  it  require  to 
make  a  coat  ? 

Did  you  receive  any  news  from 
your  father  ? 

I  do  not  understand  what  you  say. 

Did  you  not  hear  the  sweet  melo- 
dy of  her  voice  ? 


Qué  noticias  trac  vmd.? 

Quantas  varas  se  necesitan  para 
una  casaca  ? 

Ha  recibido  vmd.  noticias  de  su 
padre  ? 

No  entiendo  lo  que  vmd.  dice. 

No  ha  oido  vmd.  la  dulce  melo- 
día de  su  voz  ? 


Will  y  shall  son  signos  que  designan  éi  futuro. 
ra  persona,  denota  promesa  ó  amenaza :  como, 


Ulll,  en  la  prime*- 


I  will  give  you  a  guinea  when  you 

are  done.  / 

We  vnll  punish  you  if  you  do  not 

mend. 


Yo  le  daré  k  vmd.   una  guinea 

quando  haya  acabado. 
Le  castigaremos  si  vmd.  no  se 

enmienda. 


r/7//,  en  la  segunda  y  tercera  persona,  solo  sirve  para  indicar  lo 
que  ha  de  suceder  :  v.  g. 

You  wilt  receive  a  letter  to-mor- 
row. 
The  year  will  he  plentiful. 


Mañana  recibirá  vmd.  ima  carta. 
El  año  será  abundante. 


Shall  se  usa  también  en  la  primera  persona  meramente  para  anun- 
ciar lo  que  puede  acaecer  :  v.  g, 

I  shall  set  out  as  soon  as  Ea$ter 


IS  over. 
I  shall  cotnc  another  day. 


Partiré  inmediatamente  después 

de  Pascua. 
Vendré  otro  dia. 


S/iall,  en  la  segunda  y  tercera  persona,  denola  promesa,  obligación, 
deber,  y  algunas  veces  aiñenaaa  »  v.g, 

Vmd,  tendrá  su  dinero. 
Vmd.  vendrá  k  buacarme. 
Vmd.  será  castigado. 


You  s/iall  /lave  y^r  money. 
Tou  s/iali  come  íbr  me. 
You  shall  be  punished. 
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Se  ha  de  ob&ervar  que*  en  las  sentencias  interrogativas,  tos  signos 
will  y  9fiall  tienen  comunmente  un  sentido  muy  diferente ;  porque,  en 
este  caso,  la  promesa,  amenaza,  &c.  se  hacen  por  la  persona  á  quien  6 
de  quien  se  habla  :  v.  g. 

You  shall  have  your  money. 
Shall  you  ha-ve  your  money  ? 
You  vnU  remember  to!  awake  me. 


Will  you  remember  to  awake  me  ? 


Vmd.  tendrá  su  dinero. 
Tendrá  vmd.  su  dinero  ? 
Vmd.    se    acordará    de   desper- 
tarme. 
Se  acordará  vmd.  de  despertarmel 


A".  En  las  frases  interrogativas  nunca  se  debe  usar  el  signo  v^i/Zparala 
primera  persona :  v.  g,  where  shall  I  Jind  any  silk  gloves  ?  adonde 
hallaré  guantes  de  seda  ? 

Would  y  should  son  los  tiempos  pretéritos  de  will  y  shall^  por  consi- 
guiente would  indica,  en  la  primera  persona,  obligación,  promesa,  ame- 
naza, y  en  la  segunda  y  tercera  solo  anuncia  lo  que  ha  de  suceder. 

Shouldy  al  contrario,  sirve  en  la  primera  persona  para  anunciar  lo 
que  pudiera  acaecer,  y  en  la  segunda  y  tercera  indica  obligación,  pro- 
mesa, ó  amenaza. 


BXEMPLOS. 


If  I  were  in  town  I  would  go  to  the 
play  every  night,  and  I  believe 
you  would  be  glad  to  go  too. 

If  I  were  fond  of  riches,  I  would 

endeavour  to  get  them. 
It  is  necessary  that    yo\i    should 

come. 
It  is  of  importance  that  he  should 

know  it. 
She  says  you  xoould  not  go  with 

me ;  but  I  say  you  should  go  in 

spite  of  you. 

Would  tiene  algunas  veces  la  significación  del  verbo  querer,  y  should 
la  del  verbo  deber :  pero  se  advierte  que  estos  signos  no  pueden  usarse 
siempre  para  expresar  querer  y  deber. 

Can  y  could  indican  el  poder  6  la  facultad  de  hacer  alguna  cosa :  v.  g* 

Yo  lo  ftuedo  hacer  tan  bien  como 

vmd. 
Aunque  yo  era  prisionero,  podía 

ir  á  visitar  á  mis  amigos  en  el 


Si  yo  estuviera  en  la  ciudad  iría  i 
la  comedia  todas  las  noches,  y 
pienso  que  vmd.  también  iría 
con  gusto. 

Si  yo  amara  las  riquezas, /Procu- 
raría adquirirlas. 

Es  menester  que  vmd.  venga. 

Importa  mucho  que  lo  sefia. 

Dice  que  vmd.  no  iria  conmigo; 
pero  yo  digo  que  vmd*  iriaí 
pesar  suyo. 


I  can  do  it  as  well  as  you. 

Though  I  was  a  prisoner,  I  could 
^  to  see  my  friends  in  the  sub- 
urbs. 


arrabal. 


May  Y  might  denotan  el  derf  cho,  y  la  libertad  de  -exccutar  alguna 
coto ;  r.  g. 
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lam  a  prisoner  in  this  fortress,  but 
I  may  walk  on  the  ramparts 
vrhen  I  please ;  and  at  first  when 
I  arrived  here  I  might  go  out  of 
it  sometimes. 


Soy  prisonero  en  este  castillo,  pero 
puedo  pasearme  en  la  muralla 
quando  quisiere ;  y  recien  llega- 
do, podia  salir  algunas  veces 
fuera  de  él. 


N.  May  y  can  se  usan  comunmente  para  denotar  el  presente,  pera 
muchas  veces  expresan  tiempo  futuro :  v.  ^. 

Podrá  venir  mañana. 


She  may  come  to-morrow. 
If  you  can  come  next  week. 


SI  vmd.  puede  venir  la  semana  en*' 
trante. 


Mu9t  es  un  signo  que  indica  necesidad  ú  obligación  iv,g, 

Vmd.  desea  venderme  su  caballo, 
señor  mió,  pero  antes  que  se  le 
compre,  ea  menester  que  le  vea. 


You  wish  to  sell  me  your  horse, 
sir,  but  before  I  buy  him,  I  must 
see  him. 


Ought  sirve  para  significar  la  obligación,  importancia,  ó  necesidad 
absoluta  de  hacer  alguna  cosa:  v.  g. 


Whatever  is  honest  ought  to  be 
preferred  to  what  is  useful  and 
agreeable. 


Lo  honesto  debe  preferirse  á  lo  útil| 
y  á  lo  agradable. 


DE  LOS  VERBOS  IMPERSONALES. 


Verbos  impersonales  se  llaman  los  que  solo  se  usan  en  la  tercera 
persona,  y  en  el  infinitivo,  como : 


To  bhwj 

To  dawnj 
Tofreezey 
To  thav>j 
To  anowj 
To  haiiy 
To  lighten^ 
To  thunder^ 
To  mizzle^ 
To  rainy 
To  drizzle^ 
To  appear^  > 
To  seenty      J 
To  happen^ 
To  follow  J 


5  soplar  el  viento  ; 
¿  hacer  ayre ; 

amanecer ; 

helar ; 

derretirse  el  hielo ; 

nevar ; 

granizar ; 

relampaguear ; 

tronar ; 

lloviznar ; 

llover; 

rociar ; 

parecer; 

suceder ; 
seguirse ; 


it  blowsj 

sopla  el  viento. 

it  dawnsy 

amanece. 

itfreezee, 

hiela. 

it  thaws, 

el  hielo  se  derrile 

it  snows  y 

nieva. 

it  hailsy 

graniza. 

it  lightens^ 

relampaguear 

it  thunderSf 

truena. 

it  mizzle Sy 

llovizna. 

it  rainsy 

llueve. 

it  drizzlesy 

rocía. 

it  appearsy  > 
it  seemsy     3 

parece. 

it  happensy 

sucede. 

itfoUowsy 

se  sigue. 

A6Í  UR/^MATICA  INGLESA. 

CQÍíJUQACJOlí  DEL  VERBO  IMPERSONAL  IT  I^  ES.  Ó 

HACE. 

MODO  INDICATIVO. 

PRESENT». 

l(  M,  es,  hace. 

PRETÉRITO   IMFERFRCT6. 

te  waSf  eiSi  fu6|  &c* 

PRETÉRITO   FERFECTb. 

//  has  becn^  ha  sido. 

PLUSqUAMPERFBCTO. 

It  liad  beetij  habia  sido. 

FUTURO   IMPERFECTO. 

íc  éhall  ó  mil  büy  será. 

FUTURO   PERFECTO. 

,t(  shall  ó  vúU  have  beertj  habrá  sido. 

MODO  IMPERATIVO. 

Lit  it  bej  sfta. 

MODO  SUBJUNTIVO. 

PRESENTE. 

That  it  may  be^  que  sea. 

PRETÉRITO    IMPEUFECTO. 

T/iat  it  might  ¿r,  que  seriai  fuera,  fuese. 

PRETÉRITO   PERFECTO. 

That  it  mtfy  have  Seen^  que  haya  stdo. 

PLÜsqUAMPERFECTO. 

That  it  might  have  beerij  qiie  babria,  hubierfif  fcc.  sido. 
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CONDICIONAL. 

SIMPLE. 

It  cQuldj  9hotildy  6  vjould  be^  fuera,  seriai  fuese. 

COMPUESTO. 

jR  couldy  ahcmldy  6  v^iUdkave  bten^  hubiera,  habría,  bubieséi  sídó. 

CONJUGACIÓN  DEL  VERBO  IMPERSONAL  TJSBRE  ÍS, 

HAY- 
MODO  INDICATIVO. 

PREBENTB. 

PRETÉRITO   IMPERFEC^. 
PRETÉRITO  FI&RFEq^p. 

There  ¡ioa  Aeeriy  ?  ,     i_  i.«j 
There  h^ebe^.S^^'^''- 

PLUSCUAMPERFECTO. 

J'here  has  teefty  había  ó  hubo  habido. 

FUTURO    IMPERFECTO^ 

There  shall  6  will  be,  habrá. 

FUTURO  PERFECTO. 

There  shall  ó  will  have  beerij  habrá  habid(>. 

MODO  IMPERATIVQ. 
jC£/  there  be¡  haya. 

MODO  SUBJUNTIVO, 

PRESENTB.- 

TVltit  ikert  irttty  be^  que  haya,  6  que  pueda  h^er. 

iPRETÉRlírO  IMPERFECTO. 

That  fhert  tñ¿ht  te^  cJub  htíbfenn^  habría>  hubiese^  kc 


i 
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PRETÉRITO    PERFECTO. 

That  there  may  have  beettj  que  haya  habido. 

PLVSqUAMPERTECTO. 

That  there  might  have  beeriy  que  hubiera,  habría»  hubiese  habido» 
CONDICIONAL. 

SIMPLE. 

ITkere  could^  Bhould^  6  nDOtdd  be^  hubiera,  habría,  hubiese. 

COMPUESTO. 

Uiere  could^  should^  h  vff^uld  have  been^  hubiera»  habría»  hubiese^  ha- 
bido. 

EL  MISMO  VERBO  CONJUGADO  CON  INTERROGACIÓN. 
INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Is  there j  6  are  there  ?  hay  ? 

I 

PRETEkllTO   IMPERFECTO. 

Waa  thcrcy  ó  were  there  ?  había»  hubo  I 

PRETÉRITO    rrRIECTO. 

Ha9  6  have  there  been  ?  ha  liabido  ? 

PLUSqUAMPERIECTO. 

Had  there  been  ?  había  habido  ? 

FUTURO   IMPERFECTO. 

Shall  6  v>iU  there  be  ?  Iiabrá  ? 

FUTURO  PERFECTO. 

^hall  6  tmll  there  have  been  ?  habrá  habido  \ 
CONDICIONAL. 

SIMPLE. 

Cwld^  vfWildy  sliould  there  be?  hubiera,  habría»  hubiese  I 

**  COMPUESTO. 

Cmildy  vfould^  thauld  there  have  been  ?  hubier»»  &c.  habido* 
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DE   LA    PB£POSICION. 


PREPOSICIOA'  es  una  parte  indeclinable  de  la  oración,  que  se 
antepone  k  otras  para  expresar  el  verdadero  sentido  de  relación,  6 
respecto  que  tienen  entre  si  las  cosas  que  designan  z  v,  g. 


I  go  to  London. 

I  come /rom  Madrid. 

Whoever  kills  with  the  sword, 
shall  die  by  the  sword. 

He  bought  a  watchybr  thirty  dol- 
lars. 


Voy  á  Londres. 

Vengo  de  Madrid. 

Quien  á  hierro  mata,  6  hierro 
muere. 

Compró  un  relox  fior  treinta  pe- 
sos. 


CAPÍTULO   VIL 

DEL    ADVERBIO. 

ADVERBIO  es  una  parte  indeclinable  de  la  oración  que  se  junta 
al  verbo  para  modificar  su  significación,  como :  He  speaks  muc/tj  ha- 
bla mucho  ;  she  sings  vteli^  canta  bien ;  you  write  correctly^  vmd.  es- 
cribe correctamente :  en  cuyas  expresiones  ios  adverbios  muchy  weilf 
correctly^  modifican  la  significación  de  los  verbos  to  e/ieakj  to  singp  to 
"joTÍte, 

Los  adverbios  se  subdividcn  en  varías  clases,  según /la  diferente 
significación  que  tienen. 


EN    ADVERBIOS    DE    TIEMPO, 

como: 

Pre^cntbj^ 

luego. 

Yesterday, 

ayer. 

.Vow, 

ahora. 

To-morrow, 

mañana. 

To-day^ 

hoy. 

Once, 

en  el  tiempo  pasado. 

Lang  ago^ 

mucho  ha. 

Formerly, 

DE   LUGAR  : 

antiguamente,  kc. 

frherey 

donde. 

There, 

allí. 

Whence, 

de  donde. 

Thence, 

de  allí. 

Here, 

aquí. 

Ufion, 

encima* 

IVithiny 

dtíntro. 

hitoj 

dentro. 

IVithout, 

fuera. 

Under, 

debaxo,  kc. 

DE 

CANTIDAD,   como: 

How  mucjt. 

quanto. 

Much, 

mucho. 

Little^ 

poco. 

Enough^ 

harto,  bastante. 

More, 

mas. 

Very, 

muy,  kc. 

LeBB, 

menos. 
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Well, 


Yes, 

Truiy, 

Certainly^ 


PeThafiBy 


MorCf 
JLea9n 
Better^ 


When? 
How? 
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DB   MODO,    COMO  : 


bien, 
justo, 
mal. 


Wisely^  sabiamente. 

Prettily  ^  lindamente. 

Bluntly^  ásperamente. 


^i  sir 


DE   AFIRMACIÓN,    COMO: 

SÍ.  Without  doubty  >  ^j^  j^^^^ 

verdaderamente.  Doubt lessy         ^  ' 

ciertamente* 


DE  NEGACIÓN,  COMO  : 

no,  ni. 

DE  DUDA,  COMO  : 

quizá.  Probably^ 

DE    COMPARACIÓN : 


probablemente. 


mas. 

menos. 

mejor. 


Worae^ 
Am  muchy 
JÍImoaty 


peor, 
tanto, 
casi. 


DE   INTERROGACIÓN,    COMO  : 


quando  ? 
como? 


Why? 
How  often  ? 


porque  ? 
quantas  veces  ? 


De  casi  todos  los  adjetivos  Ingleses  se  pueden  formar  adverbios  de 
modo,  añadiéndoles  la  terminación  /i/,  que  corresponde  á  la  adverbial 
inente  de  nuestra  lengua  Castellana. 


EXEMPLOS. 


Particular^ 

Hafifiy, 

Injinite^ 

Assured^ 


particular  ; 
dichoso ; 
infinito ; 
común ; 
seguro ; 


Particularly^ 

Hafifíily^ 

Injlnitely^ 

Commonly^ 

As9uredlyy 


particularmente. 

dichosamente. 

infinitamente. 

comunmente. 

seguramente. 


£1  adverbio,  como  ya  queda  dicho,  es  una  parte  indeclinable  d^  la  ora^ 
cion  ;  pero  hay  algunos  que  admiten  grados  de  comparación,  tales  son 
los  siguientes : 


Positivo. 

Comparativo, 

Superlativo. 

Ofien^ 
A  menuda, 
Soonj 

o/tener^ 

mas  á  menudo, 

sooner^ 

oftencMt, 

muy  á  menuda. 

soonest. 

Pronto, 

mas  pronto, 

muy  pronto. 
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JLos  adverbios  que  derivan  de  adjetivos  irregulares,  son  también.  irre< 
guiares  en  sus  grados  de  comparación)  como  : 


Positivo. 

Com/iarativo. 

'  Sufierlativo, 

WeU, 

better, 

beat. 

Bien, 

mejor. 

muy  bien. 

III, 

worse, 

worst. 

Mal, 

peor. 

lo  peor,  pésimo. 

LUtUi 

leas. 

least. 

Poco, 

menos, 

lo  menos. 

Los  adverbios  se  dividen  en  simples  y  comfiuestos :  los  simfiles  son  los 
que  constan  de  una  sola  voz,  como:  soon,  presto ;  y  los  comfluestos  los 
que  constan  de  dos  ó  mas  voces,  como :  at  firesent,  ahora.  Estos  últi- 
mos se  llaman  también  modos  adverbiales. 


CAPITULO  VIIL 

DE    LA   CONJUNCIÓN. 

CONJUNCIÓN  es  una  parte  de  la  oración  que  sirve  para  enlazar  las 
palabras  y  las  oraciones  unas  con  otras.  Los  gramálicos  dividen  las 
conjunciones  en  varías  clases ;  pero  las  que  requieren  particular  aten- 
ción son  las  copulativas  y  disyuntivas. 

Las  copulativas  son  las  que  enlazan  simplemente  unas  palabras  con 
otras,  y  las  oraciones  entre  si,  como :  and^  y  ;  y  las  disyuntivas  las  que 
indican  division  ó  alternativa  entre  las  cosaS)  como :  but,  pero. 

EXEMPLOS. 

John  reads  and  Thomas  writes.    I  Juan  lee  y  Tomas  escribe. 
John  reads  but  Thomas  writes.     |  )uan  lee  pero  Tomas  escribe. 

CAPÍTULO  IX. 

DE   LA   INTERJECCIÓN. 

INTERJECCIÓN  es  una  palabra  que  sirve  para  expresar  los  varios 
afectos  del  ánimo,  ó  para  llamar  la  atención  ;  las  mas  usuales  son ; 

jíh  /  ah  ¡  Come  on  !  1 

jüas  !  ay  I  Cheer  up  !  I  corage  \  ánimo  J 

Well  I  ea  !  Courage  !  J 

Kight  J  bueno  !  bien  1  Encore  I  otra  vez  ! 

Kgad  !  pshav)  i  soga  I  porquerías !  Hold  !  para  ! 

^y^  •  fyc  upon!  puCl  qué  sqV'  Softly  !  quedito  ' 

güenza !  Hist  /  hus/t !  quieto !  chiton  I 
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Oh  :  oh  !  oh  :  ha !  ha  I  ha !  Oh  ho  /  90  ho  !  oh  1  hola  I 

Hoto  !  what !  como  \  qué  I  Huzza  I  viva,  viva  cl  rcy  I 

Lack^a-day  !  hola  I  Fiddlestick  1  bagatela ! 


Goorf  Gori/>  Dios  mió!  Zounds  ¡   "^  .•  . ,  „   ju„^i,-    ^^4 

BUurn.  /  J  misericonlia  1  l^^^a^^AJ  ^  TO  vS^Xl 

Mgad!      J 
^o/o  /  ah  r 


^ttsBtne:   \  miscncoraia ;  isaeaim     i      4  »^n'   /  ,^^«^  nm„ 

i^imy  /  fuera !  vaya !  Mgad !       I 


DE  LA  SINTAXIS. 


CAPITULO  I. 


SINTAXIS  es  el  orden  y  arreglo  que  deben  tener  las  palabras  eng- 
ira si  para  formar  la  oración.  Consta  de  dos  partes,  concordancia  y 
régimen. 

Concordancia  es  aquella  parte  de  la  gramática  que  requiere  que 
una  palabra  concierte  en  persona,  n  amero,  y  género  con  otra  de  la 
inisnia  oración  ó  sentencia.  • 

Régimen  es  la  dependencia  que  tienen  en  la  oración  una  parte  de* 

¥•06 


Otras 


CAPITULO  II. 

DEL    NOM3RB' 

1.  EL  nombre  auatantivo  quando  hace  de  nominativo  en  una  oración 
se  coloca  generalmente  antes  del  verbo  : 


EXEMPLOS. 

JSeauty  may  be  seen,  but  not  wit 


The  Boldiers  wait  in  silence  for  the 

signal. 
Squinting  eyes  bespeak  a  defect 

in  the  organ  of  sight. 


Bien  se  pueder  ver  la  hermoauroy 
pero  no  el  ingenio. 

Los  soldados  esperan  en  silenciq 
la  señal. 

Los  ojos  bizcos  indican  algún  de- 
fecto en  el  órgano  de  la  vista. 


También  se  puede  poner  el  nominativo  después  de  un  verbo  neu- 
tro, como  en  el  exemplo  siguiente  : 


£1  cxército  entró  en  la  ciudad  k 
mediodía,  y  de  allí  apoco  llegó 
el  general. 


The  army  entered  the  to^vn  at 
noon,  and  soon  after  arrived  the 
general, 

£1  nominativo  se  pone  después  de  los  verbos  siguientes  quando  sé 
emplean  en  una  oración,  entre  paréntesis. 

To  sat/y  decir. 

To  repli/y  replicar. 
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'Jk/  ans7ver,  responder. 

To  cotitÍ7iuf\  ronlinuar. 

To  fiursuey  proseguir. 

o  cri/y         /  exclamar. 
JO  exclatniy  \ 


BXEMPLOS. 


No  people  are  wiser  than  wc,  0aid 

the  old  man  ;  we  have  the  most 

wholesome  laws»  and  no  repub- 

~  lie  is  so  well  regulated  as  ours. 

Brother}  refiUed  thefriar^  experi- 
ence has  made  me  wise. 

For  my  part,  answered  his  htgh- 
neaa^  1  insist  on  my  right  to 
the  crown. 


No  hay  gente  mas  sabia  que  noso- 
tros, dixo  el  -viejo  ;  tenemos  las 
mas  saludables  leyes,  y  no  hay 
república  4an  bien  gobernada 
como  la  Questra. 

Hermano,  refiUcó  el  fray  le^  la  ex* 

*    periencia  me  hizo  sabio. 

Por  mi  parte,  reafiondió  9u  alteza^ 
insisto  en  mi  derecho  k  la  coro- 
na. 

En  los  cxcmplos  que  preceden  la  construcción  es  casi  la  misma  en 
ambas  lenguas ;  pero  en  Español  el  nominativo  se  pone  fvcqücnte- 
mente* después  de  un  verbo  activo  que  rige  al  relativo  ywf,  precedi- 
do de  otro  nombre  ó  pronombre  ;  como  : 

Este  es  el  relox  que  me  dio  mi  hermano. 

En  la  lengua  Inglesa  la  construcción  es  distinta}  porque  el  nomina- 
tivo debe  preceder  siempre  al  verbo,  v.  g. 

This  is  the  watch  nvMch  my  brother  ¿'ave  me, 

2.  El  objetivo  se  coloca  comunmente  después  del  verbo  activo  ó  de 
una  preposición  : 

EXEMFLOS. 


I  have  received  your  letter, 

God  will  reward  the  just. 

Your  cousin  came  with  my  uncle. 


He  recibido  su  caria. 

Dios  recompensará  á  los  justos. 

Su  primo  vino  con  mi  tío. 


En  Castellano,  la  preposición  de  precede  siempre  al  fiosesivo  6  ge- 
nitivo ;  como  :  eí  sombrero  de  Pedro.  Pero  en  Ingles  puede  decirse 
de  dos  modos  diferentes. 

El  primero  añadiendo  al  nombre  una  s  precedida  de  un  apóstrofo) 
y  entonces  se  omite  la  preposición,  como  : 

Peteras  hat.  |  El  sombrero  de  Pedro, 

En  este  exemplo  el  nombre  sombrero  se  expresa  al  principo  en 
Español,  y  en  Ingles  á  lo  último;  y  la  letra  s  con  el  apóstrofo 
corresponde  al  articulo  e*/  y  6.  la  preposición  de, 

Pero  si  en  la  frase  Española  se  hallara  un  artículo  que  designase  el 
segundo  sustantivo,  dicho  artículo  deberá  preceder  en  Ingles  al  pri- 
mer stibsiantivo. 
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EXEMFLOS. 


The  yuecn^B  garde^i. 

The  ^-en^Tíi/'*  regiment. 

You  speak  of  the  king^a  vessels. 

They  speak  of  the  lady's  house. 


El  jardín  de  la  reyjia. 
El  regimiento  del  general, 
Vmd.  habla  de  los  navios  del  rey. 
Ellos  hablan  de  la  casa  de  la  aeño- 


Quando  el  substantivo  se  emplea  en  plural,  se  omite  la  a  que  indica 
el  posesivoi  y  solo  se  añade  el  apóstrofo. 

EXEMPLO. 

The  fieaaanta*  cottages.  |  Las  chozas  de  los  aldraiios. 

También  se  omite  algunas  veces  la  a  en  el  singular  en  los  nombres 
que  acaban  en  aa  ;  como :  Your  miatreaa*  aiater  ia  goncf  la  hermana 
de  su  ama  se  ha  ido. 

Si  el  nombre  no  acaba  en  a  en  el  plural,  en  este  caso  se  necesita  una 
para  determinar  el  genitivo,  pero  se  omite  el  apóstrofo. 


EXEMF1.0S. 


The  childrena  noisc. 
The  mena  coats. 
The  womena  shoes. 


El  ruido  de  lo»  7iiños. 

Los  vestidos  de  loa  hombreft. 

Los  zapatos  de  loa  mugerea. 


Si  los  nombres  tienen  la  misma  terminación  en  el  plural  y  en  el  sin- 
gular, se  colocará  el  apóstrofo  del  modo  siguiente. 

The  aheefCa  wool.  I  La  lana  de  la  orveja. 

The  aheefia*  wool.  |  La  lana  de  ¡aa  ovrjaa. 

Quando  el  poseedor  de  qualquiera  cosa  estu  expresado  en  la  frase  poi* 
circunlocucion,  en  este  caso  el  signo  de  genitivo  se  pone  después  del 
último  nombre ;  como: 

Lubin  the/arfner*a  house.  I  Xa  casa  del  grangero  Lubin. 

John  our  milier*a  wife.  j  Xa mugerrfe nuestro mo/iwcro  Juan. 

Quando  dos  ó  mas  nombres  que  están  en  genitivo  se  hallan  unidos 
por  una  partícula  conjuntiva,  el  signo  de  posesión  debe  ponerse  sofó- 
mente  en  el  último. 

SXEMFLO. 

William,  Joseph,  and    Edv>ard*a  I  La  propiedad  de  Guillelmo,  de  Jo- 
propcrty.  |      seph,  y  de  Eduardo. 

Pero  quando  no  hay  conjunción  en  la  sentencia,  k  cada  nombre  debe 
ponerse  el  signo  de  genitivo ;  como : 
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The  general'^  son'«  servant *«       I  El  caballo  del  criado  del  hijo  dtl 
horse.  |      geDeral. 

£1  signo  del  genitivo  se  pone  algunas  veces  no  solo  en  lugar  del  ar- 
ticulo y  de  la  preposición,  como  queda  dicho,  sino  aun  en  el  del  nom- 
bre de  la  persona  ó  eosa  poseída,  especialmente  quando  se  responde  i 
una  pregunta. 

KXEMPLO. 

Whose  book  is  that  ?  I  De  quien  es  ese  libro  ? 

'It  is  John's.  I  Es  de  Juan. 

£1  nombre  book  se  suple  después  de  John,  Este  modo  de  hablar  se 
usa  freqüentemente  al  fin  de  una  sentencia,  para  evitar  la  repetición 
del  nombre  ó  para  omitir  el  pronombre  demonstrativo ;  como : 

I  despise  Henr\f%  conduct,  but  I  I  Desprecio  la  conducta  de  Henri' 
esteem  Anthony's.  \      guey  pero  aprecio  la  de  Antwio. 

El  signo  del  genitivo  puede  también  expresar  la  morada  ó  residencia 
de  algún  sugeto,  quando  no  es  seguido  de  un  nombre. 

£X£MPLO. 

I  have  been  at  M.  Dubarry*s»         j  He  ido  á  casa  dd  Señor  Dubarry, 
La  palabra  house  se  suple  después  del  nombre  Dubarry^s. 

El  segtmdo  modo  de  formar  el  posesivo  es  en  todo  conforme  con  la 
regla  que  guarda  el  genitivo  Español. 

£XEMPLO. 

The  situation  qfihe  town.  |  La  situación  de  la  ciudad. 

La  sola  diferencia  que  hay  entre  estos  dos  modos  de  fornuir  el  po- 
sesivo Ingles,  consiste  en  que  usamos  del  primero  quando  el  nombre  ai 
genitivo  indica  una  cosa  animada  ó  criatura  viviente,  y  del  segundo, 
quando  el  nombre  designa  ima  cosa  inanimada :  en  estas  clausulas, 

The  king^s  palace.  I  El  palacio  del  rey. 

The  houses  of  the  city.  \  Las  casas  de  la  ciudad. 

El  substantivo  king  indicando  una  criatura  viviente,  reqtiiere  el  signo 
de  genitivo  *s  ;  y  city  requiere  la  proposición  of  porque  es  nombre  de 
cosa  inanimada. 

Pero  debe  observarse  que  el  genitivo  se  forma  algunas  veces  por 
medio  de  la  preposición  of  aun  quando  el  nombre  indica  una  criatura 
viviente  ;  lo  que  suele  suceder  siempre  que  no  denota  posesión,  sino 
cierta  relación  entre  dos  cosas  que  se  correspondan  reciprocamente  una 
¿otra;  Como: 

The  age  o/ Lewis  XIV.  |  El  siglo  de  Luis  XIV. 
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'  £n  este  exemplo  el  genitivo  no  expresa  posesión,  porque  no  se  puede 
decir  que  el  siglo  pertenecía  á  Luis. 

Ademas  de  las  reglas  que  quedan  explicadas  acerca  del  modo  de  de- 
signar el  genitivo  Ingles,  es  muy  del  caso  seguir  la  práctica  de  los  au- 
t(H*es  clásicos  y  de  las  personas  que  hablan  con  pureza. 

Quando  el  nombre  que  precede  la  preposición  de  denota  la  materia 
de  que  se  forma  la  cosa  que  expresa  el  primer  substantivo,  se  omite  la 
dicha  preposición,  pero  debe  ponerse  un  guión  entre  ambos  substan» 
tivos. 


EXEMFLOS. 


A  straw-/jar. 
A  gold-wa/c/i. 
A  siIver-*/ioo«. 


Un  sombrero  de  paja. 
Un  relox  de^  oro. 
Una  cuchara  de  plata. 


También  deben  anteponerse,  en  Ingles,  los  substantivos,  quando  en 
la  frase  Castellana  el  segundo  denota  el  destino  de  la  cosa  que  indica  el 
primero;  como: 

A  schooUmaster,  I  Un  maestro  de  escuela. 

A  dog-co/Zíar.  j  Un  collar  de  perro- 

Lo  mismo  se  observará  quando  el  segundó  nombre  designe  la  natu- 
raleza, ó  especie  que  expresa  el  primero  ;  como  : 

Rivcr-^*^.  I  Pez  de  rio. 

SeK'water.  I  jígua  de  mar. 

WaXtT'snake,  j  Culebra  de  agua. 

£  igualmente  quando  el  primer  nombre  en  la  frase  Española  indica 
ima  cosa  que  sea  parte  de  la  que  designe  el  segundo  ;  como  : 


The  chamber-wÍJicfow. 
The  gBvaen-gate. 
The  byL'handle, 


La  ventana  del  quarto. 
La  fiuerta  del  jardín. 
El  mango  de  la  hacha. 


CAPITULO  IIL 

DEL    ADJETIVO. 

EN  Español,  comunmente  se  antepone  el  substantivo  al  adjetivo ; 
como: 

Un  hombre  rico. 
Un  vestido  negro. 
Un  pañuelo-^/onra. 

Pero,  en  Ingles,  se  pospone  siempre  %  v,g, 

A  rich  man. 
A  black  coat. 
A  ivhite  handkerchief. 
VOL.  I.  3  O 
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Se  exceptúan  los  adjeti?os  que  expresan  la  dimension,  que  se  pospo- 
nen al  substantivo,  como  en  el  exemplo  siguiente. 

A  river  three  leagues  broad.  |  Un  rio  de  tres  leguas  de  ancho. 

En  Ingles,  en  las  frases  que  expresan  dimension  se  hace  uso  del 
verbo  to  be  ;  como  : 

The  chamber  w  twenty  feet  long.    I  El  quarto  tiene  veinte  pies  de  largo. 
The  tower  is  two  hundred  feet  I  La  torre  tiene  docientos  pics  de 
high.  *      alto. 

A*,  En  las  frases  que  siguen  y  en  otras  semejantes,  el  adjetivo  se  pos- 
pone generalmente  al  substantivo. 


A  man  generous  to  his  enemies. 
To  make  virtue  amiable. 


Un  hombre  generoso  con  sus  ene- 

migos. 
Para  hacer  amable  la  virtud. 


La  conjunción  gue  que  sigue  á  los  comparativos  mas  ó  ménot^  se 
traduce  en  Ingles  por  than. 


KXEMPLOS. 


Lucinda  is  handsomer  than  Dora- 

thea. 
He  is  more  courageous  than  his 

adversary. 
But  his  adversary  is  less  barbarous 

than  he. 


Luscinda  es  mas  hermosa  que  Do« 
rotea. 

El  es  mas  atrevido  qite  sii  compe- 
tidor. 

Pero  su  competidor  es  menos  fe- 
roz que  él. 


De  6  quey  precedidos  de  mas  ó  de  ménosy  y  seguidos  de  un  nombre 
numeral,  se  exprimen  en  Ingles  por  than. 


EXEMFLOS. 


I  have  more  than  sixty  guineas. 
He  received  more  than  a  half  of 
his  money. 


Tengo  mas  de  sesenta  guineas. 
Recibió  mas  de  la  mitad  de  su  di- 
nero. 


Tan^  seguido  de  romo,  después  de  un  adjetivo,  se  exprime  porfl^j 
y  como  se  expresa  también  por  as. 

EXEMPLO. 

We  arelas  learned  as  you.      |  Nosotros  somos  /indoctos  romo  vmds. 
Quando  est&  seguido  de  que^  este  se  traduce  por  that  y  tan  por  io. 

EXEMPLO. 

He  is  so  weak  that  be  cannot  walk.  |  Está  tan  débil  que  no  puede  andar. 
Quando  no  se  sigue  que^  tan  debe  expresarse  por  so  ;  como : 
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It  is  rare  to  fínd  a  man  so  brave,  8o 
modest,  and  so  humane. 


No  es  comun  hallar  á,  un  hombre 
tan  valiente,  tan  modesto,  y  tan 
humano. 


Tanto^  tantay  tantos^  tantas  en  las  frases  negativas  se  expresan  por 
80  muc/iy  so  manxj  ;  en  las  afirmativas  por  as  muchj  as  many  :  el  como 
que  sigue  lia  de  expresarse  por  as. 


EXEMPLOS. 


He  has  as  much  money  as  I,  but 
he  has  not  so  much  as  you. 

He  has  as  many  guineas  as  I,  but 
he  has  not  so  many  friends. 


Tiene  tanto  dinero  como  yOf  pero 
no  tiene  tanto  como  vmd. 

Tiene  ranra<  guineas  como  yoipero 
no  tiene  tantos  amigos. 


Quando  á  tantOj  tantos^  &c.  no  sigue  romo,  se  emplean  las  voces  so 
much  ó  so  many  ¡  como : 

A  man  who  has  committed  so  ma^  I  Un  hombre  que  ha  cometido  ton- 
ny  crimes,  ought  to  be  punished.  |      tos  crímenes,  debe  ser  castigado. 

Que  después  de  un  superlativo  se  expresa  en  Ingles  por  that. 

EXEMPLOS. 


The  worst  road  that  I  have  seen. 
The  handsomest  woman  that  can 
be  seen. 


£1  peor  camino  guc  he  visto. 
La  muger  mas  hermosa  gue  ae 
puede  ver. 


CAPITULO  IV. 


/ 

DE   LOS   artículos. 


'  P.  EL  artículo  indefinido  a  ha  de  ponerse  antes  de  un  substantivo 
quando  se  habla  en  singular  solamente. 

EXEMPLO. 

.4  horse  is  stronger  thane  man.      j  Un  caballo  es  mas  fuerte-  que  un 

]      hombre. 

También  se  pone  antes  de  las  voces  few  (pocos,  pocas),y  ¿^rraf  many 
(muchos,  muchas),  aunque  se  habla  en  plural ;  como : 

He  has  a  few  horses  and  a  great  I  Tiene  fiocos  caballos  y  muchas  va- 
many  cows.  |      cas. 

A  los  nombres  numerales  hundred^  ciento ;  y  thousand^  mily  debe 
preceder  el  articulo  a  ;  en  Español  se  suprime  dicho  articulo. 
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EXEMPLO. 


.í  hundred  men  ^nd  a  thousand  I  Cien  hombres  y  mil  mugcrcs. 
women.  | 

Quando  al  comparativo  tan  precede  un^  unoy  y  un  substantivo,  y  sigue 
inmediatamente  un  adjetlvoi  el  articulo  se  coloca  entre  el  adjetivo  y  el 
substantivo. 

EXEMPLO. 

I  have  never  read  so  good  a  book.  |  Nunca  he  leído  un  libro  tan  bueno. 

También  se  coloca  entre  el  adjetivo  éuch  y  el  substantivo  que  califica; 
como: 


Have  you  ever  heard  talk  of  such 
a  thing  ? 

Mr.  such  a  one  has  been  here  to- 
day. 


Ha  oido  vmd.  hablar  jamas  de  se* 

mejante  cosa  ^ 
Fulano  ha  estado  aqui  hoy. 


En  Español,  el  articulo  indefinido  se  omite  antes  de  los  nombres 
que  significan  oficios,  profesiones,  tftulos,  &c.  pero  debe  expresarse  en 
Ingles. 


EXEMPLOS. 


I  am  a  carpenter. 
He  is  a  captain. 
She  is  a. widow. 
He  is  a  stranger. 
You  are  a  Spaniard. 
I  am  a  Frenchman. 


Yo  soy  carpintero. 
El  es  capitán. 
Ella  es  viudd. 
El  es  extrangero. 
Vmd.  es  Español. 
Yo  soy  Frances. 


20.  El  articulo  definido  que  se  pone,  en  Español,  antes  de  los  nom- 
bres que  expresan  peso,  medida,  ó  antes  de  los  nombres  numerales,  se 
exprime,  en  Ingles,  por  el  artículo  indefinido. 


EXEMPLOS. 


I  sell  my  coñce  at  eleven  pence  a 

pound. 
You  sell  your  lace  at  ten  shillings 

an  ell. 
He  has  bought  some  cliickens  at 

twelve  shillings  a  dozen. 
They  have  bought  sonic  ducks,  at 

three  shillings  and  sixpence  a 

piece. 


Yo  vendo  el  café  á  once  peniques 

la  libra. 
Vmd    vende  sus  cncaxes  á  diez 

shiJines  la  ana. 
Ha   comprado  algunos  pollos  a 

doce  shilines  íu  docena. 
Han  comprado  algunos  palos  c 

tres  siiiiincs   y  seis    penique'^ 

cada  uno. 
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h\  artículo  indefinido  se  usa,  en  Ingles,  al  principio  de  uno  frase  que 
se  introduce  en  medio  ó  al  fin  de  otra,  y  sirve  para  facilitar  el  senti- 
do de  ella. 


lEXEMPLOS. 


I  have  read  the  Revenge,  a  cele- 
^  brated  tragedy  of  Dr.  Young's^ 
and  the  Jealous  Wife,  an  excel- 
lent comedy  of  Colman's. 

William  Bingham,  a  citizen  of 
the  united  States. 


He  leido  la  Venganza,  tragedia 
célebre  del  Doctor  Young,  y 
la  Muger  Zelosa,  comedia  ex- 
celente de  Colman. 

Guillelmo  Bingham,  ciudadano  de 
los  Estados  Unidos. 


Quando  al  pronombre  que  sigue  un  nombre,  en  las  frases  de  ad- 
miración, debe  exprimirse  por  whaí  y  el  artículo  indefinido. 


EXEMPLOS. 


jr//aí  a  man ! 
IVAat  a  woman  I 
JV/iat  a  horse  í 
What  a  pity  ! 
Ifhat  a  fine  countr)'  ¡ 


Qué  hombre  ! 
Qué  muger ! 
Qué  caballo  \ 
Qué  lástima ! 
Qué  hermoso  pais ! 


30.  El  artículo  definido  the  (el,  la,  los,  las)  se  pone  al  principio  de 
los  nombres  comunes  y  no  de  los  propios. 

L03  nombres  propios  de  paises,  islas,  provincias,  y  estados  no  re- 
quieren artículo  en  Ingles. 


EXEMPLOS. 


Jaranee  has  been  divided  into  one 
hundred  and  three  departments. 
Portugal  lies  west  of  Spain. 

JPruaaia  was  erected  into  a  king- 
dom in  the  year  1701. 
Jamaica,  belongs  to  England. 

Sweden  is  larger  than  France. 

Savoy    M'as    conquered    by    the 
French,  in  the  year  1792. 


La  Francia  ha  sido  dividida  en 
ciento  y  tres  departamentos. 

El  Portugal  está  al  ueste  de  Es- 
paña. 

La  Pruaia  fué  erigida  en  rcyno 
en  el  año  1701. 

La  Jamaica  pertenece  á  la  Ingla- 
terra. 

La  Suecia  es  mayor  que  la  Fran- 
cia. 

La  Savoya  fué  conquistada  por 
los  Franceses  en  el  año  1792. 


Así,  en  Castellano  como  en  Ingles,  se  pone  el  artículo  definido  an- 
tes de  los  nombres  propios  de  marea  y  rios ;  como : 

France  lies  to  the  north  of  the 


Mediterranean. 
I  have  crossed    the  Tfiamea  se- 
veral times  in  a  boat.  *• 


La  Francia  está  al  norte  del  mar 

Mediterráneo, 
He  pasado  muchas  veces  el  Tiz- 

meaia  en  un  bote. 
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Quando   los  nombres  propios  de   personas  están  en  plural,  debe 
usarse  del  artículo. 

EXEMPLOS. 

The  Stuartn  were  pitiful  kings.    |  Zoí?  .5/ warífí  fueron  reyes  piadosos. 

El  artículo  definido  sfc  suprime,  en  Ingles,  quando  se  expresan  nom" 
brcs  comunes  y  abstractos,  hablaaido  en  lui  sentido  general. 

EXEMPLOS. 


JVinc  is  good. 

Ingratitude  is  the  most  odious  of 

vices. 
Poetry  and  fiainting  arc  sisters, 

admired  only  by  people  of  taste. 

Should  we  not  consider  otd  men^ 
ivomerty  and  children  as  sacred 
in  war  I 


Rl  -vino  es  bueno. 

Iju  i7igratitud  es  el  mas  odioso 
de  los  vicios. 

La  fioesia  y  la  pintura  son  dos 
hermanas  que  solo  las  gentes 
de  gusto  admii*an. 

Loa  viejos j  las  mugeresj  y  los  ni- 
ños no  deberían  ser  considera- 
dos en  la  guerra  como  objetos 
sagrados  ? 


Pero  quando  estos  nombres  expresan  im  sentido  determinado,  en- 
tonces requieren  artículo  al  principio. 


EXEMPLOS. 


77ie  vnne  that  is  on  the  table  is 

good. 
The  women  who  arrived  last  week. 


£1  vino  que  está  en  la  mesa  es 
bueno. 

Las  mugeren  que  llegaron  la  se- 
mana pasada. 


Qmndo  un  substantivo  se  usa  en  singular  para  expresar  los  indivi- 
duos de  una  misma  clase  ó  especie,  requiere  el  aiticulo. 


EXEMPLOS. 


The  soldier  ought  to  be  brave,  and 

the  senator  wise. 
llie  horse  is  a  useful  animal. 
Thi  wo//*  eats  the  sheeji. 


El  soldado  debe  ser  valiente,  y  f 

senador  prudente. 
El  caballo  es  un  animal  útil. 
El  lobo  se  come  la  oveja. 


Los  adjetivos  que  se  empican  como  substantivos  siguen  la  misnu 
regla. 


EXEMPLOS. 


The  rich  are  often  unhappy. 
The  floor  are  often  content. 


Los  ricos  son  muchas  veces  des- 
graciados. 

Los  fiobres  regularmente  ^ivefl 
contentos. 
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Ij>b  codiciosoe  son  raramente  hon- 
rados. 

Los  /lerezosos  son  generalmente 
pobres. 


Peix)  quando  se  habla  de  un  solo  individuo  de  una  especie,  el  adje- 
tivo ha  de  expresarse  antes  del  substantivo  ;  como  : 


The  /ier/idtou3  man. 
The  íierfidioua  woman. 
The  lazy  man. 
The  lazy  woman. 


El  hombre  /lérfido. 
La  muger  fiérfidc. 
Kl  hombre  perezoso. 
La  rciw^ev  perezona . 


Quando  se  usan  los  substantivos  man^  hombre,  y  looman^  muger,  pa- 
ra designar  k  todos  los  hombres  y  á  todas  las  mugeres,  no  necesitan 
de  artículo  en  Ingles,  aunque  en  semejante  caso  se  emplea  en  Caste- 
llano. 


EXEMPLOS. 


Man  is  the  lord  of  the  earth. 

Woman   is  the    master-piece   of 
nature. 


El  hombre  es  el  arbitro  de  la  tier- 
ra. 

La  muger  es  la  primera  obra  6  la 
obra  maestra  de  la  naturaleza. 


Los  nombres  de  cosas  singulares  requieren  generalmente  el  artícu- 
lo :  como,  the  sun,  el  sol ;  the  moon,  la  luna  ;  the  world,  el  mundo ; 
&.C.  Exceptúansc  los  nombres  heaven,  el  cielo  ;  hell,  el  infierne,  que 
no  le  necesitan. 

La  palabra  God,  Dios,  se  emplea  sin  artículo,  pero  la  palabra  devil, 
demonio,  le  requiere. 

El  artículo  definido  es  necesario,  ,en  Ingles,  para  expresar  todos 
los  individuos  de  una  misma  secta,  comiuiidad,  ó  nación,  Scc. 

EXEMPLOS. 


The  Huguenots  were  expelled 
from  France  by  the  edict  of 
Nantz. 

The  Benedictines  were  a  rich  or- 
der of  monks. 

The  Spaniards  arc  a  grave  people. 


Los  Hugonotes  ó  Calvinistas  fue- 
ron expelidos  de  Francia  en  con- 
scquencia  del  edicto  de  Nántes. 

La  orden  de  Benedictinos  era  muy 
rica. 

Loa  Españoles  son  graves. 


En  Espaiíol  el  artículo  se  repite  al  principio  de  los  il9mbres  que  , 
forman  una  misma  sentencia,  pet-o  en  Ingles  se  omite. 


EXEMPLO. 


The  blossoms,  leaves,  and  root 
of  the  mallow,  have  many  vir- 
tues. 


La  flor,  las  hojas,  y  la  raiz  de  las 
malvas,  tienen  varias  propieda- 
des. 
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CAPITULO  V. 


DEL    rROXOMB&E. 


SE  ha  visto  en  la  primera  parte  de  esta  gramática,  que  los  pronom- 
bres personales  de  la  primera  y  segunda  persona  son  comunes  á  los 
géneros  masculino  y  femenino,  y  que  el  de  la  tercera  he  forma  su  feme- 
nino en  she  y  el  neutro  en  it.  Estos  pronombres  han  de  emplearse  en 
la  oración  como  se  dirá. 

1 .  En  Castellano  se  suprimen  muchas  veces  los  pronombres  en 
nominativo,  pero  en  Ingles  deben  expresarse  siempre  antes  de  los  ver- 
bos. 

EXEMPLOS. 


/  travelled  in  Europe  with  your 
brother. 

Thou  art  in  the  right. 

He  has  given  his  niece  ten  thou- 
sand dollars  as  a  marriage-por- 
tion. 

We  have  found  a  treasure. 

You  are  sensible  that  nothing  is 
more  agreeable. 

They  fear  God. 


He  viajado  en  Europa  con  su  her- 
mano. 

Tienes  razón. 

Ha  dado  de  dote  á  su  sobrina  diez 
mil  pesos. 

Hemos  encontrado  un  tesoro. 
Sabéis  que  no  hay  cosa  mas  agra- 
dable. 
Temen  á  Dios. 


£1  pronombre  he  designa    el  masculino»  ahe  el  femenino»  é  it  el 
neutro. 

EXEMPLOS. 


That  man  is  rich,  and  he  is  wise 
too. 

That  lady  is  good,  and  ahe  is  hand- 
some too. 

That  door  is  high,  and  it  is  broad 
also. 

That  knife  is  long,  and  it  is  sharp 
too. 


Ese  hombre  es  rico,  y  también 
prudente. 

Esa  señora  es  buena,  y  hermosa 
también. 

Esa  puerta  es  alta,  y  también  an- 
cha. 

Ese  cuchillo  es  largo,  y  añlado 
también. 


Si  la  tercera  persona  del  singular  se  refiere  á  un  substantivo  que  sea 
un  ser  viviente,  y  cuyo  género  no  se  conozca  se  usará  del  pronombre 
neutro  it ;  como  : 

•    He  has  a  handsome  child.    How  old  is  it  ? 
I  have  a. calf.     Is  it  young  ? 

Si  el  género  es  conocido,  se  usará  del  pronombre  he  para  el  mascu- 
lino, y  de  ahe  para  el  femenino. 

2.  En  Castellano»  el  pronombre  objetivo  se  pone  comunmente  antes 
del  verbO}  pero  en  Ingles  debe  ponerse  después. 
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XXEMPLOS. 


He  told  me  that. 
I  love  him. 
I  will  speak  to  him. 
He  promised  it  to  me, 
I  will  show  it  to  you. 
Do  not  deceive  me. 
Do  not  send  it  to  me. 


£1 74ir  ha  dicho  eso. 

Yo  le  amo. 

Yo  le  hablaré. 

El  me  lo  ha  ^metido. 

Yo  se  lo  ensenaré. 

No  «ff  engañe  vmd. 

1^0  me  lo  envíe  vmd. 


3.  £1  pronombre  neutro  lo  puede  expresarse,  en  Ingles,  de  tres  modos 
diferentes :  Ite,  por  «o,  2te.  por  el  participio  del  Verbo  á  que  se  refiere^ 
S^«.  i/tiicl  pronombre  neutro  it. 

Se  expresa  por  «o,  quando  está  seguido  del  verbo  ser  ó  eatar^  y  que 
es  al  mismo  tiempo  relativo  de  un  substantivo  ó  adjetivo ;  como : 


You  are  learned^  and  he  is  not  so. 
You  are  an  honest  many  and  he  is 
not  eo. 


Vmd.  es  doetOf  y  él  no  lo  es. 
Vmd.  es  hombre  honrado^  y  él  no 
lo  es. 


Quando  el  pronombre  lo  se  refiere  á  un  verbo,  se  emplea,  en  Ingles, 
el  participio  de  dicho  verbo. 


EXEMPLO. 


The  superiority  of  your  under- 
standing makes  me  esteem  it  as 
much  as  it  deserves  to  be  e«- 
teemed. 


La  superioridad  del  entendimiento 
de  vmd.  nie  induce  á  estimarle 
tanto  como  lo  merece. 


Muchas  veces  se  suple  el  adverbio  ao  ó  el  participio  después  del  verbo 
to  bes  como: 


You  are  esteemed  as  you  deserve 

to  be* 
You  are  not  poor,  and  I  am. 


Vmd.  es  estimado  con^  to  me- 
rece. 
Vmd.  no  es  pobre,  y  yo  lo  soy. 


Quando /o  se  refiere  auna  sentencia  entera,  generalmente  se  expresa 
por  it. 

EXEMPLO. 

They  say  that  the  master  is  com-  I  Dicen  que  el  maestro  viene,  así  la 
ing,  and  I  wish  it,  \      deseo. 

Pero  quando  está  seguido  de  los  verbos  decir^  to  say ;  creer^  to  be- 
lieve ;  flensar,  to  think,  se  expresa  por  ao  ;  como : 

They  say  that  the  master  is  com- 1  Dicen  que  el  maestiD  viene,  y  la 
ing,  and  I  beUeve  ao,  \      creo, 

5?0L.  t.  .  3  P 
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Obsérvese  que  algunas  veces  puede  usarse  indiferentemente  de  «o 
6  de  fV  después  de  dichos  vell>os,  pero  puede  seguirse  sin  inconvcnicnie 
la  regla  general. 

CAPÍTULO  VL 

DE   LOS    PRONOMBRES   Ó   ABJETIVOS   POSESIVOS. 

1.  LOS  pronombr.es  posesivos  conjuntivos  se  colocan,  así  en  Ingle 
como  en  Castellano,  antes  de  la  persona  ó  cosa  poseída. 

EXEMPLOS. 


Did  you  see  my  book  and  my  hand- 
kerchief ? 

TAy  sisters,  brothers,  and  all  f/ty 
relations  dined  with  me. 


Ha  vista  vmd.  mi  libro  y  m¿  pa- 
ñuelo ? 

Tus  hermanas  y  hérnuinos,  j  ka 
demás  de  tu  parentela  comieron 
conmigo. 


En  los  pronombres  posesivos  como  en  los  personales,  no  variif  la  ter- 
minación del  masculino  ni  del  femenino,  excepto  la  tercera  persona  del 
singular,  en  que  el  masculino  se  expresa  por  ^i>,  el  femoiino  por  Acr^ 
y  el  neutro  por  üa.     £1  plural  de  estos  tres  pronombres  es  (heir. 


EXEMPLOS. 


Tell  me  of  your  son's  courage,  and 
not  of  ^¿9  beauty. 

Do  not  tell  me  of  your  daughter's 
.  courage,  tell  me  of  her  beauty. 

Talk  to^e  of  the  usefulness  of  a 
book,  and  not  of  iV«  binding. 

Men  are  admired  for  their  cour- 

•   age. 

Women  are  admired  for  their 
beauty. 

Books  are  valued  for  their  useful- 
ness. 


Hábleme  vmd.  del  valor  dc  su  hijo> 
y  no  de  su  hermosura. 

No  me  hable  vmd.  del  valor  de  su 
hija,  hábleme  de  su  belleza» 

Hábleme  vrad.  de  la  utilidad  de  un 
libix),  y  no  de  «u  enquademacion. 

Admiramos  á  los  hombres  por  tu 
valor. 

Admitíamos  á  las  mugeres  por  su 
belleza. 

Apreciamos  los  libros  por  su  utili- 
dad. 


Aunque  en  Castellano  puede  emplearse  el  artículo  definido  en  lugar 
del  pronombre  posesivo,  en  Ingles  ha  de  usarse  siempre  del  último; 
como : 


I  cut  my  fingers. 
You  wash  your  face. 


Me  he  cortado  ios  dedos* 
.  Vmd.  se  lava  hi  cara. 


Qdando  el  verbo  tener  precede  al  articula  definido,  ha  de  expivsarse 
en  Ingles  por  el  verbo  to  be. 
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EXEMPLOS. 

Hcr  heart  «  very  hard.  1  Tiene  el  corazón  muy  duro. 

Jíi9  arms  are  very  long.  ]  Tiene  los  brazos  muy  largos. 

£n  Castellano  se  repiten  todos  los  pronombres  posesivos  que  se 
refieren  k  una  misma  persona  ó  cosa^  pero  en  Ingles  se  emplean  so- 
lamente antes  del  primer  nombre. 

EXEMPLO. 

3iy  father^  mother,  and  sisters  I  Mi  padre,  mi  madre»  y  mis  her» 
love  you.  *  •  i      manas  aman  á  vmd. 

2.  Los  prt>nombres  posesivos  absolutos  no  necesitan  articulo  en  In- 
gles. 

EKEHPLOS. 

My  son  is  younger  than  yours.      I  Mi  hijo  es  mas  joven  que  el  suyo. 
His  sister  is  older  than  mine,         \  Su  hermana  es  mayor  que  /a  Tnia, 

Dichos  pronombres  conciertan  en  Ingles  en  número  y  género  con 
]a  persona  que  posee  y  no  con  la  cosa  poseida. 


«XEMPLOS. 

Whose  pen  is  that  ?  It  is  his. 


Whq^e  hats  are  these  ?  They  are 
hers. 


De   quien    es    esa    pluma?    És 

suya. 
De  quien  son  estos   sombreros? 
Son  suyos. 


-  La  preposición  dey  que,  4ntes  de  un  pronombre  personal,  indica,  en 
Español,  la  posesión  de  alguna  cosa,  se  omite  en  Ingles,  y  el  pronom» 
bre  personal  se  expresa  por  uno  posesivo  absoluto. 

^XEMPLOS. 

These  books  are  theirs.  |  Estos  libros  son  de  ellos, 

Quando  la  preposición  de  precede  á  un  nombre,  con  articulo  ó  ssa- 
él,  dicho  nombre  requiere  al  fin  de  él  el  signo  del  genitivo. 


EXEMPLOS. 


These  horses  are  John^s»  j  Estos  caballos  son  de  Juan. 

This  is  the  boy's  feat.  t  Este  es  el  sombrero  del  muchacho. 
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CAPITULO  VIL 

DE   L08   PHONOMB&ES   Ó   ADJETIVOS   DEMOMSTaAllVOS. 

£N  la  primera  parle  de  estagramáticay  se  ha  dicho  que  los  prononi' 
bres  demonstratívos  no  tenían  variación  alguna  de  género,  y  que  sob 
concordaban  en  número  con  el  nombre  que  determinan ;  ahora  se  va  ¿ 
indicar  la  diferencia  que  hay  en  el  uso  de  ellos. 

1.  Quando  se  habla  al  presente,  se  usa  del  demonstrativo  thi9¡ 
como; 

T/u8  is  the  age  of  revolutions.  |  E^te  es  el  siglo  de  revoluóones. 

2.  Se  usará  de  that  quando  se  hable  de  tiempo  pasado. 

EXEMPLO. 

That  age  waii^the  age  of  miracles.   I  JÍguel  siglo  fué  el  siglo  de  imla- 

I      gros. 

3.  Si  se  trata  de  cosas  que  se  pueden  ver  ú  oir,  se  usará  de  this  ú 
i/iese  por  las  que  están  cerca  de  la  persona  que  habla,  y  ^^  ^^  ^' 
thOBC  por  los  que  están  á  alguna  distancia. 

EXEMPLOS. 


Thia  man  has  lost  all  sense  of  hu* 

inanity. 
That  country  is  very  distant  from 

ours. 


Eate  hombre  ha  perdido  todd  sen- 
timiento de  humanidad. 

Ese  pais  está  muy  distante  de! 
nuestro. 


El  gucy  la  que^  aquel  gue^  &c.  se  expresan  por  this   ipfíich^  the'- 
whichj  &c.  quando  se  reñercn  á  cosas  inanimadas. 


£XEMPLO« 


Tilia  which  I  have  in  my  hand,  is 
better  than  that  which  you  have 
given  me. 


El  que  6  la  que  tengo  en  mi  ma- 
no,  es  mejor  que  el  que  6  la  qui 
vmd.  me  ha  dado. 


El  que  J  la  que^  aquel  que^  &c.  se  expresan  por  un  pronombre  per- 
sonal seguido  de  su  relativo  quando  se  refieren  á  alguna  persona. 


EXEMPLO. 


He  6  ahe  who  will  not  work,  ought  I  £16  la  que  no  quiere  trabajar,  no 
not  to  eat  I      debe  comer. 
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Quando  r/,  lay  aguelj  &c.  se  refieren  á  una  persona,  y  están  regi- 
« dos  de  un  verbo  ó  de  una  preposición,  se  espresarán,  en  IngleS}  por 
los  pronombres  objetivos  himj  her^  &c. 

£XEMPL0. 

I  do  not  love  him  ó  her  who  will  I  No  amo  al  tjue  6  á  la  que  no 
not  work.  |      quiere  trabajar. 

Quando  los  plurales  se  refieren  á  personas,  se  exprimen  por  thene 
ó  tho8€y  6  por  el  pronombre  personal  they. 

EXEMPLO. 

Those  who  are  wise  are  happy.      >  Los  que  son  sabios  6  prudentes 
They  who  are  wise  are  happy.      3      ^^  felices. 

These  y   those  pueden  usarse  también  al  objetivo,  como  en  el 
exemplo  siguiente. 

We  love  those  who  are  wise.         ?  *  /.  i  j     ^ 

W*  loTe  them  who  are  wise.         $  ^=''"°^  ^  ""  'l"^  «o»  Pedentes. 

Los  neutros  estOy  esoy  6  aquellOy  se  exprimen  el  primero  por  thisy  y 
los  otros  dos  por  that. 

EXEMPLOS. 

This  displeases  me  very  much.      I  £9to  me  desagrada  mucho. 
What  do  you  think  of  that  ?  \  Qué  piensa  vmd.  de  eso  ? 


CAPITULO  VIIL 

DE   LOS   PaONÓHBRES   RELATIVOS. 

EL  relativo  qucy  quando  se  refiere  á  personas,  se  expresa  en  In- 
gles por  whoy  cuyo  objetivo  es  whom. 

EXEMPLOS. 


The  mother  nvho  loves  her  chil 
dren. 

The  orator  who  spoke  this  morn- 
ing, whom  you  admired  so 
much,  and  to  whom  so  much 
praise  is  due. 


La  madre  que  ama  á  sus  hijos. 

El  orador  que  peroró  hoy  por  la 
mañana,  á  quien  vmd.  admiró 
tanto,  y  á  quien  son  debidas 
tantas  alabanzas^ 
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De  guien  se  traduce  en  Ingles  por  ofnohom  ;  como 
The  man  oftohom  I  spoke  to  you. 
Of  whom  do  you  speak  ? 


El  hombre  de  guien  he  liablado  á 

vmd. 
De  quien  habla  vmd.? 


Pero  mucha;  veces,  en  lugar  de  poner  of  antes  de  whomy  se  p<»e 
en  el  remate  de  la  clausula. 


EXBMPLOS. 


The  man  whom  I  spoke  to  you  ojl 
Whom  do  you  speak  o/P 

De  este  modo  pueden  colocarse  también '  las  demás  preposiciones, 
y  todos  los  pronombres  relativos  que  están  regidos  de  ellas. 


KXEMPLOS. 


IVhom  do  you  owe  money  to  ? 
IVhat  do  you  talk-  of? 
The  study  which  I  apply  myself 
to. 


A  guien  debe  vmd.  dinero  ? 

De,  giié  habla  vmd.2 

El  estudio  á  gue  me  aplico. 


JVhoaey  pl  genitivo  de  w/;o,  debe  traducirse  por  cuyoy  cuya,  cuye^ 

cuyas. 

EXEMPLO. 

Gody  whose  works  we  admire.      |  Dios,  cuyaa  obras  admiramos. 

JVhich  es  un  pronombre  relativo  que  se  usa  quando  se  habla  de 
animales  ó  de  cosas  inanimadas,  y  no  muda  su  terminación  para  for- 
mar el  objetivo. 

EXBMPLOS. 


The  bird  which  sang  tliis  morn- 
ing. 
The  field  of  which  1  speak  to  you. 
The  tree  to  which  he  was  tied. 
The  branch  to  which  he  was  hung. 


£1  p¿xaro    g^e  ha  cantado  esta 

mañana. 
El  campo  de  gue  hablo  á  vmd. 
El  árbol  ó  gue  fué  atado. 
La  rama  ai  la  gue  fué  ahorcado. 


El  relativo  rAfl/  puede  usarse  en  lugar  de  wAo,  de  whom^  y  de  wfdchy 
como  se  verá  en  los  exemplos  siguientes: 


My  friend  that  (6  who)  died  yes- 
terday, and  then  (6  whom)  I  loved 
so  dearly. 


£1  amigo  mio  guc  murió  ayer^  y 
¿  guien  yo  amaba  tan  tierna- 
mente. 
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Your  dog  that  (ó  which)  ran  away, 
and  that  (6  vfhich)  I  found  after- 
ward. 


El  perro  de  vmd.  que  se  escapó, 
y  que  encontré  después. 


A  that  usado  como  relativo  nunca  puede  preceder  una  preposición, 
y  se  erraría  si  se  diKcra  : 

The  friend  of  that  I  speak. 
The  dog  to  that  I  calL 

Lo  que  suele  hacerse   en  semejante  caso  es  poner  lu  preposición 
al- fín  de  la  clausula  ;  como  : 

•  The  friend  that  I  speak  of. 
The  dog  that  I  call  to, 

O  mudando  el  relativo : 

The  friend  of  whom  I  speak. 
The  dog  to  which  I  call. 

En  Ingles  muchas  veces  se  omiten  los  proi^o^^^^^-es  relativos,  como 
se  ver&  en  los  exemplos  siguientes  : 


You  say  he  is  not  come. 

It  is  the  man  you  have  seen  here. 

It  is  the  portrait  I  have  shown 
you. 


Vmd.  dice  ^   e  no  ha  venido. 
Es  el  hombr^  que  vmd.  ha  visto 

aquí. 
Es  el  retrato  que  le  he  enseñado. 


CAPITULO  IX. 

DE    LOS    PnONOMBRES   INTERROGATIVOS. 

WHO,  whomy  y  whoae,  usados  como  interrogativos,  significan  quien^ 
á  quien,  de  quien,  ó  cuyo,  cuya,  &c* 


EXBMPLOS. 


Who  is  that  ? 
Whom  do  you  love  ? 
Of  whom  do  you  speak  ? 
Whose  house  is  that  ? 


Quien  es  ese  ? 

A  quien  ama  vmd.? 

De  quien  habla  vmd.? 

De  quien  ó  cuya  es  esa  casa  ? 


Which  corresponde  á  qual,  quaiea  ;  como : 


Which  of  the  two  will  you  have  ? 

To  which  do  you  give^thc  prefer- 
ence? 


Qual  de  los  dos  quiere  vmd.  6  de» 

sea  vmd.? 
A  quüi  da  vmd.  la  preferencia  ? 


4«a  GRAMÁTICA  INGLESA. 

IV/tich  como  pronombre  interrogativo  puede  referirse  á  personas 
y  á  cosas  inanimadas ;  como : 

A  qi¿al  de  estos  quatro  caballeros 
habló  vmd.? . 

Qual  de  estas  dos  pinturas  pre- 
fiere vmd.? 


Íl7iich  of  these  four  gentlemen 

did  you  speak  to  ? 
IVTuch  of  these  t^o  pictures  do 

you  like  best  ? 


WAat  se  traduce  comunmente  por  gué. 

EXBMPLOS. 


What  do  you  think  of? 
Wltai  are  you  laughing  at  ? 
¡l^hat  do  you  say  ? 
JVhat  is  the  matter  there  ? 
irhat  gentleman  is  that  ? 


En  qué  piensa  vmd.? 
De  qué  se  rie  vmd.? 
Qué  dice  vmd^? 
Qué  viene  k  ser  eso  ? 
Qué  caballero  es  ese  ? 


Ifluit  puede  también  exprimirse  algunas  veces  por  qual^  qtioUs. 

EXEMPLOS. 

IVhat  is  your  opinion  ?  i  Qual  es  la  opinion  de  vmd.? 

What  are  his  expectations  ?  j  Qualéa  son  bus  esperanzas  ? 

\^ 

CAPÍTULO  X. 

D£   ALGUNOS    PRONOMBRES   INDEFINIDOS. 

1.  EL  pronombre  indefinido  one  se  pone  después  de  un  adjeti^ 
para  evitar  la  repetición  del  nombre  ;  como: 

íí'hat  sort  of  hat  will  you  have,  I  Qué  género  de  sombrero  quiere 
a  black  oncj  or  a  vfhtie  one  P        |      vmd.,  riegro  6  bianco  I 

One  forma  su  plural  en  onea  quando  se  .um^n  lugar  de  un  nombre; 
como : 


These  handkerchiefs  are  hand- 
some ;  which  do  you  like  best, 
the  red  ones,  or  the  white  onee? 


Estos  paiiuelos  son  bonitos  ;  qua- 
les  le  gustan  k  vmd.  mas,  los 
encamados  ó  loa  blancos  ? 


One  y  ones  se  ponen  también  después  del  adjetivo  Uttle^  quando 
sie  refieren  k  personas,  y  después  de  youngs  quando  esta  voz  se  re- 
fiere k  animales. 


EXEMPLOS. 


llow  does  your  little  one  do  ? 
\Vhat  1  my  two  little  onea  ! 
The  lioness  has  but  one  young  one 
at  a  time. 


Como  está  el  niño  de  vmd.? 
Qué  i  mis  dos  niños ! 
La  leona  sedo  pare  un  cathirfmUo 
k  la  vez. 
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Are  there  eggs  or  young  ones  iñ  I  Hay  huevos  ó  fiaxarilloa  en  ese 
that  nest  ?  |      nido  ? 

2,  Cada  unoy  todos  se  exprimen,  en  Ingles,  por  every  one  ó  every 
body* 

EXEMFL08. 


Every  one  ought  to  march  to  de- 
fend his  country. 
Every  body  kBows  it. 


Cada  uno  debe  marchar  para  la  de- 
tensa  de  la  patria. 
Todos  lo  saben. 


Cada  iivo  debe  traducirse  por  each^  quando  se  habla  solamente  de  dos 
personas  ó  cosas ;  como : 

There  are  two  boys,  give  a  penny  I  Allá  van  dos  muchachos,  dé  vmd. 
to  each»  |    .  un  penique  á  cada  uno, 

3:  Jllgun9  se  expresa,  en  Ingles,  con  freqüencia  por  some  one^  y  otras 
veces  por  somebody  :  la  diferencia  que  hay  entre  f:stas  dos  voces  es  que 
la  primera  se  emplea  indistintamente  con  las  cosas  y  personas,  y  la 
segunda  se  usa  solamente  con  las  personas. 

EXEMPLOS. 

Jigunos  se  expresa  también  por  some  quando  se  refiere  á  personas 
ó  cosas,  y  por  some  fieopicj  somefolksy  some  men,  quando  se  refiere  so- 
lamente á  personas. 


EXEMPLOS. 


Give  him  iome. 

Some 

Somefieoflle  l  .>^  .u-. 

Some  folks     r^^  ^^^^' 

Some  men 


Dele  vmd.  algunos  6  algunas. 
Algunos  dicen  eso. 


Otro  se  expresa  por  other. 

EXEMPLOS. 

Some  are  better  than  others.  I  Los  unos  son  mejores  que  los  o/ro». 

One  is  as  good  as  the  other.  \  £1  uno  es  tan  bueno  como  el  otro. 

Todoj  usado  en  sentido  absoluto,  se  exprime  igualmente  por  all  6 
every  thing. 

rot.  I.  3  Q 
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BXEMPL08. 


M  is  lost  but  our  honour.  > 

Every  thing  is  lost  but  our  honour.  3 


Todo  se  ha  perdido  excepto  nues- 
tro honor. 


Pero  en  todos  los  otros  casos»  debe  usarse  de  all ;  como : 


Thest  gentlemen  are  all  gone. 
How!  ali? 

Show  me  your  knives.     I  have 
sold  them  all* 


Todos  esos  caballeros  se  han  ido« 
Como  \  todo9  ? 

Enséñeme  vmd.  sus  navajas.    Las 
he  vendido  toda:* 


Uno  á  otroy  una  6  otra^  he.  se  exprimen,  en  Ingles,  por  each  other 
6  por  one  another.  Estos  términos  son  sinónimos,  y  se  usan  siempre 
con  los  verbos  recíprocos. 

EXEMPLO. 

Thejr  hate  one   another  (ó  each  I  Se  aborrecen  uno  á  otro, 
other).  I 

£1  uno  y  el  otroy  ámboé^  &c.  se  expresan  por  both  ó  por  the  one  and 
the  other^  6  por  both  the  one  and  the  other. 

Both  se  pone  muchas  veces  antes  de  dos  substantivos,  dos  pronom- 
bresy  ó  dos  adjetivos  del  modo  siguiente  : 


He  saw  both  John  and  Paul. 
He  is  both  rich  and  proud. 


Ha  visto  á  ámbo9  á  Juan  y  á  Pablo. 
Es  uno  y  otro  rico  y  orgulloso. 


El  uno  ó  el  otro^  8cc.  se  expresa  por  one  or  the  other,  y  algunas  veces 
por  either  one  or  the  other  s  como  : 


Neither  the  father  nor  the  son  are 
come ;  but  one  or  the  other  of 
them  will  come  to-morrow. 


Ni  el  padre  ni  el  hijo  han  venido; 
peix>f/  uno  ó  el  otro  vendrá  ma- 
ñana. 


£1  uno  6  el  otro  se  exprime  también  por  either  en  algunos  casos, 
como  en  el  exemplo  siguiente : 


To  which  of  the  two  shall  I  give 
this  purse  ?  It  is  equal  to  me  ; 
give  it  to  either. 


A  qual  de  los  dos  he  de  dar  esta 
bolsa,?  No  me  importa  ;  déla 
vmd.  al  uno  ó  al  otro. 


CAPÍTULO  XL 


DEL   NUMERO    DE   LOS   VERBOS. 


LOS  verbos  deben  concordar  en  número  y  persona  con  los  nombres 
6  pronombres  que  hacen  de  nominativo  en  la  sentencia. 
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EXEMPLO. 

My  brother  reads^  and  he  v)ritei  |  Mi  hermano  lee^  y  también  eacribe. 
also. 

Quando  el  nombre  6  pronombre  eslá  en  plural>  el  verbo  debe  tam- 
bién expresarse  en  plural.  ' 

EXEMPI.0. 


Your    sisters  are  accomplished: 
they  wriiCf  singj  and  dance  well. 


Las  señoritas  sus  hermanas  están 
perfectamente  educadas:  eMcri* 
óerif  cantan^  y  baylan  con  pri* 
mor. 


Quando  dos  ó  mas  nombres^  ó  pronombres,  en  singulars  están  uni» 
dos  por  la  conjunción  atid^  el  verbo  á  que  se  reñeren  debe  ponerse  en 
plural;  como: 

John»  Peter»  aiid  James  are  rich.     I  Juan,  Pedro,  y  Santiago  son  ricos. 
You,  she,  and  he  are  poor.  |  Vmd.,  ella,  y  él  son  j^res. 

Pero  si  los  nombres  ó  pronombres  en  singular  están  unidos  por  una 
conjunción  disyuntiva,  el  verbo  ha  de  estar  también  en  singular. 

EXEMPLOS. 


Either  Thomas  or  Charles  loves 

that  lady. 
Xeither  Thomas  nor  Charles  loves 

that  lady. 


O  Tomas  6  Carlos  ama  &  esa  se# 

ñora. 
Mi  Tomas  ni  Carlos  aman  k  esa 

señora. 


Si  los  nombres  ó  pronombres  unidos  por  la  conjunción  son  de  dis- 
tinto número,  el  verbo  se  pondrá  en  plural ;  como : 

The  general  or  the  soldiers  have  I  El  general  6  los  soldados  han  dcr- 
beatcn  the  enemy.  j      rotado  al  enemigo. 

Quando  el  último  nombre  está  precedido  de  la  conjunción  but^  ei 
verbo  ha  de  concordar  con  dicho  nombre. 

EXEMPLO. 


Not  only  his  money  and  jewels, 
but  even  his  life  ivas  taken 
away. 


No  solamente  le  robaron  el  dine- 
ro  y  las  joyas,  sino  aun  le  qui- 
táron  la  vida. 
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CAPITULO  XII. 


DE   LOS    TIEMPOS. 

EL  firesente  se  usa  comunmente  en  lugar  del  futuro  después  de  las 
voces  ifj  si ;  vthcn,  quando  ;  ajler^  después  5  before^  antes  ;  aa  aoon  o*, 
así  que  ;  y  después  de  algunas  otras. 

EXSMPLO. 

fVlten  he  comesy  I  wiU  tell  it  him.  |  Quando  venga^  se  lo  diré. 

Algunas  veces  se  usa  del  presente  en  lugar  del  futuro»  sin  em- 
plear las  partículas  de  que  acabamos  de  hablar  ;  como : 

Tbat  vessel  saila  next  week.  i  Ese  buque  ae  /¡ara  k  la  vela  la  se- 

I      mana  próxima. 

Este  modo  de  hablar  es  particular  á  las  acciones  cuyo  tiempo  ha 
sido  antes  determinado,  pero  si  se  hablare  de  una  acción  ó  aconte- 
cimiento cujra  época  no  es  todavía  determinada,  se  empleará  el  futu- 
ro como  sucede  en  Castellano. 

EXEMPLO. 

It  is  supposed  that  this  vessel  rjill  I  Se  cree  que  este  buque  se  hará  i 
sail  next  week.  |      la  vela  la  semana  venidera. 

En  Castellano  se  emplea  muchas  veces  el  verbo  estar,  to  bcy  en  el 
presente  quando  está  seguido  de  un  adjetivo,  adverbio,  ó  participio : 
pero  en  Ingles  requiere  el  imperfecto  ó  el  pretérito  perfecto. 

SXEMPLOS. 

He  haa  been  sick  this  year  past.      I  Hace  un  año  que  está  enfermo. 
He  has  been  here  six  months.         |  Hace  seis  años  que  está  aquí. 

El  participio  presente  se  usa  con  el  verbo  to  be  para  expresar  una 
acción  que  se  executa  al  tiempo  en  que  se  habla  ;  como : 

He  is  writing,  I  Está  escribiendo. 

He  is  going  to  the  play.  |  To  á  la  comedia. 

El  pretérito  imfierfecto  explica  como  presente  la  significación  del 
verbo,  respecto  de  otra  cosa  ya  pasada. 

EXEMPLO. 

5be  was  taikingmhax  he  entered.  |  ElU  estaba  hablando  quando  él  en- 
tró. 
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1  was  thi7íkiug  of  it  last  night.         I  Yo  fiensaba  en  elio  la  noche  pa- 

I      sada. 

También  se  usa  de  él  pai'a  expresar  una  acción  enteramente  pasada. 

BXEMFLOS. 

I  éaw  your  countryman  yesterday.  [  Yo  vi  ayer  k  su  paisano. 

El  firetérito  perfecto  expresa  ya  pasada  la  acción  significada  por  el 
verbO)  y  también  hace  alguna  alusión  al  tiempo  presente. 

£X£MPL0S. 

He  comprado  mucho  yino  este  año* 


I  have  bought  a  great  deal  of  wine 

this  year. 
I  have  seen  your  brother  this  week. 


He  viato  k  su  hermano  esta  se- 
I      mana. 


Quando  se  habla  de  una  acción  pasada,  sin  expresar  el  tiempo  en  que 
pasó,  ha  de  usarse  también  del  firetérito  perfecto  ;  como : 

I  harve  drunk  a  great  deal.  I  He  bebido  mucho. 

I  Iiave  travelled  a  great  deal.  |  He  viajado  mucho. 

El  futuro  se  emplea  con  muy  poca  diferencia,  como  en  Castellano. 
CAPÍTULO  XIIL 

DEL   SUBJUNTIVO. 

SUBJUNTIVO  es  un  modo  que  necesita  otro  verbo  antecedente  ex- 
preso ó  suplido,  k  que  se  jun^a,  para  tener  entera  y  completa  su  signi- 
ficación. Las  conjunciones  unless^ k  menos  que;  if  si;  rÁou^A, aunque ; 
vfhether^  si,  sea  que ;  leat^  de  miedo  que,  Scc.  están  generalmente  se- 
guidas del  subjuntivo. 

EXEMPLOS. 


He  will  be  punished  urUeaa  he  re- 
fient,  • 

He  will  lose  his  fortune  if  he  be 
found  guilty. 

Though  he  come  this  afternoon,  he 
shall  not  be  paid. 


Será  castigado  á  ménoa  que  se  ur- 
repienta. 

Perderá  su  caudal  ai  le  hallan  cul- 
pable. 

Aunque  venga  esta  tarde,  no  le  pa- 
garán. 


El  verbo  se  usa  en  el  indicativo  después  de  dichas  conjunciones, 
quando  el  verbo  antecedente  no  expresa  duda. 
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EXEMFLOB. 


Though  he  ia  found  guilty,  he  will 

be  released. 
Though  he  t«  here,  he  shall  not  be 

paid. 


jíunque  le  han  juzgado  culpablcí  le 

libertarán. 
jíunque  eéíá  aquíj  no  le  pagarán. 


Los  verbos  Españoles  que  significan  querer^  desear^  ficdir^  irmer, 
recelar^  alegrarse^  y  lo  que  pertenece  á  la  voluntad,  rigen  el  segundo 
verbo  al  subjuntivo ;  pero  en  Ingles  muy  corto  número  le  requiere ; 
como: 


I  wiah  she  may  be  happy. 

I  should  wish  that  he  might  come. 

She  desires  that  he  may  go,  | 


Deseo  que  sea  feliz. 
Quisiera  que  viniese. 
Desea  que  vaya. 


Los  demás  rigen  al  segundo  verbo  en  el  indicativo. 


EXRMPLOS. 


1  doubt  whether  he  wili  write, 
1  am  surfirised  that  he  is  gone. 
They  are  afraid  that  he  will  die. 
They  do  not  A-now  that  that  is  true. 
Do  yoa  believe  that  he  has  written? 


Dudo  que  escriba. 

Me  sorfirehendc  que  se  haya  ido. 

Temen  que  muera. 

Ignoran  que  eso  sea  verdad. 

Cree  vmd.  que  haya  escrito? 


Hay  algunos  verbos  impersonales,  en  Castellano,  que  están  siempre 
seguidos  de  que  y  del  subjuntivo :  en  Ingles,  algunos  rigen  al  segundo 
verbo  en  infinitivo,  y  otros  requieren  después  de  ellos  el  signo  should; 
véanse  los  exemplos  siguientes. 


You  must  be  mad. 

//  is  necessary  that  you  should 
write. 

It  isprofierilM  you  s/iould  be  pu- 
nished. 

It  is  impossible  that  she  should  do  it. 


Rs  fireciso  que  vmd.  esté  loco. 
Im/iorta  mucho  que  vmd.  le  escri- 
ba. 
Conviene  que  vmd.  «ea  castigado. 

£s  imposible  que  ella  lo  haga. 


CAPÍTULO  XIV. 


DBL    INFINITIVO. 


TO^  que  designa  el  infinitivo  en  Ingles,  se  omite  antes  de  los  verbos 
precedidos  de  to  beholdy  ver ;  to  bid^  mandar ;  to  dare^  atreverse ;  tofeel^ 
sentir  ;  to  have^  haber ;  to  let^  permitir ;  to  make^  hacer;  to  needy  ne- 
cesitar ;  to  see,  ver  ;  to  smelly  oler ;   to  hear^  oir. 
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£X£MFLOS. 


Let  liim  go,  j  Permit  alt  vind.  de  ir, 

I  make  her  write,  |  Yo  la  hago  escribir, 

Quando  un  verbo  se  usa  con  algún  otro  signo,  nunca  se  debe  usar 
de  to. 


EXEMPLOS. 


I  do  write. 
She  did  sing. 
We  shall  come. 
You  should  come. 


Yo  escribo, 
Ella  cantaba, 
Nosoiros  vendremos. 
Vosotros  vendríais. 


La  preposición  /tara  ó  fior  se  suprime  comunmente,  en  Ingles,  antes 
del  infinitivo ;  como : 


She  is  handsome  enough  to  be  lov- 
,    ed  by  the  men,  and  to  be  hated 
bjr  the  women. 


Es  bastante  bonita  /lara  ser  amada 
de  los  hombres  y  fiara  ser  abor- 
recida de  las  rougeres. 


Esta  misma  preposición  á.ntes  del  verbo  haber  se  exprime,  en  Ingles, 
^tfor  seguido  del  participio  presenten 

EXEUPLO. 

He  was   condemned  for  having  I  Fué  condenado  fior  haber  robado 
robbed  upon  the  high-way.  |      en  el  camino  real. 

£1  infinitivo  empleado,  en  Castellano,  como  nombre  substantivo,  puede 
expresarse,  en  Ingles,  ó  por  el  infinitivo  ó  por  el  participio  presente« 

EXKMPLO. 

T6  be  rich  and  to  be  good  are  very'l 

different  \Ser   rico  y  ser  bueno  son  cosas 

Being  rich  and  being  good  are  [      muy  distintas. 

very  different.  J 

Las  preposiciones  que  siguen  gobiernan,  en  Castellano,  el  infinitivo, 
y,  en  Ingles,  rigen  el  participio  presente : 


By  writing. 
<Afier  having. 
Without  saying. 
For  fear  ^losing. 
In  filace  q/"  going. 
Far  from  knowing. 


For  escribir. 
Desfiues  de  haber. 
Sin  decir. 

De  miedo  de  perder. 
En  lugar  de  ir. 
Lejos  de  conocer. 


Quando  varios  infinitivos  ó  participios  de  presente  se  siguen  unos 
á,  otros,  la  preposición  debe  ponerse  solamente  ^tes  del  primero. 
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EXEMPLO. 

Without  speaking,  drinking,  or  eat-  I  Sin  hablar,  sin  beber,  ó  sin  co- 
ing.  1      naer. 


CAPITULO  XV^ 

DEL   ADVERBIO,  DE    LA    PREPOSICIÓN,   Y    DE   LA    CONJUJÍCIOX. 

QUANDO  se  emplea  el  adverbio  con  adjetivos,  se  pone  comun- 
mente &ntes  de  ellos. 


EXEMPLOS. 


1  am  very  happy. 

You  are  extremely  good. 

It  is  uncommonly  hot. 


Yo  soy  muy  dichoso. 
Vmd.  es  muy  bueno. 
Hace  im  calor  extraordinario. 


En  Ingles  los  adverbios  de  lugar  se  colocan  generalmente  después 
del  verbo. 


EXEMPLOS. 


I  go  there. 

He  was  below. 

She  comes  from  there. 


Yo  voy  allá. 
Estaba  abaxo. 
Viene  de  allá. 


£1  adverbio  se  usa  muchas  veces  como  nombre  substantivo. 

EXEMPLOS. 


The  inside  is  fine. 

The  outside  is  not  so  fine. 


La  fiarte  de  adentro  es  hermosa. 
La  fiarte  exterior  no  es  tan  her- 
mosa. 


Los  adverbios  alwaysy  already^  ever^  nevery  often^  scarce^  seldom^ 
soon^  stilly  theuy  se  colocan  generalmente  antes  de  los  verbos. 


EXEMPLOS. 


I  never  was  in  Turkey. 

I  often  told  him  my  sentiments. 


Jamas  he  estado  en  Turquía. 
Muchas  veces  le  dixe  mi  modo  de 
pensar. 


Dichos  adverbios  deben  colocarse  después  de  los  verbos  auxiliares. 


EXEMPLOS. 

I  have  often  told  him  my  senti 

ments. 
1  have  been  extremely  pleased. 


Le  he  dicho  muchas  veces  mi  mo 

do  de  pensar. 
He  tenido  muchísimo  gusto. 
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Ab  solo  se  pone  antes  de  im  substantivo,  6  de  un  substantivo  pre- 
cedido de  un  adjetivo. 

BXEMPLOS. 

I  have  no  paper.  I  Ab  tengo  papel. 

I  have  no  good  paper.  |  M  tengo  buen  papeL 

Quando  al  adjetivo  no  sigue  un  nombre  substantivo  se  emplea  not ; 
como: 

It  is  not  good.  I  Ab  es  bueno. 

También  se  usa  de  esta  negación  quando  hay  un  articulo  entre  ella 
y  el  adjetivo. 

EXEMPLO. 

That  is  not  a  good  horse.  |  Aquel  no  es  un  buen  caballo. 

El  adverbio  no  se  emplea  quando  se  responde  á  una  pregunta  sin 
expresar  verbo,  como: 

Will  you  drink  ?  no.  |  Quiere  vmd.  beber  ?  no, 

Pero  si  hay  verbo  en  la  respuesta^  la  negación  no  se  exprime  en 
Ingles  por  not, 

EXEMPLO. 

Will  you  go  with  me  ?  I  will  not,  I  Quiere  vmd.  venir  conmigo  ?  no 

I      quiero. 

DE    LA    PREPOSICIÓN. 

La  preposición  de  se  exprime  en  Inglc5  por  /romj  withy  by<¡  ú  ^  Se 
usa  de  from^  quando  el  verbo  que  precede,  ó  la  sentencia,  expresa 
separación,  distancia,  6  el  movimiento  de  un  lugar  á  otro,  y  quando 
significa  duración  de  tiempo. 

EXEMPLOS. 


I  am  separated  from  you. 

He  lives  far  from  here. 

It  is  ninety  miles  from  here  to 

New-York. 
He  comes/rom  England. 
She    is    fallen  from    riches    to 

misery. 

VOL.  I.  3  R 


Estoy  separado  de  vmd. 

Vive  lejos  de  aquí. 

Hay    noventa  millas  de  aquí  k 

Nueva-York. 
Viene  de  Inglaterra. 
Pasó  de  la  opulencia  á  la  miseria. 
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He  workcciyroffi  six  o'clock  in  the  I  Trabajaba  desde  las  seis  de  la  ma- 
moming  till  midnight.  |      nana  hasta  media  noche. 

Quando  un  verbo  pasivo  está  seguido  de  la  preposición  de^  y  de  im 
substantivo  ó  pronombre  que  sea  la  persona  que  hace,  la  dicha  pre- 
posición se  exprime,  en  Ingles,  por  by, 

BXEMPLOS. 

She  is  loved  by  her  father.  I  £s  amada  de  su  padre. 

They  are  esteemed  by  every  body.  |  Son  estimados  de  todos. 

£n  las  frases  de  arriba  los  agentes  son  las  voces  padre,  todos^ 
como  puede  verse  volviendo  en  activo  el  pasivo ;  como  #u  fladre  ia 
amoj  todos  los  estiman. 

Pero  si  el  substantivo  6  pronombre  que  sigue  al.  verbo  y  á  la  pre- 
posición, denota  solamente  el  instrumento,  ó  la  causa  segundaria  de 
la  acción  del  verbo,  la  preposición  de  ha  de  expresarse,  en  Ingles,  por 
vfith;  como : 

The  barrel  is  filled  with  flour.       I  £1  barril  está  lleno  de  harina. 
He  was  loaded  with  favours.  ]  Estaba  colmado  de  favores. 

Comunmente  se  usa  de  ^en  lugar  de  toith  después  de  un  adje- 
tivo ;  como : 

The  barrel  is  full  o/"  flour.  |  El  barril  está  lleno  de  harina. 

Quando  el  verbo  que  está  seguido  de  la  preposición  <í,  en  Espa- 
ñol, expresa  el  movimiento  de  im  lugar  á  otro,  dicha  preposición  se 
exprime,  en  Ingles,  por  /o. 


EXEMPLOS. 


They  go  to  New-York. 
You  were  sent  to  Cadiz, 
lie  came  to  my  house. 


Van  á  Nueva-York. 

A  vmd.  le  enviaron  á  Cádiz. 

Vino  á  mi  casa. 


Quando  la  preposición  de  se  expresa  en  Ingles  por /rom,  la  pre- 
posición á  que  sigue  en  la  misma  frase  debe  expresarse  por  (o. 


EXEMPLOS. 


I  went /rom  Cadiz  to  Madrid. 
It  is  hxfrom  here  to  that  town. 


Fui  de  Cádiz  á  Madrid* 
Hay  una  gran  distancia  de  aquí  c 
esa  ciudad. 


Si  el  verbo  de  que  está  precedido  la  preposición,  no  expresa  movi- 
miento de  un  lugar  á  otro,  se  usará  de  at. 
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EXEMPLOS. 


I  have  assisted  at  the  ceremony. 
He  arrived  at  six  o'clock. 
She  set  out  at  eight  o'clock. 


He  asistido  á  la  ceremonia. 
Llegó  á  las  seis. 
Salió  á  las  ocho. 


^  seguida  de  un  substantivo  ó  adjetivo  expresando  el  modo  de  ha- 
cer alguna  cosa,  puede  traducirse  por  in  ó  por  o/ter  ;  como  : 


He  dresses  in  6  after  tlie  Spanish 
fashion. 


Se  viste  á  la  Española, 


DE   LA    CONJUNCIÓN. 


Hay  algunas  conjunciones,  en  Español,  que  están  casi  sieCipre 
seguidas  del  subjuntivo,  pero,  en  Ingles,  muy  pocas  rigen  este  modo. 
Nos  referimos  á  la  lista  de  ellas  que  se  encuentra  á  la  página  255 
de  este  tomo. 
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Cuyo  cdnsonante ^final  ae  duplica  ó  repite  en  el  pretérito  activo  y  ambos 
participios^  y  de  loa  ver  boa  irregulares  cuyo  consonante  final  ae  repite 
en  el  participio  activo. 


Abet, 

abetted. 

Befal, 

befalling. 

Abhor, 

abhorred. 

Befit, 

befitted. 

Abut, 

abutted. 

Beg, 

begged. 

Acquit, 

acquitted. 

Beget, 

begetting. 

Admit, 

admitted. 

Begm, 

beginning. 

Allot, 

allotted. 

Beset, 

besetting. 

Amit, 

amitted. 

Besmut, 

besmutted. 

Annul, 

annulled. 

Besot, 

besotted. 

Appal, 

appalled. 

Bespot, 

bespotted. 

Apparel, 

apparelled. 

Bestir, 

bestirred. 

Avel, 

avelled. 

Bestud, 

bestudded. 

Aver, 

averred. 

Bet, 

betted. 

Bag, 

bagged. 

Bethral, 

be  thralled. 

Bar, 

barred. 

Betrim, 

betriinmed. 

Barrel, 

barrelled. 

Bias, 

biassed. 

Bed, 

bedded. 

Bid, 

bidding. 

Bedim, 

beditumed. 

Blab, 

blabbed. 

Bedrop, 

bedropped. 

Blot, 

blotted. 
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Blur, 
Bowel) 

Brag, 

Brim, 

Bud, 

Cabal, 

Cancel, 

Cap, 

Capot, 

Carol, 

Cavil, 

Channel, 

Chap, 

Char, 

Chat, 

Chip, 

Chisel, 

Chit, 

Chop, 

Clap, 

Clip, 

Clod, 

Clog:, 

Clot, 

Club, 

Cod, 

Cog, 

Commit, 

Compel, 

Complot, 

Con, 

Concur, 

Confer, 

Control, 

Coquet, 

Counsel, 

Cram, 

Crib, 

Crop, 

Crum, 

Cub, 

Cudgel, 

Cup, 

Cut, 

Dab, 

I^ag, 

Dam, 

Dap, 

Debar, 


blurrcdv 

Debel, 

debelled. 

bowelled. 

Defer, 

deferred. 

bragged. 

Demit, 

demitted. 

brimmed. 

Demur, 

demurred. 

budded. 

Deter, 

deterred. 

caballed. 

Dig. 

digging- 

cancelled. 

Dim, 

dimmed. 

capped. 

Din, 

dinned. 

capotted. 

Dip, 

dipped. 

carolled. 

Disannul, 

disannulled. 

cavilled. 

Discounsel, 

discounselled. 

channelled. 

Disenthral, 

cUsftnth  railed. 

chapped. 

Dishevel, 

dishevelled. 

charred. 

Disinter, 

disinterred. 

chatted. 

Dispel, 

dispelled. 

chipped. 

Distil, 

distilled. 

chiselled. 

Dog, 

dogged. 

chitted. 

Don, 

doimed. 

chopped. 

Dot, 

dotted. 

clapped. 

Drag, 

dragged. 

clipped. 

Di-am, 

drammed. 

clodded. 

Drib, 

dribbed. 

clogged. 

Drip, 

dripped. 

clotted. 

Drivel, 

drivelled. 

clubbed 

Drop, 

dropped. 

codded. 

Drub, 

drubbed. 

cogged. 

Drum, 

drummed. 

committed. 

Dub, 

dubbed. 

compelled. 

Duel, 

duelled. 

comploited. 

Dun, 

dunned. 

conned. 

Embar, 

cmbarrcd. 

concurred. 

Embowel, 

embowelled. 

conferred. 

Emit, 

emitted. 

controlled. 

Empannel, 

empannelled. 

coquetted. 

Enamel, 

enamelled. 

counfclled. 

Englut, 

englutted. 

crammed. 

Enrol, 

enrolled. 

cribbed. 

Entrap, 

entrapped. 

cropped. 

Equal, 

equalled. 

cnimmcd. 

Equip, 

equipped. 

cubbed. 

Excel, 

excelled. 

cudgelled. 

Expel, 

expelled. 

cupped. 

Extíl, 

extilled. 

cutting. 

Extol, 

extolled. 

dabbed. 

Fag, 

fagged. 

dagged. 

Fan, 

fanned. 

dammed. 

Fat, 

fatted. 

dapped. 

Fib, 

fibbed. 

debarred. 

Fig, 

figged. 
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Fin, 

rit, 

Flag, 

Flam, 

Flap, 

Flat, 

Flit, 

Flog, 

Flop, 

Fob, 

Forbid, 

Forerun, 

Foi'chtuI, 

Foretcl, 

Forget, 

Fret, 

Fub, 

Fulfil, 

Fur, 

Gab, 

Gad, 

Gag, 

Gambol, 

Gem, 

Get, 

Gip, 

Glad, 

Glib,  . 

Glut, 

Gnar, 

God, 

Gospel, 

Gravel, 

Grin, 

Grovel, 

Grub, 

Gum, 

Gut, 

Hag, 

Handsel, 

Hap, 

Hatchel, 

Hem, 

Hip, 

Hit, 

Hilchel, 

Hop, 

Hovel, 

Ilousel, 


finned. 

fitted. 

flagged. 

flammed. 

flapped. 

flatted. 

fliued. 

flogged. 

flopped. 

fobbed. 

forbidding. 

forerunning. 

forestalled. 

foretelling. 

forgetting. 

fretted. 

fubbed. 

fulfilled. 

furred. 

gabbed. 

gadded. 

gagged. 

gambolled. 

gemmed. 

getting. 

gipped. 

gladded. 

gUbbed. 

glutted. 

gnarred. 

godded. 

gospelled. 

gravelled. 

gunned. 

grovelled. 

grubbed. 

gummed. 

gutted. 

bagged. 

handselled. 

happed. 

hatchelled. 

hemmed. 

hipped. 

hitting. 

hitchclled. 

hopped. 

hovelled. 

houscllcd. 


Hug, 

Hum, 

Hyp, 

Jam, 

Japan, 

Jar, 

Jet, 

Jig> 

Immit, 

Impel, 

Inclip, 

Incur, 

Infer, 

Inship, 

Instal, 

Instil, 

Instop, 

Inter, 

Intermit, 

Inthral, 

Intromit, 

Inwrap, 

Job, 

Jog, 

Jug, 

Jut, 

Ken, 

Kennel, 

Kernel, 

Kid, 

Kidnap, 

Knab, 

Knap, 

Knit, 

Knot, 

Knub, 

Lag, 

Landdam, 

Lap, 

Let, 

Lev)el, 

Libel, 

Lig, 

Lip, 

Lob, 

Lop, 

Lug, 

Mad, 

Man, 


hugged. 

hummed. 

hypped. 

jammed. 

japanned. 

jarred. 

jetted. 

jigged. 

immitted. 

impelled. 

inclippcd. 

incurred. 

inferred. 

inshipped. 

installed. 

instilled. 

instopped. 

interred. 

intermitted. 

inthralled. 

intromitted. 

inwrappcd. 

jobbed. 

jogged. 

jugged. 

jutted. 

kenned. 

kennelled. 

kemelled. 

kidded. 

kidnapped. 

knabbed. 

knapped. 

knitting. 

knotted. 

knubbed. 

lagged. 

landdammed. 

lapped. 

letting. 

levelled.    , 

libelled. 

ligged. 

lipped. 

lobbed. 

lopped. 

lugged. 

madded. 

manned. 
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?^anumit, 

manumitted* 

Pin, 

pinned. 

Map, 

mapped. 

Pipi     * 

pipped. 

Mar, 

marred. 

Pistol, 

pistolled. 

Mirslial, 

marshalled. 

Pit, 

pitted. 

Marvel, 

marvelled. 

Plan, 

planned. 

Mat, 

matted. 

Plat, 

platted. 

Miscal, 

miscalled . 

Plod, 

plodded. 

Miainfcr, 

misinferred. 

Plot, 

plotted. 

Mistel, 

mistelling. 

Plug, 

plugged. 

Mob, 

mobbed. 

Pod, 

podded. 

Model, 

modelled. 

Pommel, 

pommelled. 

Mop, 

mopped. 

Pop, 

popped. 

Mud, 

mudded. 

Postil, 

postilled. 

Nab, 

nabbed. 

Pol, 

potted. 

Nap, 

napped. 

Prefer, 

preferred. 

Net, 

netted. 

Pretermit, 

pretermitted 

Newmotlcl, 

newmodelled. 

Prig, 

prigged. 

Nib, 

nibbed. 

Prim, 

primmed. 

Nini, 

nimmed. 

Prog, 

proggcd. 

Nip, 

nipped. 

Prop, 

propped. 

Nod, 

nodded. 

Propel, 

propelled. 

Nou^icl, 

nouselled. 

PulvU, 

pulviUed. 

Nut, 

nutted. 

Pun, 

punned. 

Occur, 

occurred. 

Pup, 

pupped. 

Omit, 

omitted. 

Put, 

putting. 

Onset, 

onsetting. 

Quarrel, 

quarrelled. 

Overbid, 

overbidding. 

Quip, 

quipped. 

Overget, 

overgetting. 

Quit, 

quitting. 

Overred, 

overredded. 

Quob, 

quobbed. 

Overrun, 

overrunning. 

Ram, 

rammed. 

Overset, 

oversetting. 

Rap, 

rapped. 

Overskip, 

overskipped. 

Ravel, 

ravelled. 

Overslip, 

overs]  ipped. 

Readmit, 

readmitted. 

Overtop, 

overtopped. 

Rebel, 

rebelled. 

Overtrip, 

overtripped. 

Recal, 

recalled. 

Outbid, 

outbidding. 

Recommit, 

recommitted. 

Outrun, 

outrunning. 

Recur, 

recurred. 

Outsit, 

outsitting. 

Refel, 

refelled. 

Outstrip, 

outstripped. 

Refer, 

referred. 

Outwit, 

outwitted. 

Refit, 

refitted. 

Pad, 

padded. 

Regret, 

regretted. 

Pan, 

panned. 

Reinstal, 

reinstalled. 

Parcel, 

parcelled. 

Remit, 

remitted. 

Pat, 

patted. 

Repel, 

repelled. 

Patrol, 

patrolled. 

Restem, 

restemmed. 

Peg. 

pegged. 

Revel, 

revelled. 

Pen, 

penning. 

Rcvictual, 

re  victualled. 

Permit, 

permitted. 

Rid, 

ridding. 

Pig, 

pigged. 

Rig, 

rigged. 
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Rival, 

Rivel, 

Rivet, 

Rob, 

Rot, 

Rowel, 

Rnb, 

Run, 

Rut, 

Sag, 

Sap, 

Scab, 

Scan, 

Scar, 

Scrub, 

Scud, 

Scum, 

Set, 

Sham, 

Shed, 

Ship, 

Shog, 

Shovel, 

Shred, 

Shrivel, 

Shrub, 

Shrug, 

Shun, 

Shut, 

Sin, 

Sip, 

Sit,    • 

Skim, 

Skin, 

Skip, 

Slam, 

Slap, 

Slip, 

Slit, 

Slop, 

Slot, 

Slur, 

Smut, 

Snap, 

Snip, 

Snivel, 

Snub, 

Snug, 


ripped. 

rivalled. 

rivelled. 

rivetted. 

robbed. 

rotting. 

rowelled. 

rubbed. 

running. 

rutted. 

sagged. 

sapped. 

scabbed. 

scanned. 

scarred. 

scrubbed. 

scudded. 

scummed. 

setting. 

shammed. 

shedding. 

shipped. 

shogged. 

shovelled. 

shredding. 

shrivelled. 

shrubbed. 

shrugged. 

shunned. 

shutting. 

sinned. 

sipped* 

sitting. 

skimmed. 

skinned. 

skipped. 

slammed. 

slapped. 

slipped. 

slitting. 

slopped. 

slotted. 

slurred. 

smutted. 

snapped. 

snipped. 

snivelled. 

snubbed. 

snugged. 


Sob, 

sobbed. 

Sop, 

sopped. 

Sot, 

sotted. 

Span, 

spanned. 

Spar, 

sparred. 

Spet, 

spetted. 

Spin, 

spinning. 

Spit, 

spitting. 

Split, 

splitting. 

Spot, 

spotted. 

Sprig, 

sprigged. 

Sprit, 

spritted. 

Spur, 

spurred. 

Squab, 

squabbed. 

Squat, 

squatted. 

Stab, 

stabbed. 

Star, 

starred. 

Stem, 

stemmed. 

Step, 

stepped. 

Stir, 

stirred. 

Stop, 

stopped. 

Strap, 

strapped. 

Strip, 

stripped. 

Stmt, 

strutted. 

Stub, 

stubbed. 

Stud, 

studded. 

Stum, 

stummed. 

Stun, 

stunned. 

Stut, 

stutted. 

Submit, 

submitted. 

Sum, 

summed. 

Sup, 

supped. 

Swab, 

swabbed. 

Swag, 

swagged. 

Swap, 

swapped. 

Swig, 

swigged. 

Swim, 

swimming. 

Swop, 

swopped. 

Tag, 

tagged. 

Tan, 

tanned. 

Tap, 

tapped. 

Tar, 

tarred. 

Ted, 

tedded. 

Thin, 

thinned. 

Thrid, 

thridded. 

Throb, 

throbbed. 

Thrum, 

thrummed 

Tin, 

tinned. 

Tinsel, 

tinselled. 
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Tip, 

Top, 

Trammel, 

Transcur, 

Transfer, 

Transmit» 

Trap, 

Travel, 

Trepan, 

Trig, 

Trim, 

Trip, 

Trot, 

Tug, 

Tunnel, 

Tup, 

Twin, 

Twit, 

Unbar, 

Unbed, 

Unbias, 

Unbowe], 

Unclog, 

Undam, 

Underbid, 

UnderiHn, 

Underprop, 

Underset, 

Ungod, 

Unfit, 


tipped. 

Unkennel, 

unkennelled 

topped. 

Unknit, 

unknitting. 

trammelled. 

Unknot, 

unknotted. 

transcurred. 

Unman, 

unmanned. 

transferred. 

Unpeg, 

«^pegged. 

transmitted. 

Unpin, 

unpinned. 

trapped. 

Unravel, 

unravelled. 

travelled. 

Unrig, 

unrigged. 

trepanned. 

Unrip, 

unripped. 

trigged. 

Unrivet, 

unrivetted. 

trimmed. 

Unro!, 

unn^ed. 

triiiped. 

Unship, 

unshipped. 

trotted. 

Unstop, 

unstopped. 

Ui^gtá. 

Unwit, 

unwitted. 

tunnelled. 

Van, 

.   named. 

tupped. 

Victual, 

idctualled. 

twinned. 

Wad, 

wadded. 

twitted. 

Wag, 

wagged. 

unbarred. 

War, 

warred. 

unbedded. 

Wed, 

wedded. 

unbiassed. 

Wet, 

wetting. 

unbowelled. 

Whet, 

whetted. 

unclogged. 

Whip, 

whipped. 

undammed. 

Whiz, 

whizzed. 

underbidding. 

Win, 

winning. 

underpinned. 

Wit, 

witting. 

underpropped. 

Worship, 

worshipped. 

undersetting. 

Wot, 

wotted. 

ungodded. 
unfitted. 

Wrap, 

wrapped. 
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The  Vision  of  Mirza^  exhibiting  a 
Picture  of  human  Life* 

ON  the  -fifth  day  of  the  moon, 
which,  according  to  the  custom  of 
my  fore-fathers,  I  always  kept  holy, 
añer  having  washed  myself,  and  of- 
fered up  my  morning  devotions,  J 
ascended  the  high  hills  of  Bagdat, 
in  order  to  pass  the  rest  of  the  day 
in  meditation  and  prayer.  As  1  was 
here  airing  myself  on  the  tops  of  the 
mountains,  I  fell  into  a  profound 
rf  contemplation  on  the  vanity  of  hu- 
man .life;  and  passing  from  one 
thought  to  another,  Surely,  said  I, 
man  is  but  a  shadow,  and  life  a 
dream.  Whilst  I  was  thus  musing, 
I  cast  my  eyes  towards  the  summit 
of  a  rock  that  was  not  far  from  me, 
where  1  discovered  one  in  the  habit 
of  a  shepherd,  with  a  Tittle  musical 
instrument  in  his  hand.  As  I  look- 
ed upon  him,  he  applied  it  to  his 
lips,  and  began  to  play  upon  it.  The 
sound  of  it  was  exceedingly  sweet, 
and  wrought  into  a  variety  of  tunes 
that  were  inexpressibly  melodious, 
and  altogether  different  from  any 
thing  I  had  ever  heard :  they  put  me 
in  mind  of  these  heavenly  airs  that 
are  played  to  the  departed  souls  of 
good  men' upon  their  first  arrival  in 
Paradise,  to  wear  out  the  impres- 
sions of  the  last  agonies,  and  quali- 
fy them  for  the  pleasures  of  that 


happy  place.     My   heart   melted 
away  in  secret  raptures. 

I  had  been  often  told  that  the  rock 
before  roe  was  the  haunt  of  a  geni- 
us ;  and  that  several  had  been  en- 
tertained with  that  music,  who  had 
passed  by  it,  but  never  heard  that 
the  musician  had  before  made  him- 
self visible.  When  he  had  raised 
my  thoughts  by  those  transporting 
airs  which  he  played,  to  taste  the 
pleasures  of  his  conversation,  as  I 
looked  upon  him  like  one  asto- 
nished, he  beckoned  to  me,  and,  by 
the  waving  of  his  hand,  directed  me 
to  approach  Che  place  where  he  sat. 
I  drew  near  with  that  reverence 
which  is  due  to  a  superior  nature  ; 
and  as  my  heart  was  entirely  sub- 
dued by  the  captivating  strains  I  had 
heard j  I  fell  down  at  his  feet  and 
wept.  The  genius  smiled  upon  me 
with  a  look  of  compassion  and  af- 
fability that  familiarized  him  to  my 
imagination,  and  at  once  dispelled 
all  the  fears  and  apprehensions  with 
which  I  approached  him.  He  lift- 
ed me  from  the  ground,  and  taking 
me  by  the  hand,  Mirza,  said  he,  I 
have  heard  thee  in  thy  soliloquies : 
follow  me. 

He  then  led  me  to  tlie  highest 
pinnacle  of  the  rock,  and  placing 
me  on  the  top  of  it.  Cast  thy  eyes 
eastward,  said  he,  and  tell  me  what' 
thou  seest    I  see,  said  I;  a  huge 
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valley,  and  a  prodigious  tide  of  wa- 
ter roiling  through  it.  The  valley 
that  thou  seest,  said  he,  is  the  vale 
of  misery,  and  the  tide  of  water  that 
thou  seest,  is  part  of  the  great  tide 
of  eternity.  What  is  the  reason, 
said  I,  that  the  tide  I  see  rises  out 
of  a  thick  mist  at  one  end,  and  again 
loses  itself  in  a  thick  mist  at  the 
other  ?  What  thou  seest,  said  he,  is 
that  portion  of  eternity  which  is  call- 
ed Time,  measured  out  by  the  sun, 
and  reaching  from  the  beginning  of 
the  world  to  its  consummation.-— 
Examine  now,  said  he,  this  sea  that 
is  bounded  with  darkness  at  both 
ends,  and  tell  me  what  thou  disco- 
verest  in  it.  I  see  a  bridge,  said  I^ 
standing  in  the  midst  of  the  tide. 
The  bridge  thou  seest,  said  he,  is 
human  life ;  consider  it  attentively. 
Upon  a  more  leisurely  survey  of  it,  I 
found  that  it  consisted  of  threescore 
«nd  ten  entire  arches,  with  several 
broken  arches,  which,  added  to  those 
that  were  entire,  made  up  the  num- 
ber about  a  hundred.  As  I  was 
counting  the  arches,  the  genius  told 
me  thkt  this  bridge  consisted  at  ñrst 
of  a  th9usand  arches ;  but  that  a 
great  flood  swept  away  the  rest,  and 
left  the  bridge  in  the  ruinous  condi- 
tion I  now  beheld  it ;  but  tell  me 
further,  said  he,  what  thou  disc«- 
verest  on  it.  I  see  multitudes  of 
people  passing  over  it,  said  I,  and  a 
black  cloud  hanging  on  each  end  of 
it.  As  I  looked  more  attentively,  I 
saw  several  of  the  passengers  drop- 
ping through  the  bridge  into  the 
great  tide  that  flowed  underneath  it; 
and  upon  further  examination^  per- 
ceived there  were  innumerable  trap- 
doors that  lay  concealed  in  the 
bridge»  which  the  passengers  no 
sooner  trod  i^xm,  but  they  fell 
through  them  into  t)»e  tide,  and  im- 
mediately disappeared.  These  hid- 
den {út'&Us  were  set  very  thick  at 


the  entrance  of  the  bridge,  so  that 
throngs  of  people  no  sooner  broke 
through  the  cloud,  but  many  of  them 
fell  into  them.  They  grew  thinner 
towards  the  middle,  but  multiplied 
and  lay  closer  together  towards  the 
end  of  the  arches  that  were  entire. 

There  were  indeed  some  per- 
sons, but  their  number  was  very 
small,  that  continued  a  lund  of  hoh- 
bling  march  on  the  broken  arches, 
but  fell  through  one  after  another, 
being  quite  tired  and  spent  with  so 
long  a  walk. 

I  passed  some  time  in  the  con- 
templation of  this  wonderful  struc- 
ture, and  the  great  varielgr  of  objects 
which  it  presented,  ^f  y  heart  vas 
filled  with  a  deep  melancholy  to  see 
several  dropping  unexpectedly  in 
the  midst  of  mirth  and  jollity,  and 
catching  at  every  thing  that  stood 
by  them  to  save  themselves.  Some 
were  looking  up  towards  the  heavens 
in  a  thoughtful  posture,  and  in  the 
midst  of  a  speculation  stumbled  and 
fell  out  of  sight.  Multitudes  were 
very  busy  in  the  pursuit  of  bubbles 
that  glittered  in  their  eyes  and 
danced  before  them ;  but  often  when 
they  thought  themselves  within  the 
reach  of  them,  their  footing  failed, 
and  down  they  sunk.  In  this  con- 
fusion of  objects^  I  observed  some 
with  scimitars  in  their  hands,  and 
others  with  urinals,  who  ran  to 
and  fro  upon  the  bridge,  thrusting 
several  persons  on  trapKloors  which 
did  not  seem  to  lie  in  their  way,  and 
which  they  might  have  escaped  had 
they  not  been  thus  forced  upon 
them. 

The  genius  seeing  me  indulge 
myself  in  this  melanch<4y  prospect, 
told  me  I  had  dwelt  long  enough 
upon  it ;  Tak^  thine  eyes  off  the 
bridge,  says  he,  and  tell  me  if  thou 
seest  any  thing  thou  dost  not  com- 
prehend.   Upon  looking  up»  What 
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mean,  said  I,  those  great  flights  of 
birds  that  are  perpetually  hovering 
about  the  bridge,  and  settling  upon 
it  from  time  to  time  ?  I  see  vul- 
tureS)  harpies,  ravens,  cormorants, 
and  amoflg  many  other  feathered 
creatures,  several  little  winged  boys, 
that  perch  in  great  numbers  upon 
the  middle  arches.  These,  said  the 
genius,  are  envy,  avarice,  supersti- 
tion, despair,  love,  with  the  like 
cares  and  passions  that  infest  hu« 
man  life. 

I  here  fetched  a  deep  sigh :  Alas, 
said  I,  man  was  made  in  vain  I  how 
is  he  given  away  to  misery  and  mor* 
tality  I  tortured  in  life,  and  swallow- 
ed up  in  death  !  The  genius,  being, 
moved  with  compassion  towards 
'  me,  bid  me  quit  so  uncomfortable  a 
prospect.  Look  no  mor«,  said  be, 
on  man  in  the  first  stage  of  his  ex- 
istence, in  his  setting  out  for  eter- 
nity ;  but  cast  thine  eye  on  that 
thick  mist  into  which  the  tide  bears 
the  several  generations  of  mortals 
that  fall  into  iw  I  directed  my  sight 
as  I  was  ordered,  and  (whether  or 
no  the  good  genius  strengthened  it 
with  any  supernatural  force,  or  dis* 
aipated  part  of  the  mist  that  was  be- 
fore too  thick  for  the  eye  to  pene- 
trate) I  saw  the.  valley  .opening  at 
the  further  end,  and  spreading  forth 
into  an  immense  ocean,  that  had  a 
huge  rock  of  adamant  running 
through  the  midst  of  it,  and  divid- 
ing it  into  two  equal  parts.  The 
clouds  still  rested  on  one-  half  of  it, 
insomuch  that  I  could  discover  no- 
thing in  it ;  but  the  other  appeared 
to  me  a  vast  ocean  planted  with  in- 
numerable islands,  that  were  cover- 
ed with  fruits  and  flowers,  and  inter- 
woven with  a  thousand  little  shining 
seas  that  ran  among  them.  I  could 
see  persons  dressed  in  glorious  ha- 
bits with  garlands  upon  their  heads, 
passing  among   the  trees^   lying 


down  by  •  the  ^iucs  of  fountains, 
or  resting  on  beds  of  flowers  ;  and 
could  hear  a  confused  harmony  of 
singing  birds,  falling  waters,  human 
voices,  and  musical  instruments. 
Gladness  grew  in  me  at  the  disco- 
very of  so  delightful  a  scene.  I  wish- 
ed for  the  wings  of  an  eagle,  that  I 
might  fly  away  to  those  happy  seals; 
but  the  genius  told  me  there  was  no 
passage  to  them,  except  through  the 
gates  of  death  that  1  saw  opening 
every  moment  upon  the  bridge.— 
The  islands,  saiil  he,  that  lie  so 
fresh  and  griien  before  thee,  and 
with  which  the  whole  face  of  the 
ocean  appears  spotted  as  far  as  thou 
canst  see,  are  more  in  number  than 
the  sand  on  the  sea  $hore ;  there 
are  myriads  of  islands  behind  those 
which  thou  here  discoverest,  reach- 
ing further  than  thine  eye,  or  eve(t 
thine  imagination  can  extend  itself. 
These  are  the  mansions  of  good 
men  after  death,  vvho^  according  to 
the  degree  and  kinds  of  virtue  in 
which  they  excelled,  are  distributed 
among  the  several  islands,  which 
abound  wkh  pleasures  of  diflerent 
kinds  and  degrees^  suitable  to  the 
relishes  and  perfections  of  those  who 
are  settled  in  tliem ;  every  island  is 
a  paradise  accommodated  to  its  res- 
pective inhabitants.  Are  not  these, 
O  Mirza,  habitations  worth  con- 
tending for  ?  Does  life  appear  mi- 
serable, that  gives  thee  opportuni- 
ties of  earning  such  a  reward  I  Is 
death  to  be  feared  that  will  convey 
thee  to  so  happy  an  existence  ? 
Think  not  man  was  made  in  vain, 
who  has  such  an  eternity  reserved 
for  him.  I  gazed  with  inexpressi- 
ble pleasure  on  these  happy  islands. 
At  length,  said  I,  Show  me  now,  I 
beseech  thee,  the  secrets  that  lie 
hid  under  those  dark  clouds,  which 
cover  the  ocean  on  the  other  side  of 
the  rock  of  adamant    The  genius 
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making  me  no  answer,  I  turned 
about  to  address  myself  to  him  a 
second  time,  but  I  found  that  he  had 
left  me ;  I  then  turned  again  to  the 
vision  which  I  "had  been  so  long  con- 
templating ;  but  instead  of  the  rol- 
ling tide,  the  arched  bridge  and  the 
happy  islands,  I  saw  nothing  bat 
the  long  hollow  Valley  of  Bagdat, 
with  oxen,  sheep,  and  camels  gra- 
zing upon  the  sides  of  it. 

S/icctator. 


Th€  youai;e  tf  J^tfe;  an  JÍUc^orij. 

"  Life,"  says  Seneca,  "  is  a  voy- 
iige,  in  the  progress  of  which  we  arc 
perpetually  chan}.;irii^  our  scenes; 
we  first  leave  childhood  behind  US| 
then  youlh,  then  the  years  of  ripen- 
ed manhood,  then  the  belter  or  more 
])}easing  part  of  old  age." — The  pe- 
rusal of  this  passage  having  excited 
in  mc  a  train  of  reQections  on  the 
state  of  man,  the  incessant  fluctua- 
tion of  his  wishes,  the  gradual 
change  of  his  disposition  to  all  ex- 
ternal objects,  and  the  thoughtless- 
ness with  which  he  floats  along  the 
stream  of  time,  I  sunk  into  a  slum- 
ber amidst  ray  meditations,  and,  on 
a  sudden,  found  ray  ears  filled. with 
the  tumult  of  labour,  the  shouts  of 
alacrity,  the  shrieks  of  alarm»  the 
whistle  of  winds,  and  the  dash  of 
waters. 

iNIy  astonishment  for  a  time  re- 
pressed my  curiosity  \  but  soon  re- 
covering myself  so  far  as  to  inquire 
whither  we  were  going,  and  what 
was  the  cause  of  such  clamour  and 
confusion;  I  was  tald,  that  they 
were  launching  out  into  the  ocean 
of  life  ;  that  we  had  already  passed 
the  streights  of  infancy,  in  which 
multitudes  had  perished,  tome  by 
the  weakness  and  fragility  of  tUcir 


vessels,  and  more  by  the  folly,  per- 
versenesa,  or  negligeace,  of  those 
who  undertook  to  steer  them ;  and 
that  we  were  now  on  the  main  sea, 
abandoned  to  the  winds  and  billows, 
without  any  other  meant  of  secu- 
rity than  the  care  of  the  pilot,  whom 
it  was  always  in  our  power  to  choose 
among  great  numbers  that  offered 
their  directions  and  assistance. 

I  then  looked  round  with  anxious 
eagerness ;  and  first  turning  my 
eyes  behind  me,  saw  a  stream  &>v- 
ing  through  flowery  islands,  which 
every  one  that  sailed  along  aeemed 
to  behold  with  pleasure;  but  no 
sooner  touched,  than  the  current, 
which,  though  not  noisy  or  turbu- 
lent, was  yet  irresistible,  bore  lata 
away.  Beyond  these  islands  all  was 
darkness,  nor  could  any  of  the  pas- 
sengers describe  the  shoreat  which 
he  first  embarked. 

Before  me,  and  cm  either  side, 
was  an  expanse  of  waters  violently 
agitated,  and  covered  with  §o  thick 
a  mist,  that  the  mos^  perspicacious 
eye  could  see  but  a  little  way.  It  ap- 
peared to  be  full  of  rocks  and  whiri- 
pools,  for  many  sunk  unexpectedly 
while  they  were  courting  the  gale 
with  full  sails,  and  insulting  those 
whom  they  had  left  behind.  So  nu- 
merous, indeed  were  the  dangers, 
and  so  thick  the  darkness,  that  no 
caution  could  confer  security.  Yet 
there  were  many,  who,  by  false  in- 
telligence, betrayed  their  followers 
into  whirlpools,  or  by  violence  push- 
ed those  whom  they  found  in  their 
way  agauist  the  rocks. 

The  current  was  invariable  and 
insurmountable ;  but  though  it  was 
impossible  to  sail  against  it, orto 
return  to  the  place  that  was  mice 
passed,  yet  it  was  not  so  violent  as 
to  allow  no  opportunities  for  dexte- 
rity or  courage,  since,  though  none 
could  retreat  back  fioai  diDger^  yet 
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they  might  often  avoid  it,  by  oblique 
direction. 

It  was,  however,  not  very  com- 
mon to  steer  with  much  care  or 
prudence;  for,  by  some  universal 
infatuation,  every  man  appeared  to 
think  himself  safe,  though  he  saw 
his  consorts  every  moment  sinking 
round  him ;  and  no  sooner  had  the 
waves  closed  over  them,  than  their 
fate  and  their  misconduct  were  for- 
gotten ;  the  toyage  was  pursued 
with  the  same  jocund  confidence  ; 
every  man  congratulated  himself 
upon  the  soundness  of  his  vessel, 
and  believed  himself  able  to  stem 
the  whirlpool  in  which  his  fViend 
was  swallowed,  or  glide  over  the 
rocks  on  which  he  was  dashed :  nor 
was  it  often  observed  that  the  sight 
of  a  wreck  made  any  man  change 
his  course :  if  he  turned  aside  for 
a  moment,  he  soon  forgot  the  rud* 
der,  and  left  himself  again  to  the 
disposal  of  chance. 

This  negligence  did  not  proceed 
from  indifference  or  from  weariness 
of  their  present  condition  ;  for  not 
one  of -those  who  thus  rushed  upon 
destruction,  failed,when  he  wassink- 
ing,to  call  loudly  upon  his  associates 
for  that  help  which  could  not  now 
be  given  him ;  and  many  spent  their 
last  moments  in  cautioning  others 
against  the  folly  by  which  they  were 
intercepted  in  the  midst  of  their 
course.  Their  benevolence  was 
sometimes  praised,  but  their  admo* 
nitions  were  unregarded. 

The  vessels  in  which  we  had  em- 
*  barked  being  confessedly  unequal 
to  the  turbulence  of  the  stream  of 
life,  were  visibly  impaired  in  the 
course  of  the  voyage ;  so  that  every 
passenger  was  certain,  that  how  long 
soever  he  might,  by  favourable  ac- 
cidents, or  by  incessant  vigilance, 
be  preservedi  he  must  sink  at  last. 

This  necessity  of  perishing  might 


have  been  expected  to  sadden  th<? 
gay,  and  intimidate  the  daring,  at 
least  to  keep  the  melanchoíy  and 
timorous  in  perpetual  torments,  and 
hinder  them  from  any  enjoyment 
of  the  varieties  and  gratifications 
which  nature  offered  them  as  the 
solace  of  their  labours ;  yet  in  effect' 
none  seemed  less  to  expect  destruc- 
tion than  those  to  whom  it  was 
most  dreadful ;  they  all  had  the  art 
of  concealing  their  danger  from 
themselves ;  and  those  who  knew 
their  inability  to  bear  the  sight  of 
the  terrors  that  embarrassed  their 
way,  took  care  never  to  look  for- 
ward, but  found  some  amusemen£ 
for  the  present  moment,  and  gene- 
rally entertained  themselves  by  play- 
ing with  Hope,  v?ho  was  the  con- 
stant associate  of  the  voyage  of  life. 

Yet  all  that  Hope  ventured  to 
promise,  even  to  those  whom  she 
favoured  most,  was,  not  that  they 
should  escape,  but  that  they  should 
sink  last  j  and  with  this  promise 
every  one  was  satisfied,  though  he 
laughed  at  the  rest  for  seeming  to 
believe  it.  Hope,  indeed,  apj)arent- 
ly  mocked  the  credulity  of  her  com- 
panions ;  for,  in  proportion  as  their 
vessels  grew  leaky,  she  redoubled 
her  assurances  of  safety ;  and  none 
were  more  busy  in  making  provi- 
sions for  a  long  voyage,  than  they 
whom  all  but  themselves  saw  likely 
to  perÍBh  soon  by  irreparable  decay. 

In  the  midst  of  the  current  of 
life  was  the  gulf  of  Intemperance, 
a  dreadful  whirlpool,  interspersed 
with  rocks,  of  which  the  pointed 
crags  were  concealed  under  water, 
and  the  tops  covered  with  herbage, 
on  which  Ease  spread  couches  of 
repose,  and  with  shades,  where 
Pleasure  warbled  the  song  of  invi- 
tation. Within  sight  of  these  rocks, 
all  who  sailed  on  the  ocean  of  life 
must  necessarily  pass.    Reason  in- 
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decil  was  always  at  hand  to  steer 
ihe  passengers  through  a  narrow 
outlet,  by  which  they  might  escape, 
but  very  few  could,  by  her  entrea- 
ties or  remonstrances,  be  induced 
to  put  the  rudder 'into  her  hand, 
without  stipulating  that  she  should 
approach  so  near  unto  the  rocks  of 
Pleasuce,  that  they  might  solace 
themselves  with  a  short  enjoyment 
of  that  delicious  region,  after  which 
they  always  determined  to  pursue 
their  course  without  any  other  de- 
viation. I 

Reason  was  too  often  prevailed 
upon  so  far  by  these  promises,  as 
to  venture  her  charge  within  the 
eddy  of  the  gulph  of  Intemperance, 
where  indeed*  the  circumvolution 
was  w^ak,  but  yet  interrupted  the 
course  of  the  vessel,  and  drew  it,  by 
insensible  rotations,  towards  the 
centre.  She  then  repented  her  te- 
merity, and  with  ajl  her  force  endea- 
voured" to  retreat ;  but  the  draught 
of  the  gulph  was  generally  too 
strong  to  be  overcome ;  and  the 
passenger,  having  danced  in  circles 
with  a  pleasing  and  giddy  velocity, 
was  at  last  overwhelmed  and  lost. 
Those  few  whom  reason  was  able 
to  extricate,  generally  suffered  so 
many  shocks  upon  the  points  which 
shot  out  from  the  rocks  of  Pleasure, 
that  they  were  unable  to  continue 
their  course  with  the  same  strength 
and  facility  as  before,  but  "floated 
along  timorously  and  feebly,  endan- 
gered by  every  breeze,  and  shatter- 
ed by  every  ruffle  of  the  water,  till 
they  sunk,  by  slow  degrees,  after 
long  struggles,  and  innumerable 
expedients,  always  repining  at  their 
o^vn  folly,  and  warning  others 
against  the  first  approach  of  the 
gulph  of  Intemperance. 

There  were  artists  who  profess- 
ed to  repair  the  breaches  and  stop 
the  leaks  of  the  vessels  which  had 


been  shattered  on  the  rocks  of  P]ea« 
sure.  Many  appeared  to  have  great 
confidence  in  their  skill,  and  some, 
indeed,  were  preserved  by  it  from 
sinking,  who  had  received  only  a 
single  blow ;  but  I  remarked  that 
few  vessels  lasted  long  which  had 
been  much  repaired,  nor  was  it 
found  that  the  artists  themselres 
continued  afloat  longer  than  those 
who  had  least  of  their  assistance. 

The  only  advantage  which»  in 
the  voyage  of  Fife,  the  cautious  had 
above  the  negligent,  was,  that  they 
sunk  later  and  more  suddenly  ;  for 
they  passed  forward  till  they  had 
sometimes  seen  all  those  in  whose 
company  they  had  issued  from  the 
streights  of  infancy,  perish  in  the 
way,  and  at  last  were  overset  by  a 
cross  breeze,  without  the  toil  of  re- 
sistance, or  the  anguish  of  expec- 
tation. But  such  as  had  oilen  fal- 
len against  the  rocks  of  Pleasure, 
commonly  subsided  by  sensible  de- 
grees, contended  long  with  the  en- 
croaching waters»  and  harrassed 
themselves  by  labours  that  scarce 
Hope  herself  could  flatter  vt^h  suc- 
cess. 

As  I  was  looking  upon  the  vari- 
ous fate  of  the  multitude  about  me, 
I  was  suddenly  alarmed  with  an  ad- 
monition from  some  unknown  pow- 
er, «Gaze  not  idly  upon  others 
when  thou  thyself  art  sinking.— 
Whence  is  this  thoughtless  tran- 
quillity, when  thou  and  they  are 
equally  endangered  ?"  I  looked,  and 
seeing  the  gulph  of  Intemperance 
before  me,  started  and  awaked. 

Bamóier^ 


The  Journey  of  a  Day^  a  Picture  of 
Human  Life;  the  Story  ofObidah* 

Obidah,  the  son  of  Abensma,  left 
the  caravansera  early  in  the  rooming» 
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and  pursued  his  journey  through 
the  plains  of  Indostan.  He  was 
fresh  and  vigorous  with  rest ;  he 
was  animated  with  hope ;  he  was 
incited  by  desire ;  he  walked  swift- 
ly forward  over  the  vallies,  and 
saw  the  hills  gradually  rising  be- 
fore him.  As  he  passed  along,  his 
ears  were  delighted  with  the  morn- 
ing song  of  the  bird  of  paradise,  he 
was  is^ed  by  the  last  flutters  of 
the  sinking  breeze,  and  sprinkled 
with  the  dew  by  groves  of  spices ; 

.  he  sometimes  contemplated  the 
towering  height  of  the  oak,  monarch 
of  the  billa ;  and  sometimes  caught 
the  gentie  fragrance  of  the  prim- 
rose, eldest  daughter  of  the  spring: 
all  his  senses  were  gratified,  and  all 
care  was  banished  from  his  heart. 
Thus  he  went  on  till  the  sun 
approached  his  meridian,  and  the 
increasing  heat  preyed  upon  his 
strength;  he  then  looked  round 
about  him  Ibr  some  more  commo** 
dious  path.     He  saw,  on  his  right 

,  hand,  a  grove  that  seemed  to  wave 
its  shades  as  a  sign  of  invitation  ; 
he  entered  itt  and  found  the  cool- 
ness and  verdure  irresistibly  plea- 
sant. He  did  not,  however,  forget 
whither  he  was  travelling,  but 
found  a  narrow  way  bordered  with 
flowers»  which  appeared  to  have 
the  same  direction  with  the  main 
road,  and  was  pleased  that,  by  this 
happy  experiment,  he  had  found 
means  to  unite  pleasure  with  busi- 
ness, and  to  gain  the  rewards  of 
diligence  without  suffering  its  fa- 
tigues. He,  therefore,  still  con- 
tinued to  walk  for  »time,  without 
the  ieast  remission  of  his  ardour, 
except  that  he  was  sometimes 
tempted  to  stop  by  the  music  of 
the  birds,  which  the  heat  had  as- 
sembled in  the  shade,  and  some- 
times amused  himself  with  pluck- 
ing the  flowers  that  covered  the 
banks  on  either  side^  or  the  fruits 
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that  hung  upon  the  branches.  At 
last  the  green  path  began  to  de- 
cline from  its  first  tendency,  and 
to  wind  among  hills  and  thickets, 
cooled  with  fountains,  and  mur- 
muring with  water-falls.  Here 
Obidah  paused  for  a  time,  and  be- 
gan to  consider  whether  it  were 
longer  safe  to  forsake  the  known  ^ 
and  common  track;  but  remem- 
bering that  the  heat  was  now  in 
its  greatest  violence,  and  that  the 
plain  was  dusty  and  uneven,  he  re- 
solved to  pursue  the  new  path, 
which  he  supposed  only  to  make  a 
few  meanders,  in  compliance  with 
the.  varieties  of  the  ground,  and 
to  end  at  last  in  the  common  road. 
Having  thus  calmed  his  solici- 
tude, he  renewed  his  pace,  though 
he  suspected  that  he  was  not  gain- 
ing ground.  This  uneasiness  of 
his  mind  ii^lined  him  to  lay  hoM 
on.  every  ii^  object,  and  give  way 
to  every  sensation  that  might  soothe 
or  divert  him.  He  listened  to 
every  echo,  he  mounted  every  hill 
for  a  fresh  prospect,  he. turned  a- 
side  to  every  cascade,  and  pleased 
himself  with  tracing  Uie  course  of 
a  gentle  river  that  rolled  among 
the  trees,  and  watered  a  large  re- 
gion with  innumerable  circumvo- 
lutions. In  these  amusements  the 
hours  passed  away  uncounted, 
his  deviations  had  perplexed  his  • 
memory,  and  he  knew  not  towards 
what  point  to  travel.  He  stood 
pensive  and  confused,  afraid  to  go 
forward  lest  he  should  go  wron^, 
yet  conscious  that  the  time  of  loi- 
tering was  now  past.  While  he 
was  thus  tortured  with  uncertain- 
ty, the  sky  was  overspread  with 
clouds,  the  day  vanished  from  be- 
fore him,  and  a  sudden  tempest 
gathered  round  his  head.  He  was 
now  roused  by  his  danger  to  a 
quick  and  painful  remembrance  of 
his  folly ;  he  now  ¿aw  how  happi^ 
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ness  is  lost  when  case  is  consult* 
ed;  he  lamented  the  unmanly  im- 
patience that  prompted  him  to 
seek  shelter  in  the  grave,  and  de- 
spised the  petty  cuiiosity  that  led 
him  on  from  tiiflc  to  trifle.  While 
he  was  thus  rcilectint^y  .the  air 
grew  blacker,  and  a  clap  of  thun- 
der broke  his  meditation. 

He  now  resolved  to  do  what  re- 
mained yet  in  his  power,  to  tread, 
back  the  ground  which  he  had 
passed,  and  try  to  find  some  issue 
where  the  wood  might  open  into 
the  plain.  He  prostrated  hiniSclf 
on  the  ground,  and  commended 
his  life  to  the  Lord  of  nature.  He 
rose  with  conüdcnce  and  tranquilli- 
ty, and  pressed  on  with  his  sabre 
in  his  hand,  for  tiic  beasts  of  the 
desert  were  in  niotion,  and  on 
eve  17  hand  Mere  heard  the  min- 
gled howls  of  ruge  and  fear,  and 
ravage  and  expin  tion ;  all  the  hor- 
rors of  darkness  and  solitude  sur- 
rounded him:  the  winds  i oared  in 
the  woods,  and  the  torrents  tum- 
bled from. the  hills. 

Work'd  into  sudden  rage  by  wintry 
show*!*», 

Down  the  steep  lull  ihe  roaring  torrent 
pours  i 

Tlie  mountftin  shepherd  bears  the  dis- 
tant noise. 

Thus  forlorn  and  distressed,  he 
wandered  through  the  wild,  with- 
out knowing  whither  he  wj*s  go- 
ing, or  whether  he  was  every  mo- 
ment drawhig  nearer  to  safety  or 
destruction.  At  length  not  fear 
but  labour  .began  to  overcome 
him  ;  his  breath  grew  short,  and 
his  knees  trembled,  and  he  was  on 
the  point  of  iying  down  in  resig- 
nation to  his  fate,  when  he  beheld 
through  the  brambles  the  glimmer 
of  a  taper.  He  advanced  towards 
the  light,  and  ñnding  that  it  pro- 
ceeded from  the  cottage  of  a  her- 


mit, he  called  humbly  at  the  door, 
and  obtained  admission.  The  old 
man  set  before  him  tuch  provi« 
bions  M  he  had  collected  for  him- 
scll,  on  which  Obidah  ied  "whh 
eageiiieas  and  gratitude. 

When  the  repast  was  over,  *  Tell 
me,  said  the  hermit,  by  what  chance 
thou  hast  been  br^  ught  hither ;  I 
have  been  now  twenty  years  an  m- 
habitant  of  the  wilderness,  inwhich 
I  never  saw  a  man  before.'  Obidah 
then  related  the  occurrences  of  his 
journey,  without  any  concealment 
or  piilliation. 

<  Son,  said  the  hermit,  let  the 
errors  and  follies,  the  dangers  and 
escupe  of  this  day,  sink  deep  into 
thy  heart.  Remember,  my  son,  that 
human  lite  is  xhe  journey  of  a  day. 
We  rise  in  the  morning  of  youth, 
iull  oí  vi]^our  and  full  of  expecta- 
tion ;  we  set  forward  with  spirit 
and  hope,  with  gaiety  and  with  dili- 
gence, und  travel  on  awhile  in 
the  straight  rovid  of  piety  towards 
the  meinsions  of  rest  In  a  sIkhI 
time  we  remit  our  fervor,  and  en- 
deavour to  find  some  mitigation  of 
our  duty,  and  some  more  easy 
means  of  obtaining  the  same  end. 
We  then  relax  our  rigour,  and  re- 
solve no  longer  to  be  terrified  with 
crimes  at  a  distance,  but  rely  upon 
our  own  constancy,  and  venture  to 
approach  what  we  resolre  never  to 
touch.  We  thus  enter  the  bowers 
of  ease,  and  repose  in  the  shades 
of  security.  Here  the  heart  softens 
and  vigilance  subsides ;  we  are  then 
willing  to  enquire  whether  another 
.advance  may  ndt  be  made,  and  whe- 
ther we  may  not,  at  least,  turn  oar 
eyes  Upon  the  gardens  of  pleasure* 
We  approach  them  with  scruple 
and  hesitation ;  we  enter  them,  but 
enter  timorous  and  trembling,  and 
always  hope  to  pass  through  them 
without  losing  the  road  ofyirtue, 
which  we,  for  awhile,  keep  in  our 
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sight,  and  to  which  we  propose  to 
return.  But  tempt.. tion  í^uccecds 
teniptv^tion,  and  one  cotfipiiance 
prepares  us  for  arother  ;  We  in 
time  lose  the  happiness  of  inno- 
cence, and  solace  our  disquiet  wiih 
sensual  t^rjiiti cations  áy  oegreea 
we  let  fall  the  remembrance  of  our 
original  intention»  and  quit  tlie  on- 
ly adequate  object  of  rational  de- 
sire. We  entani^le  ourselves  in 
business»  immerse  ourselves  in 
luxury*  and  rove  throuf^^h  the' laby- 
rinths oi  inconsuncy  till  the  dark- 
ness of  old  a^e  i^egins  to  invade  us, 
and diseiise and  anxiety obstiuct  our 
way.  We  then  look  back  upon  our 
lives  with  horror»  with  sorrow,  with 
repentance ;  and  wish,  but  too  of- 
ten vainly  wis  a,  that  we  had  not 
forsaken  the  ways  of  virtue.  Hap- 
py are  they,  my  son,  who  shall 
leant  from  thy  example  not  to  des- 
pair,' but  shall  remember,  though 
the  day  is  past,  and  their  strength 
is  wasted,  there  yet  remains  one 
effort  to  be  made  ;  that  reforma- 
tion is  never  hopeless,  nor  sincere 
endeavours  ever  unassisted,  that 
the  wanderer  may  at  length  re- 
turn after  all  his  errors,  and  that 
he  who  implores  strength  and 
courage  from  above,  shall  find 
danger  and  ditTiculty  j^ive  way  be- 
fore him.  Go  now,  my  son,  to  thy 
repose,  commit  thyself  to  the  care 
of  Onmipotence,  and  when  the 
mon^ng  calls  again  to  toil,  l^egin 
anew  thy  journey  and  thy  life.' 

Rambler, 


The  Present  Life  to  be  considered 
only  as  it  may  conduce  to  the  hap." 
fiiness  of  a  future  one, 

A  lewd  young  fellow  seeing  an 
aged  hermit  go  by  him  barefoot, 
"  Father/*  says  he,  "  you  are  in  a 


very  miserable  condition  if  there  is 
notanotlier  world."  **  True,  son,'* 
Slid  the  iievTaic,  ^  hut  vv.:/.i  is  thy 
condiiioii  if  thcic  isi" — :Vi..n  is  a 
creature  desi^^.n*  i}  ;oi-  two  uiilercnt 
«ta'c-  of  uiiiie,  or  ratlin,  for  two 
di  he  rent  U\cs.  His  hrst  life  is 
short  and  ir..iy:ient ;  his  second, 
pernuinent  i  net  iabiinjj.  The  ques- 
lion  we  are  all  concerne*!  in  is  this, 
in  which  ot  those  two  lives  is  it  our 
interest  to  make  ourselves  happy? 
o  IS  in  other  words,  whether  we 
should  ende«*vour  to  secure  to  our- 
selves the  pleasures  and  gratifica- 
tions of  a  life  which  is  uncertain 
and  precarious,  and  at  its  utmost 
length  of  a  very  inconsiderable  du- 
ration ;  or  to  secure  to  ourselves 
tlie  pleasures  of  a  life  that  is  fixed 
and  settled,  and  will  never  end  \ 
Every  man,  upon  the  first  hearing 
of  this  question,  knows  very  well 
whi^h  side  of  it  he  ought  to  close 
with.  But  however  right  we  are 
in  theory,  it  is  plain  that  in  prac- 
tice we  adhere  to  the  wrong  side 
of  the  question.  We  make  pro- 
visions for  this  life  as  though  it 
were  never  to  have  an  end,  and  for 
the  other  life  as  though  it  were 
never  to  have  a  beginning. 

Should  a  spirit  of  superior  rank, 
who  is  a  stranger  to  human  nature, 
accidentally  alight  upon  the  earth, 
and  take  a  survey  of  its  inhabitants ; 
what  would  his  notions  of  us  be  ? 
Would  not  he  think  that  we  were 
a  species  of  beings  made  for  quite 
different  ends  and  purposes  than 
what  we  really  are?  Must  not  he 
imagine  that  we  are  placed  in  this 
world  «to  get  riches  and  honours  I 
WouW  not  hejthink  that  it  was  our 
duty  to  toil  after  wealth,  and  sta- 
tion, and  title  ?  Nay,  would  not  he 
believe  we  were  forbidden  pover- 
ty by  threats  of  eternal  punish- 
ment, and  enjoined  to  pursue  oiir 
pleasures  under  pain  of  damna- 
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our  species ;  that  we  should  not  put 
them  upon  the  common  foot  of  hu- 
manity, that  we  should  only  set  an 
insignificant  fine  upon  the  man  who 
murders  them ;  nay,  that  we  should 
as  much  as  in  us  lies  cut  them  off 
from  the  prospects  of  happiness  in 
another  world,  as  well  as  in  this> 
and  deny  them  that  which  we  look 
upon  as  the  proper  means  for  at- 
taining it  ? 

It  is  therefore  an  unspeakable 
blessing  to  be  bom  in  those  parts 
of  the  world  where  wisdom  and 
knowledge  flourish ;  though  it  must 
be  confessed  there  are,  even  in  these 
parts,  several    poor    uninstructed 
persons,  who  are  but  little  above 
the  inhabitants  ot  those  nations  of 
which  I  have  been  here  speaking ; 
as  those  who  have  had  the  ad^-an- 
tag^s  of  a  more  liberal  educaiion. 
rise  above  one  another  by  several 
different  degrees  of  perfection.— 
For  to  return  to  our  statue  in  the 
block  of  marble,  we  see  it  some- 
times only  begun  to  be  chipped^ 
sometimes    rough-hewn,  and    but 
just  sketched  into  a  human  figure  ^ 
sometimes  we  see  the  man  appear- 
ing distinctly  in  all  his  limbs  and 
features,  sometimes  we. find  the  fi- 
gure wrought  up  to  a  great  elegan- 
cy, but  seldom  meet  with  any  to 
which  the  hand  of  a  Phidias  or 
Praxiteles   could  not  give  several 
nice  touches  and  finishings. 

Sfiectatovm 


The  Disadvantage»  qfa  Bad  Edu* 
cation* 


^  Sir,  I  was  condemned  by  some 
disastrous  influence  to  be  an  only 
son,  bom  to  the  apparent  prospect 

of  a  large  fortune,  and  allotted  to , .,— „ . 

my  t>arents  at  that  üme  of  life    son,  fainüy  proposed  thatl«i|0"^^ 
when  satiety  ofcommon  diversions  I  be  sent  to  school,  very  positiver 


allows  the  mind  to  indulge  part:- 
tal  affection  with  greater  xsmsA- 
ness.  My  birth  was  cekbratcdby 
the  tenants  with  feasts^^nd  dances. 
and  bag-pipes;  congratulations  vei: 
sent  from  every  fiimily  within  ic 
miles  round;  and  my  parents  re- 
covered in  my  lirst  cries  such  lo- 
kens  of  ñiture  virtue  and  under* 
standing,  that  tbey  declared  tbeis- 
selves  determined  to  devote  ifc: 
remaining  part  of  life  to  my  hap* 
pi  ness  and  the  increase  of  thei* 
estate. 

The  abilities  of  my  fiither  vá 
mother  were  not  perccptiblj  ut- 
equal,  and  education  had  given  nei- 
ther much  advantage  over  the  other 
They  had  both  kept  goodcompanj, 
rattled  in  charbts,  glittered  in  play- 
houses, and  danced  at  court,  indvert 
both  expert  in  the  games  tbatvere 
in  their  times  called  in  as  auxilia- 
ries against  the  intrusion  of  tbougbt 
When  there  is  such  a  parity  b^ 
tween  two  persons  associated  k 
life,  the  dejection  which  the  hus- 
band, if  he  be  not  completely  stupiti. 
must  always  suffer  foe  want  of  si:- 
periority,  sinks  him  to  submissiw- 
ness.  My  mamma  therefore  go- 
verned the  family  without  con- 
troulj  and  except  that  my  tor 
still  retained  some  authority  in  the 
stables,  knd  now  and  then,  añer  a 
supernumerary  bottle,  broke  a  look- 
ing-glass or  china«dish  to  prove  bis 
sovereignty,  the  whole  course  of  the 
year  was  regulated  by  her  direc- 
tion, the  servants  received  from  her 
all  their  orders,  and  the  tenants  were 
continued  or  dismissed  at  her  dis- 
cretion. 

She  therefore  thought  hcrse» 
entitled  to  the  superintcndance  ot 
her  son's  education ;  and  when  mf 
father,  at  the  instigation  of  the  p*fj 
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told  hini)  that  she  would  not  suffer 
so  fine  a  child  to  be  ruined ;  that , 
she  never  knew  any  boys  at  a  gram* 
mar-school  that  could  come  into  a 
room  without  blushing,  or  sit  at  the 
table  without  some  aukward  unea^ 
siness  ;  that  they  were  always  put- 
ting themselves  into  danger  by 
boisterous  plays,  or  vitiating  their 
behaviour  with  mean  company ;  and 
that  for  her  part,  she  would  rather 
follow  me  to  the  grave  than  see  roe 
tear  my  clothes,  and  hang  down  my 
head,  and  sneak  about  with  dirty 
shoes  and  blotted  fingers»  my  hair 
unpowdered,  and  my  hat  uncocked. 

My  father,  who  had  no  other  end 
in  his  proposal  than  to  appear  wise 
and  manly,  soon  acquiesced,  since 
I  was  not  to  live  by  my  learning ; 
for,  indeed,  he  had  known  very  few 
students  that  had  not  some  stiffness 
in  their  manner.  They  thciefore 
agreed,  that  a  domestic  tutor  ahould 
be  procured,  and  hired  an  honest 
gentleman  of  mean  conversation 
and  narrow  sentiments,  but  who 
having  passed  the  common  forms 
of  literary  education,  they  implicit- 
ly concluded  qualified  to  teach  all 
that  was  to  be  learned  from  a  scho* 
lar.  He  thought  himself  sufficiently 
exalted  by  being  placed  at  the  same 
table  with  his  pupil,  and  had  no 
other  view  than  to  perpetuate  his 
felicity  by  the  utmost  fiexibility  of 
submission  to  all  my  mother's  opi- 
nions and  caprices.  He  frequent- 
ly took  away  my  book,  lest  I  should 
mope  with  too  much  application, 
charged  me  never  to  write  without 
turning  up  my  ruffles,  and  general- 
ly brushed  my  coat  before  he  dis- 
missed roe  into  the  parlour* 

He  had  no  occasion  to  complain 
of  too  burthensome  an  employment; 
for  my  mother  very  judiciously  con- 
sidered» that  I  was  not  likely  to 
grow  politer  in  his  company,  and 


suffered  me  not  to  pass  any  more 
time  in  his  apartment  than  my  lea* 
son  required.  When  Iwas  summon* 
ed  10  my  task,  she  enjoined  me  not  to 
gtt  any  of  my  tutor's  ways,  who  wa» 
seldom  mentioned  before  me  but  for 
practices  to  be  avoided.  I  was  eve- 
ry moment  admonished  not  to  lean 
on  my  chair,  cross  my  legs,  or  swing 
my  hands  like  my  tutor ;  and  once 
my  mother  very  seriously  delibe* 
rated  upon  his  total  dismission,  be* 
cause  I  began,  she  said,  to  learn  his 
manner  of  sticking  on  my  hat»  and 
had  his  bend  in  my  shoulders^  and 
his  totter  in  my  gait. 

Such,  however,  was  her  care  that 
I  had  escaped  all  these  depravities; 
and  when  1  was  only  twelve  years  old 
had  rid  my  self  of  every  appearance  of 
childish  diffidence.  1  was  celebrated 
round  the  country  for  the  petulance 
of  my  remarks,  and  the  quickness  of 
my  replies  ;i  and  many  a  scholar  five 
years  older  than  myself  have  I  dash* 
ed  into  confusion  by  the  steadiness 
of  my  countenance,  silenced  by  my 
readiness  of  repartee,  and  tortured 
with  envy  by  the  address  with  which. 
1  picked  up  a  fan,  presented  a  snuff- 
box, or  received  an  empty  tea-cup. 

At  fourteen  I  was  completely 
skilled  in  all  the  niceties  of  dress» 
and  I  could  not  only  enumerate  all 
the  variety  of  silks,  and  distinguish 
the  product  of  a  French  loom,  but 
dart  my  eye  through  a  numerous 
company,  and  observe  every  devia- 
tion from  the  reignug  mode.  I  was 
universally  skilful  in  all  the  changes 
of  expensive  finery;  but  as  every 
one,  they  say,  has  something  to 
which  he  is  particularly  bom,  was 
eminently  knowmg  in  Brussels  lace. 

The  next  year  saw  me  advanced 
to  the  trust  and  power  of  adjusting 
the  ceremonial  of  an  assembly.  AH 
received  their  partners  from  my 
hand)  and  to  me  every  stranger  ap- 
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plied  for  introduction.  My  heart 
now  disdained  the  instructions  of  a 
tutor«  who  was  rewarded  with  a 
small  annuity  for  life,  and  left  tne 
qualified,  in  my  own  opinion,  to  go- 
Tern  myself. 

In  a  short  time  I  came  to  Lon- 
don, and  as  my  fatheV  was  well 
known  among  the  higher  classes  of 
life,  soon  obtained  admission  to  the 
most  splendid  assemblies,  and  most 
crowded  card-tables.  Here  1  found 
myself  universally  caressed  and  ap- 
iriauded:  the  ladies  praised  the 
fimcy  of  my  clothes,  the  beauty  of 
my  form,  and  the  softness  of  my 
Toice  ;  endeavoured  in  every  place 
to  force  themselves  to  my  notice ; 
and  invited  by  a  thousand  oblique 
solicitations,  my  attendance  to  the 
play-house,  and  my  salutations  in 
the  park.  I  was  now  happy  to  the 
utmost  extent. of  my  conception; 
I  passed  every  morning  in  dress, 
every  afternoon  in  visits,  and  every 
night  in  some  select  assemblies, 
where  neither  care  nor  knowledge 
were  suffered  to  molest  us. 

After  a  few  years,  however,  these 
delights  became  familiar,  and  I  had 
leisure  to  look  round  mt  with  more 
attention.  I  then  found  that  my 
flatterers  had  very  little  power  to 
relieve  the  languor  of  satiety,  or  re- 
create weariness,  by  varied  amuse- 
ment; and  therefore  endeavoured 
to  enlarge  the  sphere  of  my  plea- 
sures, and  to  try  what  satisfaction 
might  be -found  in  the  society  of 
men.  I  will  not  deny  the  mortifi- 
cation With  which  I  perceived  that 
every  man  whose  name  I  had  heard 
mentioned  with  respect,  received 
me  with  a  kind  of  tenderness  near- 
ly bordering  on  compassion ;  and 
that  those  whose  reputation  was  not 
well  established,  thought  it  neces- 
sary to  justify  their  understandings, 
by  treating  me  with  contempt.— 


One  of  these  witlings  elevated  his 
crest,  by  asking  me  u.  a  full  coffee- 
house the  prifx-  of  patches ;  and 
another  whispered  that  he  wonder- 
ed Miss  Frisk  did  not  keep  me  that  * 
afternoon  to  watch  her  squirreL 

When  I  found  myself  thus  hunt- 
ed from  all  masculine  conversatioa 
by  those  who  were  themselves  bare- 
ly admitted,  I  returned  to  the  la- 
dies, and  resolved  to  dedicate  my 
life  to  their  service  and  their  plea- 
sure. But  1  find  that  I  have  now 
lost  my  charms.  Of  those  with 
whom  I  entered  the  gay  worid, 
some  are  married,  some  have  retir- 
ed, and  some  have  so  much  chang- 
ed their  opinion,  that  they  scarcely 
pay  any  regard  to  my  civilities,  if 
there  is  any  other  man  in  the  place. 
The  new  flight  of  beauties  to  whom 
I  have  made  my  addresses,  suffer 
me  to  pay  the  treat,  and  then  titter 
with  boys.  So  that  I  now  find  my- 
self welcome  only  to  a  few  grave 
ladies,  who,  unacquainted  with  all 
thai  gives  either  use  or  dignity  to 
life,  are  content  to  pass  their  hours 
between  their  btd  and  their  cards, 
without  estee^m  from  the  old,  or  re- 
verence from  the  youn^. 

I  cannot  but  think,  Mr.  Raml^er, 
that  1  have  reason  to  complain  ;  for 
surely  the  females  ought  to  pay 
some  regard  to  the  age  of  him 
whose  youth  has  passed  in  endea- 
vours to  please  them.  They  that 
encourage  folly  in  the  t)oy»  have 
no  right  to  punish  it  in  the  man. 
Yet  I  find  that  though  they  lavish 
their  first  fondness  upon  pcrtness 
and  gaiety,  *they  soon  transfer  their 
regard  to  other  qualities,  and  un- 
gratefuUy  abandon  their  adorers  to 
dream  out  their  last  years  in  stupi- 
dity and  contempt 

I  am,  fcc. 

TLO&£HTVI.t7S. 

Rmnbler. 
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Onmiacience  and  Omitifireaence  of 
the  Deity^  together  with  the  im^ 
mensitij  of  /da  JVorka, 

I  was  yesterday  about  sun -set 
walking  in  the  open  fields,  till  the 
night  insensibly  fell  upon  me.  I  at 
first  amused  myself  with  all  the 
j'ichness  and  variety  of  colours, 
which  appeared  in  the  western  parts 
of  heaven;  in  proportion  as  they  fad- 
ed away  and  went  out,  several  stars 
and  planets  appeared  one  after  ano- 
ther, till  the  whole  firmament  was 
in  a  glow.  The  blueness  of  the 
scther  was  exceedingly  heightened 
and  enlivened  by  the  season  of  the 
year,  and  by  the  rays  of  all  those 
luminaries  that  passed  through  it. 
The  galaxy  appeared  in  its  most 
beautiful  white.  To  complete  the 
scene,  the  full  moon  rose  at  length 
^  in  that  clouded  majesty,  whicti  Mil- 
ton takes  notice  of,  and  opened  to 
the  eye  a  new  picture  of» nature, 
which  was  more  finely  shaded  and 
disposed  among  softer  lights,  than 
that  which  the  sun  had  before  dis- 
covered to  us. 

As  I  was  surveying  the  moon 
walking  in  her  brightness,  and  tak- 
ing her  progress  among  the  con- 
btellations,  a  though^  arose  in  me 
which  I  believe  very  often  perplexes 
and  disturbs  men  of  serious  and  con- 
templative natures.  David  himself 
fell  into  it  in  that  reflection,  "When 
I  consider  the  heavens  the  work  of 
thy  fingers,  the  moon  and  the  stars 
which  thou  hast  ordained,  what  is 
man  that  thou  art  mindful  of  him, 
and  the  son  of  man  that  thou  re- 
gardest  him  !*'  In  the  same  man- 
ner, when  1  considered  that  infinite 
host  of  stars,  or,  to  speak  more  phi- 
losophically, of  suns,  which  were 
then  shining  upon  me,  with  those 
innumerable  sets  of  planets  or  j 
worlds,  which  were  moving  round  I 
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their  respective  suns ;  when  I  still 
enlarged  the  idea,  and  supposed 
another  heaven  of  suns  and  worlds 
rising  still  above  this  which  we  dis- 
covered, and  these  still  enlightened 
by  a  superior  firmament  of  lumina- 
ries, which  are  planted  at  so  great 
:t  distance,  that  they  may  appear  to 
the  inhabitants  of  the  former  as  the 
stars  do  to  us ;  in  short,  while  I 
pursued  this  thought,  I  could  not 
but  reflect  on  that  httle  insignificant 
figure  which  I  myself  bore  amidst 
the  immensity  of  God's  works. 

Were  the  sun  which  enlightens 
this  part  of  the  creation,  with  all 
the  host  of  planetary  worlds  that 
move  about  him,  utterly  extinguish- 
ed and  annihilated,  they  would  not 
be  missed  more  than  a  grain  of  sand 
upon  the  sea-shore.  The  space  they 
possess  is  so  exceedingly  little  in 
comparison  of  the  whole,  it  would 
scarce  make  a  blank  in  the  creation. 
The  chasm  would  be  impercepti- 
ble to  an  eye,  that  could  take  in  the 
whole  compass  of  nature,  and  pass 
from  one  end  of  the  creation  to  the 
other :  as  it  is  possible  there  may 
be  such  a  sense  in  ourselves  here- 
after, or  in  creatures  which  are  at 
present  more  exalted  than  our- 
selves. We  sec  many  stars  by  the 
help  of  glasses,  which  we  do  not 
discover  with  the  naked  eyes;  and- 
the  finer  our  telescopes  are,  the 
more  still  arc  our  discoveries.  Huy- 
genius  carries  ihh  thought  so  far, 
that  he  does  not  think  it  impossible 
there  may  be  stars  whose  light  is 
not  yet  travelled  down  to  us,  since 
their  first  creation.  There  is  no 
question  but  the  universe  has  cer- 
tain bounds  set  to  it ;  but  when  we 
consider  that  this  is  the  work  of 
infinite  power  prompted  by  infinite 
goodness,  with  an  infinite  space  to 
exert  itself  in,  how  can  our  imagi- 
nation set  anv  bounds  to  it  ? 
Ü 


5» 


THE  ENGLISH  READER. 


To  return,  therefore,  to  my  first 
thought,  I  could  not  but  look  upon 
myself  with  secret  horror,as  a  being 
yCbat  was  not  worth  the  smallest  re- 
gard of  one  who  had  so  great  a  work 
under  his  care  and  superintendency. 
I  was  afraid  of  being  overlooked 
amidst  the  immensity  of  nature,  and 
lost  among  that  infinite  variety  of 
creatures  which  in  all  probability 
swarm  through  all  these  immeasu- 
rable regions  of  matter. 

In  order  to  recover  myself  from 
this  mortifying  thought,  I  consider- 
ed that  it  took  its  rise  from  those 
narrow  conceptions,  which  we  are 
apt  to  entertain  of  the  divine  nature. 
We  ourselves  cannot  attend  to  many 
different  objects  at  the  same  time. 
If  we  are  careful  to  inspect  some 
things,  we  must  of  course  neglect 
others*  This  imperfection  which 
we  observe  in  ourselves,  is  an  im- 
perfection that  cleaves  in  some  de- 
gree to  creatures  of  the  highest  ca- 
pacities, as  they  are  creatures,  that 
U,  beings  of  finite  and  limited  na- 
tures. The  presence  of  every  cre- 
ated being  is  confined  to  a  certain 
measure  of  space,  and  consequently 
his  observation  is  stinted  to  a  certain 
number  of  objects.  The  sphere  in 
which  we  move,  and  act,  and  un- 
<lerstand,  is  of  a  wider  circumfer- 
ence to  one  creature  than  another, 
according  as  we  rise  one  above  ano- 
ther in  the  scale  of  existence.  But 
the  widest  of  these  our  spheres  has 
its  circumference.  When,  there- 
fore, we  reflect  on  the  divine  nature, 
we  are  so  used  and  accustomed  to 
this  imperfection  in  ourselves,  that 
we  cannot  forbear  in  some  measure 
aaciibing  it  to  Him  in  whom  there 
is  no  shadow  of  imperfection.  Our 
reason  indeed  assures  us,  that  his 
attributes  are  infinite ;  but  the  poor- 
fiessof  our  conceptions  is  such,  that 
h  oannoi  forbear  setún^^  Jbounds  to 


every  thing  it  contemplates,  till  our 
reason  comes  again  to.our  succour, 
and  throws  down  all  those  little  pre- 
judices which  rise  in  us  unawares, 
and  are  natural  to  the  mind  of  man. 

We  shall  therefore  utterly  ex- 
tinguish this  melancholy  thought  of 
our  being  overlooked  by  our  maker 
in  the  muhiplicity  of  his  works,  and 
thtt  infinity  of  those  objects  among 
which  he  seems  to  be  incessantly 
employed,  if  we  consider,  in  the  first 
place,  that  he  is  omnipresent ;  and 
in  the  second,  that  he  is  omniscient. 

If  we  consider  him  in  his  omni- 
presence; his  being  passes  through  * 
actuates,  and  supports  the  whole 
frame  of  nature.  His  creation,  and 
every  part  of  it,  is  fiiU  of  him — 
There  is  nothing  he  has  made,  that 
is  either  so  distant,  so  little,  so  in- 
considerable, which  he  does  not  es- 
sentially inhabit.  His  substance  is 
within  thc^  substance  of  every  being, 
whether»  material,  or  immaterial, 
and  as  intimately  present  to  it«  as 
that  being  is  to  itself.  It  would  tie 
an  imperfection  in  him,  were  he 
able  to  remove  out  of  one  place  into 
another,  or  to  withdraw  himself 
from  any  thing  he  has  created,  or 
from  any  part  of  that  space  which 
is  diffused  and  spread  abroad  to  in- 
finity In  short,  to  speak  of  him 
in  the  language  of  the  oM  philoso» 
phers,  he  is  a  being  whose  centre 
is  everywhere,  and  his  circumfer- 
ence nowhere. 

In  the  second  place,  he  is  omni- 
scient as  well  as  omnipresent.  His 
omniscience  indeed  necessarily  and 
naturally  Bows  from  his  omnipre* 
sence.  He  cannot  but  be  consci- 
ous of  every  motion  that  arises  ia 
the  whole  material  world,  which  be 
thus  essentially  pervades ;  and  of 
every  thought  that  is  stirring  in  the 
intellectual  world,  to  every  part  of 
which  he  is  thus  intimately  united. 
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Several  moralist»  have  consider* 
ed  the  creation  as  the  temple  of 
God,  which  he  has  built  with  his 
own  hands,  and  which  is  filled  with 
his  presence.  Others  have  consi- 
dered infinite  space  as  the  recepta- 
cle, or  rather  the  habitation  of  the 
Almighty :  but  the  noblest  and  most 
exalted  way  of  considering  this  in- 
finite space,  is  that  of  Sir  Isaac 
Newton,  who  calls  it  tl)e  éenéoriutn 
of  the  Godhead.  Brutes  and  men 
have  their  sengoriola^  or  little  sen» 
soriumgj  by  which  they  apprehend 
the  presence,  and  perceive  the  ac- 
tions of  a  few  objects,  that  lie  con- 
tiguous to  them.  Their  knowledge 
and  observation  turn  within  a  very 
narrow  circle^  Batas  God  Almigh- 
ty cannot  but  perceive  and  know 
every  thing  in  which  he  resides, 
infinite  space  gives  room  to  infinite 
knowledge,  and  is,  as  it  were,  an 
organ  to  omniscience. 

Were  the  soul  separate  from  the 
body,  and  with  one  glance  of  thought 
should  start  beyond  the  bounds  of 
the  creation,  should  it  for  millions 
of  years  continue  its  progress 
through  infinite  space  with  the 
same  activity,  it  would  still  find  itself 
within  the  embrace  pf  its  Creator, 
and  encompassed  round  with  the  im- 
mensity of  the  Godhead.  While  we 
are  in  the  body  he  is  not  less  present 
with  us,  because  he  is  concealed 
from  us.  <«  Oh  that  I  knew  where  I 
might  find  him  I  (says  Job).  Behold 
I  go  forward,  but  he  b  not  there  ; 
and  backward,  but  I  cannot  perceive 
him ;  on  the  left  hand,  where  he  does 
work,  but  I  cannot  behold  him ;  he 
hideth  himself  on  the  right  hand  that 
I  cannot  see  him."  In  short,  reason 
aa  well  as  revelation^  assures  us,  that 
ht  cannot  be  absent  from  us,  notwith- 
standing he  is  undiscovered  by  us. 

In  this  consideration  of  God 
Almighty's     omnipresence      and 


omniscience  every  uncomfortable 
thought  vanishes.  He  cannot  but 
regard  every  thing  that  has  being, 
especially  such  of  his  creatures 
who  fear  they  are  not  regarded  by 
him  He  is  privy  to  all  their 
thoughts,  and  to  that  anxiety  of 
heart  in  particular,  which  is  apt  to 
trouble  them  on  this  occasion:  for, 
as  it  is  impossible  he  should  over* 
look  any  of  his  creatures,  so  we 
may  be  confident  that  he  regards 
with  an  eye  of  mercy  those  who 
endeavour  to  recommend  them- 
selves to  his  notice,  and  in  unfeign- 
ed humility  of  heart  think  them- 
selves unworthy  that  he  should  be 
mindfiii  of  them.  Sfiectator, 


Motive»  to  Piety  and  Virtuey  drawn 
from  the  OmniMcience  and  Omm- 
^/iresence  of  the  Deity, 

In  one  of  your  late  papers,  you 
had  occasion  to  consider  the  ubi- 
quity of  the  Godhead,  and  at  the 
same  time  to  show,  that,  as  he  is 
present  to  every  thing,  he  cannot  but 
be  attentive  to  every  thing,  and  privy 
to  all  the  modes  and  parts  of  its  ex- 
istence; or,  in  other  words,  that 
his  omniscience  and  omnipresence 
are  co-existent,  and  run  together 
through  the  whole  infinitude  of 
space.  This  consideration  might 
furnish  us  with  many  incentives  to 
devotion,  and  motives  to  morality ; 
but,  as  this  subject  has  been  handled 
by  several  excellent  writers,  I  shall 
consider  it  in  a  light  in  which  I 
have  not  seen  irplaced  by  others. 

First,  how  disconsolat  is  the 
condition  of  an  intellectual  being, 
who  is  thus  present  with  his  Mak* 
er,  but  at  the  same  time  receives 
no  extraordinary  benefit  or  advan- 
Uge  from  this  his  presence  1 

Secondly^  how  deplorable  is  úat 
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condition  of  an  intellectual  beings, 
who  feels  no  other  effects  from  this 
his  presence»  but  such  as  procetd 
from  divine  wrath  and  indignation! 

Thirdly,  how  happy  is  the*  con- 
dition  of  that  intellectual  being  yvho 
is  sensible  of  his  Maker's  presence, 
from  the  secret  effects  of  his  mercy 
and  loving-kindness  i 

First,  how  disconsolate  is  the 
condition  of  an  intellectual  being, 
%vho  is  thus  present  with  his  Mak- 
er,  but  at  the  same  time  receives  no 
extraordinary  beneñt  or  advantage 
from  this  his  presence!  Every 
particle  of  matter  is  actuated  by 
this  Almighty  Being  which  passes 
through  it.  The  heavens  and  the 
earth,  the  stars  and  planets,  move 
and  gravitate  by  virtue  of  this  great 
principle  within  ttiera.  All  the 
dead  parts  of  nature  are  invigorated 
by  the  presence  of  their  Creator, 
and  made  capable  of  exerting  their 
respective  qualities.  The  several 
instincts,  in  the  brute  creation,  do 
likewise  operate  and  work  towards 
the  several  ends  which  are  agreea- 
ble to  them,  by  this  divine  energy. 
Man  only,  who  does  not  co-operate 
with  his  holy  spirit,  and  is  unatten- 
tive  to  his  presence,  receives  none 
of  these  advantages  from  it,  which 
are  perfective  of  his  nature,  and 
necessary  to  his  well-being.  The 
divinity  is  with  him,  and  every- 
where about  him,  but  of  no  advan- 
tage to  him.  It  is  the  same  thing 
to  a  man  without  religion  as  if 
there  were  no  God  in  the  world. 
It  is  indeed  impossible  for  an  infi- 
nite being  to  remove  himself  from 
any  of  his  creatures ;  but,  though 
he  cannot  withdraw  his  essence 
from  us,  which  would  argue  an 
imperfection  in  him,  he  can  with- 
draw from  us  all  the  joys  and  con- 
solations of  it.  His  presence  may 
perhaps  be  necessary  to  support  us 


in  our  existence;  but  he  may  leave 
this  our  existence  to  itself  with  re- 
gard to  its  happiness  or  misery. 
For,  in  this  sense,  he  may  cast  us 
away  fi*om  his  presence,  and  take 
his  holy  spirit  from  us.  This  sin- 
gle consideration  one  would  think 
sufficient  to  make  us  open  our 
hearts  to  all  those  infusions  of  joy 
and  gladness  which  are  so  near  at 
hand)  and  ready  to  be  poured  in 
upon  us:  especially  when  we  con- 
sider, secondly,  the  deplorable  con- 
dition of  an  intellectual  bein^  wím> 
feels  no  other  effects  from  his  Ma- 
ker's presence  but  such  as  proceed 
from  divine  wrath  and  indignationl 

We  may  assure  ourselveSf  thai 
the  great  Author  of  Nature  will 
not  always  be  as  one  .who  is  indif- 
ferent to  any  ot  his  creatures.  Those 
who  will  not  feel  him  in  his  love, 
will  be  sure»  at  length,  to  feel  htm 
in  his  displeasure.  And  how 
dreadful  is  the  condition  of  that 
creature  who  is  only  sensible  of  the 
being  of  his  Creator  by  what  he 
suffers  from  him!  He  is  as  es- 
sentially present  in  hell  as  in  hea- 
ven; but  the  inhabitants  of  those 
accursed  places  behold  him  only  in 
his  wrath,  and  shrink  within  the 
flames  to  conceal  themselves  from 
him.  It  is  not  in  the  power  of 
imagination  to  conceive  the  fearful 
effects  of  omnipotence  incensed. 

But  I  shall  only  consider  the 
wretchedness  of  an  intelltetual  be- 
ing, who,  in  this  life,  lies  under  the 
displeasure  of  him,  that  at  all  times, 
and  in  all  places,  is  intimately  unit- 
ed with  him.  He  is  able  to  dis- 
quiet the  soul,  and  vex  it  in  all  its 
faculties.  He  can  hinder  any  oi 
the  greatest  comforts  of  life  from 
refreshing  us,  and  give  an  ed^  to 
every  one  of  its  slightest  calamities* 
Who  then  can  bear  the  thought  of 
being  an  outcast  from  his  presence. 
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that  is,  from  the  comforts  of  it,  or 
of  feeling  it  only  in  its  terrors  ? 
How  pathetic  is  that  expostulation 
of  Job,  when,  for  the  real  trial  of 
his  patience,  he  was  made  to  look 
upon  himself  in  this  deplorable  con- 
dition !  »<  Why  hast  thou  set  me 
as  a  mark  against  thee,  so  that  I  am 
become  a  burden  to  myself?"  But, 
thirdly,  how  happy  is  the  condition 
of  that  intellectual  being,  who  is 
sensible  of  his  Maker's  presence 
from  the  secret  effects  of  his  mer- 
cy and  loving-kindness. 

The  blessed  in  heaveu  behold  him 
face  to  face,  that  is,  are  as  sensible  of 
his  presence  as  we  are  of  the  pre- 
sence of  any  person  whom  we  look 
upon  with  our  eyes.  There  is  doubt- 
less a  faculty  in  spirits,  by  which  they 
apprehend  one  another,  as  our  sen- 
ses do  material  objects ;  and  there 
is  no  question  but  our  souls,  when 
they  are  disembodied,  or  placed  in 
glorified  bodies,  wiJ),  by  this  £eicul- 
ty,  in  whatever  part  of  space  they 
reside,  be  always  sensible  of  the  di- 
vine presence.  We  who  have  this 
veil  of  flesh  standing  between  us 
and  the  world  of  spirits,  must  be 
content  to  know  the  spirit  of  God 
is  present  with  us  by  the  effects 
which  he  produceth  in  us.  Our 
outward  senses  are  too  gross  to 
apprehend  him ;  we  may,  however, 
tas!e  and  see  how  gracious  it  is,  by 
his  influence  upon  our  minds,  by 
those  virtuous  thoughts  which  he 
awakens  in  us,  by  those  secret  com- 
forts and  refreshments  which  lie 
conveys  into  our  souls,  and  by  those 
ravishing  joys  and  inward  satisfac- 
tions which  are  perpetually  spring- 
ing up,  and  diflusing  themselves 
among  all  the  thoughts  of  good 
men.  He  is  lodged  in  our  very 
essence,  and  is  as  a  soul  within  the 
soul,  to  irradiate  its  understanding, 
rectify  its  will,  purify  its  pnssions, 


and  enliven  all  the  powers  of  man. 
How  happy,  therefore,  is  an  intel- 
lectual being,  who,  by  prayer  and 
meditation,  by  virtue  and  good 
works,  opens  this  communication 
between  God  and  his  own  soul! 
Though  the  whole  creation  frowns 
upon  him,  and  all  nature  looks 
black  about  him,  he  has  his  light 
and  support  within  him,  that  are 
able  to  cheer  bis  mind,  and  bear 
him  up  in  the  midst  of  all  those 
horrors  which  encompass  him.  He 
.knows  that  his  helper  is  at  hand, 
and  is  always  nearer  to  him  than 
any  thing  else  can  be,  which  is  ca- 
pable of  annoying  or  terrifying  him. 
In  the  midst  of  calumny  or  con- 
tempt, he  attends  to  that  Being  who 
whispers  better  things  within  his 
soul,  and  whom  he  looks  upon  as 
his  defender,  his  glory,  and  the  lif- 
ter up  of  his  head.  In  his  deepest 
solitude  and  retirement,  he  knows 
that  he  is  in  company  with  the 
greatest  of  beings;  and  perceives 
within  himself  such  real  sensations 
of  his  presence,  as  are  more  delight- 
ful than  any  thing  that  can  be  met 
with  in  the  conversation  of  his  crea- 
tures. Kven  in  the  hour  of  death» 
he  considers  the  pains  of  his  disso- 
lution to  be  nothing  else  but  the 
breaking  down  of  that  partition, 
which  stands  betwixt  his  soul  and 
the  sight  of  that  Being  «vho  is  al- 
ways present  with  him,  and  is  about 
to  manifest  itself  to  him  in  fulness 
of  joy. 

If  we  would  be  thus  happy,  and 
thus  sensible  of  our  Maker's  pi*e« 
sence,  from  the  secret  effects  of  his 
mercy  and  goodness,  we  must  keep 
such  a  watch  oyer  all  our  thoughts, 
that,  in  the  language  of  the  Scrip- 
ture, his  soul  may  have  pleasure  in 
us.  We  must  take  care  not  to 
grieve  his  holy  spirit,  and  endea- 
vour to  make  the  meditations  of 
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our  hesrrts  always  acceptable  in  his 
sight,  that  he  may  delight  thus  to 
reside  and  dwell  in  us.  The  light 
of  nature  could  direct  Seneca  to 
this  doctrine,  in  a  very  remarkable 
passage  among  his  epistles :  Sacer 
incut  in  nobia  sfiiritua^  bon^rum  ma' 
"lorumque  cuatos  et  obacrvator  i  et 
guemadmodum  nos  itlum  tract amus^ 
ita  ct  tile  no8 :  *<  there  is  a  holy  spi- 
rit residing  in  us,  who  watches  and 
observes  both  good  and  evil  men,  and 
will  treat  us  after  the  same  manner 
that  we  treat  him/'  But  I  shall 
conclude  this  discourse  with  those 
more  emphatical  words  in  divine 
revelation.  **  If  a  man  love  me,  he 
will  keep  my  words ;  and  my  father 
will  love  him,  and  we  will  come 
unto  him,  and  make  our  abode  with 
him.**  Spectator. 


On  the  Immortality  of  the  Soul, 

I  was  yesterday  walking  alone  in 
one  of  my  friend's  woods,  and  lost 
myself  in  it  very  agreeably,  as  I 
was  running  over  in  my  mind  the 
several  arguments  that  establish 
this  great  point,  which  is  the  basis 
of  morality,  and  the  source  of  all 
the  pleasing  hopes  and  secret  joys 
that  can  arise  in  the  heart  of  a  rea- 
sonable creature*  I  considered 
those  several  proofs  drawn, 

First,  from  the  nature  of  the  soul 
itself,  and  particularly  its  immate- 
riality; which,  though  not  absolute- 
ly necessary  to  the  eternity  of  its 
duration,  has,  I  think,  been  evinced 
to  almost  a  demonstration. 

Secondly,  from  its  passions  and 
sentiments,  as  particularly  from  its 
love  of  existence,  its  horror  of  an- 
nihilation, and  its  hopes  of  immor* 
tality,  with  that  secret  satisfaction 
which  it  finds  in  the  practice  of 


virtue,  and  that  uneasiness  which 
follows  in  it  upon  the  commission 
of  vice. 

Thirdly,  from  the  nature  of  the 
Supreme  Being,  whose  justice, 
goodness,  wisdom,  and  veracity  are 
all  concerned  in  this  point. 

But  among  tliose  and  other  ex« 
cellent  arguments  for  the  immor- 
tality of  the  soul,  there  is  one  drawn 
from  the  perpetual  progress  of  the 
soul  to  its  perfection,  without  a  pos- 
sibility of  ever  arrivug  at  it ;  which 
is  a  hint  that  I  do  not  remember 
to  have  seen  opened  and  improved 
by  others  who  have  written  on  this 
subject,  though  it  seems  to  me  to 
carry  a  very  great  weight  with  it. 
How  can  it  enter  into  the  thoughts 
of  man,  that  the  soul,  which  is  ca- 
pable of  such  immense  perfections, 
arid  of  receiving  new  improvements 
to  all  eternity^  shall  fall  away  into 
nothing  almost  as  soon  as  it  is  cre- 
ated ?  Are  such  abilities  made  for 
no  purpose?  A  brute  arrives  at 
a  point  of  perfection  that  he  can 
never  pass:  in  a  few  years  he  has 
all  the  endowments  he  is  capable 
of;  and,  were  he  to  live  ten  thou- 
sand more,  would  be  the  same 
thing  he  is  at  present.  Were  a 
human  soul  thus  at  a  stand  in  her 
accomplishments,  were  lier  facul- 
ties to  be  full  blown,  and  incapable 
of  farther  enlargements,  I  could 
imagine  it  might  fall  away  insen- 
sibly, and  drop  at  once  into  a  state 
of  annihilation.  But  can  we  be» 
lieve  a  thinking  being  that  is  in  a 
perpetual  progress  of  improvement, 
and  travelling  on  from  perfection 
to  perfection,  after  having  just  lock- 
ed abroad  into  the  works  of  its  Cre- 
ator, and  made  a  few  discoveries  of 
his  infinite  goodness,  wisdom^  and 
power,  must  perish  at  her  first  set- 
ting out,  and  in  the  s^ry  bepnntog 
of  her  inquiries? 
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A  man,  considered  in  his  pre- 
sent state,  seems  only  sent  into  the 
vroTld  to  propagate  his  kind.  He 
provides  himself  with  a  successor, 
and  immccüately  quits  his  post  to 
make  room  for  him. 


-Hzres 


Hxredem  ahcrius,  velut  unda  superve- 
nit  undam. 

Kar.  Ep.  2.  L  v.  179. 

„    ..     ■Heir  crowds  heir,  as  in  a  rolling 

flood 
Wave  urges  wave. 

Creech- 

He  docs  not  seem  bom  to  enjoy 
life, but  to  deliver  it  down  to  others. 
This  is  not  surprising  to  consider 
in  animals,  which  are  formed  for 
our  use,  and  can  finish  their  busi- 
ness in  a  short  life.      The  silk- 
worm, after  having  spun  her  task, 
lays  her  eggs  and  dies.    But  a  man 
can  never  have  taken  in  his  full 
measure   of  knowledge,   has  not 
time  to  subdue  his  passions,  esta- 
blish his  soul  in  virtue,  and  come 
up  to  the  perfection  of  his  nature, 
before  he  is  hurried  off  the  stage. 
Would  an  infinitely   wise   Being 
make  such  glorious  creatures  for 
so  mean  a  purpose  ?    Can  he  de- 
light in  the  production  of  such 
a¿K>rúve  intelligences,  such  short- 
lived reasonable  beings?     Would 
he  give  us  talents  that  are  not  to 
be  exerted?    capacities  that  are 
never  to  be  gratified?     How  can 
we  find  that  wisdom  that  shines 
through  all  his  works,  in  the  for- 
mation of  man,  without  looking  oa 
this  world  as  only  a  nursery  for  the 
next,  and  believing  that  the  seve- 
ral generations  of  rational   crea- 
tures, which  rise  up  and  disappear 
in  such  quick  successions,  are  only 
to  receive  the  first  rudiments  oí 
existence  here,  and  afterwards  to 
be  transplanted  into  a  more  friend- 


ly climate,  where  they  may  spread 
and  nourish  to  all  eternity  ? 

There  is  not,  in  my  opinion,  a 
more  pleasing  and  triumphant 
consideration  in  religion,  than  this 
of  the  perpetual  progress  which- 
the  soul  makes  towards  the  per- 
fection of  its  jiature,  without  ever 
arriving  at  a  period  in  it.  To  look 
upon  the  soul  as  going  on  from 
strength  to  strengtii,  to  consider 
that  she  is  to  shine  for  ever  with 
new  accessions  of  gloiy,  and  bright- 
en tp  all  eternity ;  that  she  will  be 
still  adding  virtue  to  virtue,  and 
knowledge  to  knowledge;  carries 
in  it  something  wonderfully  agree- 
able to  that  ambition  which  is  na- 
tural to  the  mind  of  man.  Nay,  it 
must  be  a  prospect  pleasing  to  God 
himself  to  see  his  creatures  for 
ever  beautifying  in  his  eyes,  and 
drawing  nearer  to  him,  by  greater 
degrees  of  resemblance. 

Methinks  this  single  considera- 
tion, of  the  progress  of  a  finite  spi- 
rit to  perfection,  will  be  sufficient 
to  extinguish  all  envy  in  inferior 
natures,  and  all  contempt  in  supe- 
rior.    That  cherubim  which  now 
appears  as  a  God  to  a  human  soul, 
knows  vtfry  well  that  the  period 
will  come  about  in  eternity,  when 
the  human  soul  shall  be  as  perfect 
as  he  himself  now  is :   nay,  when 
she  shall  look  down  upon  that  de- 
gree of  perfection  as  much  as  she 
now  falls  short  of^it.     It  is  true, 
the  higher  nature  still  advances, 
and  by  that  means  preserves   his 
distance    and    superiority  in   the 
scale  of  being ;  but  he  knows  that, 
how  high  soever  the  station  is  of 
which  he  stands  possessed  at  pre- 
sent, the  inferior  nature   will  at 
length  mount  up  to  it,  and  shine 
forth  ii^  the  same  degree  of  glor}*. 
With  what  astonishment  and  ve- 
neration may  we  look  into  our  o^m 
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bouls,  where  there  arc  such  hidden 
stores  of  virtue  and  knowledge, 
such  inexhaustcd  sources  of  per- 
fection !  We  know  not  yet  what 
wc  shall  be,  nor  will  it  ever  enter 
into  the  heart  of  man  to  conceive 
the  gloiy  that  will  be  always  in  re- 
tserve  for  him.  The  soul,  consi- 
dered with  its  Creator,  is  like  one 
of  those  mathematical  lines  that 
may  draw  nearer  to  another  for  all 
eternity  witliout  a  possibility  of 
touching  it:  and  can  there  be  a 
thought  so  transporting  as  to  con- 
sider ourselves  in  these  perpetual 
approaches  to  him,  .who  is  not  only 
the  standard  of  perfection,  but  of 
happiness ! 

Sjiectator, 


The   JJiity    of    Children   to   their 
Párente, 

I  am  the  happy  father  of  a  very 
tQwardly  son,  in  whom  I  do  not 
only  see  my  life,  but  also  my  man- 
ner of  life  renewed.  It  would  be 
extremely  beneficial  to  society,  if 
you  would  frequently  resume  sub- 
jects which  serve  to  bind  these 
sorts  of  relations  faster,  and  endear 
the  tics  of  blood  with  those  of 
good-will,  protection,  observance, 
indulgence,  and  veneration.  I 
would,  methinks,  have  this  done 
after  an  uncommon  method,  and 
do  not  think  any  one  who  is  not 
capable  of  writing  a  good  play  fit 
to  undeitake  a  work  wherein  thci^e 
will  necessarily  occur  so  many  scr 
cret  instincts  and  biasses  of  human 
nature,  which  would  pass  un- 
observed by  common  ryes.  I 
thank  Heaven  I  have  no  outrage- 
ous oifence  against  my  own  excel- 
lent parents  to  answer  for;  but 
when  I  am  now  and  then  alone, 
and  look  back  upon  my  past  life, 


from  my  earliest  infancy  to  this 
time,  there  are  many  faults  which 
I  committed  that  did  not  appear  to 
me,  even  until  I  myself  became  a 
father.  I  had  not  until  then  a  no- 
tion of  the  yearnings  of  heart  which 
a  man  has  when  he  sees  his  child 
do  a  laudable  thing,  or  the  sudden 
damp  which  seizes  him  when  he 
fears  he  will  act  something  unwor- 
thy. It  is  not  to  be  imagined  what 
a  remorse  touched  me  for  a  long 
train  of  childish  negligences  of  my 
mother,  when  I  saw  my  wife  the 
other  day  look  out  of  the  window, 
and  turn  as  pale  as  ashes  upon 
seeing  my  younger  boy  südwg 
upon  the  ice.  These  sUght  inti- 
mations will  give  you  to  under- 
stand, that  there  are  numberless 
little  crimes  which  children  take 
no  notice  of  while  they  are  doing, 
which,  upon  reflection,  when  they 
shall  themselves  become  others, 
they  will  look  upon  with  the  ut- 
most sorrow  and  contrition,  that 
they  did  not  regard  before  those 
whom  they  offended  were  to  be  no 
more  seen.  How  many  thousand 
things  do  I  remember,  which 
would  have  highly  pleased  my  fa- 
ther, and  I  omitted  for  no  other 
reason,  but  that  I  thought  what  he 
proposed  the  effect  of  humour  and 
old  age,  which  I  am  now  convinced 
had  reason  and  good  sense  in  it  \ 
I  cannot  now  go  into  the  parlour 
to  him,  and  make  his  heart  glad 
with  an  account  of  the  matter  which 
was  of  no  consequence,  but  that  I 
told  it  and  acted  in  it.  The  good 
man  and  woman  are  long  since  in 
their  graves,  who  used  to  sit  and 
plot  the  welfare  of  us  their  chil- 
dren, while,  perhaps,  we  were 
sometimes  laughing  at  the  old 
folks  at  the  other  end  of  the 
house.  The  truth  of  it  is,  were 
we  merely  to  follow  nature  in 
these  great  duties  of  life,  though 
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"vre  have  a  strong  instinct  towards 
the  performing  of  them,  we  should 
be  on  Jboth  sides  very  deficient. 
Age  is  so  unwelcome  to  the  ge- 
nerality of  mankind,  and  growth 
towards  manhood  so  desirable  to 
nil,  that  resignation  to  decay  is  too 
difiicult  a  task  in  tlie  father ;  and 
deference,  amidst  the  impulse  of 
gay  desires,  appears  unreasonable 
to  the  son.  There  arc  so  few  who 
can  grow  old  with  a  good  grace, 
and  yet  fewer  who  can  come  slow 
enough  iiito  the  world,  that  a  fa- 
ther, were  he  to  be  actuated  by  his 
desires,  and  a  son,  were  he  lo  con- 
sult himself  only,  could  neither  of 
them  behave  himsolf  as  he  ought 
to  the  other*  But  when  reason 
interposes  against  instinct,  where 
it  would  carry  either  out  of  the  in- 
terests of  the  other,  there  arises 
that  happicAt  mtercourse  of  good 
offices  between  those  dearest  rela- 
tions of  human  life.  The  father, 
according  to  the  opportunities 
which  are  offered  to  him,  is  throw- 
ing down  blessings  on  the  son,  and 
the  son  endeavouring  to  appear 
the  worthy  offspring  of  such  a  fa- 
ther. It  is  after  this  manner  that 
Camillus  and  his  ñi'st-bom  dwell 
together.  Camillus  enjoys  a  pleas- 
ing and  indolent  old  age,  in  which 
passioii  is  subdued  and  reason  ex- 
alted. He  waits  the  day  of  his 
dissolution  with  a  resignation  mix- 
ed witli  delight,  and  the  son  fears 
the  accession  of  his  father's  fortune 
with  difhdcnce,  lest  he  should  not 
enjoy  or  become  it  as  well  as  his 
predecessor.  Add  to  this,  thut  the 
father  knows  he  leaves  a  friend  to 
the  children  of  liis  friends,  an  easy 
landlord  to  his  tenants,  and  an 
agreeable  companion  to  his  ac- 
quaintance. He  believes  his  son's 
behaviour  will  make  him  frequent- 
ly remembered,  but  never  wanted. 

VOL.    I. 


This  commerce  is  so  well  cement- 
ed, that,  without  the  pomp  of  say- 
ing. Son,  be  a  friend  to  such  a  one 
when  1  am -gone  ;  Camillus  knows, 
being  in  his  favour  is  cUrection 
enough  to  the  grateful  youth  who 
is  to  succeed  him,  without  the  ad- 
monition of  his  mentioning  it. 
These  gentlemen  are  honoured  in 
all  their  neighbourhood,  and  the 
same  effect  which  the  court  has 
on  the  manners  of  a  kingdom, 
their  characters  have  on  all  who 
live  within  the  influence  of  them. 
My  son  and  I  are  not  of  fortune  to 
communicate  our  good  actions  or 
intentions  to  so  many  as  these  gen- 
tlemen do  ;  but  I  will  be  bold  to 
say*  my  sen  has,  by  the  applause 
and  approbation  which  his  behavi- 
our towards  me  has  gained  him, 
occasioned  that  many  an  old  man, 
besides  myself,  has  rejoiced.  Other 
men's  children  follow  the  example 
of  mine,  and  I  have  the  inexpres- 
sible happiness  of  overhearing  our 
neighbours,  as  we  ride  by,  point  to 
their  children  and  say,  with  a  voice 
of  joy,  "  There  they  go." 

Sftectator. 


The   Stren¿r(h  qf  Parental  Affecn 

lion, 

I  went  the  other  day  to  visit  Eli- 
za, who,  in  the  pei*fect  bloom  of 
beauty,  is  the  mother  of  several 
children.  She  had  a  little  prating 
girl  upon  her  lap,  who  was  begging 
to  be  very  fine,  that  she  might  go  a- 
broad  ;  and  the  indulgent  mother, 
at  her  little  daughter's  request,  had 
just  taken  the  knots  off  her  own 
head  to  adorn  the  hair  of  the  pret- 
ty trifle  r.  A  smiling  boy  was  at 
the  same  time  caressing  a  lap-dog, 
wluch  is  their  mother's  favourite, 
3X     ■ 
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beauisc  it  pleases  the  children  ; 
and  she,  with  a  delight  in  her  looks, 
which  heightened  her  beaut}',  so 
divided  her  conversation  Avith  the 
two  pretty  prattlers,  as  to  make 
them  equally  cheerful. 

As  1  came  in,  she  said  with  a 
blush,  "  Mr.  Ironside,  though  you 
are  an  old  batchelor,  you  must  not 
laugh  at  my  tenderness  to  my  chil- 
dren/' I  need  not  tell  my  reader 
what  civil  things  I  said  in  answer 
to  the  lady,  whose  matron-like  be- 
haviour gave  me  infinite  satisfac- 
tion :  since  I  myself  take  great 
pleasure  in  playing  with  children, 
and  am  seldom  unprovided  of 
plums  or  marbles,  to  make  my 
court  to  such  entertaining  compa- 
nions. 

Whence  is  it,  said  I  to  myself 
when  I  was  alone,  that  the  affec- 
tion of  parents  is  so  intense  to  their 
offspring  ?  Is  it  because  they  gen- 
erally find  such  resemblances  in 
what  they  have  produced,  as  that 
thereby  they  think  themselves  re- 
newed in  their  children,  and  are 
willing  to  transmit  themselves  to 
future  times  ?  or  is  it  because  they 
think  themselves  obliged  by  the 
dictates  of  humanity,  to  nourish 
and  rear  what  is  placed  so  imme* 
diately  under  their  protection  ;  and 
what  by  their  means  is  brought  in- 
to this  world,  the  scene  of  misery, 
of  necesáity  ?  These  will  not  come 
up  to  it.  Is  it  not  rather  the  good 
providence  of  that  Being,  who  in 
a  supereminent  degree  protects  and 
cherishes  the  whole  race  of  man- 
kind, his  sons  and  creatures  ?  Plow 
shall  we,  any  other  way,  account 
for  tliis  natural  affection,  so  signal- 
ly displayed  throu[<liout  eveiy 
species  of  the  animal  creation, 
without  which  the  course  of  na- 
ture would  quickly  fciil,  and  every 
various  kind  be  extinct?  Instances 


of  tenderness  in  the  most  savage 
brutes  are  so  frequent,  that  quota- 
tions of  tliat  kind  are  altogctherun- 
necessary. 

If  we,  who  have  no  particular 
concern  in  them,  take  a  secret  de- 
light in  observing  the  gentle  davn 
of  reason  in  babes ;  if  our  ears  are 
soothed  with  their  half-forming  and 
aiming  at  articulate  sounds ;  if  we 
are  charmed  with  their  pretty 
mimicry,  and  surpiized  at  the 
unexpected  starts  of  wit  and  cim- 
ning  in  these  miniatures  of  man : 
what  transport  may  we  imagine 
in  the  breasts  of  those,  into  whom 
natural  instinct  hath  poured  ten- 
derness and  fondness  for  them! 
how  amiable  is  such  a  weakness  of 
human  nature!  or  rather,  how 
great  a  weakness  is  it  to  give  hu- 
manity so  reproachful  a  name! 
The  bare  consideration  of  paternal 
affection  should  methinks  create  a 
more  grateful  tenderness  m  chil- 
dren towards  their  parents  than  we 
generally  see ;  and  the  silent  whis- 
pers of  nature  be  attended  to, 
though  the  laws  of  God  and  man 
did  not  call  aloud. 

These  silent  whispers  of  nature 
have  had  a  marvellous  power,  eren 
when  their  cause  hath  been  un- 
known. There  are  several  exam- 
ples in  story  of  tender  friendships 
formed  betwixt  men  who  knew  not 
of  their  near  relation :  Such  ac- 
counts confirm  me  in  an  opinion  I 
have  long  entertained,  that  there 
is  a  sympathy  betwixt  souls,  which 
cannot  be  explained  by  the  preju- 
dice of  education,  the  sense  of  du- 
ty, or  any  other  human  motive- 

The  memoirs  of  a  certain  French 
nobleman,  which  now  lie  before  tne, 
fumish  me  willi  a  very  entertain;; 
instance  of  this  secret  attraction. 
implanted  by  providence  in  the  hit- 
man soul.  It  will  be  necessary  to  in- 
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form  the  reader,  that  the  person, 
whose  story  I  am  going  to  relate, 
was  one  whose  roving  and  roman- 
tic temper,  joined  to  a  disposition 
singularly  amorous,  had  led  him 
through  avast  variety  of  gallantries 
and  amours.  He  had,  in  his  youth, 
attended  a  princess  of  France  into 
Poland,  where  he  had  been  enter- 
tained by  the  king  her  husband, 
and  married  the  daughter  of  a  gran- 
dee. Upon  her  death  he  returned 
into  his  native  country  ;  where  his 
intrigues  and  other  misfortunes 
having  consumed  his  paternal  es- 
tate, he  now  went  to  take  care  of 
the  fortune  his  deceased  wife  had 
left  him  in  Poland.  In  his  journey 
he  was  robbed  before  he  reached 
Warsaw,  and  lay  ill  of  a  fever, 
when  he  met  with  the  following 
adventure  ;  which  I  shall  relate  in 
his  own  words. 

"  I  had  been  in  this  condition 
for  four  days,  when  the  countess 
of  Venoski  passed  that  way.  She 
was  informed  that  a  stranger  of 
good  fashion  lay  sick,  and  her  cha- 
rity led  her  to  see  me.  I  remem- 
bered her,  for  I  had  often  seen  her 
with  my  wife,  to  whom  she  was 
nearly  related  ;  but  when  I  found 
she  knew  me  not,  I  thought  fit  to 
conceal  my  name.  I  told  her  I 
was  a  German ;  that  I  had  been  rob- 
bed ;  and  that  if  she  had  the  charity 
to  send  me  to  Warsaw,  the  queen 
would  acknowledge  it ;  I  having 
the  honour  to  be  known  to  her 
majesty.  The  countess  had  the 
goodness  to  take  compassion  on 
me,  and  ordering  me  to  be  put  in 
a  litter,  carried  me  to  Warsaw, 
where  I  was  loged  in  her  house 
until  my  health  should  allow  me 
to  wait  on  tlie  queen. 

"  My  fever  increased  after  my 
journey  was  over,  and  I  was  con- 
fined to  my  bed  for  fifteen  days. 


When  the  countess  first  saw  me, 
she  had  a  young  lady  with  her, 
about  eighteen  years  of  age,  who 
was  much  taller  and  better  shaped 
than  the  Polish  women  generally 
are.  She  was  very  fair,  her  skin 
exceedingly  fine,  and  her  air  and 
shape  inexpressibly  beautiful.  I 
was  not  so  sick  as  to  overlook  this 
young  beauty  ;  and  I  felt  in  my 
heart  such  emotions  at  the  first 
view,  as  made  me  fear  that  all  my 
misfortunes  had  not  armed  me  suf- 
ficiently against  the  charms  of  the 
fair  sex. 

"  The  amiable  creature  seemed 
afflicted  at  my  sickness ;  and  she 
appeared  to  have  so  much  concern 
and  care  for  me,  as  raised  in  me  a 
great  inclination  and  tenderness  for 
her.  She  came  every  day  into  my 
chamber  to  inquire  after  my  health; 
I  asked  who  she  was,  and  I  was 
answered  that  she  was  niece  to  the 
countess  of  Venoski. 

"  I  verily  believe  that  the  con- 
stant sight  of  this  charming  maid, 
and  the  pleasure  I  received  from 
her  careful  attendance,  contribut- 
ed more  to  my  recovery  than  all 
the  medicines  the  physicians  gave 
me.  In  short,  my  fever  left  me  ; 
and  I  had  the  satisfaction  to  see 
the  lovely  creature  overjoyed  at 
my  recovery.  She  came  to  see 
me  oftcner  as  I  grew  better ;  and 
I  already  felt  a  stronger  and  more 
tender  affection  for  her,  than  I 
ever  bore  to  any  woman  in  my  life; 
when  I  began  to  perceive  tliat  her 
constant  care  of  me  was  only  a 
blind  to  give  her  an  opportunity  of 
seeing  a  young  Pole,  whom  I  took 
to  be  her  lover.  lie  seemed  to  be 
much"  about  her  ai^e,  of  a  brown 
complexion,  very  tall,  but  finely 
shaped,  Eveiy  time  she  came  to 
see  me,  the  young  gentleman  came 
to  find  her  out ;  and  they  usually 
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retired  to  a  comer  of  the  cham- 
ber, where  they  seemed  to  con- 
verse \vith  great  earnestness.  The 
aspect  of  the  youth  pleased  me 
wonderfully  ;  and  if  I  had  not  sus- 
pected that  he  was  my  rival,  1 
should  have  taken  delight  in  his 
person  and  friendship. 

"  They  both  of  them  often  ask- 
ed me  if  I  were  in  reality  a  Ger- 
man ;  which  when  I  continued  to 
affirm,  they  seemed  very  much 
troubled.  One  day  I  took  notice 
that  the  young  lady  and  gentleman, 
having  retired  to  a  window,  were 
veiy  intent  upon  a  picture  ;  and 
^  that  eveiy  now  and  then  they  cast 
their  cv;-.'  upon  nic,  as  if  they  had 
found  sonic  icscmbhincc  betwixt 
that  and  my  features.  I  could  not 
forbear  to  ask  the  meaning  of  it ; 
upon  which  the  Ldy  answered  that, 
if  I  had  been  a  Frenchman,  she 
should  have  im  gined  that  I  was 
the  person  for  whom  the  picture 
was  drawn,  because  it  so  exactly 
rcsemiiled  me.  1  desired  to  sec  it. 
But  how  great  was  my  surprise, 
when  I  found  it  to  be  the  very  paint- 
in  g,  which  I  had  sent  to  the  queen 
five  years  before,  and  which  she 
commanded  me  to  get  drawn  to  be 
given  to  my  children !  After  I  had 
viewed  the  piece,  1  cast  my  eyes 
upon  the  young  lady,  and  then  up- 
on the  gentleman  1  had  thought  to 
be  her  lover.  My  heart  beat,  and 
1  felt  a  secret  emotion  which  filled 
me  with  wonder.  I  thought  I 
traced  in  the  two  young  persons 
some  of  my  own  features,  and  at 
that  moment  I  said  to  myself:  Are 
not  these  my  children  ?  The  tears 
came  into  my  eyes,  and  I  was  about 
to  run  and  embrace  them ;  but 
constraining  myself  with  pain,  I 
asked  whose  picture  it  was  ?  The 
maid,  pt  I'ceiving  that  I  could  not 
speak  without  tears,  fell  a  weep- 


ing. Her  tears  absolutely  confirm- 
ed me  in  my  opinion,  and  falling 
upon  her  neck,  "  Ah,  my  dear 
child,"  said  I,  "  yes,  I  am  your 
father."  I  couW  saynomore.  The 
youth  seized  my  hands  at  the  same 
time,  and  kissmg,  bathed  them 
with  tears.  Throughout  my  life, 
I  never  felt  a  joy  equal  to  this ;  and 
it  must  be  owned,  that  nature  in- 
spires more  lively  motions  and 
pleasing  tenderness  than  the  pas- 
sions can  possibly  excite.** 

•    S/icctair-r, 


^i  Mornini^  Prayer  for  a   ycung 
Student  at  Schooly  or  for  the  cont' 

moji  use  of  a  ScAco/. 

Father  of  all  I  we  return  thee 
most  humble  and  hearty  thanks  for 
thy  protection  of  us  in  the  night 
season,  and  for  the  refreshment  of 
our  souls  and  bodies,  in  the  sweet 
repose  of  sleep.  Accept  also  our 
unfeigned  gratitude  lor  all  thy 
mercies  during  the  helpless  age  of 
infancy.  Í 

Continue,  we  beseech  tl^ce,  to 
guard  us  under  the  shadow  of  thy 
>ving.  Our  age  is  tender,  and  our 
nature  frail,  and  without  the  influ- 
ence of  tliy  grace,  we  shall  surely 
fall. 

Let  that  influence  descend  into 
our  hearts,  and  teach  us  to  love 
thee  and  truth  above  all  things.  O 
guard  our  hearts  from  the  tempta- 
üons  to  deceit,  and  grant  that  we 
may  abhor  a  lie  as  a  sin  and  as  a 
disgrace. 

Inspire  us  also  with  an  abhor- 
rence of  the  loathsomeness  of  'vice, 
and  the  pollutions  of  sensual  plea- 
sure. Grant  at  the.  same  time* 
that  we  may  early  feel  the  delight 
of  conscious  purity»  and  wash  our 
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iiands  in  innocency,  from  the  uni-^ 
ted  motives  of  inclination  and  of 
duty. 

Give  us,  O  thou  Parent  of  all 
knowledge,  a  love  of  learning, 
and  a  taste  for  the  pure  and  su- 
blime pleasures  of  the  understand- 
ing. Improve  our  memory,  quick- 
en our  apprehension,  and  grant 
that  we  may  lay  up  such  a  store  of 
learning  as  may  fit  us  for  the  sta- 
tion to  which  it  shall  please  thee 
to  call  us,  and  enable  us  to  make 
great  advances  in  virtue  and  reli- 
gion, and  siiiue  as  lights  in  the 
world,  by  the  influence  of  a  good 
example. 

Give  us  grace  to  be  diligent  in 
our  studies,  and  that  whatever  we 
read,  we  may  strongly  mark,  and 
inwardly  digest  it. 

Bless  our  parents,  guardians, 
and  instructors ;  and  grant  that  we 
may  make  them  the  best  return  in 
our  power,  for  givmg  us  opportu- 
nities of  improvement,  and  for  all 
their  care  and  attention  to  our  wel- 
fare.— They  ask  no  return,  but  that 
we  shall  make  use  of  those  oppor- 
timities,  and  co-operate  with  their 
endeavoui-s— O  grant  that  we  may 
never  disappoint  their  anxious  ex- 
pectations. 

Assist  us  mercifully,  O  Lord, 
that  we  may  immediately  engage 
in  the  Studies  and  duties  of  the  day, 
and  go  through  them  cheerfully, 
diligently,  and  successfully. 

Accept  our  endeavours,  and  par- 
don our  defects,  through  the  me- 
rits of  our  blessed  Saviour,  Jesus 
Christ  our  I^ord.  jimcn. 


An  Evening  Prayer, 

.O  Almighty  God  I  again  we  ap- 
proach thy  mercy-seat,  to  offer  mi- 


to thee  our  thanks  and  praises  for 
the  blessings  and  protection  afford- 
ed us  this  day ;  and  humbly  to  im- 
plore thy  pardon  for  our  manifold 
transgressions. 

Grant  that  the  words  of  various 
instruction  which  we  have  heard 
or  read  this  day,  may  be  so  inward- 
ly grafted  in  our  hearts  and  me- 
mories, as  to  bring  forth  the  fruits 
of  learning  and  virtue. 

Grant  that  as  we  recline  on  our 
pillows,  we  may  call  to  mind  the 
transactions  of  tlie  day,  condemn 
those  things  of  which  our  consci- 
ence accuses  us,  and  make  and 
keep  resolutions  of  amendment. 

Grant  that  thy  holy  angels  may 
watch  over  us  this  night,  and  guard 
us  from  temptation,  excluding  all 
improper  thoughts,  and  filling  our  ^ 
breasts  with  the  purest  sentiments 
of  piety.  Like  as  the  hart  pan- 
teth  for  the  water  brook,  so  let  our 
souls  thirst  for  thee,  O  Lord,  and 
for  whatever  is  excellent  and  beau- 
tiful in  learning  and  beha-  iour. 

Correct,  by  the  sweet  influence 
of  Chrfhtian  charity,  the  irregula- 
rities of  our  temper,  and  restrain 
every  tendency  to  ingratitude,  and 
to  ill-usage  of  pur  parents,  teach- 
ers, pastors,  and  masters.  Teach 
us  to  know  <he  value  of  a  good 
education,  and  to  be  thankful  to 
Uiose  who  labour  in  the  improve- 
ment of  our  minds  and  morals* 
Give  us  grace  to  be  reverent  to  our 
superioi"s,  gentle  to  our  equals  or 
inferiors,*  and  benevolent  to  all 
mankind.  Elevate  and  enlarge  our 
sentiments,  and  let  all  our  conduct 
be  ri  j7;ulatcd  by  right  reason,  by 
Christian  charity,  and  attended  with 
that  peculiar  generosity  of  mind 
which  becomes  a  liberal  scholar 
and  a  sincere  Christian. 

O  Lord,  bestow  upon  us  what- 
ever  may  be   good  for  us,  even 
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though  we  should  omit  to  pray  for 
it  ;  and  avert  whatever  is  hurtful, 
though  in  the  blindness  of  our 
hearts  we  should  wish  for  it. 

Into  thy  hands  then  we  resign 
ourselves,  as  we  retire  to  rest, 
hoping  by  thy  mercy  to  rise  ag^n 
with  renewed  spirits,  to  go  through 


the  business  of  the  morrow,  and  to 
prepare  ourselves  for  this  life,  and 
for  a  blessed  immortality  ;  which 
we  ardently  hope  to  attain,  through 
the  merits  and  intercession  of  thy 
Son  our  Saviour  Jesus  Christ  our 
Lord.  Amen. 


ORATIONS,  CHARACTERS,  &c. 


The    Continence    of    Scijiio    A/ri- 
canufi. 

The  soldiers,  after  the  taking  of 
New  Carthage,  brought  before 
Scipio  a  young  lady  of  such  dis- 
tinguished beauty,  that  she  atti'ac- 
ted  the  eyes  of  all  wherever  she 
went.  Scipio,  by  inquiring  con- 
cerning her  country  and  parents, 
among  other  things  learned,  that 
she  was  betrothed  to  Allucius, 
prince  of  the  Celtiberians.  He 
immediately  ordered  her  parents 
and  bridegroom  to  be  sent  for.  In 
the  mean  time  he  was  infomied, 
that  the  young  prince  was  so  ex- 
cessively enamoured  of  his  bride, 
tliat  he  could  not  survive  the  loss 
of  her.  For  this  reason,  as  soon 
as  he  appeared,  and  before  he 
spoke  to  her  parents,  he  took  great 
care  to  talk  with  him :  "As  you  and 
1  arc  both  young,"  said  he,  "  we 
can  converse  tot^etlier  with  greater 
freedom.  When  your  bride,  who 
had  fallen  into  the  hands  of  my 
soldiers,  v*as  broir^hl  to  me,  I  was 
informed  that  you  loved  her  pas- 
sionately ;  and  in  truth  her  perfect 
beauty  left  me  no  room  to  doubt  of 
it.  If  I  were  at  liberty  to  indulp^e  a 
youthful  passion,  I  mean  in  honour- 


able and  lawful  wedlock,  and  were 
not  solely  engrossed  by  the  afiairs 
of  my  republic,  I  might  have  hoped 
to  have  been  pardoned  my  exces- 
sive love  for  so  charming  a  ims- 
tress.     But  as  I  am  situated,  and 
have  it  in  my  power,  with   plea- 
sure  I  promote  your   happiness. 
Your  future  spouse  has  met  with 
as  civil  and  modest  treatment  itom 
me,  as  if  she  had  been  amongst 
her  own  parents,  who  are  soon  to 
be  yours  too.  I  have  kept  her  pure, 
in  order  to  have  it  in  my  power  to 
make  you  a  present  worthy  of  you 
and  of  me.    The  only  return  I  ask 
of  you  for  this  favour  is,  that  you 
will  be  a  friend  to  the  Roman  peo- 
ple ;  and  that  if  you  believe  me  to 
be  a  man  of  worth,  as  the  states  of 
Spain   formerly   experienced  jny 
father  and  uncle  to  be,  you  may 
know  there  are  many  in  Rome  who 
resemble  us  ;  and  that  thei-e  are 
not  a  people  in  the  univeree,  whom 
you   ought  less  to  desire  to  be  an 
enemy,  or  more  a  friend  to  you  or 
yours."    The  youth,  covered  with 
blushes,  and  full  of  joy,  embraced 
Scipio's   hands,  praying  the   im- 
mortal gods  to  reward  him,  as  he 
himself  was  not  capable  to  do  it  in 
the  degree  he  himself  desired,  or 
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he  deserved.  Then  the  parents 
and  relations  of  the  virgin  were 
called.  They  had  brought  a  great 
sum  of  money  to  ransom  her.  But 
seeing  her  restored  to  them  with- 
out it,  they  began  to  beg  Scipio  to 
accept  that  sum  as  a  present ;  pro- 
testing they  would  acknowledge  it 
as  a  favour,  as  much  as  they  did 
the  restoring  the  virgin,  without 
injury  offered  to  her.  Scipio,  un- 
able to  resist  their  importunate  so- 
licitations, told  them,  he  accepted 
it;  and  ordering  it  to  be  laid  at 
his  feet,  thus  addressed  Allucius : 
"  To  the  portion  you  are  to  receive 
from  your  father-in-law,  I  add  this, 
and  beg  you  would  accept  it  as  a 
nuptial  present."  So  he  desired 
him  to  take  up  the  gold,  and  keep 
it  for  himself.  Transported  with 
joy  at  the  presents  and  honours  con- 
ferred on  him,  he  returned  home, 
and  expatiated  to  his  coimtrymen 
on  the  merits  of  Scipio.  "  There 
is  come  amongst  us,"  says  he, 
"  a  young  hero  like  the  gods,  who 
conquers  all  things,  as  well  by 
generosity  and  beneñcence,  as  by 
arms."  For  this  reason,  having 
raised  troops  among  his  own  sub- 
jects, he  returned  a  few  days  after 
to  Scipio  with  a  body  of  1400  horse. 
Livy. 


Romulua  to  the  Peofile   of  Romcy 
after  building  the  City. 

If  all  the  strength  of  cities  lay  ¡n 
the  height  of  their  ramparts,  or  the 
depth  of  their  ditches,  we  should 
have-  great  reason  to  be  in  fear 
for  that  which  we  have  now  built. 
But  are  there  in  reality  any  walls 
too  high  to  be  scaled  by  a  valiant 
enemy  ?  and  of  what  use  are  ram- 
parts in  intestine  divisions  ?   They 


may  serve  for  a  defence  against 
sudden  incursions  from  abroad, 
but  it  is  by  courdge  and  prudence 
chiefly,  that  the  invasions  of  fo- 
reign enemies  are  repelled;  and 
by  unanimity,  sobriety,  and  justice 
that  domestic  seditions  are  pre- 
vented. Cities  fortified  by  the 
strongest  bulwarks  have  been  of- 
ten seen  to  yield  to  force  from 
without,  or  to  tumults  from  within. 
An  exact  military  discipline,  and 
a  steady  observance  of  civil  polity, 
are  the  surest  barriers  against  these 
evils. 

But  there  is  still  another  point 
of  great  importance  to  be  consi- 
dered. The  prosperity  of  some 
rising  colonies,  and  the  speedy  ruin 
of  others,  have  in  a  great  measure 
been  owing  to  their  form  of  go- 
vernment. Were  there  but  one 
manner  of  ruling  states  and  cities . 
that  could  make  them  happy,  the 
choice  would  not  be  difficult ;  but 
I  have  learnt,  that,  of  the  various 
forms  of  government  among  the 
Greeks  and  barbarians,  there  are 
three  which  are  highly  extolled  by 
those  who  have  experienced  them, 
and  yet,  that  no  one  of  these  is  in 
all  respects  perfect,  but  each  of 
them  has  some  innate  and  incura- 
ble defect.  Choose  you,  then,  in 
what  manner  this  city  shall  be  go- 
venied.  Shall  it  be  by  one  man? 
shall  it  be  by  a  select  number  of 
the  wisest  among  us  ?  or  shall  the 
legislative  power  be  in  tlie  people? 
As  for  me,  I  shall  submit  to  what- 
ever form  of  administi-ation  y«t  %^ 
shall  please  to  establish.  As  I 
think  myself  not  unworthy  to  com- 
mand, so  neither  am  I  unwilling  to 
obey.  Your  having  chosen  me  to 
be  the  leader  of  this  colony,  and 
your  calling  the  city  after  my 
name,  are  hOiiours  sufficient  to 
content  me ;    honours  of  which. 
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living  or  dead,  I  never  can  be  de- 
pn\ed.  Hooke. 


Hannibal  to  Scifuo  Africanun  at 
their  interview  preceding  the 
Battle  qf  Zama. 

Since  fate  has  so  ordained  it, 
that  I,  who  began  the  war,  and 
who  have  been  so  often  on  the 
point  of  ending  it  by  a  complete 
conquest,  should  now  come  of  my 
o\vn  motion  to  ask  a  peace ;  I  am 
¿lad  that  it  is  of  you,  Scipio,  I 
have  the  fortune  to  ask  it.  Nor 
will  this  be  a^ong  the  least  of 
your  glories,  that  Hannibal,  victo- 
rious over  so  many  Roman  gene- 
rals, submitted  at  last  to  you. 

I  could  wish,  that  our  fathers 
and  we  had  confíned  our  ambition 
witliin  the  limits  which  nature 
seems  to  have  prescribed  to  it; 
the  shores  of  Africa,  and  the 
shores  of  Italy.  The  gods  did 
not  give  us  thut  mind.  On  both 
údes  we  have  been  so  eager  after 
foreign  possessions,  as  to  put  our 
own  to  the  hazard  of  war.  Rome 
and  Carthu«i;c  have  had,  each  in 
her  turn,  the  enemy  at  her  gates. 
But  since  errors  past  may  be  more 
easily  blamed  than  corrected,  let  it 
now  be  the  work  of  you  and  me,  to 
put  an  end,  if  possible,  to  the  ob- 
stinate contention.  For  my  own 
part,  my  years,  and  the  experience 
I  have  h.«d  of  the  instability  of  for- 
tune, inclines  me  to  leave  nothing 
to  her  determination  which  reason 
can  decide.  .  But  much  I  fear, 
Scipio,  that  your  youth,  your  want 
of  the  like  experience,  your  unin- 
ten'upted  success,  may  render  you 
averse  from  the  thoughts  of  peace. 
He  whom  foitune  has  never  failed, 
rarely  reflects  upon  her  inconstant 


cy.  Yet,  without  recurring  to  for- 
mer examples,  my  own  may  per- 
haps suffice  to  teach  you  modera- 
tion. I  am  that  same  Haantbal, 
who,  after  my  victory  at  CsnnaB, 
became  master  of  the  greatest  part 
of  your  country,  and  deliberated 
with  myself  what  fiite  I  should  de- 
cree to  Italy  and  Rome.  And 
now  see  the  change!  Here,  in 
Africa,  I  am  come  to  treat  with  a 
Roman  for  my  own  preaerraáon 
and  my  counti^'s.  Such  are  the 
sports  of  fortune.  Is  she  then  to 
be  trusted  because  she  smiles? 
An  advantageous  peace  is  prefera- 
ble to  the  hope  of  victory.  The 
one  b  in  your  own  power^  the 
other  at  the  pleasure  of  the  gods. 
Should  you  prove  victorioos,  it 
would  add  little  to  your  own  glory, 
or  the  glory  of  your  country;  if 
vanqidshed,  you  lose  in  one  hour 
all  the  honour  and  reputatum  you 
have  been  so  many  years  acquinng. 
But  what  is  my  aim  in  all  this?^ 
that  you  should  content  yourself 
with  our  cession  of  Spain,  Sicily, 
Sardinia,  and  all  the  islands  be- 
tween Italy  and  Africa.  A  peace 
on  these  conditions  will,  in  mj 
opinion,  not  only  secure  the  future 
tranquillity  of  Carthage,  but  be 
sufficiently  glorious  for  you,  and 
for  the  Roman  name.  And  do  not 
tell  me,  that  some  of  our  citizens 
dealt  fraudulently  with  you  in  the 
late  treaty :  it  is  I,  Hannibal,  thai 
now  ask  a  peace :  I  ask  it,  because 
I  think  it  expedient  for  my  coun- 
try; and,  thinking  it  expedient,  I 
will  inviolably  maintain  it. 


Sci/iio*8  Answer» 

I  knew  very  well,  Hannibal,  that 
it  was  the  hope  of  your  return 
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which  emboldened  the  Carthagi- 
nians to  break  the  truce  with  us, 
and  to  lay  aside  all  thoughts  of  a 
peace  when  it  was  just  upon  the 
point  of  being  concluded;  and 
your  present  proposal  is  a  proof  of 
it.  You  retrench  from  their  con- 
cessions every  thing  but  what  we 
are,  and  have  been  long  possessed 
of.  But  as  it  is  your  care  that 
your  fellow-citizens  should  have 
the  obligations  to  you  of  being 
ea'^ed  from  a  great  part  of  their 
^  burden,  so  it  ought  to  be  mine 
that  they  draw  no  advantage  from 
their  perñdiousness.  Nobody  is 
more  sensible  than  1  am  of  the 
weakness  of  man,  and  the  power 
of  fortune,  and  that  whatever  we 
enterprize  is  subject  to  a  thousand 
chances.  If,  before  the  Romans 
passed  mto  Africa,  you  had  of  your 
own  accord  quitted  Italy,  and  made 
the  offers  you  now  make,  I  believe 
they  would  not  have  been  rejected. 
But  as  you  have  been  forced  out  of 
Italy,  and  we  are  masters  here  of 
the  open  country,  the  sittiation  of 
things  is  much  altered.  And  what 
is  chiefly  to  be  considered,  the 
Carthaginians,  by  the  late  treaty 
which  we  entered  into  at  their  re- 
quest, were,  over  and  above  what 
you  offer,  to  have  restored  to  us 
our  prisoners  without  ransom,  de- 
livered up  their  ships  of  war, 
paid  us  five  thousand  talents,  and 
to  have  given  hostages  for  the 
performance  of  all.  The  senate 
accepted  tliese  conditions,  but  Car- 
thage failed  on  her  part ;  Carthage 
deceived  us.  What,  then,  is  to  be 
done  ?  Are  the  Cartliaginians  to  be 
released  from  the  most  important 
articles  of  the  treaty  as  a  reward 
of  their  breach  of  faith  ?  No,  cer- 
tainly. If,  to  the  conditions  before 
agreed  upon,  you  had  added  some 
new    articles    to  our   advantage, 

VOL.  I. 


there  would  have  been  matter  of 
reference  to  the  Roman  people; 
but  when,  instead  of  adding,  you 
retrench,  there  is  no  room  for  de- 
liberation. The  Carthaginians, 
therefore,  must  submit  to  us  at 
discretion,  or  must  vanquish  us  in 
battle. 

Hooke. 


The  Character  of  Pomfiey, 

Pompey  had  early  acquired  the 
surname  of  the  Great,  by  that  sort 
of  merit,  which,  from  the  consti- 
tution of  the  republic,  necessarily 
made  him  great ;  a  fame  and  suc- 
cess in  war  superior  to  what  Rome 
had  ever  known  in  the  most  cele- 
brated of  her'  generals.  He  had 
triumphed  at  three  several  times 
over  the  three  different  parts  of 
the  known  world,  Europe,  Asia, 
Africa,  and  by  his  victories  had  al- 
most doubled  the  extent,  as  well 
as  the  revenues  of  the  Roman  do- 
minion ;  for,  as  he  declared  to  the 
people  cwa  his  return  from  the  Mi- 
thridatic  war,  he  had  found  the 
lesser  Asia  the  boundary,  but  left 
it  in  the  middle  of  their  empire. 
He  was  about  six  years  older  than 
Cxsar ;  and  while  Cxsar,  immers- 
ed in  pleasures,  oppressed  witli 
debts,  and  suspected  by  all  honest 
men,  was  hardly  able  to  show  his 
head,  Pompey  was  flourishing  in 
the  height  of  power  and  glory  ; 
and,  by  the  consent  of  all  parties, 
placed  at  the  head  of  tlie  reput>lit:. 
This  was  the  post  that  his  anihi- 
tion  seemed  to  aim  at,  to  br  the 
first  man  in  Rome ;  the  leader, 
not  the  tyrant  of  his  countiy ; 
for  he  more  than  once  had  it  iu 
his  power  to  have  made  himself 
the  master  of  it  without  anv  risk, 
3  Y  ■         ' 
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if  hk  virtue)  or  his  phlegm  at 
least,  had  not  restrained  him.  But 
he  lived  in  a  perpetual  expectatkm 
of  receiving  from  the  gift  of  the 
people  what  he  did  not  care  to 
seise  by  force  ;  and,  by  fomenting 
the  disorders  of  the  city,  hoped  to 
drive  them  to  the  necessity  of 
creating  him  dictator.  It  is  an 
observation  of  all  the  historians, 
that,  while  Cxsar  made  no  diffe- 
rence of  power,  whether  it  was 
conferred  or  usni*ped,  whether  over 
those  who  loved,  or  those  who  fear* 
ed  him,  Ponipey  seemed  to  value 
none  but  what  was  offered;  nor  to 
have  any  desire  to  govern,  but  with 
the  good-will  of  the  governed. 
What  ieibure  he  found  from  his 
wars  he  employed  in  the  study  of 
polite  letters,  and  especially  of  elo- 
queiK^e,  in  which  he  would  have 
acquired  great  fame,  if  his  genius 
had  not  drawn  him  to  the  moi% 
dazzling  ^lory  of  arms;  yet  he 
pleaded  sevfral  causes  with  ap- 
plause, in  the  defence  of  his  ñiends 
«nd  clients,  and  some  of  them  in 
conjunction  with  Cicero.  His  lan- 
guage was  copious  and  elevated,  his 
sentiments  just,  his  voice  sweet, 
his  ar*tioh  mA>le,  and  h\\  of  dignity. 
But  his  talents  were  better  formed 
for  arms  than  the  gown:  ^r,  though 
in  both  he  observed  the  same  dis- 
cipline, a  perpetual  modesty,  tem- 
perance, and  gravity  of  outward  be- 
haviour; yet,  in  the  licence  of 
camps,  the  example  wus  more  rare 
and  striking.  His  person  was  ex- 
tremely g9acefal,iiad  imprinting  re- 
spisct;  yet  with  an  air  of  reserved 
haught'mess,  which  became  the  ge- 
neral better  than  the  citizen.  His 
parts  were  plausible,  rather  than 
great ;  specious,  rather  than  pene- 
trating; and  his  views  of  politics  but 
l^arrow ;  for  his  chief  instrument  of 
^pveming  was  dissimulation ;  yet 


he  had  not  always  the  art  to  con- 
ceal his  real  sentiments.  As  he 
was  a  better  soldier  than  a  states* 
man»  tso  what  he  gained  In  the 
camp  he  usually  lost  in  the  city ; 
and,  though  adored  when  abroad, 
was  often  affronted  and  moitified 
at  home,  till  the  imprudent  oppo- 
sition of  the  senate  drove  him  to 
the  alliance  with  Crassus  and  Cae- 
sar, which  pnyved  &tal  both  to 
himself  and  the  republic.  He  took 
in  these  two,  not  as  the  partners, Ebt 
the  ministers  rather  of  his  power : 
that,  by  giving  them  some  share 
with  him,  he  might  make  his  ovti 
authority  unoqntroulafole.  He  had 
no  reason  to  apprehend  that  they 
could  ever  prove  his  livals  ;  since 
neither  of  them  had  any  credit  or 
character  of  that  kind,  which  alone 
could  raise  them  above  the  laws  ; 
a  superior  fame,  and  experience  in 
war,  witli  the  militia  of  the  empire 
at  their  devotion.  All  this  was 
purely  his  own ;  till^by  cherishing 
Caesar,  and  throwing  into  his  hands 
the  only  thing  which  he  wanted, 
arms  and  military  command,  he 
made  him  at  last  too  strftng  for 
himself,  and  never  began  to  fear 
him  till  it  was  too  late.  Cicero 
warmly  dissuaded  both  his  union 
and  his  bleach  with  Caesar;  and 
after  the  rupture  as  warmly  still, 
the  thought  of  giving  him  battle. 
If  any  of  these  counsels  had  been 
followed,  Pompey  had  preserved 
his  life  and  honour,  and  the  repub- 
lic its  liberty.  But  he  was  urged 
to  his  fate  by  a  natural  supersti- 
tion and  attention  to  those  vain 
auguries  with  which  he  was  fiat* 
tered  by  ail  the  haruspices:  he  had 
seen  the  same  temper  in  Biarius 
and  Sylla,  and  observed  the  happy 
effects  of  it :  «but  they  assumed  it 
only  out  of  policy^  he  out  of  prín* 
ciple:    they  used  it  to  animate 
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their  soldiers,  when  they  had  found 
a  probable  o{>portunity  of  fighting; 
but  he,  against  all  prudence  and 
probability,  was  encouraged  by  it 
to  fight  to  his  own  ruin.  He  saw 
his  mistakes  at  last,  when  it  was 
out  of  his  power  to  correct  them ; 
and,  in  his  wretched  flight  from 
PharsaUa,  was  forced  to  confess 
that  lie  had  trusted  too  much  to 
his  hopes,  and  that  Cicero  had 
judged  better  and  seen  farther  into 
things  thsoi  he.  The  resolution  of 
seeking  refuge  in  Egypt  finished 
the  sad  catastrophe  of  tliis  great 
man:  the  father  of  the  reigning 
prince  had  been  highly  obliged  to 
him  for  his  protection  at  Rome, 
and  restoration  to  his  kingdom ; 
and  the  son  had  sent  a  considera- 
ble fleet  to  his  assistance  in  the 
present  war:  but  in  this  ruin  of 
his  fortunes,  what  gratitude  was 
there  to  be  expected  from  a  court 
governed  by  eunuchs  and  merce-» 
nary  Qreeks?  all  whose  politics 
turned,  not  on  the  honour  of  the 
king,  but  the  establishment  of 
their  own  power,  which  was  likely 
to  be  eclipsed  by  the  admission  of 
Pompey.  How  happy  had  it  been 
for  him  to  have  died  in  that  sick- 
ness, when  all  Italy  was  putting 
up  vows  and  prayers  for  his  safety! 
or  if  he  had  fallen  by  the  chance 
of  war  on  the  plains  of  Pharsalia, 
io  the  defence  of  his  country's  li- 
berty, he  had  died  still  glorious, 
though  unfortunate;  buti  as  if  he 
had  been  reserved  for  an  example 
of  tlie  instability  of  human  great- 
ness, he,  who  a  few  days  before 
commanded  kings  and  consuls, 
and  all  the  noblest  of  Rome,  was 
sentenced  to  die  by  a  counsel  of 
slaves;  murdered  by  a  base  de- 
serter ;  cast  out  na]^ed  and  head- 
less on  the  Egyptian  strand;  and. 
when  the  whole  earth,  as  VeUelius 


says,  had  scarce  been  sufficient  ^r 
his, victories,  could  not  find  a  spot 
upon  it  at  last  for  a  grave.  His 
body  was  burnt  on  the  shore  by 
one  of  his  freed  men,  with  thie 
planks  of  an  old  fishing-boat ;  and 
his  ashes,  being  conveyed  to  Rome, 
were  deposited  privately  by  his 
wife  Cornelia,  in  a  vault  by  his  Ai- 
ban  villa.  The  Egyptians,  how- 
ever, raised  a  monument  to  him 
on  the  place,  and  adorned  it  with 
figures  of  brass,  which,  being  de« 
faced  afterwards  by  time,  and  bu* 
ried  almost  in  sand  and  rubbishy 
was  sought  out,  and  restored  by 
the  emperor  Hadrian. 

Middleton, 


The  Character  of  Julius  Casar. 

Cxsar  Mras  endowed  with  every 
great  and  noble  quality  that  could 
exalt  human  nature,  and  give  a 
man  the  ascendant  in  society.; 
formed  to  excel  in  peace,  as  wel) 
as  war ;  provident  in  coimsel ; 
fearless  in  action  ;  and  executing 
what  he  had  resolved  with  an 
amazing  celerity;  generous  be* 
yond  measure  to  his  friends ;  piar 
cable  to  his  enemies;  and  fof 
parts,  learning,  and  eloquence> 
scarce  inferior  to  any  man.  His 
orations  were  admbed  for  two  qua* 
lities,  which  are  seldom  found  to- 
gether, strengtli  and  elegance ;  Ci- 
cero ranks  him  among  tlie  greatest 
orators  that  Rome  ever  bred ;  and 
Quintilian  says,  that  he  spoke  with 
the  same  force  "with  which  he 
fought;  and,  if  hu  had  devote^ 
himself  to  the  bar,  would  have 
been  the  only  man  capable  of  ri- 
valling Cicero.  Nor  was  he  ^ 
master  only  of  the  politer  ^rts; 
but  conversant  also  with  the  moal 
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abstruse*  and  ci  iticai  parts  of  kam- 
iug ;  and  among  othtr  works  wtiich 
he  published,  addressed  two  books 
to  Cicero,  on  the  analogy  of  lan- 
guage, or  the  art  of  speaking  and 
writing  correctly,  lie  was  a  most 
liberal  patron  of  wit  and  leamingr  . 
wheresoever  tliey  were  found  ;  and 
out  of  his  love  of  those  talents, 
would  really  pardon  those  who  bad 
employed  them  against  himself; 
rightly  judging,  that  by  making 
6uch  men  his  friends,  he  should 
draw  praises  from  the  same  foun- 
tain, from  which  he  had  been 
aspersed.  His  capital  passions  were 
ambition,  and  love  of  pleasure ; 
which  he  indulged  in  tlteir  turns 
to  the  greatest  excess:  yet  the  first 
was  always  predominant»  to  which 
be  could  easily  sacrifice  all  the 
charms  of  the  second,  and  draw 
¡Measure  even  from  toils  and  dan- 
gers, when  they  ministered  to  his 
gtory.  For  he  thought  tyranny,  as 
Cicero  says,  the  greatest  of  goddes- 
ses ;  and  had  frequently  in  his 
mouth  a  verse  of  Etu*ipidest  which 
expressed  the  image  of  his  soul, 
that  if  right  and  justice  were  ever 
t©  be  violated,  they  were  to  be  vio- 
laied  for  the  sake  of  reigning.  This 
was  the  chief  end  and  purpose  of  his 
ufe ;  the  scheme  that  he  had  formed 
from  his  early  youth;  so  that  as  Cato 
tmly  declared  of  him,  he  came  with 
sobriety  and  meditation  to  the  sub- 
version of  the  republic.  He  used 
to  say,  that  there  were  two  things 
necessary  to  acquire  and  to  sup- 
port power;  soldiers  and  money; 
which  yet  depended  mutually  on 
each  other ;  witli  money  therefore 
he  provided  soldiers,  and  with  sol- 
diers extorted  money,  and  was  of 
all  men,  the  most  rapat  irms  in  plun- 
dering both  friends  and  foes  ;  spur- 
ing  neii  htr  prince  nor  state,  nor  tem- 
p.V-  nor  even  private  persons,  who 


were  known  to  possess  any  shaitof 

treasure.  His  gre^^jA^tíes  would 
necesarily  have  made  iRtt  ooeof 
the  first  citizens  of  Rome ;  but  dis* 
daining  the  condition  of  a  sabject,  ¡ 
he  could  never  rest»  till  he  hiad  < 
made  himself  a  monarch.  In  acting 
thi^  last  part,  his  usual  ^irudeoce 
seemed  to  fiiU  him ;  as  if  thaJitight 
to  which  he  was  maualedy^bai 
turned  hb  lieádaod  ihade  htm  gid- 
dy :  for,  by  a  fain  ostentation  of  bis 
power,  he  destroyed  the  stability  of 
it :  and  as  men  shorten  life  by  lir-  | 
ing  too  fast,  so  by  an  intemperance 
of  reigning  he  brought  his  reign  to 
a  violent  end. 

Mtddlem. 


TAc  Character  of  Cato. 

If  we  conside  r  the  character  of  Ca- 
to, without  prejudice,  he  was  certain- 
ly a  great  and  worthy  man;  afriendto 
truth,  virtue,  liberty,  yet  ¿Isely  mea- 
suring all  duty  by  the  absurd  rigour 
of  the  stoical  rule ;  he  was  general- 
ly disappointed  of  the  end  vhich 
he  sought  by  it,  the  happiness  both 
of  his  private  and  public  life.  In  his 
private  conduct,  he  was  severe,  mo- 
rose, inexorable  ;  banishing  all  the 
softer  affections,  as  natural  enemies 
to  justice,  and  as  suggesting  false 
motives  of  acting,  from  favour,  cle- 
mency, and  compassion :  io  public 
aflairs  he  was  the  same ;  had  but 
one  rule  of  policy ;  to  adhere  to 
what  was  right ;  without  regard  to 
time  or  circumstances,  or  even  toa 
force  that  could  controul  him;  for 
instead  of  managing  the  power  of 
the  great,  so  as  to  mitigate  the  ill» 
or  extract  any  good  from  it»  he  v*'ss 
urging  it  always  to  acts  of  violence 
by  a  |)erpetual  defiance;  solhaj* 
Vith  the  best  intentions  in  the  world, 
he  often  did  great  harm  to  the  re- 
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public.  This  was  his  general  l)C- 
baviour ;  yet,  from  some  particular 
facts,  it  appears  that  h*is  strength 
of  mind  was  not  always  impregna- 
ble, but  had  its  weak  places  of  pride, 
ambition,  and  party  zeal;  which 
when  managed,  and  flattered  toa 
certain  point,  would  betray  him 
sometimes  into  measures,  contrary 
to  liis  ordinary  rule  of  right  and 
truth.  The  last  act  of  his  life  was 
agreeable  to  his  nature  and  philo- 
sophy :  when  he  could  no  longer  be 
what  he  bad  been;  or  when  the  ills 
of  life  over-balanced  the  good,  wlrich, 
by  the  principles  of  his  sect,  was  a 
just  cause  for  dying ;  he  put  an  end 
to  his  life,  with  a  spirit  and  resolu- 
tion which  would  make  one  ima- 
gine, that  he  was  glad  to  have 
found  an  occasion  of  dying  in  his 
proper  character.  On  the  whole, 
his  life  was  rather  adm. table  than 
amiable ;  fit  to  be  praised,  rather 
than  imitated. 

Aliddleton. 


Brutua*8  Sfieech  in  Vindication  of 
Cifsar*9  Murder» 

Romans, countrymen,  and  lovers! 
Hear  me,  for  my  cause  ;  and  be  si-' 
lent,  that  you  may  hear.  Believe 
me,  for  mine  honour;  and  have  re- 
spect to  mine  honour,  that  you  muy 
believe.  Censure  me  in  your  wis- 
dom ;  and  awake  your  senses,  that 
you  may  the  better  judge. 

If  there  be  any  in  this  assembly, 
any  dear  friend  of  Cxsar's ;  to  him 
I  say,  that  Brutus's  love  to  Caesar 
was  no  less  than  his.  If,  then,  that 
friend  demand  why  Brutus  rose 
against  Csesar  ?  this  is  my  answer. 
Mot  that  I  loved  CxsaV  less,  but  that 
I  loved  Rome  more.  Had  you  rather 
Cscs^r  were  living,  smd  die  ail  slaves; 


than  that  Csesar  were  dead,  to  live 
all  freemen  ?«-As  Csesar  loved  me, 
I  weep  for  him  ;  as  he  was  fortu- 
nate, I  rejoice  at  it ;  as  he  wa»  var 
liant,  I  honour  him ;  but,  as  he  was 
ambitious,  I  slew  him.  There  are 
tears  for  his  love,  joy  for  his  fortune, 
honour  for  bis  valour,  and  death  for 
his  ambition.  Who's  here  so  base» 
that  would  be  a  bondman  ?  If  any, 
speak ;  for  him  have  I  offended* 
Who's  here  so  rude,  that  would  «ot 
be  a  Roman  ?  If  any,  speak ;  for 
him  have  I  offended.  Who's  here 
so  vile,  (bat  would  not  love  his  coun- 
try ?  If  any,  speak ;  for  him  have  I 
oflended. — I  pause  for  a  reply. 

None  ?— rhen  none  have  I  of- 
fended. I  have  done  no  more  to 
C2Csar,  than  you  should  do  to  Bru- 
tus. The  question  of  his  death  is 
enrolled  in  the  capitol :  his  glory 
not  extenuated,  wherein  he  was 
worthy  ;  nor  his  offences  enforced^ 
for  which  he  suffered  death. 

Here  comes  his  body,  mourned 
by  Mark  Antony  ;  who,  though  he 
had  no  hand  i)i  his  death,  shall  re- 
ceive the  benefit  of  his  dying,  a 
place  in  the  commonwealth  :  as, 
which  of  you  shall  not  ?  With  this 
I  depart — that  as  I  slew  my  best 
lover  for  the  good  of  Rome,  I  have 
the  same  dagger  for  myself  when 
it'  shall  please  my  country  to  need 
my  dcati). 

Shak«fieare, 


A  Comfiarison  of  desar  %oith  Cato» 

As  to  their  extraction,  years,  and 
eloquence,  they  were  pretty  nigh 
equal.  Both  of  them  had  the  same 
greatness  of  mind,  both  the  same 
degree  of  glory,  but  in  different 
ways :  Cssar  was  celebrated  for  his 
great  bounty  and  generosity ;  Cato 
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for  b» unsullied  integrity:  the  fbr- 
n»cr  became  renowned  by  his  hu- 
manity and  compassion ;  an  austere 
severity  heightened  the  dignity  of 
the  latter.  Caesar  acquired  glory 
by  a  liberal)  compassionate,  and  for- 
giving temper;  as  did  Cato,  by  ne- 
ver bestowing  any  thing.  In  the 
one,  the  miserable  found  a  sanctu- 
ary f  in  the  other,  the  guilty  met 
with  a  certain  destruction.  Cxsar 
was  admired  for  an  easy,  yielding 
temper ;  Cato  for  his  immoveable 
ñrmness :  Cxsar,  in  a  word,  had 
formed  himself  for  a  laborious  ac« 
tive  hfe  ;  was  intent  upon  promot- 
ing the  interest  of  his  friends,  to 
the  neglect  of  his  own ;  and  refus- 
ed to  grant  nothing  that  was  worth 
accepting ;  what  he  desired  for  him- 
self was  to  have  sovereign  com- 
mand, to  be  at  the  head  of  armies, 
and  engaged  in  new  wars,  in  order 
to  display  his  military  talents.  As 
for  Cato,  his  only  study  was  mode- 
ration, regular  conduct,  and,  above 
all,  rigorous  severity.  He  did  not 
vie  with  the  rich  in  riches,  nor  in 
faction  with  the  factious;  but  taking 
a  nobler  aim,  he  contended  in  bra- 
very with  the  brave  ;  hi  modesty 
with  the  modest ;  in  integrity  with 
the  upright ;  and  was  more  desirous 
to  be  virtuous,  than  appear  so ;  so 
that  the  less  he  courted  fame,  the 
more  it  followed  him. 

Saiiusij  by  Mr,  Rose. 


Caiu8  MariuH  to  the  Roman»y  show- 
ing the  Jbfturdity  qf  thtir  heng- 
taring  to  confer  on  him  the  Hank 
of  General  merely  on  account  of 
his  Extraction, 

It  is  but  too  common,  my  coun* 
cryui;;i«i  to  obhc.ve  a  material  differ* 
cnce  between  the  behaviour  of  those 


who  stand  candidates  for  places  of 
power  and  ^  trust,  before  and  titer 
their  obtaining  them.  They  8o^t 
them  in  one  manner,  and  execote 
them  in  another.  They  set  oot  with 
a  great  appearance  of  activity,  hu- 
mility and  moderation ;  and  they 
quiekly  fall  into  sloth,  pride,  ind 
avarice.  It  is,  undoubtedly,  no  easy 
matter  to  discharge,  to  the  geneni 
satisfaction,  the  duty  of  a  supreme 
commander  in  troublesome  tiroes. 
1  am,  I  hope,  duly  sensible  of  the 
importance  of  the  office  I  propose  i 
to  take  upon  me  for  the  serticeof 
my  country.  To  carry  on,  with 
effect,  an  expensive  war,  and  yet  be 
frugal  of  the  public  money;  to  oblige 
those  to  serve,  whom  it  may  bed^ 
licate  to  offend;  to  conduct,  at  the 
same  time,  a  complicated  variety  of 
operations;  to  concert  nieasares 
at  home,  answerable  to  the  state 
of  things  abroad  ;  and  to  gain  eve- 
ry valuable  end,  in  spite  of  opposi- 
tion from  the  envious,  the  factious. 
and  the  disaffected — todoallthb, 
my  countrymen,  is  more  diíEcuIt 
than  is  generally  thought. 

But,  besides  the  disadnmUges 
which  are  common  to  me  with  all 
others  in  eminent  stations,  my  case 
is,  in  this  respect,  peculiarly  bard ; 
that,  whereas  a  commander  of  pa- 
trician rank,  if  he  is  guilty  of  a  nc« 
gleet  or  breach  of  duty,  has  his 
great  connexions,  the  antiquity  of 
his  family,  the  important  services 
of  his  ancestors,  and  the  multitudes 
he  has  by  power  engaged  in  his 
interest,  to  screen  him  from  con- 
dign punishment,  my  whole  aafety 
depends  upon  myself;  which  rcn« 
ders  it  the  more  indispensably  ne- 
cessary for  me  to  take  care  that  my 
conduct  be  clear  and  unexccptioo* 
able.  Besides,  I  am  well  aware,  roy 
countrymen,  that  the  eye  of  ^^  P^ 
pie  is  upon  me:  and  (hati        "^ 


ORATIONS,  CHARACTERS,  Sec. 


543 


the  iinpanial,  who  prefer  the  real 
advantage  of  the  commonwealth  to 
all  other  considerations,  favour  my 
pretensions,  the  patricians  want  no- 
thing so  much  as  an  occasion  against 
me.  It  is  therefore  my  fixed  reso- 
lution, to  use  my  best  endeavours, 
that  you  be  not  disappointed  in  me, 
and  that  their  indirect  designs 
against  me  may  be  defeated. 

I  have,  from  my  youth,  been  fa- 
miliar with  toils  and  with  dangers.  I 
was  faithful  to  your  interest,  my 
countrymen,  when  1  served  you  for 
no  reward,  but  that  of  honour.  It  is 
not  my  design  to  betray  you,  now 
that  you  have  conferred  upon  me  a 
place  of  profit.  You  have  commit- 
ted to  my  conduct  the  war  against 
Jugurtha.  The  patricians  are  of- 
fended at  this.  But  where  would 
be  the  wisdom  of  giving  such  a  com- 
mand to  one  of  their  honourable 
body  ?  a  person  of  illustrious  birth, 
of  ancient  family,  of  innumerable 
statues,  but-*of  no  experience ! 
What  service  would  his  long  line 
of  dead  ancestors,  or  his  multitude 
of  motionless  statues,  do  his  coun- 
,  try  in  the  day  of  battle  ?  What 
could  such  a  general  do,  but,  in  his 
trepidation  and  inexperience,  have 
recourse  to  some  inferior  comman- 
der, for  direction  in  difficulties,  to 
which  he  was  not  himself  equal  ? 
Thus,  your  patrician  general  would 
in  fact  have  a  general  over  him  ;  so 
that  the  acting  commander  would 
still  be  a  plebeian.  So  true  is  this, 
my  countrymen,  that  I  have,  my- 
self, known  /hose  who  have  «been 
chosen  consuls,  begin  then  to  read 
the  history  of  their  own  country,  of 
which,  till  that  time,  they  were  to- 
tally ignorant;  that  is,  they  first  ob- 
tained the  employment,  and  then 
bethought  themselves  of  the  quali- 
fication necessary  for  the  proper 
discharge  of  it. 


I  submit  to  your  judgment,  Ro«  ' 
mans,  on  which  side  the  advantage 
lies,  when  a  comparison  is  made 
between  patrician  haughtiness  and 
plebeian  experience.  The  very 
actions  which  they  have  only  read, 
I  have  partly  seen  and  partly  my 
self  achieved.  •  What  they  know 
by  reading,  I  know  by  action.  They 
are  pleased  to  slight  my  mean  birth: 
1  despise  their  mean  characters. 
Want  of  birth  and  fortune  is  the 
objection  against  me  ;  want  of  per- 
sonal  worth,  against  them.  But  arb 
not  all  men  of  the  same  species  ? 
What  can  make  a  difference  be- 
tween one  man  and  another,  but 
the  endowments  of  the  mind  ?  For 
my  part,  I  shall  always  look  upon 
the  bravest  man  as  the  noblest  man. 
Suppose  it  were  enquired  of  the 
fathers  of  such  patricians  as  Albi- 
nus  and  Bestia,  whether,  if  they  had 
their  choice,  they  would  desire  sons 
of  their  character,  or  of  mine ;  what 
would  they  ansjver,  but  that  they 
should  wish  the  worthiest  to  be 
their  sons  ?  If  the  patricians  have 
reason  to  despise  me,  let  them  like- 
wise despise  their  ancestors,  whose 
nobility  was  the  fruit  of  their  virtue. 
Do  they  envy  the  honours  bestowed 
upon  me  ?  Let  them  envy,  likewise, 
my  labours,  my  abstinence,  and  the 
dangers  I  have  undergone  for  my 
country,  by  which  I  have  acquired 
them.  But  those  worthless  men 
lead  such  a  life  of  inactivity,  as  if 
they  despised  any  honours  you  can 
bestow,  whilst  they  aspire  io  ho- 
nours, as  if  they  had  deserved  them 
by  the  most  industrious  virtue.-— 
They  lay  claim  to  the  rewards  of 
inactivity,  for  their  having  enjoyed 
the  pleasures  of  luxury  :  yet  none 
can  be  more  lavish  than  they  are, 
in  praise  of  their  ancestors.  And 
they  imagine  they  honour  them- 
selves, by  celebrating  their  forefa- 
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thers:  whereas  they  éo  the  very 
contrary  ;  for  as  much  as  their  an- 
cestors were  distinguished  for  tlieir 
virtues,  so  much  arc  they  disgraced 
by  their  vices.  The  glory  of  ances- 
tors casts  a  lighi  indeed  upon  their 
posterity ;  but  it  only  serves  to  show 
what  the  descendants  are.  It  alike 
exhibits  to  public  view  their  dege- 
neracy and  their  worth.  I  own,  1 
cannot  boast  of  the  deeds  of  my 
forefathers  ;  hut  1  hope  I  may  an- 
swer the  cd\  ils  of  the  patricians,  by 
atanding  up  iu  the  defence  of  wliat 
I  have  myself  done. 

Oljserve,  now,  my  countrymen, 
the  injustice  .of  the  patricians.-— 
They  arrogate  to  themselves  ho- 
nours, on  account  of  the  exploits 
done  by  their  forefathcfs;  whilst 
they  will  not  allow  me  the  due 
praise,  for  performing  the  very 
same  sort  of  actions  in  my  own  per- 
son. He  has  no  statues,  they  cry, 
of  his  family.  He  can  trace  no  ve- 
nerable line  of  ancestors. — What 
then?  Is  itmatteifof  more  praise 
to  disgrace  one's  illustrious  ances- 
tors, than  to  become  illustrious  by 
one's  own  good  behaviour  ?  What' 
if  I  can  show  no  statues  of  my  in- 
mily  ?  I  can  show  the  standards,  the 
armour,  and  the  trappinj.';s,  which  1 
have  myself  taken  fron»  the  van- 
quished :  1  can  show  the  scars  of 
these  wounds,  which  I  have  receiv- 
ed by  facing  the  enemies  of  uiy 
country.  These  are  my  statues. 
These  are  the  honours  I  boast  of. 
Not  left  me  by  inheritance,  as  theirs, 
but  earned  by  toil,  by  abstinence, 
by  valour ;  amidst  clouds  of  dust, 
and  seas  of  blcxxl :  scenes  of  action, 
where  those  eífeminaie  patricians, 
who  endeavour  by  indirect  means 
to  depreciate  me  in  your  esteem, 
have  never  dared  to  show  their  fa- 
ces.   . 


The  Character  of  Catiline, 

Lucius  Catiline  was  descended  of 
an  illustrious  family ;  he  was  a  man 
of  great  vigour  both  of  bodf  ai^'i 
mind,  but  of  a  disposition  extreme- 
ly profligate  and  depraved.  From 
his  youth  he  took  pleasure  in  cnil 
wars,  massacres,  depredations,  ar4 
intestine  broils  ;  and  in  these,  he 
employed  his  younger  days.  Hi^ 
!>ody  was  formed  for  enduring  coit., 
hunger,  and  want  of  rest,  to  a  de- 
gree indeed  incredible:  his  spirit 
was  daring,  subtle9  and  changeable ; 
he  was  expert  in  all  the  arts  of  si- 
munition  and  dissimulation ;  co- 
vetous of  what  belonged  to  others, 
lavish  of  his  own ;  violent  in  his 
passions ;  he  had  eloquence  enough 
but  a  small  share  of  wisdom.  His 
boundless  soul  was  constantly  en* 
gaged  in  extravagant  and  romantic 
projects  too  high  to  be  attemmcd. 

After  Sylla's  «surpation,  he  was 
fired  with  a  violent  desii-e  of  seiz- 
ing the  government ;  and,  provided 
he  could  but  carry  his  point,  he  wa^ 
not  at  ail  solicitous  by  what  mean^. 
His  spirit,  naturally  violent,  w^s 
daily  more  and  more  hurried  on  to 
the  execution  of  his  design,  by  hi> 
poverty,  and  the  consciousness  ch' 
his  crimes;  both  which  evils  he  had 
licightened  by  the  practices  above 
mentioned.  He  was  encouraged  lu 
it  by  the  wickedness  of  the  sutie, 
liioroughly  debauched  by  luxury 
and  avarice;  vices  equally  faui? 
though  of  contrary  natures. 

Satluat^  by  Mr.  Bqbc, 


Tlic  Character  of  HannikaL 

Hannibal  being  sent  to  Spain, 
on  his  arrival  there,  attracted  the 
eves  of  the  whole  army.     The  vr- 


ORATIONS,  CHARACTERS,  kc. 


545 


ten\iis  believed  Hamilcar  was  re- 
vived aiid  restored  to  them  :  they 
saw  the  same  vigorous  counte- 
nance, the  same  piercing  eye,  the 
same  complexion  and  features. 
But  in  a  short  time  his  behaviour 
occasioned  this  resemblance  of  his 
father  to  contribute  the  least  to- 
wards his  gaining  thcii  favour. 
And,  in  truth,  never  was  there  a 
genius  more  happily  formed  for 
two  things,  most  manifestly  con- 
trary to  each  other,  to  obey  and  to 
command.  This  made  it  difficult 
to  determine,  whether  the  gene- 
ral or  soldiers  loved  him  most. — 
Where  any  enterprize  required 
vigour  and  valour  in  the  perform- 
ance, Asdrubal  always  chose  him 
to  command  at  the  executing  it : 
nor  were  the  troops  ever  more 
confident  of  success,  or  more  in- 
trepid, than  when  he  was  at  their 
head.  None  ever  showed  greater 
bravery  in  undertaking  hazardous 
attempts,  or  more  presence  of  mind 
and  conduct  in  the  execution  of 
them.  No  hardship  could  fatigue 
his  body,  or  daunt  kis  courage  : 
he  could  equally  bear  cold  r.nd 
heat.  The  necessary  refection  of 
nature,  not  the  'pleasure  of  his 
palate,  he  solely  regarded  in  his 
meals.  He  had  no  distinction  of 
day  and  night  hi  his  walchin;;,  or 
taking  rest ;  and  appropri-itcd  no 
time  to  sleep,  but  what  remained 
after  he  had  completed  his  duty : 
he  never  sought  for  a  soft,  or  a 
retired  place  of  repose  ;  but  war, 
often  seen  lying  on  the  bare 
ground,  wrapt  in  a  soldier's  cloak, 
amongst  the  centinels  and  guards. 
He  did  not  distinguish  himself 
from  his  companions  by  the  mag- 
nificence of  his  dress,  but  by  the 
quality  of  his  horse  and  arms.  At 
the  same  time,  he  was  by  far  the 
best  foot  and  horse  soldier  in  the 
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army  ;  ever  the  foremost  in  a 
charge,  and  the  last  who  left  the 
field  after  the  battle  was  begun. 
These  shining  qualities  were  how- 
ever balanced  by  great  vices  ;  in- 
human cruelty,  more  than  Cartha- 
ginian treachery  ;  no  respect  for 
truth  or  honour,  no  fear  of  the 
gods,  no  regard  foi'  the  sanctity  of 
oaths,  no  sense  of  religion.  With 
a  disposition  thus  chequered  with 
virtues  and  vices,  he  served  three 
years  under  Asdrubal,  without 
neglecting  to  pry  into,  or  perform 
any  thing,  that  could  contribute  to 
make  him  hereafter  a.  complete 
general.  Livy. 


Junius  Brutus  over  the  dead  body 
of  Lucrctia^  who  had  fttabhed  her-- 
aeifin  consequence  of  the  rape  of 

%\ir(juin. 

Yes,  noble  lady,  I  swear  by  this 
blood  which  was  once  so  pure,  and 
vvnich  nothing  but  royal  villany 
could  have  'polluted,  that  1  will  pur- 
sue Lucius  Tarquinus  the  Proud, 
his  wicked  wife,  and  their  chil- 
dren, with  fire  and  sword:  nor  will 
I  suti'cr  any  of  that  family,  or  any 
other  wii  iisoever,  to  be  king  of 
Ronic. — Ye  gods,  I  call  you  to 
witness  this  my  oath. 

Tiierc,  j-lomans,  turn  your  eyes 
to  that  isad  spectacle  ! — the  daugh- 
terofLucrctius,  Col  latinus*s  wife — 
slio  died  by  her  own  hand!  See 
there  a  noble  lady,  vrhom  the  lust 
of  a  Tarqnin  reduced  to  the  neces- 
sity of  being  her  own  executioner, 
to  attest  her  innocence.  Hospita- 
bly cntertamed  by  her  as  a  kins- 
man of  her  husband,  Scxtus,  the 
perfidious  guest,  became  her  bru- 
tal ravishcr  The  chaste,  the  ge- 
nerous Lucrctia,  could  not  survive 
3  Z 


rilK  KNCiMMl  UI.ADLR. 


the  insult.  Glorious  woman  1  but 
once  only  ticutccl  as  a  slave,  she 
thought  life  no  lonp^cr  to  be  en- 
dured. Lucrctia,  a  woman,  dis- 
dained a  life  that  depended  on  a 
tyrant's  will ;  and  shall  we>  s!iall 
men,  with  such  an  example  betoie 
ttur  eyes,  and  aiicr  five-und -twen- 
ty years  of  igiiominibus  servitude, 
shall  we,  through  a  fear  ot  dyhii^, 
defer  one  single  instant  to  assert 
our  liberty?  No,  Romans;  now  is 
the  time  ;  the  favourable  moment 
we  have  so  lon<^  waited  for  is  come. 
Tarquin  is  not  at  Ronie  ;  the  pa- 
tricians arc  at  the  heud  of  the  en- 
tcrprize ;  the  city  is  abundantly 
provided  with  men,  arn)8,  and  all 
thiu;^s  nc<;cssary.  There  is  nothing 
Wanting  to  secure  the  success,  if 
our  own  courai^c  docs  not  fail  us. 
And  shall  those  warriors,  who  have 
ever  uccn  so  brave  when  foreign 
eneniics  were  to  be  subdued,  or 
wiicn  conijuesis  were  to  be  made 
to  p;ratiry  ihc  ambition  and  avarice 
of  Tarquin,  be  then  only  cowards, 
when  they  are  to  deliver  them- 
selves from  slavery  ? 

Some  of  you  are  perhaps  inti- 
midated by  the  army  which  Tar- 
.quin  now  commands;  the  soldiers, 
you  imagine,  \vu\  Hike  the  part  of 
their  general.  lianish  sue  h  a 
i^roundlcss  fear:  the  love  of  liber- 
ty is  natural  t(»  ail  men.  Your 
fellow-cili/ens  in  the  camp  feel 
tlie  weight  of  o[^pression,  witli  as 
quick  a  seir.e  as  you  that  arc  in 
Rome  ;  they  will  as  eagerly  seize 
the  oce.isidu  of  tlirowing  off  the 
yoke,  liut  let  us  grant  there  may 
be  some  among  them  who,  ihrouvjh 
baseness  of  s¡)int,  or  a  bad  educa- 
tion, will  be  disposed  to  favour  the 
tyrant ;  the  number  of  these  can 
be  but  small,  and  we  have  means 
sufficient  in  our  hands  to  reduce 
them  to  reason.     They  have  left 


us  hostages  more  dear  to  them 
than  life;  their  wives,  their  chil- 
dren, their  fathers,  their  mothers, 
are  here  in  the  city.  Courage, 
Romans,  the  gods  are  for  us  ;  those 
gods,  wliose  temples  and  altars  the 
impious  Tarquin  has  profaned  by 
sacrifices  and  iibations  made  with 
polluted  hands,  polluted  with 
biood,  and  with  numberless  iinex- 
piuied  crimes  committed  against 
his  subjects. 

Ye  gods,  who  protected  our  fore- 
fathers !  ye  genii,  vho  watch  for 
the  preservation  and  glory  of 
Rome!  do  you  inspire  us  with 
courage  and  unanimity  in  this  glo- 
rious ca\ise,  and  we  will  to  our  iaa 
breath  defend  your  worship  from 
all  pronmatiun.  IJ-cu. 


The  Character  of  Alary  Queen  '•/ 
Scot  a. 

To  all  tiic  charms  of  beauty,  and 
the  utmost  elegance  of  external 
form,  Mary,  added  those  accom- 
plishments which  render  their  im- 
pression irresistible.  Polite,  af- 
fable, insinuaiiitg,  spwghlly,  and 
capable  of  speaking  and  of  writing 
with  e(|uul  ease  and  dignity.  .Sud- 
den, Jiowever,  and  violent  in  all 
he  r  aitachmenis ;  because  her  heart 
was  warm  and  unsuspicious.  Im- 
patient of  contradiction,  because 
she  had  been  accustomed  from  her 
infancy  to  be  treated  like  a  queen. 
Xo  stranger,  on  srme  occasions, 
to  dissimulation  ;  which  in  that 
perfidious  court  where  she  receiv- 
ed her  education,  was  reckoned 
among  the  necessary  arts  of  go- 
vernment. Not  insensible  to  flat- 
tery, or  unconscious  of  that  plea- 
sure, with  which  almost  cveiy  wo- 
man beholds  the  influence  of  her 
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own  beauty.  Formed  with  ihe 
qualities  that  we  love,  not  with 
the  talents  that  we  admire  ;  she 
was  an  agreeable  woman  ruher 
than  an  illustrious  queen.  The 
vivacity  of  her  spirit,  not  suffici- 
ently tempered  with  sound  judg- 
ment, and  the  warmth  of  her  heart, 
which  was  not  ail  times  under  the 
restraint  of  discretion,  betrayed  her 
both  into  errors  and  intp  crimes. 
To  say  that  she  was  always  unfor- 
tunate,* will  not  account  for  that 
long  and  almost  uninterrupted  suc- 
cession of  calamities  which  befel 
her ;  we  must  likewise  add,  that 
she  was  often  imprudent.  Her  pas- 
sion for  Damly  was  rash,  youthful, 
and  excessive.  And  though  the 
sudden  transition  to  the  opposite 
extreme,  was  the  natural  effect  of 
her  ill-requited  love,  and  of  his  in- 
gratitude, insolence,  and  brutality ; 
yet  neither  these,  nor  Botliwcli's 
artful  address  and  important  ser- 
vices, can  justify  her  attachments 
to  that  noblemiin.  Even  the  man- 
ners of  the  age,  licentious  as  they 
were,  are  no  apology  for  this  un- 
happy passion;  nor  can  they  in- 
duce us  to  look  on  that  tragical  and 
infamous  scene  which  followed  up- 
on it  with  less  abhorrence.  Hu- 
manity will  draw  a  veil  over  this 
part  of  her  character  which  it  can- 
not approve,  and  may,  perhaps, 
prompt  some  to  impute  her  actions 
to  her  situation,  more  than  to  her 
dispositions ;  and  to  lament  the 
unhappiness  of  the  former,  rather 
than  accuse  the  perverseness  of 
tl^e  latter.  Mary's  sufferings  ex- 
ceed, both  in  degree  and  in  duration, 
those  tragical  distresses  which  fan- 
cy has  feigned  to  excite  sorrow 
and  commiseration ;  and  while  we 
survey  them,  we  arc  apt  altogether 
to  forget  her  frailties,  w^  think  of 
her  faults  with  less  indignation, 


and  approve  of  our  tears,  us  if  they 
were  shed  for  a  person  wlio  had 
attained  much  nearer  to  pure  vir- 
tue. 

With  regard  to  the  queen's  per- 
son, a  circumstance  not  to  be  omit- 
ted in  writing;  tiie  hisiury  of  a  female 
reign,  ail  tontcmpbn.ry  uulhors 
agree  in  ascribing  to  Mury,  the 
utmost  beauty  ot  Countenance,  and 
elegance  of  shape,  of  which  the 
human  loim  is  capable.  Her  hair 
was  black,  though,  accoi'ding  to 
the  fasliion  of  tli;it  ai^,e,.  she  fre- 
quently wore  borrowe<)  locks,  and 
of  different  colours.  Iliy'  eyes 
were  a  dark  grey,  her  eoioplexion 
was  exquisitely  fine,  and  her  hands 
and  arm^  remarkably  delicate  both 
as  to  shape  and  colour.  Her  sta- 
ture was  of  a  height  that  rose  to 
the  majestic.  She  danced,  she 
walked,  and  rode  with  equal  j^race. 
Her  taste  for  music  was  just,  mid. 
she  both  sjung  and  pluycd  upon  the 
lute  with  uncommon  skill.— lo- 
wards  the  end  of  her  life  she  be- 
gan to  grow  fat ;  and  her  long  con- 
finement, and  the  coldness  of  the 
houses  in  which  she  was  imprison- 
ed, brought  on  a  rheumatism  which 
deprived  her  of  the  usg  of  her 
limbs.  No  man,  says  Brantome, 
ever  beheld  .her  person  without 
admiration  and  love,  or  will  read 
her  history  without  sorrow. 

Eobtrtsov. 


Sjieech  of  Jdherbal  to  the  Jioman 
Senate^  im/iloring  their  assint- 
anee  against  Jugurtha. 

4 

FathevH  I 

It  is .  known  to  you  that  king 
Alicipsa,  my  father,  on  his  death- 
bed,   left  in  charge  to   Jugurtha. 
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his  adopted  son,  conjunctly  with 
•my  unfortunate  brother  Hicnipsal 
and  myself,  the  children  of  his 
own  botly,  the  adnánistration  of  the 
kingdom  of  Numidia,  directing  us 
to  consider  the  senate  and  people 
of  Rome  as  proprietors  of  it.  lie 
charged  us  to  use  our  best  endea- 
vours to  be  serviceable  to  the  Ro- 
man commonwealth,  in  peace  and 
war ;  assuring  us,  that  your  pro- 
tection would  prove  to  us  a  defence 
against  all  enemies,  and  would  be 
instead  of  an|iies,  fortiñcations,  and 
treasures. 

While  my  brother  and  t  were 
thinking  of  nothing  but  how  to  re- 
gulate ourselves  according  to  the 
directions  of  our  deceased  father, 
Jugurtha — the  most  infamous  of 
mankindl  breaking  tlirough  all  ties 
of  gratitude  and  of  common  hu- 
manity, and  traiiiphng  on  the  au- 
tl]ority  of  the  Roman  common- 
wcaltli — pmcured  the  murder  ot 
my  unfortunate  brotlier,  and  has 
driven  me  from  my  throne  and  na- 
tive country,  though  he  knows  1 
inherit  from  my  grandfather  Mas- 
sinissa,  and  my  father  Micipsa,  the 
friendship  and  alliance  of  the  Ro- 
mans. 

For  a  prince  to  be  reduced,  by 
villany,  to  my  distressful  circuni- 
stances,  is  calamity  enough  ;  but 
my  misfortunes  ure  heightened  by 
tlie  consideration,  that  1  find  my- 
self obliged  to  solicit  your  assist- 
ance, fathers,  for  the  services 
done  you  by  my  ancestors,  not  for 
any  I  have  been  able  to  rencier  yi  ii 
in  my  own  person  Jui;urthahaspiit 
it  out  of  n»y  power  to  deserve  any 
thing  at  your  i.^nds,  and  ha*  forced 
me  to  be  burthen^^ome  before  1 
could  be  useful  to  you.  And  yet 
if  I  had  no  plea  but  myAmdeserv- 
ed  misery,  who,  from  a  powcrfus 
princei  the  descendant  of  a  race  oi 


illustrious  monarchs,  find  myself, 
witjiout  any  fault  of  my  own,  de- 
stitute of  €vei7  support,  and  rc- 
oiKcd  to  the  necessity  of  begging 
foreign  assistance,  against  an  ene- 
my who  has  seized  my  throne  and 
kingdom  ;  if  my  unequalled  dis- 
tresses were  all  I  had  to  plead,  it 
would  become  the  greatness  of  the 
Roman  commonwealth,  the  arbi- 
trcss  of  t^e  world,  to  protect  the 
injured,  and  to  check  the  triumph 
of  daring  wickedness  over  helpless 
innocence.  But,  to  provoke  your 
vengeance  to  the  utmost^  Jugur- 
tha has  driven  me  from  the  very 
dominons  which  the  senate  and 
people  of  Rome  gave  to  my  ances- 
tors, and  from  which  my  grand- 
father and  my  father,  under  your 
umbr¿>ge,  expelled  Sypbax  and 
the  Carthaginians.  Thus,  fathers. 
your  kindness  to  our  ^mily  is  de- 
feated, and  Jugurtha,  in  injuring 
me,  throws  contempt  on  you. 

O  wretched  prince  !  O  cruel 
reverse  of  fortune  I  C)  father  Ali- 
cipsa  1  is  this  the  consequence  of 
your  generosity,  that  he  whom 
your  iroodncss  raised  to  an  equali- 
ty with  your  own  children,  should 
be  the  muiderer  of  your  children  í 
Must  then  the  royal  house  of  Nu- 
midia  always  be  a  scene  of  havock 
..nd  bluod  t  While  Carthage  re- 
mained. We  suffered,  as  was  to  be 
expected,  all  sorts  of  hardships 
from  their  '  ostile  attacks ;  our  en- 
emy near;  our  only  powerful  ally, 
tt.e  Roman  commonwealth,  at  a 
distance ;  while  we  were  so  cir- 
cutiistapccd  we  were  always  in 
arms,  and  in  action.  When  that 
scourge  of  Africa  was  no  more, 
we  congratulated  ourselves  on  the 
prospect  of  established  peace.  But 
instead  of  peace,  behold  the  king- 
dom of  Numidia  drenched  with  roy- 
al blood}  aild  the  only  surviving  scm 
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of  its  late  king  flyiiig  from  an  adopt- 
ed  murderer)  and  seeking  that  safety 
in  foreign  parts,  which  he  cannot 
command  in  his  own  kingdom. 

Whither— O  whither  shall  I  fly  ? 
If  I  return  to  the  royal  palace  of 
my  ancestors,  my  fiidier's  throne 
is  seized  by  the  murderer  of  my 
brother.  What  can  I  there  expect, 
but  that  Jugurtha  should«hasten  to 
imbrue  in  my  blood  those  hands 
which  are  now  reeking  with  my 
brother's  ?  If  I  were  to  fly  for  re^ 
fuge  or  for  assistance  to  any  other 
court,  from  what  prince  can  I  hope 
protection  if  the  Roman  coinmon- 
wealth  gives  hie  up?  from  my  own 
fainily  or  friends  I  have  no  expec- 
tations.    My   royal  father  is   no 
more  :  he  is  beyond  the  reach  of 
violence,  and  out  of  hearing  of  the 
complaints  of  hia»  unhappy  son. 
Were  my  brother  alive,  our  mu- 
tual sympathy  would'  be  some  al- 
leviation ;  but  he  is  hurried  out  of 
life  in  his  early  youth,  by  the  very 
hand  which  should  have  been  the 
last  to  injure  any  of  the  royal  family 
of  Numidia.  The  bloody  Jugurtha 
has  butchered  all  whom  he  sus- 
pected to  be  in  my  interest.  Some 
have  been  destroyed  by  the  linger- 
ing torment  of  the  cross  ;    others 
have  been  given  a  prey  to  wild 
beasts,  and  their  anguish  made  the 
sport  of  men  more  cruel  than  wild 
beasts.     If  there  be  any  yet  alive, 
they  are  shut  up  in  dungeons,  there 
to  drag  out  a  life  more  intolerable 
than  death  itself. 

Look  down,  illustrious  senators 
of  Rome !  from  that  height  of  pow- 
er to  which  you  are  raised,  on  the 
unexampled  distress  of  a  prince, 
who  is,  by  the  cruelty  of  a  wicked 
intruder,  become  aft  outcast  from 
all  mankind.  Let  not  the  crafty 
insinuations  of  him  who  returns 
murder   for    adoption   prejudice 


your  judgment  Do  not  listen  to 
the  wrench  who  has  butchered  the 
son  and  relations  of  a  king,  who 
gave  him  povcr  to  sit  on  the 
same  throne  with  his  own  sons, — 
I  have  been  informed  that  he  la- 
bours by  his  emissaries  to  prevent 
your  determining  any  thing  against 
him  in  his  absence,  pretending 
that  I  magnify  my  distress,  and 
might  for  him  have  staid  in  peace 
in  my  own  kingdom.  But,  if  ever 
the  time  comes  when  the  due  ven- 
geance from  above  shall  oVertake 
him^  he  will  then  dissemcble  as' I 
do.  Then  he,  who  now,  harden- 
ed in  wickedness,  triumphs  o^er 
those  whom  his  violence  has  laid 
low,  will  in  his  turn  feel  distress, 
and  sufler  for  his  impious  ingra- 
titude to  my' father,  and  his  blood- 
thirsty cruelty  to  my  brother. 

O  murdered,  butchered  brother  I 
O  dearest  to  my  heart — ^now  gone 
for  ever  from  my  sight  I— But  why 
should  I  lament  his  death  ?  He  is 
indeed  deprived  of  the  blessed 
light  of  heaven,  of  life,  aitd  king- 
dom at  once,  by  the  very  pers4)n 
who  ought  to  have  been  the  first 
to  hazard  his  own  life  in  defence 
of  any  one  of  Micipsa's  family  ; 
but  as  things  are,  my  brother  is 
not  so  much  deprived  of  these 
comforts,  as  delivered  from  terror, 
from  flight,  from  exile,  and  the 
endless  ti*ain  of  miseries  which 
render  life  to  me  a  burden.  He 
lies  full  low,  gored  witli  wounds, 
and  festering  in  his  own  blood : 
but  he  lies  in  peace ;  he  feels  none 
of  tlic  miseries  which  rend  my  soul 
with  agony  and  distraction,  whilst 
I  am  set  up  a  spectacle  to  all  man- 
kind of  the  uncertainty  of  human 
affairs.  So  far  from  having  it  in  my 
powertorevenge  his  death,  lam  not 
master  of  the  means  of  seeming 
my  o^n  life ;  so  far  from  being  in 
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a  conditiun  to  defend  my  kingdom 
from  the  violence  of  the  usyrpcr,  1 
am  obliged  to  apply  for  foreign  pro- 
tection for  my  o^vn  person. 

Fathers  1  senators  of  Home  I  the 
arbiters  of  the  world  I — to  you  I  fly 
for  refuge  from  the  murderous  fury 
of  Jugurtha — By  your  affection  for 
your  children,  by  your  love  for 
your  country,  by  your  own  virtues, 
by  the  majesty  of  the  Roman  com- 
monwealth, by  all  that  is  sacred, 
and  all  that  is  dear  to  you— <Ieli- 
ver  a  wfetched  prince  from  unde- 
served, utiprovoked  injury ;  and  save 
the  kingdom  of  Numidia,  which  is 
your  own  property,  from  being  the 
prey  of  violence,  usurpation,  and 
cruelty. 


'ilie  Char  lie:  vr  of  William  the  Con» 
(jucror. 

The  character  of  tliis  prince  has 
seldom  been  set  in  its  true  light ; 
some  eminent  writers  have  been 
dazzled  so  much  by  the  more  shin- 
ing pans  of  it,  that  they  have  hard- 
ly seen  his  faults ;  whilst  others, 
out  of  a  strong  detestation  ef  tyran- 
ny, have  been  unwilling  to  allow 
him  the  praise  he  deserves. 

He  may  with  justice  be  ranked 
among  the  greatest  generals  any 
age  has  produced.  There  was  unit- 
ed in  him  activity,  vigilance,  intre- 
pidity, caution,  great  force  of  judg- 
ment, and  never-failing  presence  of 
mind.  He  was  strict  in  his  disci- 
pline,  and  kept  his  soldiers  in  per- 
fect obedience ;  yet  preserved  their 
affection.  Having  been  from  his 
very  childhood  continually  in  war, 
and  at  the  head  of  armies,  he  joined 
to  all  the  capacity  that  genius  could 
give>  all  the  knowledge  and  skill 


that  experience  could  teach,  and 
was  a  perfect  master  of  the  militiry 
art,  as  it  was  practised  in  the  times 
w herein  he  lived.  His  constitution 
enabled  him  to  endure  any  hard- 
ships, and  very  few  were  equal  to 
him  in  personal  •  strength,  which 
was  an  excellence  of  more  impor- 
tance than  it  is  now,  from  the  man- 
ner of  fighting  then  in  use*  It  is 
said  of  him,  that  none  except  him- 
self could  bend  his  bow.  His  cou- 
rage was  heroic,  and  he  possessed 
it  not  only  in  the  field,  but  (which 
is  more  uncommon)  in  the  cabinet, 
attempting  great  things  with  means 
that  to  other  meq  appeared  totaJlf 
unequal  to  such  undertakings,  and 
steadily  prosecuting  what  he  had 
boldly  resolved,  being  never  dis* 
turbed  or  disheartened  by  difficul- 
ties, in  the  cou^tie  of  his  enterpri- 
zes  ;  but  havipg  that  noble  vigour 
of  mind,  which,  instead  of  bending 
to  opposition,  rises  against  it,  and 
seems  to  have  a  power'of  coDtroul- 
ing  and  commanding  fortune  her- 
self. 

Nor  was  he  less  superior  to  plea- 
sure than  to  fear:  no  luxury  soften- 
ed him,  no  riot  disordered,  no  sloth 
relaxed.  It  helped  not  a  little  to 
maintain  the  high  respect  his  sub- 
jects had  for  him,  that  the  majesty 
of  his  character  was  never  let  down 
by  any  incontinence  or  indecent  ex- 
cess. His  temperance  and  his  chas- 
tity were  constant  guards,  that  se- 
cured his  mind  from  all  weakness, 
supported  its  dignity,  and  kept  \t 
always  as  it  were  on  the  throne.— 
Through  his  whole  life  he  had  no 
partner  of  his  bed  but  his  queen : 
a  most  extraordinary  virtue  in  one 
who  had  lived»  even  from  his  earli- 
est youth,  amidst  all  the  license  of 
camps,  the  allurements  of  a  court, 
and  the  seductions  of  sovereign  pow- 
er I   Had  he  kept  hb  oaths  to  his 
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people  as  well  as  he  did  his  mar- 
riage vow,  he  would  have  been  the 
best  of  kings  :  but  he  indulged 
other  passions  of  a  worse  nature,  and 
infinitely  more  detrimental  to  the 
public  than  those  he  restrained.  A 
lust  of  power,  which  no  regard  to 
justice  could  limit,  the  most  unre- 
lenting cruelty,  and  the  most  insa- 
tiable avarice  possessed  his  soul.-^ 
It  is  tnie,  indeed,  that  among  many 
acts  of  extreme  inhumanity,  some 
shining  instances  of  great  clemency 
may  be  produced,  that  were  either 
effects  of  his  policy,  which  taught 
him  this  method  of  acquiring 
friends,  or  of  his  magnanimity, 
which  made  him'  slight  a  weak  and 
subdued  enemy,  such  as  was  Edgar 
Atheling,  in  whom  he  found  neither 
spirit  nor  talents  able  to  contend 
with  him  for  the  crown.  But  where 
he  had  no  advantage  nor  pride  in 
forgiving,  his  nature  discovered  it- 
self to  be  utterly  void  of  ail  sense 
of  compassion  ;  and  some  barbari- 
ties which  he  committed,  exceed- 
ed the  bounds  that  even  t^' rants 
and  conquerors  prescribe  to  them- 
selves. 

Most  of  our  ancient  historians 
give  him  the  character  of  a  very 
religious  prince ;  but  his  religion 
was  after  the  fashion  of  those  times, 
belief  without  examination,  and  de- 
votion without  piety.  It  was  a  re- 
ligion that  prompted  him  to  endow 
monasteries,  and  at  the  same  time 
allowed  him  to  pillage  kingdoms  ; 
that  threw  him  on  his  knees  before 
a  relic  or  cross,  but  suffered  him 
unrestrained  to  trample  upon  the 
liberties  and  rights  of  mankind. 

As  to  his  wisdom  in  government, 
of  which  some  modern  writers  have 
spoken  very  highly,  l)e  was  indeed 
so  far  wise  that,  through  a  long  un- 
quiet reign,  he  knew  how  to  sup* 
port  oppression  by  terror,  and  em- 


ployed the  properest  means  for  the 
carrying  on  a  very  iniquitous  and 
violent  administration.  But  that 
which  alone  deserves  the  name  of 
wisdom  in  the  character  of  a  king, 
the  maintaining  of  authority  by  the 
exercise  of  those  virtues  which 
make  the  happiness  of  his  people, 
was  what,  with  all  his  abilities,  he 
does  not  appear  t<f  have  possessed. 
Nor  did  he  excel  in  those  soothing 
and  popular  arts,  which  sometimes 
change  the  complexion  of  a  tyran- 
ny, and  give  it  a  fallaciou»  appear- 
ance of  freedom.  His  government 
was  harsh  and  despotic,  violating 
even  the  principles  of  that  consti- 
tution which  he  hiihself  had  esta- 
blished. Yet  so  far  he  perfoi*med 
the  duty  of  a  sovereign,  that  he  took 
care  to  maintain  a  good  police  in 
his  realm ;  curbing  licentiousness 
with  a  strong  hand,  which,  in  the 
tumultuous  state  of  his  government, 
was  a  great  and  difficult  work.— 
How  well  he  pei  toi  inrt]  it  we  may 
learn  even  from  the  Ui>tunony  of  a 
contemporary  Saxon  historian,  who 
says,  that  during  his  reign,  a  man 
might  have  travelled  in  p.erfect  se- 
curity all  over  the  kingdom  with 
his  bospm  full  of  gold,  nor  durst 
any  kill  another  in  revenge  of  the 
greatest  offeiices,  nor  oíTer  violence 
to  the  chastity  of  a  woman.  But  it 
was  a  poor  compensation,  that  the 
highways  were  safe,  when  the  courts 
of  justice  were  dens  of  thieves,  and 
when  almost  every  man  in  authori- 
ty, or  in  office,  used  his  power  to 
oppress  and  pillage  the  people. — 
The  king  himself  did  not  only  tole- 
rate, but  encourage,  support,  and 
even  share  these  extortions.  Though 
the  greatness  of  the  ancient  landed 
estate  of  the  crown,  and  the  feudal 
profits  to  which  he  legally  was  en- 
titled, rendered  him  one  of  the  rich- 
est monarchs  in  Europe ;  he  was 
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not  content  with  all  that  opulence, 
-but  by  authorizing  the  sherifis,  who 
collected  hia  revenues  in  the  several 
counties,  to  practise  the  mbst  grie- 
vous vexations  and  abuses,  for  the 
raising  of  them  higher,  by  a  perpe- 
tual auction  of  the  crown  lands,  so 
that  none  of  his  tenants  could  be  se- 
cure of  possession,  if  any  other 
would  come  and*ofr<fr  more ;  by  va- 
rious iniquities  in  the  court  of  ex- 
chequer, which  was  entirely  Nor- 
man ;  by  forfeitures  wrongñilly  ta- 
ken ;  and  lastly,  by  arlÑtrary  and 
illegal  taxations,  he  drew  into  his 
treasury  much  too  great  a  propor- 
tion of  the  wealth  of  his  kingdom. 

It  must  however  be  owned,  that 
if  his  avarice  was  insatiably  and  un- 
justly rapacious,  it  was  not  meanly 
parsimonious,  nor  of  that  sordid 
kind  which  brings  on  a  prince  dis- 
honour and  contempt.  He  support- 
ed the  dignity  of  his  crown  with  a 
decent  magnificence,  and*  though 
he  never  was  lavish,  he  sometimes 
was  liberal,  more  especially  to  his 
soldiers  and  to  the  church.  But 
lookiitg  on  money  as .  a  necessary 
means  of  maintaining  and  increas- 
ing power,  he  desired  to  accumu- 
late as  much  as  he  could,  rather, 
perhaps,  from  an  ambitious  than  a 
covetous  nature ;  at  least  his  avarice 
was  subservient  to  his  ambition,  and 
he  laid  up  wealth  in  his  coffers,  as 
he  did  arms  in  his  magazines,  to  be 
drawn  out  when  any  proper  occa- 
sion required  it,  for  the  defence  and 
enlargement  of  his  dominions. 

Upon  the  whole  he  had  many 
great  qualities,  but  few  virtues ;  and 
if  those  actions  that  most  particu- 
larly distinguish  the  man  .or  the 
king  are  impartially  considered,  we 
shall  find  that  in  his  character  there 
is  much  to  admire,  but  still  mofe 
to  abhor. 

Lyttclttm, 


The  Character  of  Queen  Mzakiu 

There  are  few  personages  in  hn. 
tory  who  have  been  more  exposed 
to  the  calumny  of  enemies,  and  the 
adulation  of  friends,  than  qum 
Elizabeth,  and  yet  there  scarce  is 
any  whose  reputation  has  been  ihore 
certainly  determined  by  the  unani» 
mous  consent  of  posterity/  The  uq* 
usual  length  of  her  adminktration, 
and  the  strong  features  of  her  cha- 
racter, were  able  to  overcome  all 
prejudices;  and  obliging ^.her  de- 
tractors to  abate  much  of  their  in- 
vectives, and  her  admirers  some- 
what of  their  panegyrics,  have  a: 
last,  in  spite  of  political  factions, 
and  what  is  more,  of  reUgious  ani- 
mosities, produced  a  uniform  judg- 
ment with  regard  to  her  conduci. 
Her  vigour,  her  constancy,  her 
magnanimity,  her  i)enet ration,  rigi- 
lance,  and  address,  are  allowed  to 
merit  the  highest  praises,  and  ap- 
pear not  to  have  been  surpassed  by 
any  person  who  ever  filled  a  throne: 
a  conduct  less  rigorous,  less  imp?- 
rious,  more  sincere,  more  indulgent 
to  her  people,  would  have  been  re- 
quisite to  form  a  perfect  character. 
By  the  force  of  her  mind,  she  con. 
trolled  all  her  more  active  and 
stronger  qualities,  and  prevented 
them  from  running  into  excess: 
her  heroism  was  exempt  from  all 
temerity,  her  frugality  from  ava- 
rice, her  friendship  from  partialitf» 
her  enterprize  from  turbulcncy,  and 
a  vain  ambition.  She  guarded  not 
herself  with  equal  care  or  equal  suc- 
cess from  lesser  infirmities;  the 
rivalship  of  beauty,  the  desire  oi 
admiration,  the  jealousy  of  lorc,aiid 
the  sallies  of  anger. 

Her  singular  talents  for  govern- 
ment were  founded  equally  on  hfl" 
temper  and  on  her  capacity.  Endow- 
ed with  a  great  command  over  her- 
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bclf,  siie  soon  obtained  an  uncon- 
trolled ascendant  over  the  people  ; 
and  while  she  merited  all  their  es- 
teem by  her  real  virtues,  she  also 
engaged  their  affections  by  her  pre- 
tended ones.  Few  sovereigns  of 
England  succeeded  to  the  throne 
in  more  difBcult  circumstances; 
and  none  ever  conducted  the  go- 
vernment with  such  uniform  suc- 
cess and  felicity.  Though  unac- 
quainted with  the  practice  of  tole- 
ration, the  tiT.e  secret  for  managing 
religious  factions,  she  preserved  her 
people,  by  her  superior  prudence, 
from  those  confusions  in  which 
theological  controversy  had  involv- 
ed all  the  neighbouring  nations; 
and,  though  her  enemies  were  the 
most  powerful  princes  of  Europe, 
the  most  active,  the  most  enter- 
prizing,  the  least  scrupulous,  she 
was  able  by  her  vigour  to  make 
deep  impressions  on  their  state; 
her  own  greatness  meanwhile  re- 
mained untouched  and  unimpaired. 

The  wise  ministers  and  brave 
warnors,  who  flourished  during 
her  reign,  share  the  praise  of  her 
success  ;  but,  instead  of  lessening 
the  applause  due  to  her,  they 
make  great  addition  to  it:  thcy 
owed,  all  of  them,  tlieir  advance- 
ment to  her  choice ;  they  were 
supported  by  her  constancy ;  and, 
with  all  their  ability,  they  were 
never  able  to  acquire  any  undue 
ascendant  over  her.  In  her  fami- 
ly, in  her  court,  in  her  kingdom, 
she  remained  equally  mistress. 
The  force  of  the  tender  passions 
was  great  over  her,  but  the  force 
of  her  mind  was  still  superior; 
and  the  combat  which  her  victory 
visibly  cost  her  serves  only  to  dis- 
play the  firmness  of  her  resolu- 
tion, and  the  loftiness  of  her  am- 
bitious sentiments. 

The  fame  of  this  princess»  though 
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it  has  surmounted  tlic  prejudices 
both  of  fuction  luid  of  bigotiy,  yet 
lies  siill  exposed  to  another  preju- 
dice, which  is  more  durable  be- 
cause more  natural,  and  which, ' 
according  to  the  diilcrent  views  hi 
which  we  survey  her,  is  capable 
cither  of  exaltin^^  beyond  measure, 
or  diminishing  the  lustre  of  her 
character.  This  prejudice  is 
founded  on  the  consideration  of, 
her  sex.  When  we  contemplate 
her  as  a  woman,  we  are  apt  to  be 
struck  with  the  highest  admiration 
of  her  qualities  and  extensive  ca- 
pacity ;  but  we  are  also  apt  to  re- 
quire some  more  softness  of  dis- 
position, some  greater  lenity  of 
temper,  some  of  those  amiable 
weaknesses  by  which  her  sex  is 
distinguished.  But  the  true  me- 
thod of  estimating  her  merit  is  to 
lay  aside  all  these  considerations, 
and  to  consider,  her  merely  as  a 
rational  being,  placed  in  autliority, 
and  entrusted  with  the  government 
of  mankind.  We  may  find  it  dif- 
ficult to  reconcile  our  fancy  to  her 
as  a  wife  or  a  mistress ;  but  hier 
qualities  as  a  sovereign,  though 
with  some  considerable  exceptions, 
are  the  object  of  imdisputed  ap- 
plause and  approbation. 

Hume» 


S/ieech  of  Demostheneg  to  the  Atlu^ 
niana^  exciting  them  to  prosecute 
the  War  agaiiiat  Phili/i  vdth  Kz- 
gour, 

Athenians! 

Had  this  assembly  been  called 
together  on  an  unusual  occasion» 
I  should  have  waited  to  hear  the 
opinions  of  ot.  ers  before  I  had  of- 
fered my  own;  and  if  what  they 
proposed  had  seemed  to  me  judi* 
4  A 
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cious  I  should  huve  been  silent;, 
if  otherwise,  I  shouUl  have  given 
my  reasons  for  differing  fi-oni 
those  who  had  spoken  before  me. 
But  as  the  subject  of  otir  present 
deliberations  lias  been  citen  trei^t- 
cd  by  otKers,  I  hope  I  shall  be  ex- 
cused, tliouj;h  I  rise  up  first  to 
offer  my  opinion.  Had  the  schemes 
formerly  proposed  been  success- 
ful, there  had  been  no  occasion 
for  the  present  consultation. 

First,  then,  my  countrj^nen,  let 
me  intrcat  you  not  to  look  upon 
the  state  of  our  affairs  as  despe- 
rate, though  it  be  unpromising : 
for,  as  on  one  hand,  to  compare  the 
present  Avith  times  past,  mat- 
ters huvc  indeed  a  very  gloomy 
aspect ;  so,  on  the  other,  if  we  ex- 
tend our  views  to  future  times,  I 
have  good  hopes  that  the  distresses 
we  arc  now  under  will  prove  of 
greater  advantage  to  us  than  if  we 
had  never  fallen  into  them.  If  it 
be  asked,  what  probability  there  is 
of  this,  I  answer,  I  hope  it  will 
appear  that  it  is  our  egrei^ious 
Inisbehaviour  alone  that  has  brought 
lis  into  tlicse  dibadvantaj^cous  cir- 
cumstances; from  which  follows 
the  necessity  of  altering  our  con- 
duct, and  the  prospect  of  bettering 
our  circumstances  by  doing  so. 

If  we  had  nothing  to  accuse  our- 
selves of,  and  yet  found  our  affairs 
in  their  present  disorderly  condi- 
tion, we  should  not  have  room  left 
even  for  the  hope  of  recovering 
ourselves.  But,  my  countrymen, 
it  is  known  to  fou,  partly  by  your 
own  remembrance,  and  partly  by 
information  from  others,  how  glo- 
riously the  Lacedxmonian  war  was 
sustained,  in  which  we  engaged  in 
defence  of  our  own  rights,  against 
an  enemy  powerful  and  formida- 
ble ;  in  the  whole  conduct  of  which 
"^var  nothing  happ^ed  unworthy 


the  dignity  of  the  Athenian  state ; 
and  this  within  these  few  years 
past.  My  intention  m  recalling  to 
your  memory  this  part  of  our  his- 
tory is,  to  show  you  that  you  have 
no  reason  to  fear  any  enemy,  if 
your  operations  be  wisely  planned, 
and  vigorously  executed. 

The  enemy  has  indeed  gained 
considerable  advantages  by  treaty 
as  well  as  by  conquest ;  for  it  is  to 
be  expected,  that  princes  and  states 
will  court  the  alliance  of  those  who 
seem  powerful  enough  to  protect 
both  themselves  and  their  confe- 
derates. But,  my  countr3rmeD, 
though  you  have  of  late  been  too 
supinely  negligent  of  what  con- 
cerned you  so  nearly,  if  you  will 
even  now  resolve  to  exert  your- 
selves unanimously,  each  accord- 
ing to  his  respective  abilities  and 
circumstances,  the  rich  by  contri- 
buting liberally  towards  the  ex- 
pence  of  the  war,  and  the  rest  by 
presenting  themselves  to  be  enral» 
led  to  make  up  the  deñdencies  of 
the  army  and  navy;  if»  in  short, 
you  will  at  last  resume  your  own 
character  and  act  like  yourselves, 
it  is  not  yet  too  late,  with  the  help 
of  Heaven,  to  recover  what  you 
have  losti  and  to  inflict  the  just 
vengeance  on  your  insolent  ene- 
my. 

But  when  will  you,  my  country- 
men, when  will  you  rouze  from 
your  indolence,  and  bethink  your- 
selves of  what  is  to  be  done  ?— 
When  you  are  forced  to  it  by  some 
fatal*  disaster?  when  irresistible 
necessity  drives  you  ?  What  think 
you  of  the  disgraces  which  are  al- 
ready come  upon  you  ?  is  not  the 
past  sufficient  to  stimulate  your 
activity  ?  or  do  ye  wait  for  some- 
thing yet  to  come,  more  forcible 
and  urgent?  How  long  will  you 
an^uáe  yourselres  with  enquiring 
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of  one  anotUcr  after  news  as  you 
raittble  idly  about  the  streets  ?  what 
news  so  strange  ever  came  to  A- 
thens,  as  tliat  a  Macedonian  should 
subdue  this  state,  and  lord  it  over 
Greece  ?  Again,  you  ask  one  ano- 
ther, «  What!  is  Philip  dead?" 
"  No,"  it  is  answered ;  "  but  he 
is  very  ill."  How  foolish  this  cu- 
riosity I  What  is  it  to  you  whether 
Philip  is  sick  or  well  ?  suppose  he 
were  dead,  your  inactivity  would 
soon  i*aisc  up  against  yourselves 
another  Philip  in  liis  stead ;  for  it 
is  not  his  strength  that  has  made 
him  what  he  is,  but  your  indolence, 
which  has  of  late  been  such  that 
you  seem  neither  in  a  condition  to 
take  any  advantage  of  the  enemy, 
nor  to  keep  it  if  it  were  gained  by 
others  for  you. 

Wisdom  directs,  that  the  con- 
ductors of  a  war  always  anticipate 
the  operations  of  the  cncmy^  in- 
stead of  >vaiting  to  see  what  steps 
he  shall  take :  whereas  you,  Athe- 
nians, though  you  be  inuütcrs  of  all 
that  is  necessary  for  war,  as  ship- 
ping, cavalry,  infantry,  and  funds, 
have  not  the  spirit  to  make  ihc 
proper  iise  of  your  advantages,  but 
suffer  the  enemy  to  dictate  to  you 
every  motion  you  arc  to  make.  If 
you  heap  that  Philip  is  in  the  Cher- 
sonesus,  you  order  troops  to  be 
Bent  thither ;  if  at  Pylae,  forces  are 
to  be  detached  to  secure  that  post. 
Wherever  he  makes  an  attack, 
there  you  stand  upon  your  defence; 
you  attend  him  in  all  his  motions, 
as  soldiers  do  their  general ;  but 
you  never  think  of  striking  out  of 
yourselves  any  bold  and  effectual 
schenie  for  bringing  him  to  rea- 
son, by  being  beforehand  with  him. 
A  pitiful  manner  of  carrying  on 
"war  at  any  time ;  but,  in  tlie  criti- 
cal circumstances  you  are  now  in, 
utterly  ruinoiisv 


O  shame  to  the  Athenian  name! 
We  undertook  this  war  against 
Philip  in  order  to  obtain  redress  of 
grievances,  and  to  force  him  to  in- 
demnify us  for  the  injuries  he  had 
done  us;  and  we  have  conducted 
it  so  successfully,  that  we  shall  by 
and  by  think  ourselves  happy  if  we 
escape  being  defeated  and  mined. 
For,  who  can  think  that  a  prince 
of  his  restless  and  ambitious  tem- 
per will  not  impido ve  the  opportt!- 
nitics  and  advantages  Mhicli  our 
indolence  aiid  timidity  pi'cscnt  him? 
will  he  give  over  his  desi<;ns  against 
us,  without  being  obliged  to  it?  and 
who  will  oblige  him  ?  who  will  re- 
strain his  fury  ?  shall  wc  wait  for  as- 
sistance from  some  unknown  coun- 
try? In  the  name  of  all  that  is  sacred 
and  all  that  isdear  to  us,  let  us  make 
an  attempt  with  what  forces  we 
can  raise,  if  we  should  not  be  able 
to  raise  as  many  as  we  would  wish : 
let  us  do  somewhat  to  curb  this 
iniolent  tyrant  of  his  pursuits.  Let 
us  not  tritlc  i.way  the  time  in  hear- 
ing the  incflcctuul  wranglings  oí  o- 
ruiors,  while  the  enemy  is  strength- 
ening himself  and  we  arc  declin- 
ingt  and  our  allies  growing  more 
and  more  cold  to  our  interest,  and 
more  apprehensive  of  the  conse- 
quences of  continuing  on  our  side. 
Dcnwst,  Orat. 


The  Character  of  Francis  /,  nvitJi 
some  Reflections  on  his  RivaU 
shi/i  with  Charles  V. 

Francis  died  at  Rambouillet,  on 
the  last  day  of  March,  in  the  fifty- 
third  year  of  his  age,  and  the  thir- 
ty-third year  of  his  reign-  During 
twenty-eight  years  of  that  time,  an 
avowed  rivalship  subsisted  between 
him  and  the  emperor,  which  invol- 
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vcd  not  only  their  own  dominions, 
but  the  greater  part  of  Europe  in 
•wars,  prosecuted  with  raore  vio- 
lent animosity,  and  drawn  out  to  a 
greater  Icnjijih,  than  had  been 
known  in  any  former  period.— 
Many  circumstances  contributed 
to  both.  Their  animosity  was 
founded  in  opposition  of  interest, 
hcip^htened  by  pcrsomtl  cmuUition, 
and  exasperated  not  only  by  mu- 
tual injuries,  but  by  reciprocal  in- 
sults. At  the  same  time,  whatever 
advantage  one  seemed  lo  possess 
toward»  gaininp^  the  ascendant,  was 
wonderfully  balanced  by  some  fa- 
vourable circumstance,  peculiar  to 
the  other.  The  emperor's  domi- 
nions were  of  great  extent ;  the 
French  king's  lay  more  compact: 
Frimcis  i::overncd  his  kingdom 
with  absolute  power;  tiiat of  Char- 
les was  limited,  but  he  su])piied 
the  M^ant  of  authority  by  address : 
the  troops  of  the  fornur  v*cre 
more  impeiuons  and  enier]?i'isin;:j;: 
those  of  tlic  iciticr,  I  .i;er  (iisci- 
plined,  and  vr.ow.  p.  tio-n  of  fu- 
tigue.  The  talenl.  i>nd  iihiiiiics 
of  the  two  moriani.s  wure  as  dif- 
ferent as  the  ad\.an.,vs  which 
they  possessed,  and  coat!  ihutcd  no 
less  to  prolon^:;  the  contest  between 
them.  Fn.ncis  took  his  resolu- 
tions suddenly,  prosecuted  them  at 
lirst  with  \\arnith,  and  pushed 
them  into  execution  v.ith  a  must 
adventurous  coinage  ;  but,  being 
destitute  of  the  perseverance  ne- 
cessary to  surmount  diflicUiiies, 
he  often  abandoned  his  designs,  or 
relaxed  the  vii^our  of  pursuit  from 
impatience,  and  sometimes  from 
levity. 

Charles  deliberated  long,  and 
determined  whh  coohiess;  but, 
having  once  fixed  his  plan,  he  ad- 
hered to  it  with  inflexible  obsti- 
nacy, and  neither  danger  nor  dis- 


couragement could  turn  him  aside 
from  the  execution  of  it.      The 
success  of  their  enterprises  was  as 
different  as  their  characters,  and 
was  uniformly  influenced  by  them. 
Francis,  by  his  impetuous  activit)', 
often  disconcerted  the  emperor's 
best  laid  schemes.     Charles,  by  a 
more  calm  but  steady  prosecution 
of  his  debii^ns,  checked  the  rapidi- 
ty of  his  rival's  career,  and  babied 
or  icpulsed  his  most  vigorous  ef- 
forts.   The  former,  at  the  opemng 
of  a  war  or  of  a  campaign,  broke 
in  upon  his  enemy  with  the  tío- 
lence  of  a  torrent,  and  carried  all 
before  him ;  the  latter,  waiting  un- 
til he  saw  the  force  of  his  rival  be- 
gin to  abate,  recovered  in  the  end, 
not  only  all  that  he  had  lost,  but 
made  new  accjuisitions.       Few  of 
the    French    monarch's    attenjpts 
towards   conquest,    whatever  pro- 
mibin:";  as])ect  they  mieht  wear  at 
first,  were   conducted  to  a  happy 
issue  ;   many  of  the  emperor's  en- 
terj)!  ises,  even  after  they  appeared 
debpt  i\ite    i.nd  impracticable,  ter- 
miniiled   in  the    most    prosperous 
manner.    Fnuicis  was  dazzled  \shh 
the  s;;;endoiir  oi"  an  undertaking; 
Cluuies  v.as  allured  by  the  pros- 
pect ol  its  turning  to  his  advantage. 
The    dci^ree,    howevec,    of    their 
comparative  merit  and  reputation 
has  not  heen  fixed  either  by  a  strict 
scrutiny  into  their  abilities  for  go- 
vern ni  en  t,  or  by  an  impartial  con- 
sideration of  the  greatness  and  suc- 
cess of  their  imderiakings ;    and 
Francis  is  one  of  lliosc  monarchs 
who  occupies  a  higher  nmk  in  the 
temple  of  fame  than  either  his  ta- 
lents or  performances  entitle  him 
to  liold.      This  pre-en»inence  he 
owed    to    many  different  circum- 
stances.     The  superiority  which 
Charles  acquired  by  tlie  victory  of 
Pavia,  and  which  from  that  period 
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he  preserved  through  the  remain- 
der of  his  reign,  was  so  manifest, 
that  Francis's  struggle  against  his 
exoii>itant  and  growing  dominion 
was  viewed  by  most  of  the  other 
powers,  not  only  with  the  partia- 
lity which  naturally  arises  from 
those  who  gallantly  maintain  an 
unequal  conquest,  but  with  the  fa- 
vour due  to  one  who  was  resisting 
a  common  enemy,  and  endeavour- 
ing to  set  bounds  to  a  monarch 
equally  formidable  to  them  all. 
The  characters  of  princes  too,  es- 
pecially among  their  contempora- 
ries^ depend  not  only  upon  their 
talents  for  govemmcnt,  but  upon 
their  qualities  as  -men.  Francis, 
notwithstanding  the  many  errors 
conspicuous  in  his  foreign  policy 
and  domestic  administration,  was 
nevertheless  humane,  beneficent, 
and  generous.  He  possessed  dig- 
nity without  pride ;  affability  free 
from  meanness ;  and  courtesy  exr 
cmpt  from  deceit.  All  who  had 
access  to  him,  and  no  man  of  merit 
was  ever  denied  that  privilege, 
respected  and  loved  him.  Capti- 
vated with  his  personal  qualities, 
his  subjects  forgot  his  defects  as  a 
monarch,  and  admired  him  as  the 
most  accomplished,  and  amiable 
gentleman  in  his  dominions  ;  they 
never  murmured  at  acts  of  mal- 
administration, wiiich,  in  a  prince 
of  less  engaging  dispositions,  would 
have  been  deemed  unpardonable. 
This  admiration,  however,  must 
have  been  temporary  only,  and 
■would  have  died  away  with  the 
courtiers  who  bestowed  it;  the 
illusion  arising  from  his  private 
virtues  must  have  ceased,  and  pos- 
terity would  have  judged  of  his 
public  conduct  with  its  usual  im- 
paitikdity;  but  another  circum- 
stance prevented  this,  and  his 
name   hath   been    transmitted   to 


posterity  with  increasing  reputa- 
tion. Science  and  the  arts  had,  at 
that  time,  made  little  progress  in 
France.  They  were  jnst  begin- 
ning to  advance  beyond  the  limits 
of  Italy,  where  they  had  revived, 
and  which  had  hitherto  been  their 
only  seat.  Francis  took  them  im- 
mediately under  his  protection, 
and  vied  with  Leo  himself  in  the 
zeal  and  munificence  with  which 
he  encouraged  them.  He  invited 
learned  men  to  his  court ;  he  con- 
versed with  them  familiarly  ;  he 
employed  them  in  business;  he 
raised  them  to  offices  of  dignity, 
and  honoured  them  with  his  con- 
fidence. That  race  of  men,  not 
more  prone  to  complain  when  de- 
nied the  respect  to  which,  they 
fancy  themselves  entitled,  than  apt 
to  be  pleased  when  treated  with 
the  distinction  which  they  consider 
as  their  due,  though  they  could 
not  exceed  in  gratitude  to  such  a 
benefactor,  strained  their  inven- 
tion, and  employed  all  their  inge- 
nuity in  panegyric. 

Succeeding  authora,  wanned 
with  their  descriptions  of  Francis's 
bounty,  adopted  their  encomiums, 
and  refined  upon  them.  The  ap- 
pellation of  Father  of  Letters,  be- 
stowed upon  Francis,  hath  render- 
ed his  memory  sacred  among  his- 
torians, and  they  seem  to  have 
regarded  it  as  a  sort  of  impiety  to 
uncover  his  infirmities,  or  to  point 
out  his  defects.  Thus  Francis, 
notwithstanding  his  inferior  abili- 
ties, and  want  of  success,  hath 
more  than  equalled  the  fame  of 
Charles.  The  virtues  which  he 
possessed  as  a  man  have  entitled 
him  to  greater  admiration  and 
praise  than  have  been  bestowed 
upon  the  extensive  genius  and 
fortunate  arts  of  a  more  capable, 
but  less  amiable  rival. 
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